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 Abstract ملخص

ǽعـــــــʙ الʴʻـــــــʨ الـــــــʽʣʨفي الȄʛʤʻـــــــة الʽʣʨفʽـــــــة     
 ʧمــ ʛــʽʤʻʱال ȋوʛــʷة لǼاʳʱاســ ʛــʲــة الأكʽاولʙʱال
جهــــة، ولʺقʱʹــــʽات الʚʺʻجــــة للʤــــʨاهʛ اللّغȄʨــــة 
مʧ جهة أخȐʛ؛ حʘʽ أثʗʱʰ قʱʺʽها في نʺـʨذج 
صــʨرȑ مʸــʨغ حʶــʖ مقʱʹــʽات الʚʺʻجــة فــي 
 ʙر أحʺــʨʱؗʙالــ ʙعــȄو .ʘیʙــʴــاني الʶّالل ʛــʽʤʻʱال

ـــــــل خʽـــــــʛ مـــــــʧ تلقـــــــى هـــــــʚا  ʨؗʱʺلح، الʢـــــــʸʺال
الʺʶʻــــʨب لʸــــاحʰه اللغــــȑʨ الهʨلʻــــȑʙ ســــʨʺʽن 
دǽــʥ فــي أواخــʛ الʶــʰعʽʻʽات، مــʧ خــلال ʱؗاǼــه 

)، Funcional Grammarالʴʻـʨ الـʽʣʨفي (
 ʧزه مــʛا مــا ســأبʚه، وهــʛȄʨــʢفــي ت ʦســاه ʘــʽح

 خلال الʨرقة  الʽʲʴʰة الآتʽة:
 ضȌʰ الʺʢʸلح. -1
2-  ʚــــʻفي، مʽʣʨالــــ ʨــــʴʻــــة الȄʛʤنʺــــاذج ن

صــʨلا ʣهــʨره علــى یــʙ ســʨʺʽن دǽــʥ، و 
 ʙـــــʸـــــه قʽـــــل ف ʨؗʱʺـــــاهʺات الʶإلـــــى م

 تʛȄʨʢه.
أهــʦ القʹــاǽا اللغȄʨــة الʱــي احʱفــى بهــا  -3

ل. ʨؗʱʺال 

    The functional grammar 
considers the functional pragmatic 
theory as the most comprehensive 
theory which adheres to the 
conditions of theorizing from one 
side, and to the requirements of 
samplifyings of the linguistic 
phenomena from another side, 
because it proved its value in a 
kind of a composed theory 
according to the requirements of 
modeling in modern linguistics 
theorizing.  

    In this context, Doctor Ahmed 
Almoutawakil is viewed as the best 
to receive this concept and develop 
it. In fact, this concept goes back to 
its originator the Netherlander 
Simon Dick in the end of the 70s 
through his book Functional 
Grammar.  

    On his side, Doctor Akmed 
Almoutawakil contributed in the 
development of Simon's book, and 
this is what we would like to 
demonstrate through our research 
paper: 

1-Determine the concept. 
2-Samples of the theory of 

functional grammar, starting with 
Simon Dick to the contributions of 
Dr. Ahmed Almoutawakil in order 
to develop it.3-The most important 
linguistic issues that were 
investigated by Dr. Almoutawakil. 
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 ‘‘نظرية النحو الوظيفي  ’’تلقي مصطلح 
 في التنظير اللساني الحديث
 الدكتور أحمد المتوكل أنموذجا

    أسمهان ميزاب د.
 لʙʷʲجامعة الʵهʗʻ حʸه       

ʙائʚʱـ ال ȏادʦال 
 )Theory of functional grammar (  أولا: ضȊʮ الʠʶʸلح ـ نȂʙʢة الʹʦʲ الʻʡʦفي

ʽــʖ والʙلالــة مʤʻــʨرا إلʽهʺــا مــʧ وجهــة نʤــʛ تʙاولʽــة تʶــعى إلــى وصــف «هــي:  ʛؗʱــة للȄʛʤن
 1 »وتفʛʽʶ خʸائʟ الʢʵاب Ǽاعʰʱار Ǽعǽʙه الʺقالي والʺقامي.

 ʨـــʴʻإذن ال ʨفهـــ »ȑʚالـــ  ʙعـــʰـــة، فال ʻʽـــة مع ʽقـــات مقامʰʡ ـــاز الؔـــلام فـــيʳإن ʛʽاعـــي معـــایʛی
أȑ نʤـʦ الʛʱاكʽـʖ اللّغȄʨـة Ǽʺـا یـʱلاءم وʽʰʡعـة  )2» (الʙʱاولي عʺاد الʤʻـʛ فـي وصـف اللغـة وتفʶـʛʽها.

 ...ʛؗʚف أو یـʚʴȄو ʛخʕȄم وʙقʽة، فȄʨʴʻال ʙاعʨالق ʧȄʨؔʱا لʰقال ʛʽا الأخʚن هʨȞʽقف الؔلامي، فʨʺال
 ) Ǽ )3قʙر حاجة الʺقام لʚلʥ الʺقال.

 أȑ لابʙ مʧ مʛاعاة مʱʵلف الʛʤوف الʺقامʽة الʱي تʜʳʻ فʽها الʳʺل.
ʤʻفي الʽʣʨالـ ʨʴʻال ʙعȄجهـة، و ʧمـ ʛـʽʤʻʱال ȋوʛـʷة لǼاʳʱاسـ ʛـʲـة الأكʽاولʙʱـة الʽفʽʣʨـة الȄʛ

ولʺقʽʹʱات الʚʺʻجة للʨʤاهʛ اللّغȄʨة مʧ جهة أخȐʛ، ؗʺـا ʱʺǽـاز علـى غʽـʛه مـʧ الȄʛʤʻـات الʙʱاولʽـة 
بʨʻعʽة مʸادره، فهʨ مʴاولة لʸهǼ ʛعʠ مʧ مقʛʱحات نȄʛʤات لغȄʨة ؗـالʨʴʻ العلاقـي، ونȄʛʤـات 

لّغȄʨــة، الʱــي أثʱʰــʗ قʱʺʽهــا فــي نʺــʨذج صــʨرȑ مʸــʨغ حʶــʖ مقʱʹــʽات فلʶــفʽة Ȅʛʤʻؗــة الأفعــال ال
.ʘیʙʴاني الʶّالل ʛʽʤʻʱجة في الʚʺʻ4( ال( 

ʥǽن دʨʺʽس ȑʙʻلʨاله ȑʨاته الأولى، اللّغʻʰوضع ل ʙخلال  )5(وق ʧات ، مʽʻʽعʰʶال ʛفي أواخ
 )، حʽــʘ أرســى هــʚا اللّغــȑʨ أســʝ الʴʻــʨ الــFuncional GrammarȑʚكʱاǼــه الʴʻــʨ الــʽʣʨفي (

ǽقʛʱحه، وقʙّم الʢʵاʡة العامة لʤʻʱـʦʽ مʨȞناتـه، لأتʰاعـه الʶـائʧȄʛ علـى نهʳـه؛ الـʚیʧ أجـʛوا دراسـات 
.ʧمʜال ʧم ʧیʙاوزت عقʳلفة تʱʵعة على لغات مʨʻʱة مȄʨ6( لغ( 

وقــʙ ؗــان مʢʻلــȘ الʷʻــأة هــʨ الاقʻʱــاع Ǽــأنّ مقارȃــة خʸــائʟ العʰــارات اللغȄʨــة علــى أســاس 
ʽʰʽة والʙʱاولʽـة) تفʹـل مقارʱȃهـا علـى أسـاس الʺقـʨلات الʷـȄʛʳة العلاقات أو الʣʨائف (الʙلالʽة و  ʛؗʱال

ʖ الفعلي الȑʚ لا ورود له إلاّ في Ǽعʠ اللّغات. ʛؗʺالاسʺي أو ال ʖ ʛؗʺ7( كال( 
وقʙ اعʙʺʱ سʨʺʽن دʥǽ في نʱȄʛʤه الʨʴʻ الʽʣʨفي لʺعالʳة الʛʱاكʽـʖ اللّغȄʨـة، وتʴلʽلهـا علـى مʰـʙأ    

 ʨʱـــʶعلـــى ثلاثـــة م ʖـــʽاكʛʱال ʦʽـــʶاتهتقʴلʢـــʸالـــه، ومʳهـــا مʻم ʙـــل، لؔـــل واحـــʽلʴʱات فـــي الȄ)8(  وهـــي
 الʺȐʨʱʶ الȑʨʴʻ، والʺȐʨʱʶ الʙّلالي، والʺȐʨʱʶ الʙʱاولي.

ʧȞʺȄـة  -وȄʛʤʻه الʚاصـف لهـʨهـاز الʳال ʧلاقا مـʢان–  ʧʽتʛـʽʰؗ ʧʽʱحلʛمـ ʧʽهـا بـʽف ʜـʽʺأن ن
لʨʴʻ الـʽʣʨفي مـʧ خـلال ʱؗـاب سـʨʺʽن دǽـʥ الʺʨسـʨم Ǽـا 1978هʺا:نʺʨذج الʳʺلة الʣ ȑʚهـʛ عـام 

)Funcional Grammar عام ʛهʣ ȑʚال ʟʻذج الʨʺن  1989), ونʨـʻالʺع ʥǽاب دʱؗ خلال ʧم
) تʳــاوز فʽــه دǽــʥ إʡــار The theorie of functional GrammarبȄʛʤʻـة الʴʻــʨ الــʽʣʨفي (

والʨʴسʰة وغʛʽها, وأجȐʛ عʙد مʧ  الʳʺلة إلى إʡار الʟʻ, ودرس مʳالات عʙیʙة, ؗʺʳال الʛʱجʺة,
 ) ʧʽʲ)9 دراسات مʱعʙدة على غʛار هʚا الʨʺʻذج, وفʨʸʴا مفاهʽʺه الʰاح
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 نʸاذج نȂʙʢة الʹʦʲ الʻʡʦفي:  ثانʻا:
مʣ ʚʻهʨرها على یʙ اللʶاني الهʨلȑʙʻ سʨʺʽن دǽـʥ عـʙدا مـʧ  عʛفʗ نȄʛʤة الʨʴʻ الʽʣʨفي,

 ʛة مȄʛʤʻه الʚاصف في هʨهاز الʳء والارتقاء", فالʨʷʻأ "الʙʰه مʰʷǽ على ما ʗة قامʰعاقʱʺاذج الʺʻال
 )10(مʧ حʘʽ بʻاؤه وصʽاغʱه ʛʺǼاحل أفʛزت خʺʶة نʺاذج هي:

عــʛوض فــي ʱؗــاب دǽــʥ الأول الʻʺــʨذج الʻــʨاة: ǽقʸــǼ ʙــه أول نʺــاذج نȄʛʤــة الʴʻــʨ الــʽʣʨفي الʺ -1
 ʥǽم) 1978(د . 

یʨؔʱن هʚا الʻʺـʨذج مـʧ أرȃعـة مʨȞنـات مʛتʰـة حʶـʖ آلʽـة اشـʱغالها: خʻȄʜـة، ثـʦ قʨاعـʙ إسـʻاد 
 الʣʨائف ثʦ قʨاعʙ الʱعʛʽʰ, ثʦ القʨاعʙ الʨʸتʽة.

معʳـــǽ ʦʹـــʦ الʺفـــʛدات الأصـــʨل وقʨاعـــʙ تؔـــʧȄʨ تʹـــʢلع  ؔـــʨن الʻȄʜʵـــة مـــʧ شـــقʧʽ اثʻـــʧʽ:ت
الفــــʛوع (كأفعــــال الانعȞــــاس وأفعــــال الʺʢاوعــــة وأســــʺاء الفــــاعلʧʽ وغʛʽهــــا) مــــǼ ʧاشــــʱقاق الʺفــــʛدات 
 الʺفʛدات الأصʨل.

تʷــــȞل الʽʻʰــــة الʽʱʴʱــــة حʺــــلا تʴــــʙّد فʽــــه ؗــــل الʸʵــــائʟ الʙلالʽــــة الʺʕشــــʛ لهــــا فــــي شــــȞل 
 ʙیʙʴʱة تامة الʽفʽʣة وʽʻل إلى بʺʴقل الʻȄة، وʽائف دلالʣوو (...ةʽʻة، زمʽجه) ات وسʺاتʸ ّy ʵامʻإس ȘȄʛʡ ʧرة.عʕʰر والʨʴʺال ʧʽʱʽاولʙʱال ʧʽʱفʽʣʨاد الʻإس ʦل ثʨي الفاعل والʺفعʱفʽʣد و 
 ʙیـــʙʴت ʧولة عـــʕـــʶʺال ʙاعـــʨعـــة القʨʺʳوهـــي م ،ʛـــʽʰعʱال ʙاعـــʨـــة دخـــلا لقʽفʽʣʨـــة الʽʻʰال ʚـــʵʱت
ــة) والȄʜȄʛʢʱــة (الȄʛʰʻــة والʻʱغʽʺʽــة) علــى أســاس مــا یــʨرد فــي  ّ̔ʰتʛّــة (الʽʰʽ ʛؗʱة والʽفʛــʸال ʟــائʸʵال

ʽفʽʣʨة الʽʻʰة.ال 
ǽأخʚ خʛج قʨاعʙ الʱعʛʽʰ شȞل بʽʻة مʨȞنʽة تʻقل بʨاسʢة القʨاعʙ الʨʸتʽة إلـى تأوȄـل صـʨتي 

 )11(الȞʷل الآتي یʨضح اشʱقاق العʰارة اللّغȄʨة في الʨʺʻذج الʨʻاة:  للعʰارة اللغȄʨة.

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

ـــار:  -2 ʻعʸذج الʦـــʸʹذج الʨـــʺʻـــه الǼ مـــا أتـــى ʦـــة" أهـــʽعʽʰʢعʺلي اللّغـــة الʱـــʶذج مʨر " نʺـــʙـــʸʱی
الʺعʽـــار، وȄقʸـــǼ ʙـــه الʺʻـــʱج للʢʵـــاب والʺʱلقـــي للʢʵـــاب والʺـــʕول لـــه، هـــʚا الʻʺـــʨذج وضـــع 

 خزینة                 
 قواعد التكوین معجم

 بنیة تحتیة (حمل)

 الوظائفإسناد 

 بنیة وظیفیة

 قواعد التعبیر

 بنیة مكونیة

 قواعد صوتیة

 تأویل صوتي
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 ʝخʺـــ ʥـــǽن دʨʺʽهـــا ســـʻم ʛـــʸح ،ʖـــʡاʵʺال / ʦؔلʱالʺـــ Ȑʙلـــ ʛافʨـــʱـــي تʱالʺلؔـــات ال ʙصـــʛل
ملؔات على أساس أنه ʧȞʺǽ إضافة ملؔات أخȐʛ إلʽها، وتقʨم خʺʶـة قʨالـʖ بʛصـʙ ملؔـات 
القـــʙرة الʨʱاصـــلʽة الʵʺـــʝ، وتʱفاعـــل فʽʺـــا بʻʽهـــا علـــى أســـاس أنّ ؗـــل قالـــʖ یʱʺʱـــع Ǽاســـʱقلال 

  )12( خʛجا لʰاقي القʨالʖ حʖʶ الȞʷل الآتي: –لا والʽاته لّؔ̒ه Ȟʷǽل دخأمʰادئه و 
 

 

 

 

 

 

 
كانـʗ الʸʵــائʟ الʺʺʲــل لهــا فــي الʻʺــʨذج الʻــʨاة مʸʴــʨرة فــي الʣʨــائف الʙʱاولʽــة الʵارجʽــة 

والʨجهʽـــة, ؗʺـــا أضـــʽفʗ إلـــى  Ȅـــةز نʳاالإوالʙاخلʽـــة, وفـــي الʻʺـــʨذج الʺعʽـــار أصـــʗʴʰ تʷـــʺل الʶـــʺات 
وʽʣفʱــي الʺʱʰــʙأ والــʚیل وʣــائف خارجʽــة أخــȐʛ صــّ̒فʗ إلــى فــʨاتح ونʨاقــل وحــʨافȎ وخــʨاتǼ ʦاعʰʱــار 

ومʴـʨر معـاد, ومʴـʨر  فʛّعʗ وʽʣفـة الʺʴـʨر إلـى مʴـʨر معʢـىتʦʽʤʻ بʽʻة الʢʵاب, ؗʺا دورها في 
 جʙیʙ, ووʽʣفة الʕʰرة إلى بʕرة جʙیʙ, وʕȃرة تعʠȄʨ وʕȃرة قʛʸ وʕȃرة انʱقاء.

,ʛــʽــة لا تغʽاولʙʱه الإضــافات الʚذج  هــʨــʺʻة فــي الʙــʺʱقاق الʺعʱن الاشــʨقــان ʧهــا, مــʱʽʺأه ʦرغــ
الأول إذا اســـʻʲʱي أنّ الʽʻʰـــة الʽʱʴʱـــة لـــʦ تعـــʙ مʳـــʛد حʺـــل بـــل بʽʻـــة تامـــة الʙʴʱیـــʙ مـــʧ حʽـــʘ الʙلالـــة 

 )13( :تيالآوالʙʱاول معا ؗʺا یʧʽʰʱ مʧ الȞʷل 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 نموذج مستعملي اللغة

 القالب المنطقي

 القالب الإدراكي

 القالب المعرفي

 القالب الاجتماعي

 القالب النحوي

 خزینة

 قواعد التكوین معجم

 تداولیة) –بنیة تحتیة (دلالیة 

 قواعد التعبیر

 بنیة سطحیة

 القواعد الصوتیة

 تأویل صوتي
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ل  -2 ʦؕʯʸال ʗʸي, أحʮقات القالʮʠال ʦʲذج نʦʸذجا ؕاملا2003نʦʸل ن ʦؕʯʸض الʙّاه: : عy  س
، اقʛʱح فʽه ما اصʢلح على تʱʽʺʶه " بʽʻة الʢʵاب الʨʺʻذجʽة" الʱي )14(" نʨʴ الʰʢقات القالʰي"

ʟʽʵتل ʧȞʺǽ :اليʱها ؗالʴملام ʦأه 
یʧʺʹʱ ثلاث ʰʡقـات, تʕشـʛ مȎʦʯʴ بلاغي  تʨؔʱن بʽʻة الʢʵاب الʽʱʴʱة مʧ ثلاثة مȄʨʱʶات:

ـــʜ الإشـــارȑ, ونʺـــȌ الʢʵـــاب وأســـلȃʨه و  ʛؗʺعلاقـــي لل Ȏʦʯـــʴقـــة مʰʡعاء, وʛʱقـــة الاســـʰʡ ʧʺـــʹʱی
Ȅʛʽة, والʰʢقة یʛتʜؔ على الʰʢقات الʲلاث, وهي الʰʢقة الʱأʡمȎʦʯʴ دلالي الإنʳاز, وʰʡقة الʨجه, و

 الȄʛȄʨʶʱة, والʰʢقة الʨصفʽة.
 تʚʵʱ الʶʺات الʺʨʱافʛة في ؗل الʺȄʨʱʶات الʲلاثة دخـلا علـى أساسـه تʷـʱغل قʨاعـʙ الʱعʽʰـʛ الʱـي

 )15( تʻقل الʽʻʰة الʽʱʴʱة إلى بʽʻة سʽʴʢة تʕول صʨتʽا بʨاسʢة القʨاعʙ الʨʸتʽة وفقا للȞʷل الآتي:
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    
 

 

,ʠعـǼ عʹـها إلـىǼ اʽمفʹـ ʠعǼ عʹها علىǼ قلاʱʶي مʰل قالȞʷǼ اتȄʨʱʶʺه الʚغل هʱʷت 
ʽʰʽـــة والʸـــʨتʽة فـــي تʙʴیـــʙها الʶـــʺات الʺʕشـــʛ لهـــ -وتʱـــʙخل خʸـــائʟ الʱʽʻʰـــʧʽ الʸـــʛفʽة ʛؗʱا فـــي ال

ؗʺــــا تʱــــʙخل ســــʺات  ؗــــʚلʥ, إضــــافة إلــــى ســــʺات الʺʶــــȐʨʱ الــــʙلالي. الʺʶــــʧʽȄʨʱ الʰلاغــــي والعلاقــــي
 ʙیـʙʴور تʙم بـʨناتهـا, ؗʺـا تقـʨȞـة مʰة ورتʽʴʢـʶـة الʽʻʰفات الʛصـ ,ʙیـʙʴلا, في تʲالعلاقي, م Ȑʨʱʶʺال

ʵفـــة الʽʣʨامـــل للʴن الʨـــȞʺلل ʛـــʰʻـــة, والȄازʳة الإنʨقـــا للقـــʰʡ ʦʽغـــʻʱال ʙʻـــʶǽ ʘـــʽـــة, حȄʜȄʛʢʱال ʟـــائʸ
 الʙʱاولʽة الʕʰرة.

 مستوى بلاغي

 مستوى علاقي

 مستوى دلالي

 بنیة تحتیة

 قواعد تعبیر

 قواعد صوتیة

 بنیة سطحیة

 تأویل صوتي
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 :ʧʽʽʶʽرئ ʧʽʢʺة إرجاع اللّغات إلى نʽانȞي إمʰقات القالʰʢال ʨʴن ʧل م ʨؗʱʺه الǼ جʛا خ ّ̋ للʺʧʽȄʨʱʶ الʰلاغي والعلاقـي ونʺـȌ "اللّغـات الʺʨجهـة دلالʽـا"  نʺȌ " اللّغات الʺʨجهة تʙاولʽا " الʺغلʰّةوم
 .ʧȄʛالآخ ʧʽȄʨʱʶʺلالي على الʙال Ȑʨʱʶʺال ʖي تغلʱال 

ʽـʖ تفـʛد للʸʵـائʟ الʙʱاولʽـة مʳـالا (مـا  ʛؗʱن شـفافة الʨا ما تؔـʰا غالʽاولʙجهة تʨʺاللّغات ال
ʽفي ح (أسʛال ʙعǼ ما) ةʽلالʙال ʟائʸʵال الʳم ʧا عʜʽʺʱأس) مʛل الʰق ʜـʽʽʺʱا الʚهـ ʙـʳلا نؔـاد ن ʧ

 بʧʽ مʳالي فʱʯي الʸʵائʟ هاتʧʽ في اللغة الʺʨجهة دلالʽا الʺʶʱʺة Ǽالʨʱؔم.
ʽـʖ مـʧ جهـة, وȃـʧʽ الʨʱجـه  ʛؗʱة الʽاولي وشـفافʙـʱجـه الʨʱال ʧʽـع بـʺʳضـح الʨل الآتـي یȞʷوال

ʖʽ مʧ جهة ثانʽة: ʛؗʱم الʨʱ   )16( الʙلالي وؗ
 .......اللغّات الموجھة دلالیااللغّات الموجھة تداولیا

 

 اللغّات شفافة التركیب........اللغّات كاتمة التركیب
ومʻـه مـا ʶǽـȌʰʻʱ مــʧ هـʚه الʺʨʱالʽـة, أن اللّغــات نʺʢـان أصـلان وأنʺــاȋ فʛعʽـة تʨʺʱقـع داخــل 
 ʙــة فــي رصــʽالʨʱʺاض أنّ للʛــʱاف ʧــȞʺǽ الأصــل أو ذاك, ؗʺــا Ȍʺʻا الــʚهــ ʧابهــا مــʛʱاق ʖــʶــة حʽالʨʱʺال

للّغات مʧ الʨرود ما لها في الȌʽʺʻʱ؛ حʘʽ تʜʻع اللّغات الʺʨجهة تʙاولʽا, تʗʴ ضغȌ عʨامل تʨʢر ا
خارجʽة, وعʨامل داخلʽة (كفقʙان حȄʛة الʛتʰة مʲلا) إلى الانʱقال إلى نʺȌ اللّغات الʺʨجهة دلالʽا ؗʺا 

ʹي الانʱقال إلى ʸʴǽل الآن في اللّغات العʽȃʛة الʙوارج, وفي حالة بلʨغ هʚا الʜʻوع مʱʻهاه حǽ ʘʽف
الʛʵوج مʧ حʜّ̔ "اللّغات الʺʺʻȞة" إلى "اللّغات غʛʽ الʺʺʻȞة" یʙʰأ مʶلʶـل العـʨدة إلـى الـȌʺʻ الأصـل 

ʖʽ لʳʻاح عʺلʽة الʨʱاصل. ʛؗʱة الʽدة إلى شفافʨالع ȑأ 
ــــل فــــي نʺــــʨذج نʴــــʨ الʰʢقــــات  ʨؗʱʺر الʨــــʸت Șر اللّغــــات وفــــʨــــʢضــــح تʨــــالي یʱل الȞــــʷوال

 :)17(القالʰي

 النمطيالانتقال أ.  

 اللغّات الموجھة دلالیا.                اللغّات الموجھة تداولیا  

 

 اللغّات الكاتمة       اللغّات الشفافة                        

 العود إلى البدء-ب

 اللغّات الموجھة دلالیا               اللغّات الموجھة تداولیا            

 

 اللغّات الكاتمة.         اللغّات الشفافة                                 

4-)ʗفلʳʹفي, هʻʡʦاب الʠʳال ʦʲذج نʦʸنHengeveld ȏʚʹوماك ((Mackenzie) 2008 
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ســعʗ نȄʛʤـــة الʴʻـــʨ الـــʽʣʨفي إلــى تʸʴـــʽل الؔفاǽـــة الʻفʶـــʽة مʻــʚ نʷـــأتها إلـــى جانـــʖ إحـــʛاز 
ʗʽ القʨاعـــʸ ʙـــʴʻـــʨ للʨاقعʽـــة الʻفʶـــʽة, حʽـــʘ أقالؔفـــایʧʽʱ الʙʱاولʽـــة والʽʢʺʻـــة, وقـــʙ أخʹـــعʗ قʨاعـــʙ ال

 الȄʨʴʱلʽة Ǽاعʰʱارها لا تʢابȘ إوالʽات إنʱاج الʢʵاب ولا إوالʽات تأوȄله.
الʳهاز الʨاصف في نʨʴ الʢʵاب الʽʣʨفي ʱʷǽʺل على أرȃعة مʨȞنات هي: "الʺʨȞن الʺفهʨمي" 

 الʽʶاقي"(أو الʺعʛفي) و "الʺʨȞن الȑʨʴʻ" و "الʺʨȞن الإصاتي" و "الʺʨȞن 
یʛصʙ الʺʨȞن الʺفهʨمي الʺعـارف اللغȄʨـة وغʽـʛ اللغȄʨـة, ؗʺـا یʛصـʙ قʸـʙ الʺـʱؔلʦ مـʧ  -أ

.Ȑʛنات الأخʨȞʺإلى ال ʛʤʻالǼ "افعةʙّة الʨن"القʨȞʺا الʚه ʙّعȄاجه.وʱمع إنʜʺاب الʢʵال 
تʴــʙّد خʸــائʟ الʢʵــاب فــي الʺȞــʨن الʴʻــȑʨ فــي ثلاثــة مʶــȄʨʱات: مʶــȐʨʱ علاقــي   -ب

ʻب Ȑʨʱʶلي (دلالي) ومʽʲʺت Ȑʨʱʶوم (اوليʙت)ʽ .ȑʨ 
 Ȑʨʱـــʶʺـــاب فـــي الʢʵـــل للʲʺـــي تʱاغة الʽـــʸـــة الʽجـــان لإوالʛلـــي خʽʲʺʱان العلاقـــي والȄʨʱـــʶʺال

لــي ولʸʵـــائȄʨِ ʟا قʨامــه فعــل إحــالي وفعــل حʺفــي شــȞل فعــل خʢــابي یʱʹــʺʧ فʴــȐʨ قَʹــالأول 
 الʢʵاب الʙلالʽة في الʺȐʨʱʶ الʲاني.

وتʱؔفــل إوالʽــة قʨاعــʙ الʱعʽʰــʛ بʻقــل الʺʶــʧʽȄʨʱ العلاقــي والʽʲʺʱلــي إلــى مʶــȐʨʱ بʽʻــȑʨ تʴــʙّد فʽــه 
ʽʰʽة والʸʵائʟ الʨʸتʽة. –الʸʵائʟ الʛʸفʽة  ʛؗʱال 

ʽʰʽة  –خʛج قʨاعʙ الʱعʛʽʰ بʽʻة صʛفʽة  -ج ʛؗن الإصـاتي –تʨـȞʺلع الʢـʹǽ دةʛّـʳة مʽتʨصـ 
 "الفʨنȞʽʱʽي" Ǽإنʢاقها في شȞل عʰارة لغȄʨة مʴققة.

الʺȞــʨن الʶــʽاقي مʴــȌ رصــʙ العʻاصــʛ الʺقامʽــة والʺقالʽــة الʱــي تʨاكــʖ إنʱــاج الʢʵــاب,  -د
 Ȑʛلاثة الأخʲنات الʨȞʺال ʧʽب Ȍȃʛور الʙم بʨقȄو. 

نʴـــʨ الʢʵـــاب الـــʽʣʨفي ʱʵǽلـــف عـــʧ الʴʻـــʧȄʨ الآخـــʧȄʛ (الʻʺـــʨذج الʺعʽـــار ونʴـــʨ الʰʢقـــات 
مʧ حʘʽ القʽام Ǽعʺلʧʽʱʽ اثʧʽʱʻ: عʺلʽة اخʜʱال وعʺلʽـة إضـافة, حʽـʘ اخʱـʜل فʴـȐʨ القـالʧʽʰ  القالʰي)

الاجʱʺـــاعي والإدراكـــي فـــي مȞـــʨن واحـــʙ هـــʨ الʺȞـــʨن الʶـــʽاقي الـــȑʚ یʛصـــʙ الʶـــʽاق العـــام والʶـــʽاق 
 Șـــاب اللاّحـــʢʵوال Șـــابʶـــاب الʢʵاق الʺقـــالي (الʽـــʶوال (اصـــلي الآنـــيʨʱقـــف الʨʺاق الʽســـ) الʺقـــامي

ʧیʚفـــي  اللّــʛالʺع ʧʽʰالقــال Ȑʨـــʴل فʜــʱوم فهʺـــه), واخʛج أو الʺــʱـــʻʺــاب الʢʵـــاص" للʻʱال" ʙعــǼ لانȞـــʷǽ
والʺʢʻقي في مʨȞن واحʙ یʛصʙ فʽه ؗـل مـا ǽفʱـʛض أن ʷǽـȞل "القـʨة الʙافعـة" فـي إنʱـاج الʢʵـاب أو 

 فهʺه.
نʢــاقي" الــǽ ȑʚقــʨم بʻقــل الʺʶــȐʨʱ الفʨنʨلــʨجي الʺʳــʛّد إلــى أمّــا الإضــافة فــʟʵʱ "الʺȞــʨن الا

 ʴقȘّ فعلي قʨȞǽ ʙن صʨتا أو خʢّا (في الʢʵاب الʺʨʱȞب) ؗʺا ʧȞʺǽ أن ʨȞǽن إشارة.ت
ل 5 ʦؕʯʸسع الʦʸفي الʻʡʦاب الʠʳال ʦʲذج نʦʸ2011ـ ن:  

ǽعـــʙ نʺــــʨذج نʴــــʨ الʢʵــــاب الــــʽʣʨفي الʺʨســــع الإســــهام العȃʛــــي الʲــــاني فــــي الفؔــــʛ اللʶّــــاني 
ــل عʛضــه فــي ʱؗاǼــه " الʢʵــاب الʺʨسّــȌ ... مقارȃــة  ʨؗʱʺال ʙــي أحʺــȃʛــاني الʺغʶلل ʘیʙــʴفي الʽʣʨالــ

 وʽʣفʽة مʨّحʙة لʴʱلʽل الʨʸʻص والʛʱجʺة وتعلʦʽ اللّغات.
 ʨـــʴغ فـــي نʽعʺل اللّغـــة, ؗʺـــا صـــʱـــʶذج مʨعلـــى نʺـــ ʝســـع تأســـʨʺفي الʽʣʨـــاب الـــʢʵال ʨـــʴن
الʢʵاب الʽʣʨفي حʘʽ تʦ تʛȄʨʢه لʰʸʽح قادرا على رصʙ مʱʵلف العʺلʽات الʱي تʦʱ أثʻاء الʨʱاصل 

 سʨاء أكان تʨاصلا مʰاشʛا أم تʨاصلا مʨسʢّا, سʨاء أتʨسل اللّغة أم تʨسل قʻاة غʛʽها.
 ʛʱهاز الʺقʳفل الȞǽ ـيʱʽعʺل ʙـل, رصـȄʨʴʱـل والʽلʴʱوال ʙʽلʨʱات الʽآل ʧعة مʨʺʳاره مʰʱاعǼ ,ح

إنʱــاج الʢʵــاب الʺʰاشــʛ وتʴلʽلــه فــي حــالي ســلامʱه واضــʛʢاǼه, ؗʺــا یʛصــʙ مʱʵلــف العʺلʽــات الʱــي 
.Ȍّسʨʺاب الʢʵمها الʜلʱʶǽ 
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الʳهاز نفʶه ʧȞʺǽ تʷغʽله فـي ؗـل الإنʳـازات الʱـي Ȟʺǽـʧ أن ǽقـʨم بهـا مʶـʱعʺل اللغـة سـʨاء 
انʗ نقلا مʴʹا أم تعلʽʺا للغة ثانʽة أم تʛجʺة, وسʨاء أكانʗ الʛʱجʺة تʛجʺة نʶقʽة تʦʱ بʧʽ لغʧʽʱ أك

 أو داخل نفʝ اللّغة أم ؗانʗ تʛجʺة أنʶاقʽة تʺʙّ الʨʶʳر بʧʽ أنʶاق الʨʱاصل ومʱʵلف قʨʻاته.
ة جهــاز نʴــʨ الʢʵــاب الــʽʣʨفي الʺʨسّــع نʶــȘ مʳــʛّد مــʧ القʨالــʖ الʺʨلّــʙة والʺʴللــة, والʺʨʴلــ

الفارغة ʙʵʱʶǽم مʙʰئʽا لʛصʙ الʨʱاصل أǽا ؗانʗ قʻاته و أǽا ؗان نʺʢه على أن ʟʸʵǽ فȐʨʴ هʚه 
 ʛـــʽعʹـــها غȃـــا وȄʨعʹــها لغǼ نʨـــȞǽ ة أوȄرʨة أو صـــȄــة أو إشـــارȄʨن لغʨؔـــʱـــاء فʹʱالاق ʙـــʻع ʖالــʨالق

.ȑʨلغ 
 )18( والȞʷل الآتي یʨضح مʨȞنات نʺʨذج نʨʴ الʢʵاب الʽʣʨفي الʺʨسع وعلاقاتها:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

تʱʵلــف فʴــȐʨ مʨȞنــات هــʚا الʳهــاز العــام الʺʱؔامــل، ؗʺــا تʱʵلــف Ȅʛʡقــة تʷــغʽلها Ǽــاخʱلاف 
 )19( أنʶاق الʨʱاصل وأنʺاʡه, ؗʺا هʨ مʧʽʰ في الآتي:

    :ʙاشʮʸاب الʠʳهاز وفقفي الʳل الʽغʷت ʦʱء الأول  ایʜـʳال ʨـف هـʣّʨللآتي علـى أسـاس أنّ مـا ی
 مʻه:
الʙلالʽـة الʺʸـʨغة انʢلاقـا  –في عʺلʽة الإنʱاج یʨʱلى الʺʨلʙّ الأول نقل الʽʻʰة الʽʱʴʱة الʙʱاولʽـة  أولا:

 مʧ مʜʵون الʺʨȞن الʺفهʨمي الʺʱʻج إلى بʽʻة سʽʴʢة تʴʱقȘ في خʢاب.
ǽقـʨم القالـʖ الʺʴلـل الأول بʱفʽؔـʥ الʢʵـاب الʺʻـʱج Ǽʺعʨنـة مʵـʜون الʺȞـʨن  : في عʺلʽة الʱلقي,ثانʻا

.Șلʢʻʺة الʽʱʴʱة الʽʻʰل إلى الʨصʨى الʱة حʽʴʢʶة الʽʻʰال ʛʰلّل عʴʺمي الʨالʺفه 

 2سیاقين مكو

أ

ج
ب

 1مولدّ 

 1بنیة سطحیة

 1 خطاب

 1 مكون سیاقي 1محللّ

 1مفھومي مكون 

مكون 
مفھومي 

2

 2تحتیة  بنیة لمحوّ 

 2بنیة سطحیة

 2مولدّ 

 2خطاب

 مكون 

 3 سیاقي

 مكون 

 3مفھومي 

 2محللّ
 1تحتیة بنیة 
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 :(Ȋسّــʦʸــاب الʠʳال) ʙاشــʮʸال ʙــʻــاب غʠʳهــاز ؗلــه,فــي الʳــف الʽʣʨت ʦʱج  یــʛــʵخل والʙــه الــʽنʨȞم
مʹافا إلʽهʺا الʺʨȞن الʺʨّʴل, ففي الʛʱجʺـة الʽʻʽʰـة وتعلـʦʽ اللّغـات, مـʲلا تʻـاʛʣ عʺلʽـة تعلـʦʽ اللغـات 
عʺلʽة الʛʱجʺة الʽʻʽʰة (مʧ لغة إلى لغـة) مـʧ حʽـʘ إن العʺلʱʽـʧʽ نقـل لʢʵـاب مـا مـʧ لغـة إلـى لغـة, 

 لʲانʽة.نقل ǽقʨم Ǽه ملقʧ في الʴالة الأولى ومʛʱجʦ في الʴالة ا
 وʻȄعʝȞ هʚا الʻʱاʛʣ مʧ حʽʰʡ ʘʽعة العʺلʧʽʱʽ في ʽؗفʽة تʷغʽل الʳهاز.

ة في العʺلʧʽʱʽ الʺʱʻج للʢʵاب [أ] ومʱلقʽه [ج] والʨسȌʽ الʻاقل [ب]. -)1(  الʚوات الʺʷارؗ
الʺʙʴدة تـʙاولʽا ودلالـة یʻقلهـا  ʨʸǽ ,1غ [أ] الʽʻʰة الʽʱʴʱة 1انʢلاقا مʧ الʺʨȞن الʺفهʨمي  -)2(

 ʙّلʨʺة  1الʽʴʢʶة الʽʻʰاب 1إلى الʢʵفي ال (اʢتا أو خʨص) Șقʴʱي تʱ1ال. 
إلـــى الʽʻʰـــة  1ابʱــʙاء مـــʧ الʽʻʰـــة الʶـــʽʴʢة  1فʴʽلّلـــه عʰـــʛ الʺʴلّـــل  1یʱلقــى [ب] الʢʵـــاب  -)3(

 نقʢة الانʢلاق. 1الʽʱʴʱة 
 إلى الʺȞـʨّن الʺʴـʨّل الـǽ ȑʚعʽـʙ صـʽاغʱها, بʨاسـʢة الʴʻـʨ الʺقـارن, 1تʙخل الʽʻʰة الʽʱʴʱة  -)4(

 في اللّغة الهʙف.
 2الʵاصـة Ǽاللّغـة الهـʙف إلـى الʽʻʰـة الʶـʽʴʢة  2عʛʰ آلʽـات الʺʨلّـʙ  2تʻقل الʽʻʰة الʽʱʴʱة  -)5(

 .2وʦʱȄ تʴقʽقها في شȞل الʢʵاب 
, الʢʵـــاب الʺʻـــʱج فـــي اللّغـــة الهـــʙف, فʽقـــʨم بʴʱلʽلـــه, مـــʛورا Ǽالʽʻʰـــة 2یʱلقـــى [ج] الʢʵـــاب  -)6(

 .2إلى الʽʻʰة الʽʱʴʱة  2لʺʴلّل , وȂرجاعه بʨاسʢة الʺʨȞن ا2الʽʴʢʶة 
ل: :ثالʰا ʦؕʯʸفى بها الʯي احʯة الȂʦا اللغǻاʷالق ʤأه  

ل Ǽالعʙیʙ مʧ القʹاǽا و الʴʱلʽلات، ولعل مʧ أبʛزها تʴلʽلاته الʺʛتʢʰة Ǽالʳʺلة،  ʨؗʱʺال ʦʱاه
و تʻȄʨؔها، و ʚؗا مʧ حʘʽ  حʘʽ وضع لها حʙا، و جعل لها أنʺاʡا مʧ حʘʽ نʨع مقʨلة الʺʨʺʴل،

 ʽʰʡعة الʺʨȞن الʵارجي الȑʚ تʻʺʹʱه.
كل عʰارة لغȄʨة تʧʺʹʱ حʺلا (نʨوȄا أو مʨسعا) ومʨȞنا (أو مʨȞنات)  «فالʳʺلة عʙʻه هي: 

 )20» (خارجʽا.
ومʻه فهي مقʨلة تعلʨ الʴʺل إذ تʻʺʹʱه Ǽالإضافة إلى مʨȞن خارجي (أو مʨȞنات خارجʽة) 

 )21(كʺا یʱʹح مʧ الʛسʦ الʱالي: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 وقʙ قʦʶ الʳʺل مʧ حʘʽ نʨع مقʨلة الʺʨʺʴل إلى:

 العبارة اللغّویة

مخصص 
 الحمل

 الحمل الجملة

المكونات  الموضوعات المحمول
 الخارجیة

 الموسَّع

 النووي

 الحمل

 منادى ذیل مبتدأ

 اللوّاحق
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 هي الʳʺل الʱي تʧʺʹʱ مʨʺʴلا فعلا ؗالʳʺل الʱالʽة: الʸʱل الفعلʻة: -1
 خالʙ هʙʻا. قابل -أ

 الʛّʴ الʻاس مʧ بʨʽتهʦ. أخʛج -ب
 خالʙ على الأرȞȄة. جلʝ -ج
 هʙʻ لʳʻاح أخʽها. سʛُّت -د
ʰـا حʛفʽـا، الʸʱل غʙʻ الفعلʻـة:  -2 ʛؗلا صـفة أو اسـʺا أو مʨـʺʴم ʧʺـʹʱـي تʱـل الʺʳهـي ال

ʰا ʛʣفʽا. ʛؗ22( أو م( 
 )23( وتʻقʦʶ جʺل الʻʸف الʲاني إلى جʺل اسʺʽة وجʺل راʽʢǼة.

هـــــي الʳʺـــــل الʱـــــي لا تʱʹـــــʺʧ راʢǼـــــا، والʱـــــي Ȟʺǽـــــʧ الʽʲʺʱـــــل لهـــــا الʸʱـــــل الاســـــʻʸة:  -1
 :)Ǽ)24الʳʺل

 .ذؗيابʛاهʦʽ  -أ
 خʽاʡة.زʖʻȄ  -ب
 في الʺقهى.خالʙ -ج
 غʙا.الʶفʛ  -د
الʳʺلــة ذات الʺʴʺــʨل غʽـــʛ الفعلــي (صـــفة،  ǽقʸــǼ ʙالʳʺلــة الʛاʽʢǼـــةالʸʱــل الʙاʻʠǺـــة:  -2

 ʧــي مــʱــل الʺʳال ʥــال ذلــʲوم (لاʲؗالفعــل ؗــان مــ ) ȌــǼة لفعــل راʻʺــʹʱʺف) الʛــʣ ،ʦاســ
 )25( قʽʰل:

 كان خالʙ نائʺا. -أ
 كان ʛȞǼ أسʱاذا. -ب
 كان الʶفʛ الʰارحة.-ج

ولا یʸʴʻــʛ الفعــل الــʛاȌǼ فــي الفعــل " ؗــان" فقــȌ، وȂنʺــا ثʺــة أفعــال راʢǼــة أخــȐʛ، مــʧ هــʚه 
الأفعــــال الʛاʢǼــــة الأفعــــال الʙالــــة علــــى الʸــــʛʽورة: أصــــʰح/ أمʶــــى/ أضــــʴى، والأفعــــال الʙالــــة علــــى 

 الاسʛʺʱار: مازال/ لا یʜال.
 مʥ حʖʻ تȂʦؒʹها إلى:تʹقʤʴ  و
 )26( هي الʳʺل الʱي تʧʺʹʱ حʺلا واحʙا، ؗالʳʺل:الʸʱل الʠʻʴʮة: و -1
ɦّاب. -أ ُؔ  عاد علي مʧ ال

 خالʙ تʜوجʱه هʙʻ. -ب
ɦُه الʰارحة  -ج  ʛȞǼ.قابلْ

وتʱألف الʳʺلة الʢʽʶʰة مʧ مʨȞنات خارجʽة تʹاف اخʽʱارا إلى ǽʺـʧʽ الʴʺـل أو ʶǽـاره ؗʺـا 
 )27( هʨ شأن الʺʨȞنʧʽ " خالʙ" و " ʛȞǼ" في الʳʺلʧʽʱ (ب) و(ج).

:ʧȄʛهʺا في أمʱʡاʶǼ ʧʺؔ28( وت( 
 كʨن مʨʺʴلها مʧ الʺʨʺʴلات الأصʨل.أولاّ: 

ـــȑʜ، حʺـــل عـــʙم تʹـــʺʻها لʺʨȞنـــات أخـــȐʛ غʽـــʛ الʰʢقـــات ثانʻـــا:  ʛؗـــة وهـــي: (حʺـــل مʽاخلʙّـــع الȃالأر
 مʨسّع، وقʹʽة وȂنʳاز) أو مʨȞنات معقʙة.

تǼ ʦʶʱالʱعقʙʽ الʰʶʻي إذا ما قʨرنǼ ʗالʳʺلة الʢʽʶʰة، وتʷʺل في مʨʤʻر دǽـʥ: الʸʱل الʸعقʗة:  -2
الʳʺل الʺʻʺʹʱة لʺقʙʽ فعلي مʜمʧّ (جʺلة مʨصʨلة)، أو غʛʽ مʜمʧّ (مʙʸرا أو اسـʦ فاعـل  -أ

 ʦل).أو اسʨمفع 
 الʳʺل الʺʻʺʹʱة لʳʺلة مʙمʳة ؗʺʨضʨع أو ؗلاحȘ. -ب
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ؗـل قʢعـة خʢـاب  -الʳʺل الʺʶـʨʰقة ȞʺǼـʨن خـارجي أو الʺلʨʴقـة Ǽـه، هــ -الʳʺل الʺعʨʢفة، د -ج
 )29( تفʨق الʳʺلة.

.Ȑʛــʰؗ ــة، وجʺلــةʰ ʛؗقة، وجʺلــة مʱــʷورها إلــى جʺلــة مʙة بــʙلــة الʺعقــʺʳع الʛفــʱ30( وت ( ʧــح مــʹʱكʺــا ی
ʱة الʽʺلʶة:خلال الʽ31( ال( 

 

 

 

 

ــــــة الʵʸــــــʯقة:  -أ جʺلــــــة مʨʺʴلهــــــا مʴʺــــــʨل فــــــʛع مʷــــــȘʱ مــــــʧ أحــــــʙ الʺʴʺــــــʨلات «الʸʱل
 )32»(الأصʨل.

(أو العلʽِّـــة) والʳʺـــل الʺʽʻʰـــة للʺʳهـــʨل، والʳʺـــل  وʻȄـــʙرج فـــي ماصـــʙق هـــʚا الʺفهـــʨم الʳʺـــل الʳعلʽـــة
ة وغʛʽها.  الʢلʽʰة، وجʺل الʺʢاوعة، وجʺل الʺʷارؗ

 ʦفاعــل، أو اســ ʦرا أو اســʙــʸلهــا مʨʺʴن مʨــȞǽ ــيʱــل الʺʳال ʥلــʱــه لʶم نفʨق الʺفهــʙمــا صــ ʧمــ ʙعــȄو
 )33( مفعʨل.

 )34( ولʻأخʚ للʽʲʺʱل الʳʺل الʱالʽة:

 كʗʰʱُ الʛسالة. -أ
 رسالة.أَكʖََɦْ عʺʛو خالʙا  -ب
 اسʖʱؔʱ عʺʛو خالʙا رسالة.-ج
 ؗاتʖ خالʙٌ هʙʻا. -د
 یȑʨʻ خالʱؗ ʙٌاǼة رواǽة. -هـ
 خالʙ ؗاتʖ هʚه الʛواǽة. -و
 الʱعاقʙ بʻʻʽا مʨʱȞب. -ز

فʽʺʳـــع هاتـــه الʳʺـــل جʺـــل مʷـــʱقة Ǽاعʰʱـــار أنّ مʨʺʴلاتهـــا أفعـــال مʷـــʱقة دالـــة علـــى الʻʰـــاء 
ة، ومʙʸر واسʦ فاع  ل واسʦ مفعʨل على الʨʱالي.للʺʳهʨل والʳعل والʢلʖ والʺʷارؗ

ʮة:  -ب ʙؕʸلة الʸʱال».ʙحʺل واح ʧم ʛʲأك ʧʺʹʱة جʺلة تʰ ʛؗʺلة الʺʳ35( »ال( 
:ʨʴة نʢʽʶǼ ي أصلها جʺلʱل الʺʳة في الʺʶه الʚه ʛافʨʱوت 

 فʛح خالǼ ʙالʶاعة الʱي أهʙته إǽاها هʙʻ. -أ
 علʺʗ هʙʻ أنّ خالʙا سافʛ. -ب

:ʨʴقة نʱʷأو جʺل م 
 الȑʚ وصفه له الʖʽʰʢ.شʗȃʛّ الأم الʢفل الʙواء  -أ

 )36( أبلغʗ زʖʻȄ هʙʻا أنّ خالʙا مʶافʛ. -ب
 ،ʛا ســافʙأنّ خالــ ʙــʻه ʗعلʺــ :ʨــʴــة نʳَمʙُل مʨــة إلــى حʺــʰ ʛؗʺلــة الʺʳل فــي الʨــʺʴال ʦــʶقʻوت

 ʙـȄني زʙقـʱان :ʨـʴة نʽاضـʛʱل اعʨʺعة إلى حʛفʱة مʳمʙم ʛʽل غʨʺه الله  –وحʴفـا. –سـامʽʻقـادا عʱان 
 )37( وخالʙ واقف Ǽالʰاب، ؗʺا یʱʹح مʧ الʛسʦ الʱالي:وحʺʨل معʨʢفة نʨʴ: هʙʻ جالʶة 

 

 

 الʳʺلة الʺعقʙة

 الʺʱʷقةالʳʺلة  Ȑʛʰؔ الʳʺلة ال
ʰةالʳʺلة الʺ ʛؗ 
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ʰـــة مʹـــافا إلʽهـــا مȞـــʨن مـــʧ الʺʨȞنـــات الʸʱلـــة الʮؒـــȎʙ:  -ـجـــ ʛؗʺة أو الʢʽـــʶʰلـــة الʺʳبهـــا ال ʙـــʸقǽ

 ) 38( مʻادȐ، أو غʛʽ ذلʥ.الʵارجʽة، مʙʱʰأ أو ذیل، أو 
 (ʦاتʨاتح وخـʨفـ) ـةʽابʢʵة الʙحـʨود الʙحـ ʦسـʛؗ دةʙعـʱـائف مʣʨة بʽارجʵنات الʨȞʺه الʚم هʨوتق
وتʙʴیʙ مʳـال الʢʵـاب " مʱʰـʙأ" أو تـʙقȘʽ/ تعـʙیل، تʸـʴح مـا ورد فـي الʨحـʙة الʢʵابʽـة " الـʚیل" أو 

 )39(ʴّɦاǽا...) وغʛʽ ذلʥ.اسʙʱعاء انʰʱاه الʺʵاʖʡ، وȂشʛاكه في عʺلʽة الʵʱاʖʡ (الʺʻادȐ، ال
 وتʨʺʱقع هʚه العʻاصʛ جʺʽعها خارج الʳʺلة فʛʱد إمّا قʰلها:

 ، إنّ أخʥʱ تʛʤʱʻك.ǽا زʖʻȄ -أ
 مʴاضʛة هʚا الʨʽم في مʨضʨع... ! الʶلام علʦȞʽ  -ب
 ، ساعʙه ʛȞǼ في بʻاء بʱʽه.خالʙ -ج
 أو Ǽعʙها:
 هʚا الʱؔابألّفه خالʙ الʻʶة الʺاضʽة،  -أ

 مع الʶلامة »...« -ب
 مʨقع اعʛʱاض:أو في 
 ʛʺالع–  ȑرʙت ʨل – .ʛʽʸ40( ق( 

 : كʸا قʸʴها مʥ حʻʮʟ ʖʻعة الʦȜʸن الʳارجي الȏʘ تʸʷʯʹه إلى
هـي جʺـل تʱʹـʺʧ حʺـلا یʱقʙمـه مȞـʨن مʱʰـʙأ ؗʺـا هـʨ الʷـأن Ǽالʶʻـʰة الʸʱل الʗʯʮʸئʻة:  -1

 )41( للʳʺل الʱالʽة:
 ʛȞǼ، نʳح. -أ

 هʙʻ، قابلها عʺʛو. -ب
 خالʙ، العʛʽʸǼ ʧʽة والʙʽ قʛʽʸة. -ج

 ʘʽـه أنّـه حʸائʸخ ʦأهـ ʧـه واردا، ومـʽة إل hـʶʻالǼ ُـلʺʴال ʙّعـǽ ȑʚـاب الـʢʵال الʳأ مʙʱʰʺد الʙʴǽ
 )42( مʨȞن خارجي Ǽالʰʶʻة للʴʺل، إلاّ أنّ خارجʱʽه لا تعʻي اسʱقلاله الʱام عʧ الʴʺل.

ǽقـــʨم الʺȞـــʨن " الـــʚیل" علـــى مʶـــȐʨʱ الʽʻʰـــة الإخʰارȄـــة للʳʺلـــة، Ǽـــأدوار الʸʱـــل الʘیلʻـــة:  -2
ثلاثـة: فهـʨ یʨضـح معلʨمـة مʰهʺـة واردة فـي الʴʺـل نʴـʨ: قابلʱـه أمـʝ، خالـʙ، أو ǽعــʙّل 
معلʨمة لǼ ʗʶʽالʹـȌʰ الʺعلʨمـة الʺقʸـʨد إعʢاؤهـا نʴـʶǽ :ʨـʨءني عʺـʛو، تʸـʛفه، أو 

 )43( إبʛاهʴʸǽ .ʦʽح معلʨمة أعʗʽʢُ خʢأ نʨʴ: زارني أمʛȞǼ ʝ، بل

 حʦʸل مʗمʱة

ʮة ʙؕʸلة الʸʱال 

 حʦʸل غʙʻ مʗمʱة

 حʦʸل معʦʠفة حʦʸل اعʙʯاضʻة
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والʚیل یʱأخʛ عʧ الʴʺل؛ لأنّ دوره الʨʱضʴʽي أو الʱعʙیلي أو الʴʽʴʸʱي ʱʶǽلʜم أن Ȟǽـʨن 
 )44( قʙ تُلفǼ Ȏِّʺا ǽُقʙʸ تʨضʴʽه أو تعʙیله أو تʴʽʴʸه.

 )45(وȄعʙ هʚا الʺʨȞن عʛʸʻا خارجʽا Ǽالʰʶʻة للʴʺل، إذ لا ǽعʙّ حʙّا مʧ حʙود الʺʨʺʴل
 )46( ل الʺʻʺʹʱة لʺʨȞن " مʻادȐ" نǽ:ʨʴقʙʸ بها الʳʺالʸʱل الʹʗائʻة:  -3
 ǽا عʺʛو، قف. -أ

 أیّها القادم، تفʹل. -ب
 ǽا خالʙ، هʙʻ، خʰʢها ابʧ عʺها. -ج

"Ȑادʻʺة " الʽاولʙʱفة الʽʣʨر الʙّʸʱʺن الʨȞʺإلى ال ʙʻʶت ʘʽح 
وȞʺȄــʧ أن ʱʴǽــل الʺȞــʨن " الʺʻــادȐ" مʨاقــع مʱʵلفــة Ǽالʶʻــʰة لʺʨȞنــات الʳʺلــة، إلاّ أنّ مʨقعــه 

 ʨد هــʛــʢʺلــة (ج).الʺʳال ʧمــ ʧʽــʰʱأ ؗʺــا یʙــʱʰʺقــع الʨم علــى مʙقــʱʺقــع الʨʺن  )47( الʨــȞــا مʹǽأ ʨوهــ
 )48( خارجي لا ǽعʺل فʽه الʺʨʺʴل.

ʱ؛كʺا اهʧمʜهة و الʳو ال ȌǼاʛا الǽقʹاǼ ʦ  ،ةʽȃʛاللغة الع ʛاهʨʤة لʽفʽʣلات وʽلʴم تʙق ʘʽح
ʽʰʽها و تʙاولʽها معʽʺʳها ʛؗو ت. 

      ʙو ق  ʖـʱؗ ʧقـة مـʛفʱاب مʨها أبʱʻʹʱي احʱة الʽʰʽ ʛؗʱة ـ الʽفʛʸائل الʶʺال ʧة مʛإرجاع زمǼ قام
و الʳʺـل الʱـي لا مʴـل لهـا مـʧ   ،الʨʴʻ العȃʛي ؗالʻعʗ الʺقʨʢع، والʺʻʲʱʶى و الʺعʨʢف الʺفʨʸل

 الإعʛاب، 
ــــى ثــــلاث قʹــــاǽا وʽʣفʽــــة ʰؗــــȐʛ هــــي:" الʺʸʱــــل/  و الʰــــʙل و الʺʱʰــــʙأ (مقــــʙما و مــــʕخʛا) إل
ـــʜ/ الـــʠȃʛ"الʺʻقʢـــع" و "الʺـــ ʛؗʺو " ال "Șـــʴمج/ الʺلʙ ʦالقـــائ ʙیʙـــʷقـــارب الʱـــار الʰʱاعǼ  ʧʽهʺـــا و بـــʻʽب
 )49الʢʵابي"(أʛʡوحة "الفعل 

 وʚȃلʥ فقʙ قʙم قʨاعʙ اللغة العʽȃʛة في Ǽعʠ مʶائلها ȄʛʢǼقة تʙاولʽة جʙیʙة.
ل خʛʽ مʧ تلقـى هاتـه الȄʛʤʻـة، حʽـʘ نʷʱʶف مʧ خلال ما ومʻه       ʨؗʱʺال ʙʺر أحʨʱؗʙأن ال Șʰس

ـل فـي العʺها و ʨʡّ دعّ  ʨؗʱʺلات الʽلـʴت ʦʽـʶتق ʧـȞʺǽ ،مـاʨʺفي رها، وعʽʣʨالـ ʨʴʻـالǼ Ȍʰتʛـا یـʺʽـة، فʽȃʛ
  ثلاثة أقʶام: إلى

ؗان على وزن حʘʽ حʙّد الʺفʛدات الأصʨل في العʽȃʛة، وهي ما : الʴʱلʽلات الʺعʽʺʳة -أ
 .(فَعَل، فعِل، فعُل) 

ʽʰʽة -ب ʛؗʱلات الʽلʴʱفة ا: الʽʣʨد الʙّح ʘʽل.حʨالفاعل والʺفع ʧة لؔل مʽʰʽ ʛؗʱل  
 حʙّد مʧ خلالها الʣʨائف الʙʱاولʽة في اللغة العʽȃʛة.: الʴʱلʽلات الʙʱاولʽة -جـ

 :والھوامشالإحالات 
                                                           

م)، 2014(ȋ1 ،دار الأمان، الȃʛاȋ -الأسʝ والʻʺاذج والʺفاهʦʽ -مʙʺʴ ملʢʽان، نȄʛʤة الʨʴʻ الʽʣʨفي - )1(
     146ص

الʛʱاكʖʽ الȄʨʴʻة  –بʽʻة الʳʺلة العʽȃʛة  –في اللʶانʽات العʽȃʛة  د/ عʙʰ الʙʽʺʴ مʢʸفى الʙʽʶ، دراسات – )2( 
 .146م)، ص 2004( 1علʦ الʨʴʻ وعلʦ الʺعاني، دار الʴامʙ، عʺان، ȋ –والʙʱاولʽة 

 )3( –  ʖʱؔال ʦة، عالʛة الʺعاصȄʨʴʻراسات الʙها في الʛة وأثʽاولʙʱة الȄʛʤʻال ،ʧʽصالح شاه ʙفه ʙʺأح :ʛʤʻی
ȋ ،ʘیʙʴ103ص )، 2015( 1ال. 

ل، الʣʨائف الʙʱاولʽة في اللغة العʽȃʛة  – )4(  ʨؗʱʺال ʙʺد/ أح ،ʛʤʻار  –یʽة الʺعȃدار الأمان  –الʺقار–  ȋاȃʛال– ȋ1 
 .14م) ص 2016(

، درس في الʙʰاǽة اللʶانʽات اللاّتʽʻʽة في جامعة 1940سʨʺʽن دǼ :ʥǽاحʘ هʨلȑʙʻ، ولʙ في هʨلʙʻا سʻة  – )5( 
الʱي شغل فʽها مʖʸʻ عʺʙʽ، ثʦ الʨʴʻ الʽʣʨفي الǽ ȑʚعʙ أول مʕسʝ لʱȄʛʤʻه الʱي حʺلʗ هʚا  أمʛʱʶدام

، ثʦ أصʗʴʰ معʛوفة Ǽاسʦ نȄʛʤة الʨʴʻ 1978" سʻة  Functional Grammar" الاسʦ في ʱؗاǼه الأول
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ʛʺǼض لازمه ثلاث سʨʻات جعله ʱʶǽعʧʽ في نʛʷ  1955إلى الʨʽم، تʨفي سʻة  1988الʽʣʨفي مʚʻ سʻة 

.ʙفلʵʻه ʜʽȞǼ ʛʽه الأخǼاʱك 
ل، اللʶانʽات الʽʣʨفʽة  – )6(  ʨؗʱʺال ʙʺد/ أح :ʛʤʻی–  ȑʛʤخل نʙم– ȋ ،ةʙʴʱʺال ʙیʙʳاب الʱؔ1987( 1دار ال ،(

و د/ یʨسف تغʜاوȑ، الʣʨائف الʙʱاولʽة واسʛʱاتʽʳʽات الʨʱاصل اللّغȑʨ في نȄʛʤة الʨʴʻ الʽʣʨفي،  137ص 
ȋ ،ʘیʙʴال ʖʱؔال ʦ91)، ص 2014( 1عال. 

ف̔ي في الفʛؔ اللّغȑʨ العȃʛي  – )7(  ʣʨى الʴʻ̋ ل، ال ʨؗʱ  –الȃʛاȋ –دار الأمان  –الأصʨل والامʙʱاد  –یʛʤʻ: د/ أحʺʙ ال̋
ȋ1)2006 60م)، ص. 

 )8( –  ʙلʳم ،ʛؔالف ʦلة عالʳل اللّغة، مʽلʴفي ودوره في تʽʣʨاه الʳي، الاتʴǽ ʙʺأح :ʛʤʻد 20یʙ3، الع ،ʗȄʨؔال ،
 .95، ص1989

 .78)، ص 2006 – 2005یʴǽ :ʛʤʻي Ǽعʞʽʢʽ، نʨʴ نȄʛʤة وʽʣفʽة للʨʴʻ العȃʛي، أʛʡوحة دʨʱؗراه ( – )9( 
 )10( –  Ȍّسʨʺاب الʢʵل، ال ʨؗʱʺال ʙʺد/ أح :ʛʤʻاللّغات  –ی ʦʽجʺة وتعلʛʱص والʨʸʻل الʽلʴʱة لʙّحʨة مʽفʽʣمقارنة و– 

ل، 87 – 70)، ص ȋ1 )2011 –الȃʛاȋ  –دار الأمان  ʨؗʱʺال ʙʺو د/ أح . ȑʨاللّغ ʛؔفي في الفʽʣʨى الʴʻʺال
 -20ص ( ،الأسʝ والʻʺاذج والʺفاهʦʽ –)، ود/ مʙʺʴ ملʢʽان، نȄʛʤة الʨʴʻ الʽʣʨفي 85 -71العȃʛي ص (

34.( 
ل، الʺʴʻى الʽʣʨفي ص  – )11(  ʨؗʱʺال ʙʺ73د/ أح. 
ل، الʺʴʻى الʽʣʨفي – )12(  ʨؗʱʺال ʙʺ74ص   ،د/ أح. 
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 Abstract ملخص

اللغــــة قʶــــʦ شــــائʥ مــــʧ أقʶــــام الؔــــلام 
ــــة لغــــة مــــʧ اللغــــات  ǽــــا فــــي أʺȃّــــل ر العʽȃʛــــة، ب

ʖʽ الȑʨʴʻ له ارتʰـاȋ  ،الإنʶانʽة ʛؗʱولʺا ؗان ال
في ذهʧ القارǼ ȏʺا ʙʴǽث في الʸف الʙراسيّ 
مʧ معʹلة عʛض درس الʨʴʻ، وتعʙد الأوجه 

 :أقʨل ،الإعʛابʽة وتʨʻع احʱʺالاتها
 ʥلـــــــــــʱـــــــــــى بʻعǽُ لا ʘـــــــــــʴʰا الʚإنّ هـــــــــــ

بــــــل  ،الʺʨضــــــʨعات Ǽأǽــــــة حــــــال مــــــʧ الأحــــــʨال
وتʨʻعهــا  ،ســʙّʴʱʽث عــʧ انʶــʽابʽة أقʶــام الؔــلام

ʽـــف ʴǽـــʙث الانʱقـــال فـــي  فـــي لغـــة الإنʶـــان، وؗ
 ʜّعــــ ȑــــارʰمــــه الʛّؗ ȑʚق الــــʨلــــʵʺال ʥذلــــ ʧذهــــ
 ʛالـى آخـ ʦـʶق  ʧقاتـه مـʨلʵم ʛوجلّ على سـائ

 مʧ دون نʨʰ في الأسʺاع. 
 

It is hoped that the theoretical and 
practical parts of the research will be of a 
benefit to any researcher within the field 
of linguistics concerned with Arabic and 
English. 
     In what is known in Arabic a verbal 
sentence, the subject  can be seen 
intervening between the verb and the 
object; X-bar theory cannot generate 
such a sentence. From a thematic 
perspective, the fact that certain DPs can 
appear in unexpected positions is behind 
the motivation of the syntactic 
movement process, and not the failure of 
the application of X-bar theory.  
The study aims at examining parts of 
speech in  Arabic and English 
syntactically and investigating whether 
the syntax in both languages complies 
with universal principles 
      The terminology in Arabic is 
explained by  the following example 
with its syntactic treatment:           َربѧض

راً عم  زیدٌ  
 ,CP =  م. متمم = مركب متمم 
 TP in the verbal= م. ز = مركѧѧѧب الѧѧѧزمن 
sentence  
 in the nominal = م. صѧѧر =مركѧѧب صѧѧرفي 
sentence 
 is verbal if the م. إسѧѧناد = مركѧѧѧب إسѧѧناد  
comment in the nominal    
                                sentence is verbal as 
in  ٌضربَ عمروا زید   
     The Arabic sentence in its basic word 
order is nominal as is shown with two 
main parts: 
جملѧѧة (جѧѧم) = (مركѧѧب اسѧѧمي) + (مركѧѧب إسѧѧناد أو  
 ركن إسناد)
     The first part is  دأѧالمبت the topic as head 
and the second part may be a verb as in 

عمѧروزیѧد ضѧرب   or any derivation such as 
 ,.etc ,الصѧѧفة المشѧѧبھة ,اسѧѧم المفعѧѧول ,اسѧѧم الفاعѧѧل
which can be used as comment to the 
topic. So the Arabic sentence  .م + رѧم. اس
      .زید أخوك= إسناد 
      Unlike English, Arabic has no 
auxiliaries to mark time and  main verbs 
undergo عѧز → ف movement. It is noticed 
that ز in verbal sentence seems to 
precede its specifier (the subject). So,  
putting the specifier of  م. ز  to the right 
in Arabic is proposed. The only choice is 
to hypothesize that subjects are 
generated in the specifier of  م. إسناد . Such 
a claim involves a straightforward 
instance of عѧز → ف movement. In this 
way Arabic derives the correct VSO 
order. And consequently      عѧف is moved 
to ز to receive Agr in No.& Gen. 
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 د. لطيفة عبد الرسول الضايفي.أ   د. حسين كاظم زنبور العابدي .م
 قʤʴ اللغة العʻȁʙة                    قʤʴ اللغة العʻȁʙة               

 ؕلّ̒ة الآداب ــ الʱامعة الȂّʙʶʹʯʴʸة           ؕلّ̒ة الآداب ــ الʱامعة الȂّʙʶʹʯʴʸة       

 :الؒلام والʹʢام الʹȏʦʲ للغة أقʴام
الʱي تعʛʰ عـʧ  الإشارات، فاللغة "نʤام مʧ الʙرس اللʶاني عʛʸʻ الʤʻام جل عʻایʱه أولى

لʽʻʰـة الʳʺلـة العʽȃʛـة  معʽـارʧʽȄ ). ثʦ إن دراسة الأبʨاب الȄʨʴʻة على وفȘ وجـʨد نʤـام1ʧʽ"(الأفؔار
أن تʨؔن هʻاك قʨانʧʽ عامة تʷʺل اللغـات الʱي تȐʛ أنه ʛʵǽ  ʖʳǽق أهʦ مʙʰأ مʧ مʰادȏ اللʶانʽات

غـة یـȐʛ أن" ؗـل لʶـان یʰʻغـي أن یـʦʱ ). فالʺʻهج الʽʻʰـȑʨ للّ 2تقʛʸʱ على لغة Ǽعʻʽها ( ولا ،Ǽأجʺعها
ــــة  Ȅʨʴʻــــة وال ʽلالʙات الȄʨʱــــʶʺــــى ال ــــه نʤــــام مــــʧ العʻاصــــʛ الʺʛʱاʢǼــــة، عل ــــى أن تʸــــʨره ووصــــفه عل

وسʽعʙʺʱ الʘʴʰ نʤاما مʨحʙا للʳʺلة فـي  )3بʚاتها"(والʨʸتʽة، لا على أنه تʛاكʦ مʽؗ ʧانات قائʺة 
 .العʽȃʛة یʲʺʱل ʳǼعل الʳʺلة الاسʺʽة هي الأصل

 :الإنؒلȂʚʻةأقʴام الؒلام في 
ʦالاسـ) ʙعـǽNoun   و ʛʽʺالʹـ pronounالفعـلverb  ـفةʸوال adjective  فʛـʤوال 

aderb  فʛـʴال ʧفʹـلا عـpreposition  عا فـيʨʽـام الؔـلام شـʶأق ʦأهـ ʧـة، علـى أن ) مـȄʜʽالانؔل
 ʠعــǼ ــاكʻــامهʶــة  الأقʽعʛالف Ȑʛــي الأخــʱــة  الȄʜʽفــي الإنؔل ȑʙــʽقلʱال ʦʽــʶقʱال ʖــʶʴǼ ــةʽʺأقــل أه ʙتعــ

 ʛʤʻی)Dictionary of linguistics and Phonetics p352) . قوʱـة الǽʙʽقلʱقـة الȄʛʢه الʚبهـ ʦʽʶ
ǽعـʛف بʨصـفه مفـʛدة تـʙل أȑ أنه ǽعʙʺʱ الʺʹʺʨن الʙلالي للؔلʺة، فالاسـʦ ؛ كان على أساس الʺعʻى

تʺʲــل علــى حــʧʽ علــى الʴــʙث،  علــى شــʟʵ أو حʽــʨان أو جʺــاد، وȄعــʛف الفعــل بʨصــفه ؗلʺــة تــʙلّ 
الʸـفة ؗلʺـة یـʦʱ الʨصـف بʨســاʱʡها وهȞـʚا الأقʶـام الʰاقʽـة. أمـا مــʧ وجهـة نʤـʛ اللʶـانʽات الʙʴیʲــة، 

ʰʽـي ʤǽهـʛ خʸـائʟ بʽʻـة  ،فإن تعʅȄʛ ؗل واحـʙ مـʧ هـʚه الأقʶـام ʛؗفي تʛعلـى أسـاس صـ ʦʱإنʺـا یـ
ʖ فʽه.  ʛؗت ȑʚال ʨʴʻال 

ʧ غʛʽها مʧ أقʶام مفʧȞʺʽ أن یʛʤʻ الى الأسʺاء في الانؔلȄʜʽة مʧ زواǽا مʱعʙدة، وتʺʜʽʽها 
أو  proper nouns الؔـلام. فقـʙ تʷـʛʽ إلـى اسـʦ شـǼ ʟʵعʻʽـه، أو مـادة Ǽعʻʽهـا فهـي أسـʺاء أعʽـان

. والأســـʺاء الʱـــي لا تʢلـــȘ علـــى شـــʟʵ أو شـــيء Baghdadو ،Mary، وJohnأعـــلام مـــʧ مʲـــل 
، door، و manمـــــʧ مʲـــــل  Ǽcommon nounsعʻʽـــــه وهـــــي مـــــا ǽعـــــʛف Ǽالأســـــʺاء الʷـــــائعة 

مــʧ مʲــل أدوات الʱعȄʛــʅ والʽؔʻʱــʛ مــʧ أهــʦ مــا ʽʺǽــarticles ʜ دخــʨل الأدوات  عــȄ ّʙُ و  .cat،knifeو
عــʧ أســʺاء الأعʽــــان، فهـــــʚه الأخʽــʛة لا تــʙخل علʽهــا أدوات الʱعȄʛــʅ  الأسـʺاء الʷــائعة فــي الانؔلȄʜʽــة

 The man sat، فعلى سـʽʰل الʺʲـال أنـʗ تقـʨل فـي الإنؔلȄʜʽـة: anو  ،aو theوالʛʽؔʻʱ مʧ مʲل 
down :ل في الʺقابلʨولا تق ،The John is tallلʨولا تق ، :man sat down، ʧʽل على حـʨتقـ

، وهي الʱي تʷـcount nouns ʛʽ وتقʦʶ الأسʺاء الʷائعة إلى معʙودة .John is tallفي الʺقابل: 
 ّʙعـ ʧـȞʺǽ ـل: إلى ماʲه فـي مtwo books ،five cows عʺل معهـاʱـʶȄو ،many  :لʨقـʱفmany 

pens هʨجـʨال ʠعـǼ ودة فـيʙمع ʛʽلى غȂو .mass nouns :ـالʲʺل الʽʰل علـى سـʨفـلا تقـthree 
oils ولا ،six milks . 

ʖ  فهʧȞʺǽ ʨ أن ʷǽغل  وʽʣفة ،pronoun الانؔلȄʜʽة الʹʺʛʽ وȄقʛب مʧ الاسʦ في  ʛؗʺال
الا فـي  ʛʤʻȄ له في الʨʴʻ الʱقلȑʙʽ على أنه مʛجع للاسʦ في الʳʺلة. وهʚا لا ʸǽحّ و  .NPالاسʺي 

 ʖالغائـ ʛʽʺضـheو ،sheو ،itو ،they ʨـʴن :Mary bought a book, and she read it ،
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 ʛʽʺن الʹــʨــȞǽ ــهʽوفshe   جعــا لـــʛمMary و ، it جعــا لـــʛمbook ،ʧʽــالʴال ʧیʚهــ ʛــʽوأمــا فــي غ .
ʛʽʺʹفالI  ّلʙعلى ی  ʛʽʺʹوال ʦؔلʱʺالyou  ّلʙفـي  ی ʛʽʺث الؔلامـي، فالʹـʙـʴفـي ال ʖʡاʵʺعلى ال

Ȍفق Șيء سابʷجعا لʛم ʝʽه، ولʽإل ʙʻʶʺفة الʽʣغل وʷǽ ʥل ذلʲم.          
الـى مفعـʨل واحــʙ   اǼالفاعـل، أو مʱعـʱȞǽ ǽʙفـي  intransitiveقـȞǽ ʙـʨن لازمـا  verbوالفعـل 
intransitive،  ʧʽلʨأو الـــى مفعـــditransitive ـــا. وʺȃّـــة فـــي أداء  ر ʛؗʴـــى الʻالفعـــل مع ʧʺـــʹʱلا ی

فʽʺـا  ،John knows the secretفـي مʲـل:  knowالʨȞʶن فـي مʲـل على   عʺل معʧʽ، بل یʙلّ 
ة. تʙلّ  ʛؗʴها على الʰفي أغل 

 قʧʽʺʶ: علىوتقʦʶ الأفعال هʻا 
  یʕلـــف معʤـــʦ أفعـــال اللغــة الإنʳلȄʜʽـــة، أو مـــا ǽعـــʛف Ǽالأفعــال القʽاســـʽة و :القʶــʦ الأول

regular verbs اني، أوʲال ʅȄʛʸʱالأول إلى ال ʅȄʛʸʱال ʧالة مʴه الʚأة الفعل في هʽه ʛʽغʱوت ،
 accepted تʴʱـʨل إلـى accept إلـى الفعـل، فؔلʺـة ed- الʅȄʛʸʱ الʲالʘ وذلـǼ ʥإضـافة اللاحقـة

مـʧ الأفعـال، والـȑʚ لا یʕلـف إلا  على الʅȄʛʸʱ الʲاني (زمʧ الʺاضي)، أو الʅȄʛʸʱ الʲالـʘ. لʙʱلّ 
الفعـل هʽـأة تغʽـj ʛو ،irregular verbsأو الأفعـال الʷـاذة ʛ القʽاسـʽةالأفعـال غʽـ فʲʺʽـل ،نʶـʰة قلʽلـة

 ،ʘالــʲــاني أو الʲال ʅȄʛــʸʱاء فــي الʨرها ســʨصــ Ȏهــا، وحفــʤحف ʖــʳǽ ʥلʚدة؛ لــʙعــʱلفــة ومʱʵغ مʽــʸǼ
لأنها في معʤʺها لا تʤهʛ فʽها هʽأة الفعل في الʅȄʛʸʱ الʲالʘ مʺاثلا للʅȄʛʸʱ الʲاني، وذلʥ في 

وفـي الʸʱـʅȄʛ الʲالـǽ ʘعـʨد إلـى  ،cameفـي الʸʱـʅȄʛ الʲـاني إلـى ʴʱـʨلالȑʚ ی come مʲل الفعل
وفــي الʸʱــʅȄʛ الʲالــdid،  ʘالــȑʚ یʴʱــʨل فــي الʸʱــʅȄʛ الʲــاني إلــىdo والفعــل،come صــʽغة
  done.إلى

والʨȞǽ ȑʚن الفعـل فʽـه ʴǼاجـة إلـى  الʺفعـʨل Ǽـه  transitive verb وقʨȞǽ ʙن الفعل مʱعǽʙا
فʽـه ʤǽهـʛ الفعـل الـȑʚ ف ،intransitive verb أمـا الفعـل الـلازمو  ،want مʰاشـʛا، فـي مʲـل الفعـل

وقـȞǽ ʙـʨن مـʧ الأفعـال مـا هـʨ لازم ومʱعـʨȞǽ die،  ȑʙن معه الʺفعʨل Ǽه غʽـʛ الʺʰاشـʛ، مʲـل الفعـل
 في الʨقʗ نفʶه.

  ʦـʶق ʧقـل مـʻفي، أو الʛـʸل الʨʴʱـالǼ فʛعـǽ ـة مـاȄʜʽع بها الانؔلʱʺʱي تʱال ʟائʸʵال ʧوم
فالاســʦ قــʙ یʻقــل إلــى الفعــل مــʧ دون أȑ تغʽʽــʛ فــي  conversionقʶــʦ آخــʛ  مــʧ أقʶــام الؔــلام إلــى

وȞʺȄــʧ تʺʽʽــʜ الفعــل فــي الانؔلȄʜʽــة عــʧ غʽــʛه مــʧ أقʶــام الؔــلام مــʧ جهــة صــʛفʽة  الʸــʽغة الʸــʛفʽة،
 -ed، ولاحقــة الʺʹــي أو الʸʱــʅȄʛ الʲالــing  ʘ-ونȄʨʴــة فالأفعــال فقــȌ تʱقʰــل لاحقــة الاســʛʺʱار 

ʲال ʟʵــʷلاحقــة ال ʧفʹــلا عــ ʘالــ-s  هʙــʽʽتق ʧــȞʺǼ ــأن الفعــلǼ ــاʹǽه أʜــʽʽʺت ʧــȞʺȄفــي الʺʹــارع. و
 Ǽالʛʤف ولا ʧȞʺǽ تقʙʽʽه Ǽالʸفة أو الإشارȄات.

ولهـــا صـــʽغ مʻهـــا  ،وتـــأتي الʸـــفة فـــي الانؔلȄʜʽـــة للʱعʽʰـــʛ عـــʧ بʽـــان خʸـــائʟ الʺʨصـــʨف
. وقـʙ تؔـʨن sick، و happy، وinteresting ، وbeautifulالʺʛʢد، ومʻه غʛʽ الʺʛʢد، وأمʲلʱهـا 

الʸـفات تـأتي و  أو عارضـة وهـʨ الغالـʖ فʽهـا. ،ʸفة مʱأصلة في مʲل الألـʨان فـي Ǽعـʠ الʴـالاتال
 tea و ،red roseو ،beautiful girlعــادة فــي اللغــة الانʳلȄʜʽــة قʰــل الأســʺاء وذلــʥ فــي مʲــل

hot.  فʛعـǽ الأفعـال، أو مـا ʠعـǼ ʙعـǼ أن تـأتي ʧـȞʺǽ هـاʻؔة و لʙـاعʶʺالأفعـال الǼverb to be 
 The foodفـي مʲـل   linking verbsأو Ǽعـʙ الأفعـال الʛاʢǼـة، She is niceوذلـʥ فـي مʲـل 
tastes good 

ʧ أمʲلʱهـــا مـــفʽهـــا و ly للʤـــʛوف صـــʽغة مʢـــʛدة فـــي الانؔلȄʜʽـــة، فʽغلـــʖ اســـʱعʺال لاحقـــة و 
sadlyو ، quickly و ،carefully،عــة اللغــاتʽʰʡ ʧوف مــʛمعــ  ʨاءات ؗʺــا هــʻʲʱاســ Ȑʛنــ ʙوقــ . 

 ،hard مʲــلوذلــʥ فــي فــʰعʠ الʤــʛوف تʱؔــǼ ʖــإملاء ǽʺاثــل إمــلاء الʸــفات الʱــي اشــʱقʗ مʻهــا، 
لʺــة    fastفؔلʺــة ؛fastو الʱــي ʤǽهــʛ مــfriendly    ʧتʶــʱعʺل ʛʣفــا، وتʶــʱعʺل أǽʹــا صــفة، وؗ

 .a friendly waiterصʽغʱها أنها ʛʣف، غʛʽ أنها تʱʶعʺل في Ǽعʠ الأحʽان ʛʣفا ؗʺا في 
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، ولا ʸǽـح He studies well فʱقـʨل:  ،goodةمʷـȘʱ مـʧ الʸـف فهـʣ ʨـʛف ،wellوأمـا 
 .He studies goodأن تقʨل 
بʨصفها فʹلات تقʙʽ الفعل أو الʸفة أو حʱى الʛʤوف الأخـȐʛ. ولهـا  وتʱʶعʺل الʛʤوف 

 Theفـي مʲـل  وتʴـʙد Ǽعـʠ الʤـʛوف ʽؗفʽـة وقـʨع الʴـʙثتʸـʽʻف ǽقـʨم علـى أسـاس مـʧ الʙلالـة، 
police searched the house carefully  فʛــʤــاق الʶǽ إذcarefully  ــأةʽــان الهʽʰل 

manner مـان أوʜلالة على لʙال ʧه مǽدʕت ȑʚى الأصلي الʻالʺع ʧها الفعل. فʹلا عʽث فʙʴǽ يʱال
فـلا  ،بـل تʶـʙʵʱم الʸـفة بـʙلا مʻـه ،linking verbsولا ʶǽـʱعʺل الʤـʛف Ǽعـʙ أفعـال الʛاʢǼـةالʺȞـان. 

 .They looked beautifulوالʽʴʸح أن ǽقال  ، ǽ They looked beautifullyقال
 .Yesterday was a holydayاسʱعʺال الأسʺاء في الʳʺلة ؗʺا في  الʛʤوف وتʱʶعʺل

    وقʙ تعʛʰ عʧ وجهة نʛʤ الʺʙʴʱث في الʙʴث، أو لʱقȄʨة صفة
، وتʱʹــʺdeterminers ʧومــʧ أقʶــام الؔــلام الفʛعʽــة فــي الانؔلȄʜʽــة مــا ǽعــʛف Ǽالʺʴــʙدات 

ــــل  ʲم ʧمــــ ʅــــȄʛعʱوال ʛــــ ʽؔʻʱأدوات الa و ،the اتȄوالإشــــار ،demonstratives  ــــلʲم ʧمــــthis ،
ʰات الأسʺʽةالʱي تʱʶعʺل في تقthat   ʙʽʽو ʛؗʺال NPs. 

ʘیʙـʴــاني الʶرس اللʙأن وفـي الـ ʙـʳد  نʙـʴʺم الʨــى، بـل مفهــʻم علـى أسـاس الʺعʨقــǽ م لاʨقــǽ
الʛؔʻة علـى الـʛغʦ مـʧ تʷـابههʺا مـʧ ناحʽـة الʙلالـة  نȑʨʴ؛ فاسʦ العلʦ، والاسʦ –على أساس صʛفي 

ʰات الاســʺʽة ( –فــي الانؔلȄʜʽــة، فهʺــا یʕدǽــان وʽʣفــة صــʛفʽة  ʛؗʺلــة مــع الـــʺʳــة  فــي الȄʨʴنNPs ،(
ــʖ الʳــار والʺʳــʛور( ʛؗل فــي مʨضــع الفاعــل أو الʺفعــʨقعــان فــي مǽ كــأنPP ــامʶأق ʧمــ ʦــʶفؔــل ق .(

Ǽالʳʺلـة، والʻʰـاء الʸـʛفي الـʽʺǽ ȑʚـʜه عـʧ غʽـʛه، ولـʝʽ  الؔلام إنʺا یʙʴʱد Ǽالʺʨضع الʤǽ ȑʚهـʛ فʽـه
 .مʧ خلال مʹʺʨنه الʙلالي

 :ʴام الؒلام في العʻȁʙةأق
أول مʧ وضع اللʻʰـة الأولـى فـي بʻـاء صـʛح الʴʻـʨ  هـ)ǽ40عʙّ الإمام علي (علʽه الʶلام)(ت

ـ) أن هــ69العȃʛــي فهــʨ أول مــʧ قʶــʦ الؔلʺــة وعَــʛف أقʶــامها، فقــʙ ورد عــʧ أبــي الأســʨد الــʙؤلي (ت
 ،وفعـــل ،الؔــلام ؗلـــه اســـʦ :)دفــع إلʽـــه صـــʽʴفة فʽهـــا ((ʶǼــʦ الله الـــʛحʺʧ الـــʛحʦʽلʽـــه الʶـــلام الإمــام (ع

 ّ̋ʶʺال ʧاْ عʰما أن ʦف، فالاسʛىوح،  ّ̋ ـة الʺʶـ ʛؗح ʧـاْ عـʰـى والفعـل مـا أنʻمع ʧـاْ عـʰف مـا أنʛـʴى وال
نعلــʦ أحــʙا مــʧ علʺــاء ) وȃهــʚا ǽعــʙُ هــʚا الʳهــʙ الأول فــي الــʙرس الʴʻــȑʨ ولــʦ 4لــǼ ʝʽاســʦ ولا فعــل))(

.ʦʽʶقʱا الʚقال به ȑʛʳن الأول الهʛة في القʽȃʛالع 
ʦاة الأوائل الؔلʺة إلى اسʴʻصّ̒ف ال ʙف ،وفعل ،وقʛه ،وحȄʨʰʽقال س:  

ʦولا فعــل :(( الؔلــ ʦاســǼ ʝʽــى لــʻف جــاء لʺعʛوفعــل وحــ ʦاســ. ʦفالاســ: Ȍس وحــائʛرجــل وفــ. 
ʺاء وʗʽʻȃ لʺا مʹى ولʺا ʨȞǽن ولǽ ʦقع وما هʨ ؗائʧ وأما الفعل فأمʲلة أخʚت مʧ لفȎ أحʙاث الأس

اذهʖ  :وأما بʻاء ما لǽ ʦقع فإنه قʨلʥ آمʛاً  .فأما بʻاء ما مʹى فʚهʖ وسʺع ومʘȞ وحʺʙ .لʦ یʻقʢع
ـʚلʥ بʻـاء مـا لـʦ یʻقʢـع وهـʨ ؗـائǽ.  ʧقʱل وȄـʚهʖ وȄʹـʛب وȄقʱـل وȄʹـʛب :واقʱل واضʛب ومʛʰʵاً  وؗ

 .الʱـي أخـʚت مـʧ لفـȎ أحـʙاث الأسـʺاء ولهـا أبʽʻـة ʽʲؗـʛة سـʧʽʰʱ إن شـاء الله فهʚه الأمʲلـة .إذا أخʛʰت
ثــʦّ وســʨف  :وأمــا مــا جــاء لʺعʻــى ولــǼ ʝʽاســʦ ولا فعــل فʴʻــʨ .والأحــʙاث نʴــʨ الʹــʛب والʴʺــʙ والقʱــل
ولʵǽ ʦـʛج أحـʙ مـʻهʦ علـى هـʚا الʱقʶـʦʽ غʽـʛ مـا یـʛوȐ عـʧ  ."5وواو القʦʶ ولام الإضافة ونʨʴها ))."

 ʛالفعــل(أبــي جعفــ ʦاســ ʨوهــ (الفــةʵال) اه ّ̋ ) وقــʙ ادعــى 6أحʺــʙ بــʧ صــابʛ مــʧ أنــه زاد قʶــʺا راǼعــا ســ
 .)Ǽ7عʠ الʺʙʴثʧʽ أن الȑʚ أʡلȘ مʢʸلح الʵالفة على اسʦ الفعل هʨ الفʛاء (

ʨهـــ ʦأو  :والاســـ ،ʛـــʳأو ال ʧȄʨʻʱـــالǼ ف إمّـــاʛّعـــȄُمـــان، وʜن بʛـــʱـــى، ولا تقʻلّ علـــى معʙؗلʺـــة تـــ
تعȄʛـــʅ، أو حـــʛوف الʻـــʙاء، وʸʴʻȄـــʛ الاســـʦ فـــي العʙیـــʙ مـــʧ الʺعـــاني وهـــي:  حـــʛوف الʳـــʛ، أو ال

الʺفعʨلʽة، والʙلالـة علـى الفاعلʽـة، ؗʺـا أنّـه یـʙل علـى: الʺȞانʽـة، والغاǽـة، والʜمانʽـة، والعʙدǽـة، وʽȃـان 
 ى قʧʽʺʶ رئʧʽʶʽ هʺا: الاسʦ الʳامʙ، والاسʦ الʺȘʱʷ. لالʨʻع وغʛʽها، وȄُقʦʶ ع

 :أقʶامومʧ حʘʽ العʙد فهʨ على 
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الʺفـʛد: هـʨ الاســʦ الـȑʚ یـʙلّ علــى شـʟʵ واحـʙ أو شــيء واحـʙ مʲـل: رجــل، وتʺـʛ وغʛʽهــا. 
،ʧʽــʻلّ علــى اثʙیــ ȑʚالــ ʦالاســ ʨــى: هــʻʲʺال ʧʽــʱʻــاء ،أو اثʽن، أو الʨــʻــادة الألــف، والȄʜب ʥن  وذلــʨــʻوال

مʲل: ʱؗابʧʽ، أو ʱؗاǼان. الʳʺع: هʨ الاسʦ الȑʚ یʙلّ على ثلاث أو أكʛʲ، وهـʨ إمـا أن Ȟǽـʨن جʺعـا 
  :صʴʽʴا أو جʺع تʛʰʶؔ مʲل

ʦن  :معلʨʺمعل، ʧʽʺـادة  ،ومعلȄʜب  :ȑـات أʻȃو ʗʻȃن، وʨʻاء والʽن أو الʨʻاو والʨادة الȄʜب ȑأ
 .أقلام :قلʦ :أو بʱغʛʽʽ صʨرة الʺفʛد مʲل ،الألف والʱاء

ʝʻʳال ʘʽح ʧل ،ومʲم ʛؗʚإما م ʦفالاس: ʙل ،ورجل ،ولʲم ʘنʕأة  :أو مʛة وامʺʡفا. 
الʺاضـي: هـʨ ؗلʺـة تـʙل علـى حـʙث مـʛتȌʰ بـʜمʧ وأقʶـامه مـʧ حʽـʘ الـʜمʧ هـʨ:    :والفعل

هʨ یʙل على فعل تʦ عʺله في الʺاضي مʲل: درس، رسʖʱؗ ،ʦ، قʛأ وغʛʽها، وȄـʦʱ بʻـاؤه علـى الفـʱح 
  .ʛيء آخʷǼ لʸʱی ʦإذا ل 

الʺʹـــارع: هـــʨ یـــʙل علـــى فعـــل تـــʦ عʺلـــه فـــي الʴاضـــʛ مʲـــل: ʱȞǽـــʖ، یـــʙرس، ǽقـــʛأ، ʶǽـــʰح 
  .ʖʸʻالǼ م أوʜʳالǼ فع أوʛالǼ بʛعȄها، وʛʽوغ 

لآخـــʧȄʛ تʻفʽـــʚ عʺــل مـــا فـــي الʺʶــʱقʰل مʲـــل: أكʱـــʖ، احʹـــʛ، الأمــʛ: هـــʨ فعـــل ʢǽُلــʖ مـــʧ ا
 .اجلʝ، ومʻʰي على الʨȞʶن 

أمــا الʙارســʨن الʺʴــʙثʨن فقــʙ جلــʖ انʰʱــاههʦ أن Ǽعــʠ الؔلʺــات لا Ȟʺǽــʧ أن یʰʢʻــȘ علʽهــا 
لإعـــادة الʤʻـــʛ فـــي تʸـــʽʻفها تʸـــʽʻفا حـــʙیʲا أكʲـــʛ  ؛فʳـــʛت مʴـــاولات ،تعȄʛـــʅ القـــʙماء لهـــʚه الاقʶـــام

ــا ʱʺǽــاز ʳǼعــل الاســʺاء الʺʰهʺــة ؗالʹــʺائʛفؔــان أن ق ،ضــʢʰا وشــʺʨلا ʽاعȃا رʺʽــʶتق ʦهʛــʲــʺها أكʶ، 
 ،)8ومــا ʳǽــȑʛ مʛʳاهــا قʶــʺا مʶــʱقلا أʡلــȘ علʽــه Ǽعʹــهʦ اســʦ (الʹــʺʛʽ) ( ،والاشــارة ،والʺʨصــʨل

 )   9وȃعʹهʦ اسʦ (الʻؔاǽة) (
والʤــʛف) إلــى  ،والʵالفـة ،وهʻـاك مʴاولــة اخــȐʛ لʱقʶـʦʽ الؔلʺــة ســʰعة أقʶـام Ǽإضــافة (الʸــفة

 ،والاسʝ الʱي قام علʽها تقʽʶʺهʦ للؔلʺات ،)10الاقʶام الارȃعة ؗʺا فعل الʨʱؗʙر تʺام حʶان ( هʚه
Ǽعــʙ اســʽʱفاء القــʨل فــي وجهــة نʤــʛ الʶــاǼقʧʽ مــʧ الʴʻــاة فــي  ،مــع مʻاقʷــة مــا ʶǽــȘʴʱ الʺʻاقʷــة مʻهــا

 الʱقʦʽʶ الʲلاثي وعʛض ما یʙʰو لي مʧ تقʦʽʶ رأیʗ أنه أجʙر مʧ غʛʽه.
 :ثي عʙʻ الʴʻاةأساس الʱقʦʽʶ الʲلا

 أسʝ الʱقʦʽʶ الʲلاثي عʙʻ القʙماء؟
 الأساس الʨʱزȄعي: سʨابȘ اللفȎ ولʨاحقه.

.ʛآخ Ȏقع لفʨم Ȏع اللفʨالي: وقʙʰʱالأساس الاس 
 الأساس الʽʣʨفي تأدǽة اللفȎ وʽʣفة نȄʨʴة.

 الأساس الʛʸفي: أن تʛʸʱف تʛʸفا خاصًا.
 الأساس الʙلالي: معʻاه الʺعʳʺي أو الʽʣʨفي.

 أو مʻʰً̔ا. .الإعʛابي: ʨؗنه معȃʛاالأساس 
 الأساس الإسʻادȑ: قابلʱʽه لأن ʙʻʶǽ أو ʙʻʶǽ إلʽه.

:ʧʽثʙʴʺة الʺʶماء وقʙة القʺʶق ʧʽق بʛالف 
.Ȑʛوع أخʛع إلى فʛفʱی ʦʶؗل ق ʧؔلها العام ولȞʷǼ ةʽة، فهي ثلاثȄʛʳماء شʙة القʺʶق  

 ʧʽمʙقʱʺاة الʴʻرجع ال ʙوقʱʵم ʧʽلاثي إلـى أساسـʲال ʦهʺʽʶّ̒ـفي تقʰت ʧʽهʺـا لفـʻم ʙى ؗـل واحـ
 :فȘȄʛ مʧ الʴʻاة

ȑادʻإس ʦʽʶأ ـ تق: 
ʽـــʖ الʳʺلـــةفقʙ تʰّ̒ى جʺاعة مʻهʦ وجهة نʛʤ تʻʰʻي على تألʽف الʳʺلة وȂسʻادها أȑ أنهـʦ جعلـʨا أسـاس  ʛؗعـــة تʽʰʡ قائʺـــا علـــى ʦʽـــʶقʱال، ʖـــʽ ʛؗʱا الʚة ؗـــل ؗلʺـــة فـــي هـــʽوصـــلاح،  ʧفʺـــا ؗـــان مـــ
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ʻــʶلــة مʺʳقــع فــي الǽ ا لانʴــلالؔلʺــات صــالʲم (ʦالاســ) ʨــه فهــʽا إلʙʻــʶا ومʙ: ʦوقــائ ʙــȄومــا ؗــان  ،ز
 :صالʴا لان ǽقع مʙʻʶا فقȌ فهʨ (الفعل) مʲل

مــʧ  :ومــا ؗــان غʽــʛ صــالح لان ǽقــع مʶــʙʻا ولا مʶــʙʻا إلʽــه فهــʨ (الʴــʛف) مʲــل ،قــام وȄقــʨم
.ʧوع 

) Ȍمع ʧار«  :هـ) 628قال ابʰح الاخʸǽ ىʻلّ على معʙه إما أن یǼ قʨʢʻʺه  إن الȃه وʻع
ʦالاس ʨه ،وهʻه لا عǼ ارʰحّ الإخʸǽ ما أنȂالفعل ،و ʨـه ،وهǼ ـه ولاʻـار عʰح الاخʸǽ ما ألاȂو،  ʨوهـ

 .) 11» (  الʛʴف
 :تقʤʻʴ معʹȏʦ " دلالي "

وهʻــاك جʺاعــة مــʧ الʴʻــاة تʻʰــʨا فــي تقʶــʽʺهʦ الʲلاثــي وجهــة نʤــʛ مʽʻʰــة علــى دلالــة الؔلʺــة 
أȑ أن أســاس الʱʺــایʜ بــʧʽ أقʶــام الؔلʺــة هــʻ،  ʨادǼغــʠ الʤʻــʛ عــʧ صــلاحʱʽها للإســ ،علــى معʻاهــا

إمـا أن تـʙل علـى معʻـى  :فالؔلʺـة ،افʛʱاقهـا فـي (دلالـة) ؗـل ؗلʺـة علـى الʺعـاني الʱـي وضـعǼ ʗإزائهـا
أو  ،أȑ أن معʻاهـا یـʙرك مـʧ لفʤهـا سـʨاء رʢȃـǼ ʗعʸʻـʛ لفʤـي آخـʛ أم لـʦ تـȌȃʛ ،مʱʶقل في نفʶـه

 ن معʻاه لا ʤǽهʛ إلا إذا رȞǼ Ȍȃلʺة اخȐʛ.لا ؛والʲاني (الʛʴف) ،تʙل على معʻى غʛʽ مʱʶقل
ʨقل فهـʱʶʺال ʦʶن  :أما القʛـʱقǽ (الفعـل) أو لا ʨلاثـة فهـʲـة الʻالازم ʙأحـǼ ـاهʻن معʛـʱقǽ إمـا أن

.(ʦالاس) ʨفه 
) ʦʽـʶقʱا الاسـاس فـي الʚـاة هـʴʻال ʛـʲى أكʻʰت ʙـة 12وقʽʻʰـام مʶللأق ʦفـاتهȄʛجـاءت تع ʥلʚلـ (

 :علʽه
ʦهʙʻع ʦفالاس:   ʗـل(كلʺة دلʸʴمـان مʜان بʛـʱاق ʛـʽغ ʧـها مـʶى فـي نفʻا  ،)على معʚـȞوه

فعــل الإمــام الʛضــي فــي شــʛحه لؔافʽــة ابــʧ الʴاجــʖ، إذ قــال: "إن هــʚا اللفــȎ الــʙالّ علــى معʻــى مفــʛد 
.. والأول .أعʻي الؔلʺة، إما أن یʙلّ على معʻى في نفʶه أو على معʻى لا في نفʶه، الʲاني الʴـʛف

.. .نفʶـــها إمـــا أن تقʱـــʛن Ǽأحـــʙ الأزمʻـــة الʲلاثـــة أولاً، الʲـــاني الاســـʦأȑ الؔلʺــة الʙالـــة علـــى معʻـــى فـــي 
 .)17(   ...  ".والأول الفعل أȑ الؔلʺة الʙالة على معʻى في نفʶها مقʛʱن Ǽأحʙ الأزمʻة الʲلاثة

فقـال: "ولʺـا  ،هـ) ʖ897 على هʚا شارح الؔافʽة الإمام عʙʰ الʛحʺʧ مʙʺʴ الʳامي (وقʙ عقّ 
 .) 18نه Ǽالʜمان تعʧʽ أن ʨȞǽن الʺʛاد Ǽه الʙʴث".  (وصف ذلʥ الʺعʻى Ǽاقʛʱا

وقʙ أضـاف الʛضـي  ،(كلʺة دلʗ على معʻى في نفʶها مقʛʱن Ǽأحʙ الازمʻة الʲلاثة) :والفعل
ʙʽق ʅȄʛعʱإلى ال: 

و (الـʜمʧ) معʻـى  ،لʛʽʷʽ إلى أن (الʙʴث) معʻى یʙل علʽه الفعل Ǽʺادته ؛(مʧ حʘʽ الʨزن)
 .)19یʙل علʽه الفعل ʽʸǼغʱه (

إنّ (الʱعȄʛـʅ)  :وهـǽ ʦقʸـʙون  ،نʨʴ مʧ وȂلـى وثـʦ)  ،(ما دلّ على معʻى في غʛʽه :والʛʴف
أو (الʽؔʻʱــʛ) لــʝʽ هــʨ معʻــى  تʴʺلــه ؗلʺــة (أل) أو (الʻʱــʧȄʨ) وȂنʺــا هــʨ معʻــى تʴʺلــه ؗلʺــة (رجــل) 

.ʧȄʨʻʱقها الʴقها (أل) أو یلʰʶما تʙʻع 
(إلــى) وȂنّʺــا ʴǽʺلــه  الʺʳــʛور و(الابʱــʙاء) أو (الانʱهــاء) لــʝʽ معʻــى تʴʺلــه ؗلʺʱــا (مــʧ) و 

 وهʚȞا. ،(سʛت مʧ الʛʸʰة إلى الʨؔفة) :بهʺا ـ الʛʸʰة أو الʨؔفة في مʲال
ʝʽأن ʦʽاهʛإب ʙʻع ʦام الؔلʶ20(  :أق (. 

ʦالاســـ، ʛʽʺالعـــام ،الأداة  ،الفعـــل ،الʹـــ ʦالاســـ، ʦـــفة ،العلـــʸال، ʛأســـʺاء الإشـــارة ،الʹـــʺائ، 
 .الʛʴوف والʛʤوف .العʙد ،الʺʨصʨلات

ʶوميأما أقʜʵʺال ȑʙمه ʙʻع ʦه في الآتي ،ام الؔلʸʵلʻ21( :ف (. 
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ماضٍ/مʹـــــارع/أمʛ (فعـــــالِ)/ فاعـــــل، الʹـــــʺائʛ/  :الفعـــــل  ،الأداة  ،الʻؔاǽـــــة ،الاســـــʦ ،الفعـــــل
ȋʛʷفهام/ الʱل/ الاسʨصʨʺصل ،الإشارة/ الʨاء/ الʻʲʱالاس ȋʛʷال/ʙʽ ʨؗʱفي/الʻفهام/الʱالاس. 

ʛؗʚان نʶتʺام ح ʙʻع ʦام الؔلʶأق ʧ22 ( :وع ( 
ʦفة ،الاسʸالفعل ،ال، ʛʽʺʹالفة ،الʵف ،الʛʤالأداة  ،ال. 

 :وأقʶام الاسʦ عʙʻ تʺام هي
ʧʽالʺع ʦالاس :ʦث ،الاسʙʴال ʦة :اسʯʽه ʦة، اسʛم ʦر، اسʙʸم ʦر، اسʙʸم، ʝʻـʳال ʦاسـ، 

 آلة ،الʺʽʺʽات: زمان، مȞان
 والاسʦ الʺʰهʦ: جهات، أوقات، مʨازʧȄ، مȞایʽل، مقایʝʽ، أعʙاد.

  :الفعل
 أفعال الʱعʖʳ والʺʙح والʚم :مʧ الفعل وأخʛج

ʟʵʷال ʛضʺائ :ʛʽʺʹل الʺʷȄالإشارة ،و ʛل ،ضʺائʨصʨʺال ʛضʺائ. 
 :والʵالفة تʷʺل

 خالفة الʺʙح والʚم ،خالفة الʱعʖʳ ،خالفة الʨʸت ،خالفة الإخالة (اسʦ الفعل)
 الʛʤف وقʙ قʛʸه على الʛʤوف الʺʽʻʰة:

ا، أǽان، مʱى. ّ̋  زمان: إذ، إذا، إذن، ل
 ن: أیʧ، أنّى، حʘʽ.مȞا

 :وأنʨاع الأداة لǽʙه
 …..حʛوف الʛʳ، وحʛوف الʶʻخ،  وحʛوف العʢف :الأداة الأصلʽة

 وفعلʽة، وضʺȄʛʽة. ،الأداة الʺʨʴلة: ʛʣفʽة، واسʺʽة
 .فقʶʺة الʺʙʴثʧʽ مʨʱازȄة وقʙ تʱفʛع الʺʨʱازȄات تفʛعا شȄʛʳا

الʶــاقي حــʧʽ قʶــʺʨا الؔلʺــة وقــʙ زاد علــى هــʚا الʱقʶــʦʽ الــʨʱؗʙر تʺــام حʶــان والــʨʱؗʙر فاضــل 
ʧــام مــʶعة أقʰالــى ســ: (ــةǽاʻؔأو ال ʛʽʺف، والʹــʛــʴوالفعــل، وال ،ʦالاســ)، ،ــفةʸّ̋ى (ال و(الʸـــفة  ،والʵالفـــة، والʤـــʛف)، فالʸـــفة تʷـــʺل (اســـʦ الفاعـــل) و(اســـʦ الʺفعـــʨل) و(اســـʦ الʱفʹـــʽل)إذ زادا مــا ʶǽُــ

أمــا مــʧ حʽــʘ الʺʻʰــى  ،ىوتʱʵلــف ؗــل صــفة عــʧ الأخȄʛــات مʻʰــى ومعʻــ ،الʺʰʷهة)و(صــʽغ الʺʰالغــة)
أمـا مـʧ حʽـʘ الʺعʻـى فʸـفة الفاعـل تـʙل علـى وصـف الفاعـل    .فلؔل صفة مʻها صʽغ خاصة بها

ـــʙلّ علـــى وصـــف الʺفعـــʨل Ǽالʴـــʙث ؗـــʚلʥ علـــى ســـʽʰل  Ǽالʴـــʙث مʻقʢعـــا مʳʱـــʙدا وصـــفة الʺفعـــʨل ت
لʸـفة وا ،الانقʢاع والʳʱـʙد، وصـفة الʺʰالغـة تـʙلّ علـى وصـف الفاعـل Ǽالʴـʙث علـى ȄʛʡـȘ الʺʰالغـة

وصـفة الʱفʹـʽل تـʙلّ علـى وصـفه Ǽـه علـى  ،الʺhʷّهه تʙلّ على وصفه Ǽه على سʽʰل الـʙوام والʰʲـʨت
 .سʽʰل تفʹʽله على غʛʽه مʺʧ یʸʱف Ǽالʙʴث

(أیـʧ، أنـى،  :واقʸʱـʛ علـى ،أǽʹـا (كلʺـا)، وʣـʛف الʺȞـان" رحʺـه الله "الʶـاقي  د فاضلوزاد 
(ʘــʽفة ،حʛــʸʱʺال ʛــʽــات غʽʻʰʺــاق الʢهʺــات تقــع فــي نʰوف مʛــʤال ʙّشــائج  ،وتُعــʨب الʛــأقǼ ــلʸʱʱف

 ) Ǽ.)23الʹʺائʛ والأدوات
ʧʽثʙــــʴʺال ʙــــʻالفــــة  عʵها علــــى (خالفــــة الإخالــــة) ،.أمــــا الʨʺــــʶق ʙد بهــــا فقــــʨــــʸأســــʺاء  :والʺق

عــــلا و(خالفــــة الʨʸت)والʺقʸــــʨد بهــــا اســــʦ الʸــــʨت، و(خالفــــة الʱعʖʳ)والʺقʸــــʨد بهــــا ف ،الأفعــــال
 .الʱعʖʳ و(خالفة الʺʙح والʚم)والʺقʨʸد بها أفعال الʺʙح والʚم 
 (اذ، اذا، اذاً، أǽان، مʱى).    :أما الʛʤف فقʙ قʨʺʶه على ʛʣف زمان واقʛʸʱوا على

ومــــʧ الʺلاحــــȎ علــــى هــــʚا الʱقʶــــʦʽ الــــȑʚ جــــاء Ǽــــه الʺʴــــʙثʨن إنّهــــʦ قــــʙ فȞؔــــʨا أقʶــــام الؔلʺــــة 
ـــات ǽاʻؔفال، ʛـــفة ،والʹـــʺائʸالفـــة، والʵوال، ʦماء فـــي الاســـʙالقـــ ʙـــʻداخلـــة ع ʗف ؗانـــʛـــʤإذ إنّ  ،وال

 ʧʽا بــʨقــʛف ʙماء، فقــʙهــا القــʻغفــل عǽ ʦونهــا لــʛــام الؔــلام ؗʺــا یʶن لأقʨثʙــʴʺــي وضــعها الʱوق الʛالفــ
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ʦــفة والاســʸال، ʛʺالʺʹــ ʧʽــȃ0و ʛــاهʤلات ،والʨصــʨʺوا للʛوأســʺاء الإشــارة، وأســʺاء الأفعــال  ،وذؗــ
ـــʨا  ّy والأفعـــال الʻاقʸـــة ʴǼـــʙیʘ  ،أفعـــال الʺـــʙح والـــʚم والʱعʳـــʖمʽـــʜات امʱـــازت بهـــا مـــʧ غʛʽهـــا، وخ

مʱʶقل عʛضʨا فʽه لʸʵائʟ ؗل صـʻف مʻهـا إلا أن هـʚه الفـʛوق عʻـʙ القـʙماء ؗانـʗ بـʧʽ أصـʻاف 
ʙواحـ ʦـʶي لقʺʱʻلفـة ،تʱʵـاما مʶأق ʧʽثʙـʴʺال ʙـʻع ʗؗانـ ʧʽفـي حـ،   ʦʤʻل مـȞـʷǼ زتʛـȃو ʗʺو انʹـ

 Ȑʛعات أخʨضʨʺǼ ةʢلʱʵأوردوها م ʧیʚماء الʙلاف القʵǼ ʧʽثʙʴʺال ʙʻع Șʽودق. 
 ،یــȐʛ الʴʰــʘ أنّ هʻــاك خلʢــا لــȐʙ نʴاتʻــا القــʙامى بــʧʽ مفهــʨم الʺʶــʙʻ إلʽــه فــي الؔــلاموأخʽــʛا 

وهـي خʸʽʸـة  ،وتقʽʶʺاتهʦ إǽّاها إلـى اسـʺʽة وفعلʽـة  ،فʖʰʶʰ تʴلʽلهʦ الʳʺلة ؛ومفهʨمه في الʳʺلة
 ʧاها مـــʨّ̔ـــة دون ســـȃʛدت بهـــا العʛـــهو  ،اللغـــاتانفـــʽإل ʙʻـــʶʺال ʨألا وهـــ ʙّ̋ى واحـــ   ضـــعʨا مʶـــʺʧʽʽ لʺʶـــ

( Ȑʛة أخʛأ مʙʱʰة ومʛفاعلا م )، هʱʳمعال ʘʴʰلى الʨʱʽا ما سʚه  ،وهʙʻف عʨقʨوال 
ه فʽʺا مʧ الفعل والفاعل، وفʽها ʲʺǽل الفاعل الʺʙʻʶ إلʽ عʙʻ نʴاة العʽȃʛةتʱألف الʳʺلة الفعلʽة 

ʲʺǽل الفعل الʺʙʻʶ، وأما الʳʺلة الاسʺʽة فʱʱألف مʧ الʺʙʱʰأ والʛʰʵ، وفʽها ʲʺǽـل الʺʱʰـʙأ الʺʶـʙʻ إلʽـه، 
 .ʙʻʶʺال ʛʰʵل الʲʺǽ اʺʽف 

      )24(وȐʛȄ الʘʴʰ أن الʳʺـــلة العـــʽȃʛة في الأصل اسʺʽة والʳʺلة الفعلʽة مʨلّــʙة مʻها
ـʖ الاسـʺي (م. سـʦ)، وȄقـع وهي تʱألف مʧ الʺʙʻʶ إلʽه والʺʶـʙʻ وȄقـع  ʛؗʺـه الʽإل ʙʻـʶʺال ʗـʴت

 :Șابʶر الʙʸʺال ʛʤʻی] (ادʻم. إس) ـــادʻالإس ʖ ʛؗم ʙʻʶʺال ʗʴعلـى 78ت ȑʨʱʴلة تʺʳال ʗإذا ؗان [
 ʧـي فʹــلا عــʶʽعلــى فعــل رئ ȑʨـʱʴلــة لا تʺʳال ʗإذا ؗانـ (ادʻر. إســ) ادʻالإســ ʧـ فعـل رئʶʽــي، أو رؗ

ـــʖ الʤـــʛف (م. ʣـــ ʛؗـــل مʲم ʧمـــ Ȑʛـــات الأخـــʰ ʛؗʺال ʛʧʽعʺلʱـــʶʺال (ʛم. جـــ)ʛـــʳال ʖـــ ʛؗف)، وم  ʥلـــʱب
  )25(الʽʣʨفة 

ــــʖ الاســــʺي (م. ســــʦ) ʷǽــــʺل الأســــʺاء الʻؔــــʛات، والʺعــــʛف Ǽــــالأداة أو  ʛؗʺأن ال ʘــــʴʰال ȐʛــــȄو
ــʚلʥ اســʦ الفاعــل، واســʦ الʺفعــʨل، والʸــفة الʺʷــʰهة، والʺʸــʙر، واســʦ الفعــل،  الإضــافة، والعلــʦ، وؗ

إلʽــه فــي الʳʺلــة الاســʺʽة ا ʸǽــلح أن Ȟǽــʨن مʶــʙʻا والإشــارȄات، والʺʨصــʨلات، والʤــʛوف؛ أȑ ؗــل مــ
ــʖ الإســʻاد (م. إســʻاد) الفعــل، واســʦ الفاعــلالʺʱعــارف علʽهــا ʛؗــʺل مʷȄــفة  ،. وʸل، والʨالʺفعــ ʦواســ

ــل مــا ʸǽــلح أن Ȟǽــʨن مʶــʙʻا فــي الʳʺلــة  الʺʷــʰهة، والʺʸــʙر، واســʦ الفعــل (فــي حــال إعʺــالهʦ)، وؗ
ـــʧ الإســـالʺʱعـــارف علʽهـــا الفعلʽـــة ـــʚلʥ اســـʦ الفاعـــل، واســـʦ . فʽʺـــا ʷǽـــʺل رؗ ـــʖ الاســـʺي، وؗ ʛؗʺاد: الʻ

ـʖ الʳـʛ  فعل (فـي حـال عـʙم إعʺـالهʦ) والʤـʛف،الʺفعʨل، والʸفة الʺʰʷهة، والʺʙʸر، واسʦ ال ʛؗوم
.ʙʻʶʺقع الʨقع في مǽ لح أنʸǽ ل ما  وؗ

ــʖ اســʺي  :فʳʺلــة ʛؗم ʧــألف مــʱة تʽʺــة اســʽȃʛجʺلــة ع ʖُــʱȞǽ ʙٌــȄاد جʺلــة زʻإســ ʖــ ʛؗوم ،(ʙٌــȄز)
 ُʖʱȞǽ . 

ــʖ اســʺي مʻقــʨل  :وجʺلــة ʛؗم ʧــألف مــʱت [ʖُــʱȞǽ ʙٌــȄز] ة أصــلهاʽʺــة اســʽȃʛجʺلــة ع ʙٌــ Ȅز ʖُــʱȞǽ
) ٌʙــȄلالــة  )زʙل ʨهــ ʛʽʺولا حاجــة للʹــ ʖُــʱȞǽ ادʻإســ ʖــ ʛؗارة ومʙــʸال ʧعــ)ʙــȄانــه  )زȞم ʧنقلــه مــ ʙعــǼ

ʖ الإسʻاد.  ʛؗفي م ʙیʙʳقعه الʨارة الى مʙʸالأصلي في ال 
ـʖ اسـʺي  جʺلـة عʽȃʛـة اسـʺʽة تʱـألف مـʧ .زȄـʙٌ أخـʨكَ  :وجʺلـة ʛؗم) ٌʙـȄكَ  )،زʨاد أخــʻإسـ ʧـ  ،ورؗ

 ʛاد: إوالفʻالإس ʧ ʖ الإسʻاد ورؗ ʛؗم ʧʽد فعـل  نّ ق بʨفـي حـال وجـ ʙʻـʶʺقـع الʨم ʚأخـǽ ادʻالإس ʖ ʛؗم
ʧ الإسʻاد ǽأخʚ مʨقع الʺʙʻʶ في حال خلʨ الʳʺلـة  ،رئʶʽي في الʳʺلة أو أحʙ الʺʱʷقات العاملة، ورؗ
 أو أحʙ الʺʱʷقات العاملة.  ،مʧ فعل رئʶʽي

:ʘʴʰضه الʛف ȑʚأصلها ال ʖʶʴǼ ة ؗلهاʽʺلة في أدناه جʺل اسʲوالأم 
ʖ الأولا                   الʳʺلة          ʛؗʺل            ʛالآخ ʖ ʛؗʺال  

 زʙٌȄ قامَ                   م. سʦ (زʙٌȄ)              م. إسʻاد (قامَ) )1(
 إسʻاد (أخʨك) م. سʦ (زʙٌȄ)              ر. زʙٌȄ أخʨك                )2(
)3(                   ʙٌȄقامَ ز  (ʙٌȄز) ʦم. س[لʨقʻم]        (َقام) ادʻم. إس 
 م. سʦ (هʚا)              م. إسʻاد (ضاربٌ زʙȄا)   هʚا ضاربٌ زʙȄا        )4(
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)5(        ʙٍـȄا ضاربُ زʚه   (ʙٍـȄضاربُ ز) ادʻر. إس              (اʚه) ʦم. س 
)6(  ʛʺع ʙٌȄبَ زʛم          اً ض (ʙٌȄز) ʦس .[لʨقʻم]          ʛʺبَ عʛض) ادʻاً م. إس( 

إن ؗـل  :الʵـلاف فـي ؗـل واحـʙة مـʧ جʺلـة الȄʜـʙانِ قامـا، أو الȄʜـʙونَ قـامʨا Ǽـأن ǽقـال وʦʱȄ حلّ 
ــʖ اســʺي  ʛؗم ʧــألف مــʱة تʽʺــة اســʽȃʛهʺــا جʺلــة عʽة فʙان(واحــʙــȄʜون (أو  )،الʙــȄʜاد  )،الʻإســ ʖــ ʛؗوم

 أو قامʨا (فعل وفاعل). ،قاما
ــل   إن ؗــل واحــʙة مʻهʺــا جʺلــة  :واحــʙة مــʧ جʺلــة قامــا الȄʜــʙانِ أو قــامʨا الȄʜــʙونَ Ǽــأن ǽقــالوؗ

ʖ إسʻاد قاما أو قامʨا.  ʛؗونَ ومʙȄʜانِ أو الʙȄʜل الʨقʻاسʺي م ʖ ʛؗم ʧألف مʱة تʽʺة اسʽȃʛع 
 وهʻا نʖʻʳʱ الʵلاف اللهʳي الȑʚ أشار إلʽه ابʧ مالǼ ʥقʨله:

 والفعل للʤاهǼ ʛعʙ مʙʻʶ           وقǽ ʙقال سعʙا وسعʙوا               
ـʖ إسـʻاد  ʛؗوم ʘـʽاغʛʰل الʨقـʻاسـʺي م ʖـ ʛؗم ʧألف مـʱة تʽʺة اسʽȃʛجʺلة ع ʘُʽاغʛʰني الʨفأكل

 أكلʨني (فعل وفاعل ومفعʨل).  
ــʚلʥ یــʦʱ حــلُّ  و جʺلــة زȄــʙأ ضــɦȃʛُهُ Ǽــأن ʳǽعــل مــʧ جʺلــة  ،زȄــʙٌ ضــɦȃʛُهُ  :الʵــلاف فــي جʺلــة وؗ

ــʖ إســʻاد ضـɦȃʛُهُ (فعــل وفاعــل جʺلــة عʽȃʛـة اســʺʽ )زȄـʙٌ ضــɦȃʛُهُ ( ʛؗوم ʙٌـȄاســʺي ز ʖــ ʛؗم ʧــألف مـʱة ت
) أنــا ضــʛبَ 1الآتــي: ( علــى الʴʻــʨضــɦȃʛُهُ فʳʺلــة عʽȃʛــة اســʺʽة أصــلها  جʺلــة زȄــʙاً  ومفعــʨل)، وأمــا

ـʖ الإسـʻاد  فȞʽـʨن  ʛؗـل فـي مʴʽل ʙیـʙʳقعـه الʨارة إلـى مʙـʸال ʧالاسʺي أنا مـ ʖ ʛؗʺنقل ال ʙا، وقʙȄز
ــʖ الإســʻاد فȞʽــʨن () (ضــʛبَ أنــا زȄــʙا) ثــʦ ی2( ʛؗʺǼ مجʙــȄأنــا و ʛʽʺــل الʹــʸʱ3 ʦثــ (اʙــȄز ʗُȃʛضــ) (

ʖ الإسʻاد  ʛؗل مʨقل مفعʻی)ʙȄن ( اً)زʨـȞʽارة فʙʸاً 4إلى الʙـȄل  ) (زʨـة نقـل الʺفعـʽعʺل ʧومـ (ʗُȃʛضـ
Ǽ ʖʽإحȞام فؔان ( ،إلى الʙʸارة ʣهʛ أثʛ الʹʺʛʽ(ـه) ʛؗʱال Ȍȃʛُ̔اً 5لʙȄُهُ  ) زɦȃʛض. 

 ʛیʙقــʱا الʚأن هــ ʘــʴʰال ȐʛــȄابــي أوʛغال، الإعʱــاب الاشــǼ ȘلــʵǼ ــلʴʺʱال ʧــل ولــى مــȄأوʱا الʚفهــ
Șافʨʱالفعل. ،ی Ȏلف ʧر أنه مʚعǼ Șلʱʵعامل م ʖلاف جلʵǼ ȑʨاللغ Șʢʻʺوال 

 ʘʴʰال ȐʛȄع وأصل الؔلام خال وʛاب فʛل  أن الإعʽلʵاب، قال الʛالإع ʧام)) ʙأحʺـ ʧـل بـʲم
ʦلهʨْسْ علــى الأَصــل لاَ ی :قَــʛفــ ʗْــʰ ــلاَم  ؛لʜمــʨن حʛََكَــةرَأَیْــʗْ زȄــʙْ وَرؗ َؔ عْــʛَاب حَــادث وأصــل الْ لأَِن الإِْ

ــʨȞُن))  ّʁ وȃعــʙ نقــل ضــʺʛʽ الʺــʱؔلʦ أنــا  ،زȄــʙا) عȃʛــي مʶــʺʨع أنا ضــʛبَ ضــɦȃʛُه بـــ( فʱأوȄــل زȄــʙاً  )26(ال
ــʖ الإســʻاد  ʛؗإلــى م ʙلــʨاً تʙــȄز ʗُȃʛضــ)(،  ʨعوهــʨʺــʶــي مȃʛع، ʦاد ثــʻالإســ ʖــ ʛؗل مʨاً  نقــل مفعــʙــȄز) (

ʣهـʨر أثـʛ الʹـʺǼ ʛʽعـʦ ʙ فإن مʧ ثَ و  ،عȃʛي مʨʺʶعوهʨ أǽʹا  ،ضʗُȃʛ) (زʙȄاً لʨʱʽلʙ  ؛إلى الʙʸارة
ʖ الإسʻاد یʨلّ  ʛؗل مʨانقل مفعʻل ʙ:  ًاʙȄافق زʨـʱـا یʺǼ ـل جـاءȄُهُ؛ فؔـل تأوɦȃʛضʧ ب  عَ ِ̋ ومـا سُـʛالعـ ʧعـ

الʴʺʱـل ضـɦȃʛُهُ؛ فهـل هـʚا  ʺـا هـʨ ضـʗُȃʛ زȄـʙاً ضـɦȃʛُهُ) إنّ  إن الأصـل فـي (زȄـʙاً  :ʵǼلاف قـʨل الʴʻـاة
 ʛع!عʨʺʶي مȃ؟ 

قامَ زʳǼ ʙٌȄعل زʙȄ مʱʰـʙأ  :ʛʢح یʲʺʱل Ǽأنه لʦَِ لǽُ ʦعʛب الʴʻاة العʛب جʺلةالʕʶال الǽ ȑʚُ رȃʺا و 
 والفعل الʺʱقʙم هʨ الʛʰʵ؟ ،مʕخʛا

ــل واحــʙ مــʧ  الفاعــل والʺʱʰــʙأ مʶــʙʻا إلʽــه،ؗــل واحــʙ مــʧ نهــʦ جعلــʨا إ - بʶʰــاʡة -والʳــʨاب  وؗ
ʙʻـʶا (فـالؔلام مʙʻʶم ʛʰʵالفعل وال، (ـهʽإل ʙʻـʶ؛وم  ُǽ كـلام) ʙٌـȄاد فقـامَ زʻـه إسـʽـه) فʽت علʨȞـʶال ʧـʶʴ

ـʚلʥ وهـي  ،جʺلـةإن هـʚه  :مʧ ثʦ قـالʨاالفعل قام إلى الفاعل زʙȄ، و  تʱـألف مـʧ مʶـʙʻ ومʶـʙʻ إلʽـه، وؗ
ʙȄأ زʙʱʰʺك إلى الʨأخ ʛʰʵاد الʻه إسʽف (هʽت علʨȞʶال ʧʶʴǽ كلام) كʨأخ ʙٌȄه زʚا إن هʨقال ʦث ʧوم ،

مʕلـف  !. وʚȃلʣ ʥهـʛ عʻـʙهʦ نʨعـان مـʧ الʳʺلـة لؔـلام واحـʙمʧ مʙʻʶ ومʙʻʶ إلʽهجʺلة وهي تʱألف 
 مʧ مʙʻʶ ومʙʻʶ إلʽه؛     

هʺــا عــʧ الآخــʛ، ولا وهʺــا مــا لا ǽغʻــي واحــʙٌ مʻقــال ســȄʨʰʽه: ((هــʚا Ǽــاب الʺʶــʙʻ والʺʶــʙʻ إلʽــه 
ʦّؔلʱʺال ʙʳǽَ  ًاʙه بʻيمʻʰʺأ والʙʱʰʺال ʦالاس ʥذل ʧʺك.  . فʨا أخـʚك، وهـʨالله أخـ ʙُـʰع ʥلـʨق ʨـه. وهـʽعل

 ُʙــʰع ʖهʚیــ ʥــل ذلــʲوم  ʧللفعــل مــ َّʙل الله، فــلا بــ بــʙٌ مــʧ الآخــʛِ فــي الاســʦ ؗʺــا لــȞǽ ʦــʧ للاســʦ الأوَّ
قʙ بʙأ ؗلامه Ǽقʨله هʚا Ǽاب الʺʙʻʶ والʺʙʻʶ إلʽه،  هأن )رحʺه الله(وهʻا نȐʛ سȄʨʰʽه  .)27()) الابʙʱاء
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ـʨن ʽǼه والʺʙʻʶ وشʰه الفاعل ولǽ ʦقل هʚا Ǽاب الʺʙʻʶ إل ʛؗه الʙعـǼ ʧـاة مـʴʻدعـا ال ȑʚال ʛأ الأمʙʱʰʺال
لʲؔــʛة اســʱعʺال الفعــل فــي الʳʺــل وهــʚا مــʽʰʡ ʧعــة  إلــى أن أصــل الʳʺلــة فعلʽــة (مʶــʙʻ ومʶــʙʻ إلʽــه)

 ʙة ساعʽȃʛاب في العʛد الإعʨجه عام، ووجʨعلىاللغات ب ʥي ذلʻʰت .ʦأن  الفهـ ʛـʽـاني غʶرس اللʙالـ
 ʨʱʶǽ لا ʘیʙʴالȘʢʻʺا الʚل هʲم ʖالعقلي ع Șعلى وف ʛʽʶǽ خـاص بهـا ، فالؔلام في اللغات Șـʢʻم

وتقʶــʦʽ الʴʻــاة للʳʺلــة علــى أســاس مʶــʙʻ إلʽــه  ،واحــʙالعȃʛــي ) فالʺʶــʙʻ إلʽــه فــي الؔــلام نʤــام مʢــʛد(
 ʝʽئʛام الʤʻالف الʵǽ (فاعل) ʛوآخ (أʙʱʰم) يȃʛللؔلام العʙʻʶه ومʽإل ʙʻʶالؔلام م)  ʙʻʶوم ʙʻʶأو م

    . ʵالف نʤام الؔلام في العʽȃʛة!العʽȃʛة ǽ الʳʺلةنʤام ) فهل إلʽه ؗʺا قال سȄʨʰʽه
  ّʛـــاةفلʺـــا تعـــʴʻض ال  ُǽ ا رأوا أنـــه (كـــلامʙـــȄز ʗُȃʛلـــة ضـــʺʳـــل ِʁʴ ُʧ  ُتʨȞـــʶاد  الʻـــه إســـʽـــه) فʽعل

ʦؔلʱب إلــى الʺــʛعــه علــى  (أنــا) الʹــʨووق)ʙــȄا  .)زʨضــʛلــة: ولʺــا تعʺʳرأوا ل ʦٌقــائ ʙٌــȄز ُǽ ــأنــه ؗــلام ِʁʴ ُʧ 
 ʛـʰʵاد الʻـه إسـʽـه فʽت علʨȞʶال) ٌʦقـائ(  أʙـʱʰʺإلـى ال) ٌʙـȄلـة )زʺʳا لʨضـʛما تعʙـʻع ʦأنهـ ʛـʽغ:  ʙٌـȄز ʦٌقـائ

 ُǽ ـــرأوا أنـــه ؗـــلام ِʁʴ ُʧ تʨȞـــʶـــا  الʹǽأȋʛـــʷǼ ʧـــه لؔـــʽاب  علʛعة الإعـــʻلاءم وصـــʱـــة  -یـــʽلـــة الفعلʺʳال
ث عʻــه ʤــام الؔــلام العȃʛــي الــȑʚ تʴــʙّ الʱــي بʻــʨا علʽهــا القʨاعــʙ، والــȑʚ هــʨ لا علاقـة لــه بʻ -والاسـʺʽة

 ،قــائʦٌ زȄــʙٌ  :أنــه ʶǽــʱقʰح أن ǽقــʨل )رحʺــه الله(زعــʦ الʵلʽــل نقــل ســȄʨʰʽه أنــه ((فقــʙ  ،ســȄʨʰʽه ؗʺــا أســلفʻا
ماً مʽʻʰا على الʺʙʱʰأ ؗʺا تʕخʛ وتقʙم فʱقʨل: ضʛبَ زʙȄا عʺʛٌو، وعʺʛٌو  َّʙعل قائʺا مقʳت ʦوذاك إذا ل

ــان الʴــʙُّ  علــى ضــʛب مʛتفــع. ماً وȞȄــʨن زȄــʙ مــʕخʛا وؗ َّʙن مقــʨــȞǽ ــى ... أنʻا الʺعʚوا هــʙــȄʛی ʦــ فــإذا ل
((ʦُح لأنه اسhق ʙٌȄوقامَ ز ʙٌȄمُ زʨقǽ لهʨه فعلا ؗقʨعلʳǽ وأرادوا أن )28.( 

فʨاضــح مــʧ هــʚا  أنــه ʵǽــالف الʺʢʻــȘ اللغــȑʨ! غʽــʛوȂن ؗــان یʨʱافــȘ والʺʢʻــȘ العقلــي  ،وهــʚا
ʧʽʽʺʶاك مʻل أن هʽعلʱىً  الʻلʺع  ُǽ هʽإل ʙʻʶʺ؛ فالʙواح ّ̋ʶ ة ى فـاعلاʛأ مـʙـʱʰـة ومʽلـة الفعلʺʳة فـي الʛمـ

 Ȑʛة، ولʺا ؗانأخʽʺلة الاسʺʳفي ال  Ȑʛللّغـة یـ ȑʨـʽʻʰهج الʻʺا  –الʻغـي  أنّ ؗـلَّ  -ؗʺـا أسـلفʰʻـان یʶل
 :فإن الʘʴʰ یȐʛ أن نʤام العʽȃʛة فʽه ووصفه على أنه نʤام مʧ العʻاصʛ الʺʛʱاʢǼة ،أن یʦʱ تʨʸره
 (م. إسʻاد أو ر. إسʻاد).     ي الأصل یʱألف مʧ الʺʙʻʶ إلʽه (م.سʦ) وȄلʽه الʺʙʻʶالؔلام ف

 (ʦم. سـ) ʙٌـȄز] ʧـألف مـʱی ʙٌـȄوقـامَ ز ،[(ادʻم. إسـ) وقـام (ʦم. سـ) ʙٌـȄز] ʧألف مـʱقامَ ی ʙٌȄʜف[لʨقـʻم] 
 ʙٌȄوز [(ادʻم. إس) یوقام ʦٌقائ(ʦم. س) ʙٌȄز] ʧألف مʱ ی ʙٌȄز ʦٌوقائ [(ادʻر. إس) ʦم. وقائ) ʙٌـȄز] ʧـألف مـʱ

 ( ʦس[لʨقʻم]  :ʥضح ذلʨفي أدناه ی Ȍʢʵʺوال .[(ادʻر. إس) ʦٌوقائ 
 الكلام                                                              

 ومسند                       د إلیھ                    مسن                                      

 ركن إسناد مركب إسناد               ما ینوب عنھ              مركب اسمي                             
  )ر. إسناد(   )       م. إسناد(       م. إسناد                  ( م. سم)                                       

 فعل                  م. سم  -المصدر المؤول                         ]منقول[مبتدأ أو فاعل                
 ـ أحد المشتقات                                                                                       

 املةالع                                                                                      
       ،ʦا الفهــʚهــ Șوعلــى وفــ  ،(ʙْــȄبْ زʛأنــا ضــ) ʨا هــʙــȄز ʗُȃʛأن أصــل ضــ Ȑʛیــ ʘــʴʰفــإن ال

ودلʽل ذلʥ أǽʹا أنʻـا فـي العʽȃʛـة الʵالʽـة مـʧ الʷʱـʽȞل نʺʽـل  ،ولʨلا وجʨد الإعʛاب لعʙنا لهʚا الأصل
فالʺʴʱـʙث  إلى اسʱعʺال الʳʺل الاسـʺʽة. ونʳـʙ هـʚه الʴـال ؗـʚلʥ فـي اللغـــــات الʵالʽـة مـʧ الإعـʛاب،

على الʛغʦ مʧ أنه یُـفهʦ مʧ هʚه الʳʺلة أنا ضʗُȃʛ جـʨن؟ فلʺـاذا  Hit I Johnالإنؔلʽـــȑʜ لا ǽقـــʨل: 
نه في هʚه الʴالة ʤǽهʛ الʺقʨʸد مʧ الؔلام؛ لأن إـ بʶʰاʡة ـ لا ǽقʨلها مʙʴʱثʨ الإنؔلȄʜʽة؟ والʨʳاب 

 Hitهل ǽقʨل:  Billالفاعل هʨ الʺʱؔلʦ. فʺاذا عʧ ذلʥ لʨ ؗان الفاعل هʨ شʟʵ آخʛ غائʖ اسʺه 
Bill John  ʥل ذلʨقǽ ʦث  ،نعʙـʴǽ لافهʵȃل وʨم على الʺفعʙقʱʺال ʨن الفاعل هʨȞǽ أن ȋʛʷǼ ʧؔول

ـــʚلʥ العʽȃʛـــة فـــإن وجـــʨد لـــʝʰ الفاعـــل Ǽـــالʺفعʨل مـــʧ جهـــة خلـــʨ اللغـــة الإ نؔلȄʜʽـــة مـــʧ الإعـــʛاب. وؗ
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 ،ʖـʡاʵʺا فالفاعـل الʙـȄز ʗَȃʛل: أ ضـʨوتقـ ʦؔلʱا فالفاعل الʺـʙȄز ʗُȃʛل: ضʨب تقʛاب جعل العʛالإع
 .Ȑʛالأخ ʛفي الʹʺائ ʥلʚ  وؗ

فإســʻاد الفعــل إلــى الʹــʺائʛ ووجــʨد ʣــاهʛة الإعــʛاب أغــʛت الʴʻــاة Ǽفʸــل الʳʺلــة الفعلʽــة      
ǽقــʨل الــʨʱؗʙر فاضــل الʶــامʛائي: (( والʸــʨرة الأساســʽة للʳʺــل الʱــي مʶــʙʻها ؛ عــʧ الʳʺلــة الاســʺʽة

 ʦم الفاعــل علــى الفعــل ـ ثــʙقــʱولا ی ʙʽــلَ ســعʰــه ؗʺــا فــي جʺلــة أقʽإل ʙʻــʶʺم الفعــل علــى الʙقــʱفعــل، أن ی
 .)29(ǽعلȘ في الهامʞ ـ نقʨل هʚا تʨʳزا وȂلا فهʨ مʙʱʰأ عʙʻ الʳʺهʨر)) 

لʙیʻا في هʚه الʴال (الʺʙʻʶ إلʽه) في صʨرتʧʽ؛ فʺʛة هʨ مʙʱʰأ الȑʚ الʨاقع غʛʽ أن           
ـ ؗʺـا علـȘ الـʨʱؗʙر فاضـل  (في الʳʺلة الاسʺʽة) ومʛة هʨ فاعل(في الʳʺلة الفعلʽة) والʴقʽقة اللغȄʨة

أ قʨلـʥ: (قـامَ زȄـʙٌ أو زȄـʙٌ قـامَ) ؗـلامٌ عȃʛـي یʰʻـئ عـʧ قʽـام زȄـʙ سـʨاء ʴقʽقـة تʵـالف ذلـʥ فالʶامʛائي ـ 
: زȄـʙٌ صـامَ وصـلّى مـʧ مʲـل جʨد الإعـʛاب نـȐʛ أن فـي ؗـلام العـʛبʨ الؔلام أم تأخʛ. ول تقʙم زʙȄ في

ـى زȄـʙٌ فـلا  وحجَّ وزّؗى ولʨ ؗانʗ الʳʺلـة الفعلʽـة حقʽقـة لغȄʨـة لقالـʗ العـʛب: صـامَ وصـلّى وحـجَّ وزّؗ
غʽـʛه، ولʽـʗ شـعȑʛ لـʨ أن العـʛب عـʧ لا  )زȄـʙ(عـʧ ʺا هʨ إنّ لأن الʙʴیʘ  ؛لʝʰ في مʲل هʚا الؔلام

 قالʗ ذلʥ فʺاذا عʶى الʴʻاة أن ǽقʨلʨا!      
Ǽأن هʚا خلاف الʨاقع اللغȑʨ، فهʚا الʺʛʰد یʙʴʱث عʧ  تامٍ  ؗان الʴʻاة على وعيّ إذاً،         

اء مـʧ الأَْفْعَـال مَـا دخلـʗ عَلَ  علة مʹـارعة الفعـل الʺʹـارع للأسـʺاء فʽقـʨل: َ̋ ـا ضـارع الأَْسْـ َ̋ ـهِ ((وȂَِنَّ ْ̔  َȃْالأَْر ʙِوَائ َّʜال ʧة مʙَِماضٍ زَائ ʛʽالْفِعْل غ ʖجʨِي تɦَّهِ  ع الʽِف ʗْلʺا أَن ʧʽʱقʨلح لʸǽ هʻؔقع ،وَلǽَ ʦوَلʺا ل، 
لʦّ ،والʜوائــʙ الأْلــف َؔ َɦ ــ ُ̋ ɦَّــاء وَهِــي  ،وَهِــي عَلامَــة الْ وحقهــا أَن ǽُقَــال هʺــʜَة وَالَْ̔ــاء وَهِــي عَلامَــة الْغَائِــʖ وَال  َɻ ُ̋ ـانَ مَعَـه غʽَـʛه وَذَلِـʥَ قʨَْلـʥ ،اʖʡعَلامَة الْ أفعـل  :وعلامة الأْنَُْ̡ى الغائʰـة وَالُّ̒ـʨن وَهِـي للʺـʱؔلʦ إِذا َؗ

ا قʽل لَهَـا مʹـارعة َ̋ اء فِـي  ؛أَنا وَتفعل أَنʗْ أَو هِيَ ونفعل نʧʴَ وȄَفْعل هʨَُ وȂَِنَّ َ̋ لأَِنَّهَـا تقـع مʨاقـع الأَْسْـ عʻْى تَقʨل زǽ ʙȄقʨم وَزʙȄ قَائʦِ فَ  َ̋ ا واحʙاَ الْ َ̋ عʻْى فʽه َ̋ ولʧؔ  ،والʜوائʙ إنʺا تʙʰأ بها الأفعال )ʨȞʽ(()30ن الْ
ونفعــل نʴَــʧ  أفعــل أَنــا وَتفعــل أَنْــʗَ أَو هِــيَ  ǽقــʙر ʵǼــلاف الʺʢʻــȘ اللغــȑʨ فʽقــʨل: (رحʺــه الله) الʺʰــʛد

 َʨُفْعل هȄَو:ʛیʙتقـ ʦʱـʴǽ ȑʨاللغـ Șـʢʻʺأَو هِـيَ  ، وال ʗَنفعـل  أَنـا أفعـل وأَنْـ ʧُـʴَفْعـلتَفعـل و نǽَ ʨَوهُـ،  ʦثـ
ــʖ الإســʻاد) یʻقــل الʹــʺʛʽ إلــى داخــل الفعــل ʛؗم)،   ّʙقــʻفــي ل ʥذلــ ʙعــǼ اب رهʛل فــي إعــʨقــʻاب فʛالإعــ

 ،ʧـʴه نʛیʙاب نفعـلُ: فعـل مʹـارع والفاعـل تقـʛل فـي إعـʨه أنـا، ونقـʛیʙأفعلُ: فعل مʹـارع والفاعـل تقـ
ʚلʥ نقʨل في ǽفعلُ فإن أصلها هǽ ʨفعل ʖ اسʺي مʻقʨل أو قل ، وماذا علʻʽا مʧ حʛج لʨ قلʻوؗ ʛؗا م

 فاعل مʻقʨل [مʧ أصله الʺʙʱʰأ].
 ʖالفة فأما إذا ؗان الغائʶلة الʲفي الأم )ʙȄز( ʛʽʺʹفعـلُ  ،لا الʽشـيء ف ʛالأم ʧم ʛʽغʱی ʧفل

 ʙȄأصلها [ز ʙٌȄزǽ .[فعل 
ومʙʻʶ إلʽـه آخـʛ  الاسʺʽةفالإعʛاب ؗان الʖʰʶ في بʻاء الؔلام على مʙʻʶ إلʽه للʳʺلة        

قــال الʜجــاجي: (( إن الؔــلام ســʽʰله أن  ،للʳʺلــة الفعلʽــة، ولــʨ عــʙم الإعــʛاب لعــاد الؔــلام إلــى أصــله
 )31(ʨȞǽن ساǼقا للإعʛاب، ومعʻاه في ذاته غʛʽ معʙوم)) 

ʖ الإسʻاد ولȑʛʴʱ الʙقـة أن       ʛؗفي م ʛʽʺʹمج الʙأن ی ʙعǼ خلʙی ʧمʜأن ال ʘʴʰال ȐʛȄو
ـــʖ الـــʜمʧ (م.ز) ،ر ب )أصـــل أضـــʛِبُ (أنـــا ض  ʛؗر فـــي مʚـــʳا الʚدخـــل هـــ ʦـــات  ثـــʰ ʛؗم ʧمـــ ʨوهـــ

 ،ȑʙʽلʨʱال ʨʴʻل في الʽلʴʱة الʽفʛʸغة الʽʸج الʜم ʦʱی ʘʽح ،ʧمʜالǼ ِʛالفعل (أض ʙلʨʱʽبُ).  ف 
علــى الʴــʙث والʵــالي مــʧ  فأصــل الʺʷــʱقات عʻــʙ الʳʺهــʨر الʺʸــʙر، وهــʨ الاســʦ الــʙالُّ       

:ʥمال ʧل ابʨقǽ ʧمʜى الʻمع 
 ʧمان مʜال Ȑʨما س ʦُرُ اسʙʸʺال       ْʧِأم ʧم ʧٍلي الفعل ؗأمʨلʙم 

             ʖʸُله أو فعــــــلٍ أو وصفٍ نʲʺǼ      ʖْʵُɦان ʧیʚنه أصلا لهـــʨ  وؗ
الاشʱقاق، ولʻؔهʦ  وهʚȞا، فإنʻا نʛاهʦ قʙ تʙʴثʨا ȘʢʻʺǼ الʨاقع اللغȑʨ عʙʻما وقفʨا على  أصل 

إنـه لـʝʽ هʻـاك أفعـال فـي  :لǽ ʦفعلʨا ذلʥ عʙʻ حـʙیʲهʦ عـʧ الؔـلام أو الʳʺلـة. فالʴقʽقـة اللغȄʨـة تقـʨل
اللغة على وجه الʴقʽقة، فالأفعال إنʺا هـي مʶـʺʽات لأحـʙاث أضـʽف إلʽهـا معʻـى الـʜمʧ. ففـي اللغـة 
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اســـʦ لا  Bookلفعلʽـــة؛ فؔلʺـــة الإنؔلȄʜʽـــة نʳـــʙ أن أكʲـــʛ مʰـــاني الأســـʺاء تʻقـــل فـــي الاســـʱعʺال إلـــى ا
ʱʵǽلــف فــي ذلــʥ علʽــه اثʻــان، غʽــʛ أنــه یʻقــل إلــى الفعلʽــة وȞȄــʨن Ǽʺعʻــى ʳʴǽــʜ فʽقــال علــى ســـʽʰل 

وʰʢʻȄـȘ هـʚا الʨاقـع علـى العʽȃʛـة عʻـʙما تـʙخل لهـا Ǽعـʠ الؔلʺـات   I book two seatsالʺʲـال
Ǽـأن نقـʨل مȞـʽجَ Ȟʺǽـʽجُ  الʙخʽلة مʧ اللغات الأخـȐʛ فؔلʺـة مʽȞـاج ودوȃـلاج وفʨرمـات علʱؔهـا الʶـʻʱʻا

 .ʗُمʛفǽ ʗمʛبلجُ وفʙودبلجَ ی 
فقـʙ خلـȌ الʴʻـاة ـ Ǽعـʙ أن أغـʛاهʦ الـȑʚ سـȘʰ، عʧ ذلʥ  والʙʴیʘ عʧ الʜمʧ في الʳʺلة لا ǽقلُّ 

الـــʜمʧ لا ʵǽـــʟ  الʷʱـــʽȞل الإعʛابـــي ـ بـــʧʽ الـــʜمʧ الʸـــʛفي وزمـــʧ الʳʺلـــة، وحقʽقـــة اللغـــة تقـــʨل إنّ 
 ولʻأخǼ ʚعʠ الأمʲلة: ،لʳʺلةʺا ʤǽهʛ مʧ سʽاق االʽʸغة الʛʸفʽة وȂنّ 

)1(  ʗُʰʱك- ʖʱؗ أنا ʧلة مʨقʻة مʽʺجʺلة اس،  ʧمʜى الʻها معʽف إلʽأض ʦث 
)2(  ʖُʱأك- ʖʱؗ أنا ʧلة مʨقʻة مʽʺجʺلة اس،  ʧمʜى الʻها معʽف إلʽأض ʦث 
)3(  ʖُــʱؔت- ʖــʱؗ أو هــي ʖــʱؗ ʗأنــ ʧلــة مــʨقʻة مʽʺــى  ،جʺلــة اســʻهــا معʽف إلʽأضــ ʦثــ

ʧمʜال 
 ثʦ أضʽف إلʽها معʻى الʜمʧ    ،مʻقʨلة مʧ أنا ضʛب زʙȄجʺلة اسʺʽة  -ضʗُȃʛ زʙȄا  )4(
ʖ الʜمʧ (م.ز) في الʴʱلʽل.   ʛؗاجة إلى مʴال Ȑʙم ʛهʤا تʚهȃ32(و( 

ʖʲʮرة في الʦؕʘʸات الʮ ʙؕʸال Ȗʻʮʠʯة بʻلʻلʲاذج تʸن: 
 اً نʺʨذج:  ضʛبَ زʙٌȄ عʺʛ الأ   

        (ʦم. س) ʙٌȄز + (ادʻم. إس) َبʛَ( س) =  ض ʖ ʛؗʺل الʨقʻم (ʦم. س)واʛʺع 
ʽــʖ فــي أعــلاه، وعلʻʽــا أن نʹــع فــي    ʛؗʱــل الʲــل مʺʱʴلــة تʺʳــة لʽʻʽʺʵʱانــات الʵال ʧعــ ʘــʴʰʻل

 الʰʶʴان:
 إنّʺا هʨ: في الʳʺلة العʽȃʛةالȑʚ فʛضه الʘʴʰ أن الأصل  

 [(م. إسʻاد) أو (ر.إسʻاد)]+ مʙʻʶ إلʽه  [م. سʦ]مʙʻʶ إلʽه             
 :ولʙʰʻأ Ǽالآتي      

        ʺǽ ًاʛʺع ʙٌȄبَ زʛض ʖʽ ʛؗʱال ʖʱؔأن ن ʧȞ: 
          (ʦم.س) + ادʻلم. س = م. إسʨقʻم  ʦم.س + 

ʽــʖ الــʛئʝʽ م. س قــʙ تʶــʰقه أداة تʱʺʺــه (م. مــʦʺʱ) مــʧ مʲــل الʻفــي أو الاســʱفهام  ʛؗʱأولا: ال
( مـا ضــʛبَ زȄـʙٌ عʺــʛا) أو ( هــل ضـʛبَ زȄــʙٌ عʺـʛاً)، وســʛʻمʜ لʺʲـل هــʚا 'س = م مــʦʺʱ + :كـأن ǽقــال

 ʨʱʶʽفي مʲل هʚا الاحʱʺال، والʺȌʢʵ في أدناه یʨضح ذلʥ الʛʱتʖʽ: س  ل
 

 م. س                                    

 

                                

س'                                   

                        

 س                    م.متم                         



30 
 

ʖ الاسʺي الأول  ʛؗʺأن ال Ȏیلاح (ʙٌȄز)]ʦفـي  ]م. سـ [بʛضـ] ادʻالإسـ ʖـ ʛؗیلـي م ȑʚالـ ʨوهـ
 ʟʸʵʺال ʖ ʛؗʺال ʨم.س إنʺا ه ʖʽ ʛؗʱقل الʻالǼ]ʟʸʵقـع  ]م. مʨم ʨوهـ ʖـʽ ʛؗʱقع الأصلي للʨʺال ʧم

ـʖ الإسـʻاد  ʛؗم ʧمـ ʧʽـʺʽإلـى جهـة ال ʟـʸʵʺقـع الʨʺا الʚع خانـه لهـʹʻا سʚه (رفع)، ولهʽإل ʙʻʶʺال
 لʽʰان الأصل الȑʚ نقل عʻه. 

ʽــʖ س ʱʴǽʺــل أǽʹــا أن كʺــا یلا ʛؗʱأن ال Ȏالــدخلــه حــ ʧمʜاجــة  ،الʺاضــيʴǼ ʧʴʻا فــʚولهــ
ʖ زمʧ (م. ز) لʽعʢي هـʚا الʺعʻـى ʛؗʺوم ل ʟـʸʵʺالاسـʺي ال ʖـ ʛؗʺقـع الʨم ʦعـǽ اʚهـ ʧمʜالـ ʖـ ʛؗ

 (ʙٌـȄز) لʨقʻʺال[ʟـʸʵم. م] ولʺـا ؗـان .ʖـʽاكʛʱه الʚـل هـʲفـي م ʛـʽغʱی ʧمʜـال الـʺʱبُ  احʛـʹǽ :قـالǽ ؗـأن
 ٌʙــȄز[لʨقــʻم]  ًاʛبعʺــʛأو اضــ ،  ʗأنــ[لʨقــʻم] (ًاʙــȄب زʛاضــ ʗفــي الأصــل: أنــ ʨهــ ȑʚالــ) ًاʙــȄز ʧفʹــلا عــ ،

احʱʺـال هـʚه الأزمʻـة . ولؔـي نʶـʨʱفي عʺـʛا أو زȄـǽ ʙٌʹـʛبُ عʺـʛاً احʱʺال الأصل ؗʺـا فـي زȄـʙٌ ضـʛبَ 
ʖ الʜمʧ سʻʹع ʛؗم ʜل و 'ز،  رمʺʱʴʺال Ȍʢʵʺال ʛهʤʽس ʧمʜال ʖ ʛؗالآتي 'زم ʨʴʻعلى ال: 

 
 س '                     

 م. ز              م. متمم               
             ϕ 

 
 ز'              )(رفعم. مخصص           

  (منقول))زیدٌ (      
 م. إسناد                     ز                                              

 عمراً      ضربَ                                               
       

ʖʽ شيء مʧ ) فلا Șʰʶǽ اً أن م. مʦʺʱ = مʨʺʳعة خالʽة (زʙٌȄ عʺʛ  ضʛبَ  :یلاحȎ مʧ مʲالʻا ʛؗʱال
، وأن الʺʨقـــع الʶـــابȘ للʺʶـــʙʻ إلʽـــه زȄـــʙٌ (م. مʸʵـــʟ) قـــʣ ʙهـــʛ فـــي مـــʧ الʻفـــي وخلافـــه الʺʱʺʺـــات
ʖʽ ʛؗʱال(ʙʻـʶـه + مʽإل ʙʻـʶم) ʘـʴʰة الʽضـʛفǼ ـهʽؗـان عل ȑʚالأصل الـ ʨفه ، ʛـʤʻـا الآن أن نʻʽوعل ،

ʖ الإسʻاد. ʛؗه مʻألف مʱإلى ما ی 
د زمʻــه فــي  ؗــʖ الإســʻادالاحʱʺــال الــʶǽ ȑʚــȘʰ إلــى الــʚهʧ أن مʛ إن        َّʙــʴǽُ (فــع) فعــل ʧــألف مــʱی

ʧمʜالـــ ʖـــ ʛؗم، ʙاســـʺي واحـــ ʖـــ ʛؗ(الفعـــل الـــلازم) وم،  ٌʙـــȄز ʥʴضـــ :ʥلـــʨـــا فـــي قʺؗ[لʨقـــʻم]  ʥُʴـــʹǽ أو
 ٌʙȄز[لʨقʻم]  ʧال الأصل: فʹلا عʺʱاح ،ʥُʴـʹǽ ʙٌȄأو ز ،ʥَʴض ʙٌȄزʧʽʽʺاسـ ʧʽʰ ʛؗمـ ʧأو مـ  ȑʙعـʱʺال)

 (ʙإلــى واحــ  ٌʙــȄبَ زʛــا فــي ضــʺؗ[لʨقــʻم]  ًاʛده عʺــʙــʸǼ ʧــʴن ȑʚــال الــʺʱالاح ʨوهــ ٌʙــȄبُ زʛــʹǽ أو [لʨقــʻم] 
ـʖ الإسـʻاد سـʱʽألف اً ʛبُ عʺـʛ ، أو زȄـǽ ʙٌʹـاً زȄـʙٌ ضـʛبَ عʺـʛ  :الأصل احʱʺالفʹلا عʧ  .عʺʛاً  ʛؗʺف ،

،ȑʙعʱʺى الفعل اللازم، والفعل الʻل معʺʱʴʽفع ل ʧلا مʙفع ب' ʧـل أن  مʺʱʴǽ ʙا الفعـل قـʚولʺا ؗان ه
عʺـʛاً  فʹـلا  [مʻقـʨل]عʺـʛاً، أو لا ǽʹـʛبُ زȄـʙٌ  [مʻقـʨل]مـا ضـʛبَ زȄـʙُ ؗـأن ǽقـال: ʰʶǽقه شي مـʧ الأدوات 

ؗان لʜامـا أن نʹـع فـي الʶʴـʰان  ،أو زʙٌȄ لا ʛʹǽبُ عʺʛاً  اً،ضʛبَ عʺʛ زʙٌȄ ما عʧ احʱʺال الأصل: 
 ʥع ذلــʰʢـــالǼ نʨـــȞǽ دهʙـــʸǼ ʧـــʴن ȑʚـــا الـــʻالʲوفـــي م ،ʥـــل ذلـــʺʱʴانـــة تʵǼ ادʻالإســـ ʖـــ ʛؗم Șʰـــʶـــأن نǼ
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ʧʽʰ اسـʺǼ ʧʽʽعـʙ  ، وسʻʹع 'سʦ لʳʽʺع احʱʺاليمʨʺʳعة خالʽة  ʛؗأو مـ ʙاسـʺي واحـ ʖـ ʛؗر مʨهʣ
 :على الʨʴʻ الآتيو 'سʦ سʤʽهʛ الʺȌʢʵ الʺʱʴʺل 'فع و   )الʺʱعȑʙ وأالفعل اللازم ( الفعل

 س '                                       

 م. ز           )ϕ( م. متمم                          

 ز'م. مخصص(رفع)                                          

 ز            م. إسناد                                                  

                                                               ϕ            'فع 

 فع           م. سم                                                                      

 ضربَ                             
 سم'                                                                                      

 
 م. سم     سم                                                                                 

                     سم                                                                                          

                                    
 عمرواً 

 زʙȄٌ  شʳاعٌ ومʧ الʻʺاذج الʴʱلʽلʽة لʻأخʚ جʺلة: 
ʧمʜــى الــʻمع ʧʺــʹʱلــة لا تʺʳه الʚــيء،  ،إن هــʷال ʠعــǼ ــةʽلʽلʴʱــا ال ʻاتʰ ʛؗم ʛʽغʱʱا ســʚولهــ

 ʧمʜال ʖ ʛؗم ʧلا مʙʰ(م. ز) ف ʛʱه الʚل هʲاجة له في مʴǼ اʻʶل ȑʚلـه ال ʛآخـ ʖـ ʛؗعʺل مʱʶʻس ʖʽاك
 ʨة، فهـــʽفʛـــʸـــة الʽاحʻال ʧمـــ ʧمʜالـــ ʖـــ ʛؗاصـــفات مʨادمʻالإســـ ʧـــ وســـʢʻلȘ علʽـــه اســـʦ  ،یʱʹـــʺʧ رؗ

(ʛم. صــ) فيʛــʸال ʖــ ʛؗʺالاســʺي  ،ال ʖــ ʛؗʺال ʧʽقــة بــǼاʢʺــألة الʶــة مʳعالʺǼ ʖــ ʛؗʺا الʚم هــʨقʽوســ
ʧ الإسʻاد مʧ حʘʽ الإفʛاد  م Ǽـهʘʽ والʛʽؗʚʱ، علʺا أن هʚا العʺـل ؗـان ǽقـʨ والʱأن ،والʳʺعوالʽʻʲʱة  ورؗ

ʖ الʜمʧ (م.ز)  ʛؗا في أعلاه. مʻلʲاد ؗʺا مʻالإس ʖ ʛؗة مʻʺʹʱʺال ʖʽاكʛفي ت 
ʖʽ ʛؗʱال ʖʱؔأن ن ʧȞʺǽ =م. س : ًʙٌȄاعٌ زʳش 

           (ʦم.س) + ادʻل م. س = ر. إسʨقʻم  
ʽــʖ الــʛئʝʽ م. س قــʙ تʶــʰقه أداة تʱʺʺــه ʛؗʱفهام  أولا: الʱفــي أو الاســʻــل الʲم ʧمــ (ʦʺʱم. مــ)

زʙٌȄ)، وسʛʻمʜ لʺʲل هـʚا 'س = م مـʦʺʱ + س  لʶʽـʨʱفي  شʳاعٌ زʙٌȄ) أو ( هل  ( ما شʳاعٌ :كأن ǽقال
والʺʢʵـȌ فـي أدنـاه  وفي الʲʺʱال الـȑʚ نʴـʸǼ ʧـʙده م. مـʦʺʱ مʨʺʳعـة خالʽـة  مʲل هʚا الاحʱʺال،

:ʖʽتʛʱال ʥضح ذلʨی  

یدٌ ز
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 س                                  
 

 س'

 س      م. متمم                               
 (ʙٌـــȄز) الاســʺي الأول ʖـــ ʛؗʺأن ال Ȏیلاحــ[ʦم. ســ]  فـــي [ٌاعʳشـــ] ادʻالإســ ʧـــ وهــʨ الـــȑʚ یلــي رؗ
ʖ الʺǼ ʟʸʵالʻقل  ʛؗʺال ʨم.س إنʺا ه ʖʽ ʛؗʱال[ʟʸʵم. م]  قـعʨم ʨوهـ ʖـʽ ʛؗʱقع الأصلي للʨʺال ʧم

ــʧ الإســʻاد  الʺʶــʙʻ إلʽــه (رفــع)، ولهــʚا سʻʹــع خانــه لهــʚا الʺʨقــع الʺʸʵــʟ إلــى جهــة الʽʺــʧʽ مــʧ رؗ
 لʽʰان الأصل الȑʚ نقل عʻه. 

ʖʽ س ʱʴǽʺل أǽʹا أن  ʛؗʱأن ال Ȏـة أو جʺـع، أو كʺا یلاحʽʻʲت ʧقـة مـǼاʢʺال ʛـʸʻخله عʙی
أو شʳعان الʙȄʜون، فʹلا عʧ الأصل  هʙٌʻ، أو شʳاعان الʙȄʜان،تʛʽؗʚ وتأنʘʽ ؗأن ǽقال: شʳاعةٌ 

الــȑʚ فʛضـــه الʴʰـــʘ مـــʧ (مʶـــʙʻ إلʽـــه + مʶـــʙʻ) مــʧ مʲـــل زȄـــʙٌ شـــʳاعٌ، أو هʻـــʙٌ شـــʳاعةٌ، أو الȄʜـــʙان 
ـــʖ زمـــʧ (م.  ،شـــʳاعان، أو الȄʜـــʙون شـــʳعانٌ  ʛؗʺاجـــة لʴǼ ʧʴʻا فـــʚولهـــʛـــى صـــʻا الʺعʚـــي هـــʢعʽل (

ʖ ا ʖؗ الʛʸفيʺʛ الو  ʛؗʺقع الʨم ʦعǽ اʚه (ʙٌȄز) لʨقʻʺال ʟʸʵʺلاسʺي ال[ʟـʸʵم. م] م. . ولʺـا ؗـان
ʛصـ ʖـʽاكʛʱه الʚـل هــʲفــي م ʛـʽغʱفي  ،یʨʱـʶلــةولؔــي نʺʱʴʺفات الȄʛـʸʱال  ʧمʜالــ ʖـ ʛؗم ʜـع رمــʹʻس

'ʛص' ʧمʜال ʖ ʛؗل مʺʱʴʺال Ȍʢʵʺال ʛهʤʽوس ،ʛالآتي ص ʨʴʻعلى ال: 

 س'

 م. متمم                 م. صر                

                   ϕ 

 صر'   م. مخصص                                          

 زیدٌ                     

 

 ر. إسناد  صر                                                                  

 شجاعٌ                                                                         
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إن الاحتمال الذي یسبق إلى الذھن أن ركن الإسناد یتألف من مركب اسمي واحد كما  
 في المثال الذي نحن بصدده، أو یكون مؤلف من مركبین اسمیین كما في قولك: شجاعٌ

أو على الأصل الذي فرضھ البحث  ترید الإخبار عن شجاعة زید وكرمھ، زیدٌ  كریمٌ 
ولما كان ھذا الموضع یحتمل الصفة كما مثل، أو البدل، أو غیره من زیدٌ شجاعٌ كریمٌ 

المحددات الأخرى، فإننا بحاجة إلى مركب محدد یحتمل ذلك, وسنرمز لھ بالرمز م. 
واحد، أو أكثر، ولھذا سنرمز لما یحتملھ ذلك  ركب اسميمأن یتضمن مح. ویحتمل 

  مح وسیظھر التركیب على النحو الآتي:'لرمز با
 

 س'

 م. متمم                 م. صر       

             

 صر'م. مخصص                                     

                          

 ر. إسناد    صر                                                  

                                                                                 

 م. مح       م. سم                                                         

 مح '                    شجاعٌ                                   

             سم               م. سم                                                                
 
 
 
 
 
 
Ȃوʖʲʮال ʝلʳ :إلى الآتي 
تʶʱــǼ ʦالʙقــة، فــالʛʽʲؔ مــʧ اللغــات ومʻهــا اللغــة العʽȃʛــة تʻقــل لا ن تʶــʺʽة أقʶــام الؔــلام تʶــʺʽة إ  .1

 ʧداتها مʛاهـا تعʺـل مفʛʻر فʙـʸʺل والʨالʺفعـ ʦالفاعل واس ʦال في اسʴال ʨا هʺؗ ʛإلى آخ ʦʶق
أحʽانــا عʺــل الأفعــال ونʛاهــا مــʛة أخــȐʛ تʸʱــʛف تʸــʛف الأســʺاء. وʤȄهــʛ ذلــʥ جلʽــا فــي اللغــة 

ʽالإنؔل ُǽ أن ʘʴʰال ȐʛȄاب. وʛالإع ʧها مʨلʵة لȄʜ امʶه الأقʚعلى ه Șلʢ ʦة، اسȄʨʴʻائل الʸالف
 ʛـʽʰأن تع Ȑʛونـword class  عʺل فـيʱاسـ ʙـةقـȄʜʽالإنؔل  ʧلا مـʙبـparts of speech  اʚلهـ

.ʖʰʶال 

    

 زیدٌ      
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إلى مفهʨم تʴلʽل نȑʨʴ صʛف عʙʻ الʺʱأخʧȄʛ،  ؗانʗ تʢلȘ على الؔلام، ثʦ تʨʴلʗالʳʺلة ن إ .2
تʴلʽل الؔلام واسʙʰʱل بʴʱلʽل الʳʺلـة، اسʰʱعʙ فʰعʙ أن ؗان الؔلام یʱألف مʧ مʙʻʶ ومʙʻʶ إلʽه، 

هي فʛضʽة فʛضʱها الʱؔاǼة، وهـي إنʺا لأن الʳʺلة  ؛الؔلامتʴلʽل لا بʙ مʧ العʨدة إلى علʽه، فو 
 . ل الʳʺلة Ǽʺا یʨʱافȘ ومفهʨم الؔلام، أو تʴلʽمʻاسʰة لʴʱلʽل الʺʨʱȞب لا الʺʨʢʻق 

3.  ʧʽماء بــʙالقــ Ȍم خلــʨــه فــي الؔــلاممفهــʽإل ʙʻــʶʺلــة الʺʳمــه فــي الʨــل  ،ومفهʽلʴت ʖʰــʶǼ هʨعلــʳف
لامʻــا لفــȎ مʱʰــʙأ مــʛة أخــȐʛ   مــʛة، فــاعلا إلʽــه الʺʶــʙʻمʶــʺʧʽʽ لʺفهــʨم واحــʙ فʳعلــʨا الʳʺلــة  ، وؗ

 ʧة عـʽȃʛاللغة الع ʗقʛʱاف ʥلʚȃ؛ وʦاسǼ فعل أوǼ أʙاء ؗان بʨس ʙٌʽمفʛـأن  ؛اللغـات سـائǼ ʙـȄلهـا أر
ʵǼــلاف مــا ǽعʛضــه الــʙرس اللʶــاني  مــʛة أخــȐʛ  وفعلʽــة مــʛة، اســʺʽة ؛نʤــامʧʽ فــي بʻــاء الʳʺلــة

 ّʢم ʙحʨام مʤن ʖʶʴǼ ʛʽʶأن اللغات ت ʧم ʘیʙʴد.الʛ 
4. ʧمــ ʘــʴʰــع الʰʱــل تʽلʴالأ ت ʠعــǼʙــʽلʨʱال ʨــʴʻــة الȄʛʤلــة نʲي  مȞــʶمʨʷم تʨلهــا نعــ ʝــي أســʱال ȑ

Șـʰʡ ʙوقـ  ʛـʽʤʻن الʨـȞʺم الʨمفهـx- bar   ـلȄʨʴʱم الʨألغـى مفهـ ȑʚقـة إلـى الـʽʺـة العʽʻʰال ʧمـ
فــي  ، وȃعــʙ الإخفاقــات الʱــي حʸــلʗ للȄʛʤʻــةبʨصــفه مفهʨمــا غʽــʛ ذȑ جــʙوȐ الʽʻʰــة الʶــʽʴʢة، 

ʧ ولاســʽʺا جاكʻــʙوف تʨʷمʶــȞي وتلامʚتــه الʻــابهʽمــا أحʙثــه مــʧ ثَــʦ و  ســʰعʽʻʽات القــʛن الʺاضــي،
 وتʷالʜ فلʺʨر، وغʛʽهʦ مʧ انʷʱال الȄʛʤʻة إلى آفاق جʙیʙة Ǽعʙ إلغاء مفهʨم الʽʻʰة العʺʽقة.  

ــــʧ الإســــʻاد  .5 ــــʖ الإســــʻاد (م. إســــʻاد)، رؗ ʛؗــــل مʲم ʧة مــــʙیــــʙج ʦʽفــــاهʺǼ ʅــــȄʛتع ʘــــʴʰال ʧʺتʹــــ
ʧʽیʙـــʽلʨʱهـــا اخفاقـــات الʽـــاوز فʳت (ادʻر.إســـ) بʛحـــ العـــ ʧعلـــى مʺـــ ȑʙـــʽلʨʱال ʨـــʴʻال Șـــʽʰʢاول ت

وعاقه وجʨد الʳʺلة الفعلʽة. وهʚا ما وجـʙناه فـي الʽʰʢʱقـات غʽـʛ الʺǽʙʳـة للȄʛʤʻـة عʻـʙ  ،العʽȃʛة
 ȑʛا ،الفهȄʛ . وتʻʰـى وآخـʧȄʛ مـازن الـʨعʛوالʵـʨلي ومʛتʹـى جـʨاد Ǽـاقʛ فʹـلا عـʧ  ،ومʷʽال زؗ

ــʚلʥ الʳʺلــة ــʖ  ،الʴʰــʘ فؔــʛة أن الؔــلام یʱــألف مــʧ مʶــʙʻ إلʽــه ومʶــʙʻ، وؗ ʛؗم ʧــألف مــʱفهــي ت
ــʧ إســʻاد ــʖ إســʻاد، أو رؗ ʛؗــه مʽاســʺي یل،  ʖــ ʛؗادومʻقات  الإســʱــʷʺال ʙفعــلا أو أحــ ȑʨــʱʴǽ ʙقــ

ʖ اسʺي أو احʙ الʺʱʷقات غʛʽ العاملة.  ʛؗم ʧألف مʱʽاد فʻالإس ʧ العاملة عʺل الفعل، وأما رؗ
ʖ اسـʺي إنʺا هʨ في الأصفأنه فاعل في الʳʺلة الفعلʽة  ما عʛف عʙʻ الʴʻاة على أما و  ʛؗل م

ʖ الإسʻاد. ʛؗارة الؔلام إلى مʙص ʧل مʨقʻم 
6. ʘــʴʰف الʛوعــ ʥلʚؗــ Ǽ(م. ز )ʧمʜالــ ʖــ ʛؗم ʧمــ ȑʙــʽلʨʱال ʨــʴʻوفــة فــي الʛالʺع ʦʽالʺفــاهTP  

(ʛم.ص) فيʛʸال ʖ ʛؗʺوالIP  (م. مح) دʙʴʺال ʖ ʛؗʺال ʧفʹلا عDP  تʛقʱـات اسـʰ ʛؗوهـي م
في الʨʴʻ الʨʱلȑʙʽ وʰʡقʗ  في أغلʖ اللغات بʨصف أن نȄʛʤة الʨʴʻ الʨʱلȑʙʽ تʢʻلـȘ مـʧ أن 

ا إنʺــا تʶــʶʴǼ ʛʽــʖ قــʨانʧʽ عامــة لا تʶــʻʲʱي لغــة Ǽعʻʽهــا، فاللغــة عʻــʙ الʨʱلʽــʙیʧʽ هــعǼأجʺاللغــات 
 ،علʽـه الـʙلʽل وهʚا ما قـام ،لʗʶʽ أداة تʨاصل فʖʶʴ، ولا سʽʺا أن الʨʱاصل قʸʴǽ ʙل Ǽغʛʽها 

ʧلف عʱʵǽ صفهʨان بʶة للإنʶʽئʛال ʛʽؔفʱاوات.  بل هي أداة الʺʳالع 
ʜامʦاله: 

 34) علʦ اللغة العام/1(
 40) الاتʳاهات الاساسʽة في علʦ اللغة /2(
)3 ʘʴʰاهج الʻاللغة وم ʦخل إلى علʙʺال ( ȑʨ184/اللغ 
 .4 /1 :) أنʰاه الʛواة في أنʰاه الʛواة 4(
الʳʺـــل فــــي  :یʤʻـــʛ :وغʽـــʛهʦ ،والʜمʷʵـــȑʛ  ،والʜجـــاجي والفارســــي ،الʵلʽـــل :) ومـــʻه1ʦ. (12/  1 :) ســـȄʨʰʽه5(

ʨʴʻ136 /1 :ال،  ʨـʴʻل في الʨ37/  1 :والأص ʨـʴʻاب ،139 /1 :وعلـل الʛـاء والإعـʻʰـاب فـي الʰ1 :والل/ 
45. 

 .1/22 ، وابʧ هʷام في شʛح شʚور الʚه22ʖ /1) یʛʤʻ الʛضي على الؔافʽة 6(
 .54/  1 :شʛح الʛʽʶافي ) 7(
 .2/  1 :وحاشʽة الʰʸان ،4/  3) الاشʰاه والʤʻائʛ الȄʨʴʻة 8(
 .89 :معʻاها ومʻʰاها ،)  اللغة العʽȃʛة9(
 .29 :) مʧ أسʛار اللغة 10(
             .46 :قʨاعʙ وتȘʽʰʢ ،)  في الʨʴʻ العȃʛي 11(
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 .86 :معʻاها ومʻʰاها ،)  اللغة العʽȃʛة12(
 .4 :وأسʛار العʽȃʛة ؛3/  2 :والʤʻائʛ الȄʨʴʻة )  الاشʰاه13(
 .5، 4 /1 :)  شʛح الʛضي على الؔافʽة14(
)15 ʛʤʻی  (: ʧʽʽلʨالاص ʙʻع ȑʨʴʻال ʘʴʰها 150 :الʙعǼ ار                ،وماʛأس ʧوم     

 .165 :اللغة         
 .وما Ǽعʙها 279 :) مʧ أسʛار العʽȃʛة 16(
 .281 :) مʧ أسʛار العʽȃʛة 17( 
 .46) في الʨʴʻ العȃʛي ـ قʨاعʙ وتȘʽʰʢ ـ  18(
 .46  :)  مʧ أسʛار العʽȃʛة 19(
)20 ʧʽʽلʨالأص ʙʻع ȑʨʴʻال ʘʴʰها 150 :) الʙعǼ وما. 

 )21 ( Șʽʰʢوت ʙاعʨي قȃʛالع ʨʴʻفي ال. 
 46  :مʧ أسʛار العʽȃʛة)  22(
 .وما Ǽعʙها 46 :مʧ حʘʽ الȞʷل والʽʣʨفة ) أقʶام الؔلام  23(
 57) یʛʤʻ نȄʛʤة تʨʷمȞʶي اللغȄʨة ونقʙها في اللʶانʽات الʙʴیʲة ـ العʽȃʛة والإنؔلȄʜʽة أنʺʨذجا: 24(
)25 :ʛـʤʻی (A syntactic x- bar approach to fronting and postponing in English and 

Arabic:120]  
)26 (ʨʴʻل في الʺʳ1/244ال 
  .1/23الʱؔاب  )27(
 .2/127الʱؔاب ) 28(
)29 ( ʨʴʻ1/15معاني ال 
)30 ʖʹʱ2/1) الʺق. 
)31 (:ʨʴʻاح في علل الʹǽ67الإ. 
)32 :ʛـʤʻی (A syntactic x- bar approach to fronting and postponing in English and 

Arabic: 56        

ʖʲʮال ʗرواف: 
ـʜ الʲقـافي في علʦ اللغة: رومان ǽاكʧʶȃʨ الأساسʽةلاتʳاهات اـ   ʛؗʺال ،ʦʣنـا ʧـʶصـالح وح ʦجʺة علي حـاكʛت ،

ȋ،بʛاء ـ الʺغʹʽʰار الʙي. الȃʛم.2002، 1الع 
 :ʨʴʻل في الʺʳـ ال  ʙʺأح ʧل ابʽلʵال ʧʺحʛال ʙʰع ʨتأب) ȑʛـʸʰال ȑʙـʽاهʛالف ʦʽتʺـ ʧو بـʛʺع ʧهــ)، تـح: 170ب

 د. فʛʵ الʙیʧ قʰاوة
 .م 1957هـ ــ 1377 ،/ دمȘʷ العȃʛيالʺʳʺع العلʺي  هـ " 577" ت أسʛار العʽȃʛة لؔʺال الʙیʧ الأنʰارȑ   ــ 
دار الʱؔـــʖ /  هــــ " 911" ت جـــلال الـــʙیʧ الʶـــʡʨʽي عʰـــʙ الـــʛّحʺʧ أبـــي ȞǼـــʛ   :ـ  الأشـــʰاه والʤʻـــائʛ الȄʨʴʻـــة ـــــ 

 .م 1990هـ ــ  ȋ1، 1411 ،بʛʽوت ،العلʺʽة
ــ  ــȑّʛ  :ـ   الأصــʨل فــي الʴʻــʨــــ ّʁ ــʛاجأبــȞǼ ʨــʛ بــʧ ال ّʁ مʕسʶــة  ،عʰــʙ الʶʴــʧʽ الفʱلــيّ  :تــح ،هـــ " 316" ت  ابــʧ ال

 .بʛʽوت ،الʛّسالة
Ȟل والʽʣʨفةـ أقʶام الؔلام ـــــ  ّ̫ اقيّ  ،العȃʛي مʧ حʘʽ ال ّʁ  .م 1977 ،مʰʱȞة الʵانʳي ،فاضل ال
ʙ أبʨ  :هـ " تح 646جʺال الʙیʧ أبʨ الʧʶʴ علي بʧ یʨسف  القفʢيّ " ت  ،ـ أنʰاه الʛواة على إنʰاه الʛواة ـــــ  ّ̋ʴم ʦʽاهʛيّ  ،الفʹل إبȃʛالع ʛؔة ،دار الفʛالقاه، ȋ1، 1406  م 1982هـ ــ. 
 1980ـ   الʘʴʰ الȑʨʴʻ عʙʻ الاُصʨلʧʽʽ د. مʢʸفى جʺال الʙیʧ دار الʛشʙʽ للʛʷʻـــــ 
ــhّان علــى شــʛح الأشــʺʨني علــى ألفʽــة ابــʧ مالــʥ ـــــ  ّy ــhّان " ت   :حاشــʽة ال ّy ــʙ بــʧ علــيّ ال ّ̋ ʴم ʧفــان بــʛالع ʨأبــ ʙ أبʨ ال :تح ،هـ " 1206 ّ̋ʴمʦʽاهʛالعلʺّ̔ة ،فʹل إب ʖʱؔدار ال،  ʛʽم 1997هـ ــ  1417 ،وتب. 
ــ  د. .أ :هـــ " تʴقʽــȘ وتʸــʽʴح وتعلʽــȘ 626" ت مʴʺــʙ بــʧ الʶʴــʧ الاســʛʱاǼاذȑ  ،ـ  شــʛح الʛضــي علــى الؔافʽــةـ

ʛʺع ʧʶسف حʨم 1975هـ ــ  1395 ،ی. 
ـʙ مʽʴـي الـʙیʧ عʰـʙ  :تح هـ " 761ابʧ هʷام الأنʸارȑّ" ت  :في معʛفة ؗلام العʛبـ شʛح شʚور الʚهʖ ــــ  ّ̋ ʴم ʙʽʺʴاعة ،الʰʢخ للʨؔدار ال. 
ــʛʽافي " ت  ،ـ شـʛح الʶـʛʽافيــــ  ّʁ  ،أحʺـʙ حʶـʧ مهـʙليّ وعلـيّ سـʙّ̔ علــيّ :تح  هــ " 368أبـʨ الʶʴـʧ بـʧ عʰـʙ الله ال

 .م 2008 ،دار الʖʱؔ العلʺّ̔ة
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هــ ـــ  1422 بʽـʛوت  ،دار الʱؔـʖ العلʺّ̔ـة ،أمʽل ǽعقʨب ،هـ " 643"ت شʛح الʺفʸل مʨفȘ الʙیʧ بǽ ʧعʞʽ  ــــــ 
 .م 2001

ʙ بʧ عʶʽى أبʨ الʧʶʴ  ـ شʛح الاشʺʨني علي بʧ مʙʺʴ الاشʺʨنيــــــ  ّ̋ʴم ʧهـ "  900" ت  عليّ ب  ʖʱؔدار ال
 .م 1998هـ ــ  ȋ1، 1419 ،العلʺّ̔ة

 ،مʴʺــʨد جاســـʦ الـــʙّروʞȄ :تـــح ،هــــ " 381أ بـــʨ الʶʴــʧ بـــʧ عʰـــʙ الله الــʨرّاق " ت ابــʧ الـــʨرّاق  :ـ  علـــل الʴّ̒ـــʨــــ 
 .م ȋ1، 1999 ،الȄʛاض

علʦ اللغة العام: فʛدیʻا نȑʙ سʨسʨر، تʛجʺة یʨئʽل عʜȄʜ، مʛاجعة د. مالʥ یʨسف الʺʢلʰي، بʽـʗ الʺʨصـل،  ـــــــ 
  م.1988

 1966 ،مʰʱȞـة ومʰʢعـة مʸـʢفى الʰـابي الʴلʰـي ،في الʨʴʻ العȃʛي ـ قʨاعـʙ وتʽʰʢـȘ ـ  د مهـȑʙ الʺʜʵومـي  ــــــ 
 ..م
 .بʛʽوت ،هـ " دار الفʛؔ 616أبʨ الʰقاء العȑʛʰȞ " ت  الʻʰاء والإعʛاب علل  اللʰاب في  ـــــــ 
 الʙواخلي والقʸاص / مʰʢعة دار الʽʰان:فʙʻرʝȄ تʛجʺة  :اللغة  ـــــــ 
 اللغة العʽȃʛة معʻاها ومʻʰاها د. تʺام حʶان  / مʢاǼع الهʯʽة الʺȄʛʸة ـــــــ 
ـــ    ،عʰــʙ الʶــلام هــارون  :هـــ " تــح 180عʺــʛو بــʧ عʲʺــان بــʧ قʰʻــʛ الʺلقــʖ ب ســȄʨʰʽه " ت أبــʷǼ ʨــʛ  :الʱؔــابـــــ

  .م 1988هـ  ــ  ȋ3، 1402 ،مʰʱȞة الʵانʳي
ـــــ   ــــاهʛة ـ ـــــ ــــة الʵــــانʳي، الق ʰʱȞاب، مʨــــʱال ʙــــ ʰد.رمʹــــان ع :ȑʨاللغــــ ʘــــʴʰــــاهج الʻاللغــــة وم ʦــــ ــــى عل الʺــــʙخل إل

ʛʸمȋ،3،1997.م 
)، تــح: مʴʺــʙ 285الʲʺــالى الأزدȑ، أبــʨ العʰــاس، الʺعــʛوف Ǽــالʺʛʰد"(ت الʺقʱʹــʖ: مʴʺــʙ بــʧ یȄʜــʙ بــʧ عʰــʙ  ـــــــ 

 عʙʰ الʵاق عʹʽʺة، عالʦ الʖʱؔ، بʛʽوت.
ـ نȄʛʤة تʨʷمȞʶي ونقʙها فـي اللʶـانʽات الʙʴیʲـة ـ العʽȃʛـة والانؔلȄʜʽـة أنʺʨذجـا: حʶـʧʽ ؗـاʦʣ زنʰـʨر، أʛʡوحـة ـــــ 

 م.2012ؗلʽة الآداب، الʳامعة الʺȄʛʸʻʱʶة،  ،دʨʱؗراه 
، 1، دار الفʛؔ للʰʢاعة والʛʷʻ والʨʱزȄـع، عʺـان، ȋالʶامʛائيصالح الʶامʛائي معاني الʨʴʻ: الʨʱؗʙر فاضل ــــ  

 م.2000
: A syntactic x- bar approach to fronting and postponing in English and Arabicـ ـــــ 

  م.2015حʧʽʶ ؗاʦʣ زنʨʰر، رسالة ماجʛʽʱʶ، ؗلʽة اللغات، جامعة Ǽغʙاد، 
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 Abstract ملخص البحث باللغة العربیة

      ʙعـــــǼ ،ةʽـــــʸʻراســـــات الʙات الǽاʙبـــــ ʗؗانـــــ
مʸʱʻـــف القــــʛن العʷــــʧȄʛ، ذات ʡــــاǼع غȃʛــــي، 
ان مʙʽان الʙراسة والȘʽʰʢʱ اللغة الإنʳلȄʜʽة،  وؗ
في الغالʖ، وȃعʠ اللغات الأوروʽȃة، وهـʚا مـا 
 ʥـǽوفـان د ȑاʙـʽه فـي أعʺـال هالʶʺأن نل ʧȞʺǽ
ودȑ بʨجʛانــــʙ، وغʽــــʛهʦ، ونقــــل Ǽاحʨʲنــــا العــــʛب 

ʰʡقʨها علـى نʨʸصـʻا العʽȃʛـة، هʚه الʺعایʛʽ و 
 ʟʻالـــ ʧمـــا، لؔـــ ʙهـــا إلـــى حـــʽعل Șـــʰʢʻوهـــي ت
 ʙـــة خاصـــة، فؔـــان لا بـــȄʨعـــة لغʽʰʡ آنـــي ذوʛالق
ـــــه،  Ǽ اصـــــةʵة الʽـــــʸʻه الʛʽـــــه معـــــای أن تؔـــــʨن ل
فʳـــــاءت هـــــʚه الʙراســـــة لʲʺʱـــــل مʴاولـــــة لʶـــــانʽة 
 نʽʸة لʱأسʝʽ معایʛʽ خاصة Ǽالʟʻ القʛآني.

The beginnings of textual 
century  thstudies after the mid 20

were Western in nature and 
achievement. Its lingual field was 
English language at most and some 
European languages to some 
extent. These applications could be 
seen in works of Halliday, Van 
Dijk and de Beaugrande. We have 
borrowed these criteria in our 
Arabic studies and implied them on 
Arabic linguistic texts, but we 
found that Quranic texts have 
different linguistic nature, and they 
deserve to have a new set of textual 
criteria. This research is an attempt 
to establish this unique set of 
criteria affiliated to Quranic texts.
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 صالح هادي القريشي

 قʤʴ اللغة العʻȁʙة
 كلʻة الآداب 

 الʱامعة الȂʙʶʹʯʴʸة
 تʭʟʦة:

  ȑʨرس اللغʙفي ال ʦǽʙق ʙیʙج ʦي علʸʻاللغة ال ʦاتهعلʽʺـʶفـي م ʙیـʙج ،ʛـام الʺعاصʶهوأق 
 والʺفʶـʧȄʛ، ،لا سـʽʺا عʻـʙ الأصـʨلʧʽʽوحقʽقـة وجـʨده، و وتʻاولـه  مفهʨمـه ، قʦǽʙ فـيوتʷعʰاته معایʛʽهو 

على  – ي معاني الʨʴʻواللغʧʽȄʨ. فإذا ؗان (الʦʤʻ) ʲʺǽل تʨخّ  ،ʧوȃعʠ الʽȄʨʴʻ والʰلاغʧʽʽ، والʻقاد،
فقــʙ جʺــع الʴʻــʨ والʙلالــة معــا، وȂذا ؗانــʗ الغاǽــة مــʧ اللغــة تʨاصــلʽة  -مــا قــال عʰــʙ القــاهʛ الʛʳجــاني

الʺفهـــʨم الʱــʙاولي الʺȞʺـــل لʱʺـــام  عʻــʙنا (ǽعʰــʛ بهـــا ؗــل قـــʨم عــʧ أغʛاضـــهǼ ʦقــʨل ابـــʧ جʻــي)، صـــار
ʽــʖ والʙلالــة  العʺلʽــة اللغȄʨــة، وتʷــȞلʗ لــʙیʻا وفقــا لهــʚه الʺʶــȄʨʱات الʲلاثــة ʛؗʱــة)(الʽاولʙʱوال،  ʛاصــʻع

ʽʰʽـة والʙلالʽـة والاتʸـالʽة للʸʻـʨص وقـʙ  قابلـة للʙراسـة العلʺʽـة الʽـʨم،الʟʻ ال ʛؗʱاص الʨـʵال ʗلȞشـ)
أساســـʽة، وهـــي: الʺʶـــȐʨʱ  صـــلʖ الʴʰـــʘ الʸʻـــي، Ǽʺعʻـــى أن الʴʰـــʘ یʴʱقـــȘ علـــى مʶـــȄʨʱات ثلاثـــة

ʜ الفʸــــل بــــʧʽ هــــʚه الʴʻــــȑʨ والʺʶــــȐʨʱ الــــʙلالي والʺʶــــȐʨʱ الʱــــʙاولي Ǽــــالʺفهʨم الʨاســــع لــــه، ولا ʽʳǽــــ
. وعلʦ لغة الʟʻ قʙ لا ʱȞǽفي Ǽالإʡار اللغȑʨ الʹȘʽ، بل قʙ یʻفʱح على علʨم نفʶـʽة )1(الʺȄʨʱʶات)

 ،Ȑʛــة أخــʽفʛم معʨــة علــǽــة أو أʽــة وأدبȄʨم لغʨاخلا مــع علــʙــʱو مʙــʰی ʙها...فقــʛʽة وغʽــفʶــة وفلʽاعʺʱواج
غʽــʛ أنــه لا ǽقʰــل الانʹــʨاء تʴــʗ أȑ مʻهــا لــʚلʥ نʶــʽʢʱع القــʨل (إنــه العلــʦ الــȑʚ اســʢʱاع أن ʳǽʺــع 

ʧʽب (اʽاعʙا إبـʛʽـʶتف ʟʻـاب أو الـʢʵال ʛʽـʶفʱة لȄʨلغ ʛʽغ ʛاصʻة وعȄʨلغ ʛاصʻع)ات )2ǽاʙبـ ʚـʻوم .
الȄʨʻʱه Ǽʺعالʦ هʚا الفʛع اللغȑʨ مʧ فʛوع علʦ اللغـة الʴـʙیʘ فـي الʸʻـف الʲـاني مـʧ القـʛن الʺʸʻـʛم 

ʧمــ ʛــʽــع الأخȃʛات الǽاʙــه فــي بــʽاولʻʱʺا لʴعلʺــا واضــ Ȑʨʱــى اســʱح ،(ȑلادʽالʺــ ʧȄʛــʷن العʛالقــ)  ʥذلــ
ومعـــایʛʽ الـــʟʻ، ولʶـــانʽات  ،القـــʛن، وʡȂـــلاق مʶـــʺʽات عʙیـــʙة علʽـــه، مʻهـــا نʴـــʨ الـــʟʻ، والʸʻـــʽات

،ʟʻال  Șـʽʰʢـة، وتʽȃʛالـى الع Ȑʛلغـات أخـ ʧجʺـة مـʛʱاولـه، والʙاولـه، وتʻـي... ذاع تʸʻاللغة ال ʦوعل
ʙʴیʽʲـــة، وال القʛآنʽـــةمعـــایʛʽه فـــي دراســـاتʻا الأكادʽʺǽـــة (الʳامعʽـــة)، علـــى مʱʵلـــف نʨʸصـــʻا العʽȃʛـــة، 

والʷــعȄʛة، ونʨʸصــʻا الȄʛʲʻــة، ؗʺــا نʤّــʛ لــه واضــعʨه الغʽȃʛــʨن، مــʧ دون الʨقــʨف عʻــʙ خʨʸصــʽة 
.ʦȄʛؔآن الʛا القʺʽي ولا سȃʛالع ʟʻال 

 معایʙʻ الʹʝ والʯلقي العȁʙي:
حـــʧʽ تʴـــʙث الـــʨʱؗʙر ســـعʽʴǼ ʙʽـــȑʛ عـــʧ الʺعـــایʛʽ الʱـــي تȞʴـــʦ الʸʻـــʨص وتʕشّـــʛ نʸـــʱʽها 

ʽه الʺعایʚه ʠعǼ ؗلامه أن ʧح مʹʱی ʖاسـʻت ʛʽاجـة الـى معـایʴǼ ـاʻي، وأنȃʛالع ʟʻال ʖاسʻلا ت ʛ
، ولا یʰـʙو ؗلامــه غʰȄʛـا أو غʽــʛ مʢʻقـي، ولا ســʽʺا إذا علʺʻـا أن هالʽــʙاȑ ورقʽــة )3(الʸʻـʨص العʽȃʛــة

) أcohesion in Englishe ȑحʶـــʧ حـــʧʽ وضـــعا معایʛʽهʺـــا الʸʻـــʽة ؗـــان ذلـــʥ فـــي ʱؗـــاب (
(الاتʶـــاق فـــي الإنʳلȄʜʽـــة) ولـــʝʽ فـــي العʽȃʛـــة، وتʻـــاول الʰـــاحʨʲن والʙارســـʨن وʡلʰـــة الʙراســـات العلʽـــا 
 Ȑʛضــع للغــات أخــʨــأن ؗــل مــا ی معــایʛʽ الاتʶــاق الʸʻــي فــي الإنʳلȄʜʽــة وʰʡقʨهــا علــى العʽȃʛــة، وؗ

، ووضـع ʸǽلح للعʽȃʛة، وفعلʨا الʷيء نفʶه حʧʽ وضـع فـان دǽـʥ الʺعـایʛʽ الʺعȄʨʻـة للʱـʛاȌǼ الʸʻـي
دȑ بʨجʛانʙ معایʛʽ الʟʻ الʶـʰعة، ثـʦ دȑ بʨجʛانـʙ ودرʶȄـللʛ، تلـʥ الʺعـایʛʽ الʱـي ذاعـʗ عʻـʙ العـʛب 

ʽʴǼــȑʛ  وʰʡقʨهــا علــى نʸــʨص مــʧ القــʛان الؔــʦȄʛ والʴــʙیʘ الʷــʅȄʛ ونʲــʛ العــʛب وشــعʛهʦ، قــال د.
ʛʽل فعلـي الʺعـایȞʷǼ دʙʴة إن شاء الله تʽلʰقʱʶة مʽث تقابلʨʴǼ الى Șʽʰʢʱأرجأت ال ʙوق)  ʧـȞʺǽ ـيʱال

واسـʛʵʱاج الʺعـایʛʽ الʱـي تʵـʟʱ بهـا تلـʥ  ،تʽʰʢقهـا علـى نʸـʨص عʽȃʛـة، والʺعـایʛʽ الʱـي لا تʸـلح
 ʥل  تلــʨــʰــي علــى قȃʛالع ʟʻاه الــʛــلاق إكــʡف علــى الاʙالهــ ʧــȞǽ ʦذاتــه، إذ لــ ʗقــʨص فــي الʨــʸʻال
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(Ȑʛص لغـات أخـʨـʸن ʧمـ ʗّقʱي اشـʱال ʙاعʨالق)ر سـ)4ʨʱؗʙأن الـ ʟʻا الـʚهـ ʧوواضـح تʺامـا مـ ، ʙʽع
 ʗقʱاش ʛʽالʺعای ʥة؛ لأن تلʽȃʛص اللغة العʨʸة على نʽʸʻال ʛʽالʺعای ʥتل Șʽʰʢت ʠتʛی ʦل ȑʛʽʴǼ

 Ȑʛص لغــات أخــʨــʸن ʧلــه–مــʨق ʖــʶʴǼ- ʙلا؛ بــل قــʽــʸجʺلــة وتف ʛʽه الʺعــایʚهــ ʠفʛلا نــ ʧــʴون ،
 ʥقه، زد على ذلـʽʰʢت ʧȞʺǽ لا ʛعʹها الآخȃما و ʙة الى حʽȃʛص العʨʸʻمع ال Șافʨʱعʹها یǼ ʙʳن

خʨʸصـʽة لغʻʱــا ونʨʸصِـها تʢʱلــʖ معـایʛʽ بʙیلــة عـǼ ʧعــʠ تلـʥ الʺعــایʛʽ، أو معـایʛʽ مʹــافة أن 
 الى تلʥ الʺعایʛʽ تʻʱاسʖ مع الʟʻ العȃʛي وتʴقȘ اتʶاقه وانʳʶامه ونʱʽʸه.

وʙʰȄو مʧ تʶاؤل مʙʺʴ خʢّابي أنه ʳǽـʙ عـʙم تقʰـل تـام للʺعـایʛʽ الʸʻـʽة فـي انʰʢاقهـا علـى 
لانʶــʳام الʸʻــي الʺقʰــʨل؟ فʽقــʨل (هــل تؔفــي الأدوات والʺفــاهʦʽ الʷــعʛ، وهــل Ȟʺǽــʧ لهــا أن تʴقــȘ ا

، وʰȄــʙو أنــه ʳǽــʙ )5(الʺقʛʱحــة مــʧ قʰــل الغــʧʽʽȃʛ لʙراســة وصــف انʶــʳام الʢʵــاب الʷــعȑʛ الʴــʙیʘ؟)
 ʗʽʻُب ʛʽه الʺعایʚأن ه ʥذل ʖʰوس ،ʟʻة الʽʸراسة نʙحة لʛʱة الʺقʽȃʛالغ ʛʽالʺعای Șʽʰʢرا في تʨʸق

ʽللُغةٍ غ ȑي، أʰʻالأج ʟʻلل ʛʽمعـای ʧمـ ʨلـʵǽ ي لاȃʛاث العʛʱابي أن الʢّخ Ȑʛا یʻه ʧة، ومʽȃʛالع ʛ
ʧȞʺǽ لʻا تʽʰʢقها على الʸʻـʨص العʽȃʛـة الʺʱʵلفـة، نʲـʛا ونʤʺـا، ǽقـʨل  –إذا ما فʻʷʱا فʽه  –مʻاسʰة 

(ألا Ȟʺǽــʧ أن نʳــʙ فــي الʱــʛاث العȃʛــي الʺــʛتȌʰ أساســا Ǽالʺʺارســة الʸʻــʽة مʶــاهʺات قابلــة لأن تــʙرج 
. أقــʨل: لــʨلا شــعʨر )6(لʢʵــاب ʸǼــفة عامــة، وفــي انʶــʳام الʢʵــاب ʸǼــفة خاصــة؟)فــي لʶــانʽات ا

الʰــاحʧʽʲ اللʶــانʧʽʽ الʸʻــʧʽʽ العــʛب أن الʺعــایʛʽ الʸʻــʽة الʱــي اقʛʱحهــا اللʶــانʨʽن الغʽȃʛــʨن وʰʡقʨهــا 
، أو أنهـــا تʰʢʻـــȘ الـــى حـــʙ مـــا، وتʨʱقـــف عـــʧ -أحʽانـــا–علـــى لغـــاتهʦ لا تʰʢʻـــȘ علـــى لغʻʱـــا العʽȃʛـــة 

ʙاق في حʰʢف بهـا علـى الانʚقـʱف ʦأقلامهـ ʧʽـاب بـʶʻـاؤلات تʶʱه الʚنا هـʙمـا وجـ ʥلا ذلـʨلـ ،ʛها الآخ
ســــʨʢر مʕلفــــاتهʦ. ولأن لغʻʱــــا العʽȃʛــــة واحــــʙة مــــʧ اللغــــات الʱــــي ʴǽــــاول علــــʦ اللغــــة الʴــــʙیʘ إʳǽــــاد 
ة بʻʽهـا علـى مʶـȄʨʱات اللغـة الʺʱʵلفـة، الʸـʨتʽة والʸـʛفʽة والȄʨʴʻـة  ʛؗʱـʷم ʧʽانʨان قـʽȃات، وȃالʺقار

الʽʸʻة، فأنʻا لا نغالي إذا ما قلʻا إن Ǽعʠ هʚه الʺعایʛʽ الʽʸʻة  ʽة، أو الʺʻهʽʳة الʙʱاولʽة أووالʙلال
Ȟʺǽــʧ تʽʰʢقهــا علــى الʸʻــʨص العʽȃʛــة، الʱــي لا ʵǽلــʨ الʱــʛاث العȃʛــي فــي مʽــادیʧ دراســʱه الʰلاغʽــة 

ا واتʶـاقها، لأنʻـا والʻقǽʙة اللغȄʨة والأدبʽة، والʳʺالʽة اللغȄʨة والأدبʽة، مʧ وضع أسʝ لʽʰان انʳʶامه
 ʘــʽʴǼ ــيȃʛالغ ʟʻــا تʺامــا للــ لا نقــʨل إن (الــʟʻ العȃʛــي ʶǽــلʥ فــي اتʶــاقه وانʶــʳامه ســʽʰلا مʵالف
تعʜʳ الأدوات الʱي اقʛʱحها الغʨʽȃʛن عʧ مقارʱȃة مʧ هـʚه الʜاوȄـة وانʺـا تعʻـي إعـادة الʽʴـاة الـى هـʚه 

. إذن نʨʸصـʻا )7(الغʽȃʛـʨن)الإسهامات Ǽاعʰʱـار أن فʽهـا نʤـʛات لا تقـل أهʺʽـة وخʸـȃʨة عʺـا قʙمـه 
العʽȃʛة ʴǼاجة الى معایʛʽ تʻاسʰها، وتʛاثʻا العȃʛي لا ʵǽلʨ مʧ إʳǽاد ضالʻʱا مʧ هـʚه الʺعـایʛʽ؛ لأن 
تʛاثʻا العȃʛي والـʙیʻي بʻـي علـى نʸـʨص لغȄʨـة فـي الأصـل، فʺʻهـا الʷـعʛ وروایʱـه، ومـʧ ثـʦ دراسـʱه 

ʱʽعʨضʨة مʙووح ʟʻة الʙه ووحȞʰان سʽȃاته وʽهار جʺالʣȂراسات وʙه الʽعل ʗا أساس ما قامʚه، وه
الʸʻـــʽة، بـــʙءا مـــʧ هالʙʽاȑ/رقʽـــة حʶـــʧ، مـــʛورا Ǽفـــان دǽـــʥ، ودȑ بʨجʛانـــʙ ودرʶȄـــللʛ، ومʻهـــا الʱـــʛاث 
 ʧمــ Ȑʛــلُ هــي الأخــʵت ʦــي لــʱال ،ʦــالهʲوأم ʦهــ ِ̋ Ȟَِوح ʦاهǽب ووصــاʛالعــ ʖــʢتʺّ̡ــل فــي خ ȑʚالــ ،ȑʛــʲʻال

نʸه الʰلاغـي الʛائـع الـȑʚ بهـʛ العـʛب، ومـʧ ثـʦ الʙراسات الʱي تʻاولʗ الʷعʛ، ومʻها القʛان الʦȄʛؔ و 
ــل هــʚه الʙراســات لؔــل  الʰلاغʽــʧʽ والʺفʶــʧȄʛ والأصــʨلʧʽʽ، وȃعــʠ الʴʻــʧʽȄʨ، ومــʧ اهــʦʱ بʙراســʱه، وؗ
هʚا الʛʱاث لʦ تغفل دراسة الʳانʖ الʸʻي، الȑʚ لʧȞǽ ʦ هʚا الʺʢʸلح شائعا في تʻاولـه عʻـʙهʦ فـي 

ʧʽـــʴال ʥلفـــة تق ،ذلــʱʵم Ȑʛات أخـــʽʺــʶم ʗبـــل ؗانـــ ʗاولـــʻـــى تʱـــة. حǽوالغا ʙـــʸم والقʨـــه فـــي الʺفهــȃار
، لــȐʙ واحــʙ مــʧ أقــʙم دارســي العʽȃʛــة، )8(أʛʡوحــة دʱؗــʨراه تلــʥ الʺفــاهʦʽ (مفــاهʦʽ علــʦ اللغــة الʸʻــي)

، وهـʚا الʱفʽؔـʛ اللʶـاني وارد فـي الʻʱـاول العȃʛـي، ؗʺـا هـʨ -كانǼ ʗإشʛافي-ومʕرخʽها وأعʻي سȄʨʰʽه 
ʚـــاوش الـــʷال ʙـــʺʴـــي مȃʛـــاني العʶالل ʙـــʻع ʧب ولؔـــʛـــاة العـــʴن Ȑʙلـــ (ʟنـــ) أشـــار الـــى ورود ؗلʺـــة ȑ

ʛم آخʨفهʺǼ)9(ʧʽȄʨـʴʻال ʙـʻعʺلا عʱـʶم ʟʻلح الʢʸذا ؗان مȂو .)10 ( ʛـʽأنـه غ ʙـ ʕؗʺال ʧماء، فʺـʙالقـ
الʺفهــʨم الــʷǽ ȑʚــʽع بʻʻʽــا الʽــʨم، ولا Ȟʺǽــʧ الاســʙʱلال علــى اســʱعʺال هــʚه الʺفــʛدة Ǽــالʺفهʨم الʺʱــʙاول 

 ʝد أســʨم وجــʙم. ولا نعــʨــʽــا الʻʻʽلــف بʱʵــي تʱب، الʛص العــʨــʸʻــة، خاصــة بʽȃʛة العʽــʸʻال ʛʽللʺعــای
 ʙأشـار سـع ʙـاره العـام، وقـʡا في إȄʨا لغȃاك تقارʻلʺا أن هʲم ،Ȑʛص الأخʨʸʻال ʧع ʛآخǼ ل أوȞʷǼ
مʸـلʨح الــى وجــʨد هــʚه الʺعــایʛʽ والʤــʨاهǼ ʛقʨلــه: (أنـʥ وجــʙت هــʚه الʤــاهʛات Ǽعʹــها أو جلهــا فــي 

 ʛالعــــ ʙــــ ʻلاغــــي عʰوال ȑʙــــ ــــʛاث الʻق ʱــــال  ب،الʲʺوال ʙــــاهʷعــــة الǼاʱافها الــــى مʛــــʸلان ،Ȑادʛــــ أشــــʱاتا وف
،  لــʚلʥ نهʹــʗ رســالة ماجʶــǼ ʛʽʱاحʲــة عــʧ هــʚه الʺعــایʛʽ فــي الʱــʛاث العȃʛــي الأدبــي )11(والʳʺلــة)
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. ولعــʙم تʻــاول هــʚه )12(عʨʻانهــا (أصــʨل الʺعــایʛʽ الʸʻــʽة فــي الʱــʛاث الʻقــȑʙ والʰلاغــي عʻــʙ العــʛب)
 ʟʻال ʛʽعایʺǼ Șعلʱسالة ما یʛآنيالʛة، جاءت  القʽآنʛالق ʦفاتهʻʸفي م ʧȄʛʶالʺف ʙʻوع ʧʽʺʱالʺه ʙʻع

 ʟʻة الـــʽصـــʨʸل وخʨـــʰالق ʧʽـــي بـــȃʛلقـــي العʱـــّ̔ة والʸʻال ʛʽها بــــ ((الʺعـــایʱʺـــي وســـʱراســـة، الʙه الʚهـــ
 القʛآني)).

 مفهʦم الʹʝ والʹʻʶة:
 ʙا، لا بʺʽة، سلʽȃʛة عʽʸن ʛʽمعای ʧع ʘʴʰن ʧʴي ونȃʛاث العʛʱنا في الʛʤن نʨȞǽ ا لؔيʻل

 ʧʽـــʺʱوالʺه ʧȄʛـــʶدراســـات الʺف ʧمـــ ʜـــʽʺع أن نʽʢʱـــʶـــى نʱة، حʽـــʸʻال ʦثـــ ʟʻم الـــʨفـــة مفهـــʛمع ʧمـــ
مــʧ وجهــة  –Ǽالʙراســات القʛآنʽــة مــا ǽقــع مʻهــا تʴــǼ ʗــاب (مʤــاهʛ نʸــʽة أو معــایʛʽ نʸــʽة قʛآنʽــة) 

 .- نʛʤنا
:ʝʹم الʦمفه 

وغʽـʛه،  یǼ Ȑʛعʠ الʰاحʧʽʲ الʸʻـʧʽʽ أن الـʟʻ قـȞǽ ʙـʨن جʺلـة واحـʙة، ؗʺـا یـȐʛ هلʺʶـلف،
تعʙّ نʸا؛ لʨʱفʛ شʛوȋ الʽʸʻة فʽها، فهي رسـالة،   -في مȞانها الʺقʨʸد- فʳʺلة (الʙʱخʧʽ مʺʨʻع)

. وȄــȐʛ غʽــʛه أن الــʟʻ )13(مʨʲʰثــة، بʲــʗ الــى مʶــʱقʰل Ǽقʸــʙ، اســʱقʰلها الʺʱلقــي، وأنهــا أدت رســالʱها
ʧʽل علاقات، بʺʳه الʚه ʠعǼ ʧʽها علاقات، أو بʻʽل، بʺʳال ʧة مʽالʱʱم ʧارة عʰع  ʛأخʱم ʛʸʻع

. ونʴـʧ )14(وآخʛ مʱقʙم، أو بـʧʽ عʸʻـʛ ومʱʱالʽـة ؗاملـة سـاǼقة أو لاحقـة، وهـʚا مفهـʨم هالʙʽاȑ/رقʽـة
نؔاد لا نقف على مفهـʨم واحـʙ للـʟʻ، فـي الـʙرس الʸʻـي الʽـʨم؛ لأن مفهʨمـه یʱغʽـʛ بʱغʽʽـʛ الʨʱجـه 

فʲʺــة الفؔــȑʛ لؔــل مــʧ نʤــʛ الʽــه، (ولــȞǽ ʦــʧ حــȎ مʸــʢلح نــʟ أســعʙ حــالا مــʧ مʸــʢلح جʺلــة، 
 ʠـــاقʻʱال ʙالــى حــ...ʟʻال ʅـــȄʛاهــات فــي تعʳالات ʚهـــ ʧʽبــ ʙیʙلاف شــʱانــااخــʽانـــا أ، والإبهــام أحʽح

 ʟʻلغـة الـ ʦاهـات علـʳات ʧمـ ʧʽʲـاحʰال ʧل مـʨـʰد مقʙَل عhِق ʧه مǼ فʛʱمع ʅȄʛتع ʙجʨفلا ی ،Ȑʛأخ
(Șلʢل مȞʷǼ)15(.ض دʛعʱاس ʧʽʴف ،  ʧلفـة مـʱʵجهـات مʨʱل ʟʻفـات الـȄʛتع ʧدا مـʙعـ ȑʛʽʴǼ ʙʽسع

، لـʦ یـʛتʠِ مـا اسʱعʛضـه؛ لʻʱـاقǼ ʠعʹـه وغʺـʨض الآخـʛ، ولـʦ یـʛتʠ هـʚه )16(لʶانʧʽʽ الʧʽʽʸʻال
ʟʻــة للــʱاهǼ راتʨــʸها تʙّوعــ ،ʙــʽزن ʨــان بــʺʲفــات عȄʛعʱوضــع د.)17(ال ʥلʚرا  ، لــʨــʸت ȑʛــʽʴǼ ʙʽســع

للʟʻ، أراه مقʨʰلا عʻـȑʙ، (الـʟʻ إذن وحـʙة ʰؗـȐʛ شـاملة لا تʹـʺها وحـʙة اكʰـʛ مʻهـا، وهـʚه الʨحـʙة 
 Ȑʛʰؔـة الʽلالʙـة الʽاحʻال ʧافقـي، ومـ Ȑʨʱـʶـة علـى مȄʨʴʻـة الʽاحʻال ʧلفـة تقـع مـʱʵاء مʜأجـ ʧل مȞʷʱت

على مȐʨʱʶ رأسي، وʨؔʱȄن الʺȐʨʱʶ الأول مʧ وحʙات نʽʸة صغȐʛ، تȌȃʛ بʻʽهـا علاقـات نȄʨʴـة، 
 ʦثـ ʧـة، ومـʽقʢʻʺـة الʽلالʙال ʥاسـʺʱهـا علاقـات الʻʽب Ȍȃʛـة تـʽرات ؗلʨـʸت ʧاني مʲال Ȑʨʱʶʺن الʨؔʱȄو

ʖ أن ǽعʙʺʱ في تʴلʽل الʟʻ على نȄʛʤة Ǽعʻʽها، وȂنʺا ʧȞʺǽ أن تʻʰʱى نȄʛʤة ؗلʽة، تʱفʛع الـى ʸǽع
. وهʚا ؗلام سـلʦʽ الـى حـʽʰؗ ʙـʛ، وȞʺȄـʧ اتʵـاذه )18(نȄʛʤات صغȐʛ تʽʱʴة تʨʱʶعʖ ؗل الʺȄʨʱʶات)

مفهʨمـــا إجʛائʽـــا معʱʺـــʙا فـــي هـــʚه الʙراســـة، الʱـــي غایʱهـــا الʤʻـــʛ فـــي معـــایʛʽ نʸـــʽة، خاصـــة Ǽـــالقʛآن 
 ʦȄʛؔ.ال

 مفهʦم الʹʻʶة:
الʸʻـʽة فـي مفهـʨم هالʙʽاȑ/رقʽـة، هـي أن ǽعʱʺـʙ الـʟʻ علـى مʨʺʳعـة مـʧ الʨسـائل اللغȄʨــة 

، وهــʚا مــا ذهــʖ الʽــه بــʛاون وȄــʨل، أن مʤــاهʛ الʸʻــʽة تʲʺʱــل فــي )19(الʱــي تʶــهʦ فــي وحʙتــه الʷــاملة
ومـʧ  )20(علاقات الʛʱاȌǼ الʸʻي بʧʽ جʺل ؗل نʟ، وتعʙ الʺʙʸر الʨحʽـʙ لʵاصـʽة الـʟʻ عʻـʙهʺا

ʙ أن الʽʸʻة لا تʛʸʴʻ بʨحʙة الʟʻ الʷاملة فقȌ، بل تʱʹـʺʧ وحʙتـه وسـلامة نʤʺـه ودلالʱـه  ʕؗʺال
، وعʻاصʛ تʙاولʽـة أخـȐʛ مهʺـة تعـʙ مـʧ صـلʖ فهـʦ الʢʵـاب. )21(وجʺالʱʽه، وتʧʺʹʱ مʛاعاة الʺقام.

ʛـللʶȄدر/ʙانʛجʨب ȑـي وضـعها دʱعة الʰـʶال ʛʽالʺعـایǼ (ـيʸʻـال الʺʱالاك) ةʽـʸʻد الʙعـʱت ʙانـا وقـʽوأح ،
 .)Ǽ)22أقل قʙر مʻها

 :)23(أمّا معایʛʽ الآتʶاق الʸʻي الʱي أشار الʽها هالʙʽاȑ/رقʽة حʧʶ فʶʺʵة معایʛʽ هي
 والاتʶاق الʺعʳʺي. -5والʨصل  -4والʚʴف   -3والاسʙʰʱال   -2الإحالة  
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: الʺʛجعʽـــة (مقابـــل )24(وذʛؗهـــا Ǽعـــʠ اللʶـــانʷǼ ʧʽʽـــيء مـــʧ الاخـــʱلاف فـــي الʶʱـــʺʽة وهـــي 
والإبـــʙال (مقابـــل الاســـʙʰʱال)، والʴـــʚف، والعʢـــف (مقابـــل الʨصـــل)، والʱʺاســـʥ الʺعʳʺـــي  الإحالـــة)،

 (مقابل الاتʶاق الʺعʳʺي).
 ʥʰــʶالǼ ــʺىʶوت ،ʟʻنــات الــʨȞم ʧʽبــ ʦلاحʱوالــ ȌȃʛــالǼ ــىʻــة تعʽرق/ȑاʙʽهال ʛʽانــا–ومعــایʽأح- 

الʱـي تعʻـى ،ثʦ جاء فان دʥǽ ووضـع معـایʛʽ للانʶـʳام الʸʻـي، تلـʥ )25(لǼ Ȑʙعʠ اللʶانʧʽʽ العʛب
(ʥʰʴال) ىʺʶوت ،ȑʨʻالʺع ȌǼاʛʱال ȑأ ،ʟʻاخلي للʙام الʳʶالانǼ)26( )27وهي :( 

1-  ȌǼاʛــــʱــــا  -2الʽدلال ʟʻام الــــʳــــʶــــاب  -3وانʢʵال ȌǼاʛــــاب  -4وتــــʢʵــــام والʱــــاب الʢʵوال
 ʟاقʻاب... -5الʢʵع الʨضʨوم 

ʙانʛجʨب ȑ28(وجعلها د(، هي ʛʽعة معایʰس ʛللʶȄودر ʙانʛجʨب ȑود)29(: 
والقʸـــǽʙة (أȑ هـــʙف  -3الانʶـــʳام (أو الʱʺاســـʥ الـــʙلالي)  -2الـــȌȃʛ الʴʻـــȑʨ) الʶـــʥʰ (أو  -1

 (ʟʻ4ال-  (هǽʙا لȞاسʺʱا مʸة نȄʨقات اللغʨʢʻʺلقي الʱʺل الʨʰق ȑأ) ةʽلʨʰ5والʺق-  ȑأ) ةȄارʰوالإخ
 (ʟʻة الʙج ʙیʙʴ6ت-  (قفʨʺـالǼ ʟʻعلاقـة الـ ȑأ) ـةʽقفʨʺمـع  -7وال ʟʻاخل الـʙتـ ȑأ) ـاصʻʱوال

ؗʺـــا قـــال بʨجʛانـــʙ وȃعʰاراتـــه الʺʛʱجʺـــة (وأنـــا أقʱـــʛح الʺعـــایʛʽ الʱالʽـــة، لʳعـــل نʸـــʨص أخـــȐʛ). وهـــي 
الʽʸʻة مʛʷوعا لإʳǽاد الʨʸʻص واسـʱعʺالها، وهـي: الʶـʥʰ، والالʴʱـام، والقʸـʙ، والقʰـʨل، ورعاǽـة، 

. وقــــʙ أدرك اللʶــــانʨʽن العــــʛب الʽــــʨم أن تــــʛاثهʦ لا ʵǽلــــʨ مــــʧ )30(الʺʨقــــف، والʻʱــــاص، والإعلامʽــــة)
ʸʻراسات الʙال ʙلـي. وقـʽلʴʱال ȑʛʽـʶفʱهج الʻلـي وفقـا للʺـʽلʴـي تʸرس نʙلـ ʗـʶي أسʱال ʛʽة، والʺعایʽ

نʰــه الــʨʱؗʙر ســعʙ مʸــلʨح علــى ذلــʥ، قــال (وجــʙیǼ ʛالــʛؗʚ أنــʥ وجــʙت هــʚه الʤــاهʛات، Ǽعʹــها أو 
جلها في الʛʱاث الʻقȑʙ والʰلاغي عʙʻ العʛب، أشʱاتا وفʛادȐ، لانʸـʛافها الـى مʱاǼعـة الʷـاهʙ والʺʲـال 

، ولعل في الʛʱاث الǽʙʰعي مʧ الʛʲاء والȃʨʸʵة ما ʴǽفʜ الʳادیʧ مʧ الʰـاحʧʽʲ علـى اسـʱفʛاغ والʳʺلة
ي) ّy وسعهʦ في إعادة تʽȞʷل هʚا العلʦ مʧ مʨʤʻر ن

)31(. 
لا نعــʙم  -أو Ǽعʹــها–وقــʙ أشــار اللʶــاني مʴʺــʙ خʢــابي الــى أن معــایʛʽ الاتʶــاق الʸʻــي 

ــا العȃʛــي، فالʨصــل والفʸــل أ ʻاثʛهــا فــي تʽعــه الإشــارة الʰوت ʧʽــʽʰʱــان والʽʰفــي ال Ȏــاحʳهʺــا الʽشــار ال
، وهʚا مʧ معایʛʽ الʛʱاȌǼ الȑʨʴʻ، وقʙ عʛفه الʺفʛʶون أǽʹا في تʻاولهʦ )32(علʺاء الʰلاغة الآخʛون 

، وهــــʨ مʺــــا تʻاولــــه )33(الʱــــʛاȌǼ الʸʻــــي فــــي القــــʛان الؔــــʦȄʛ، ومــــʧ مʤــــاهʛه عʻــــʙ الʺفʶــــʧȄʛ العʢــــف
ر الإحالــة فهــʨ الآخــʛ تʻاولــه الʺفʶــʛون، الإحالــة هالʙʽاȑ/رقʽــة حʶــʧ فــي معʽــار الʨصــل. أمــا معʽــا

، ومʤاهʛ الاتʶاق الʺعʳʺي وردت في تʛاثʻا العȃʛي، مʢاǼقة وتʛؔارا )Ǽ)34الʹʺائʛ والإحالة Ǽالإشارة
ʧȄʛʶالʺف ʙʻأو ع ʧʽʽلاغʰال ʙʻر عʙʸعلى ال ʜʳ35(ورد الع(. 

 ʦهʱهـــا فـــي دراســـʨاولʻا أن تʻȄʛــʶلʺف Șʰســـ ʙفقـــ ʥــǽــي أوردهـــا فـــان دʱام الʳـــʶالان ʛـــاهʤأمــا م
انــʗ دراســʱهʦ تفʸــʽلʽة للʢʵــاب/الʟʻ القʛانــي، أكʲــʛ مʺــا جــاء Ǽــه فــان دǽــʥ، )36(الــʟʻ القʛانــي ، وؗ

وأكʱفـــي Ǽʺـــا أورده اللʶـــاني مʴʺـــʙ خʢـــابي فـــي الʸـــفʴات الʱـــي أشـــʛت إلʽهـــا فـــي هـــʚا الʳانـــʖ؛ لأن 
ʚا الʘʴʰ بʽان الʱلقي العȃʛي للʺعایʛʽ الغʽȃʛة، وقʻاعة اللʶانʧʽʽ العʛب أن تʛاثʻا العȃʛي غایʱي في ه

 ʛوشــع ʦȄʛآن ؗــʛقــ ʧــة، مــʽȃʛص العʨــʸʻالǼ خاصــة ʛʽمعــای ʧفʹــلا عــ ،ʛʽه الʺعــایʚهــ ʧمــ ʨلــʵǽ لا
 ،ʟʻا علـــى الـــʽلȞة شـــʛــاهʤال ȑʨاللغـــ ȌǼاʛـــʱـــة للʽرق/ȑاʙʽهال ʛʽمعــای ʧʽـــا بـــʻذا جʺعȂو .ʦهʛـــʲب ونʛالعــ

عـــایʛʽ فـــان دǽـــʥ للʱـــʛاȌǼ الʺعʻـــȑʨ الـــʙلالي، فـــإن العʰـــارة الʱـــي تʢلـــȘ علʽهʺـــا فـــي الʙراســـة الʸʻـــʽة وم
). وقــʙ أدرك ســȄʨʰʽه هــʚا الʱــʛاȌǼ الʸʻــي، وȂن لــʦ یــʛؗʚه )38(أو الʱʺاســʥ الʸʻــي )37((الʱــʛاȌǼ الʸʻــي

ʸʺǼـــʢلʴات الـــʙرس الʸʻـــي الʽـــʨم، بـــل ʸʺǼـــʢلʴات ذلـــʥ العʸـــʛ (إن ســـȄʨʰʽه لاحـــȎ أن علاقـــة 
هʚه لا بـʙ أن تʷʻـأ مـʧ تʹـام ؗلʺʱـʧʽ، وهـʚه العلاقـة الʺعȄʨʻـة هـي الʱـي أʡلـȘ علʽهـا علʺـاء  الإسʻاد

.. هـي نـʨاة .الʟʻ الȌȃʛ الʙلالي، أو الʥʰʴ، أو الالʴʱام، وȂن ؗان على مʶـȐʨʱ الʳʺلـة فـأن الʳʺلـة
(ʟʻال)39( ʦـه أنهـʶنف ʗقـʨـي فـي الʻعȄماء، وʙب القـʛالعـ ʙʻوف عʛي معʸʻرس الʙي أن الʻعǽ اʚه ،

(ʧـʶح ʦʽقʱـʶم) هȄʨʰʽا، ؗʺا سʺاه سʴʽʴا صʺʽا سلʸن ʟʻن الʨȞʽل ʛʽمعای ʦیهʙل ʗ40(كان( ʦهʻلؔـ ،
 ȑʚالـ ʨنه، وهـʨʺʹوم ،ȑʨل اللغȞʷال ʧʽراسة العلاقة بʙل ȑأ ،ʥلʚل ʛʽاك معایʻا على أن هʨ ّy ʻی ʦخّي معــاني لʨتــ ʦʤʻعلــى أن الــ ʟʻــي تــʱال ،ʦʤʻــة الــȄʛʤا فــي نʴجــاني واضــʛʳال ʛالقــاه ʙــʰه عʛهــʣأ
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. إن الʺʸــʢلʧʽʴ الʷــائعʧʽ لʙراســة الــʟʻ )41(الʴʻــʨ، فʳʺــع بــʧʽ الʷــȞل اللغــȑʨ والʺʹــʺʨن الــʙلالي
دراسة شاملة هʺا (الʥʰʶ والʥʰʴ) ومفهʨمهʺا الإجʺـالي أن (الʶـʥʰ هـʨ الʱـʛاȌǼ الʛصـفي Ǽʺعʻـى أنـه 

لʴʱام ʲʺǽل الʳانʖ اللغȑʨ للǼ ʟʻʺا ʱʷǽʺل علʽه مʧ علاقات ورواȌǼ بʧʽ أجʜائه، وأن الʥʰʴ أو الا
ه  هʨ معʽار الʛʱاȌǼ الʺفهʨمي أو الʙلالي، وهʚان الʺعʽاران لا ʟʱʵǽ بهʺا نʴـʨ الـʟʻ، وȂنʺـا ʷǽـارؗ

 .)42(فʽهʺا نʨʴ الʳʺلة)
 الʸعایʙʻ الʯي نʙاها خاصة Ǻالʹʝ القʙآني:

فʹلا عʧ الʺعایʛʽ الʱـي ذʛؗناهـا آنفـا للʸʻـʧʽʽ الغـʧʽʽȃʛ، فـʧȞʺʽ أن نʽʤـف معـایʛʽ خاصـة 
 ʟʻـــالǼآنـــيʛأو الق ʦأو وهـــ ʝʰدون لـــ ʧغـــي مـــʰʻامه وفهʺـــه ؗʺـــا یʳـــʶوان ʟʻالـــ ȌǼاʛفـــي تـــ ʦـــهʶوت ،

 ʟʻة الʽصʨʸخ ʧة مʙʺʱʶاه، مʛآنيانفؔاك عʛالق ʝʽـا، لـʽـا إلهʸـه نʱنʨʻʽ ، الʺʱفʛدة في ماهʱʽه، وؗ
هʦ أنــه مــʧ اللغــة الʺʙʱاولــة بʽــʻهʦ نفʶــها، ومــʧ إبلاغʱʽــه  مــʧ مʶــȄʨʱات نʸــʨص الʷʰــʛ، لʻؔــه ʷǽــارؗ

الʺعʻى)، وقʙ لا أكʨن أنا أول مʧ نʨّه بها، ولʧؔ جʺعَها وȂفʛادًها وتʶلȌʽ الʹـʨء  الʺقʨʸدة (قǽʙʸة
 علʽها، واسʙʱراك ما لʦ یʛؗʚُ ؗفʽل Ǽأهʺʽة هʚه الʙراسة. وهي:

 (الʯقʤʻʴ والعʗد):  -1
ʧȞʺǽ أن نعʙ ذلʥ معʽارا للʛʱاȌǼ الʸʻي (الʥʰʶ)؛ لأن تقʦǽʙ الؔلام Ǽʺـا یـʨحي أن الʺʴʱـʙث 

آخـــʚا أولـــه Ǽإعʻـــاق Ǽعʹـــه،  ،م وفـــʛوع، ʳǽعـــل الؔـــلام مʛʱاʢǼــا Ǽعʹـــه بـــʰعʠعʻــه لـــه تʶلʶـــل وأقʶـــا
وصــʨلا الــى آخــʛه حʱــى اســʽʱفاء تلــʥ الفــʛوع والأقʶــام، والʱقʶــʦʽ (هــʨ اســʽʱفاء الʺــʱؔلʦ أقʶــام الʷــيء؛ 

، ســـʨاء ؗـــان ذلـــʴǼ ʥـــʛف )43(ʽʴǼـــʘ لا ǽغـــادر شـــʯʽا، وهـــʨ آلـــة الʸʴـــʛ ومʻʤـــة الإحاʡـــة Ǽالʷـــيء)
 َّʦُله تعالى (ثʨف ؗقʢالع ʙٌـ ِy َɦ هʦُْ مُقْ ْ̒ ـهِ وَمِـ ِʁ هʣَ ʦُْـالʦٌِ لَِ̒فْ ْ̒ ـ ِ̋ َ̒ا مِـʧْ عhَِادِنَـا فَ ْ̔ ɦَابَ الʚَِّیʧَ اصْـʢَفَ ِؔ ʽِhـʛُ) الفʛقـان/أَوْرَثَْ̒ا الْ َؔ ـلُ الْ ْ́ ِ ذَلِـʥَ هُـʨَ الْفَ َّɳ ِـإِذْنǼِ ِاتʛَْ̔ َɻ هʦُْ سَابǼِ Șٌِـالْ ، فʱقʶـʦʽ العʰـاد Ǽعـʙ ذؗـʛ ؗلʺـة 32وَمِْ̒

لؔـــلام Ǽأولـــه، وعلـــǼ Șعʹـــه بـــʰعʠ، فʳعـــل لـــه وشـــʳʽة وتʺازجـــا، وجʺـــالا فـــي (عʰادنـــا) رȃـــȌ آخـــʛ ا
 Șمـا سـابȂـه، وʶنف ʦـالʣ لاثة، إمـاʲام الʶه الأقʚه ʧعا مʽʺج ʦالعال ʨلʵǽ ات، (فأنه لاʺʽʶقʱل الʽʸتف

، هʚا مʧ الʱقʦʽʶ، وهʽʲؗ ʨـʛ )44(مʰادر الى الʛʽʵات، وȂما مقʙʸʱ فʽها، وهʚا مʧ أوضح الʱقʽʶʺات)
ɦََ̔ـانِ قَـالَ في القـʛان ال ʧَ فَ ْr ـ ِʁّ ؔـʦȄʛ، أو Ȟǽـʨن Ǽالʛʱتʽـʖ العـʙدȑ، ؗʺـا فـي سـʨرة یʨسـف (وَدَخَـلَ مَعَـهُ ال

 َّʢا تَأْكُـلُ الʜًـ ْhُقَ رَأْسِـي خʨْـلُ فَـ ِ̋ ʛًا وَقَالَ الآَْخʛَُ إِنِّي أَرَانِي أَحْ ْ̋ ʛُ خَ ِy ا إِنِّي أَرَانِي أعَْ َ̋ ʯَْ̒ـا أَحʙَُهُ ِhَّـهُ ن ـʛُ مِْ̒ ْ̔ ɦَأْوȄِلِهِ إِنَّ  ʧَʽِ̒) یʨسف/بِ ِʁ ْɹ ُ̋ ʛًا 36ا نʛََاكَ مʧَِ الْ ْ̋ قِي رȃََّهُ خَ ْʁ ا فََ̔ َ̋ ʧِ أَمَّا أَحʙَُكُ ْr ِʁّ ، ثʦ قال (ǽَا صَاحhَِيِ ال
َ̔انِ) یʨسف/ ِɦَْفɦ ْʁ يَ الأَْمʛُْ الȑʚَِّ فʽِهِ تَ ِ́ ʛُْ̔ مʧِْ رَأْسِهِ قُ َّʢَأْكُلُ الɦ لʖَُ فَ ْy ، إن الʛʱتʖʽ 41وَأَمَّا الآَْخʛَُ فَُ̔

ʙالع ȌǼاʛا تـʚقه، وهـǼقادا الى ساʻه مʛفائه، وآخʽʱا الى اسǽدʕعل أوله مʳȄو ،ʟʻال ȌǼاʛد الى تʨقǽ ȑد
وتعالȘ شʙیʙ في صʽغة الʢʵـاب أو الـʟʻ، فʴـʧʽ ذؗـʛ الـʟʻ القʛآنـي (قـال أحـʙهʺا) تʨقـع الʺʱلقـي 
ʺʱـʶʺال ʛـʤʱان (اʺؗʙأمـا أحـ) لʨسـف (ع) قـʨی ʛـ ّʁ ع أن ʱʶǽʺع قʨل الآخـʛ، فʳـاء ؗʺـا ؗـان، وحـʧʽ ف

 .Șعالʱوال ȌǼاʛʱة الʻʤم ʥلقي، فؔان ذلʱʺه الʛʤʱا انʺؗ ʟʻاء الʳف ،(ʛوأما الآخ) 
 (أسʮاب الʹʚول):  -2

 ʟʻـارات وجʺـل وردت فـي الـʰع ʧمـ ʦانـي، فؔـʛالق ʟʻات الـʽصـʨʸخ ʛهـʣأ ʧم ʙا واحʚه
، ولʨلا العلǼ ʦأسʰاب نʜولها ما فهʦ الʺـʛاد بهـا، وأن قʨلʻـا: (مـا فهـʦ الʺـʛاد بهـا) ǽقʱʹـي غʛاǼـة القʛآني

 ʖʰــʶǼ ʦــا: إن العلــʻلʨوأن ق ،ʦؔلʱادَ الʺــʛومــ ʦʽقʱــʶǽ ــه لاʽا فʯʽشــ Ȑʛتــ ʗامه و انــʳــʶم انʙوعــ ،ʟʻالــ
معʽـارا مهʺـا الʜʻول هʨ الȑʚ جعل للʟʻ انʳʶاما وتʛاʢǼا یʨجʖ علʻʽـا الȄʨʻʱـه بـʚلʥ الأمـʛ مʤهـʛا و 

 ʟʻدلالـــة الـــ ʦفهـــǼ ـــةʢʰتʛول مʜـــʻاب الʰفـــة أســـʛمع ʗآنـــي. ومـــا دامـــʛـــي القʸʻال ȌǼاʛـــʱال ʛʽمعـــای ʧمـــ
، فهʚا ǽعʻي أنʻا نʻʱاوله تʗʴ مʙʰأ (الانʳʶام الʸʻي)، وهʨ مʧ مʰادȏ الʥʰʴ الʺعȑʨʻ، فؔʺا القʛآني

مʺا ǽفهʦ مʧ قʨله هʚا أن  ،)ǽ)45قʨل فان دʥǽ (العلاقة بʧʽ الʳʺل مʙʴدة Ǽاعʰʱار الʱأوȄلات الʽʰʶʻة)
 ʛـʰʱعǽ) ـابيʢخ ʙـʺʴا مـا فهʺـه مʚله هʨق ʧأفهʺه م ȑʚوال ،Ȍها فقʛاهʣ على ʚخʕل لا تʺʳمعاني ال
 ȑة، أʽʰʶوهي دلالة ن ،ʥذل ʧا مʻʻȞʺʱي سʱلالة الʙع الʨن ʙیʙʴاج الى تʱʴǽ امʳʶل الانʽلʴأن ت ʥǽد

، مʧ هʻا لا بʙ لʻا مʧ )46(الʶاǼقة علʽها)أنʻا لا نʕول الʳʺل أو القʹاǽا Ǽʺعʜل عʧ الʳʺل والقʹاǽا 
 ʟʻول؛ لأن دلالـــة الـــʜـــʻاب الʰفـــة أســـʛآنـــيمعʛول قـــال  القʜـــʻاب الʰأســـǼ ʦة العلـــʙـــة بهـــا. وفائـــʢʰتʛم

 )47(الʨاحــȑʙ: (لامʻʱــاع معʛفــة تفʶــʛʽ الآǽــة وقʸــʙ ســʽʰلها دون الʨقــʨف علــى قʸــʱها وʽȃــان نʜولهــا)
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 ʨقــ ȘـȄʛʡ ولʜـʻال ʖʰـان ســʽب) :ʙـʽالع Șــʽدق ʧوقـال ابـ(آنʛمعــاني القـ ʦفـي فهـ ȑ)48(:ــيʷ  ، وقـال الʜرؗ
ـʚلʥ (ومـʧ فʨائـʙ هـʚا العلـʦ إزالـة الإشـȞال))49(فائʙته (الʨقʨف على الʺعʻـى) فهـʨ إذن معʽـار  )50(، وؗ
أن اللفــȎ قــȞǽ ʙــʨن عامــاً وȄقــʨم الــʙلʽل علــى تʸʽʸʵــه، فــإذا عــʛف  للʰʴــʥ، ولا بــʙ مــʧ معʛفʱــه، (

دخـʨل صـʨرة الʶـʖʰ قʢعـي وأخʛجهـا Ǽالاجʱهـاد الʖʰʶ قʛʸ الʟʽʸʵʱ علـى ماعـʙا صـʨرته، فـإن 
ا لَـǽَ ʦْفْعَلُـʨا )51(مʺʨʻع) َ̋ Ǽِ واʙُ َ̋ ْɹ ǽُ ْنَ أَنʨhُّ ِɹ Ȅَُا وʨَْا أَت َ̋ Ǽِ َنʨُحʛَْفǽَ ʧَیʚَِّال َّʧَh َʁ ْɹ ، مʧ ذلʥ قʨله تعالى (لاَ تَ

فَازَةٍ مِـʧَ الْعَـʚَابِ وَلَهُـʦْ عَـʚَابٌ أَلِـʦٌʽ) ال عʺـʛان َ̋ Ǽِ ʦَُّْ̒ه َh َʁ ْɹ ،فʸʴـل لـʝʰ فـي فهـʦ هـʚه الآǽـة 188/فَلاَ تَ
ʧَhَّ الَّـʚیǽَ ʧَفʛَحـʨنَ Ǽِʺـا  لʨلا معʛفة سʖʰ نʜولها،( َʁ ʴَله تعالى (وَلا تʨق ʗأرأی ،ʙʽا سعǼا أǽ :وانʛقال م

ـʙوا Ǽِʺـا لَـǽَ ʦفعَلـʨا) ऎالله إنـا لʻفـʛح Ǽʺـا أتʻʽـا، ونʴـʖ أن نʴʺـǼ ʙʺـا لـʦ نفعـل، فقـال  َ̋ ʴǽُ نَ أَنʨّh ِɹ Ȅُ لʝʽ هʚا في هʚا، إنʺا ؗان رجال في زمʧ رسʨل الله صلى الله علʽـه وسـلʦ یʵʱلفـʨن عʻـه  أبʨ سعʙʽ:أَتʨَا وَّ
وعʧ أصʴاǼه في الʺغازȑ، فإذا ؗانʗ فʽهʦ الʰؔʻة وما ʛȞǽه فʛحʨا بʵʱلفهʦ، فإذا ؗان فʽهʦ ما ʰʴǽـʨن 

بـʧ  ففـى الʸـʽʴح عـʧ مـʛوان ، وجـاء فـي الʛʰهـان: ()52(حلفʨا لهʦ وأحʨʰا أن ʙʺʴǽوا Ǽʺـا لـǽ ʦفعلـʨا.)
الʦȞʴ أنه Ǽعʘ إلى ابʧ عʰاس ʶǽأله لʧʯ ؗان ؗل امȐʛء فʛح Ǽʺا أوتى وأحʖ أن Ǽ ʙʺʴǽʺا لǽ ʦفعل 
معـǼʚا لʻعــʚبʧ أجʺعــʨن فقـال ابــʧ عʰــاس هـʚه الآǽــة نʜلــʗ فـى أهــل الʱؔــاب ثـʦ تــلا وȂذ أخــʚ الله مʲʽــاق 

Ǽʺـا أتـʨا وʰʴȄـʨن أن  الʚیʧ أوتʨا الʱؔاب لʻʻʽʰʱه للʻاس ولا تʨʺʱؔنه إلى قʨله لا تʧʰʶʴ الـʚیǽ ʧفʛحـʨن 
وسـلʦ عـʧ شـىء فʱؔʺـʨه وأخʰـʛوه  علʽـه ʙʺʴǽوا Ǽʺا لǽ ʦفعلـʨا، قـال ابـʧ عʰـاس سـألهʦ الʰʻـى صـلى الله

 ʧا مــʨــا أوتــʺǼ اʨحــʛــه وفʽإل ʥلʚوا بــʙʺʴʱــه فاســʻع ʦــا ســألهʺǼ وهʛــʰأخ ʙأروه أن قــ ʙا وقــʨجــʛʵه فʛــʽغǼ
لʺȐʨʱʶ الʺعȑʨʻ، معʛفة سـʖʰ ، إن مʧ دواعي رȌȃ الʟʻ (حȞʰه) على ا)53(كʱʺانهʦ ما سألهʦ عʻه)

 ʖʰسـ ʦد، فʺـا أن عُلـʨـʺʴم ʛـʽا غʛولهـا أثـʜن ʖʰـʶǼ ʦدون العل ʧي ؗان لفهʺها مʱة، الǽه الآʚول هʜن
 نʜولها أنʗʶ الʻفʛʺǼ ʝادها فؔان معʛفة سʖʰ الʜʻول مʙعاة لانʳʶام الʟʻ وارتʰاʡه.

لʨُا ال ِ̋ ʨا إِذَا مَا اتَّقʨَْا مʧ ذلʥ قʨله تعالى (لʝََْ̔ عَلَى الʚَِّیʧَ آَمʨَُ̒ا وَعَ ُ̋ ا ʡَعِ َ̋ ʽِاتِ جَُ̒احٌ ف َɹ الِ yَّ(ʧَʽِ̒ ِʁ ْɹ ُ̋ ʖُّ الْ ِɹ ǽُ َُّɳऎَ اʨُ̒ َʁ اتِ ثʦَُّ اتَّقʨَْا وَآَمʨَُ̒ا ثʦَُّ اتَّقʨَْا وَأَحْ َɹ الِ yَّ لʨُا ال ِ̋ ، جاء في 93الʺائʙة/ وَآَمʨَُ̒ا وَعَ
الʸــالʴات جʻــاح فʽʺــا ʡعʺــʨا الآǽــة الʛʰهــان (ومــʧ ذلــʥ قʨلــه تعــالى لــʝʽ علــى الــʚیʧ آمʻــʨا وعʺلــʨا 

فȞʴى عʧ عʲʺان بʧ مʤعʨن وعʺʛو بʧ معʛȞǽ ʙب أنهʺا ؗانا ǽقʨلان الʛʺʵ مʰاحـة وʳʱʴȄـان بهـʚه 
 ʛـʺʵال ʦȄʛـʴل تʜه لʺـا نـʛـʽوغ ʧـʶʴما قالـه ال ʨوه ʥذل ʧع مʻʺǽ ولها فإنهʜن ʖʰها سʽة وخفى علǽالآ

ʰأخ ʙوق ʦنهʨʢǼ ا وهى فىʨمات ʧیʚا الʻانʨإخǼ فʽؗ اʨعلـى قال ʝʽل الله تعـالى لـʜفأن ʝالله أنها رج ʛ
، فلـــʨلا معʛفـــة أســـʰاب الʻـــʜول (وهـــʨ أمـــʛ خـــارج الـــʟʻ)، )54(الـــʚیʧ آمʻـــʨا وعʺلـــʨا الʸـــالʴات جʻـــاح)

الʝʰʱ على الʺʶلʺʧʽ فهʦ الʟʻ، لʧؔ الʺعʛفة Ǽه أسهʺʗ في تʛاʢǼـه وانʶـʳامه والعʺـل Ǽـه. هـʚا مـا 
 .القʛآنيتعʙ معʽارا لʥʰʴ الʟʻ أردت الȄʨʻʱه Ǽه هʻا، والʽʰʻʱه على أن معʛفʱه 

 (الʹاسخ والʦʴʹʸخ): -3
انʢلاقــا مـــʧ الʺفهـــʨم الـــȑʚ علʺʻـــاه مـــʧ تʴلʽـــل عʰــارة فـــان دǽـــʥ، الʱـــي أوردناهـــا فـــي أســـʰاب 

أنʻا لا نʕول الʳʺل أو القʹاǽا Ǽʺعʜل عʧ الʳʺـل والقʹـاǽا الʶـاǼقة علʽهـا)، فأنʻـا لا Ȟʺǽـʧ  الʜʻول،(
لʻــا فهــʽʲؗ ʦــʛ مــʧ نʸــʨص القــʛآن الʱــي یʰʢʻــȘ علʽهــا مفهــʨم (الʻاســخ والʺʶʻــʨخ)؛ لأن مفهــʨم دلالــة 
 ʛــاهʤم ʧمــ ʛهــʤا مʚاســخ، وهــʻال ʟʻم الــʨلهــا مفهــʴــل مʴȄقــف العʺــل بهــا، وʨʱخ یʨــʶʻʺال ʟʻالــ

ʳــʶة. الانʽلʨʺــʷة الʛــʤʻه الʚــه هــʽإل ʛــʤʻی ʦȄʛان الؔــʛــامل، والقــʷال ʟʻــار الــʡفــي إ ʥن ذلــʨــȞȄام، و
ونعلــʦ أن هــʚا العلــʦ واســع مʷʱــعʖ لــه أقʶــام وغاǽــات، والــȑʚ أرȄــʙ الʨقــʨف علʽــه هʻــا نʶــخ حȞــʦ آǽــة 
معʻʽة، لʜʻول حȞـʦ جʙیـʙ فـي آǽـة أخـȐʛ، حʱـى لا ʶǽـʖʰ جهـل الʺʱلقـي ǼـالʦȞʴ الʺʶʻـʨخ لʶʰـا لـه فـي 

 ʦفه ʧـة. ومـʽاولʙʱة الʽاصـلʨʱـل الʷوف ،ʟʻام الـʳـʶان انʙعاة لفقʙم ʥن ذلʨȞʽآني، فʛالق ʟʻدلالة ال
أهـــʦ مـــا قʽـــل فʽـــه (قـــال الأئʺـــة: ولا ʳǽـــʨز لأحـــʙ أن ǽفʶـــʱؗ ʛـــاب الله إلا Ǽعـــʙ أن ǽعـــʛف مʻـــه الʻاســـخ 

: هلʗؔ والʺʨʶʻخ، وقʙ قال علي بʧ أبي ʡالʖ لقاضٍ: أتعʛف الʻاسخ والʺʨʶʻخ؟ قال: الله أعلʦ، قال
(ʗؔوأهل)تـلاوة )55 ʗـʽقǼ مـا ʨخ فهـʨـʶʻʺقـل، أمـا الʻـل والȄʨʴʱیل والʙـʰʱـخ الإزالـة والʶʻمعاني ال ʧوم،

وهـʚا الـȑʚ  )57(، وهـʨ الʹـʛب الʲـاني مـʧ أضـʛب الʺʶʻـʨخ)56(تȄʜʻله ورُفع الǼ ʦȞʴـه، بـʟʻ قʛآنـي
فهʨم الʺʨʶʻخ، وفي أرʙȄ تʻاوله هʻا، وله علاقة Ǽانʳʶام الʟʻ، مʰʻʳʱا الآراء الأخȐʛ الʺʱʵلفة في م

 َّʧِـه ِʁ ـǼِ ʧَأَنْفُ ْy َّȃʛََɦ ʦْ وȄََـʚَرُونَ أَزْوَاجًـا یَ ُؔ ْ̒ ʨََɦفَّـʨْنَ مِـ  شʛوȋ الʟʻ الʻاسخ. ومʧ ذلʥ قʨله تعالى (وَالʚَِّیʧَ یُ
ʛًا) الʰقʛة/ ْ̫ ʦْ وʚȄَََ 234أَرȃَْعَةَ أَشْهʛٍُ وَعَ ُؔ ʨََɦفʨَّْنَ مِْ̒ رُونَ أَزْوَاجًا ، فهʚه الآǽة نʗʵʶ قʨله تعالى (وَالʚَِّیʧَ یُ
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ــʛَ إِخْـــʛَاجٍ) الʰقــʛة/ ـــʨْلِ غَْ̔ َɹ ɦَاعًـــا إِلَــى الْ ، علــى الـــʛغʦ مــʧ تقـــʙم الʻاســخ علـــى 240وَصِــَّ̔ةً لأَِزْوَاجِهِــʦْ مَ
ʷـي (كانـʗ الʺـʛأة إذا مـات زوجهـا لʜمـʗ الʱـǼ ʟȃʛعـʙ انقʹـاء العـʙة حـʨلا ؗـاملا  الʺʨʶʻخ، قال الʜرؗ

عʻى قʨله (مʱاع إلـى الʴـʨل غʽـʛ إخـʛاج) فʶʻـخ الله ذلـʥ ونفقʱها في مال الʜوج ولا مʛʽاث لها وهʚا م
Ǽقʨلــه (یʸȃʛʱــǼ ʧأنفʶــهʧ أرȃعــة أشــهʛ وعʷــʛا)، وهــʚا الʻاســخ مقــʙم فــي الــʦʤʻ علــى الʺʶʻــʨخ، قـــال 
القاضي أبʨ الʺعالي ولʝʽ في القʛآن ناسخ تقʙم على الʺʨʶʻخ إلا في مʨضعʧʽ هʚا أحʙهʺا والʲاني 

ْ̔ـʥَ قʨله (ǽَا أَیُّهَا الhَِّ̒يُّ إِنَّ  ـا أَفَـاءَ ɳَُّ عَلَ َّ̋ ʽُ̒ـʥَ مِ ِ̋ ǽَ ʗْـ َؔ تِي آَتʗََْ̔ أُجʨُرَهʧَُّ وَمَـا مَلَ تِي هَـاجʛَْنَ مَعَـʥَ وَامْـʛَأةًَ مʕُْمَِ̒ـا أَحْلَلَْ̒ا لʥََ أَزْوَاجʥََ اللاَّ اتʥَِ وȃَََ̒اتِ خَالʥَِ وȃَََ̒اتِ خَالاَتʥَِ اللاَّ َّ̋ ʥَ وȃَََ̒اتِ عَ ِّ̋ هhََـʗْ ةً إِنْ وَ وȃَََ̒اتِ عَ َ̒ا مَ  ْ̋ ʕْمʧَʽِِ̒ قʙَْ عَلِ ُ̋ ةً لʥََ مʧِْ دُونِ الْ َy هَا خَالِ َɹ ِؔ ْ̒ َɦ ْʁ ǽَ ِْيُّ أَنhَِّ̒يِّ إِنْ أَرَادَ الhَّ̒هَا لِل َʁ هʦِْ فِي نَفْ ْ̔ ا فʛََضَْ̒ا عَلَ ــانَ ɳَُّ غَفُــ ــʥَ حَــʛَجٌ وََؗ ْ̔ ــʨنَ عَلَ ُؔ ǽَ َْ̔لا ــ َؔ ــانُهʦُْ لِ َ̋ ǽَْأ ʗْــ َؔ ــا) الأحــʜاب/أَزْوَاجِهِــʦْ وَمَــا مَلَ ً̋ ʽِرًا رَحʨ50 فإنهـــا ،
 َّʧُــُ̒ه ْʁ ــʥَ حُ َh َr لَ بِهِــʧَّ مِــʧْ أَزْوَاجٍ وَلَــʨْ أعَْ َّʙــ َhَوَلاَ أَنْ ت ʙُعْــǼَ ʧْــاءُ مِــ َʁ ــلُّ لَــʥَ الِّ̒ ِɹ ǽَ َلــه (لاʨة لقʵإِلاَّ مَــا ناســ 

ـــا) ًhʽِـــلِّ شَـــيْءٍ رَق ـــانَ ɳَُّ عَلَـــى ُؗ ـــʥَ وََؗ ُ̒ʽ ِ̋ ǽَ ʗْـــ َؔ لʻاســـخ والʺʶʻـــʨخ فـــي هـــاتʧʽ ، فلـــʨلا معʛفـــة ا)58(.).مَلَ
الآیʱــʧʽ، لفقــʙ الانʶــʳام فــي الــʟʻ القʛانــي؛ لʨجــʨد حȞʺــʧʽ تʷــȄʛعʧʽʽ لʨاقعــة واحــʙة، مــا ʶǽــʖʰ لʶʰــا 
وتʙاخلا في مفهʨم الʟʻ، یʕدȑ الى فʷل الʨʱاصلʽة. ومʺا جاء فʽه أن تʨؔن الآǽة الʺʱـأخʛة ناسـʵة 

ـــــʨاْ لاَ  ـــــʚِیʧَ آمَُ̒ ـــــا أَیُّهَـــــا الَّ ǽَ) لـــــه تعـــــالىʨمـــــة قʙقʱʺـــــا لل ـــــʨاْ مَ ُ̋ ɦَّـــــىَ تَعْلَ ʦُْɦ سُـــــȞَارȐَ حَ ـــــلاَةَ وَأَنـــــ yَّ ـــــʨاْ ال ȃُʛَْتَق 
ـابُ وَالأَزْلاَمُ رِجْـʝٌ 43تَقʨُلʨُنَ)الʶʻاء/ َy ـʛُ وَالأَن ِʁ ْ̔ َ̋ ʛُ وَالْ ْ̋ َɻ ا الْ َ̋ ــʦْ ، نʱʵʶها الآǽة (ǽَا أَیُّهَا الʚَِّیʧَ آمʨَُ̒اْ إِنَّ ُؔ ʨُhهُ لَعَلَّ َِ̒ɦْانِ فَــاجʢَْ̔ ــ َّ̫ ــلِ ال َ̋ ــʧْ عَ ــʨنَ) الʺائــʙة/مِّ ُɹ . وواضــح أنʻــا أمــام حȞʺــʧʽ تʷــȄʛعʧʽʽ، لؔــʧ 90تُفْلِ

 ʟʻال ʦʳʶʻʽالأول؛ ل ʟʻال ʦȞل حʢǼاني أʲال ʟʻآنيالʛـه القʽʰʻʱـا، والʻـه هǼ ـهȄʨʻʱا مـا أردت الʚه .
 ʟʻال ʥʰʴارا لʽمع ʙه تعʱفʛآنيعلى أن معʛالق. 

 (الʃɾʦ والابʗʯاء): -4
 ʟʻات الــʽصــʨʸخ ʧدة مــʛفــʱم Ȑʛة أخــʽصــʨʸه خʚآنــيالهــʛفــة قʛمع ʧمــ ʦء مهــʜ؛ لأنهــا جــ

، و(مـــʧ تʺـــام معʛفـــة فهـــʦ الـــʟʻ معʛفـــة مـــʨاʧʡ الʨقـــف والابʱـــʙاء فـــي القـــʛآن القʛآنـــيالـــʟʻ  انʶــʳام
ولأن الʨقف أنـʨاع، فʽـه الʳـائʜ والʨاجـʖ  ،)59(الʦȄʛؔ، إذ مʨاʧʡ الʨقف تغʛّ̔ معʻى الʟʻ ومفهʨمه)
ʙالǼ Ȍʰتʛ؛ لأنـه یـȌفقـ ʖاجـʨا الʻا هʻʽʻعǽ ȑʚح، فالʽʰوالق ʧʽـار بـʽʵـه الʽفف ʜـائʳدة، أمـا الʨـʸلالـة الʺق

دلالʱــʧʽ أو أكʲــʛ، والقʰــʽح مʱــʛوك، (والʨقــف والابʱــʙاء أو القʢــع والائʻʱــاف: علــʦ تعــʛف Ǽــه الʺʨاضــع 
، قـال الـʙاني (الʨقـف )60(الʱي ʖʳǽ على قارȏ القʛان أن ǽقف علʽها وقفـا جـائʜا أو واجʰـا أو قʴʽʰـا)

لا مـʧ  ،)61(والابʙʱاء Ǽʺا Ǽعʙه؛ لأنه لا یʱعلȘ شيء مʺا Ǽعʙه Ǽه)الʱام هʨ الʧʶʴǽ ȑʚ القʢع علʽه 
ومــا دام هʻـاك وقــف واجــʖ، إذن هʻــاك معʻــى مقʸــʨد، وفهــʦ  ،)62(جهـة اللفــȎ ولا مــʧ جهــة الʺعʻــى

، القʛآنـيالʺعʻى الʺقʨʸد یʕدȑ الى حʥʰ الʟʻ وانʳʶامه، فʽعʙ مʤهʛا مهʺا مʧ مʤاهʛ الانʶـʳام 
 ْʧلــه تعــالى (بَلَــى مَــʨق ʥذلــ ʧهَــا مــʽِف ʦْــارِ هُــ ابُ الَّ̒ َɹ ــهُ فَأُولʯَِــʥَ أَصْــ ُɦ ʯَʽʢَِــهِ خǼِ ʗْــʡَةً وَأَحَاʯَ ــʖَ سَــِّ̔ َʁ اتِ) الʰقــʛة/ َؗ َɹ ــالِ yَّ ــʨا ال لُ ِ̋ ــʨا وَعَ ــʚِیʧَ آَمَُ̒ ــʙُونَ وَالَّ ، فــالʨقف علــى (خالــʙون) واجــʖ تــام، ولا 82-81خَالِ

لا Ȟǽـʨن الʨقـف علـى (الʸـالʴات)؛ ʨʳǽز أن یʨصـل الؔـلام Ǽʺـا Ǽعـʙه بـَ̒فʝَ واحـʙ لؔـʽلا ǽعـʙَّ مʻـه، فـ
لأن ذلʥ یʙخل مʖʶؗ ʧ سʯʽة ومʧ عʺل صالʴا في الʻار، ولʝʽ هʚا مʛادا الʱʰة. ومʲل ذلʥ أǽʹا 

لُــʨنَ ا ِ̋ ْɹ ǽَ ʧَیʚِــارِ الَّــ ابُ الَّ̒ َɹ فَــʛُوا أَنَّهُــʦْ أَصْــ َؗ ʧَیʚِعَلَــى الَّــ ʥَِّــȃَــةُ ر َ̋ لِ َؗ ʗْــ ــʚَلʥَِ حَقَّ لْعَــʛْشَ قʨلــه تعــالى (وََؗ
 ʧَْوَم/ʛلَهُ) غافʨَْ7-6ح ʝَه بَ̒فʙعǼ اʺǼ صل الؔلامʨز أن یʨʳǽ تام، ولا ʖواج (ارʻال) قف علىʨفال ،

. هــʚا مــا أردت )63(واحــʙ فʨʽقــف علــى (ومــʧ حʨلــه) لؔــʽلا ǽعــʙَّ مʻــه،  وȄقʢــع علʽــه وʵȄــǼ ʦʱــه الآǽــة
 ʟʻال ʥʰʴارا لʽا ومعʛهʤم ʙه تعʱفʛه على أن معʽʰʻʱا، والʻه هǼ هȄʨʻʱآنيالʛالق. 

5- ʸʯل): (الʻʰ 
 ʛالقــاه ʙــʰــه عʰʻت ʙــاب، وقــʢʵام الʳــʶوان ʦȄʛان الؔــʛة القــʽــʸʻــارا لʽــل معʽʲʺʱال ʙّأن نعــ ʧــȞʺǽ
الʛʳجاني على ذلـʥ، وهـʨ ؗأنـه تʷـʽʰه غʽـʛ أنـه لا ʸʴǽـل الا مـʧ جʺلـة مـʧ الؔـلام، أو جʺلʱـʧʽ أو 

ʛʲـا ، قال تعالى (()64(أك َّ̋ اءِ فَـاخɦَْلǼِ Ȍََـهِ نhََـاتُ الأَْرْضِ مِ َ̋ ـ ʁَّ ـاءٍ أَنʜَْلَْ̒ـاهُ مِـʧَ ال َ̋ نَْ̔ا َؗ ُّʙَ̔ـاةِ الـ َɹ ا مََ̡لُ الْ َ̋ Ȅََّ̒ــʗْ وʣََــʧَّ أهَْلُهَــا أَنَّهُــʦْ قَــادِرُ إِنَّ هَــǽَأْكُــلُ الَّ̒ــاسُ وَالأَْنْعَــامُ حɦََّــى إِذَا أَخَــʚَتِ الأَْرْضُ زُخʛُْفَهَــا وَازَّ ْ̔ ا أَتَاهَــا ونَ عَلَ
ـــلُ الآǽََْـــاتِ لِقَـــʨْمٍ  ِyّ ـــʚَلʥَِ نُفَ َؗ ʝِْـــالأَْمǼِ ʧَتَغْـــ ʦْـــأَنْ لَـــ ـــʙًʽا َؗ ِy عَلَْ̒اهَـــا حَ َr ْ̔لاً أَوْ نَهَـــارًا فَ ـــʛُونَ  أَمʛُْنَـــا لَـــ َّؔ ɦَفَ )) یَ

/ʝنʨ24ی ʟʻآني، ففي الʛه، قـال  القʙعǼ ي جاءتʱلات الʽʸفʱل ال جعل الʽʴاة الʙنʽا مʲل الʺاء وؗ
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مـʧ غʽـʛ أن Ȟʺǽـʧ فʸـل  -مʳʺـʨع الʳʺـل–ʺʽʲل الʽʴاة الʙنʽا (مʜʱʻع مʧ مʨʺʳعها الʛʳجاني: إن ت
Ǽعʹـها عــǼ ʧعــʠ، وȂفــʛاد شــʛʢ مـʧ شــʛʢ حʱــى أنــʥ لــʨ حـʚفʗ مʻهــا جʺلــة واحــʙة مــʧ أȑ مʨضــع 

، ولʻا أن نفهʦ أن الʽʰʷʱه مʶاق لـȌȃʛ الـʟʻ وʸǽȂـال فʛؔتـه )65(كان أخل ذلǼ ʥالʺغȐʜ مʧ الʽʰʷʱه)
الؔامل، إذن ؗـان الʽʲʺʱـل معʽـارا  القʛآنيǼعʙ ذلʥ الʱʺاسʥ الʺʢلʨب للʟʻ ومʧ  سلʽʺة الى الʺʱلقي،

، وهــȞʺǽ ʨــʧ أن Ȟǽــʨن معʽــارا فــي أȑ نــʟ أدبــي تــأثȑʛʽ، و(نعʱقــʙ أن فهــʦ الʽʲʺʱــل علــى قʛآنʽــانʸــʽا 
هʚا الʳǽ ʨʴʻعلـه آلـة لʶʻـج خʽـȋʨ خʢـاب مـا مȞـʨّن مـʧ عـʙة أجـʜاء، لؔـʨن الʳـʜء لا ǽعʻـي شـʯʽا الا 

 .)66(الʻʸǽ ȑʚعه الʽʲʺʱل) في الؔل Ǽانʤʱامه
 الʯʹاسʔ): -(الʸʹاسʮة -6

هـــي العلاقـــة الʛاʢǼـــة بـــʧʽ الآǽـــات والʶـــʨر، ولʺـــاذا رُتʰـــʗ بهـــʚه الʽؔفʽـــة فـــي القـــʛان الؔـــʦȄʛ؟، 
والʺʻاســʰة: الʺقارȃــة، وناســʰه: قــʛب مʻــه وشــاكله، وفائــʙة الʻʱاســʖ (جعــل أجــʜاء الؔــلام Ǽعʹــها آخــʚا 
 ʦلائʱالʺـــــ ،ʦـــــȞʴʺـــــاء الʻʰف حالـــــه حـــــال الʽـــــألʱال ʛʽـــــʸȄو ،ȋـــــاʰالارت ʥلʚبـــــ Ȑʨقـــــʽف ،ʠعـــــǼ ـــــاقʻأعǼ

، وهʚ أهʦ ما یʨʱخى مʧ تعالȘ الʟʻ، وشǼ ʙعʹـه الـى Ǽعـʠ، لʴʱقʽـȘ الʸʻـʽة. (وأن )67(ʜاء)الأج
، )68(الʺفʶـــʷǽ ʛـــʛع فـــي الʴʰـــʘ عـــʧ الʺʻاســـʰة حـــʧʽ تʻقʢـــع الʸـــلة بـــʧʽ آǽـــة وآǽـــة أو آǽـــات ســـاǼقة)

والʺقʸـــʨد Ǽانقʢـــاع الʸـــلة أȑ الانʱقـــال مـــʧ مʨضـــʨع الـــى اخـــʛ، ؗالانʱقـــال مـــʧ القʱـــال الـــى إنفـــاق 
أَلʨُنʥََ . أو )69(الʺال ْʁ ǽَ) له تعالىʨا في قʺؗ ʛʰال ʧع ʘیʙʴال ʦها، ثʻة مʺȞʴالأهلّة وال ʧع ʘیʙʴال

ــجِّ وَلَــʝَْ̔ الhِْـǼِ ُّʛــأَنْ تَــأْتʨُا الhُُْ̔ـʨتَ مِــʣُ ʧْهʨُرِهَــا وَلَ  َɹ ِؔـʧَّ الhِْــʛَّ مَــʧِ عَـʧِ الأَْهِلَّــةِ قُـلْ هِــيَ مʨََاقʽِــʗُ لِلَّ̒ـاسِ وَالْ
ـʨنَ)، الʰقـʛة/اتَّقَى وَأْتʨُا الʨُُ̔hْتَ  ُɹ ـʦْ تُفْلِ ُؔ مـا  :. قـال الʜمʷʵـȑʛ (فـإن قلـ189ʗمِـʧْ أَبʨَْابِهَـا وَاتَّقُـʨا ɳََّ لَعَلَّ

ʗله؟ قلʰا قʺǼ الهʸانها وتʺامها  :وجه اتʸة في نقʺȞʴال ʧالأهلة وع ʧع ʦالهʕس ʙʻع ʦل لهʽؗأنه ق
فـʙعʨا الʶـʕال عʻـه  ،لعʰـاده معلʨم أنّ ؗل مـا ǽفعلـه الله عـʜّ وجـلّ لا Ȟǽـʨن إلا حȞʺـة Ǽالغـة ومʸـلʴة

وʳȄـʨز أن ʳǽـȑʛ  .وانʛʤوا في واحʙة تفعلʨنها أنـʦʱ مʺـا لـʝʽ مـʧ الʰـʛّ فـي شـيء وأنـʦʱ تʶʴـʨʰنها بـʛّاً 
وʱʴȄʺـل أن  .لأنه ؗان مʧ أفعالهʦ في الʴـج ،ذلʥ على ȘȄʛʡ الاسʛʢʱاد لʺا ذʛؗ أنها مʨاقʗʽ للʴج

ʦالهʕفي س ʦهʶʽȞعʱلاً لʽʲʺا تʚن هʨȞǽ،  هʽف ʦلهʲهوأن مʛهـʣ ʧخله مʙȄو ʗʽʰاب الǼ كʛʱی ʧل مʲʺؗ. 
ولʧؔ الʛّʰ بʛّ مʧ اتقى ذلʥ  ،لʝʽ الʛʰ وما یʰʻغي أن تʨؔنʨا علʽه Ǽأن تعʨʶȞا في مʶائلʦؔ :والʺعʻى

{ وَأْتـʨُاْ الʽʰـʨت مِـʧْ أبʨابهـا} أȑ وȃاشـʛوا الأمـʨر مـʧ وجʨههـا  :ثـʦ قـال .وتʰʻʳه ولʶʳǽ ʦـʛ علـى مʲلـه
والʺـʛاد وجـʨب تـʧʽʡʨ الʻفـʨس ورȃـȌ القلـʨب علـى أن جʺʽـع  .عʨʶȞاالʱي ʖʳǽ أن تʰاشʛ علʽها ولا ت

مʧ غʛʽ اخʱلاج شʰهة ولا اعʛʱاض شʥ في ذلʥ حʱى لا ʶǽأل عʻـه؛ لʺـا  ،أفعال الله حȞʺة وصʨاب
ــــʯَلʨُنَ } الأنʽʰــــاء ْʁ ǽُ ʦْفْعَــــلُ وَهُــــǽَ ــــا َّ̋ ــــأَلُ عَ ْʁ ǽُ َلا } ʥــــʷقارفــــة الʺǼ الاتهــــام ʧال مــــʕــــʶإن 21 :فــــي ال .(

، الȑʚ بـʙا غʽـʛ مʱـʛاȌǼ القʛآنيʛاʢǼة بʧʽ شقي الآǽة هي الʱي أوجʙت انʳʶاما في الʟʻ الʺʻاسʰة ال
 ʟʻقة بلاغة الʽقʴǼ هʻأل، جهلا مʶǽ ʧم Ȑʙآنيلʛلا القʸʽة فʰاسʻʺال ʦف ؗان علʽؗ ʦا أن نفهʻفل ،

 ʟʻــا للــʢǼآنــيوراʛاق  .القʽــʶا الʚــة، فــي هــȄʨʻالʺع ʥــʰʴال ʛʽمعــای ʧه مــʙأن نعــ ʧــȞʺǽ ــارʽا الʺعʚوهــ
، وتʱʹــــح (أهʺʽــــة علــــʦ الʺʻاســــʰة أثʻــــاء دراســـʻʱا الʽʰʢʱقʽــــة للʰʴــــʥ، حʽــــʘ إن الʰʴــــʥ یʻʱــــاول القʛآنـــي

 ʟʱـʵإنهـا ت ʘـʽة، حʰاسـʻʺدراسـة ال ʧء مـʜجـ ʨوهـ ،ʟʻالـ ʥـʰالى ح ȑدʕي تʱة الʣʨʴالعلاقات الʺل
ر . ومــʧ الʻʱاســʖ وقــʨع الؔلʺــة خʱامــا لؔــلام تقــʙم، ولʺــاذا اخʱــا)70(Ǽالعلاقــات الʺلفʣʨــة والʺلʣʨʴــة)

ـʙُوا فِـي الأَْرْضِ قَـالʨُا  ِʁ الʟʻ هʚه الؔلʺـة ولـʱʵǽ ʦـʛ غʛʽهـا؟ مـʧ ذلـʥ قʨلـه تعـالى (وȂَِذَا قʽِـلَ لَهُـʦْ لاَ تُفْ
عʛُُونَ) الʰقʛة/ ْ̫ ǽَ َلا ʧِْؔ ʙُونَ وَلَ ِʁ فْ ُ̋ ʨنَ أَلاَ إِنَّهʦُْ هʦُُ الْ ُɹ لِ ْy ʧُ مُ ْɹ ا نَ َ̋ ، وقʨله تعـالى(وȂَِذَا قʽِـلَ 12-11إِنَّ

ـʨنَ  لَهʦُْ آَمʨُِ̒ا ُ̋ ِؔـʧْ لاَ ǽَعْلَ ـفَهَاءُ وَلَ ʁُّ فَهَاءُ أَلاَ إِنَّهʦُْ هُـʦُ ال ʁُّ ا آَمʧََ ال َ̋ َؗ ʧُِمʕُْا أَنʨُالَّ̒اسُ قَال ʧََا آَم َ̋ ) الʰقـʛة َؗ
ـعʛُُونَ }؛ لأن الʺʰʲـʗ لهـʦ  :، قال الآلʨسي (وȂنʺا قال سʴʰانه هʻا13/ ْ̫ ǽَ َّـاك { لاʻنَ } وهʨُ̋ { لاَّ ǽَعْلَ

فʻفـــى عـــʻهʦ مـــا یـــʙرك  ،هـــʨ مʺـــا یـــʙرك Ǽـــأدنى تأمـــل ولا ʱʴǽـــاج إلـــى ʽʲؗـــʛ فؔـــʛهʻـــاك هـــʨ الإفʶـــاد و 
ʦلهʽهʳالغة في تʰم ʛاعʷʺالǼ،  اج إلىʱʴǽ مʺا ʥان وذلʺǽالإǼ ʛه الأمǼ رʙʸʺفه والʶا الʻه ʗʰʲʺوال

ʦهʻعـ ʦنفـي العلـ ʥذل ʖاسʻه فǼ رʨالʺأم ʦهʻقع مǽ ʦول Șیʙʸʱان والʺǽفʹي إلى الإǽ تام ʛʤولأن  ،ن
، فʱأمــل ذلــʥ، )71(لعقــل والʳهــل Ǽــالأمʨر علــى مــا قʽــل فʻʽاســʰه أتــʦ مʻاســʰة نفــي العلــʦ)الʶــفه خفــة ا

كʽف أن اخʽʱار ؗلʺـة مʻاسـʰة لؔـل جʺلـة ؗـان لـه أثـǼ ʛـالغ فـي رȃـȌ الـʟʻ رʢȃـا معȄʨʻـا، وأسـهʦ فـي 
 نʱʽʸه.
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 ): الإبهامǺعʗ  الإʷǻاح(  -7
الـــȑʚ -قـــʙ یʰـــʙو هـــʚا الʺʤهـــʛ الʢʵـــابي الʸʻـــي قʰȄʛـــا مـــʧ مʤهـــʛ الʽʰʱـــǼ ʧʽعـــʙ الإجʺـــال، 

وهʚؗ ʨلʥ لʻؔه أخʟّ مʻه، فقʙ لا ʨȞǽن فʽـه إجʺـال لʤʱʻʻـʛ تʻʽʽʰـه، وȂنʺـا هـʨ إیـʛاد للʺعʻـى  -سʽأتي
 ʧʽرتʨــى فــي صــʻــة الʺعȄتــه إمــا رؤʙوفائ .ʖــʻʢت ʥضــح فإنــʨت ʦثــ ʦهʰإذا أردت أن تــ ) ،ʧʽرتʨفــي صــ

:ʧʽʱلفʱʵاح، أو مʹǽالإبهام والإ (ʝفʻى في الʻالʺع ʧȞʺʱل)ـاب )72ʢʵات الʽʳʽاتʛʱسـ ʧلاهʺا م ، وؗ
الʱأثȄʛʽـــة، والʺقʸـــʨد (بʻʢʱـــʖ) أنـــʥ تـــʨرد العʰـــارة Ǽـــأكʛʲ مʺـــا مʱعـــارف علʽـــه، لؔـــʨن الʺقـــام ʶǽـــʙʱعي 

ʥل )73(ذلʽʰـه؟ أو علـى سـʽاخʛل ضعفه وتʽʰعلى س ʥن ذلʨȞǽ فهل ،ʟʻسع في الʨʱي الʻعǽ اʚوه ،
ʷي (الإǽʹـاح Ǽعـʙ الإبهـام لʽـȐʛ الʺعʻـى فـي صـʨرتʧʽ، أو لȞʽـʨن بʽانـه انʳʶامه و  تʛاʢǼه؟ قال الʜرؗ

، ومʻــه قʨلــه )74(Ǽعــʙ الʷʱــʨّق إلʽــه؛ لأنــه Ȟǽــʨن ألــʚَّ للــʻفʝ وأشــʛف عʻــʙها، وأقــȐʨ لʴفʤهــا وذʛؗهــا)
 َʧʽ ِɹ ِhـ ْy ـهِ ذَلِـʥَ الأَْمْـʛَ أَنَّ دَابِـʛَ هَـʕلاَُءِ مَقʢُْـʨعٌ مُ ْ̔ َ̒ا إِلَ ْ̔ َ́ ، فــ (قʹـʻʽا الʽـه ذلـʥ 66) الʳʴـʛ/تعالى (وَقَ

ʧَʽ)، فؔــان  ِɹ ِhــ ْy الأمــʛ) عʰــارة تʱʴــاج الــى بʽــان الأمــʛ، مــاذا Ȟǽــʨن؟ فʳــاء (أَنَّ دَابِــʛَ هَــʕلاَُءِ مَقʢُْــʨعٌ مُ
آخʛ العʰارة مʛʤʱʻا لȐʙ الʺʱلقي، وهʯʽʳʺǼ ʨه رȃـȌ أولهـا Ǽآخʛهـا، رʢȃـا سـلʽʺا أسـهʦ فـي نʶـج عʺـʨم 

 ʰʽه مʱعʙدة، وأقʶامة ʛʽʲؗة.الʟʻ. وهʛʽʲؗ ʨ في القʛآن واسال
 ):القʙآنʻة(الفʦاصل  -8

 ʟʻفــي الــ ،ʖاســʻʱة والʰاســʻʺــار الʽمع ʧا آنفــا مــʻمʙمــا قــ ʙعــǼآنــيʛالق  ʥــʰʴال Ȑʨʱــʶعلــى م
تــʙخل هــي الأخــȐʛ فــي الʺʻاســʰة ʷǼــȞل أو Ǽــآخʛ، ولʻؔهــا قــʙ تؔــʨن  القʛآنʽــةالʺعʻــȑʨ، فــأن الفʨاصــل 

الفاصــلة (هــى ؗلʺــة آخــʛ الآǽــة ؗقافʽــة الʷــعʛ مʻاســʰة لفʽʤــة شــȞلʽة، أȑ تــʙخل فــي معʽــار الʶــʥʰ. و 
، وقــال (قــال القاضــى أبــȞǼ ʨــʛ: الفʨاصــل حــʛوف مʷʱــاكلة فــي الʺقــاʡع ǽقــع بهــا )75(وقʻȄʛــة الʶــʳع)
، أȑ إن الفاصلة مʺا ʶǽهʦ في رȌȃ الʟʻ؛ لأنهـا لا تـأتي لأجـل تʽʺʳلـه مʨسـʽقʽا، )76(إفهام الʺعاني)

ʷي  (اعلـʦ أن إǽقـاع الʺʻاسـʰة فـي مقـاʡع الفʨاصـل حʽـʘ تʢـʛد أو تأثʛʽ جʛسها في الآذان، قال الʜرؗ
 ʦʤن ʧج عʛخ ʥلʚا ولʺʽʤا عʛʽتأث ʝفʻال ʧقعه مʨم ʧʶالؔلام وح Șʶال نʙʱفي اع ʛثʕا ومʙج ʙأكʱم

ʷــي (مــʕثʛ فــي اعʱــʙال نʶــȘ الؔــلام )77(الؔــلام لأجلهــا فــي مʨاضــع) ، ولʻــا أن نʤʻــʛ فــي عʰــارة الʜرؗ
معʽــار مهــʦ ومــʕثʛ مــʧ معــایʛʽ الــʟʻ  القʛآنʽــةأن الفاصــلة وحʶــʧ مʨقعــه مــʧ الــʻفʝ)؛ لʻــʙرك ســȄʛعا 

ʷي (ذʛؗ الʜمȑʛʷʵ في ʷؗافه القʦǽʙ أنـه لا تʶʴـʧ الʺʴافʤـة القʛآني ، في إʣهار نʱʽʸه، قال الʜرؗ
 ʦʤʻالــ ʧــʶه حʽــʹʱقǽ Ȑʚهج الــʻادها علــى الــʙقــاء الʺعــاني علــى ســǼ دهــا إلا مــعʛʳʺاصــل لʨعلــى الف

 ȍالألفــا ʛــʽʵت ʧــʶʴǽ امــه ؗʺــا لاʯʱقــادة والʻهــا مʯʽʳــان إلا مــع مʶــة علــى اللʶلʶــʺع الʶنقــة فــي الʨʺال
للʺعانى الʴʽʴʸة الʺʤʱʻʺة فأما أن تهʺل الʺعاني وȄهʦʱ بʶʴʱـʧʽ اللفـȎ وحـʙه غʽـʛ مʤʻـʨر فʽـه إلـى 
مــʕداه علــى Ǽــال فلــʝʽ مــʧ الʰلاغــة فــي فʽʱــل أو نقʽــʛ ومــع ذلــȞǽ ʥــʨن قʨلــه (وȃــالآخʛة هــʦ یʨقʻــʨن) 

لا یʱــأتى فʽــه تــʛك رعاǽــة الʻʱاســʖ فــي العʢــف بــʦ3  ʧʽ یʻفقــʨن) الʰقــʛة/وقʨلــه (ومʺــا رزقʻــاه 4الʰقــʛة/
 ʙــــʸا لقʚل إلــــى هــــʙنʺــــا عــــȂــــه و ʱʴائــــل تʡ ــــي لاʤلف ʛأمــــ ʥــــارا للفاصــــلة لأن ذلــــ ʲــــة إیʽــــل الفعلʺʳال

، وللفاصـلة فʹـل تʶʴـʧʽ الؔـلام عʻـʙ انʱهـاء عʰارتـه،(وتقع الفاصـلة عʻـʙ الاسـʛʱاحة )78(الاخʸʱاص)
، وȄفهــʦ مــʧ )79(هــا وهــى الȄʛʢقــة الʱــى یʰــایʧ القــʛآن بهــا ســائʛ الؔــلام)فــي الʢʵــاب لʶʴʱــʧʽ الؔــلام ب

عʰـــارة (تʶʴـــʧʽ الؔـــلام) أمـــʛان: الأول الʶʴʱـــʧʽ الʺعʻـــȑʨ، لʺـــا تʶـــهʦ فʽـــه الفاصـــلة فـــي رȃـــȌ الؔـــلام 
، والʻʱاغʦ في تʨحʙʽ جʛس اللفȎ الȑʚ )80(الʺʱأخǼ ʛالʺʱقʙم، والآخʛ الȞʷلي الʺʲʺʱل الʻʱاسȘ الʨʸتي

ات(ومـــا احʙثـــه الʺقʢـــع الʸـــʨتي فـــي تʻاســـʖ الفʨاصـــل وانʶـــʳامها لʴʱقʽـــȘ الʱʺاســـʥ تʱʻهـــي Ǽـــه العʰار 
. قال ابʧ جʻي وهʸǽ ʨف عʻاǽة العʛب Ǽألفاʣها )81(الإǽقاعي، وهʚا لا ǽعʻي إǼعاد أثʛها في الʺعʻى)

ــا ؗانــʗ عʻُــʨان معانʽهــا  َّ̋ وأثــʛ الʶــʳع وتʶʴــʧʽ اللفــȎ فــي الفهــʦ (فــأوّل ذلــʥ عʻایʱهــا Ǽألفاʣهــا فإنهــا ل
 ʛʡو ʥن ذلــʨــȞʽها لʻʽــʶʴهــا وتʛʽʰʴا فــي تʨــالغȃهــا وʨʰّها ورتʨʴهــا أصــلʽامʛاضــها ومʛهــار أغʣقــا إلــى إȄ

أوقع لها في الʶʺع وأذهʖَ بها في الʙلالة على القʙʸ ألا تȐʛ أن الʺَ̡لَ إذا ؗان مʨʳʶعا لʚَّ لʶامعه 
ــهِ ولا أنِقــʗ فʴِفʤــه فــإذا هــʨ حفʤــه ؗــان جــʙیʛا Ǽاســʱعʺاله ولــʨ لــȞǽ ʦــʧ مʶــʨʳعا لــʦ تــأنʝ الــʻفʝُ و  ȃ

لʺʱʶʺعه وȂِذا ؗان ʚؗلʥ لʦ تʴفʤه وȂذا لʦ تʴفʤه لـʦ تʢالـʖِ أنفʶـها Ǽاسـʱعʺال مـا وضـع لـه وجـئ Ǽِـه 
أثـʛا شـȞلʽا، وآخـʛ معȄʨʻـا، ؗʺـا فـي قʨلـه تعـالى مـʧ  القʛآنʽـة، مـʧ هʻـا نفهـʦ أن للفاصـلة )82(مʧ أجلـه)

ـــ َʁ نْ ـــȘَ الإِْ ـــʛْآَنَ خَلَ ـــʦَ الْقُ ʧُ  عَلَّ َ̋ ʦُ ســـʨرة الـــʛحʺʧ (الـــʛَّحْ ْr َّ̒ ـــ ـــhَانٍ وَال ْʁ ُɹ Ǽِ ʛُـــ َ̋ ʝُ وَالْقَ ْ̋ ـــ َّ̫ ـــانَ  ال َ̔ َh ـــهُ الْ َ̋ انَ عَلَّ
 ِǼ َزْنʨَـــ ـــʨا الْ ُ̋ ʽِانِ وَأَقʜَـــʽ ِ̋ ـــي الْ ـــʨْا فِ ʽـــʜَانَ أَلاَّ تʢَْغَ ِ̋ ـــا وَوَضَـــعَ الْ اءَ رَفَعَهَ َ̋ ـــ ʁَّ ʙَانِ وَال ُr ـــ ْʁ ǽَ ʛُ َr ـــ َّ̫ ـــȌِ وَلاَ وَال ْʁ الْقِ
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ʜَʽانَ وَالأَْرْضَ وَضَعَهَ  ِ̋ ʛُوا الْ ِʁ ْɻ انُ تُ َɹ Ȅْ َّʛفِ وَال ْy ʖُّ ذُو الْعَ َɹ امِ وَالْ َ̋ لُ ذَاتُ الأَْكْ ْɻ ـانَّ مِـʧْ مَـارِجٍ مِـا لِلأَْنَامِ فʽِهَا فَاكِهَةٌ وَالَّ̒ َr ارِ  وَخَلَـȘَ الْ ɻَّ الْفَ الٍ َؗ َy انَ مʧِْ صَلْ َʁ نْ Ǽَانِ خَلȘََ الإِْ ِّʚَؔ ا تُ َ̋ ُؔ ِّȃَآَلاَءِ ر ِّȑَِأhَف ِّȑَِـأhَنَـارٍ  ف ʧْ
Ǽَانِ)، الʛحʺʧ/ آَلاَءِ  ِّʚَؔ ا تُ َ̋ ُؔ ِّȃَ16-1ر  Ȑʙاصل لʨʱال ʧا مʨج Șخل ʦʽʺن والʨʻال ʧʽاوب الفاصلة بʻإن ت

 ʟʻاد للʙʷع، والانʺʱʶʺآنيالʛارا خاصا القʽمع ،(اȞʰا وحȞʰامه، سʳʶه وانʢǼاʛت) هʱʽʸفي ن ʦفأسه ،
فـارق ʽʰؗـʛ جـʙا بʻʽهʺـا  Ǽه، وقʨȞǽ ʙن له الʱأثʛʽ نفʶه في الʷعʛ العȃʛي فـي مـا ʶǽـʺى Ǽالقافʽـة، علـى

ذʛؗتــه الʱؔــʖ الʺعʽʻــة، أو فــي ســʳع الؔــلام علــى فــʛق بــʧʽ ذلــʥ أǽʹــا، (إن الʶــʳع مــʧ الؔــلام یʰʱــع 
الʺعʻى فʽه اللفȎ الȐʚ یʕدȐ الʳʶع، ولʚؗ ʝʽلʥ ما أتفȘ مʺا هʨ في معʻى الʳʶع مـʧ القـʛآن؛ لأن 

Ǽ هʶالؔلام في نف ʦʤʱʻأن ی ʧʽق بʛى وفʻعا للʺعǼه تاʽوقع ف Ȏد اللفʨʸى الʺقʻالʺع Ȑدʕى تʱه الʣألفا
(Ȏـا دون اللفـʺʤʱʻـى مʻن الʺعʨـȞǽ أن ʧʽȃه وʽف)83(.  ʧʽت الʺʹـامʙـة أكـʽآنʛاصـل القʨفـى أن الفʵǽ ولا
Ȅʜة الʱي جاءت مʧ أجلها الʨʶر القʛآنʽة ʛؗʺ84(ال(. 

 (الʦʲار (الʲʯاور): -9
حʱʷǽ ʧʽʺل الʟʻ على حʨار، قائʦ علـى قـال وقلـʗ ومʷـʱقات ذلـʥ، فʺʺـا لا شـʥ فʽـه تقـʨد 
هــʚه الآلʽــة الــى حʰــʥ الــʟʻ؛ لارتʰــاȋ مقــʨلات الʴــʨار أحــʙاها ǼــالاخȐʛ، فȞʽــʨن هʻــاك انʤʱــار وتʨقــع 
 Ȑʙار هـــي أحـــʨـــʴــــ (علاقـــة ال بـــʧʽ مʻـــʱج الـــʟʻ ومʶـــʱقʰله؛ لاســـʽʱفاء الʨʱاصـــلʽة الʙʱاولʽـــة بʻʽهʺـــا، ف

، ومـا دامــʗ مقـʨلات الʴــʨار )85(ت الʺلʣʨʴـة الʱــي تعʺـل علــى حʰـʥ الــʟʻ دون راǼـȌ لفʤــي)العلاقـا
 ʥʰـʶا للʛهـʤم (ـاورʴʱال) ارʨـʴن الʨـȞʽا، فʹǽأ ʟʻلي في الȞش ȌǼاʛوقع ت ،ȐʛالأخǼ اهاʙة إحʢʰتʛم

 َʥمِْ̒ـ ʛَُـʲْاوِرُهُ أَنَا أَك َɹ ǽُ ʨَُِهِ وَهhِاح َy  مَـالاً وَأعََـʜُّ نَفَـʛًا وَدَخَـلَ والʥʰʴ معا. ومʲال ذلʥ قʨله تعالى (فَقَالَ لِ
 ْʧʯِـةً وَلَـ َ̋ ـاعَةَ قَائِ ʁَّ ـهِ قَـالَ مَـا أʣَُـʧُّ أَنْ تʽِhَـʙَ هَـʚِهِ أَبَـʙًا وَمَـا أʣَُـʧُّ ال ِʁ ɦَهُ وَهُـʣَ ʨَـالʦٌِ لَِ̒فْ رُدِدْتُ إِلَـى رȃَِّـي  جََّ̒

ـ َɹ ǽُ ʨَُهُ وَهُـhًِا قَـالَ لَـهُ صَـاحhَقَل اوِرُهُ أَكَفَـʛْتَ Ǽِالَّـȑʚِ خَلَقَـʥَ مِـʧْ تـʛَُابٍ ثـʦَُّ مِـʧْ نʢُْفَـةٍ ثـʦَُّ لأََجʙَِنَّ خʛًَْ̔ا مِْ̒هَا مُْ̒
َّ̒ا هɳ ʨََُُّ رȃَِّـي وَلاَ أُشْـʛِكُ بȃʛَِِّـي أَحَـʙًا وَلَـʨْلاَ إِذْ دَخَلْـʗَ جʱََّ̒ـʥََ قُلْـʗَ مَـا شَـ ِؔ اءَ ɳَُّ لاَ قُـʨَّةَ إِلاَّ سʨََّاكَ رَجُلاً لَ

ِ إِنْ تʛََنِ أَ  َّǙاǼَِانًا مِـhـ ْʁ هَـا حُ ْ̔ ـʛًا مِـʧْ جɦََِّ̒ـʥَ وʛْȄَُسِـلَ عَلَ ى رȃَِّي أَنْ یʕُْتʧَِِ̔ خَْ̔ َʁ ʧَ نَا أَقَلَّ مʥَِْ̒ مَالاً وَوَلʙًَا فَعَ
ــا) الؔهــف/ ًhَلʡَ ُعَ لَــهʽʢَِɦ ــ ْʁ ــhِحَ مَاؤُهَــا غَــʨْرًا فَلَــʧْ تَ ْy ǽُ ْا زَلَقًــا أَوʙًʽِِحَ صَــعhــ ْy ُɦ اءِ فَ َ̋ ــ ʁَّ ، انʤــʛ 41-34ال

Ȍــȃــف رʽدك  كʨقــȄو ،ʠعــǼ افʛʡــأǼ عʹــهǼ ʚأخــǽ ،ــلةʸفʻم ʛــʽة غʙلــة واحــʱؗ وجعلــه ʟʻار الــʨــʴال
انʱهاء ؗلام أحʙهʺا الى انʤʱار ؗلام الاخʛ، ولا ʽʢʱʶǽع الʺʴʱاوران/الʺʴʱاورون فؔاكـا قʰـل اسـʽʱفاء 

ʛ وفائــʙتها الʽʰʻʱــه مــʧ أول الأمــ ،فؔــʛة الʨʴار.قــال الآلʨســي (..(وَهُــʴǽ ʨَــاوره) جʺلــة حالʽــة ؗالʶــاǼقة
، وعʰارة ؗلام معʻʱى ʷǼأنه تقʨدك الى أنه )86(على أن ما یʱلʨها ؗلام معʻʱى ʷǼأنه مʨʶق للʺʴاورة)

كــلام ورد فــي نــʟ لا بــʙ مــʧ اســʽʱفائه الــى آخــʛه.(إن علاقــة الʴــʨار تؔــʨن ؗــل جʺلــة فʽهــا ردا علــى 
ها جʺلــة أخــȐʛ ســاǼقة علʽهــا، ومʽʲــʛة لأخــȐʛ لاحقــة بهــا، فʻʽــʱج عــʧ ذلــʥ حʰــʥ أجــʜاء الــǼ ʟʻعʹــ

.(ʠعʰب)ـا  )87ʢǼاʛار تʨـʴهـا الʽمّ̡ـل ف ،ʦȄʛان الؔـʛا فـي القـʙة جʛʽʲؗ ةȄارʨلة حʲذج لأمʨʺا إلا نʚوما ه
 ʟʻم الʨʺاولي، وفي عʙʱاقه الʽا في سʽʸآنينʛامل. القʷال ʟʻصفه الʨب ، 

10- :(ʥʻʻʮʯال والʸالإج) 
 ʟʻــاب فــي الــʢʵد الʛآنــيیــʛفــى  القʵــح أو تʹʱــة، تʽــة إلهʺȞʴــلا، لʺʳة مʛــʽʲؗ ʧʽفــي أحــای

أحʽانا أخȐʛ، ثǽ ʦأتʥʽ تʻʽʽʰه (تفʽʸله) قʰȄʛا أو لاحقا، فـ (الʺʳʺل ما لʦ تʱʹح دلالʱه وهʨ واقع في 
ʷــي فــي Ǽــاب الإǽʹــاح Ǽعــʙ الإبهــام)88(القــʛان) مʻهــا: ، ، وأســʰاب الإجʺــال ʽʲؗــʛة)89(، وقــʙ ذؗــʛه الʜرؗ

ذا عʶــعʝ)، فأنــه مʨضــʨع لأقʰــل وأدب، (ثلاثــة قــʛوء)، فــأن القــʛء مʨضــʨع نʴــʨ (واللʽــل ا الاشــʛʱاك(
للʠʽʴ والʢهʛ، (أو ǽعفʨ الȑʚ بʙʽه عقʙة الʻؔاح)، ʴǽʺل الʜوج والـʨلي، فـأن ؗـلا مʻهʺـا بʽـʙه عقـʙة 
الʻؔـــاح، ومʻهـــا الʴـــʚف نʴـــʨ (وتʛغʰـــʨن أن تʴؔʻهـــʨهʧ)، ʴǽʺـــل: فـــي وعـــʧ، ومʻهـــا اخـــʱلاف مʛجـــع 

ؔلــʦ الʽʢــʖ والعʺــل الʸــالح یʛفعــه)، ʱʴǽʺــل عــʨد ضــʺʛʽ الفاعــل فــي الʹــʺʛʽ نʴــʨ (الʽــه ʸǽــعʙ ال
یʛفعه الى ما عاد علʽه ضʺʛʽ الʽه، وهʨ الله، وʱʴȄʺل عʨده الى العʺل، والʺعʻى أن العʺـل الʸـالح 
هʨ الȑʚ یʛفعه الؔلʦ الʖʽʢ، وʱʴȄʺل عʨده الى الؔلʦ، أȑ أن الؔلʦ الʖʽʢ وهʨ الʨʱحʙʽ یʛفع العʺـل 

ه ؗلهـــا نʸـــʨص فʽهـــا إجʺـــال، فʴـــʧʽ جـــاء الʽʰʱـــʧʽ (الʱفʸـــʽل) Ǽعـــʙها اتʹـــح ، فهـــʚ)90(الʸـــالح...)
مʳʺلهــا، واتʸـــل الـــʟʻ ســȞʰا وحȞʰـــا. وقـــʙ تʰʻـــه الʺفʶــʛون علـــى الʱفʸـــʽل الــǽ ȑʚـــأتي لاحقـــا، مʺـــا 
ـــــات فʶʴـــــʖ، بـــــل اهʱʺـــــʨا Ǽالعلاقـــــة  ǽالآ ʧʽـــــ ـــــة ب ʽʢʵالعلاقـــــة الǼ اʨـــــʺʱیه ʦـــــ ʷǽـــــعʛنا (أن الʺفʶـــــʧȄʛ ل
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وʱȄʹح فʽها تʛاȌǼ  الʱفʽʸل مʧ العلاقات الʱي اهʦʱ بها الʺفʛʶون،، وعلاقة الإجʺال و )91(العʺʨدǽة)
الـــʟʻ القʛانـــي، أو تʶـــهʦ فـــي تʛاʢǼـــه ســـȞʰه وحȞʰـــه؛ لأن الإجʺـــال حـــǽ ʧʽـــأتي تʰقـــى مʻʤـــة الʺʱلقـــي 
الʴʰــʘ عــʧ تفʶــʛʽه وʽȃانــه، فــإذا مــا جــاء تفʸــʽله، مــا اســʱغʻي عــʧ مʱاǼعʱــه، فʰــʚلʥ حــʙث تــʛاȌǼ فــي 

ِ̔ـي الʟʻ، آخʛه Ǽأوله، ومʧ ذلـʥ ق ْɹ Ȅَُـيِّ و َɹ ِّ̔ـʗَ مِـʧَ الْ َ̋ ـʛِجُ الْ ْɻ Ȅَُو ʗِِّ̔ـ َ̋ ـيَّ مِـʧَ الْ َɹ ـʛِجُ الْ ْɻ ǽُ) لـه تعـالىʨ َت ʛٌــ َ̫ Ǽَ ʦُْɦ ــʦْ مِــʧْ تــʛَُابٍ ثُــʦَّ إِذَا أَنْــ ُؔ ʛَجُــʨنَ وَمِــʧْ آǽََاتِــهِ أَنْ خَلَقَ ْɻ ــʚَلʥَِ تُ ــʛُونَ وَمِــʧْ الأَْرْضَ Ǽَعْــʙَ مʨَْتِهَــا وََؗ ِ̫ َɦ ْ̒  َȘَاتِهِ أَنْ خَلǽََـآǽَََلآ ʥَةً إِنَّ فِي ذَلِـ َ̋ ةً وَرَحْ ʦْ مʨََدَّ ُؔ َ̒ ْ̔ ْ̔هَا وَجَعَلَ بَ ʨُ̒Ȟُا إِلَ ْʁ َɦ ʦْȞُ أَزْوَاجًا لِ ِʁ ʦْ مʧِْ أَنْفُ ُؔ اتٍ لِقَـʨْمٍ  لَ
ʛَُّؔونَ) الʛوم/ ɦَفَ ʛِجُ الʴى مʧَِ الʺʗʽ) ؗالإنʶان مʧ الʢʻفة والʽʢـʛ 21-19یَ ْɻ ǽُ)..) دʨعʶال ʨقال أب ،  ْɻ Ȅَُة، (وʹʽʰال ʧم ʙَعْـǼَ) َـاتʰʻالǼ (ِ̔ـى الأرض ْɹ Ȅُانِ (وʨـʽʴال ʧةَ مـʹʽʰفةَ والʢُّ̒ى) الʴال ʧَِم ʗʽʺجُ الʛِ

ʛَجُـʨنَ) مـʧ قʰـʨرʦِؗ... وهـʚا نـʨعُ تفʸـʽلٍ لقʨلـه تعـالى  ْɻ ʚلʥ) ومʲلَ ذلـʥ الإخـʛاجُ (تُ ومʻه قʨله تعالى:( وȂَِذْ قَـالَ رȃَُّـʥَ  ، الʺʱقʙمة على هʚه الآǽات.)92()11(الله یʙʰأُ الʵلȘَ ثǽُ ʦعʙʽه) الآǽةمʨَْتِهَا) یʶʰُها (وؗ
مَاءَ وَ  ِّʙالـ ʥُِـف ْʁ Ȅََهَـا وʽِف ʙُـ ِʁ عَـلُ فʽِهَـا مَـǽُ ʧْفْ ْr ـي جَاعِـلٌ فِـي الأَْرْضِ خَلʽِفَـةً قَـالʨُا أَتَ ةِ إِنِّ َؔ لاَئِ َ̋ ـhِّحُ لِلْ َʁ ـʧُ نُ ْɹ نَ ــʨنَ وَعَ  ُ̋ ــي أعَْلَــʦُ مَــا لاَ تَعْلَ سُ لَــʥَ قَــالَ إِنِّ ِّʙكَ وَنُقَــʙِـ ْ̋ َɹ Ǽِ ِــة َؔ لاَئِ َ̋ لَّهَــا ثــʦَُّ عʛََضَــهʦُْ عَلَــى الْ اءَ ُؗ َ̋ ɦَ لَّــʦَ آَدَمَ الأَْسْــ ْ̋ انʥََ لاَ عِلʦَْ لََ̒ا إِلاَّ مَا عَلَّ َɹ ْhُا سʨُقَال  ʧَʽِصَادِق ʦُْɦ ْ̒ اءِ هʕَلاَُءِ إِنْ ُؗ َ̋ َ̒ا إِنʥََّ أَنْـʗَ الْعَلِـʦُʽ فَقَالَ أَنʨʯُِhْنِي Ǽِأَسْ ʦُʽ قَالَ ǽَـا آَدَمُ  ِؔ َɹ َ̋ الْ ـ ʁَّ ـي أعَْلَـʦُ غَْ̔ـʖَ ال ـʦْ إِنِّ ُؔ ائِهʦِْ قَـالَ أَلَـʦْ أَقُـلْ لَ َ̋ ـا أَنhَْـأَهǼِ ʦُْأَسْـ َّ̋ ائِهʦِْ فَلَ َ̋ اوَاتِ  أَنhِْـʯْهǼِ ʦُْأَسْـ

ʨُ̋نَ) الʰقʛة/ ُɦ ْؔ ʦُْɦ تَ ْ̒ ، قال الـʛازȑ (اعلـʦ أن الʺلائؔـة لʺـا سـألʨا 33-30وَالأَْرْضِ وَأعَْلʦَُ مَا تʙُْhُونَ وَمَا ُؗ
ه الȞʴʺــة فــي خلــȘ آدم وذرʱȄــه وȂســȞانه تعــالى إǽــاه فــي الأرض وأخʰــʛ الله تعــالى عــʧ وجــه عــʧ وجــ

 ʦهʙـȄʜنَ) أراد تعـالى أن یʨـ ُ̋ الȞʴʺة فـي ذلـʥ علـى سـʽʰل الإجʺـال Ǽقʨلـه تعـالى: (إِنّـي أعَْلَـʦُ مَـا لاَ تَعْلَ
Ȟǽـʧ مـʧ ذلـʥ  فʰـʧʽ تعـالى لهـʦ مـʧ فʹـل آدم علʽـه الʶـلام مـا لـʦ ،بʽاناً وأن ǽفʸل لهʦ ذلʥ الʺʳʺل

ʦماً لهʨمعل،  ʦرهʨـʸال فʹـله وقʺؗ ʥلʚب ʛهʤʽل ʦهʽعل ʦضهʛع ʦآدم الأسʺاء ؗلها ث ʦأن علǼ ʥوذل
، فقʨلـه تعـالى (إِنّـي أعَْلَـʦُ مَـا )93(عʻه في العلʦ فʱʽأكʙ ذلʥ الʨʳاب الإجʺالي بهـʚا الʳـʨاب الʱفʸـʽلي)

ʽــʸتف ʦلهــ ʧّ̔بــ ʦانه، ثــʴʰالله ســ ʦنَ)، إجʺــالي لعلــʨــ ُ̋ له فــي الآǽــات اللاحقــات، لȞʽــʨن الʱفʸــʽل لاَ تَعْلَ
، وأســـهʦ فـــي القʛآنـــي، أضـــفى قـــʨة علـــى الـــʟʻ قʛآنʽـــاǼعـــʙ الإجʺـــال مـــʙعاة للʱـــʛاȌǼ الʸʻـــي، ومعʽـــارا 

 نʱʽʸه.
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ـــادرة Ǽالʶـــʕال  ʰʺـــاب، ولأن الʢʵاف الʛـــʡا ʧʽـــ مـــʧ أســـالʖʽ اللغـــة جȄʛـــان الʶـــʕال والʳـــʨاب ب
مʻʤـة الʶـائل، ومـʧ أسـʝ الʨʱاصـل اللغـȑʨ الʨʱاصـلʽة Ǽالʶـʕال تʢʱلʖ جʨاǼـا، صـار انʤʱـار الʳـʨاب 

والʨʳاب، وهʨ مʤهʛ مʧ مʤاهʛ الʛʱاȌǼ الʸʻي، (شȞلا ومʹʺʨنا)، لأن ( الأصل في الʳـʨاب أن 
، أȑ أن الʶــʕال اذا وجهــه الʶــائل لا بــʙ لــه مــ94( ʧ(Ȟǽــʨن مʢاǼقــا للʶــʕال، إذا ؗــان الʶــʕال مʨʱجهــا)

، ولــʝʽ هـʚا مــʧ الأسـالʖʽ الʺقʸʱــʛة علــى القـʛآن، لʻؔــه واقــع جـʨاب، فȞʽــʨن الʢʵـاب/الʟʻ مʛʱاʢǼــا
 ʟʻالــ ȌǼاʛالــى تــ ȑدʕــȄــه، وʽآنــيفʛــي القʸʻال ȌǼاʛــʱال ʛــاهʤم ʧا مــʛهــʤاولــه مʻت ʧمــ ʙفؔــان لا بــ ،

اءِ وَالʢَّـارِقِ وَمَـا القʛآني َ̋ ـ ʁَّ . وقʨȞǽ ʙن الʕʶال مʧ عʙʻ الله سʴʰانه، فʽعقʰه الʨʳاب، ؗقʨله تعـالى (وَال
َّ̡اقِــʖُ) الʢــارق/أَدْرَاكَ مَــ ʦُ ال ْr َّ̒ ــارِقُ الــ َّʢو 3-1ا الʙــʰفــي مــا ی ʨــارق، وهــʢال ʧال عــʕــʶؗــان ال ʧʽــʴف ،

مʳهـʨلا للʺʱلقــي، أردفـه Ǽــالʨʳاب؛ لأن تعلـȘ الʺʶــʱʺع Ǽالʶــʕال عـʧ مʳهــʨل أوجʰـʗ انʤʱــاره الʳــʨاب، 
ʱʽــʸتــه، مــا قــاد الــى نʙوح Șــʽقʴــاب، وتʢʵام الʳــʶا فــي انʰʰســ ʥفؔــان ذلــ ،ʖثاقــ ʦــʳــاء أنــه نʳه. ف

ومʲلــه أســʯلة ʽʲؗــʛة مــʧ الله، أعقʰهــا جʨابهــا، وقــȞǽ ʙــʨن الʶــʕال والʳــʨاب بــʧʽ اثʻــʧʽ مــʧ الʷʰــʛ، فــي 
أســلʨب الʢʵــاب الʱقلʽــȑʙ بʻʽهʺــا، فȞʽــʨن الʶــʕال اســʱفهاما عــʧ مʳهــʨل، وانʤʱــارا لإزالــة الʳهــل Ǽــه، 

ʧَʽ قَـالَ رَبُّ ال ِ̋ ʦُْɦ كʺا فـي قʨلـه تعـالى (قَـالَ فʛِْعَـʨْنُ وَمَـا رَبُّ الْعَـالَ ـ ْ̒ ـا إِنْ ُؗ َ̋ َ̒هُ ْ̔ اوَاتِ وَالأَْرْضِ وَمَـا بَ َ̋ ـ ʁَّ ُؔ ــالَ إِنَّ رَسُــʨلَ ــʧَʽ  قَ لِ ʦُ الأَْوَّ ُؔ ــائِ Ǽََوَرَبُّ آ ʦْــ ُؔ ُّȃَــالَ ر عʨُنَ  قَ ِ̋ َɦ ــ ْʁ ــهُ أَلاَ تَ ــʧْ حʨَْلَ َ̋ ــالَ لِ ʦُ الَّــȑʚِ أُرْسِــلَ مُــʨقʧَʽِِ̒ قَ
 َ̋ ــʛِقِ وَالْ ْ̫ َ̋ ُ̒ــʨنٌ  قَــالَ رَبُّ الْ ْr َ̋ ʦْ لَ ُؔ ْ̔ ʦُْɦ تَعْقِلُــʨنَ) الʷــعʛاء/إِلَــ ــ ْ̒ ــا إِنْ ُؗ َ̋ َ̒هُ ْ̔ ، فــʻلاحȎ 28-23غْــʛِبِ وَمَــا بَ

ʽــف ارتــȌʰ أولهــا Ǽآخʛهــا؟  هــʚا الʱــʛاȌǼ الʸʻــي فــي هــʚه الʺʻــاʛʣة القائʺــة علــى الʶــʕال والʳــʨاب، وؗ
(ومʧ ذلʥ أجȃʨة مʨسى علʽه الʶلام لفʛعʨن حʘʽ قال فʛعʨن (وما رب العالʺʧʽ قال رب الʶـʺʨات 

؛ لأن مــا ســʕال عــʧ الʺاهʽــة أو عــʧ الʳــʝʻ ولʺــا ؗــان هــʚا 24-23ا بʻʽهʺــا) الʷــعʛاء/والأرض ومــ
الʕʶال خʢأ لأن الʺʨʯʶل عʻه لʝʽ تȐʛ ماهʱʽه فʧʽʰُɦ ولا جʝʻ لـه فʽـʛؗʚ عـʙل الؔلـʦʽ عـʧ مقʸـʨد 
الʶـــائل إلــــى الʳــــʨاب Ǽʺـــا ǽعــــʛف الʸــــʨاب عʻـــʽؗ ʙفʽــــة الʢʵــــاب ولا ʶǽـــȘʴʱ الȄʛʳــــان معــــه فأجاǼــــه 
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 ʧــه عــʰʻʺصــف الʨالǼ ʙقــʱهلــه واعʳن لʨعــʛــه فʻال عʕــʶال Șــابʢǽ ʦــه لʺــا لــʻؔــه لʱفʛلʺع ȑدʕالʺــ ʧــʤال
، فأجاǼه الؔلʨʳǼ ʦʽاب ǽعʦ الʽʺʳع وʧʺʹʱȄ 25الʨʳاب خʢأ (قال لʺʧ حʨله إلا تʱʶʺعʨن) الʷعʛاء/

، 26الإʢǼــال لعــʧʽ مــا ǽعʱقʙونــه مــʧ رʽȃʨȃــة فʛعــʨن لهــǼ ʦقʨلــه (رȞȃــʦ ورب أǼــائʦؔ الأولــʧʽ) الʷــعʛاء/
لȎ وهʨ ذʛؗ الʽȃʨȃʛة لؔـل مـا هـʨ مـʧ عـالʺهʦ نʸـا، ولʺـا لـʦ یـʛَهʦُ مʨسـى علʽـه الʶـلام فأجاب Ǽالأغ

، فؔأنــــه شــــʥ فــــي حʸــــʨل 28تفʻʢــــʨا غلــــȎ علــــʽهʦ فــــي الʲالʲــــة Ǽقʨلــــه (إن ʻؗــــʦʱ تعقلــــʨن) الʷــــعʛاء/
(ʦعقلهـــ)95(.  ʟʻاب فــــي الــــʨـــʳال والʕــــʶب الʨأســـلǼ ʧʽʴني واضــــʨʺلي والʺʹـــȞــــʷال ȌǼاʛـــʱفؔــــان ال
 ومʧ الله الʙʶاد والʨʱفʦ Șʽ مʧ مʤاهʛ الʛʱاȌǼ والانʳʶام الʧʽʽʸʻ.، فهʚا مʤهʛ مهالقʛآني

ʻʯنʱراسة ةʗال: 
الĺ ʙʺʴ على إتʺام ما بʙأت Ǽه، وتʴقȘʽ الغاǽة في مـا سـعʗʽ إلʽـه،  وقـʙ تʰـʧّ̔ جلʽـا أن مـا 

ـــȐʙ الʺف ـــا العȃʛـــي، ل ʻاثʛاق فـــي تʙـــʸـــه م ʶـــʧȄʛ والʺهʱʺـــʧʽ بʙراســـة الـــʟʻ قالـــه اللʶـــانʨʽن العـــʛب، ل
 ʛانــي، فــي القʛالق ʟʻــالǼ هــا خاصــةʱفʛمع ʧمــ ʙّلا بــ (ʛʽمعــای) ʛــاهʤــاك مʻــا أن هʻاتʹــح ل ʙآنــي. وقــ

(ʛʽالʺعــای) ʛــاهʤʺه الʚهــ ʠعــǼ أن ʧّ̔ــʰت ʙــه. وقــʽــان معانʽȃلــه وʽلʴآنــي وتʛالق ʟʻــاء دراســة الــʻأث ،
وȃعــʠ الʺʤــاهʛ (الʺعــایʛʽ) خاصــة Ǽالʰʴــʥ؛  للʶــʥʰ (الاتʶــاق) فقــȌ، وهــʨ معʽار(الʱقʶــʦʽ والعــʙد)،

نهـــا مʱعلقـــة بʴʱلʽـــل الـــʟʻ، لʽʰـــان معʻـــاه وعʺـــʨم دلالʱـــه وفهʺهـــا، وهـــي: أســـʰاب الʻـــʜول والʻاســـخ لأ
ة بʧʽ مʱʷ والʺʨʶʻخ والʨقف والابʙʱاء والʽʲʺʱل والʺʻاسʰة والʻʱاسʖ والإǽʹاح Ǽعʙ الإبهام، وȃعʹها ʛؗ

ʰʶال ،(اقʶالات) ʥʥʰʴة، والʽآنʛاصل القʨل، الفʲم ،(امʳʶالان) ،لʽʲʺʱلإجʺال وا وال،ʧʽʽʰʱال  والʕʶوال
   والʨʳاب.
ʚا ما أردت له أن ʨȞǽن لʻʰة تأسʶʽـʽة للʺعـایʛʽ الʸʻـʽة العʽȃʛـة، مـا یʱعلـǼ Șـالʟʻ القʛآنـي ه

خʨʸصا، وقʙ وجʙت Ǽعʹه مʱفʛقا في دراسات مʱʵلفة، وȃعʹه الآخʛ مʺـا وقفـʗ علʽـه، فـي أثʻـاء 
لʽلـي نʸـʨص قʛآنʽـة ʽʲؗـʛة فـي ʴقʛاءاتي الʺʱعʙدة، وتʙرʶȄي لʶانʽات الـʟʻ فـي الʙراسـات العلʽـا، وت

انʗ دراسة ماجʛʽʱʶ سʰقʻʱي في بʽان  الʺعایʛʽ الʽʸʻة (أصʨل الʳانʖ الʽʰʢʱقي في مʴاضʛاتي. وؗ
، لــʦ 2012الʨؔفــة عــام ʳامعــة Ǽ ؗلʽــة الآداب قُــʙمʗ الــى )فــي الʱــʛاث الʻقــȑʙ والʰلاغــي عʻــʙ العــʛب

 ʟʻالǼ ʧʽʺʱوالʺه ʧȄʛʶالʺف Ȑʙل ʖانʳا الʚاول هʻʱآنيتʛة. القʽآنʛراسات القʙوال 
 :مʶادر الʗراسة

 ʦȄʛؔآن الʛالق 
 cohesion in English-  ʧـʶـة حʽورق ȑʙـʽـاب   -هالʢʵام الʳـʶخل الـى انʙمـ ʟʻات الـʽـانʶل ʧنقـلا عـ- 

ʜ الʲقافي العȃʛي -ȋ2 -مʙʺʴ خʢابي ʛؗʺال ʛʷاء -نʹʽʰار الʙوت -الʛʽȃان -وʻʰم.2006 0ل 
 Text and context- ʥǽا  -فان دʶل ʧنقلا عʟʻات الʽابي. -نʢخ ʙʺʴم 
 م.1973 -لʻʰان -بʛʽوت -الʺʰʱȞة الʲقافʽة -جلال الʙیʧ الʡʨʽʶي -في علʨم القʛآن الإتقان 
ʴǼــʘ مʷʻــʨر فــي مʳلــة ؗلʽــة الʽȃʛʱــة  -فــائʜة ثعʰــان مʶʻــي -فــي الʱʺاســʥ الʸʻــي الʸــʨتي القʛآنʽــةأثــʛ الفاصــلة  

 .2016سʻة  95 العʙد  22الʺʳلʙ -الʳامعة الʺȄʛʸʻʱʶة -الأساسʽة
  ʦʽــلʶإلــىإرشــاد العقــل ال ʦȄʛــاب الؔــʱؔــا الǽاʜم- ȑد العʺــادʨــعʶال ʨأبــ- ȑدʨــعʶʺال ʧــʶح ʙــʺʴخ مʽــʷه الʴʴصــ- 

ȋ1- ةȄʛʸʺعة الʰʢʺم.1928 -ال 
 م.2005 -مʛʸ -القاهʛة -دار ابʧ الهȋ1- ʦʲʽ -جلال الʙیʧ الʡʨʽʶي -أسʰاب الʜʻول 
 م.1985بʛʽوت  -دار ومʰʱȞة الهلال -ȋ2 -إشʛاف لʻʳة تʴقȘʽ الʛʱاث -الʶʽʻابʨرȑ  الʨاحȑʙ -أسʰاب الʜʻول 
 م.1978بʛʽوت  -دار الʺعʛفة -الʛʳجاني -أسʛار الʰلاغة 
الʺʕسʶــة  -ȋ1  -مʴʺــʙ الʷــاوش -تأســʝʽ نʴــʨ الــʟʻ ،فــي الȄʛʤʻــة الȄʨʴʻــة العʽȃʛــة أصــʨل تʴلʽــل الʢʵــاب 

 م.2001 -تʨنʝ -العʽȃʛة للʨʱزȄع
 -رسـالة ماجʶـʛʽʱ -عʙʰ الʵالȘ فʛحـان شـاهʧʽ -لʛʱاث الʻقȑʙ والʰلاغي عʙʻ العʛبأصʨل الʺعایʛʽ الʽʸʻة في ا 

 .م2012كلʽة الآداب جامعة الʨؔفة 
ʷي -في علʨم القʛآن الʛʰهان   -دار الʱؔـʖ العلʺʽـة -ȋ1 -قʙم له وعلȘ علʽه مʢʸفى عʰـʙ القـادر عʢـا -الʜرؗ

 م.1971 -لʻʰان -بʛʽوت
ʴǼـʘ مʷʻـʨر فـي مʳلـة ؗلʽـة  -خالـʙ حـʛȄʨ الʷـʺʝ -اح لʳʺالʽـة الإǽقـاع)الʽʻʰة الʺقʢعʽة في سʨرة القارعة (إǽʹـ 

 م.2012 تʺʨز -8العʙد -الʽȃʛʱة الأساسʽة جامعة Ǽابل
 .م1997 -جامعة الʺلʥ سعʨد -الʛʷʻ العلʺي -مʛʽʻ الȞȄʛʱي تʛجʺة مʙʺʴ لʢفي ود. -تʴلʽل الʢʵاب 
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 -مʸــʛ -إدارة الʰʢاعــة الʺȄʛʽʻــة -أبــʨ الʻʲــاء الآلʨســي -فــي تفʶــʛʽ القــʛآن العʤــʦʽ والʶــʰع الʺʲــاني روح الʺعــاني 
 د.ت.

ة الʺȄʛʸة العالʺʽة للȑʛʽʴǼ- ȋ1- ʛʷʻ  حʧʶ سعʙʽ د. –علʦ لغة الʟʻ الʺفاهʦʽ والاتʳاهات   ʛؗʷة -الʛالقاه- 
 م.1997

 م.2006عالʦ الȋ1-  ʖʱؔ -سعʙ مʸلʨح -في الʰلاغة العʽȃʛة والأسلʽȃʨات اللʶانʽة 
 م.1983 -عالʦ الȋ3- ʖʱؔ -تح عʙʰ الʶلام مʙʺʴ هارون  -سȄʨʰʽه -الʱؔاب 
ـــʜ الʲقـــافي العȃʛـــي -ȋ2  -مʴʺـــʙ خʢـــابي -لʶـــانʽات الـــʟʻ مـــʙخل الـــى انʶـــʳام الʢʵـــاب  ʛؗʺال ʛـــʷار  -نʙالـــ

 م.2006 0لʻʰان -وʛʽȃوت -الʽʰʹاء
ــــةالʺعــــایʛʽ الʸʻــــʽة فــــي الʶــــʨر   ʽآنʛــــل د. -الق ــــع -ʶǽ- ȋ1ــــȑʛ نʨف Ȅزʨʱوال ʛــــʷʻهʹــــة للʻدار ال- ʙʻȞةالإســــȄر- 

 م.2014
 ʖʽح الغʽمفات- ȋ ȑازʛوت 1الʛʽب ʛؔم1981دار الف 
 ʟʻلغة ال ʦعل ʦʽراه  -مفاهʨʱؗوحة دʛʡأ ʛʰج ʙȄʜتʹى مʛة –مʽة  -الآدابكلȄʛʸʻʱʶʺامعة الʳم2013 -ال 
مʰʢعـــة وزارة الأوقـــاف والʷـــʕون  -تʴقʽـــȘ جایـــʙ زȄـــʙان مʵلـــف -أبـــʨ عʺـــʨ الـــʙاني -الʺʱȞفـــى فـــي الʨقـــف والابʱـــʙا 

 م.1983 -دǼغʙا -الʙیʽʻة
 -الأردن -أرȃـــʙ -عـــالʦ الʱؔـــʖ الʴـــʙیȋ1- ʘ -بـــʨ زنʽـــʙأعʲʺـــان  -نʴـــʨ الـــʟʻ إʡـــار نʤـــȑʛ ودراســـات تʽʰʢقʽـــة 

 م.2010
 -القــاهʛة -نʷــʛ مʰʱȞــة الʲقافــة الʙیʽʻــة -ȋ1 -أحʺــʙ مʴʺــʙ عʰــʙ الʛاضــي د. -نʴــʨ الــʟʻ بــʧʽ الأصــالة والʙʴاثــة 

ʛʸم.2008-م 
 ʛʷاءات العʛفي الق ʛʷʻال-  ȑرʜʳال ʧه  -ابʴʴاعصʰʹال ʙʺʴعلي م- ʛʷʻاعة والʰʢلل ʛؔدار الف 
 .م1998 -عالʦ الȋ1- ʖʱؔ -تʛجʺة تʺام حʶان -دȑ بʨجʛانʙ -الʟʻ والʢʵاب والإجʛاء 

:ʖʲʮال ʜامʦه 
                                                           

 سعȑʛʽʴǼ ʙʽ: الʺقʙمة أد.   –علʦ لغة الʟʻ الʺفاهʦʽ والاتʳاهات  )1(
 سعȑʛʽʴǼ ʙʽ: الʺقʙمة بد.   –علʦ لغة الʟʻ الʺفاهʦʽ والاتʳاهات  )2(
 سعȑʛʽʴǼ ʙʽ: الʺقʙمة هـد.   –علʦ لغة الʟʻ الʺفاهʦʽ والاتʳاهات  )3(
 ـسعȑʛʽʴǼ ʙʽ: الʺقʙمة هد.   –علʦ لغة الʟʻ الʺفاهʦʽ والاتʳاهات  )4(
 6لʶانʽات الʟʻ مʙخل الى انʳʶام الʢʵاب:  )5(
 7لʶانʽات الʟʻ مʙخل الى انʳʶام الʢʵاب:  )6(
 95لʶانʽات الʟʻ مʙخل الى انʳʶام الʢʵاب:  )7(
ـــʨراه  )8( ʱؗوحـــة دʛʡأ ʛـــʰج ʙـــȄʜتʹـــى مʛم :ʟʻلغـــة الـــ ʦعلـــ ʦʽـــة الاداب–مفـــاه ʽة -كلȄʛـــʸʻʱʶʺامعـــة الʳال- 

 م2013
 1/183الʷاوش: مʙʺʴ  -أصʨل تʴلʽل الʢʵاب )9(
 ȑʛʶǽ17 نʨفل:د.   -القʛآنʽةالʺعایʛʽ الʽʸʻة في الʨʶر  )10(
 . 237سعʙ مʸلʨح: -في الʰلاغة العʽȃʛة والأسلʽȃʨات اللʶانʽة )11(
 م2012رسالة ماجʛʽʱʶ للʢالʖ عʙʰ الʵالȘ فʛحان شاهʧʽ ؗلʽة الآداب جامعة الʨؔفة  )12(
)13( ʟʻال ʨʴن- :ʙʽزن ʨان بʺʲ22ع 
 13مʙʺʴ خʢابي: -الʟʻلʶانʽات  )14(
)15( ʟʻلغة ال ʦد.  -عل:ȑʛʽʴǼ ʙʽ101سع 
 118-101انʛʤ هʚه الʱعȄʛفات في ʱؗاǼه علʦ لغة الʟʻ الʺفاهʦʽ والاتʳاهات:  )16(
)17( ʟʻال ʨʴن- :ʙʽزن ʨان بʺʲ23-21ع 
)18( ʟʻلغة ال ʦد.  -عل:ȑʛʽʴǼ ʙʽ119سع 
)19( cohesion in English:p1  ʟʻات الʽانʶل ʧابي: -نقلا عʢخ ʙʺʴ13م 
 . 234تʴلʽل الʢʵاب:  )20(
)21( ʟʻات الʽانʶابي: -لʢخ ʙʺʴ14م 
)22( ʟʻلغة ال ʦد.  -عل:ȑʛʽʴǼ ʙʽ146سع 
)23( ʟʻات الʽانʶابي:  -لʢخ ʙʺʴ24-16م 
 125أحʺʙ مʙʺʴ عʙʰ الʛاضي: د.  -نʨʴ الʟʻ بʧʽ الأصالة والʙʴاثة )24(
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225. 
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 86نʨʴ الʟʻ بʧʽ الأصالة والʙʴاثة:  )42(
ʷي: -الʛʰهان )43(  2/89الʡʨʽʶي:  -وانʛʤ الإتقان 711الʜرؗ
 711الʛʰهان: )44(
)45( Text and context: p52  ʟʻات الʽانʶل ʧابي:  -نقلا عʢخ ʙʺʴ34م 
)46( ʟʻات الʽانʶابي:  -لʢخ ʙʺʴ34م 
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 1/28الʡʨʽʶي:  -الاتقان )48(
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)82( ʟائʸʵي:  -الʻج ʧ217-1/216اب 
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 Abstract البحث باللغة العربيةملخص 

 ʦــاب عــالʺي مهــʱؗ ــةʽʺأه ʘــʴʰا الʚــاول هــʻت
 ʨــــي، وهــــ ــــʧʽ اللʶــــانʽات والʢʵــــاب الʛوائ جʺــــع ب
للʰاحـــــʘ الإنؔلʽـــــȑʜ (روجـــــʛ فـــــاولʛ) واســـــʦ هـــــʚا 
الʱؔــــاب هــــʨ ((اللʶــــانʽات والʛواǽــــة))، وأثــــʛ هــــʚا 
الʱؔــاب علــى الʴʰــʘ القʸʸــي القʛآنــي اللʶــاني 

اب الʺــʨؗʚر علــى العȃʛــي، وقــʰʡ ʙقʻــا مــʻهج الʱؔــ
عʻʽـــة قʛآنʽـــة قʸʸـــʽة مهʺـــة وهـــي (قʸـــة ســـʨرة 

((أثـــــʛ الʱلقـــــي  یʨســـــف)، وقـــــʙ وســـــʺʻا الʴʰـــــʘ بــــــ
((اللʶانʽات والʛواǽـة)) لــ ((روجـʛ  اللʶاني لʱؔاب

فــاولʛ)) علــى الʱلقــي اللʶــاني القʸʸــي القʛآنــي 
ـــــ العȃʛــــي الʱلقــــي اللʶــــاني لقʸــــة ســــʨرة یʨســــف  ـ
لʺʴـاور ))، وقـʙ قʶـʺʻا هـʚا الʴʰـʘ وفـȘ اأنʺʨذجـا

 الآتʽة، وهي: 
 الʺʨʴر الأول: مفهʨم اللʶانʽات.

.ʛفاول ʛاة روجʽاني: حʲر الʨʴʺال 
الʺʴـــــــــʨر الʲالـــــــــʘ: مـــــــــʻهج ʱؗـــــــــاب (اللʶـــــــــانʽات 

 والʛواǽة).
الʺʴـــــــʨر الʛاǼـــــــع: الʴʰـــــــʨث القʸʸـــــــʽة القʛآنʽـــــــة 
العʽȃʛـــــــــة الʺʱـــــــــأثʛة Ǽʺـــــــــʻهج ʱؗـــــــــاب (اللʶـــــــــانʽات 

 والʛواǽة).

ي الʺʴــʨر الʵــامʝ: أهʺʽــة قʸــة ســʨرة یʨســف فــ
 الʙرس اللʶاني.

Plain is get to special worldy 
book collect between linguistic & 
novel & to book is name: ((linguistic 
& novel)) to Plainer ((Roger 
Faolar)) & to getting is book on the 
Qurany novel,s plain to Araby & 
you are made on Jouzeaf,s unit 
novel & plain is part: 
1 – The linguistic.
2 - Roger Faolar. 
3 – Book,s method ((langustic & 
novel)). 
4 - the Qurany novel,s plain to 
Araby by book,s method ((langustic 
& novel)).
5 - Jouzeaf,s unit novel is special 
in the Araby langusticy study.
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 )روجر فاولر( اللسانيات والرواية) لـ(لساني لكتاب أثر التلقي ال
 القرآني العربي القصصي على التلقي اللساني

 أنموذجاً التلقي اللساني لقصة سورة يوسف 

yَاس     أ. د حʥʴ عʗʮ الهادȏ الʗجʻلي  م. د مʴʻاء ʟه خ
 قʤʴ اللغة العʻȁʙة

 دابكلʻة الآ
 الʱامعة الȂʙʶʹʯʴʸة

 قʤʴ اللغة العʻȁʙة
 دابلآكلʻة ا

 الʱامعة الȂʙʶʹʯʴʸة

Ǽ ـيȃʛالع ȑʨـاب اللغـʢʵال ʗـʢȃـي رʱصـل الʨحلقـة ال ʘیʙʴاني الʶرس اللʙل الȞʷǽ ـابʢʵال
الʜʳئʽـة  للاخʸʱاصـاتنȄʛʤة الʷʱʹـي الʺʴʱققـة نʳʽʱـة الʨʳانـʖ الʶـلʽʰة  ؗʺا هʦʷ ،اللغȑʨ العالʺي

وȃـʧʽ الʺʻـاهج  ،بʻʽـه ʴـادالاتؗʺا لاقح بʧʽ الʙرس الأدبي واللغȑʨ الʴـʙیʘ أǽʹـا مـʧ خـلال  ،العقʽʺة
 ،وغʛʽهـا ،والʸʻـي ،والʲقـافي ،والʱفȞʽؔـي ،والʶـʽʺʽائي ،والʽʻʰـȑʨ  ،الʺـʻهج الأسـلȃʨي –الʻقǽʙة الʙʴیʲـة 

ة مʲــل  ʛؗʱــʷʺال ʧȄــاوʻت العʙا ولــʚة(ولهــʽȃʨات الأســلʽــانʶــة(و  ،)اللȄʨʽʻʰات الʽــانʶات (أو  ،)اللʽــانʶالل
 .غʛʽهاو  )اللʶانʽات الʨʽʻʰسʽʺʽائʽة(و  ،)الأسلȄʨʽʻȃʨة

فقʙ تأثʛ الʛʽʲؔ  )1())فاولʛروجʛ (للعالʦ الإنؔلȑʜʽ ( ))اللʶانʽات والʛواǽة(وحʻʽʺا تʛجʱؗ ʦاب (
وجــʨد  انعــʙاموʶȃــʖʰ  ،القʸʸــʽة القʛآنʽــة Ǽʺــʻهج هــʚا الʱؔــاب العȄʛــȘ مــʧ جهابــʚة اللʶــانʽات العʽȃʛــة

ʲــʛة الʙراســات اللʶــانʽة القʛآنʽــة العʽȃʛــ ،دراســة عــʧ الʱؔــاب الʺــʨؗʚر مــʧ جهــة ة الʱــي تــأثʛت Ǽʺــʻهج وؗ
Ǽعـʙ  –واكʷʱـافʻا  ،مـʧ جهـة ثانʽـة –والʱي لʦ تʙرس Ǽعʙ فـي دراسـة مʶـʱقلة أǽʹـا  –الʱؔاب الʺʨؗʚر 

ولاسـʽʺا مـʻهج الʱؔـاب  –أنّ قʸـة سـʨرة یʨسـف تʴʺـل الʽʲؔـʛ مـʧ الأǼعـاد اللʶـانʽة  – الاسـʱقʛاءكʲـʛة 
) علـى الـʙرس اللʶـاني )ات والʛواǽـةاللʶـانʽ(مʧ جهة ثالʲة آثʛنا دراسة تأثʛʽ تلقي ʱؗـاب ( –الʺʨؗʚر 

ومــʧ ثــʦ دراســة عʻʽــة قʸــة ســʨرة یʨســف  ،القʸʸــي القʛآنــي ʸؗــʨرة نȄʛʤــة لهــʚا الʴʰــʘ الʺʨʱاضــع
 Șابʶاب الʱؔهج الʻم Șة  -على وفǽواʛات والʽانʶاضع –اللʨʱʺال ʘʴʰا الʚة لهʽقʽʰʢرة تʨʸؗ. 

ــــ (( ــــ  )ت والʛواǽـــةاللʶـــانʽا(أثـــʛ الʱلقـــي اللʶـــاني لʱؔـــاب وقـــʙ وســـʺʻا هـــʚا الʴʰـــʘ ب روجـــʛ ((ل
ʛــــي )فــــاولȃʛآنــــي العʛــــي القʸʸــــاني القʶلقــــي اللʱســــف  –) علــــى الʨرة یʨــــة ســــʸــــاني لقʶلقــــي اللʱال

 :وقʙ قʻʺʶاه وفȘ الʺʴاور الآتʽة ،))أنʺʨذجا
 .مفهʨم اللʶانʽات :الʺʨʴر الأول
 .حʽاة روجʛ فاولʛ :الʺʨʴر الʲاني
ʘالʲر الʨʴʺاب  :الʱؗ هجʻة(مǽواʛات والʽانʶالل(. 

 .)اللʶانʽات والʛواǽة(ʽة الʺʱأثʛة ʻʺǼهج ʱؗاب الʨʴʰث القʽʸʸة القʛآنʽة العȃʛ :لʺʨʴر الʛاǼعا
ʝامʵر الʨʴʺاني :الʶرس اللʙسف في الʨرة یʨة سʸة قʽʺأه. 
 .)اللʶانʽات والʛواǽة(الʱلقي اللʶاني لقʸة سʨرة یʨسف وفʱؗ Șاب  :الʺʨʴر الʶادس

 :مفهʦم اللʴانʻات :الʦʲʸر الأول 
وأهʺهــا الʱــي حʨلــʗ الــʙرس اللغــȑʨ مــʧ الفʹــاء الʳامــʙ إلــى  ،ʶــانʽات آخــʛ القفــʜاتتعــʙ الل

ــة ʛؗʴʱʺــات ،الفʹــاءات الʽــات إلــى الؔلʽئʜʳال ʧمــ ʟʻت الــʨــʱاح ʙامل ،فقــʨــʷــات إلــى الǽدʛالف ʧومــ، 
واللʶــانʽات الʱــي  ،)2()الهʳائʽــة اللʶــانʽات( فهʻــاك اللʶــانʽات الʱــي تــʙرس حــʛوف الʻʰــاء والʱــي تʶــʺى

 ʛʴالǼ ʟʱــʵــʺى (و ؗــات تʶــي تʱــة(الʽ ʛؗʴات الʽــانʶــي  ،)3()اللʱع والʡالʺقــاǼ ʟʱــʵــي تʱات الʽــانʶوالل
تʶـʺى (اللʶـانʽات  -ʺʨسـʽقىال –واللʶـانʽات الʱـي تʵـǼ ʟʱالإǽقـاع  ،)4()تʶʺى (اللʶـانʽات الʺقʢعʽـة

واللʶــــــانʽات الʺʱعلقــــــة Ǽالʳʺــــــل أو الʛʱاكʽــــــʖ تʶــــــʺى  ،)6()الʺʨســــــʽقʽة اللʶــــــانʽات(أو  )5()الإǽقاعʽــــــة
ʽʰʽـــةاللʶـــ( ʛؗʱات الʽ7()ان(،  ـــʺىʶلالي تʙلاغـــي أو الـــʰال ʙعـــʰالǼ Șعلـــʱـــي تʱات الʽـــانʶوالل) اتʽـــانʶالل

فـالʱي تʵـǼ ʟʱـالʨʴʻ  ،بʰعـʙ مʴـʙد اللʶـانʽاتوقـʙ تʵـʟʱ  ،)9()اللʶانʽات الʙلالʽـة( ) أو8()الʰلاغʽة
ي والʱـ ،)11اللʶـانʽات الʸـʛفʽة)((والʱـي تʵـǼ ʟʱالʸـʛف تʶـʺى  ،)10()اللʶانʽات الȄʨʴʻة(تʶʺى 



57 

 

اللʶـانʽات (والʺʱعلقـة بʙلالـة الألفـاȍ تʶـʺى  ،)12()اللʶانʽات الʸـʨتʽة(تʱعلǼ Șالʨʸت ʢǽلȘ علʽها 
 .وʚȃاك تʨؔن اللʶانʽات دراسة تفʽʸلات ؗل الʺʨضʨعات الʶاǼقة لغȄʨا ،)13()الʺعʽʺʳة

 :حʻاة روجʙ فاولʙ :الʦʲʸر الʰاني 
ف بʨʰʻغـه اللغـȑʨ مʻـʚ نعʨمـة عـʛ  ،)م Ǽ)1939احʘ وأكادǽʺي بʢȄʛاني ولʙ في إنؔلʱـʛا عـام 

 ،)فʙȄʛیʻانــʙ دȑ ســʨ ســʛʽ(تــأثʽʲؗ ʛــʛا ǼالȄʛʤʻــات اللغȄʨــة الʙʴیʲــة الʱــي أســʝ لهــا  ،أʣفــاره الʙراســʽة
ʰــار تلامʚتــه أمʲــال  ومــʧ ثــʡ ʦــʨر الȄʛʤʻــة اللʶــانʽة حʻʽʺــا أرفــʙ الʴʰــʘ اللغــȑʨ الȞʰــʛ  ،)جʨمʶــȞي(وؗ

 -:ودرَس في ؗل مʧ ،وغʛʽها ،والإǽقاع ،والʺقاʡع الʨʸتʽة ،Ǽالʙراسات الʚʳرȄة للʛʴوف الʻʰائʽة
 .جامعة هل – 1
 .جامعة إʗʶǽ إنʽʳلʽا – 2

 .)14()م 1999(تʨفي عام 
 :وأهʺا ،له أكʛʲ مʧ عʱؗ ʧȄʛʷاǼا  
 .الȑʚ نʙʸǼ ʧʴد دراسʱه –اللʶانʽات والʛواǽة  – 1
 .)15الʻقʙ اللʶاني( – 2

 .)16()م 1999(تʨفي فاولʛ عام 
ʖالʰر الʦʲʸاب  :الʯؕ ةا(مʹهجǻواʙات والʻانʴلل(: 

ـــــʛجʦ إلـــــى اللغـــــة الفʛنʶـــــʽة ،)م 1990أصـــــʙر فـــــاولʛ هـــــʚا الʱؔـــــاب عـــــام (  ،والألʺانʽـــــة ،وت
 .د() بʨســــاʡة 18()م 1992(حʽــــʘ تــــʛجʦ إلــــى اللغــــة الفʛنʶــــʽة عــــام  ،)17(والʛوســــʽة ،والإʢǽالʽــــة

ʝ سـʨʱرز .د(بʨسـاʡة  )م 1994(وتـʛجʦ إلـى الألʺانʽـة عـام  ،)19()جʨʽنʽʽه بʨلʽʽʶʽه  ،)20()مـارؗ
 .)21()شʨلاكʨف Ǽاوسʨتʨف .د(بʨساʡة  )م 1995(وتʛجʦ إلى الʛوسʽة عام 

أحʺـــʙ  .د(بʨســـاʡة الʰاحـــʘ الأكـــادǽʺي الʽʰؔـــʛ  )م 2009(ولـــʦ یʱـــʛجʦ إلـــى اللغـــة العʽȃʛـــة إلاَ عـــام  
 .-الȑʚ نʙʸǼ ʧʴد دراسʱها حالʽا  – )صʛʰة

 - :وهي ،خʺʶة أقʶامفʽقʦʶ على  ،أمَا مʻهج الʱؔاب الʺʨؗʚر ؗʺا ورد في الʱؔاب نفʶه 
 1 – ȏادʰʺقة( ،)22(الʽʺة والعʛاهʤها الʱة ودلالʽقʽقʴال ʖʽاكʛʱه الǼ دʨʸنا أن الʺقʙ23ووج(. 
2 – )ʛاصʻة( ،)24العʽلاغʰعادها الǼة وأȄازʳʺال ʖʽاكʛʱه الǼ دʨʸنا أن الʺقʙ25ووج(. 
3 – )ʟʻقاعي( ،)26الǽالإ ʙعʰة الʽناح ʧم ʖʽاكʛʱه الǼ دʨʸنا أنَ الʺقʙ27ووج(. 
 .)29وهʨ رȌȃ ؗل قʦʶ مʧ الأقʶام الآتʽة بʙلالة قʰȄʛة وȃعʙʽة( ،)28الʢʵاب( – 4
 .)31والȑʚ نʷهʙه ضʺʻا في ؗل ما مʹى( ،)30الʳʺاعة( .القارȐء .الʛوائي – 5

 :)اللʴانʻات والʙواǻة( ة الʯʸأثʙة ʸǺʹهج ʯؕابالʦʲʮث القʻʶʶة القʙآنʻة العʻȁʙ :الʦʲʸر الʙاǺع
ʰال ʧمــــ ʛــــʽʲؔت الʛات تــــأثʽــــانʶــــاب اللʱؗ هجʻــــʺǼ ــــةʽȃʛة العʽــــانʶــــة اللʽآنʛة القʽــــʸʸث القʨــــʴ

  :ومʧ أهʦ هʚه الʨʴʰث هي ،والʛواǽة
 .)32الʙرس اللʶاني الفʨلȑʛ في خʢاب سʨرة نʨح( – 1 
 ) 33في ʱؗاب اللʶانʽات والʛواǽة(دراسة لʶانʽة ضʺʧ مʻهج فاولʛ  )ع(قʟʸ هʨد  – 2 
  .)34()اللʶاتʽات والʛواǽة( ʱؗابʺʧ مʻهج في الʢʵاب القʛآني ض )ع(قʟʸ مʨسى  – 3 
 .)35()اللʶانʽات والʛواǽة(قʸة أهل الؔهف القʛآنʽة وفȘ نȄʛʤة ʱؗاب  – 4
دراســـــة وفـــــȘ مـــــʻهج اللʶـــــانʽات  –الʺʶـــــʨȞت عʻـــــه فـــــي الʢʵـــــاب القʸʸـــــي فـــــي ســـــʨرة ʡـــــه  – 5

 .)36والʛواǽة(
6 –  ʦȄʛآن الؔــʛــة فــي القــʻʳاب الʴأصــ ʟــʸار فــي قʨــʴة و  –الʽــانʶات دراســة لʽــانʶهج اللʻمــ Șفــ

 .)37والʛواǽة(
 .)38والʛواǽة(  دراسة لʶانʽة مʧ خلال اللʶانʽات –الʜمان في الʢʵاب القʸʸي القʛآني  – 7
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دراســــــة لʶــــــانʽة وفــــــȘ اللʶــــــانʽات  –قʸــــــʟ أولــــــي العــــــʜم مــــــʧ الʛســــــل فــــــي الــــــʟʻ القʛآنــــــي  – 8
 .)39(والʛواǽة

9 –  ʟʸرة القʨة( –سǽواʛات والʽانʶالل Șة وفʽانʶ40دراسة ل(.  
ʝامʵر الʨʴʺاني:  :الʶرس اللʙسف في الʨرة یʨة سʸة قʽʺأه 

وأهـʦ  ،حʻʽʺا نʱأمل قʸـة سـʨرة یʨسـف نʳـʙ أنَ الʽʲؔـʛ مـʧ القʹـاǽا تʳعلهـا صـالʴة للـʙرس اللʶـاني 
 :هʚه القʹاǽا

 .وهʚه الʛʴوف لها علاقة Ǽاللʶانʽات الʨʸتʽة –الʛ  –تفʱʱح سʨرة یʨسف Ǽالʛʴوف الʺقʢعة  – 1 
 .لقʸة على بʽʻة الʨʴار الȑʚ هʨ أهʦ قʹاǽا اللʶانʽاتقامʗ ا – 2
 .صȐʙ الإǽقاع في القʸة ʛʽʰؗ جʙا والإǽقاع مʧ مʨاصفات اللʶانʽات – 3
 .وردت الʛʽʲؔ مʧ القʹاǽا اللغȄʨة الʺهʺة في قʸة هʚه الʨʶرة – 4
 .والʙلالة أهʦ مʰاحʘ اللʶانʽات ،الʺȐʨʱʶ الʙلالي ؗان عʺʽقا في قʸة هʚه الʨʶرة – 5
 :)اللʴانʻات والʙواǻة(اللʴاني لقʶة سʦرة یʦسف وفʯؕ Ȗاب الʯلقي :لʦʲʸر الʴادسا

 Șــاني وفــʶــل اللʽلʴʱــة للʸه القʚــة هــʽســف فاعلʨرة یʨــة ســʸلق ʘــʽʲʴاءنا الʛقʱاســ ʙعــǼ ناʙوجــ
ولقــʙ  ،ولهــʚا سʻقʶــʦ هــʚه الʙراســة وفــȘ مʶــȄʨʱات الʱؔــاب الʺــʨؗʚر ،)اللʶــانʽات والʛواǽــة(مــʻهج ʱؗــاب 

ʶا أنَ فلʻʤةلاحʶʽرئ ʙاهʷعة مȃم على أرʨسف تقʨرة یʨة في سʸوهي ،فة الق: -  
 .)41مʷهʙ الʛؤȄا( – 1 
 2 – )ʖئʚال ʙهʷ42م(.  
  .)43مʷهʙ الʺʛاودة( – 3
4 – )ʧʳʶال ʙهʷ44م(.  
  :مʷهʙ الʛؤȄا – 1

ʰــا (( :والــȑʚ یʶʳʱــʙ فــي قʨلــه تعــالى ʨؗؗ ʛــʷع ʙأحــ ʗإنِــي رأیــ ʗــا أبــǽ ــهʽســف لأبʨإذ قــال ی
ʛʺوالق ʝʺʷوال ʧیʙلي ساج ʦهʱ45)()رأی(. 

2 – ʖئʚال ʙهʷم: 
  :وʴʱȄقȘ هʚا الʺʷهʙ في قʨله تعالى

 ). 46)()الʚئʖ وأنʦʱ عʻه غافلʨن  قال إنِي لʜʴʽنʻي أن تʚهʨʰا Ǽه وأخاف أن ǽأكله((  
 .)47)()قالʨا لʧʯ أكله الʚئʖ ونʧʴ عʰʸة إنَا إذا لʵاسʛون ((  
  )) ʨا یʻ ʛؗوت Șʰʱʶا نʻʰانا إنَا ذهǼا أǽ اʨـا قالʻل ʧمʕـʺǼ ʗومـا أنـ ʖئʚا فأكلـه الـʻاعʱم ʙʻسف ع

ʧʽا صادقʻؗ ʨ48)()ول(. 
 :مʷهʙ الʺʛاودة – 3

 :وʤȄهʛ هʚا الʺʷهʙ في قʨله تعالى
وراودته الʱي هـʨ فـي بʱʽهـا عـʧ نفʶـه وغلَقـʗ الأبـʨاب وقالـʗ هʽـʗ لـʥ قـال معـاذ الله إنَـه ((  

 .)49)()رȃي أحʧʶ مʨʲاȑ إنَه لا ǽفلح الʤالʺʨن 
  ))ʗــ َ̋ Ǽــه وهــʦَ بهــا لــʨلا أن رأȐ بʛهــان رȃــه ؗــʚلʥ لʸʻــʛف عʻــه الʶــʨء والفʷʴــاء إنَــه  ولقــʙ ه

ʧʽʸلʵʺادنا الʰع ʧ50)()م(. 
  )) ʥأهلǼ أراد ʧاء مʜما ج ʗاب قالʰا الʙها لʙʽا سʽوألف ʛدب ʧه مʸʽʺت قʙَاب وقʰقا الʰʱواس

ʦʽاب ألʚأو ع ʧʳʶǽ ء إلاَ أنʨ51)()س(. 
ʧ أهلهـا إن ؗـان قʺʸʽـه قـʙ مـʧ قʰـل فʸـʙقʗ قال هي راودتʻي عʧ نفʶي وشهʙ شاهʙ مـ((  

ʧʽالؔاذب ʧم ʨ52)()وه(. 
  ))ʧʽادقʸال ʧم ʨوه ʗبʚؔف ʛدب ʧم ʙَه قʸʽʺن ؗان قȂ53)()و(. 
  ))ʦʽʤع ʧؗʙʽؗ َإن ʧَؗʙʽؗ ʧقال إنَه م ʛدب ʧم ʙَه قʸʽʺق Ȑا رأ َ̋  )54)()فل

4 – ʧʳʶال ʙهʷم:  
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 :وʴʱȄقȘ هʚا الʺʷهʙ في قʨله تعالى
ʽʱــان قــال أحــʙهʺا إنِــي أرانــي أعʸــʛ خʺــʛا وقــال الآخــʛ إنِــي أرانــي ودخــل معــه الʶــʧʳ ف((  

ʧʽʻʶʴʺال ʧاك مʛله إنَا نȄأوʱأنا بʰه نʻم ʛʽʢا تأكل الʜʰق رأسي خʨ55)()أحʺل ف(. 
قــال لا ǽأتȞʽʺــا ʡعــام تʛزقانــه إلاَ نʰأتؔʺــا بʱأوȄلــه قʰــل أن ǽأتȞʽʺــا ذلؔʺــا مʺــا علʺʻــي رȃــي ((  

ʗ ملة قʨم لا ʛؗإنِي ت ĺاǼ نʨʻمʕون  یʛؗاف ʦة هʛالآخǼ ʦ56)()وه(. 
  )) ʧمـ ʥشـيء ذلـ ʧمـ ĺاǼ كʛʷا أن نʻب ما ؗان لʨعقȄاق وʴسȂو ʦʽاهʛائي إبǼملة آ ʗعʰوات

 .)57)()ون ى الʻاس ولʧَؔ أكʛʲ الʻاس لا ʛȞʷǽ فʹل الله علʻʽا وعل
 .)58)()حʰي الʧʳʶ ءأرȃاب مʱفʛقʨن أم الله الʨاحʙ القهاراǽا ص((  
ʦ مــا أنــʜل الله بهــا مــʧ ســلʢان إن مــا تعʰــʙون مــʧ دونــه إلاَ ((    أســʺاء ســʺʨʺʱʽها أنــʦʱ وآǼــاؤؗ

 .)ǽ()(59علʺʨن  الʦȞʴ إلاَ ĺ أمʛ ألاَ تعʙʰوا إلاَ إǽَاه ذلʥ الʙیʧ القʦʽ ولʧَؔ أكʛʲ الʻاس لا
  )) ʧمــ ʛــʽʢأكــل الʱف ʖــلʸʽف ʛا وأمَــا الآخــʛــه خʺــȃــقي رʶʽا فʺؗʙأمَــا أحــ ʧʳــʶي الʰــا صــاحǽ

ʶه تʽف ȑʚال ʛانرأسه قʹي الأمʽʱفʱ()(60(. 
) فʖʳʽ أن نʶـʱعʛض )اللʶانʽات والʛواǽة(ولʨ أردنا تʴلʽل الʺʷاهʙ الʶاǼقة وفȘ مʻهج ʱؗاب (

الآتي ،الʺʷاهʙ الʶاǼقة وفȘ ؗل مȐʨʱʶ مʧ مȄʨʱʶات الʺʻهج  :وؗ
 .الʺʰادȏ :الʺȐʨʱʶ الأول 

 .العʻاصʛ :الʺȐʨʱʶ الʲاني
ʘالʲال Ȑʨʱʶʺال: ʟʻال. 
 .الʢʵاب :الʺȐʨʱʶ الʛاǼع

ʱʶʺالʝامʵال Ȑʨ: وائيʛال.  ȏاعة .القارʺʳال. 
  :الʮʸادئ :الȎʦʯʴʸ الأول

ʽــʖ الʸʻــي فــي وضــعه الʴقʽقــي الʺʰــادȏنʨهʻــا فــي مــا ســȘʰ أنَ  ʛؗʱا  ،هــي الʻضــʛعʱــا اسʺʻʽوح
 :وهʺا ،وجʙنا أن هʚا الʺȐʨʱʶ على صʻفʧʽ رئʧʽʶʽ ،الʺʷاهʙ الأرȃعة لقʸة سʨرة یʨسف

 ʖʽ ʛؗʱارجي للʵل الȞʽاله. 
ʖʽالهȞʽل الʙاخلي   ʛؗʱلل. 
  ʖʽ ʛؗʱارجي للʵل الȞʽاله: 

ʰʽي لʟʻ قʸة الʨʶرة  ʛؗʱاب الʢʵعلى ال ʧʺʽار(یهʨʴلالة  )الʙة مهʺة في إقامة الʽʻلا بȞʷم
فإذا ؗان الʨʴار ʣاهʛة أدبʽة ʨؗنه Ȟʷǽل الأساس الʙرامي للـʟʻ سـʨاء أكـان إبـʙاعʽا  ،اللغȄʨة للقʸة
ـــــا( Ȅازʳ61أم إع(،  ʗـــــʰʲی ȑʚالأســـــاس الـــــ ʙعـــــǽ ـــــاءؗʺـــــا ومـــــʧ ثـــــʦ  ،الأنـــــا وعلـــــʨ شـــــأن الآخـــــʛ اخʱف

مـʨؗ ʧنـه  انʢلاقـانʶʻى أو نʻʱاسى أنَ الʨʴار ǽقـʨم علـى الأسـاس اللغـȑʨ  بʙʽ أنʻا لا ،)62الʳʺاعة(
وȄهʙف إلى قʽʺة دلالʽة  ،)قال ومʱʷقاتها(وȄقʨم على مادة الؔلام الʛئʶʽة  ،مادة لغȄʨة قʰل ؗل شيء

بــʚلʥ  وهــʨ ،الʺʱʰغــى الــʴǽ ȑʚــاول الʨصــʨل إلʽــه إذ أنَ الʴــʨار بʚاتــه لــʝʽ مهʺــا قــʙر أهʺʽــة ،معʻʽــة
 .)63وهʨ فلʶفة الʟʻ الȑʚ ورد فʽه( رقىأوسʽلة لهʙف 

) لؔـʧ تʢـʨر حʻʽʺـا تʢـʨرت 64لقʙ بʙأ الʨʴار في مʷـهʙ الʛؤȄـا روȄـا ؗـأȑ مʻـام یـʛاه صـاحʰه( 
)ʛیʚـʴا إلى تȄؤʛة ق65الʨـا حـاول الأخـʺʻʽـة حʽـة الفعلʺȄʛʳـا صـارت الʺʻʽا حʯʽصـار فعـلا سـ ʦـل ) ثـʱ

وتʻامى الʨʴار ʽʴǼـʘ شـʺل ؗـل أحـʙاث  ،)66وانʱهى بهʦ الأمʛ إلى أن ألقʨه في الʖʳ( )ع(یʨسف 
 .)67وانʱهى بʻهایʱها حʻʽʺا فʗؔ شفʛة الʛؤȄا عʺلʽا في نهاǽة القʸة( ،القʸة

والʴـʨار  ،لقʙ ؗانʗ حʨارات القʸة ʨʣاهʛ لأعʺاق دلالʽة فـالʨʴار حـʨل الʛؤȄـا هـʨ رمـʜ الʰʻـʨة
وحـʨار الʺـʛاودة  ،هـʨ رمـʜ لʶـʨء نʨاǽـا الأخـʨة -Ǽـالʛغʦ مـʧ عـʙم وجـʨده واقعـا  -ʖ حʨل لʨحات الـʚئ

 .والʨʴار في الʧʳʶ رمʜ مʧ رمʨز الʛʰʸ في الʺʧʴ ،رمʜ للؔف عʧ مقارȃة الʢʽʷان
  ʖʽ ʛؗʱاخلي للʙل الȞʽاله: 
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لقــʙ تʻʢʰــʗ الʴــʨار الʽʲؔــʛ مــʧ الʛʱاكʽــʖ الʱــي ســاهʺʗ فــي دفــع عʳلʱــه اللغȄʨــة إلــى 
ʽــʖ الفعلــي(هــʚه الʛʱاكʽــʖ هــʨ (وأهــʦ  ،الأمــام ʛؗʱــا فــي داخــل الفʹــاء )الʻʺʽؗــان مه ȑʚالــ (

 ȑارʨــʴال،  ʧʽʺــʶعلــى ق ʦــʶقǽ ــاʽʻأنَ الفعــل زم ʦنعلــ ʧــʴــام  –ونʶثلاثــة أق ʝʽوهʺــا  ،-ولــ
وهـʨ الـȑʚ یـʙل علــى  :والفعـل الʺʹـارع ،الـȑʚ یـʙل علـى الـʜمʧ الʺاضــي :الفعـل الʺاضـي

إلاَ نʨعـا مـʧ الفعـل الʺʹـارع لأنَـه یـʙل علـى  وما الفعـل الأمـʛ ،الʜمʧ الʴاضʛ والʺʱʶقʰل
)ʛاضــــʴال ʧمʜ68الــــ(، رةʨــــʶــــة الʸاردة فــــي قʨالأفعــــال الــــ ʛــــʲــــا أكʻʤولاح، ) ʨالفعــــل (هــــ

) وهــــʚا مʻاســــʖ للقــــʟ ؗــــʨن القʸــــة تــــʛوǼ Ȑعــــʙ إنʱهــــاء أحــــʙاثها بʽــــʙ أن 69)()الʺاضــــي
 ʗة مازالـʸاث القʙأنَ أعʺاق أحǼ اʽنا عʺلʛعʷǽ اʺʻʽا حʻه هʱʽʸʵش ʙة الʺاضي فقʛʺʱـʶم

ʧȄʛــاس الʺعاصـʻفـي أعʺـال ال،  ʖــʽ ʛؗا إلـى تʽـفʶالفعلـي الʺاضــي فل ʖـʽ ʛؗʱل الʨــʴت ʥلʚـȃو
وʷʱȄـʟʵ ذلـʥ بʨجــʨد الـʛؤȐ الʺʶـʱقʰلʽة فــي ʽʲؗـʛ مــʧ  ،الʴاضـʛ أو الʺʶـʱقʰل أو ؗلاهʺــا

 .)70مʷاهʙ القʸة(
ʰʽـــي لقʸـــة الʶـــʨرة  ʛؗʱزت فـــي الفʹـــاء الʛـــة مهʺـــة بـــʽʰʽ ʛؗت ʛاهʨـــʣ دʨوجـــ ʧفʹـــلا عـــ، 

  :وأهʺها
- )ʠافʵع الʜ71ن(. 
- )ȋʛʷاب الʨف جʚ72ح(. 
 :العʻاصʛ :الʺȐʨʱʶ الʲاني 

 ʨلح هـʢـʸʺا الʚد بهʨʸقا أنَ الʺقǼنا ساʛؗذ) ȑـازʳʺال ʖـʽ ʛؗʱال(،  Ȑʨʱـʶʺال ʨـى أوسـع هـʻعʺǼ
ʽـــʖ الʺʳـــازȑ فـــي قʸـــة ســـʨرة یʨســـف مـــʧ خـــلال  اســـʱقʛأناحʻʽʺـــا  ،الʰلاغـــي مـــʧ أوســـع أبʨاǼـــه ʛؗʱال

ــــȑʜ هــــʧʺʽ علــــى خʢــــاب الʺʷــــاهʙ وجــــʙن ،مʷــــاهʙها الʱــــي أوردناهــــا ســــاǼقا ʛؗم ʖــــʽ ʛؗت ʥــــ ا أن هʻال
ʰʽات ،القʽʸʸة ʛؗʱال ʧهالة م ʖʽ ʛؗʱا الʚه ʧʺʹت ʙل الآتي ،وقȞʷالǼ Șʽما س ʦʽʶتق ʧȞʺȄو:  
  ȑʜ ʛؗʺال ȑازʳʺال ʖʽ ʛؗʱال: 
 ʧʺʹʱʺال ȑازʳʺال ʖʽ ʛؗʱال: 
   ȑʜ ʛؗʺال ȑازʳʺال ʖʽ ʛؗʱال: 
  ʙʻاعʻائʛقʱـة اسʸالق ʙـاهʷʺـاز  لʳʺال ʖـʽ ʛؗʱنا أنَ الʙوجـ ʨهـ ʧʺʽالʺهـ ȑ) ȑʛʽـفʷʱال ʖـʽ ʛؗʱال(، 

وȃالʱـالي  ،وأمـه ،)ع(مـع أبʽـه  ،ع)(فالʛؤȄـة شـفʛة لأخـʨة یʨسـف  ،فالʷʱفʛʽ أحاȞǼ ȋل مʷـاهʙ القʸـة
والʺـʛاودة ؗانـʗ  ،ؗـان شـفʛة لغـʙر الأخـʨة –Ǽالʛغʦ مʧ عʙم وجʨده  –والʚئʖ  ،فؔل ذلʥ تʷفʛʽ للʨʰʻة

 الʺʰــــادȏللʸـــʛʽ الــــȑʚ بـــʙوره مقʙمـــة لإقامـــة  والʶــــʧʳ ؗـــان شـــفʛة ،الإǽʺـــان الʴقʽقـــي لاخʰʱـــارشـــفʛة 
فʹلا عʨؗ ʧن ؗل تلʥ الʷʱفʛʽات هي شفʛة للإنʶان العʦʽʤ الȑʚ یʨاجه ؗل تلـʥ الʺآسـي  ،العʽʤʺة

 .والʵالʙة ،العʽʤʺة الʺʰادȏفي الʽʴاة مʧ أجل بʻاء 
 ʧʺʹʱʺال ȑازʳʺال ʖʽ ʛؗʱال: 

ʖʽ الʷʱفȑʛʽ تʛاكʖʽ فʛعʽة ʛؗʱال ʧʺʹوأهʺها ،ت: 
 .)73الʨʱرȄة( -
 .)74الʛؔʱار( -
 .)75الʱʹاد( -
 .)76(الالʱفات -

ʖالʰال Ȏʦʯʴʸال: ʝʹال: 
ʖʽ الإǽقاعي)اللʶانʽات والʛواǽة(ذʛؗنا ساǼقا أنَ الʟʻ في مفهʨم ʱؗاب ( ʛؗʱال ʨه (،  ʝʽولـ

ʖʽ الǽ ȑʚʹـʺه ʛؗʱنَʺا الȂقاع وǽاق ،الإʽـʶالǼ ـهʱمـا  ،وعلاقʨʺـاب عʢʵقـاع واسـعا فـي الǽـا ؗـان الإ َ̋ ول ʽــʜ علــى ولاســʽʺا الʢʵــاب القʛآ ʛؗʱنــا الʛت  )الفاصــلة(نــي آثʛــي مــʱعــة الȃة الأرʽــʸʸالق ʙــاهʷʺفــي ال
 .بʻا
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فالؔلʺـة الأخʽـʛة فــي  ،)77هـي الؔلʺـة الأخʽـʛة فـي الʺقʢـع الʲʻـȑʛ( :ؗʺـا معـʛوف –فالفاصـلة  
وȃعʹــها  ،Ǽعʹــها مــألʨف –القʹــاǽا الʱــي سأدرســها فــي الفاصــلة  وأحــʖ ذؗــʛ ،الآǽــة هــي الفاصــلة

 ʙیʙا –جʻها هʱʽʺوهي ،لأه: 
 ،وعلاقʱهــــا مــــع الآǽــــات الأخــــʛ ،وعلاقʱــــه Ǽالآǽــــة الʱــــي وردت فʽهــــا ،جــــʛس الفاصــــلة دراســــة 

 .)78هʨ الʛʴوف الʙاخلة في الؔلʺة ودلالاتها( :والʛʳس
 .وأثʛ ذلʥ على الآǽات الʱي وردت بها ،وعلاقʱه Ǽغʛʽها ،دراسة الʚʳر الʺعʳʺي للفاصلة 
 , ودلالʱه ،دراسة الفاصلة مʧ ناحʽة الʨزن الʛʸفي 
 .ودلالʱه ،)79وهʨ الʛʴف الأخʛʽ فʽها( :دراسة سʳع الفاصلة 
ات الفاصلة ودلالاتها  ʛؗدراسة ح. 

 :وهي ،في مʷاهʙ القʸة الأرȃعة ،قʰل ؗل شيء علʻʽا جʛد الفʨاصل الʱي وردت
- ʧیʙساج. 
 .غافلʨن  -
 .لʵاسʛون  -
- ʧʽصادق. 
 .الʤالʺʨن  -
- ʧʽʸلʵʺال. 
- ʦʽأل. 
- ʧʽالؔاذب. 
- , ʧʽادقʸال 
- ʦʽʤع. 
- ʧʽʻʶʴʺال. 
 .فʛون كا -
 .لاʛȞʷǽون  -
 .القهار -
 .لاǽعلʺʨن  -
 .تʱʶفʽʱان -

 :الʛʳس 
ففʹـــلا عـــʧ ؗـــʨن هـــʚا الʴـــʛف مـــʧ  ،)الʻـــʨن (وجـــʙنا أنَ أغلـــʖ الʴـــʛوف الʱـــي ســـادت هـــي   

) وقʙ دخل حʛفا مقʢعا في ʱؗاب 80الʛʴوف الʺʨسʽقʽة الهادئة والʸالح لأوقات الفʛح والʜʴن معا(
ــ ،)81الله( ʽʲؗ اعــة لأنــه وردʺʳــا علــى ال ʻدل ه ʙفقــʦــالʶال ʛؗʚغة جʺــع الʺــʽا فــي صــʛ  اصــلʨفــي الف

 .الʶاǼقة
 ʦʳالʺع: 

 :حʻʽʺا جʛدنا الʚʳر الʺعʳʺي للفʨاصل الʶاǼقة حʸلʻا على الʨʸرة الآتʽة
)ʙʳ(و  ،)غفل(و  ،)سʛʶق(و  ،)خʙ(و  ،)2 /صʦلʣ(،  و)ʟ(و  ،)خلـʦب( و ،)ألـʚو  ،)كـ

)ʦʤ(و  ،)عʧʶ(و  ،)حʛ(و  ،)كفʛȞ(و  ،)لاشʛ(و  ،)قهʦى( و ،)لاعلʱف(. 
و  ،)ʣلــʦ(و  ،)خʶــʛ( و ،)غفــل( :نلاحــʣ Ȏهــʨر الʰعــʙ الʽʻʰــȑʨ فــي الʳــʚور الʶــاǼقة بــʧʽ قــʦʽ بʚیʯــة 
)ʦب(و  ،)ألʚ(و  ،)كـʛ(و  ،)كفـʛȞ( و ،)لاشـʛ(و  ،)قهـʦلاعلـ(،  قـةȄʛع ʦʽوقـ- )ʙʳق(و  ،)سـʙصـ/ 
ʛ الـȑʚ ولعل غلʰـة القـʦʽ الʚʰیʯـة مʸـʙره ʲؗـʛة الʷـ ،)فʱى(و  ،)حʧʶ(و  ،)عʦʤ(و  ،)خلʟ(و  ،)2

  .على الʨاقع الإنʶاني في ؗل زمان ومȞان وانعȞاسها ،أتʦʵ في مʷاهʙ القʸة
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 :الʨزن الʛʸفي 
  ʙعــــǼ ناʙاءوجــــʛقʱــــة اســــʸالق ʙــــاهʷاصــــل مʨف  ʨســــاد هــــ ȑʚفي الــــʛــــʸزن الʨأنَ الــــ) ʦاســــ

هــʚا  وارتʰــاȋ ،)82والʺعــʛوف أنَ هــʚا الʺʨضــʨع یــʙل علــى الــǽ ȑʚقــʨم Ǽالفعــل( ،)الفاعــل
فʽــه دلالــة علــى أهʺʽــة الʳʺاعــة الأصــلʽة الʻاǼعــة مــʧ فؔــʛ الʺʨʺʳعــة  الــʨزن مــع الʳʺاعــة
ولاسـʽʺا أنَ أكʲـʛ صـʽغ اسـʦ الفاعـل  ،وفي هـʚا قʽʺـة إنʶـانʽة مʱقʙمـة ،الʱي تʴقȘ الʳʺاعة

 .الأصلي )83جاءت مʱʷقة مʧ الفعل الʲلاثي(
 :الʳʶع 

 ،سـʳعا )الʻـʨن ( ةوجʙنا هʻʺʽ ،حʻʽʺا جʛدنا سʳع الفʨاصل الʱي اخʷʺǼ ʗʸʱاهʙ القʸة 
 ʙـاهʷـي فـي مʸʸـاب القʢʵاصـفات الʨم ʧف هـي مـʛʴا الʚعة هʽʰʡ َل على أنʙا یʚوه

ودخـــل  ،-ؗـــأكʛʲ حـــʛف  – حʽـــʘ أنَ هـــʚا الʴـــʛف دخـــل فـــي بʽʻـــة الفاصـــلة جʛســـا القʸـــة
 .)84سʳعا فʹلا عʧ سʽادة آǽات الʺʷاهʙ الأرȃعة للقʸة بهʚا الʛʴف أǽʹا(

ات  ʛؗʴال: 
ات الʱي ؗان لهـا القـʙح ا ʛؗʴال ʛʲأك ʙـاهʷـهقلʺعلـى فـي مʸ رةʨـʶة(هـي  ،الʛـʶؔال(،  ʧومـ

ات ʛؗʴة هي أثفل ال ʛؗʴه الʚوف أنَ هʛا ،الʺعʽدلال ʖاسʻʱقل یʲا الʚاعـة  وهʺʳة الʺʽمع ق
والقـــʦʽ الʱـــي حʺلʱهـــا هـــʚه الʺʷـــاهʙ مـــʧ جهـــة  ،الʱـــي ســـادت فـــي دلالـــة الفʨاصـــل مـــʧ جهـــة

 Ȑʛأخ. 
  :الʠʳاب :الȎʦʯʴʸ الʙاǺع

ؗʺا مʛ بʻا تـʛاȌǼ القʸـة مـع Ǽعʹـها  ))اللʶانʽات والʛواǽة(( في ʱؗاب معʻى هʚا الʺʢʸلح   
ʟالقـ ʛاصʻة عʽناح ʧعʹا مǼ – مـانʜـان ،الȞʺات الـخ  ،والʽـʸʵʷـها -والʶـا ثʺـة  ،نفʻʤلاح ʙولقـ

ومــــʧ أكʲــــʛ العʻاصــــʛ القʸʸــــʽة الʱــــي امʱــــازت بهــــʚه  ،تــــʛاȌǼ بــــʧʽ هــــʚه العʻاصــــʛ والʽʻʰــــة اللغȄʨــــة
ا العʸʻــʛ فاعــل جــʙا مــʧ خــلال القʸــة فقــʙ ؗــان الʵــȌ فهــʚ ،فــي القʸــة )الʜمــان(هــʨ  ،الʺʨاصــفات

 ʨالعــام هــ ȑدʛــʶــاهالʳول فــي الاتʙالعــام دخــل عــ Ȍــʵداخــل ال ʧــة لؔــʽعʽʰʡ ــةʸالق ʙــاهʷʺالأمــامي ف 
وارتـȌʰ هـʚا العʸʻـʛ مـع الʜمـان اللغـȑʨ حʻʽʺـا ؗـان  ،اسʰʱاقاللأمام  Ȃمَاو  ،اسʛʱجاعاالʜمان إمَا للʨراء 

 .أو الʺʱʶقʰل ،الʴاضʛ الʺاضي الʶائʴǽ ʙʺل أحʽانا دلالة
ʛامʳال Ȏʦʯʴʸوائي :الʙء ،الȎاعة ،القارʸʱال: 

ؗʺـا معـʛوف  –فالʛوائي  ،تʴققʗ جʺʽع هʚه الʺʢʸلʴات في فʹاء مʷاهʙ القʸة الأرȃعة
وهـــʨ فـــي هـــʚه القʸـــة الله ســـʴʰانه  ،وهـــʨ الʛاعـــي لهـــا والʺـــʶǼ ʦȞʴʱـــʛʽ أحـــʙاثها ،هـــʨ مʻـــʱج القʸـــة –

مـع ؗـʨن  –ʳعل شʽʸʵات القʸـة Ǽعʽـʙة عـʧ سـلʽʰات الأحـʙاث بʛʽʵʶʱه ؗل القʹاǽا الʱي ت وتعالى
فقــʣ ʙهــʛ ســʴʰانه وتعــالى قاصــا للقʸــة فــي  ،-كʽʲــʛا مʻهــا حاولــʗ تʽʰʲــة أقــʙامها فــي الȃʛʱــة الʶــʯʽة 

ؗʺـا  ،)86ؗʺا ʣهʛ سʴʰانه وتعالى مʢʰʻʱʶا للفلʶفة الʨعʽʤـة فـي القʸـة فـي آǽـة أخـȐʛ( ،)85آǽة(
وʣهــــــʛ فــــــي جʺʽــــــع الʺʨاقــــــف  ،)87ي مʨاضــــــع أخــــــȐʛ(بــــــʙا معʻʽــــــا لإقامــــــة الأحــــــʙاث العʽʤʺــــــة فــــــ

 .)88العʽʤʺة(
وȂلـى أن ʷǽـاء الله  ،وʶȄـʛʺʱ إلـى ؗـل الأزمʻـة ،والقارȐء واسع جʙا یʙʰأ ʳǼʺهʨر وقʗ الʜʻول

 .وفلʶفʱها ؗلها لʙʵمة القارȐء ،حʘʽ أنَ ثʽʺة القʸة
ʧ حȞʺـة القـʛآن أمَا الʳʺاعة تʱألف مʧ تʛاȌǼ الʺʱʳʺعات الʺʕمʻة Ǽالقʛآن الʦȄʛؔ الʱي تفʽـʙ مـ

 .مʧ أجل مʱانة الʳʺاعة )ع(ولاسʽʺا في قʸة یʨسف 
 :وهي ،أهʦ نʱائج هʚا الʘʴʰ الʺʨʱاضعمʧ ؗل ذلʥ نʵلʟ إلى 

ʸـة سـʨرة ق) علـى مʷـاهʙ )اللʶـانʽات والʛواǽـة(تʴققʗ جʺʽع مȄʨʱʶات مʻهج فاولʛ في ʱؗاǼـه ( – 1
 .یʨسف

ʖʽ الفعلي الʺاضي – 2 ʛؗʱة مع الʛʽʰؗ ادةʽار سʨʴه في  ساد الʱفʶوفل)ȏادʰʺال(. 
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 .)العʻاصʛ(حقȘ الʷʱفʛʽ رصʙʽا عالʽا مع مʨʺʳعة مʧ الʛʱاكʖʽ الʺʳازȄة في  – 3
 .)الʟʻ(ؗان للفاصلة مع بʽʻاتها الʺʨʻʱعة حʹʨرا ʛʽʰؗا في  – 4
 .)الʢʵاب(ارتفع رصʙʽ الʜمان عʛʸʻا قʽʸʸا بʱلاقʴه مع الʜمان اللغȑʨ في  – 5
6 –  ȑاوʛالــ ʧʺʽـــة ــــــى الله تعــال ــــــهــʸة ،فــي القʛʽــʶم ʦʽـــʤʻفــي ت ʦء :وســاهȐاعــة  ،القـــارʺʳفـــي (وال

 ȑاوʛء ،الȐالقار، ʺʳعةاال( 
ʖʲʮال ʜامʦه: 

 .)هـ 2009(تʛجʦ هʚا الʱؔاب إلى اللغة العʽȃʛة عام  )1(
 .اللʶانʽات الهʳائʽة :یʛʤʻ مʲلا )2(
ʽة :یʛʤʻ مʲلا )3( ʛؗʴات الʽانʶالل. 
 .اللʶانʽات الʺقʢعʽة :یʛʤʻ مʲلا )4(
 .نʽات الإǽقاعʽةاللʶا :یʛʤʻ مʲلا )5(
 .اللʶانʽات الʺʨسʽقʽة :یʛʤʻ مʲلا )6(
ʽʰʽة :یʛʤʻ مʲلا )7( ʛؗʱات الʽانʶالل. 
 .اللʶانʽات الʰلاغʽة :یʛʤʻ مʲلا )8(
  .اللʶانʽات الʙلالʽة :یʛʤʻ مʲلا )9(
 .اللʶانʽات الȄʨʴʻة :یʛʤʻ مʲلا )10(
)11( ʻلایʲم ʛʤ: ةʽفʛʸات الʽانʶالل. 
 .اللʶانʽات الʨʸتʽة :ʛʤ مʲلاʻی )12(
 .ʺعʽʺʳةاللʶانʽات ال :یʛʤʻ مʲلا )13(
 – 2/222وتـʛاجʦ اللʶـانʧʽʽ فــي القـʛن العʷــʧȄʛ  ،124 – 3/122مʨســʨعة مʷـاهʛʽ العــالʦ  :یʤʻـʛ مـʲلا )14(

223. 
)15( ʛʤʻاني :یʶالل ʙقʻال. 
 .2/223وتʛاجʦ اللʶانʧʽʽ في القʛن العʧȄʛʷ  ،3/124مʨسʨعة مʷاهʛʽ العالʦ  :یʛʤʻ مʲلا )16(
 .23 – 22/اللʶانʽات والʛواǽة قʺة الʢʵاب اللʶاني :یʛʤʻ مʲلا )17(
 .13 :أنʺʨذجاʱؗاب اللʶانʽات والʛواǽة  –الفʛؔ اللʶاني في العالʦ  :یʛʤʻ مʲلا )18(
 .22 :اللʶانʽات والʛواǽة قʺة الʢʵاب اللʶاني :یʛʤʻ مʲلا )19(
 .13 :أنʺʨذجاʱؗاب اللʶانʽات والʛواǽة  –اللʶاني في العالʦ  :یʛʤʻ مʲلا )20(
 .13 :نفʶه :یʛʤʻ مʲلا )21(
)22( ʛʤʻة :یǽواʛات والʽانʶ48 – 17 :الل. 
 .نفʶه :ʛʤʻی )23(
)24( ʛʤʻه :یʶ88 – 49 :نف. 
)25( ʛʤʻه :یʶنف. 
)26( ʛʤʻه :یʶ113 - 89:نف. 
)27( ʛʤʻه :یʶنف. 
)28( ʛʤʻه :یʶ186 - 114 :نف. 
)29( ʛʤʻه :یʶنف. 
)30( ʛʤʻه :یʶ199 - 187 :نف. 
)31( ʛʤʻه :یʶنف. 
)32( ʛʤʻح :یʨرة نʨاب سʢفي خ ȑʛلʨاني الفʶرس اللʙال. 
 .والʛواǽة دراسة لʶانʽة ضʺʧ مʻهج فاولʛ في ʱؗاب اللʶانʽات )ع(قʟʸ هʨد  :ʛʤʻی )33(
)34( ʛʤʻسى  :یʨم ʟʸق)ع(  ابʱؗ هجʻم ʧʺآني ضʛاب القʢʵفي ال)اتʽانʶة اللǽواʛوال(  
)35( ʛʤʻاب  :یʱؗ ةȄʛʤن Șة وفʽآنʛة أهل الؔهف القʸق)ةǽواʛات والʽانʶالل(. 
)36( ʛʤʻه  :یʡ رةʨي في سʸʸاب القʢʵه في الʻت عʨȞʶʺة –الǽواʛات والʽانʶهج اللʻم Șدراسة وف. 
)37( ʛـــʤʻی: ʴأصـــ ʟـــʸار فـــي قʨـــʴال ʦȄʛآن الؔـــʛـــة فـــي القـــʻʳات  –اب الʽـــانʶهج اللʻمـــ Șة وفـــʽـــانʶدراســـة ل

 .والʛواǽة
)38( ʛʤʻآني  :یʛي القʸʸاب القʢʵمان في الʜة –الǽواʛات والʽانʶخلال الل ʧة مʽانʶدراسة ل. 
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)39( ʛʤʻآني  :یʛالق ʟʻسل في الʛال ʧم مʜأولي الع ʟʸة –قǽواʛات والʽانʶالل Șة وفʽانʶدراسة ل. 
)40( ʛʤʻی:  ʟʸرة القʨةد –سǽواʛات والʽانʶالل Șة وفʽانʶراسة ل. 
 .4 :یʨسف :ʻʛʤی )41(
)42( ʛʤʻها :یʶ17 ،14 – 13 :نف. 
)43( ʛʤʻها :یʶ28 – 23 :نف. 
)44( ʛʤʻها :یʶ41 – 36 :نف. 
 .4 :نفʶها )45(
 .13 :نفʶها )46(
 .14 :نفʶها )47(
 .17 :نفʶها )48(
 .23 :نفʶها )49(
 .24 :نفʶها )50(
 .25 :نفʶها )51(
 .26 :نفʶها )52(
 .27 :نفʶها )53(
 .28 :نفʶها )54(
 .36 :نفʶها )55(
 .37 :نفʶها )56(
 .38 :انفʶه )57(
 .39 :نفʶها )58(
 .40 :نفʶها )59(
 .41 :نفʶها )60(
)61( ʛʤʻسف  :یʨرة یʨة في سʽȃʨات الأسلʽʻقʱلالة –الʙوال ʖʽ ʛؗʱ34 – 33 :دراسة في ال. 
)62( ʛʤʻسف :یʨرة یʨار في سʨʴ45 – 44 :ال. 
)63( ʛʤʻی:  ȑʛʳاله ʘالʲاني والʲال ʧʽنʛاسي في القʰالع ʛعʷار في الʨʴ71 :ال. 
)64( ʛʤʻسف :یʨ4 :ی. 
)65( ʛʤʻها :یʶ5 :نف. 
)66( ʛʤʻها :یʶ9 - 8 :نف. 
)67( ʛʤʻها :یʶ100 :نف. 
 .1/23شʛح ابʧ عقʽل على ألفʽة ابʧ مالʥ  :یʛʤʻ مʲلا )68(
 .23 ،4 :یʨسف :یʛʤʻ مʲلا )69(
 .38 ،23 ،5 :نفʶها :یʛʤʻ مʲلا )70(
)71( ʛʤʻها :یʶ36 ،16 :نف. 
)72( ʛʤʻهان :یʶ15:ف. 
)73( ʛʤʻها  :یʶلا  –نفʲ37 ،17 ،5 – 4 :-م. 
)74( ʛʤʻها  :یʶلا  –نفʲ6 – 4 :-م. 
)75( ʛʤʻها  :یʶلا –نفʲ17 ،4 :- م. 
)76( ʛʤʻها  :یʶلا  –نفʲ5 – 4 :-م. 
 .)فاصلة(مادة  :ةʢʸʺʽلʴات الʰلاغالمعʦʳ  :یʛʤʻ مʲلا )77(
 .)جʛس(مادة  :نفʶه :یʛʤʻ مʲلا )78(
 .)سʳع(مادة  :نفʶه :یʛʤʻ مʲلا )79(
 .27 :الأصʨات اللغȄʨة :یʛʤʻ مʲلا )80(
)81( ʛʤʻی: ʦ1 :القل. 
)82( ʛʤʻة :یʽفʛʸات الʴلʢʸʺال ʦʳمادة  :مع)الفاعل ʦاس(. 
)83( ʛʤʻه :یʶنف. 
)84( ʛʤʻسف :یʨ41 – 36 ،26 – 23 ،17 ،14و  13 ،4 :ی. 
)85( ʛʤʻها :یʶ3 :نف. 
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)86( ʛʤʻها :یʶ7 :نف. 
)87( ʻیʛʤ: هاʶ10 :نف. 
)88( ʛʤʻلا یʲها :مʶ24 :نف. 

 الʶʸادر والʙʸاجع 
 ʦȄʛؔآن الʛر الأول :القʙʸʺال. 
 .ȋ1، 1970 ،دار الأنʳلʨ الʺȄʛʸة ،إبʛاهʦʽ أنʝʽ .د :الأصʨات اللغȄʨة 
دار الغـʛب الإسـلامي  ،عʰـʙ الؔـʦȄʛ حـازم .د :تʛجʺـة ،سـʨʱرǼ ʨȄـاون  .د :لعʷـʧȄʛتʛاجʦ اللʶانʧʽʽ في القـʛن ا 
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 Abstract ملخص البحث باللغة العربية
الʺʷــــهʙ الʻقــــȑʙ العȃʛــــي شــــهʙ  مʺــــا لا ʵǽفــــى ان

 ʗفــي وقــ ʥقــافي وذلــʲال ʙقــʻالǼ فʛرا لʺــا عُــʨهــʣ
ــــǽʙاً واســــعاً  ــــه الʶــــاحة حʛاكــــاً نق ʽت فʙشــــه،  ʨوهــــ

 ʛـــʽʽغʱال ʨـــʴة جـــادة نʨـــʢاً وخǽʙـــʴر حʺـــل تʨهـــʣ
والʴʱــʨل لʺــا هــʨ ســائʙ مــʧ خــلال الʨصــʨل إلــى 
 ʛــʲعلــه أكʳوت ȑʙقــʻاقــع الʨال ʜفــʴة تʙیــʙــة جȄʛʤن

 مʛونة ونʷاʡا.
افي مʲلــــه مʲــــل الʽʲؔــــʛ مــــʧ الʢʵــــʨات والʻقــــʙ الʲقــــ

الʻقǽʙة الʱي تفʛزها الʶاحة الʻقǽʙة الغʽȃʛـة لʸʱـل 
الʻʽا فʻغȃʛلها ونʴاول اكʷʱاف جʚوره فـي تارʻʵȄـا 
 ʧʽـــȃو ʙدارس وناقـــ ʧʽاقـــف بـــʨʺل الȞـــʷʱʱل ȑʙقـــʻال
رافـــʠ ومـــʙافع وȃـــʧʽ مقلـــʙ یهʱـــف لغʽـــʛه، ومʰـــʙع 

ــــل ʶʴǼــــʖ وجهـــــة  ،مʹــــʽف لهــــʚه الانʢلاقـــــة وؗ
 .نʛʤه

 ʧʽبــ ʧــاف ومــʷʱقــاد اكʻــي حــاول الʱوحــات الʛʢال
 ʙــهʷʺقــافي فــي الʲال ʙقــʻــادة الȄع رʨضــʨورها مʚجــ

ـــــي قʰـــــل الغـــــʚامي ȃʛالع ȑʙقـــــʻالʺʺارســـــات  ؛ال ȑأ
الʻقǽʙة الʱي اقʗȃʛʱ مʧ آراء الʻقـʙ الʲقـافي وافؔـاره 
 ʙوتعـــ ʛاشـــʰم ʛـــʽأو غ ʛاشـــʰم ʨـــʴـــه علـــى نʺʽوق
 ʛاهʨـــــــʤقـــــــافي فـــــــي الʲال ʛـــــــʽؔفʱـــــــة للʽقʽـــــــة حقǽاʙب

 .بʽـــة والفȄʛؔـــة الʱـــي ؗانـــʗ ســـائʙةوالʸʻـــʨص الاد
 Șتــــــʛت ʦــــــة ولــــــʽʳهʻم ʧتؔــــــ ʦوهــــــي مʺارســــــات لــــــ

 .لʺȐʨʱʶ نȄʛʤة نقǽʙة

There is no doubt that the Arabic 
criticism scene has witnessed the 
emergence of what has been called 
the cultural criticism as the 
atmosphere witnessed a huge 
criticism activity. Such an 
emergence constituted a challenge, 
and it represented a serious 
movement towards changing and 
adopting the prevailing trend by 
generating a new theory which 
stimulates the criticism reality and 
makes it more flexible and active. 
The cultural criticism, like many 
criticism moves created by the 
western criticism environment will 
reach us, and we will scrutinize 
them so as to discover its roots in 
our criticism history. When this is 
done, different views will appear: 
those of a learner and a critic; those 
who dismiss them and those who 
support them; someone will be 
satisfied with imitating others, 
whereas another will be creative 
enough to make his own 
contribution to this emerging field. 
Each will have his own point of 
view. 
Among the most important topics, 
which the critics tried to discover 
their origins, is the topic of exploring 
the cultural criticism in the Arabic 
criticism scene before Al-Ghathami; 
that is to say, the criticism simple 
references which are similar to the 
opinions, thoughts and values of the 
cultural criticism, whether directly or 
indirectly, and are considered an 
actual beginning of the cultural 
thinking. Such references- in my 
opinion – were immethodical, and 
for this reason cannot be regarded 
as a theory on criticism. 
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 التلقي العربي للنقد الثقافي الغربي
 رؤية نقدية في الريادة العربية 

 أ. د. إسراء حسين جابر
 قʤʴ اللغة العʻȁʙة 

 ؕلʻة الآداب    
 الʱامعة الȂʙʶʹʯʴʸة 

 ماهّ̒ة الʹقʗ الʰقافي  -1
هي مʨʺʳعةٌ مʧ العقائʙ والقʦʽ والقʨاعʙ الʱـي ǽقʰلهـا ((ذا ؗانʗ الʲقافة وʱȃعȌʽʶǼ ʅȄʛ تعʻي إ

 Ȍُȃʛالّ̒ـاس، وتـ ʧـي تفهʺهـا جʺاعـةٌ مـʱأنّها الʺعارف والʺعاني الǼ ُفُ الّ̡قافةʛاً تُعʹǽع، وأʺʱʳʺادُ الʛأف
ـʴʽʴة للقʨاعـʙ الʲقافّ̔ـة،  ّy ʴُ̋افʤةِ علـى الأُسـʝِ ال ة، وتʶاهʦُ في ال ʛؗʱʷًم ʦٍʤُُد نʨخلال وج ʧم ʦهʻʽب

 علــى الʳʺــعِ بــʧʽ الأفــʛاد عــȄʛʡ ʧــȘ ومــʧ الɦّعȄʛفــات الاصــʢلاحّ̔ة الأُخــȐʛ للّ̡قافــة هــي وســʽلةٌ تعʺــلُ 
.Ȑʛامل الأخʨالع ʧها مʛʽفّ̔ة، وغʛة، والʺعȄّʛؔاعّ̔ة، والفʺʱاسّ̔ة، والاجʽʶامل الʨالع ʧعةٍ مʨʺʳ1())م( 

الʻقـʙ الفلʶـفي أو الʻفʶـي  نالقـʨل إ وȃـʚلȞʺǽ ʥـʧ ،الأدبـيللـʟʻ  نقǽʙـة رسـةن الʻقʙ الʲقـافي هـʨ مʺافإ
 .بʙاǽة للʱفǼ ʛʽؔالʻقʙ الʲقافي تȞʷلخʛ مʺارسات ȞʷǼل أو Ǽآʱ ʧʹّ̋ یدبʽة والاجʱʺاعي للʨʸʻص الأ

ʗʶʻي (فȞȄʛالام ʙاقʻب .ولعل ال– ʞʱل( ʨأوله ʸم Șلʡا ʧات مȄʛʤقافي على نʲال ʙقʻلح الʢ
اهʦʱ بʙراسة الʢʵاǼـات فـي  والȑʚ ،م1992وذلʥ في ʱؗاǼه الȑʚ اصʙر عام  ،دب ما Ǽعʙ الʙʴاثةالأ

رȃــــȌ بــــʧʽ الــــʟّʻِ فقــــʙ  ،)2(والʺʕسʶــــاتَّ̔ة ومʻــــاهج الʻقــــʙ الأدبــــيِّ رȄخ والاجʱʺــــاع والʽʶاســــة ضــــʨء الʱــــأ
ــة،  ــة الʻقǽʙَّــة الʲقافَّ̔ لاســʽʺا فــي الʱعامــل مــع و رؤȄــة خاصــة  فقــʙ حʺــلوالاتʳاهــات الأخــȐʛ فــي العʺلَّ̔

ا هــʨ غʽــʛ مʕسʶــاتيٌّ وغʽــʛ والʢʵاǼــات Ǽأنʨاعهــا عʰــʛ أنʶــاق ثقافَّ̔ــة تʷؔʱʶــف مــالʸʻــʨص الادبʽــة 
 .الʺʹʺʛة في الʟʻ الادبي نʶاقأكʙ على خʨʸصʽة الأأȑ أنه ،)3(جʺاليٌّ 

اذ یʨاكـــʖ روح  ،تؔʺـــʧ فـــي جʛأتـــه وامȞانʽاتـــه علـــى الʳʱـــʙد والانʱـــاج الʻقـــʙ الʲقـــافيِّ  هʺʽـــةولعـــل أ 
ʛــʸاقــع ،العʨال ʦلهʱــʶȄو، Șــاج الــى تــأني ودقــة وعʺــʱʴǽ اʚــ الʻقــʙ  وهــʚا مــا جعــل ،ومʛاجعــة جــادة  ل
الʲقافة ʨʺʷǼلʱʽها مʨضʨعًا لʲʴʰه وتفʛʽؔه وȄعʛِhّ عʧ مʨاقف إزاء یʚʵʱ مʧ (( اً فǽ Ȅʛؔعʙ نʷاʡاً  الʲقافيَّ 

مʴاولـــة مʻهʳَّ̔ـــة فلـــȞǽ ʦـــʧ بـــʙیلا عـــʧ الʻقـــʙ الادبـــي والʰلاغـــي Ǽقـــʙر مـــا ؗـــان ،)4()تʨʢراتهـــا وســـʺاتها)
اسʷؔʱاف الأنʶاق الʲقافَّ̔ة الʺʹـʺʛة، فʹـلاً عـʷؗ ʧـف حʽـل الʲقافـة الʱـي تʱʺـارȐ فـي تʨʴʺʱر حʨل 

اق الʵفَّ̔ـــة، ســʨاء أكانــʗ تلــʥ الأنʶـــاق مهʻʺʽــة أم مʚʱʰلــة (هامʷــَّ̔ة)، ولعـــلَّ الʰــʨح عــʷؗ ʧــف الأنʶــ
 .)5(الʽʴل الʳʺالَّ̔ة الʰلاغَّ̔ة شȞَّلʗ إʡارًا قʻاعĎ̔ا تȑʨʢʻ تʱʴه تلʥ الʺʹʺʛات الʲقافَّ̔ة

  ʳʱفي أنهوت ، ، ومʧ ثʦَّ فهʨ أحʙ علʨم ( لى أهʺʽة الʻقʙ الʲقافيِّ (فʛعٌ مʧ فʛوع الʻقʙ الʨʸʻصيِّ
اللغة وحʨل الألʻʶَّ̔ة معʻي بʻقʙ الأنʶاق الʺʹʺʛة، الʱي یȑʨʢʻ علʽها الʢʵاب الʲقـافيُّ ȞǼـلِّ تʳلʽاتـه 
وأنʺاʡــه وصــʽغه، ومــا هــʨ غʽــʛ رســʺيٌّ وغʽــʛ مʕسʶــاتيٌّ ومــا هــʨ ؗــʚلʥ ســʨاء ʶǼــʨاء... وهــʨ لهــʚا 

ــه ʷؗــف الʺʰʵــʨء مــ َّ̋ ، وȂنَّʺــا ه ʧ تʴــʗ أقʻعــة معʻــي ʷȞǼــف لا الʳʺــالي، ؗʺــا هــʨ شــأن الʻقــʙ الأدبــيِّ
للʨصـʨل  عـʧ خʰاǽـا الـǽ ʟʻأخـʚ علـى عاتقـه الʷؔـف تʳعل مـʧ الاسـʱقʛاءإذ  ،)6())الʰلاغيِّ الʳʺاليِّ 
ـــات الʲقافَّ̔ـــة والʚاتَّ̔ـــة،  إلـــى رؤȄـــة حʙاثʽـــة أصـــʗʴʰ مهʺـــة الʻاقـــʙ حʱـــى تʶـــʙʺʱ معʽʢاتهـــا مـــʧ الʺʛجعَّ̔

ــــا ؗانــــʗ علʽــــه _فــــي الʻقــــʙ الأدبــــيِّ _  َّ̋ الانʶــــاق الʺʹــــʺʛة ورʢȃهــــا  لʽعʱʺــــʙ علــــىالʲقــــافيِّ مʱʵلفــــة ع
 .Ǽالʺʛجعʽات الʲقافʽة، الفȄʛؔة والʱارʽʵȄة والاجʱʺاعʽة والʻفʽʶة والاخلاقʽة والʳʺالʽة

ـــة  ، ʣـــاهʛة الأنʶـــاق الʲقافَّ̔ الʱـــي و  ،الʱـــي اشـــار الʽهـــا الغـــʚامي وتقـــف إلـــى جانـــʖ الʻقـــʙ الʲقـــافيِّ
فهي ȞǼلِّ ʶǼاʡة دلالات اجʱʺاعʽة، ها، آمʨʻا بها أو تʨʻʰ  الʚیʧ الʛʽʲؔ مʧ الʻقاد اصʢف إلى جانʰها

ولــʝʽ هʻــاك  ،لاجʱʺــاعيُّ وتʤʴــى Ǽقʰــʨل الʺʱلقــيالʨضــع ا ǽفʛضــها...إلخ، أخلاقʽــة، دیʽʻــة، جʺالʽــة
للʶʻـــȘ الʲقـــافيِّ ثʰـــات واســـʱقʛار، إذ یʴʱقـــȘ فـــي نʸـــʨص مʴـــʙدة تʶـــعى إلـــى الʻهـــʨض Ǽالʺʨروثـــات 

ُّ̋ها ـــة، الʱـــي تʹـــ َّȄʨʰʵʻجعَّ̔ـــات الʛʺال ʦʽـــاه  إذ تʶـــʱعʺلجʺʽعًـــا ؗلʺـــة (الأنʶـــاق)،  والأعـــʛاف عʰـــʛ مف
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وهـʨ بـʚلʥ  ،)7())(كʛًʽʲا في الʢʵاب العـام والʵـاص، تʷـʽع فـي الʱؔاǼـات إلـى درجـة قـʙ تʷُـʨِّه دلالʱهـا(
الى جانʖ تأكʙʽه على تʨضʽح تلʥ الʺʹʺʛات وتفʛʽʶها ورʢȃها یʙِّؗʕ فاعلَّ̔ة تلʥ الأنʶاق وأهʺʱʽها، 

 .بʙون تʻاقʠبʙلالة الʢʵاب 
 ʛʽــʷȄمــان ( وʨلاس لȞʽنــNiklas Luhman ،(ــاقʶالأن) ــاولا ) إلــىʴــان مʶاقــع الإنʨهــا بʢȃر

(كʽف ʧȞʺǽ أن نʱʺَّ̡ـل جʶـʦ الؔـائʷǼ ʧـȞل مʻفʸـل عـʧ (سʕاله: وهʚا واضح مʧ خلال  ،الاجʱʺاعيِّ 
ــا رغــʦ حاجʱــه لؔــلِّ مــا ʳǽــȑʛ بʱʯʽʰــه، لؔــي یــʧَّȞʺʱ مــʧ الاســʛʺʱار فــي  الʯʽʰــة الʺʢʽʴــة، وȞȄــʨن مʻغلقً

الʺʹʺʛ عʛʰ نȘʶ او  یʨلʙِّ الʱأثʛ الʺʰاشʛ وهʚا بʙوره ،الʟʻُّ فالʯʽʰة تفʛض نفʶها على  ،)8())الʽʴاة
Ȅʜة لها خʨʸصʱʽها الʙلالʽة ʛؗة مʢه نقʽف ʧʺʹʱت. 

ʙ ʕؗȄو (مانʨلاس لȞʽن)  ـاقʶإلى أنَّ الأن) ȑـة، أʯʽʰوال Șـʶʻال ʧʽبـ ʜـʽʽʺʱعلـى ال ʝسـʕوت ʙـʺʱتع)
ــا علــى خــȌ ورســʦ الʴــʙود بʻʽهʺــا، حʽــʘ تʷʱــȞَّل  ʻد هʨــʸالʺق ʝʽاه! ولــʙؗــلِّ مــا عــ ʧمــ Șــʶʻــة الʯʽب

ــʚلʥ ؗــل الأنʶــاق الأخــȐʛ، اســʻʱادًا إلــى هــʚه  ــة وحʶــʖ، بــل ؗــل الʷʰــʛ مــʧ حʨلــه وؗ Ǽالʯʽʰــة الʽʰʢعَّ̔
ǽعȞـــʽʰʡ ʝعـــة الـــʟّʻِ وʰȄـــʧʽ مـــȐʙ أهʺʱʽـــه  فالʶʻـــȘ ،)9()الʛؤȄـــة ʻʻȞʺǽـــا تʴلʽـــل ʽؗفʽـــة قʽـــام الأنʶـــاق)
 .)10(بĎ̔ا جʙیʙًا تؔʺʧ آلʽاته Ǽالʱʻاج الʙʳیʙ للʺعʻىوقʱʺʽه، إذ ǽفʛز الȘʶʻ الʺʹʺʛ نʺʢًا أد

ــة الــʗور -2 ــي معʙف ــة ف ʻȁʙوحــات الغʙʠــاد دور ال Ȃʙالȏ  ʗــ ــى الʹق ــاد العــʙب فــي الاشــʯغال عل للʹق
 :الʰقافي

 الآراءǼعــʠ ونʷــأته في الʻقــʙ الʲقــالʙراســات الʻقǽʙــة لاســʽʺا الʺهʱʺــة بʱــارȄخ Ǽعــʠ ا أʣهــʛت
 .قʰل ʛʡوحات الغʚامي لʻقʙ الʲقافيحʨل رȄادة ا

 ȐʛـȄوʠعـǼ قـادʻة الʛاصـʻʺال ʧیʙالـ ʜعــ ʦهʻقــافي  ،ومـʲال ʙقـʻـة الʽʵȄفـي تار ʘــʴʰـة الʽإنّ عʺل
ɻّـʠ عـʧ صـʛاع مʻهʳـي  قـʨد الأولـى مـʧ القـʛن العʷـʧȄʛ، إذتعʨد إلـى الع تʳلّـى الʸـʛاع الفؔـȑʛ وتʺ

 .ʻاس والأشȞال الأدبʽة والʲقافʽةفي مقارȃة الʨʸʻص والʨʤاهʛ والأج
 ʙعـʰـاأفȃب فـي اورʛقـاد الغـʻال ʧعـة مــʨʺʳم ʙقـافي علـى یـʲال ʙقـʻال ʛهـʣ خــلال  ،ن ʧمـ ʥوذلـ

بــʙأ العــʛب یʣʨفــʨن هــʚا الʷʻــاȋ الʲقــافي ضــʺʧ جهــʨدهʦ الʻقǽʙــة  ،تʙʴیــʙهʦ لʽʰʢعــة الʺفهــʨم ومʳالــه
أȑ أن الʻقـــʙ الʲقـــافي، ʛʺǼجعʽاتــه الأورʽȃـــة، مــʨرس فـــي العʸـــʛ  ؛لاســʽʺا فـــي مʢلــع القـــʛن العʷــʧȄʛو 

ʘیʙʴال،  ʛـʸقافـة فـي مʲل الʰقʱـʶم) ʧʽʶه حʡ ابʱؗ في إنʻع أن یʽʢʱʶǽ ʙقـع فـي )1938فلا أحǽ
ʧʽقفʲʺال ʖʱؗ ʠعǼ ʥلʚؗ ،ازʽʱامǼ قافيʲال ʙقʻة الʛاهات ؗافة دائʳلف الاتʱʵم ʧب مʛ12(الع(. 

 ʨفهʛʤʻع  إلى یʨضـʨـادةمȄʛسّـعة وشـاملة الʨة مʛـʤخـلال ن ʧـة  مـȄʛؔآراء ف ʧهـا عـʽـف فʷؗ
 Ȑرؤ ʗʻʺʹة تȄʨʹةونهʳة ناضʽقافي. ثقافʲال ʙقʻل الʨة حǽʙقʻاحة الʶته الʙب مʺا شهʛʱتق 

هʕلاء جʺʽعـاً مارسـʨا الʻقـʙ الʲقـافي مـʧ  :لʱلʥ الʛؤȐ الʻقǽʙة Ǽقʨله مʢʻلقات ومعʽʢات وʙʴȄد
 ȑʙـــــ ʽقلʱي، الإســـــلامي الʻʡʨـــــ ـــــي، الʴʱـــــʛر ال ـــــʨمي اللʛʰʽال ـــــȑʙ، الق ʽقلʱمي الʨـــــ مʢʻلقـــــات مʱعـــــʙدة، الق
ʶـي، اللʛʰʽالـي العـام، العلʺـاني،  والإسلامي الʺʨّʻʱر، الʺادȑ الʙʳلي والʶʽـارȑ العـام، والʶʽـارȑ الʺارؗ

 .)13(.))... إلخالʱفʛʽؔ الأنʨȃʛʲلʨجي، اللʛʰʽالي الʱاǼع.
فـي ســʽʰل الإشـارة إلــى مʛجعʽـة عʽȃʛــة للʻقـʙ الʲقـافي علــى ثلاثـة ʱؗــʖ أساسـʽة، ǽعʱقــʽʴȄ ʙـل و 

أنها تʺʲل بʙاǽة ʣهʨر الʻقʙ الʲقافي في الʲقافة الʻقǽʙة العʽȃʛة الʙʴیʲة، لʻؔه یhʻّه في الʽʶاق ذاته إلى 
هʚا الʻقʙ، بʨصفها مʺارسة نقǽʙة  أنها تʱʷغل في مʳال الʻقʙ الʲقافي على نʨʴ عام أو تʨʴʺʱر حʨل

تʱʷغل على الʟʻ الʲقافي (الʨضع الʲقافي الʶـائʙ) ولـʝʽ الـʟʻ الأدبـي وتـأثʛʽه علـى الʽʻʰـة الʲقافʽـة 
ʟʻا الʚله ʧاضʴقافي الʲاقع الʨلل. 

مʶـʱقʰل الʲقافـة هʻـاك ثلاثـة ʱؗـʻ) :ʖقـʙ إلـى أنّ فـي تʙʴیـʙ نـʨع مـʧ الȄʛـادة فـي هـʚا ال ʽʷȄʛو 
ʛʸفي م( ،ʧʽʶه حʢصادر عام ل ʨات هʺـا: 1938وهʻʽـʶʺʵرا في الʙان صǼاʱؗ اكʻوه ،)لةȞـʷم 

ʱـاب )الʲقافـة (فـي الʲقافـة الʺʸـȄʛة) لʺʴʺـʨد أمـʧʽ العـالʦ وعʰـʙ العʤـʦʽ أنـʝʽ، هــʚه لʺالʥ بـʧ نʰـي، وؗ
 .)14(حʨل الʻقʙ الʲقافي للʟʻ الʲقافيالʖʱؔ تʨʴʺʱر 
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إن بʽʻـــة هـــʚه الʱؔـــʖ ومʷـــʛوعها الʻقـــȑʙ فـــي نʤـــʛ الʺʻاصـــʛة تقʱـــʛب مـــʧ آراء الʻقـــʙ الʲقـــافي 
بʙاǽــة حقʽقʽــة للʱفʽؔــʛ الʲقــافي فــي الʤــʨاهʛ والʸʻــʨص الʲقافʽــة  وهي،ʷǼــȞل او Ǽــآخʛوأفؔــاره وقʽʺــه 

  .العʽȃʛة الʱي ؗانʗ سائʙة
ʣهʨر الʱفʽؔـʛ الʻقـȑʙ رʵȄي بʙاǽة لʲلاثة تʺʲل على وفȘ الʺʨʤʻر الʱأوȂذا ؗانʗ هʚه الʖʱؔ ا

ته في نقʙ الادب الʱي اثارت غʹʖ مقالایʧ الʺʻاصʛة مʛʡ ʧوحات علي الʨردȑ لاسʽʺا ، فأالʲقافي
أم أن الʺʻاصــʛة ؗــان انʱقائʽــا فــي  ،العʙیــʙ مــʧ الʻقــاد الــʚیʧ وجــʙو فــي نقــʙه اخʱلافــا وخʛقــا لʺــا مــألʨف

 شارته للʖʱؔ الʺʨؗʚرة ؟إ
ʚــــ اعʱʺــــʙت Ǽعــــʠ  مهʺــــة الا انهــــا ʳǽ ʛؗــــʙها ʱؗــــʖولعــــل الاʡــــلاع علــــى الʱؔــــʖ الانفــــة ال

الʱعلʦʽ والʲقافـة الʺʙرسـʽة وثقافـة الʺʱʳʺـع ومـʧ ثـʦ ة الʰلʙ العامة ؗـالʱي تʱعلȘ بʲقافالʺʺارسات الʻقǽʙة 
 .الʺʛʶح والʻʽʶʺا والاذاعة والʴʸافة والادب والادǼاء

لاســʽʺا ʛʡوحـــات الʻاقـــʙ  ،وهʻــاك اتʳـــاه اخــʛ تʻʰـــى تأكʽـــʙ قʹــʽة رȄـــادة الʻقــʙ الʲقـــافي للعـــʛاق
، رȄــادة وتʽʤʻــʛ وتʽʰʢــȘ _العــ(حʶــʧʽ القاصــʙ فــي ʱؗاǼــه  ــʙ فʽــه الʻقــʙ الʲقــافيُّ ʕؗی ȑʚا_) الــʙًاق رائــʛن أ

ʧʽʽاقʛشـأنه،  للع ʧـل مـʽقلʱاميُّ لَّؔ̒ه حاول الʚه الغǼ فʛʱا ما اعʚوه ، الʨʸلة الأولى في الʻقʙ الʲقافيِّ
علــي جــʨاد الʢــاهʛ، فــي هــʚا  فهــʨ لــʦ یʢʱــʛَّق لʶʴــʧʽ مــʛدان ومقالاتــه، ولــʦ یʢʱــʛَّق لʱؔاǼــات الــʨʱؗʙر

قـافي قʰـل ʛʡوحـات فʺʧ ناحʽة ʴǽʺل اشارة لȄʛادة العʛاق للʻقʙ الʲ ،وهʨ رأʱʴǽ ȑاج وقفة ،)15(الʺʳال
علʽــه تʳاهلــه الʻقــاد العــʛاقʧʽʽ الــʚیʧ  علــى الغــʚامي آخــʚاً  ومــʧ ناحʽــة اخــʴǽ Ȑʛʺــل هʨʳمــاً  ،الغــʚامي

 دب والفلʶفة وعلʦ الاجʱʺاع وعلʦ الʻفʝ.الʶاحة الʻقǽʙة ʛʢǼوحاتهʦ في الأ اغʨʻا
فʺـا  ،الʲقافيجعل مقالات مʛدان والʢاهʛ رائʙة في مʳال الʻقʙ لʚا اجʙ ان هʻاك مغالاة في 

 ȑʛـأثʱـاعي والʰʢالان ʙقʻال Ȑʙعʱة لا تʽالا ارهاصات اول ʧȞǽ ʦان لʙاقʻحه الʛʡ،  ʧʽـʶا اخـالف د.حʚلـ
 ʙـي قـʱـة الʽاعʺʱالاج ʖانـʨʳال ʠعـǼ قـا الـىʛʢـى وان تʱقافي حʲال ʙقʻالǼ ا فلا علاقة لهʺاʚه هǽفي رأ

 .تلامʝ الʻقʙ الʲقافي
ـة فـي هـا (بʽʢȄʨقʽـا الʲقافـة، نʴـʨ نȄʛʤَّــة شعȄʛَّـفي ʱؗاب وتʢالعʻا الʨʱؗʙرة ȐʛʷǼ مʨسى صالح

ـــʙ أ ʕؗʱل ( ن ʛʡوحـــات علـــي الـــʨردȑ تʱʹـــʺʧ احȞامـــا نقǽʙـــة ثقافʽـــة الʺʷʱȞـــفة للانʶـــاق الʻقـــʙ الʲقـــافيِّ
إشــȞالَّ̔ة الأدب الʛفʽــع مــʧ زاوȄــة نʤــʛ مغــایʛة لʺــا تــʙور فʽــه الʙراســات الʻقǽʙَّــة، أو (الʲقافʽــة إذ عــالج (

 ن تʗʰʲ الȄʛادة للعʛاق وهي بʚلʥ تʴاول أ.)16(الʱأرʵȄانَّ̔ة الʙʳیʙة))
 الـلا -الʷـعʛُ الʳـاهليُّ فـي ضـʨء الأنʶـاق الʲقافَّ̔ـةالʺʨسـʨمة ب(Ǽاسـʦ رشـʙʽ  ولعل دراسـة نʰـأ

) تʧʺʹʱ تʺهʙʽا یʻʱاول الȄʛادة في العʛاق وقʙ افادت مʛʡ ʧوحـات القاصـʙ وʷȃـȐʛ -مʱʻʺي اخʽʱارًا 
تʹʽف على ما ذʛؗ جهʨد الـʨʱؗʙر مʴʺـʙ حʶـʧʽ الاعʛجـي لاسـʽʺا فـي ʰʱؗـه الʺʨسـʨمة:  اذ ،مʨسى

والʱـي تعـʙها اثـʛا رȄادǽـا  (في الأدب وما إلʽه، ومقالات في الʷعʛ العȃʛـيِّ الʺعاصـʛ، وأحفـاد وأجـʙاد)
ــʙ ان (للʻقــ ʕؗاذ ت ʛأثــ ʧقــافي مــʲال ʙ) ــة؛ʱابʲَّــة الȄʛؔالف ʦʤʻالʺهــارات والــ ʧــى مــʸʴǽُ هــا مــا لاʽف ʥوذلــ

لقابلَّ̔ة الأعʛجيِّ على الȌȃʛ بʧʽ الأشʽاء واكʷʱاف الʛʱاʢǼات الʵفَّ̔ة بʻʽها، فـي هـʚا الʺعʻـى أو ذاك، 
 ʠʽه مـــع فـــʙاخليِّ فـــي تعاضـــʙـــيِّ الـــʸʻـــامي الفعلـــيِّ أو الʻʱاعـــاة الʛعي مʙʱـــʶǽ اʚـــا، وهـــ Ď̔ـــا أو ؗلĎ̔ئʜج

 .)17(الʙلالات الʱي تعʧʽ على الʛؤȄة))
ʜ الʰاحʲة في دراسʱها على مʴاولة الاعʛجـي فـي ʛؗـه وتǼاʱؗ  ضـح فهʺـهʨʱل ،(ادʙأحفـاد وأجـ)

للʽʲʺʱــل الʲقــافي ودوره فــي جــلاء العلاقــة بــʧʽ الʷʱــʽȞل الʲقــافيِّ اللاحــȘ، الــȑʚ یʱــʽح القــʛاءة الʱؔاملَّ̔ــة 
ــʙ علــى  ،)Ǽ)18إعــادة عʸــʛنة وتʴــʙیʘ الʱــارȄخ، واسʷʱــفاف الʳʺــاليِّ مــʧ نــʟِّ الʽʴــاة ʕؗاءتــه  نأوتʛق

افʹـــʗ إلـــى مʰاحـــʘ مʱفʛقـــة وتـــʛاجʦ لأدǼـــاء قـــʙماء ʰؗـــار، مʲـــل: (مʴʺـــʙ مهـــȑʙ الʳـــʨاهȑʛ،  الʸʻـــَّ̔ة
ومهȑʙ الʺʜʵومـي، ومʸـʢفى جʺـال الـʙیʧ، وعلـي جـʨاد الʢـاهʛ)، وقـʙ أسـهʺʨا مʶـاهʺة فاعلـة فـي 

، والʽʰʻʱه إلى الʺلʴʺة الʵلاَّقة، بʧʽ الʺاضي والʴاضʛ ال  ʲقافʧʽʽالʧȄʨؔʱ الʲقافيِّ العʛاقيِّ

، فهـــʨ لا ǽقـــع فـــي  ان(تقـــʨل الʰاحʲـــة ( الأعʛجـــيَّ ؗـــان یʕســـʝ بـــʨعيٍّ تـــامٍّ لʻقـــʙ ثقـــافيٍّ عȃʛـــيٍّ
 ʧـى مــʻمع Șم علـى خلـʨتقـ ، ِّȑʙقـʻفــة العʺـل الʽʣـار أنَّ وʰʱاته، علـى اعʴلʢـʸم ʙیـʙʴت ʙـʻاهـات عʱم
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ــة الȃʛʳʱــة الʱــي لا َّ̔ ʛؗح ʥــاف إلــى ذلــʹǽ ،ــىʻا الʺعʚقامــة عʺلهــا علــى هــȂو ،ʧȄʛف عʺــل الآخــʛتعــ 
، الــــȑʚ یʰʻغـــي علـــى الʻاقــــʙ الʴـــاذق أن ʶǽـــʧʢʰʱ أســــʛاره  ــــا وراء الؔʺـــال الفʻـــيِّ ً̋ وʷʱȞȄف جʨانʰه غʛʽ الʺʛئَّ̔ة، وهʚا ما وُجʙ في أغلʱؗ ʖاǼات الأعʛجيِّ ولا سَّ̔ʺا ʱؗاǼـاه: (فـي الأدب الʳʺـــʨد، وتʶـــعى دائ

) یʛتفـع وما إلʽه) و(مقالات في الʷعʛ العȃʛـيِّ الʺعاصـʛ)، الـʸǽ ȑʚـل بهʺـا إلـى  /جʺـاليٍّ تقـʦȄʨ (فʻيٍّ
Ǽالȃʛʳʱة الإبʙاعَّ̔ة إلى مȐʨʱʶ الإدراك الأدبيِّ الʛفʽع، وهʖʱȞǽ ʨ انʰʢاعاتـه عـʧ أدǼـاء وشـعʛاء، أفـاد 

 .)19(مʧ أدبهʦ وشعʛهʛًʽʲؗ ʦا))
اذ ؗــان  ،وتʷــʛʽ الــى جهــʨد الــʨʱؗʙر علــي جــʨاد الʢــاهʛ ومــا ʰʱؗــه فــي مʳــال الʻقــʙ الابــʙاعي

تــأرʵȄيٌّ أو اجʱʺــاعيٌّ أو  ل الادبــي ومعʻــاه الʺʢʻقــي الــى معالʱʳــه ؗعʺــلیʱعــȐʙ حــʙود معالʳــة العʺــ
 ʛʽفعــل وتــأث ʧــة مــ ، آخــʚًا Ǽعــʧʽ الʶʴــʰان مــا للʺــʕثʛات الʵارجَّ̔ ــا، (ثقــافيٌّ ً̋ (فالʢــاهǽ ʛفهــʦ الــʟʻَّ فه

 ʦالفهــ ʥذلــ ʧاب عــʛالإعــ ʦه، ثــʰصــاح Ȑʙالأصــالة لــ ʛاصــʻن عʨــȞǽ ــا َّ̋ یʱعــʣ Ȑʙــاهʛه إلــى مʰʵأتــه، م
لــى مقʽــاس فʻــي ʷȞǽــف مــʵǽ ʧــʛج مــʧ قʛاءتــه الʻقǽʙــة للʨصــʨل إ نفهــʴǽ ʨــاول أ ،)20())بʽʰــان رائــع

 .خلالها عʧ القʽʺة الʳʺالʽة الʺʙʺʱʶة مʧ العʺل الادبي
ة للʻقـʙ الʲقـافيِّ  :فقʙ خʛجʗ بʳʽʱʻة ʁَّ ، إنَّ الغʚاميَّ لʧȞǽ ʦ أمʽً̒ا في نقل الʛؤȐ والأفؔار الʺʕسِ ولʛʢǼ ʨف خفيٍّ مع أنَّه اسʱعان Ǽʺفاهʽʺها، ومʢʻلقاتها، ومʽʻʰʱاتها فـي إدعائـه الȄʛـادة للʻقـʙ الʲقـافيِّ

ʨʱجʖ إعــادة مــع أنَّ هʻــاك مــʧ ســʰقه فــي الإشــارة إلــى هــʚا الʺʨضــʨع، فالأمانــة العلʺَّ̔ــة تقʱʹــي وتʶــ
الأصــʨل إلــى أصــʴابها، وتʨثʽــȘ ذلــʥ فــي مــʧʱ الȄʛʤʻَّــة، وهــʚا مــا فعلʱــه نــازك الʺلائؔــة فــي ʱؗابهــا: 
(قʹاǽا الʷعʛ الʺعاصʛ) في أنَّها أشارت إلى نʨاة نȄʛʤة الʷعʛ الʛʴ إلى (الʙʻʰ)، فʹلاً عʧ وجـʨد 

ʦلـ ʦولؔـَّ̒ه ،ʛـʴال ʛـعʷة الʙʽʸق ʦʤفي ن ʧʽʽاقʛاء العʛعʷا الʨقʰاء سʛءاً  شعʜجـ ʧتؔـ ʦا لهـا، ولـʨـʶسʕی
، والــʨʱؗʙر علــي جــʨاد  ِّȑردʨر علــي الــʨʱؗʙعلــى آراء الــ ʙــʺʱاميَّ اعʚأنَّ الغــ ʧʽفــي حــ ،ʦــاتهʽʻʰʱم ʧمــ
، بʽــʙ أنَّــه  رȄَّة عــʧ الʻقــʙ الʲقــافيِّ ُّʨــʸʱلقاتــه الʢʻم ِّʘجــي فــي بــʛالأع ʧʽــʶح ʙــʺʴر مʨʱؗʙوالــ ،ʛــاهʢال

ʚــه دونʺــا إشــارة تُــʱȄʛʤفــي ن ʥذلــ ʖȄوʚســعى إلــى تــʻــادة الȄــه علــى أنَّ رʽʰʻʱال ʧمــ َّʙــا لا بــʻوه ،ʛؗ ʙقــ
عʛاقَّ̔ةٌ Ǽامʽʱاز   .)21(الʲقافيّ ِ

 ʙقــʻدات الʙـʳهـل مʳها تʙـة اجـʲاحʰه الا ان الʛــʽاق او لغʛـادة للعـȄʛال ʗان ؗانـ ʛـʤʻال ʠغـȃو
ʺهـا ولʦ اجʙها مʨفقة فـي دع ،اذ اجʙها اقʗʺʴ العʙیʙ مʧ الʻقاد وجعلʱهʦ روادا للʻقʙ الʲقافي ،الʲقافي

ʦله، ʟʻة الـʽجʨلʨیʙای ʧع ʘʴʰاجه والʱان ʙʽعʽل ʛʺʹم ʨا هʺǼ ىʻعǽ قافيʲال ʙقʻفال،  ʨـا هـʺǼ ʝʽولـ
 .جʺالي وفʻي

3-:ȏردʦوقفة مع على ال 
نʶــاق الʲقافʽــة فــي ضــʨء الʶــʽاقات الʺفــاهʦʽ أو الأقــʛاءة  Ǽإعــادةذا ؗــان الʻاقــʙ الʲقــافي ǽقــʨم إ

فــان هــʚا الأمــʛ ((لا یʸʴʱــل للʻاقــʙ الʺʱʵلــف إلاَّ Ǽفعــل  ،الʱــي انʱʳʱهــا الʱارʽʵȄــةالʲقافʽــة والʤــʛوف 
 الأیـʙلʨجʽاالقʛاءة الفاحʸة الʱي تʷؔف هـʚه الأنʶـاق، مʲلʺـا تʷؔـف دلالاتهـا الʻامʽـة فـي إʡـار فؔـʛة 

 .)22(وصʛاع القȐʨ الاجʱʺاعʽة الʺʱʵلفة ))
الʱـي تʹــʺʗʻ  وȃʺـا ان علـي الـʨردǽ ȑعـʙ الاقــʛب فـي نقـʙه الـى الʻقـʙ الʲقــافي لاسـʽʺا مقالاتـه

لـʚا سـʴʻاول الʨقـʨف  ،افؔار تȄʛȄʨʻة في مʙʽان نقʙ الادب والʻقـʙ والʱـي اثـارت صـʛاعا وصـʰʵا حʨلهـا
 .وتʨضʽح مقارȃاتها ،عʙʻها

ȑردʨاشـــار الـــ ʙـــاقالألـــى إ فقـــʶة نʛʺور  جـــاعلا ،الʺʹـــʚـــة اً لهـــا جـــʽʵȄـــة وتارʽʻه  ،زمʙففـــي نقـــ
اذ ʸǽــف  ،تʺʽʳــʙهʦوغʽــʛ هــʦ مــʧ الʷــعʛاء نʳــʙه یــʛفʠ  للʷــعʛاء ؗــالȑʛʱʴʰ وابــي نــʕاس والاخʢــل

لـى سـʛʢʽة الʷـʚوذ الʶʻʳـي علـى العـʛب مʻـʡ ʚلائـع شعʛ ابي نʕاس Ǽأنه شعʛ الغلʺان وʵȄـʛج مʻـه إ
 .العʛʸ العʰاسي وقʽام الʨʴاضʛ الاسلامʽة

 ʽــʘ الاغــʛاضشــعʛ اســʙʳʱائي وذلــʥ مــʧ ح Ǽأنــهوفــي مʨضــع آخــʸǽ ʛــف الʷــعʛ العȃʛــي 
ــاب الʶــلʢان وȄــʦʤʻ غʜلــه لʙغʙغــة عʨاʡــف الʵلفــاءوالʨʰاعــʳǽ)) ʘــȑʛ ؗلــه أ  والʺلــʨك و جلــه فــي رؗ
وʛȄاد بʨصفه للʛʱوȄح عʧ نفʨس الʺʛʱفʧʽ وتʖʽʢ اسʺارهʦ على  ،و سلʢانومʧ یʙنʨ مʻهʦ في جاه أ
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امــا  ،وتʳــȑʛ مʙائʴــه تȞȄʛʰــا للʶــادة فــي الغــʜو الʤــالʦ والاǼــاب الغــائʦ ،مʨائــʙ اللهــʨ والʢــʛب والʺʳــʨن 
رثاؤه فهʨ الʨʱجع الʺʻʢʸع والʷʱاجي الʺʚȞوب فـي حʶـʛة علـى مـا فـات الʷـاعʛ مـʧ مغـانʦ لـǼ ʨقـي 

 )23(الʺʛثي حʽا ))
فقــʙ انʢلــȘ بهــʚه  ،هنʷــأتȃــȌ الانʶــاق بــʜمʧ الـʟʻ و فهـʸǽ ʨــʙر احȞامــه الʻقǽʙــة مـʧ خــلال ر 

ʙة الʷـعȄʛة ((هـي القʸـʽن للʷـعʛ ناحʱʽـان فʽʻـة واجʱʺاعʽـة فالآراء مʧ خلال رؤʱȄـه الʱـي تؔʺـʧ فـي أ
الى ذلʣ ʥاهʛة اجʱʺاعʽة لها مʶاس مʰاشǼ ʛʺا یʷʻأ بʧʽ الʻاس  Ǽالإضافةقʰل ؗل شيء قʢعة فʽʻة 

 )24(مʧ صلات الʱعاون والʻʱازع))
لȄʛʢقـة تʴلʽـل القʸـʙʽة مـʧ وجهـة نʤـʛه الʱـي تʲʺʱـل بʴʱلʽلهـا مـʧ  ن ǽقـʙم تʨضـʴʽاً وʴȄاول أ

ʱعلاق)) ʘʽهحʽت فʛهʣ ȑʚع الʺʱʳʺالǼ ق إدون  ،هاʛʢʱأن ی(( ةʽʻصفة ف ʧها مʽلى ما ف)25( 
ȑردʨاهي فـي مقـالات الـʰʱان ʗـة ذا ومʺا لفʸىمقالـة (قʻـة رجـل جـاء )ت معʸهـا قʽف ʛؗʚیـ

 :بʽات في حقه وحȘ قʽʰلʱةى الʵلʽفة عʺʨȞʷǽ ʛ مʧ شاعʛ قال ألإ
 ولا ʤǽلʺʨن الʻاس حʰة خʛدل      قʽʰلʱه لا ʵǽفʛون بʚمة

 وȂذا صʙر الʨارد عʧ ؗل مʻهل     یʛدون الʺاء الا عʽʷة ولا  
..ʥلʚؗ ابʢʵآل ال ʗʽفة (لʽلʵأسا) فقال له الǼ اʚبه Ȑفʺا ار. 

ـــافي لؔـــل مـــʧ الʺʷـــʱؔي  ʤǽهـــǼ ʛعـــʙ الȞʴـــʦ الʻقـــȑʙ للـــʨردȑ وهـــʨ حȞـــǽ ʦعʱʺـــʙ الʺʤʻـــʨر الʲق
اذ ʳǽــʙ ان حȞــʦ الʵلʽفــة Ǽعــʙم رؤʱȄــه فــي الابʽــات Ǽأســا فــي انــه نʤــʛ الʽهــا ((ʤʻʺǼــار القــʦʽ  ،والʵلʽفــة

ـــʛد الʺـــاء Ǽعـــʙ الʻـــاس تʹـــʽʴة مʻـــه  لاســـلامʽة الʱʴʰـــة والاســـلام ʱʴǽـــʛم مـــʧ لاا ʤǽلـــʦ الʻـــاس ومـــʧ ی
((والʰـʙوȑ  ،مـʧ مʤʻـʨر القـʦʽ الʙʰوȄـة للأبʽـاتفي حʧʽ فʶـʛ مʨقـف الʷـاكي فؔـان یʤʻـʛ  )26(وȂیʲارا))

والــȑʚ لایʻــازع غʽــʛه علــى  ʸǼــʨرة عامــة ʱʴǽقــʛ الʰــʙوȑ الʹــعʽف الــȑʚ لا ʶǽــʽʢʱع ان ʤǽلــʦ الʻــاس،
 )27(لʺاء وȄغʰʸʱه مʻه عʨʻة واقʙʱارا))ا

وفــي قʸــة اخــȐʛ یــʛؗʚ قʸــʙʽة تʱʹــʺʧ ذم مʨجــه مــʧ الʷــاعʛ(قȎȄʛ بــʧ انʽــف) الــى فʽʰلʱــه 
 ʨʰهʻان فʰʽي شʻب ʧه جʺاعة مʽعل Ȑʙʱان اع ʙعǼ ثهʨلغ ʠهʻت ʦي لʱها االʽل فʨقǽ ،28(ابله(:  

     لʗʻؗ ʨ مʧ مازن لʦ اسʰʱح ابلي
              ʧة مʢʽاللق ʨʻانابʰʽش ʧذهل ب 

ʧـــʷخ ʛʷمع ȑʛʸʻإذن لقام ب       
 عʙʻ الʴفʤʽة أن ذو لــــʨثة لانا             

  ʦه لهǽʚناج Ȑʙأب ʛʷم إذا الʨق 
 ʡارو إلʽه زرفـــات ووحـــــــــʙانا             

  ʦبهʙʻی ʧʽح ʦن أخاهʨألǽ لا 
 في الʻائʰات على ما قال بʛهانا             

 ؗانʨا ذوȑ عʙد لʧؔ قʨمي وȂن 
 لʨʶʽا مʧ الʛʷ في شيء وȂن هانا           

    ʜʳǽون مʣ ʧلʦ أهل الʤلʦ مغفʛة 
 ومʧ إساءة أهل الʨʶء إحʶانا           

 ؗأن رʥȃ لʵǽ ʦلʱʽʷʵǼ Șــــــــــــــه   
 سʨاهʦ في جʺʽع الʻاس إنʶانا           

ʨʰا     فلʗʽ لي بهʦ قʨما إذا رؗ
ʰاناشʙوا الاغ              ارة فʛسانا ورؗ

هʦ القʦʽ الاجʱʺاعʽة والʱارʽʵȄة الʱي سادت فـي عʸـʴǽ ʛاول الʨردȑ ان ʛʵǽج مʧ الǼ ʟʻأ
 :الʷاعʛ وهي

 و تʛدد مʧ غʛʽ سʕال ألى الʛʷر حالاً القʽʰلة الفاضلة هي الʱي تʛʽʢ إ -1
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2- ʻي تʱاءهاهي الʻاب ʛʸ، أ ʧʽʺالʣ اʨاء ؗانʨسʧʽمʨلʤو م 
3-  ʦلʤالǼ ʦلʤال ȑʜʳي تʱالإساءةوالاساءة هي الǼ، أ ʦلʴلل ʝʽولʖʽʸن ʦهʙʻع ʨو العف 
4- ʦقʱــʻاو ت ʦلــʤما تʙــʻــى الله عʷʵــي لا تʱهــي ال،  ʙــى حــʸالــى اق ʥــى ذلــʸفــي اق ʖهʚبــل تــ

ʧȞʺم. 
نʶاق في ʷؗـف خʰاǽـا نقʙه للʷعʛ فانه ǽعʙʺʱ قʛاءة الأ فʺʧ خلال ما ورد في مقالاته لاسʽʺا

أن الʟʻ عʙʻه انعȞاس لʨʤاهʛ ثقافʽة دلالات معʛفʽة فهʛʵǽ ʨج مʧ الʟʻ الى الʺʨȞʶت عʻه   وؗ
نʶـــاق الʺʱʵلفــــة الʱـــي ذʛؗهــــا الـــʨردȑ والʱــــي ؗانــــʗ ســـائʙة فــــي زمـــʧ ومȞــــان الʸʻــــʨص لأاف

وأن  .شــاعʛ الʺʱʵــارة الʱــي عاشــها اصــʴابها مʻȞــʗ الʻاقــʙ مــʧ فهــʦ واســʵʱلاص الʶــʺة الʲقافʽــة لؔــل
فــي ضــʨء الʶــʽاقات الʲقافʽــة والʤــʛوف الʱارʽʵȄــة الʱــي افʛزتــه  الʺʹــʺʛة نʶــاقالــʨردȑ أعــاد قــʛاءة الأ

 .لȞʷʽل الʟʻ على ذلʥ حاضʻة معʛفʽة غʽʻة
فقʙ اخʛج الـʨردȑ الـʟʻَّ مـʧ بـʕر الʱعʱـʦʽ إلـى مʶـارات الاسـʱقʛاء الʸʻـيِّ الـʙاعي إلـى آلʽـات 

 .والʱأوȄل القʛاءة
ʙـا لابـʻالآراء وه ʥلـʱة لʽـفʶة فلʽعʨضـʨــة مʷاقʻم ʧـاً  ،مـʳهʻصـفه مʨقـافي بʲال ʙقــʻاً  فالʡــاʷون 

بــʙأ علــى شــȞل مʺارســات نقǽʙــة تــʙخل ضــʺʧ الʺʶــار  ،ʳǽعــل مــʧ الــʟʻ حاضــʻة ثقافʽــة ثــʛة  معʛفʽـاً 
 وانʺا ؗانʗ تلʥ الʺʺارسات فيوهي لʦ تʧؔ مʰʻعʲة مʧ الʻقاد العʛاقʧʽʽ فʖʶʴ  ،الفȑʛؔ للʻقʙ الʲقافي

 .ؗافة  الʙول العʽȃʛة
ـــا لاخʽʱـــار الȄʛʢـــȘ؟ أل الʛائـــʙ هـــهـــ ،ولعـــل تʶـــاؤل ʢǽـــʛح نفʶـــه ʽʻزم Șـــابʶال ʨʙائـــʛو ال  ʨهـــ

 ن ǽقʨم Ǽʺا قام Ǽه ؟ Ǽإنʳاز قʽʺة Ȑʛʰؗ في مʳال لʢʱʶǽ ʦع أحʙ أنه مǽ ʧقʨم الʺʷʱȞف ؟ إو إ
 ،تارʽʵȄـــة Ǽʺعʻــى الʶـــȘʰ الʱـــارʵȄي والʜمʻـــي الأولـــى :ن الȄʛـــادة تــʛتʶʺǼ Ȍʰـــألʧʽʱإ :هʻــا نقـــʨل
لـى اسـʺه ʛʤʻ إوعلʽه فالʛائǼ ʙـال .و جʺالʽة جʙیʙةǼالʱأسʝʽ لʤاهʛة فʽʻة ألʽة تʱعلȘ والʲانʽة فʽʻة وجʺا

ʛون ما اكʷʱفه وȃعʙ ذلǽ ʥقʰل الاخ ،هʨ شȘʰʶǽ ʟʵ الاخʧȄʛ وʛȄُود لهʦ الافاق مʢʱʶلعا ومʷʱȞفا
خــȐʛ تʸʱــل Ǽعــʙم اشــʛʱاȋ الاكʷʱــاف الؔامــل والʻʹــج وʨʢȄرونــه وȄʹــʽفʨن إلʽــه وهــʚا ǽعʻʽʢــا فؔــʛة أ

 .ʛتʢʰة Ǽالʙʳʱیʙ واخʛʱاق الافاق واكʷʱاف الʛʢق الʙʳیʙةفالȄʛادة م ،الʱام
 فؔـل مـʡ ʧـه حʶـʧʽ ،لʦ تʧؔ لها ملامح مʻهʽʰʳة مʴـʙدة فلابʙ ان نعلʦ ان الʙراسات الʻقǽʙة

 ʙقـʻـة فـي الȄʛȄʨʻمـا هـي الا مʺارسـات ت ʛـاهʢاد الʨجي وعلي جـʛوالاع ʧʽد أمʨʺʴي ومʰن ʧب ʥومال
 .ʦ مʧ حʙود الʻقʙ الʲقافي إلا لاهʱʺاماتهʦ في علʦ الاجʱʺاعوما ؗان اقʛʱابه ،الʲقافي غʛʽ الʺʺʻهج

حʱى أن ʛʡوحات علي الʨردȑ تعʙ مʺارسات نقǽʙـة تȄʛȄʨʻـة وȂن تʹـʺʗʻ تʴلـʽلات نʶـقʽة  
الى جانʖ اهʱʺامه ʽʰʢǼعة الأثʛ الأدبيِّ وأشȞاله مʧ زواǽاه الʺʱعʙدة؛ للʘʴʰ عʧ  للʨʸʻص الʷعȄʛة

الا وعلــى الــʛغʦ مــʧ انهــا رؤȄــة قʰȄʛــة مʺــا ʛʡحــه الغــʚامي،  ʹــʺʛة،الʴقʽقــة الؔامʻــة وراء الأشــʽاء الʺ
ʧؔت ʦوحات لʛʡ دة ا أنهاʙʴة مʽʳهʻالى لها م ʥتل Șتʛت ʦل ʥذل ʖةلى جانǽʙة نقȄʛʤن Ȑʨʱʶم. 
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 .8-7م: 2002
)19( ȋ ،Șـʷة، دمȄرʨسـ ،ʛـʷʻقافـة والʲلل Ȑʙجي، دار الʺـʛالأع ʧʽʶح ʙʺʴه، مʽفي الأدب وما إل :ʛʤʻُم، 2002 ،1ی

مʴʺـʙ حʶـʧʽ الأعʛجـي، دار الʷـʕون الʲقافَّ̔ـة العامـة، Ǽغـʙاد،  وʛʤʻȄُ: مقالات في الʷعʛ العȃʛـيِّ الʺعاصـʛ، د.
ȋ1 ،2007 .م 

)20( ȋ ،Șــʷــع، دمȄزʨʱوال ʛــʷʻاعــة والʰʢز للʨنان، تʺــʙعــ ʙʽالʺقــالي، د. ســع ʙاقــʻال ،ʛــاهʢاد الʨم: 2011، 1علــي جــ
15. 

 13 :الʲقافʽة اقالأنʶالʷعʛ الʳاهلي في ضʨء  )21(
 ،الʺʕسʶة العʽȃʛة للʛʶʻ بʽـʛوت ـ لʻʰـان ،د.یʨسف علʽʺات ،جʺالʽات الʴʱلʽل الʲقافي (الʷعʛ الʳاهلي نʺʨذجاً ) )22(

ȋ1 2005:30.  
 33 :مȋ1، 2000 ،قʦ الʺقʙسة –مʨʷʻرات سعʙʽ جʛʽʰ  ،علي الʨردȑ ،اسʨʢرة الادب الʛفʽع )23(
 52 :م. ن )24(
 ،Ǽ، ȋ1غʙاد –دار عʙنان للʰʢاعة والʛʷʻ والʨʱزȄع  ،ʡلال سالʦ الʙʴیʲي ،الʴي علي الʨردȑ والادب )25(

 109:م2000
 109:م. ن )26(
 110م. ن:  )27(
 111م. ن:  )28(
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 تلقي مصطلح
 في النقد العربي الحديث ) التناص (

 عبد الملك مرتاض مثالا
 

 فاضل عبود التميمي .أ.د
 الإنʴانʻةؕلّ̒ة الʻȁʙʯة للعلʦم    

 جامعة دǻالى
ــة إلــى الʨقــʨف عʻــʣ ʙــاهʛة تلقــي الʻاقــʙ العȃʛــي (الʴʰــʘ) ʶǽــعى هــʚا ــة وصــفّ̔ة تʴلʽلّ̔ ّ̔ʳهʻʺǼ 

 (عʙʰ الʺلʥ مʛتاض) لʺʢʸلح الʻʱاص مʧ خلال الʙʱقȘʽ في الفʸل الʵامʝ مʱؗ ʧاǼه الʺʨسـʨم بــ
 وقʙ تʧّ̔ʰ للʘʴʰ:، م2/2010الʜʳائȋ ʛالʸادر عʧ دار هʨمه في  (نȄّʛʤة الʟʻ عʙʻ العʛب)

، عʙʻ عʙʰ الʺلʥ مʛتاض جʜءٌ مʧ الʽʺʽʶائّ̔ة الʱي تʰʱـع اللʶـانّ̔ات )intertexte( إنّ الʻʱاص -1
ʛـــي الʺعاصـــȃʛالع ȑʙقـــʻـــاب الʢʵة إلـــى الʙافـــʨـــة الǽّʙقʻات الʴلʢـــʸʺال ʧمʨـــا ، وهـــʻʱدخـــل ثقاف

ــة ʷǼــيء مــʧ الابʶʱــ ــة أوّل مــʛة مــʧ الʨʰاǼــة الʳامعّ̔ ــات مــʧ ، والʵلــȌ، ارالأدبّ̔ ّ̔ʻʽانʺʲــة الǽاʙب ʧȄʛـʷن العʛالق ، ʙـا علـى یـʶنʛأن شـاع فـي ف ʙعـǼوفـةʛة الʺعʙاقـʻفا) ( الʽʱسـʛؗ ـاʽلʨة  جʰصـاح
 والʽʰʢʱقّ̔ة.، الʨضع الʺʻهʳي لʺʶائله الȄّʛʤʻة

كــــان الʻاقــــʙ عʰــــʙ الʺلــــʥ مʛتــــاض قــــʙ عَــــʛف مʸــــʢلح الʻʱــــاص فــــي الʲʺانʽʻʽــــات مــــʧ القــــʛن  -2
ʧȄʛʷاه في ، العʻʰهوتʱدراسـ ʛـʷن ʧʽّ̔ـة حـȃʛقافة العʲعه في الʨʽقات الأدبّ̔ـة  أوّل شʛـʶة الʛفؔـ)

الʱــي 1991الʶــعʨدǽّة العــʙد مــایʨ  فــي مʳلــة (علامــات فــي الʻقــʙ الأدبــي) ونȄّʛʤــة الʻʱــاص)
.ʘʴʰا الʚي بهʻل الʺعʸالف ʙعǼ اʺʽصارت ف 

3-  ʠعـǼ ـفʽʣʨانّ̔ـة تȞإمǼ انـهʺǽخـلال إ ʧلح ؗـان مـʢـʸʺتاض للʛم ʚـة إنّ أخǽّʙقʻـات الȄʛʤʻال
ـــة ـــة، الʛʱاثّ̔ ʲیʙʴـــة ال ǽّʙقʻقافـــة الʲهـــا فـــي الʳـــي حافـــل ، ودمȃʛالع ȑʙقـــʻال ʛأنّ الفؔـــ ʧمʕیـــ ʨفهـــ

ـــا قـــȞǽ ʙـــʨن فʽـــه مـــʧ أصـــʨل ، ǼالȄʛʤʻـــات ّ̋ ومـــʧ العقـــʨق أن نʹـــʛب صـــفʴا عـــʧ الʷؔـــف ع
 وهــي فــي، فʰʻʻهــʛ أمامهــا، لȄّʛʤʻــات نقǽّʙــة غȃʛّ̔ــة تʰــʙو لʻــا الآن فــي ثــʨب مʰهــʛج Ǽالعʸــʛانّ̔ة
 والʺʻهج ʽʰʢǼعة الʴال.، حقʽقʱها لا تعʙم أصʨلا لها في تʛاثʻا الفȑʛؔ مع اخʱلاف الʺʢʸلح

ما حقʽقة الفؔـʛة الʱـي Ȟʺǽـʧ  بʙأ الʻاقʙ الاقʛʱاب مʧ معالʳة الʺʨضʨع مʧ خلال سʕاله الآتي: -4
 ثـʦ تʰعهـا، أن تʛقى إلـى مʶـȐʨʱ الȄʛʤʻـة الʻقǽʙـة؟ وȄعʻـي بهـا الʺقارȃـة بـʧʽ الʶـʛقات والʻʱـاص

وهــل  أو هــي شــيء ʱʵǽلــف؟، (الʻʱــاص) أهــي معــادل لʺــا ʢǽلــȘ علʽــه الʶــʽʺʽائʨʽن  Ǽالʶــʕال:
 لȄʛʤʻة الʻʱاص مʧ حʘʽ هي فʛؔة أثʛ في الʛʱاث الʻقȑʙ العȃʛي؟.

وهــʨ ، كــان قʸــʙ الʻاقــʙ عʰــʙ الʺلــʴǽ ʥــʨم حــʨل الʴʰــʘ فــي الʻʱاصــّ̔ة مــʧ وجهــة نʤــʛ عȃʛّ̔ــة -5
 ʴǽاول بʻاء نȄّʛʤة نقǽّʙة على آثارهʺا.

 انفʱح فʸل ʱؗاب الʻاقʙ عʙʰ الʺلʥ مʛتاض على ثلاث مʶائل إجʛائّ̔ة: -6
:ȑــاص أʻʱلح الʢــʸم ʧهــا مــʱȃمقار ʦائʨــا یــʺǼ بʛالعــ ʙــʻقات عʛــʶلح الʢــʸــل مʽلʴالأولــى: ت  Ȍــȃر

وقــʙ تʨصــل ، فؔــʛة الʻʱــاص بʨصــفها ولʽــʙة الʱفʽؔــʛ اللʶــاني الʶــʽʺʽائي Ǽفؔــʛة الʶــʛقات القǽʙʺــة
ولؔــʸʺǼ ʧـــʢلʴات ، لعــʛب القـــʙماء خاضــʨا فـــي أمــʛ الʻʱـــاصإلــى نʳʽʱـــة مفادهــا أن الʻقـــاد ا

وهʨ ما دعاه إلى اعʻʱاق الʛأȑ الǽ ȑʚقʨل ʛʹǼورة عقʙ نʨع مʧ الʨʴار الʵلاق بـʧʽ ، الʛʶقة
قـــʛّر أنّ الʻقـــʙ القـــʦǽʙ لـــǼǽ ʦـــǽʺانـــه ȃʛـــي للʷؔـــف عـــʧ الʛؤȄـــة القǽʙʺـــة مـــع إالإنʳـــاز الغȃʛـــي والع

 .أمʛ الʛʶقات جʨلʽا ʛؗسʽʱفا صʛاحة أمʛ الʛʶقات ؗʺا قʛّرت
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الʲانʽــة: الــʙعʨة إلــى بʻــاء نȄّʛʤــة نقǽّʙــة حʙیʲــة علــى آثــار الʶــʛقات والʻʱــاص انʢلاقــا مــʧ حقʽقــة أن 
ة أكʛʲ مʧ تʻاول مʶائل الʺعʻى.ولّؔ̒هʦ عʛفʨا مفهʨمه مʧ خلال مʸـʢلح الʶـʛقات الـȑʚ ، العʛب لǽ ʦعʛفʨا مʢʸلح الʻʱاص ʛؗʱʷʺال ȍائل الالفاʶاول مʻت 

 ʻʱـــة: إن الʲالʲأدبـــي مـــا ال ʟنـــ ʧʽوالعلاقـــات بـــ ʛـــأثʱـــادل الʰـــي قائʺـــة علـــى تȃʛالغ ʙقـــʻاصـــّ̔ة فـــي ال
 Ȑʛص أخــʨــʸون ، Șقــة علــى وفــ ّ̋ وهــʚه الفؔــʛة ؗــان الʻقــʙ العȃʛــي القــʦǽʙ قــʙ عʛفهــا معʛفــة مع

 مʙلʨلات مʢʸلʴات الʛʶقة.
 :الʖʲʮ عʙض

 :)intertexte( الʻʱاص
 ّǽʙقʻات الʴلʢʸʺال ʧة إلمʙافʨة ال ȑʙقʻاب الʢʵى الʛي الʺعاصـȃʛـا الأدبّ̔ـ، العʻʱة دخـل ثقاف

 ّʛامعّ̔ أول مʳة الǼاʨʰال ʧارة مʶʱالاب ʧيء مʷǼ ة ،Ȍلʵوال ، ّ̔̒ ʽانʺʲة الǽاʙبʧȄʛʷن العʛالق ʧات م ، ʙعǼ
 ʛة الʺعʙاقـــʻال ʙـــا علـــى یـــʶنʛـــا  وفـــةأن شـــاع فـــي فʽلʨفا)(جʽʱســـʛؗ  ةʰصـــاحʙیـــʙʴʱـــي  الʳهʻʺال Șʽقʙالـــ

ـة ةوالʽʰʢʱقّ̔ـ، لʺʶائله الȄّʛʤʻة ّ̋ الʺه
، وتـʙاخل نʸـيّ ، ((إنّـه تʛحـال للʸʻـʨص وقـʙ عʛّفʱـه Ǽقʨلهـا:، )1(

لʽʺــʛّ ، )2(وتʻʱــافى ملفʣʨــات عʙیــʙة مقʢʱعــة مــʧ نʸــʨص أخــȐʛ))، ففــي فʹــاء نــʟّ معــʧّ̔ تʱقــاʡع
الــǼ(  ȑʚــاخʧʽʱ( تعــاملا نʸــّ̔ا بــʙءا مــʧ ه ʶǼلʶــلة مــʧ القــʛاءات الأورȃّ̔ــة الʺȞʴʺــة الʱــي تعاملــʗ معــ

أȑ -الـــȑʚ وجـــʙ الـــʟʻ  )فʽلʽـــʖ ســـʨلʛʽس( و، عʻـــى ʷǼـــȞلهأن ǽُ دون تعـــاʡى مـــع مفهـــʨم الʺʸـــʢلح 
ʟن-  Ȑʛص أخʨʸحافات ن ʧل مȞʷʱا ( و، یʽلʨفاجʽʱسʛؗ(  ّت أنʙي وجـʱال  ʟّʻـان  الـʶاللǼ Ȍʰتʛیـ

الʻʱـــاص فـــي  الـــȑʚ وجـــʙ أنّ ) رولان Ǽـــارت( و، لونʴـــȑʨ خاضـــع للʴʱـــʨّ ، الـــȑʚ هـــʨ تʤʻـــʦʽ مʢʻقـــي
ʞʽالة العـــʴʱـــاهي اســـʻʱاللام ʟʻار( و، خـــارج الـــʛـــʽج ʗـــʽʻج ( ȑʚالـــʛـــاص العـــابʻʱال ʧث عـــʙّـــʴأو ت 
 .فʽʺا Ǽعʙ ومʛجعّ̔اتها، مʻاهʳهاȃʛّ̔ة ʱʵʺǼلف لʻʰʱʱاه الʻقǽّʙة الع )3(الʱعالي الʸʻي

ʙاقʻان ال ، وتلقʽـه تʻʰي الʻʱـاص اشʱغلʨا علىمʧ أوائل الʻقاد العʛب الʚیʧ ) صȑʛʰ حافȎ( وؗ
ــʦّ (، 1985فــي العــام ) مفʱــاح مʴʺــʙ( وتʰعــه، 1984الʻقǽّʙــة فــي العــام والʷʰʱــǼ ʛʽأهʺʱّ̔ــه  عʰــʙ الله ث

فـي  الʻʱـاصعَـʛف قـʙ  )عʰـʙ الʺلـʥ مʛتـاض( الʨʱؗʙرالʻاقʙ ؗان  فʽʺا، )4(1985في العام  )الغʚامي
 ّ̔̒ ʽانʺʲالʧȄʛʷن العʛالق ʧّ̔ة، ات مȃʛقافة العʲعه في الʨʽاه في أوّل شʻʰإ وت ʧمـ ʧـȞّʺى تʱلقـاءح Ǽʘـʴ 

ث فʽــه صــʛاحة عــʧ تʴــʙّ ) فــي نȄّʛʤــة الʻقــʙ الأدبــي( عʨʻانــه م)1986(فـي نــʙوة صــʻعاء للʻقــʙ الʴــʙاثي
 فــــي مʳلــــة) الأدبّ̔ــــة ونȄّʛʤــــة الʻʱــــاصفؔــــʛة الʶــــʛقات ( :ســــʱهنʷــــʛ درا ثــــʦّ ، )5(الʻʱاصــــّ̔ة)( مʸــــʢلح

الʱي صارت فʽʺـا Ǽعـʙ الفʸـل الʵـامʝ مـʧ  1991الʶعʨدǽّة العʙد مایʨ  علامات في الʻقʙ الأدبي)(
وهـʨ ، م2/2010الʸادر عʧ دار هʨمه في الʜʳائـȋ ʛ) العʛبنȄّʛʤة الʟʻ عʙʻ ( كʱاǼه الʺʨسʨم بـ
ʘʴʰا الʚار هʙم. 

أو ǽʹــʺʧ ألفاʣــا وأفؔــارا ، (الʨقــʨع فــي حــال تʳعــل الʺʰــʙع ǽقʱــʝʰ( :والʻʱــاص عʻــʙ مʛتــاض
 دون وعي صʛُاح بهʚا الأخʚ الʨاقع علʽه مـʧ مʳاهـل ذاكʛتـه وخفاǽـا، ʱهʺها في وقʗ سابȘ لهكان ال
ʶـʧʽʳ الـȑʚ لا یʻؔـʛ عاقـل أنّ الإبʙاعي ؗالأ للʟّʻ في رأǽه  وهʨ) 6()وعʽه) ، الأمʻȞـة تȄʨʱʴـه ؗـلّ  وؗ

ʙـــȄʛولا ی ʛـــعʷǽ لا ʘـــʽح ʧلـــه مـــ ʖناهـــ ʖـــل ؗاتـــ وهـــʚا الفهـــʽʴǽ ʦـــل علـــى نʺـــȌ مـــʧ الʱفʽؔـــʛ ، )7(وؗ
الʺʱــʨازن الــǽ ȑʚأخــʚ مــʧ القــʦǽʙ والʴــʙیǼ ʘقــʙر واضــح تʶــʨّغه عʻاǽــة الʻاقــʽʰʢǼ ʙعــة الʢʵــاب الʺعʻــي 

 ʨʸǼغه.
 :مʙتاض والʯʹاص

ة الȄّʛʤʻــضــʺʧ  فمʸـ ̒ـّوفــي ذهʻــه أنّــه ، مʛتــاض مʸــʢلح الʻʱــاصالʻاقــʙ عʰــʙ الʺلــʰ ʥّ̒ــى ت
Ǽقʙʸ الʷؔف  والʨقʨف عʙʻ عʰʱاتها، لى العلامةقʛاءة مʤّʻʺة هʙفها الʨصʨل إ Ǽعʙّها، )8(الʽʺʽʶائʽة

الʱعـالȘ حʱؔـام إلـى وغʛʽهـا مـʧ خـلال الا، ونها الفاعل في الʺʨʱن الأدبّ̔ـةومʜʵ ، عʡ ʧاقاتها الؔامʻة
ضــʺʧ الʙراســات اللʶــانّ̔ة الʙʴیʲــة بʨصــفه مʸــʢلʴا قــارّا فــي  یــʙخل فالʻʱــاص، الʺــʙالʽلبــʧʽ الــʙوال و 

، وȄقʦʽ عʙʻ مʤاهʛه مʴلّلا إǽّاها مʧ داخل الʟّʻ نفʶـه، یhʱʱّع مʜʳʻ اللʶان الʢʵاب الʻقȑʙ العالʺي
لــى أنقــاض نʸــʨص عللʺʰــʙعʧʽ فــي الʻʱــاص إقامــة Ȑ الʻاقــʙ مʛتــاض تʰــʽح أر والʶــʽʺʽائّ̔ة علــى مــا 

 وهʚا ما یʨʱاءم وقʛاءة مʛتاض للʛʶقات.، )9(نʨʸص غʛʽ معʛوفه الʺʛجع
الʻʱاص بـʧʽ  مʢʸلحسلʶلة مʧ الʺʻازعات الʻقǽّʙة الʱي تفʛّق فʽها وسȌ مʛتاض تʻʰي جاء 
ـــاهج شـــʱى ʻهـــاوحقـــ، م ّ̋ ـــة معʛوفـــة لعـــلّ مـــʧ أه ǽّʙل نقʨ :اقفـــةʲʺال ،ʙقـــʻودراســـة ، دب الʺقـــارن والأ، وال
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ــة، والʷــȞلانّ̔ة، والاســلȃʨّ̔ة، الʷــعȄّʛةو ، والʶــʛقات، الʺʸــادر Ȅّʨʽʻʰــة ، والʽʻȄʨؔʱــة الȄʨʽʻʰــةوال ّ̔Ȟʽؔفʱوال ،
تعـʙّدت بʱعـʙد  الʛʤʻ إلى الʺʢʸلح وفاعلʱّ̔هأȑ أن زواǽا ، الʱي صارت مʛجعا له والʽʺʽʶائّ̔ة نفʶها

ـــــي ومʛجعّ̔اتـــــه القـــــارّة ، أصـــــʨل الʺʸـــــʢلح صـــــʽغه د فـــــي تعـــــʙّ وهـــــʚا مـــــا أســـــهʦ ، )10(الʢʵاǼـــــاتف
مــʧ العʶــʛʽ اقʱــʛاح  مʛتــاض إنّ الʻاقــʙ وفــي هــʚا الʸــʙد قــال ، ʹــادلالاتــه أǽ ومــʧ ثــʦّ ، الاصــʢلاحʽة

ة إلـى الʱفʽؔـʛ فـي هـʚه الʺʶـألة واǼقائهـا مفʨʱحـة أمـام وʙȄعǽʙʳǼ ʨّ ، مʢʸلح لائȘ یȘʲʰʻ عʧ الʻʱاص
 وهــʚا ǽعʻــي، حǼالʺʸــʢل ةجــع الʵاصّــاوالʺʛ الʻقǽّʙــة Ǽعــʙ أن أدرك تعʙدǽّــة الʙلالــة ) 11(مʤʻــȑʛ الأدب

ــ الʻʱــاص ؗــان أنّ  إلــى آخــʛ تʰعــا لʲقافــة الʻاقــʙ و ســلʢة  وȄقفــʜ مــʧ حقــل مʻهʳــيّ ، ل بــʧʽ الʺʱــʨن یʻʱقّ
  .اتهمʛجعّ̔ 

 إجʙاءات مʙتاض:
 ّʙـة عـʢنق ʧمـ ȑʙقـʻـه الǼاʢهل خʱـʶتاض في مʛم ʥالʺل ʙʰع Șلʢهـاها انʽف Ȑـة رأȄّʛهʨأنّ  ج

للʲقافـة  وخـʜانٌ ، ʨʻȞǼز الʺعʛفـة زاخʛٌ  لʳيٌّ  ʛʴǼٌ الإسلامي مʧ حʘʽ هʨ نʱاج حʹارȑ الʛʱاث العȃʛي 
ɻّ̔ الإنʶانّ̔  ʶعة الʽفʛلة الʙʳف الʛع ʙة فق ،Șʢʻʺفة، والʶوالفل ، ̔hّ ة والاتفاق والفȄʛّؔ ، ةوالʽʱارات الʺʚه
ȑأʛقيّ ، في الʛه بʽلاف فʱا تعامل مع الاخʺؗ  ّȑʛؔم فʞهʙ ،فـي أ ʛʽʤʻʱاءات الʛف إجʛسـʺى ؗʺا ع
حافــــل  العȃʛــــيّ  الʻقــــȑʙّ (الفʛؔ ( نّ إ ʙعʨتــــه القائلــــةالʻقــــȑّʙ بذلــــʥ الاســــʱهلال  وقــــʙ اقʱــــʛن ، )12(مʛاتʰهــــا

ا قʨȞǽ ʙن فʽه مʧ ، ةوالإجʛاءات الʽʰʢʱقّ̔ ، ǼالȄʛʤʻات ّ̋ ومʧ العقʨق أن نʹʛب صفʴا عʧ الʷؔف ع
وهـــي فـــي ، فʰʻʻهـــʛ أمامهـــا، ة تʰـــʙو لʻـــا الآن فـــي ثـــʨب مʰهـــʛج Ǽالʙʴاثـــةة غȃʛّ̔ـــأصـــʨل لȄʛʤʻـــات نقǽّʙـــ

ʽʰʢǼعـــة  والʺـــʻهج والاجـــʛاء، تعـــʙم أصـــʨلا لهـــا فـــي تʛاثʻـــا الʻقـــȑʙ مـــع اخـــʱلاف الʺʸـــʢلححقʽقʱهـــا لا 
وحʹــʨر الʺʛجعّ̔ــات العȃʛّ̔ــة ، ʧ مʳʺــل نʷــاȋ الʻاقــʙوهــي دعــʨة لا Ȟʺǽــʧ تȄʛʳــʙها مــ، )13الʴــال))(
 .في خʢاǼه

ة بـــʧʽ ( تʢʺـــح أن تʳـــʙهـــا وهـــʨ مـــʕمʧ بأʡلقهـــا مʛتـــاض  الʱـــي الـــʙعʨة هـــʚه ʛؗʱـــʷم ʛأواصـــ)
 ّǽʙقʻاهج الʻʺبالʛالغ ʧة مʙʺʱʶʺة الʲیʙʴامى... ، ة الʙب القـʛقـاد العـʻال ʧد مʙة لعǽʙقʻد الʨهʳال ʧʽȃو

، )14ة إǼّـان حقـʖ ازدهـار ذلـʥ الʻقـʙ))(تʗʰʲُ خȃʨʸة العقل العȃʛي في تعامله مـع الʸʻـʨص الأدبّ̔ـ
 ̔rّ ʧʽ شـʽʰهاتها والـȌȃʛ بʻʽهـا وȃـ، ة القǽʙʺـةة العȃʛّ̔ـʙ قʛاءة الأفؔـار الʻقǽّʙـّ̋ الʨصف الʴʱلʽلي تعة وʻʺȃه
، العȃʛـي القـʦǽʙ: بʨجـه الʷـʰه الʳـامع بـʧʽ الʺʻʱـʧʽ وصـʨلا إلـى الإمʶـاك) الʻʱاص( ʢʸʺǼلحالʺʲʺʱلة 

 ʘیʙــʴــي الȃʛوالغǽ ــألة دون أنʶʺه الʚض فــي هــʨــʵتــاض الʛحــاول م ʙــʺʱاءفــي عʛــاص  ةقــʻʱعلــىال 
 .بʻʽهʺا للʺʨازنةالʺʻهج الʺقارن) معʽاراً (

ــة ، مʛتــاض وقــʙ دعــا ّ̋ ــ( لــى الʱــʛاثانʱʺائــه إوهــʨ فــي ق Ȅّʛʤʻاغة الʽورة إعــادة صــʛة (إلــى ضــ
 ّǽʙقʻال ّ̔ȃʛاها ة العʻʰلʳʱي اسʱة الʛة الʺعاصǽʙقʻات الȄʛʤʻال ʠعǼ ʝʽها في تأسʻلاق مʢة للانʺǽʙة الق

ولعلــه فــي هــʚه الــʙعʨة ؗــان یȄʛــʙ ، )15فــلا یʻقʸــʻا مــʧ وســائل الفؔــʛ والعʺــل شــيء))(، مــʧ الغــʛب
بهـʙف بʻـاء نقـʙ  الʺعـʛوف ʺا فـي ثȃʨهـا الغȃʛـيّ ولا س ̔ـّ، الإفـادة مـʧ الʺعاصـʛةالإفادة مʧ الʛʱاث Ǽقʙر 

 .مʻفʱح على القʦǽʙ والʙʴیʘ معا جʙیʙ عȃʛيّ 
الʻاقـــʙ عʰــʙ الʺلـــʥ مʛتــاض جʺلـــة تʶــاؤلات تʴʰـــʘ عـــʧ  فقــʙ أʡلـــȘ، لـــى مــا یȄʛـــʙوللʨصــʨل إ

 ّȄʛʤʻال ʠعǼ فʽʣʨان تȞام ّǽʙقʻاثّ̔ـات الʛʱاءات ة الʛهـا فـي إجـʺȄʨـة وتعǽّʙقʻقافـة الʲةالʛلعـلّ  ة الʺعاصـ
هــا ّ̋ ــا أن نعــʙّ  هــل ʳǽــʨز: مــʧ أه ʻــ ل Ȅّʛʤʻال ʥــتلــ ǽّʙقʻــة ة ات ال ّ̔ȃʛغــي لــه أن العʰʻلا ی ʙائــǼ اثʛد تــʛّــʳم

 ʛʷʱʶǽ وجهف ȑأǼ ʛʸقّ̔  ؟العǼ هʽح فʛʰة؟أو لا تʴع، ة صالʻاث لʛʱإلى ال ʖهʚأن ن ʧȞʺǽه في وأʷǽا
ــإأم علʻʽــا أن نʶــʙʱرجه ، مʳاهــل الأزمʻــة الغــابʛة ــلʻʽــا علــى أنّ ّ̔ʻف ʦʽــه قــ ة نʣʨفهــا فــي حʽاتʻــا ة وجʺالّ̔

ـــ Ȅّʛؔـــالف ـــة والʲقافّ̔ ـــة ، ة الʺعاصـــʛة جʺʽعـــا؟ة والʛوحّ̔ والʻʱاصـــّ̔ة الʱـــي ؗانـــʗ فؔـــʛة ومـــا الأســـʝ الʳʺالّ̔
 ّȄʛـــعʷقات الʛـــʶهـــا؟الʽم علʨد ، ة تقـــʙـــʳقـــاد الʻـــه الʽعل Șلـــʢǽ لاحي لʺـــاʢقات معـــادل اصـــʛـــʶوهـــل ال

 ّ̔ȃʛالغʱن الʨاص؟ʻ)16(. 
ʗ فـــي ة ؗانــالʶــʛقات الʷــعȄʛّ  لقــʙ ؗانــʗ إجاǼــة الʻاقــʙ علــى ســʕالاته الأرȃعـــة مʻʰّ̔ــة علــى أنّ 

بʨصـــفه الʺʳـــال الʛســـʺي للʷʻـــاȋ  رحـــʖ الـــʳǽ ȑʚـــʖ الʵـــʨض فʽـــهمʤʻـــʨر القـــʙماء هـــي الʺʳـــال الأ
ʛـعʷالǼ ʟʱـʵʺالي الʽʵـ، ال ّ̋ Ȟم ʝال خـامʕـʶǼ جـاء ʙوقـ ّȄʛـعʷقات الʛـʶقة: مـا الǼـاʶالات الʕـʶة؟ ل لل

وȂعـادة صـʽاغʱها فـي ، لفـاȍ فـي سـʽاق مـاأو جʺلة مـʧ الأ، اقʰʱاس خفي أو ʣاهʛ للفȎ: فؔان جʨاǼه
وهـʚا الʱعȄʛـʅ مـʧ حʽـʘ لا ʷǽـعʛ مʛتـاض قȄʛـʖ جـʙا مـʧ تعȄʛـʅ ، )17(بʗʽ واحʙ مʧ الʷعʛ غالʰـا
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Șابʶاص الʻʱالʝʰʱقǽ عʙʰʺعل الʳع في حال تʨقʨال : ، ّ̋ʹǽ ـا وأفؔـارا ؗـان أوʣألفا ʧ ʙهقـʱهـا فـي الʺ
 Șســاب ʗلــهوقــ ،ʧــه دون وعــي مــʽــا وعǽتــه وخفاʛاهــل ذاكʳم ʧــه مــʽاقــع علʨال ʚا الأخــʚبهــ ، Ȑرأ ʙوقــ

ʙʽ الȑʚ لا ǽقʰل غʛʽه أنّ  ʨؗʱال Șʢʻم ʧتاض مʛع  مʽʺاص في جʻʱألة الʶا في مʨماء خاضʙقاد القʻال
لّ ، مʻاحʽها تأسʶʽا وتأصʽلا ʺـا عالʨʳهـا نّ وȂ، هʦ لʢǽ ʦلقʨا علʽها مʢʸلح الʻʱـاصمʛ أنّ  ما في الأوؗ

ّ̒̔  فهʦ، الʛʶقات تʻاص نّ یʙرون أ تʗʴ مفهʨم الʛʶقات وهʦ لا  .)18(الʺʢʸلحǼǼالʺفهʨم لا  ʨن مع
 ȏتــاض أن  ولقــارʛم ّʦــʷǽ ʙاقــʻوال ʛالا آخــʕــ ســȃʛلح العʢــʸʺال ʧʽبــ ʖــȄʛقʱــة ال ّr ي القــʦǽʙ فــي ل

ʘیʙʴي الȃʛلح الغʢʸʺوال : ٌʖʽقات عʛʶلاحي؟ هل الʢتاض أنّ ، اصʛم ʙ ʕؗـل  یʰق ʧʽʽʶنʛقاد الفʻال
ه یȄʛـʙ فؔأنّـ، )19(ة)(الʶـʛقات الأدبّ̔ـ یʱعاملʨن مع هʚا الʺفهʨم ʢʸʺǼلح ة ؗانʨاʣهʨر الʙʴاثة الأدبّ̔ 

 الʛʶقة في الʷعʛ لأنّ  Ǽعʙ أن اعʙʺʱ الʺقاʶǽة العقلʽة بʧʽ نقʙیʧ معʛوفʧʽ؛ الʛʶقة لا عʖʽ في القʨل
الʶــʛقة  نّ (إ( الــه الʻاقــʙ الفʛنʶــي جــان جʽــʛودو:قودلʽلــه مــا ، لʶʽــʗ ســʛقة Ǽــالʺفهʨم القــانʨني الʴقʽقــي

رفـʠ  مـʧ هʻـا؛و )20(حـال)) Ǽاسʻʲʱاء الأول مʻها الʺʳهʨل علـى ؗـلّ ، دابالآ ة هي أساس ؗلّ الأدبّ̔ 
قــʙ و ، ة الʱــارȄخه صــار فــي ذمّــنّــوأ، مʛتــاض مʸــʢلح الʶــʛقة علــى الــʛغʦ مــʧ قʙمــه وشــʨʽعه وتʙاولــه

 ّʙاء والأعـــʛـــعʷاءه إهانـــة للǼیها الأ هنّـــلأ؛دʙعـــǼ قـــة فـــيʽقʴـــل الʺʴǽ أنّ و ، قـــيدبـــي والأخلالا ʙقـــʱعǽ ʨهـــ 
 ٌّʛحــ ʛــاعʷــ ال ʡَ فــي ْʛــال الأفؔــارʳالأوفــي ، ق م ȍعʺال الالفــاʱــاراســȞǼ ، ʛʽاللغــة وغ ʗالʺــا ؗانــʡ هــا

ا بʧʽ الʻاس ʛʡّ ا وحʹارȄّ مʨروثا اجʱʺاعّ̔  والأفؔار ʛؗʱʷ21(اا م(. 
علــي بــʧ عʰــʙ العȄʜــʜ القاضــي علــى مــا رأǼ Ȑʺــا صــʻع الʻاقــʙ القــʦǽʙ الʻاقــʙ مʛتــاض اســʙʱل 

ــ( حــʧʽ ابʱؔــʛ مʸــʢلح هـــ)392( الʛʳجــاني َʁ دون أن ǽعــʛض لــʛأȑ أبــي هــلال ، )22(ق)ʛَ لʽʢــف ال
 ّȑʛȞــʶهـــ395( الع ( ʧʽʱاعʻــʸــاب الʱؗ ــا فــيǼاǼ ʙعقــ ȑʚأســʺاهالــ )(مʨــʤʻʺوحــل ال ʚالأخــ ʧــʶفــي ح 

، Ǽـاح مـʧ خلالـه تـʙاول الʺعـاني بـʧʽ الʺʰـʙعʧʽالـȑʚ  أʢʸلح الʶـʛقة ʸʺǼـʢلح الأخـʚ م اسʙʰʱل فʽه
والʸــʖّ علــى ، (لــʝʽ لأحــʙ مــʧ أصــʻاف القــائلʧʽ غʻــى عــʧ تʻــاول الʺعــاني مʺــʧ تقــʙمهʦ( أن وعʻــʙه

ʧم ʖالʨق  ʦهʽعلـ ʧ؛ ولؔـʦقهʰوها -سـʚزوهـا فـي معـارض -إذا أخـʛʰȄو ʦهʙـʻع ʧـا مـʣها ألفاʨـʶȞǽ أن
ʦفهʽتــأل ʧهــا الأولــى، مــʱʽحل ʛــʽردوهــا فــي غʨȄــال ، وʺ ʰʽهــا وؗ ʛؗدة تʨفهــا وجــʽتأل ʧــʶوها فــي حʙــȄʜȄو

ȑ مـا سـʺع لʺـا القائـل یـʕدّ  ولـʨلا أنّ ، فإذا فعلʨا ذلʥ فهʦ أحȘ بها مʺـʧ سـȘʰ إلʽهـا، حلʱʽها ومعʛضها
هـʚا  م لʶʱـȄʨغقـʙّ  ثـʦّ ، )23وȂنʺا یʢʻـȘ الʢفـل Ǽعـʙ اسـʱʺاعه مـʧ الʰـالغʧʽ))(، كان في ʡاقʱه أن ǽقʨل
 ).24الؔلام ǽعاد لʻفʙ))( (لʨلا أنّ ( قال فʽه:) الʶلامعلʽه ( الʛأȞǼ ȑلام للإمام علي

ʦقــف  ولــǽتــاضʛــاول إ -مʴǽ ʨوهــʦǽʙالقــ ȑّʙقــʻــاب الʢʵال ʧقة مــʛــʶلح الʢــʸعــاد مǼ-  ʙــʻع
ـ هـ)471( الʻاقʙ عʙʰ القاهʛ الʛʳجاني ّ̋ الʷـاعʛ الʺـاهʛ  ة مʕداهـا أنّ الȑʚ حʙّد نʛʤتـه فـي مʶـألة مه

 ُǽــ ْɻ ُجʛ صʨــʸــة إلــى خʽقافʲة ال ʛؗــʷم الʨعʺــ ʧــ الʺعــاني مــ ــالʺلّؔ̔ ǽّدʛةة الفʡســاʨ؛( ة ب(ʦʤʻالــ ʧمــ ȑأ
ــʖَ علʽــه معʻــى (اعلــʦ أنّ ( إلــى الʵــاص الʺʱفــʛد Ǽقʨلــه:، العــام الʷــائع ... الʺʷــʛʱك العــامي... إذا رُكِّ

ʛُّ̔ا غʺǼ صار ʙفة... فقʽʢه لǼ ووصل  ِ̋ ي قʽʰـل ʛَض... داخـلا فـعْـمȄʛʡ ʧقʱه... واسʙʳʱ لـه مـʧ  ال
 ).25والʱعʺل))(، الʵاص الȑʚ یʱُʺلǼ ʥَالفʛؔة

ــ( الʻقــȑʙ حــʧʽ درس الʺعــانيخʢــʨة رائــʙة فــي الʴʰــʘ الʰلاغــي  الʛʳجــانيّ  قــʙ خʢــال Ȅّʛʲʻةال (
ة الʱي ʛؗʱʷʺـّ الʲʴǽ ʦن وهʨقǼاʶقاد الʻأهʺلها ال ʙؗان ق ȑʨـʻك الʺعʛʱـʷʺال ʧعـ ʘـʴʰـى فـي الʢʵن الʨ 

ʛعʷلح، في الʢʸك العام إهʺاله  مʛʱʷʺالǼ جانيʛʳة الǽاʻع ʙِّؗ ʕَُا ی ّ̋  ا(الʶـʛقات) وابʙʱاعـه خʢاǼـ وم
هʨ هʻا قʖȄʛ مʧ الʻʱـاص Ǽʺفهʨمـه الʲقـافي العـام مـʧ خـلال ف، والʥʽȞʷʱ، والʧ ،ʦȄʛʳʱ الʱʱهʦʽم ʽاخال

 .مʢʸلح الʛʶقاتبʙلا مʧ ، )26و(الاتفاق)(، و(الʺʛʱʷك)، الأخʚ)( عʻایʱه ʢʸʺǼلʴات
لʽــʨم حــʧʽ رفʹــʨا ة ؗʺــا نفهʺهــا امــʧ الʻقــاد القــʙماء الــى روح الفؔــʛة الʻʱاص ̔ــّ اهʱــȐʙ عــʙدٌ قــʙ ل

، وقـʙ أجʺـع الʻقـاد، أمـʸǽ ʛـعʖ اثʰاتـهوهـʨ ،  فـي حـالات ثʰـʨت الاسـʱلاب العلʻـيلاالإقʛار Ǽالʛʶقة إ
أتʰاعـــاً هـــʦ فـــي مـــʨقفهʦ هـــʚا ؗـــانʨا ولعلّ ، والʰلاغʽـــʨن القـــʙماء علـــى أن لا ســـʛقة فـــي الʺعʻـــى الʺʷـــʛʱك

) Ȏاحʳة الȄʛʤʻل ʧʽʸلʵأنّ 255م Ȑʛي تʱع؛الʺعاني  هـ) الʽʺʳفها الʛعǽ ȘȄʛʢوحة في الʛʢا  مʚوه
 .وتʙاولها في ؗلّ حʧʽ، )27ما ʨʶǽغ شʨʽعها(

ــا ســȘʰ ذؗــʛه ّ̋ ʧʽ لʽʰʢعــة الʱــʙاخل الʸʻــي  أنّ  یʰʱــʧّ̔ م الʻقــاد والʰلاغʽــʧʽ القــʙماء ؗــانʨا مــʙرؗ
 ّȞʴʱیـــ ȑʚصالـــʨـــʸʻج الʽـــʶفـــي ن ʦ ، ةورؤاهـــاʜـــاهʳال ʦهʱالـــ ʧا عـــʙـــʽعǼ ، ّʨقـــʱـــة فــــوالȞȃʛʺلات ال ) ʝʽلـــ)

 الʸʻـيّ ) 28( رʻʵȄا الʻقȑʙ غʽـʛ مʤهـʛ مـʧ مʤـاهʛ الʱـʙاخل))لʛʶقات Ǽالʺعʻى الȑʚ وجʙناه في تأا
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 ّ̋ والʲقافــة مــʧ أوســع ، والعʺــارة، الأدب والفــʧ الʺʸــʢلح الــȑʚ شــʺل) الʻʱــاص( ي فʽʺــا Ǽعــʙ بـــالــȑʚ ســ
 .الأبʨاب

 ʧʱتــاض مــʛم ʙاقــʻــيدخــل الȃʛالع ʙقــʻال ʦǽʙقات غَ ولا سـ ̔ـّ، القــʛــʶال ʧʱا ʺا مــʚــه علــى هــʻة مʛــʽ
Ǽعادهـا اص فـي مفهʨمهـا وأفؔـʛة الʻʱـلالقـʦǽʙ  ة الʻقʙ العȃʛيّ وحʛصا على معʛفة إشȞالّ̔ ، الʻقʙ مʧ جهة

، (الʻʱاص) ع صʽاغة الʺʢʸلح الغȃʛيالʻقʙ القʦǽʙ لʢʱʶǽ ʦوقʙ أدرك أنّ ، مʧ جهة أخȐʛ  ووʣائفها
 :Ș في الʨʰح Ǽه لʧʽʰʰʶلʧȞǽ ʦ مʛتاض قʙ وفّ  هʚا الإدراك وʙʰȄو لي أنّ 
لا  مفهʨمهــا مʳــازȑٌّ  وفــي ذهʻــه أنّ ) الʶــʛقة( اقʱــʛح مʸــʢلحالقــʦǽʙ  عȃʛــيّ الʻقــʙ ال نّ أ: الأول

 .علاقة له Ǽالʛʶقة Ǽʺفهʨمها الأخلاقي
فʺـا ، لا فـي العʸـʛ الʴـʙیʘإالʻʱـاص مʢʸلح لʦ یʨفȘ في اقʛʱاح   الʻقʙ الغȃʛيّ أنّ : خʛالآ

Ǽ ʥالǼʙقʻح  الʛʱاق ȑʚال ʦǽʙالقʴلʢʸله اتهمȞʷǼح اȄʛʸاضح الʨم ذاك الʨ؟ی. 
ــوأ، والأدǼــاء مʸــʢلح الʶــʛقة فʽــه إهانــة للʷــعʛاء ورأȐ مʛتــاض أنّ  ه لا ʴǽʺــل الʴقʽقــة فــي نّ
ʻـʗ ، )29(رȄخلة صارت الʨʽم في ذمة الʱأ هʚه الʺʶأنّ على الʛغʦ مʧ أ، Ǽعʙیها الأدبي والأخلاقي وؗ

الʻقʙ العȃʛي رȄخ تأها صارت جʜءا مʧ الʺʶألة ؗلّ  أنّ  وقʙ أǽقʧ، یʨʴʻ الʻاقʙ هʚا الʺʴʻىن لا أتʺʻى أ
 ʘیʙʴي الȃʛالع ʙقʻى الʻʰأن ت ʙعǼلحʢʸقات( مʛʶال ʧیلا عʙاص) بʻʱف ، الʽؗ ȑولا أدر ّʁ قـʨل  ʛُ أف

Ǽــالʺفهʨم  روا ǼــاللفȎ والʴــʛف صــʛاحة أمــʛ هــʚا الʻʱــاصقــʙمʧʽ لــǽ ʦقــʛّ  الʻقــاد العــʛب الأنّ (إ( مʛتــاض
وســــʨاهʦ مـــــʧ الʺʤʻــــʧȄʛ لʺفهـــــʨم ، وقȄʛʺــــاس، ورولان Ǽـــــارت، الʸــــارم الــــȑʚ قʛرتـــــه جʨلʽــــا ʛؗســــʽʱفا

 لـــǼ ʝʽالإمȞـــان مʢالʰـــة الʻاقـــʙ القـــʴǼ ʦǽʙʺـــل وعـــي الʻاقـــʙ الʺعاصـــʛأن وأنـــا أعلـــʦ ، )30(الʶـــʽʺʽائʽة))
إذا  ʽʰؗ ٌʛـ عʽـʖٌ ، داومʙʴّ  مʢʸلʴا واضʴا لʝʽ في غʽاب معʛفة الʻقʙ القʦǽʙ للʻʱاصف، ومʢʸلʴاته

 وȂنْ لʶǽ ʦʺه.، ملامح الʺʢʸلح كان ذلʥ الʻقʙ قʙ تعʛّف 
تʴـʗ مʶـʺʽات مʱʵلفـة  وفاعلّ̔اته وتفʨʸʴا آلʽاته، قاد العʛب القʙماء دلالة الʻʱاصʛف الʻعَ 
ة وȂبʙاعّ̔ ، ةالʽة ثقافّ̔ (فعّ ( ʙوا دلالاته بʨصفهأكّ  مȐʛʳ مفاهʦʽ الʻʱاص الʺعاصʛ حʧʽها في صʗّh ؗلّ 
ـــ ومʶـــȄʨʱات تʺـــʝّ ، ذات أǼعـــاد ـــةة إذا أخـــʚنا ســـʛʽورة الʱؔاǼـــة الأدبّ̔ ، Ǽعـــʧʽ الاعʰʱـــار الʻʱـــاص ʙؗیʻامّ̔

وحʹــʛت ، ʸــʢلحنعــʦ لقــʙ غــاب الʺ، )31والإبــʙاع علــى الʶــʨاء))(، واشــʱغال مʴــایʧʽʲ لفعــل الʱؔاǼــة
وهــʨ مــʧ نقــاد العʸــǼ ، ʛــاخʧʽʱ)( وحʹــʛ الʺــʙلʨل مʲلʺــا غــاب فــي ʱؗاǼــات، غــاب الــʙال، مفاهʽʺــه

ʧʽقʨمــʛʺه مــع أنّــ، الʙا فــي نقــʴȄʛد صــʛیــ ʦــإذ لــȄّʛʤن ʝفات ، اه أســʽصــʨت ʗــʴماتــه تʨــا لʺفه وتʽʰʢقّ̔ ، لفʤـي -والʙʱاخل الʨʶسـʨʽ، اخل الʽʶʺائيوالʙʱ، وتʙاخل الʽʶاقات، مʱʵلفة لعل مʧ أهʺها: الʙʱاخل
 إلى ʷؗفه؟. ʡʺح مʛتاض ألا ǽعʜّز هʚا الʛʢح ما، )32والʨʴارȄة(

ــ ّ̋ ــ أنّ  ةا هــʨ جــʙیǼ ʛالʺلاحʤــوم ّ̋ Ș الʻاقــʙ مʛتــاض فــي ʲʴǼــه الــȑʚ نʶــʳل لــه Ǽــه فʹــل الʱع
الʻقــȑʙ ذȑ الʽʰʢعــة  والʱــʙقȘʽ ؗــان لا ʶǽــʱقʛ علــى مʸــʢلح Ǽعʻʽــه وهــʶǽ ʨــʱقȑʛ الʶــʛقات فــي Ǽعــʙها

ـــــ  و) الʶـــــʛق ( و) ة) و(الʶـــــʛقةالʶـــــʛقات الʷـــــعȄʛّ ( و) الʶـــــʛقات( مʸـــــʢلʴات: Ȟǽـــــʛّر ة فهـــــʨالʙلالّ̔
الʱعــʙد الاصــʢلاحيّ یــʛدّ إلــى تعــʙد الʺʸــʢلح نفʶــه فــي الʻقــʙ العȃʛــي  ولعــلّ هــʚا، ة)دبّ̔ــالʶـʛقات الأ(

ʦǽʙات ، القʴلʢʸʺال ʙدیʛفي ت ʛالʺعاص ʙاقʻهاأوولع الʶنف. 
الʻقــاد العــʛب  وقʨفــه عʻــʙ قʶــʦ مــʧ، أهــʦّ الʢʵــʨات الاجʛائّ̔ــة الʱــي اتʰعهــا الʻاقــʙ فــي ʲʴǼــه إنّ 

ات الȘʰʶ ثʰفها إالʻʱاص في خʨʢة جʯȄʛة هʙالقʙماء مفʷʱا عʧ رؤاهʦ الʱي تقʛʱب مʧ أهʦ مفهʨمات 
والقـʛن الʱـالي  لـه أعʻـي: ، مʢʸلʴات القʛن العʧȄʛʷ واحʙ مʧ أهʦّ مفهʨم الʱأرʵȄي للʻقʙ العȃʛي في 

ʁّ  الʻʱاص ـ، أعʻاق العʰارات أو تقȄʨلها في ليّ ف دون أن یʱع ّ̋ ʙ مʶـʥ عʸـا وهʨ فـي صـʽʻعه هـʚا تع
ʠّ̔ لʺʛتـاض مـʧ خـلال فقـʙ قُـ، علـى آخـʛʡ Ȑ ʛفٌ أن یʱعʽʴ ّʙلʨلة دون مʧ وسʢها لل ǽّةالʻقʙالقʛاءة   ّ̔̋ رȃّʺـا ʶǼـʖʰ ثقافʱـه العȃʛّ̔ـة ، معـا ة أن ʨȞǽن قʰȄʛا مـʧ القـʦǽʙ الʻقـȑʙ والʴـʙیʘوالʲقافّ̔ ، ةمʛʽʶته العل
ولــʦ ، وحʛصــه الʷــʙیʙ علــى ملاحقــة القــʦǽʙ والʙʳیــʙ، وانفʱاحــه علــى الʲقافــة ʱʵʺǼلــف أصــʨلها، الأولــى

 مʛتاض Ǽالʰاحʘ الʛزʧȄنعʗ  حʧʽ قاله د. یʨسف وغلʶʽي  اه هʚه أصʙق مّ̋ لʴالʱ أجʙ وصفا دقʽقا
وهʨ وصف ، )33())ةوفʛعه ذاهʖ في الʙʴاثة الغȃʛّ̔ ، ة الʛاسʵةالȑʚ أصله ثابʗ في الȃʛʱة الʛʱاثّ̔ ((

 ʦّمه ّȑʙنق ȑء رأʨفي ض ʦفهǽ ءȑʛل ج ʥالʺل ʙʰع ʙاقʻتاض لʛدامʙه عʽنعى ف  ʧȄʛقـاد الʺعاصـʻال ʧمـ
ــ( مʺــǽ ʧقــʛؤون  ّ̔ȃʛــات الغȄʛʤʻال) ʟــالʺقǼ عهــاʢن قʨــاولʴǽ ʦة ثــ ʟʻــل الــʽلʴʱرق لʨضــعها علــى الــʨل

 .)34())العȃʛيّ 
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 مـʧ: الʳـاحȎ ة لؔـلّ ة العȃʛّ̔ـʦ تʺاما لʺاذا وقف مʛتاض عʙʻ أهʦ الʺقʨلات الʻقǽّʙـمʧ هʻا أتفهّ 
شـاعʛ  (لا ǽعلʦ في الأرض( إحȐʙ مقʨلاته مفʴʱʱا للفʸل وهǽ ʨقʨل فʽها:الʻاقʙ مʛتاض  الȑʚ جعل

أو فــي بــǽʙع ، أو فــي معʻــى شــʅȄʛ ؗــʦȄʛ، وفــي معʻــى غȄʛــʖ عʽʳــʖ، تقــʙم فــي تʷــʽʰه مʸــʖʽ تــام
لُّ مʧ جاء مʧ الʷـعʛاء مـǼ ʧعـʙه، مʛʱʵع ، أو معـه إن هـʨ لـǽ ʦعْـʙُ علـى لفʤـه فʶʽـʛق Ǽعʹـه، إلا وؗ

 الʳاحȎوفي قʨل ، )35وʳȄعل نفʶه شȞȄʛا فʽه))(، أو یʙعʽه Ǽأسʛه فإنه لا یʙََعُ أن ʱʶǽعǼ ʧʽالʺعʻى
ل الʽـʨم ʷǽـȞّ  وهـʻ ،ʨـازع القـʨل فʽـه أكʲـʛ مـʧ مʰـʙعالـȑʚ یʱ) الاشـʛʱاك الأدبـي( إشارة دقʽقة إلى معʻـى

 . رئʶʽا مʧ معالʦ الʻʱاص في الأدب معلʺا
 ʦّو ثــ ʙــʻقــف ع ȑʨــا العلــʰʡاʰʡ ʧــاص) هـــ322( ابــʻʱــة الȄّʛʤʻــا لʶسʕه مʙّعــ ȑʚالقاضــي و ، الــ

، اصالʻʱـــ الʽʰؔــʛة أمــام الʺʷـــʛʱك الʺعʻــȑʨ هــي وقفʱـــهالــȑʚ رأȐ أنّ علــي بــʧ عʰــʙ العȄʜـــʜ الʛʳجــاني 
ʧات ابʶʽتأس ʙʻه عʱوقف ʧواني فʹلا عʛʽالق Șʽاص )هـ456( رشʻʱال ʨʴوصفه ن ʖʶʴǼ احةʜʻʺال ،

هـــ) ونȄّʛʤـــة 808( وابــʧ خلـــʙون ، أǽʹـــا ة نʴـــʨ الʻʱــاصونʛʤاتـــه الʳــادّ ) هـــ684( وحــازم القʡʛـــاجʻي
 .الʻʱاص

 ʥّعلى أن في لا ش ʧʽقǼاʶقاد الʻد الʨجه ʗنعʧوج عـʛـاص خـʻʱلح الʢـʸأنهـا عʺـل فـي م 
؛ فʳهʨدهʦ علـى رȄادتهـا الȑʚ یʨʱخّى دراسة الʤاهʛة الأدبّ̔ة ʽʴǼاد تام دائʛة الʨʱصʽف الʻقȑʙ الʺعʱاد

 ّȞʺوتʧـــȞʺǽ لا ʘیʙـــʴال ʙقـــʻة فـــي الʙیـــʙات جǽʙت مـــʚـــة أخـــʺǽʙـــة قǽʙة نقʛـــاهʣ ʦهـــا فـــي فهـــʻ ــــ  نعʱهـــا ب
بــل Ȟʺǽــʧ الʱقȄʛــʖ بʻʽهــا وȃــʧʽ مʸــʢلح ، )ســʛقة(: كʶʱــابها الاصــʢلاحي الʶــابʶǼȘــʖʰ ا؛الʻʱاص)(

ــــالʻʱــــاص علــــى أســــاس أن الʙلالــــة الʻقǽّʙــــة الʺ ّ̫ ة تʱف ʛؗʱــــʷاتʴلʢــــʸم ʧʽى بــــ (قةʛــــʶال) لحʢــــʸوم 
ــــة ة الʱــــي تʵʹــــع لؔــــل مʸــــʢلح دلالʱــــه الʵاصّــــ مــــع الʱأكʽــــʙ أنّ ) (الʻʱــــاص لʤــــʛوف زمانّ̔ــــة ومȞانّ̔
ــــة ــــاص، معʛوف ʻʱالǼ قةʛــــʶات الʴلʢــــʸصــــف مʨــــال لʳــــي أن لا مʻعǽ اʚل وهــــʨالقــــ ʧــــȞʺǽ إنّ : بــــل

ولʝʽ ، ومقʛʱحاتها مʧ مفهʨم مʢʸلح الʻʱاص، مʢʸلʴات الʛʶقة على ʛʲؗتها تقʛʱب في دلالاتها
علـى الـʛغʦ مـǼ ʧعـʙ ، والأفؔـارة تʰʱادل فʽʺا بʻʽها الʛؤȐ في هʚا القʛب عʖʽ علʽها؛ فالʲقافة الإنʶانّ̔ 

 وتʨʴلات الʜمʧ.، الʺʶافة
(لا مʻــاص مʻــه لأنّــه لا ( ʻقــف قلــʽلا عʻــʙ مʸــʢلح الʻʱــاص فــي الʻقــʙ الغȃʛــيّ الʴــʙیʘ الــȑʚل

ɦّى، )36ومȄʨʱʴاتهʺــا))(، والʺȞانّ̔ــة، فؔــاك للإنʶــان مــʧ شــʛوʡه الʜمانّ̔ــة  فهــʨ یʱعلّــʢʵǼ ȘاǼــات شــ
 مــʧ خــلال مʨقــف الآمــȑʙ القــʦǽʙ ومــا قالــه الʻقــʙ العȃʛــيّ ، ولʻــʨازن بــʧʽ هــʚه الʺقʨلــة، ومʱــʨن مʱʵلفــة

ــ) هـــ370( مʸــʢلح  شــʽʰه-ة الʱــي أحــʙثها مʸــʢلح الʶــʛقاتالــȑʚ أدرك قــǽʙʺا حʳــʦ الʺʷــȞلة الʲقافّ̔
ʛاص الʺعاصʻʱله -الʨقǼ :)ʦهʻل مـʽاء إلا القلʛعʷال ʧم ʙه أحʻم Ȑَّʛَاب ما تَعǼ ʨ37ه( ، ʧفʹـلا عـ

وهــʚا Ǽــاب مʶʱــع جــʙا لا (( :أدرك الʺʶــألة نفʶــها فقــال الــȑʚ) هـــ456( القʛʽوانــي ابــʧ رشــȘʽ مʨقــف
أن الʶــʛقات تقʱــʛب مــʧ -بــلا شــʷʱؔʻ- ّʥــفل، )ǽ38قــʙر أحــʙ مــʧ الʷــعʛاء أن یــʙعي الʶــلامة مʻــه))(

 .ة الʱي تʦʶ الʢʵاǼات الʺʱʵلفةیʱعلǼ ȘاللفȎ والʺعʻى والʨʴارȄّ الȑʚ لʻʱاص الʺفهʨم العام ل
 ȑʚــاني الــʶالإن ʛــʽؔفʱعــة الʽʰʡ ʧــف عــʷؔقة تǼــاʶلات الʨأنّ الʺقــ ʥّلا شــ ʛــʱقǽ انــا فــيʽب أح

 .الʱي تʺارس نʨʴ الآخʛ مهʺا ؗان Ǽعʙʽا أو قʰȄʛاولّؔ̒هــا فــي الʴــالʧʽ تʻʰــي مʢʻلقاتهــا علــى صــʽغ الʱــآلف والʱقــارب دون أن تلʳــأ إلــى أســالʖʽ الإلغــاء أن الʲقافـة الانʶـانّ̔ة تʷـʛʱك فـي مʹـامʧʽ وتʱʵلـف فـي أخـȐʛ الʽʴǽ ȑʚل على  مʶألة ما حʙّ الʷʱاǼه
ـȑّʜ آخـʛ سʕالالʱي انفʗʴʱ على خاتʺʱه الʱؔاب فʸل إنّ أهʦّ ما حʨاه  ʛؗم : ʧن مـʨـȞǽ أفـلا

ة خالʸـة فʻʻقـʖ عـǼ ʧعـʠ جـʚوره حقʻا وواجʻʰا أن نʴاول الʘʴʰ في الʻʱاص مʧ وجهـة نʤـʛ عȃʛّ̔ـ
؟ لقʙ أجـاب مʛتـاض ʶǼـʰع نقـاȋ ؗانـʗ فـي مʹـʺʨنها ʷؗـفا القʦǽʙ ثʦ الʙʳیʙ في الفʛؔ الʻقȑʙ العȃʛيّ 

 :الآتي ها فيوقʙ أوجʜتُ ، ʢʸلح الʻʱاص مʧ خلال دلالة مʢʸلʴات الʛʶقةا لʽʰʢعة تلقي ماجʛائّ̔ 
ʺــا تʻاولــʗ الالفــاʷǼ ȍــȞل نّ إ، ي القــʦǽʙ لــʦ تʻʱــاول الʺعʻــى فʶʴــʖإن الʶــʛقات فــي الʻقــʙ العȃʛــ -1

 ّʦـــة ردّ ، أعـــʢقʻه الʚهـــ ʗقات فؔانـــʛـــʶال ʧʽب أن لا صـــلة بـــʛقـــاد العـــʻال ʧمـــ Ȑرأ ʧا علـــى مـــ
 والʻʱاص.

لــي بــʧ عʰــʙ العȄʜــʜ ومــʧ هʻــا رفــʠ القاضــي ع، تʶــʰʱعʙ الʱــأثǼ ʛــالقʛاءةإن فؔــʛة الʶــʛقات لا  -2
تــʙاول لا ســʛقة فʽــه بــل هــʨ الʺʷــʛʱك مــʧ الʺعــاني  حــʧʽ عــʙّ  )الʶــʛقة( الʛʳجــاني مʸــʢلح
 .للʺعʻى بʧʽ الʷعʛاء
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، ة مʸــʢلح لا قʹــʽة فؔــʛةمــع علʺــه أن الʺʶــألة قʹـ ̔ـّ )الʶــʛقات(رفــʠ مʛتــاض مʸــʢلح  -3
وهــــل Ȟʺǽـــʧ اقʱـــʛاح مʸـــʢلح بــــʙیل  ؟تـــȐʛ مـــا الʰـــʙیل القــــʦǽʙ.وقـــʙ وردت فـــي الʻقـــʙ العȃʛـــي 

ا فـي رفـʠ مʸـʢلح الʶـʛقات لȞǽ ʦـʧ جـادّ  امʛتاض لعلّ ، في القʛون الʶالفة؟ لʺʢʸلح قارّ 
 .ده حʱى نهاǽة الفʸلیʛدّ  ه Ǽقيبʙلʽل أنّ 

 هابʻقلʱعلȘ ن لʦَ في الغʛب إذا ؗانʗ الأحȞام والȄّʛʤʻات الʻقǽّʙة ؗلّها نʰʶّ̔ة : وتʶاءل مʛتاض -4
 دون تʚʷیʖ ولا تهʚیʖ؟. في الʻʱاص Ǽأصʨلها

 ʚؗلʥ فʛؔة الʛʶقات.و ، ʨʡاره على الʱʹادقʽام الʻʱاص في Ǽعʠ أ -5
خالـʙ بـʧ عʰـʙ الله  وهـʨ یʻقـل عـʧ ، ابـʰʡ ʧاʰʡـا ف مʛتاض عʙʻ فؔـʛة الʶʻـʽان الʱـي ذʛؗهـاوق -6

 ȑʛʶهـ126( الق (قال ȑʚها الʽف: )ةʰʢي أبي ألف خʻʤقال لي: ، (حف ʦاسهاثʻها، تʱʽاسʻʱف ،
 (فؔـأنّ ( :الآتـي وقـʙ تʳـاوز تعلʽـȘ العلـȑʨ ، )39))(عليَّ  فلʦ أرد Ǽعʙ شʯʽا مʧ الؔلام إلا سَهُلَ 
وسـʰʰا ، ومـادة لفʸـاحʱه، وتلقʽʺـا لʚهʻـه، وتهـʚیʰا لʰʢعـه، حفʤه لʱلʥ الʢʵـʖ رȄاضـة لفهʺـه

 ).40وخʢابʱه))(، ولʻʶه، لʰلاغʱه
 ʙـــʻتـــاض عʛوقـــف م ʦون ثـــʙخلـــ ʧابـــ ʛـــعʷلعʺـــل ال ȋʛʱاشـــ ȑʚا ، الـــʡوʛه شـــʱاعʻـــام صـــȞحȂو

هـــا: ّ̋ (الʴفـــȎ مـــʧ جʶʻـــه أȑ مـــʧ جـــʝʻ شـــعʛ العـــʛب حʱـــى تʷʻـــأ فـــي الـــʻفʝ ملؔـــة یʶʻـــج علـــى ( أه
..ومʧَ ؗــان خالʽــا مــʧ الʺʴفــȍʨ فʤʻʺــه .وʵʱȄّ̔ــʛ الʺʴفــȍʨ مــʧ الʴــʛّ الʻقــيّ الʽʲؔــʛ الاســالʖʽ، مʨʻالهــا

..ثǼ ʦّعʙ الامʱلاء مʧ .وȂنّʺا هʨ نʦʤ ساقȌ، شعʛأو عʙم لʧȞǽ ʦ له ، قاصʛ ردȑء...فʺʧ قلّ حفʤه
Ȏفʴال ،ʦʤʻل على الʰقǽ الʨʻʺج على الʶʻة للʴȄʛالق ʚʴوش. ʥان ذلـʽـʶه نʡʛشـ ʧقـال إنّ مـǽ ـاʺȃور..

 .)41(الʺʴفȍʨ لʴʺʱى رسʨمه))
 Ȏفـʴة الʛؔهاوفʙـ ّʁ ، )42أنـا اكʱـʖ لأنّـي نʶـʗʽ)(( :فـي قʨلـه) رولان Ǽـارت( والʶʻـʽان الʱـي ج

ʦل  ʛفʴǽ تاضʛم ʙاقʻّ̋لاتها ال Ȟّ̔ةفي أساسها ومȃʛا فـي  العʙـʽعǼ بʛي تʹـʱور  الʚحّ̔ـة جـ Șفـي عʺـ
ʙقʻا  أنْ ن، الأدبي الʻʻȞʺǽʦʶق ʙʻها في قف عʻم: 
(ما ʦّؔ̒ʣ بʛجل لǽ ʦقل الʷعʛ حʱـى روȐ دواوȄـʧ سـʧʽʱ ( :عʧ نفʶه) هـ198( ما قاله أبʨ نʨاس -أ

 . )43(Ǽ ʦّؔ̒ʣالʛجال))فʺا ، امʛأة مʧ العʛب مʻهʧّ الʶʻʵاء ولʽلى
هــ) إلــى ʲؗـʛة مـا ؗـان ʢǽـʛق ســʺعه مـʧ شـعʛ مـʧ تقـʙم مــʧ 284ردّ الآمـȑّʙ سـʛقات الʱʴʰـȑʛ ( -ب

ؗان مʷغʨفا  سʰʰها ؗʺا رأȐ أنه هـ) فإنّ 231أما سʛقات أبي تʺام (، )44(ومʧ تأخʛ، الʷعʛاء
ʛـــعʷالǼ ،ـــاراʽʱـــه اخǼ لاʨـــغʷـــع علـــى أشـــعار، وم ، هلʧʽʽالʳـــا ودراســـة حʱـــى قُـــʠّ̔ لـــه أن ʢّǽل

ʧʽʽوالإســـلام ،ʧʽثʙـــʴʺراســـة، )45(والʙأ الʙـــʰلان علـــى مʽـــʴǽ ان ؗلاهʺـــاʛـــʽʰعʱوال ،Ȏفـــʴوال ، َّʦـــ ث
 الʽʶʻان.    

، ومʰـادȏُ فـي الʱـʛاث الʰلاغـي، ونʽʶانها الʱي وُجِـʙَتْ لهـا أصـʨلٌ ، إنّ قʹّ̔ة حفȎ الʨʸʻص
 ʙق ʦǽʙي القȃʛالع ʛؔة ؗان الفʺǽʙة قʽآل ʧم عʨʽف الʷؔب تʛالع ʙʻع ȑʙقʻقـة أنّ والʽحق ʙـ ʕؗʱها لʴّرش

 ʟّʻج ثان لʱʻم ʛاعʷـه الʤحف ʙؗان ق Șه، سابʽـʶه وأنّـ، ون-  ʙیـʙʳال ʟʻالـ– ʛالʺعاصـ ʙقـʻبلغـة ال 
وتʙاخل بʻʽهـا... وهـʚه سـاǼقة نقǽʙـة سـʳل الʻقـʙ العȃʛـي بهـا حʹـʨرا فȄّʛؔـا عʺـʛه ، تʛحال) للʨʸʻص(

ؗʚـــʱلّ̔ـــة الʙأن ج)) Ȑʛیـــ ȑʚالـــ (ʨـــʻʽʳمـــارك ان) قاǼســـا ʧʽʻـــʶــات الʯحاملـــة آثـــار م ʟʻج الـــʱـــʻـــي تʱال ʛ
 .)46(نʨʸص مʱعاقʰة تʙعى هʻا Ǽالʻʱاص))

ضـــʛورة لؔـــلّ شـــاعʛ؛لأنّه ʶǽـــهʦ فـــي إدامـــة الʺعʳـــʦ الʷـــعȑʛ الʵـــاص  والʲʻـــȎ ،ʛ الʷـــعʛحفـــ
فʽʺــا Ǽعــʙ ) (جاكʶʰــʨن وقــʙ أحȞــǼ ، ʦالʷــاعʛ وهــʨ یʵʱّ̔ــʛ مʻــه الفاʣــا ʸǽــʨغ مʻهــا جʺــلا شــعȄّʛة مʱʻقــاة

ʽـــــʖ عʺلʱʽـــــʧʽ مʱـــــʨالʧʽʱʽ فـــــي الـــــʜمʧ تفʶـــــʛʽ هـــــʚه الʺʶـــــألة حـــــʧʽ رأȐ أن  ʛؗت ʨـــــاني هـــــʶث اللʙـــــʴال
ʰʽه ، وهʺا اخʽʱار الʺʱؔلʦ لأدواته الʱعȄّʛʽʰة مʧ الʛصʙʽ الʺعʳʺي للغة، ومʢʱاǼقʧʽʱ في الʽʣʨفة ʛؗت ʦث

ʨʴʻال ʧʽانʨعʹه قǼ يʹʱا تقʰʽ ʛؗعʺال، لها تʱف في الاسʛʸʱل الʰس ʛعʹه الآخʰح بʺʶ47(وت(. 
وهـي ضـʛورة ، وجـʨد علاقـة بـʧʽ الʶـʛقات والʻʱـاص Ȟǽـʨن مـʧضʛورة الʘʴʰ فʽʺـا Ȟʺǽـʧ أن  -7

الʙʴیʘ بʙءا مʧ تلقي    الغȃʛي والʻقʙالقʦǽʙ  تʺلʽها ʽʰʡعة العلاقة الʛاʢǼة بʧʽ الʻقʙ العȃʛي 
  الʺʢʸلح الغȃʛي الʙʴیʘ وانʱهاء ȄʛʢǼقة تقʰله أو رفʹه.

   الʳاتʸة: 
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فــي الʻقــʙ العȃʛــي الʴــʙیʘ مʴʺــʨلا علــى تʛجʺــات الʺʱــʛجʺʧʽ العــʛب  حʹــʛ مʸــʢلح الʻʱــاص -1
واجـʛاء لʱʽلقفـه الʻقـاد العـʛب تʺʸʽʴـا وتʴلـʽلا وعʛضـا ، ات مـʧ القـʛن العʷـʧȄʛبʙاǽة الʲʺانʻʽّ̔ـ

ومـʻهʦ الʻاقـʙ عʰـʙ الʺلـʥ ، على ما ʷǽـابهه مـʧ مʸـʢلʴات الʶـʛقة عʻـʙ الʻقـاد العـʛب القـʙماء
 .مʛتاض

Ǽعـʙ أن دقّـȘ الʤʻـʛ فـي شـȞله ومʱʴـʨاه رادّا الʻʱـاص مʸـʢلح لـʥ مʛتـاض تʻʰى الʻاقʙ د.عʙʰ الʺ -2
 ّʛتف ʛؔʻدون أن ی ʧم ʦǽʙي القȃʛالع ʙقʻه إلى الʱّ̔لاته وفاعلʨز مقʛي في أبȃʛالغ ʙقʻلات د الʨمق

.Ȑʛأخ 
ǽʺانـه أنّ الʱـʛاث الʻʱـاص Ǽأصـʨله العȃʛّ̔ـة القǽʙʺـة إؗان هʙف الʻاقʙ مʛتاض مʧ تʻʰي مʢʸلح  -3

وخʜان للʲقافـة ، سلامي مʧ حʘʽ هʨ نʱاج حʹارʛٌʴǼ ȑ لʳيٌّ زاخʨʻȞǼ ʛٌز الʺعʛفةالعȃʛي الإ
ؗʺـــا عـــʛف إجـــʛاءات ، ؗʺـــا تعامـــل مـــع الاخـــʱلاف بʛقـــي فؔـــȑّʛ مـــʙهʞ، والاتفـــاق فـــي الـــʛأȑالإنʶــانّ̔ة الʛفʽعــة الʶــʵّ̔ة الــȑʚ عــʛف الʳــʙل والʺʢʻــȘ والفلʶــفة والʽʱــارات الʺʚهʽʰــة والفȄʛؔــة 

 ا.الʛʽʤʻʱ في أسʺى مʛاتʰه
4- ʛأنّ الفؔـ ʧآمـ ʙتاض قʛان م ومـʛ ، ʧاءات الʽʰʢʱقّ̔ـةوالإجـ، الʻقـȑʙ العȃʛـي حافـل ǼالȄʛʤʻـات وؗ

ǽ ق أنʨب العقʛʹʨه ، هʛʽـات أو غȄʛʤʻل لʨأصـ ʧـه مـʽن فʨـȞǽ ʙـا قـ ّ̋ صفʴا عʧ الʷؔـف ع
وهي فـي حقʽقʱهـا لا تعـʙم أصـʨلا ، فʰʻʻهʛ أمامها، نقǽʙة غȃʛّ̔ة تʙʰو في ثʨب مʰهʛج Ǽالʙʴاثة

 والʺʻهج والاجʛاء ʽʰʢǼعة الʴال.، تʛاثʻا الʻقȑʙ مع اخʱلاف الʺʢʸلح لها في
ــــة القǽʙʺــــة  -5 ّ̔ȃʛــــة العǽّʙقʻــــة الȄّʛʤʻاغة الʽورة إعــــادة صــــʛاحة إلــــى ضــــʛتــــاض صــــʛم ʙاقــــʻودعــــا ال

، عاصـʛة الʱــي اسـʳʱلʻʰاها مــʧ الغــʛبللانʢـلاق مʻهــا فـي تأســǼ ʝʽعـʠ الȄʛʤʻــات الʻقǽʙــة الʺ
ʨازن بـʧʽ مʸـʢلʴات الʶـʛقة ومʸـʢلح ونʴـʧ نـ، لعʺل شيءفلا یʻقʻʸا مʧ وسائل الفʛؔ وا

اســـʳʱاǼة مـــʧ لـــʙن  صـــȐʙ لـــʙعʨات أخـــȐʛ لـــʦ تلـــȘَ فـــي حقʽقـــة الأمـــʛ وهـــʚه الـــʙعʨة ، الʻʱـــاص
ǽ ʦل ʙقʻقاد؛لأنّ الʻاتالʯʽب Ȑودا في رؤʙʴم ʙاهات، عʳـات أو اتʯʽʰال ʥـاوز تلـʳودة بـل تʙـʴم 

 .إلى خʢاب عابʛ للʲقافات الʺʱʵلفة
6-ʢــــʸح مʱلح انفــــ ʛــــʽʰؗ عـــــةʨʺʳّ̔ــــا علــــى مȃʛــــاص عʻʱــــالǽّʙقʻراســــات الʙال ʧت ة مــــʙـــــʺʱــــي اعʱة ال

وتعاملـــʗ معـــه فـــي الʳامعـــات والʺʕسʶّــات الʲقافّ̔ـــة بʨصـــفه مʸـــʢلʴا ذا جـــʚور ، الʺʸــʢلح
ــان اســʦ الʻاقـــʙ مʛتــاض یʱــʛدّد فــي تلــʥ الʙراســات والʴʰـــʨث ، عȃʛّ̔ــة وعʻاǽــة غȃʛّ̔ــة حʙیʲــة وؗ

ــا لــʦ یʰʻهȃʛــالʺʜʳʻ ا ّ̔ȃʛا عʙصــفه ناقــʨّ̔ــة بȃʛثقافــة ع ʧورثــه عــ ʙنقــ ʧف عــʜعــʽــي لȃʛالغ ȑʙقــʻل
 بʨؔʻص الʴʹارة الʱي یʱʻʺي إلʽها.  ʗنʸؔو ، ʗ شʛوȋ الاصالةامʱلؔ

7-  ّʙعǽ هʱʽفألف Ȑʛتاض الأخʛم ʙاقʻات الǼاʱؗ لع علىʡّر لي أن اʙّق ʙوق ʥلح في تلʢʸʺل الȞد ش
ʨات فهǼاʱؔه الʙʻـاصعʻاصـّ̔ة، : تʻوت ،ʖا إن ، ومقـارءة، وتؔاتـʚلّ  دلّ علـى شـيءوهـʙإنّʺـا یـ 

 .على عʙم اسʱقʛار الʺʢʸلح وانȄʜاحه نʨʴ آفاق مʱعʙدة
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 Abstract لخص البحث باللغة العربيةم
ـــʜ هـــʚا الʴʰـــʘ علـــى قʹـــʽة (الʽʽʺʱـــʜ اللغـــ ʛؗی ȑʨ

Language discrimination ُــارسʺǽُ ȑʚالــ (
فــي Ǽعــʠ الʰلــʙان، ومــʧ قʰــل Ǽعــʠ الʺʕسʶــات 
أو الأشʵاص، أو حʱى الʶلʢات الʴاكʺة أحʽاناً 
ــــا.  ʻــــي هʻورة ؗʺــــا نعʛالʹــــǼ (ــــةʽلʴم) لغــــة ʙضــــ

 ʧȞʺǽ ʥلʚا  إدراجكʚاق هـʽـة فـي سـʽلʴʺـة الʳالله
الʜʽʽʺʱ، وما ʧȞʺǽ أن یـʻعʝȞ ذلـʥ مـʧ تـʙاعʽات 

ـــــــى ال ـــــــʥ نʳʽʱـــــــة ســـــــلʽʰة عل ـــــــة الʽʻʡʨـــــــة، وذل Ȅʨه
ــــاء  ʻــــار أب ʰʱــــل اع ʽهــــا تقلʻــــارات، مʰʱــــاتلاع ʽالأقل 

اللغȄʨــة واللهʽʳــة، والʸــʨر الʽʢʺʻــة الʶــلʽʰة الʱــي 
 ʖـ ʛؗʺǼ رʨـعʷوال ،ʛالآخ Ȑʙل ʜʽʽʺʱا الʚلفها هʵǽ

اللهʳـات  أوالʻقʟ أحʽانا لȐʙ أبʻاء تلʥ اللغـات 
الʱي ʸʴǽل الʜʽʽʺʱ ضʙها. وهʚه وغʛʽها بـʙورها 

ʰســل ʝȞعʻتــ ȑدʕلاء مــا یــʕهــ ʛــاعʷإلــىا علــى م 
ــــــــʛابهʦ داخــــــــل  ʱاغʦــــــــانهʡر  أوʨــــــــعʷلال الʱواخــــــــ

 ʠعــــــǼ ــــــة فــــــيʽʻʡʨــــــة الȄʨلاء للهʨــــــاء والــــــʺʱالانǼ
 . الأحʽان
  ʦʽض للʺفــاهʛعــʱف نʨســ ʘــʴʰا الʚفــي هــ

الʺʱعلقـــة Ǽʺادتـــه الʛئʶʽـــʽة، وهـــي: اللغـــة، والهȄʨـــة 
 ʜـــــʽʽʺʱـــــة، والʽقافʲة الʛـــــة، والʺغـــــایʽʻʡʨـــــة ال Ȅʨواله

. ثــــــʦ نʱعــــــʛض إلــــــى مʤـــــــاهʛه اللغــــــȑʨ واللهʳــــــي
 ʧـــــي مـــــʱـــــي الʳوالله ȑʨاللغـــــ ʜـــــʽʺʱات الȄʨʱـــــʶوم
أبʛزهــــا مʳــــالات: الإعــــلام والــــʙراما، والʣʨــــائف، 
 .ʥذلـ ʛʽائف العامة وغʣʨة، والȄʛȞʶمة العʙʵوال
كʺــا نʴʰــʘ علاقــة ذلــʥ الʽʽʺʱــǼ ʜــالʴقʨق الʲقافʽــة 
 ʜـــʽʽʺʱا الʚإخـــلال هـــ Ȑʙـــة)، ومـــ Ȅʨـــات اللغʽللأقل)

 ʨة، والهʻʡاʨʺق الʨقʴǼ .ةʽʻʡʨة الȄ 
وســـــعʽاَ لـــــʚلʥ ســـــʴʽاول الʰاحʲـــــان الإجاǼـــــة علـــــى 

:ʨي وهʶʽال رئʕس 
 ȑʨاللغـــ ʜـــʽʽʺʱة للʽʰات ســـلʽاعʙد تـــʨوجـــ Ȑʙمـــا مـــ

 .واللهʳي على الهȄʨة الʽʻʡʨة؟

 
The current research focuses on 
language discrimination, which is 
quite appealed in some countries, 
by some insinuations, persons and 
sometimes even by the 
governmental states. However, that 
discrimination is directed towards 
slang or local languages that will be 
discriminated and segregated from 
the standard ones. Thus, some 
negative implications on national 
identity will be very available such 
as notability and negligibleness to 
the sons of those communities who 
speak local langue, dialect or 
accent. 
Consequently, those sons will touch 
and embrace their negativity and 
exile. 
Those implications, in fact, will 
affect them so much, particularly 
their feelings, then they will be like 
strangers or foreigners inside their 
homeland and, sometimes, the 
deterioration to their affiliation and 
royalty to the national identity will 
happen. 
In this investigation, we will define 
the essential concepts: language, 
national identity, multiculturalism 
and language and dialect 
discrimination 
as well. Then, levels and 
implications of such discrimination 
will be investigated as those in 
media, drama, occupations, military 
services, macro jobs and so on. 
Additionally, we will search the 
relationship between that 
discrimination and cultural rights of 
linguistic communities, and then see 
how this discrimination will leave its 
negative impact on citizenship rights 
and national identity. 
To fulfil that, the researchers will 
answer the following prime 
question: 
What is the extent/scope of 
negative implication of language 
discrimination on the national 
identity? 
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 ʥʴي        سهاد حʸالهاش ʗʻʸد. ح 
 أسʯاذ علʤ الاجʸʯاع                ʟالʮة دراسات علʻا     

 الʻʸة بلʹʗنǺالʱامعة الع                                                   لʻȁʙʯةا ؕلʻةالإنؒلȂʚʻة قʤʴ اللغة 
 جامعة القادسʻة      

 : تʭʟʦةأولا: 
ǽعʰʱــʛ الʽʽʺʱــʜ اللغــȑʨ أحــʙ أشــȞال الʽʽʺʱــʜ الʱــي تعــاني مʻهــا الʺʱʳʺعــات. وȞʺȄــʧ تʸــʽʻف  

 ʧʽʺتʹــ ʧــȞʺǽ ــاقʢʻا الʚــة. وعلــى هــʽʻــة أو الاثʽقافʲــة الȄʨعلــى أســاس اله ʦأنــه قــائ ȑʨاللغــ ʜــʽʽʺʱال
 ʖجـʨʺȃو  .(ـةʳعلـى أسـاس الله) ـيʳالله ʜـʽʽʺʱه علــى الʜـʽʽʺوت ʟʵـʷز الʛفـ ʧـȞʺǽ ȑʨاللغـ ʜــʽʽʺʱال

أساس انʱʺائه اللغȑʨ واللهʳي. وȂذا ؗان الʜʽʽʺʱ اللغȑʨ یʦʱ بʻاء على الانʱʺاء الʲقافي أو الأثʻي ؗʺا 
 ȑʨهـــʳـــاء الʺʱم علـــى الانʨقــǽ ـــاً إلاّ أنʹǽــاء ثقـــافي أʺʱان ʨر مـــا هـــʙقـــǼ ــيʳـــاء اللهʺʱنا، فـــإن الانʛأشــ

 عامة. (الʺʻاʡقي) ʨʸǼرة 
 ʱانـةً تȞــة مȄʨة اللغـة والهʽقʹـ ʕـʰ  ًـةȄʜ ʛؗةٌ  ،مʽارهــا قʹـʰʱاعǼ ـةٌ  لاȄʛʤــةٌ  نȄʛؔف،  ٍʛــʤـة نȄزاو ʧمـ 

، بـل ʸǼـفʱها قʹـʽة عʺلʽـة وقʹـʽة سʽاسـʽات تʻفǽʚʽـة وتȄʨȃʛـة وغʛʽهـا. وأصـʰح وأنʛʲوʨȃلʨجʽةٍ  فلʶفʽةٍ 
وسـائل  مـʧ الفʸـʴى فـي اسʙʵʱام اللغة مʧ عʙمه في عʺلʽة الʙʱرʝȄ، أو الʙʷʱیʙ على العامʽة بـʙلاً 

  )1( الإعلام وȃالعʝȞ جʜءاً مʧ صʻاعة الهȄʨات.
أن الهȄʨـــة واللغـــة مʨضـــعان مʛتʢʰـــان یʱفـــاعلان فـــي الʶـــلʨك الفـــʛدȑ  )2(وȄـــȐʛ حʶـــʧ حʻفـــي 

والاجʱʺاعي داخل الأوʡان، یʕثʛ ؗـل مʻهʺـا فـي الآخـʛ قـʨة وضـعفاً. إذا قȄʨـʗ الهȄʨـة قȄʨـʗ اللغـة، 
ʛ عـــʧ الهȄʨـــة ʰʡقـــاً للقـــʨل الʺʷـــهʨر: (تʴـــʙث حʱـــى وȂذا ضـــعفʗ اللهȄʨـــة ضـــعفʗ اللغـــة. اللغـــة تعʽʰـــ

 أراك). 
) أن ؗـلٍ مـʧ الʽʽʺʱـYoo, Gee and Takeuchi ʜوتاكʨʽتʷـي ( ، وجـيیʜعʦ ؗل مʧ یـʨو 

ـــʥ، فـــأن العالʺـــان  اللغـــȑʨ، والʽʽʺʱـــʜ العʸʻـــȑʛ، مـــا هʺـــا إلاّ وجهـــان لعʺلـــة واحـــʙة. عـــلاوة علـــى ذل
ʽــــهُ صــــلةٌ وث قــــةٌ ʳʺǼــــالِ الʸــــʴةِ، وتــــʙهʨرها، وفقــــاً للʻʺــــʨذج الʺــــʨؗʚران وجــــʙا أن الʽʽʺʱــــʜَ اللُغــــȑʨ ل

الإحʸـــائي اللـــȑʚ اعʱʺـــʙاه، خـــلال دراســـʱهʺا وتقʸـــʽهʺا لʴالـــة الʺهـــاجʧȄʛ الأســـʧʽȄʨʽ فـــي الʨلاǽـــات 
 ʥالـــʻُبــل أن ه ،ʖــʶʴف ȑʨاللغــ ʖانـــʳعلــى ال ʛُــʸʱقǽ لا ʜَــʽʽʺʱا أن الʛـــʰʱــة. ؗʺــا اعʽȞȄʛة الامʙــʴʱʺال

ʜـــʽʽʺʱـــة. ان الʻؔالل ʜـــʽʽʺـــة وتʳالله ʜَـــʽʽʺدَ  تʛعلُ الفـــʳʽرِ، ســـʛؔـــʱʺأو ال ʧِمʜـــ ُ̋ العʸʻـــȑʛ أو اللغـــȑʨ ال
 ʛَـʷة عʛـʱا فʨأمʹـ ʧیʚاللـ ʧȄʛة للʺهـاجʰـʶʻالǼ ة، وخاصـةʽـʶفʻة والǽʙʶʳاضِ الʛضةً للأمʛُةً، وعʽʴض

    )3( ؗʺا مʨضح ǼالʺȌʢʵ أدناه سʨʻاتٍ فʺا فʨق في الʺهʛʳ (الʨلاǽات الʺʙʴʱة الامʽȞȄʛة)،
) ʦرة رقــــʨهــــا خــــلا1صــــʡقاʱال ʦـــــة ) تــــʽʻʡــــة وǽدعا ʛــــʰʱتع ʗــــة الأولــــى. ؗانــــʽʺب العالʛــــʴة الʛــــʱل ف

)Patriotic (Propagandaʧʴن) هاʱʺجʛث ، وتʙʴان، تȞȄʛان). أمȞʺا الʚة في هʽȞȄʛاللغة الأمǼ 
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Reference:   
htpp://commons.m.wikimedia.org/wiki/File:Patriotic_Propaganda_(16627007085).#mw
-jump-to-license.                                                                                                                                

 الʸفاهʤʻ: تȊʻʴʮ ثانʻاً: 
 ʘــʽه، حʚــة هــʽʲʴʰــا ال ʻʱاردة فــي ورقʨالــ ʦʽالʺفــاه ʠعʰلــ Ȍʽــʶʰح وتʽضــʨاجــة إلــى تʴǼ ــاʻلعل

 سʻعʛض أهʦ تلʥ الʺفاهʦʽ الʨاردة.
 اللغة: .1

تعʰʱـــʛ اللغـــة أحـــʙ عʻاصـــʛ الهȄʨـــة الʲقافʽـــة والاجʱʺاعʽـــة، Ǽاعʰʱارهـــا الـــʛاȌǼ الʛئʶʽـــي وصـــلة  
 :)ʦ)4 وتʨاصل رئʽʶʽة. وʖʶʴȃ جان جاك روسʨالʨصل بʧʽ شعʖ ما. وهي بʚلʥ تعʛʰʱ وسʽلة تفاه

فــإن الؔــلام ʽʺǽــʜ الإنʶــان عــʧ الʨʽʴانــات. وتʺʽــʜ اللغــة الأمــǼ ʦعʹــها عــǼ ʧعــʠ، فــلا تُعــʛف نʶــʰة 
  .ʦؔلʱأن ی ʙعǼ ّان إلاʶان 

 وȃهʚا فهي مʕُشʛ دال على الهȄʨة ؗʺا مهʙنا. 
 ʦزعــ ʜـــʻȃرو Robins(1964:6) )5(  أن Ǽ ســـعʨʱوم ،ʛــʽغʱـــام مʤاللغــات ن ʛـــʸرة لا حʨــʸ

ʦؔلʱــان/ الʺــʶلان حاجــات الان ʥلهــا، وذلــ ʜــʽʺǽ ʧʽفــي حــ .ʥذلــ ʖلــʢʱوفــه تʛʣو  ʠُعʰعلــى  اللغــةَ  الــ
ؗـــʚلʥ أحـــʙثʛʡ ʗوحـــات نعـــʨم  .)6(الʺʶـــʺʨع والʺʢʻـــʨق بـــʧʽ الؔائʻـــات الʽʴـــة للʨʱاصـــلِ  ةٌ نهـــا مʕسʶـــأ

ة Ǽآرائــه الʺʱʹــارȃ 1957، ثــʨرة فــي علــʦ اللغــة عــام )Naom Chomsky (1957) )7تʨʷمʶــȞي 
 ʧه. مʽȞʶمʨʳه/ الʽȞʶمʨʷرسة الʙʺالǼ هاʱʽʺʶاك على تʚوالفلاسفة آن ʧȄʨاللغ ʖي ذهʱاقʹة الʻʱʺوال

 ʛالأمǼ ʖȄʛوفاتـه أالغ ʙعـǼ .اكʚـه آنـʱʰلʡ ات القاهـا علـىʛاضـʴـع مʹǼ رسـة ؗـانʙʺال ʥتلـ Ȑʨʱʴن م
 ʧعʹـــا مـــǼ ـــاب قـــامʱȞǼ اتʛاضـــʴʺال ʥـــع تلـــʺʳǼ ـــهʱʰلʡه، "أʨʺســـ"Syntactic Structures  ȑأ

ʱة.الʽʰʽ ʛؗʱى الʻʰال/ʖʽاكʛ)8(  
 :Dialectاللهʱة  .2

  ʛȄʨــʴهــا أو تʣألفا ʠعʰبــ Ȑʨب لأداء اللغــة ســʨاللغــة أو اســل ʧع مــʛــة فــʳــار اللهʰʱاع ʧــȞʺǽ
Ǽعــʠ مفʛداتهــا، أو تغʽʽــʛ فــي Ǽعــʠ قʨاعــʙ تلــʥ اللغــة. ولʻؔهــا فــي الʺʳʺــل تʻــʙرج تʴــʗ اللغــة الʱــي 

قلʽʺʽة لهʳات فʛعʽة. فاللهʳة العʛاقʽة مʲلاً، ʧȞʺǽ تʰʱعها. وقʨȞǽ ʙن في داخل اللهʳة الʽʻʡʨة أو الا
تʽʻʸفها على أنها لهʳة (قȄʛʢُة) ولʧؔ فـي داخلهـا لهʳـات فʛعʽـة حʶـǼ ʖعـʠ الأقـالʦʽ أو الʳهـات 

 أو حʱى الʺʙن.
وهـــʨ مʸـــʢلح ʣهـــʛ فـــي العʸـــʨر الʨســـʢى  )(Vernacular Languageاللغـــة العامʻـــة 

علـى انهـا اللغـات الأقـل  (Local European Languages) لʸʽـʻف اللغـات الاورʽȃـة الʺʴلʽـة
او تأثʛʽاً مقارنةٌ مع اللغـة اللاتʽʻʽـة  ،حʨʤة او هʽʰة، والʻاʡقʧʽ بها على انهʦ الʺʨʺʳعات الأقل نفʨذاً 

)Latin Languageـي تʱال (ʱʜـʽʺ أنǼ ل الـى انʨج یـʱʻʱاسـ ʙعـǼ ـاʺʽةٌ. فʨـʤذاً وحʨنفـ ʛـʲهـا اللغـة الأك
)(Vernacular  ٌʛــʽʰالا تع ʨمــا هــ  Șــʢʻــي تʱاً والʛــʸــة حʽاعʺʱــات الاجʳف اللهʽʻــʸʱم لʙʵʱــʶǽ عــام

بهــا الʺʨʺʳعــات الأقــل هʰʽــةٌ و "ǽعاملهــا" الʺʱʳʺــع علــى أنهــا لغــة لʶʽــʗ بʨʺʻذجʽــة ʶǼــʖʰ اخʱلافهــا 
الʺلʴـــȍʨ عـــʧ تلـــʥ اللغـــات الʨʺʻذجʽـــة او القʽاســـʽة الʱـــي "یʤʻـــʛ الʽهـــا الʺʱʳʺـــع وȄعاملهـــا" علـــى انهـــا 

ʲـʛ نفـʨذاً. ؗʺـا هـʨ الʴـال فـي اللغـات الامʽȞȄʛـة الافȄʛقʽـة الʱـي تʹـʦ لغـاتٌ اللغات الاوسع قʨʰلاً والأك
 ʨChicano الإنʳلȄʜʽـــة (Ȟǽـــانـڇѧѧѧوال) Latino EnglishاخـــȐʛ تـــʙعى Ǽـــاللاتʨʻʽ الإنʳلȄʜʽـــة (

(English) ةʽȞȄʛة الامʽانʰعات الاسʺʱʳʺبها في ال Șʢʻلغات ی :Hispanic Communities.(  
غـات، فـإن اللهʳـات تلقـى اهʱʺامـاً ʽʲʴǼـاً أǽʹـاً. فهʻـاك مـا ʶǽـʺى ومʲلʺا الʴـال فـي دراسـة الل 

): وهʨ العلʦ الǽ ȑʚعʻى بʙراسة اللهʳات ʛʢǼق نȄʛʤة ووصفʽة. وقǼDialectology ʙعلʦ اللهʳات (
 Șلـʢǽ مـا ʦوهـ ،ʧʽـʸʱʵʺال ʧعـة مـʨʺʳم ȑʙعلـى أیـ ʛـʷاسـع عʱن الʛفي القـ ʦا العلʚه ʦت معالʛهʣ

ʖلق ʦهʽعل ʧʽʽʳالله . 
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ـــالʴʻـــʨ العـــام ǽُ علـــى  ةلهʳـــســـة الدراإن   َy  للʻؔـــة أو لغـــةǼـــه الʙراســـة الʴʱلʽلʽـــة والʸʱـــʽʻفʽة  ʙُ ق
لـــى الʷʱـــاǼه إلʱفـــات والإ مʱفʛعـــة مـــʧ لغـــة واحـــʙة. یـــʦʱ فʽهـــا تʷـــʟʽʵ مفʛداتهـــا الʺʺʽـــʜة،مʰʱایʻـــة 

نهــا تهــʦʱ إʶʴــʖ، بــل فلــʝʽ هــʚا  غʛʽهــا خʨʸصــاً فــي نʢــاق اللغــة الأم. هــا وȃــʧʽخــʱلاف بʻʽوالإ
 ،مــــʧ الʱعʺʽʺــــات لــــى عـــʙدٍ إجــــل الʨصـــʨل أمـــʧ  اللهʳــــة،لʱلـــʥ  نʤــــʛ  ٍȑʛ مʢʵـــȌٍ وتʢــــȄʨ ةʽʺʻʱـــب

و الʻʱـʨع أالاخـʱلاف و یʴʺʱـʨر جʨهʛهـا حـʨل ʽʰʡعـة الʰʱـایʧ،  ،و الʱعلʽلʽةأ ،والفʛضʽات الʱفȄʛʽʶة
  .ȑʨاللغ 

و الʱقʽʻــة. أالفʽʻــة  يمــʧ الʺعــان ʽʡاتهــا عــʙداً  فــيتʴʺــل  ،فــʛدة اللهʳــةن مُ أالʳــʙیǼ ʛالأهʺʽــة  
فـي و و یـʦʱ اجـʛاء الʱغʽـʛات الǽʙʳـة علʽهـا بʨاسـʢة اللهʽʳـʧʽ. أ ي،رفـʠ تلـʥ الʺعـان یʦʱُ  عادة ماو 

ة لʳغʛافـــي للغــة، ؗʺـــا هـــʨ الʴـــال بلهʳـــالʺعʻــى الʷـــائع، فـــأن مʻفـــʛدة اللهʳــة تʷـــʛʽ الـــى الʰʱـــایʧ ا
ʛʷؔلآن)  Lancashire(  ʛʷؔقة ولانʢʻة في إمǽادراʛـʱإنؔل ʧـي مـȃʛـʺالي الغʷء الʜـʳـى الʻعʺǼ ،
   )9(الإنؔلȄʜʽة. مʧ اللغة أنها لهʳة

3. :ȏʦاللغ ʚʻʻʸʯال 
ً Discriminationالتمییѧѧز (  مــʥ  فــʛدٍ  ةٌ ضــʙو تفʛقــأ و تʽʴــʜٌ أ  تʴامــلٌ لاّ إ مــا هــʨ ) عمومѧѧا

زهــا  )10(.مʷــʛوعةغʽــʛ  لأســʰابٍ  مــʧ الʳʺاعــات ةٍ و جʺاعــأ ،دفــʛاالأ ِّʨʳǽ اب لاʰالأســ ʥــى أن تلــʻعʺǼ
   القانʨن.
 National)فـʛعٌ أو شـȞلٌ مʺـا ǽُعـʛفُ بʽʽʺʱـʜ الأصـل القـʨمي  لاّ إالʜʽʽʺʱ اللغȑʨ ما هʨ  أمّا 

Origin Discrimination ًـاءاʻعـةٍ مـا، بʨʺʳمـا، أو م ʟٍʵـʷالعادلـةِ ل ʛِـʽُ̋عاملـةِ غ ـــــــة )، لʷُ̔ـʛَʽ إلـى ال ʽفʽ ـــــــةِ القʨاعـــــــʙ وؗ ʽʻȃداتِ، وʛـــــــ ف ُ̋ ـــــــةِ، وحʳـــــــʦِ ال ʻؔؗالل ،ʦُهʱلُغـــــــ ʟَـــــــائʸʵǼ Șُـــــــ ـــــــى أُســـــــʝٍ تʱعل عل
هʛةٌ، ǼإمȞانهــا أن تʴَــʙُثَ فʳــʨةً، الأمــʛُ الــȑʚ یُــʕدȑ إلــى حُــʙوثِ الʺغــایʛة اســʙʵʱامها...الخ. هȞــʚا ʣــا

 ʥلى ذلʵʱʽَس Ȑʛارة أُخʰعǼ ،Ȑʛام لغة دون أخʙʵʱعى الى اسʶʽة سʽʴʹدَ أو الʛأن الف ʥة، وذلʽقافʲال
ʴة فــي مʽاسـʽوهــي اللغــةُ الق ،Ȑʛج إلــى لُغــةِ أُخـʨلـʨال ʦــه الأُم ثــʱʳـه أو لهʱʻؔــهِ، أو لʱلغ ʧدُ عــʛاولــة الفـ

ʱʳُ̋ʺعِ.     مʻهُ لʖِʶؔ القʨʰلِ بʧʽ أوساȋِ ال
  Ȑʛیــ(Yule, 1996: 212-3)  ــʺىʶǽ ر مــاʨهــʤل ʝʽئʛالــ ʖʰــʶال ʙعــǽ ȑʨاللغــ ʜــʽʽʺʱان ال

ــــة ( ʽاعʺʱالاج ʜاجʨʴــــالǼSocial Barriers ًــــابهه تʺامــــاʷن مʨــــي تؔــــ ʱل ) والʜاجʨــــʴــــة  ل ʽافʛغʳال
)Geographical Barriers .(ةʛــʽه الأخʚهــ ʻــى بهــا ان هʻعǽ اد وفقــاʛالافــ ʧʽــة بــȄʨــات لغʻایʰت ʥالــ

) Regional Dialectsمʛ الȑʚ یʕدȑ الـى ʣهـʨر اللهʳـات الإقلʽʺʽـة (للإقلʦʽ الǽ ȑʚقʨʻʢن فʽه الأ
 وخاصة في الʺʻاȘʡ الȄʛفʽة، اما الʨʴاجʜ الاجʱʺاعʽة فʽقʸـʙ بهـا الʽʽʺʱـʜ بـʧʽ اللهʳـات الاجʱʺاعʽـة

)11(  Ȑʛـــة الأخـــʳالله ʠȄʨـــاب تقــʶـــة علـــى حʳع لهʨʽا .وشــʚهـــ ʛشـــأنه  الامـــ ʧـــʺى أمــʶǽ مـــا ʙلـــʨن ی
ن لغــات أ) وخاصــة فــي الʺــʙن الʽʰؔــʛة. حʽــʷǽ ʘــʛʽ الؔاتــʖ الــى (ǼSegregationالʱفʛقــة او العــʜل 

(AAE) ) ــةʽقȄʛــة الافʽȞȄʛــة الامȄʜʽلʳالإن ȑأAfrican American English  AAE هــاʜʽʺǽ (
خʸائʸـها اللغȄʨـة الʱـي ʶǼـʖʰ  (Bad and Abnormal)نهـا لغـة "سـʯʽة وشـاذة" أالʺʱʳʺـع علـى 

Ǽاللغـــة الإنʳلȄʜʽـــة الʶـــʨداء او  تلـــʥ اللغـــة تـــʙعى ʽʲؗـــʛة احʽانـــاً  .تʰʱـــایʧ مـــع خʸـــائʟ اللغـــة القʽاســـʽة
 ʝؔنʨʰالای(Ebonics) )12(  

الʺعاملــة غʽــLanguage discrimination(  ʛنقʸــǼ ʙــالʜʽʽʺʱ اللغــȑʨ (وʵȃلاصــة، فإنʻــا  
ـــة الʷـــʟʵ وفقـــاً (للʶـــانه)، أو الʺʸʻـــفة بʻـــاء علـــى الانʱʺـــاء اللغـــȑʨ أو اللهʳـــي.  أȑ أن تـــʦʱ معامل

 ʛالآخـ ʙة ضـʜـام جـاهȞوأح ʖالـʨـة وقʽʢʺر نʨصـ Șخلـ ʦʱه یـʚهـ ʜـʽʽʺʱمـة الʨʤʻـار مʡائه. وفـي إʺʱان
 ʧمـــ Ȍـــʴـــإن أو الʷـــل الʽة، أو تقلȄʛʵـــʶالǼ ʦـــʶʱات ت ʨؗســـل ʥذلـــ ʧج عـــʱـــʻȄـــاً. وʽʳـــاً ولهȄʨلـــف لغʱʵُ̋ الʺهʻي والʛʴمان مʧ الفʛص سـʽʺا والʴـʙیʘ عـʧ  القʙر، أو یʱعȐʙ ذلʥ إلى الاقʸاء الاجʱʺاعي أوال

 .ʙاحʨال ʧʡʨاء الʻأب 
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 الهȂʦة:  .3
الهȄʨـة مـʧ الʹـʺʛʽ (هـʨ)، یʴʱـʨل إلـى إسـʦ ومعʻـاه أن Ȟǽـʨن الʷـʟʵ هـʨ. هـʨ اسـʦ إشــارة  

) ʧʽـʽʻʽاللات ʧʽفʛʴعادل الǽ ما ʨلا إلى (الأنا). وه ،(ʛالآخ) ل إلىʽʴǽID Ȏـا لفـʹǽأ Șʱهـا اشـʻوم ،(
)Identityـــي (). أʻʽف اللاتʛـــʴعـــادل الʽف ،(ـــةʽالإن) Ȏمـــا لفـــIpse) Ȏاللفـــ Șʱهـــا اشـــʻوم ،(ipseity(. 

ـــʛّف، ). 185(حʻفـــي:  ـــʛَفُ بهـــا الفـــʛد، وȄُعَ ـــة علـــى نʶـــȘ الʺعـــایʛʽ الʱـــي ǽُعْ Ȅʨم الهʨمفهـــ Șلـــʢǽ ـــاʺؗ
 )13( وʖʴʶʻȄ ذلʥ على الهȄʨة الʳʺاعة والʺʱʳʺع والʲقافة.

ʰها الʲقـافي، أو مـا ʢǽلـȘ علʽـه ǼالهȄʨـة الʲقافʽـة. وهـي وتعʛʰʱ اللغة أحʙ عʻاصʛ الهȄʨة سʽʺا في جان
ات الʲقافʽــــة مʲــــل اللغــــة، اللهʳــــة، الــــʙیʧ أو  ʛؗʱــــʷʺز والʨمــــʛال ʧمــــ ȑــــة علــــى أســــاس أʽʻʰʺــــة الȄʨاله
ة ومـا إلـى ذلـʥ. حاولـʗ مʤʻʺـة یʨنʶـʨȞ ان تعʢـي تعȄʛفـا للهȄʨـة الʲقافʽــة  ʛؗʱـʷʺـة الʽʻیʙات الʙقـʱالʺع

ولا و قʰل ؗل شʽئ تعȄʛفʻا الʱلقائي Ǽانʻا افʛاد نʱʻʺي الى جʺاعة أʻي مʹʺʨنه ان ' الهȄʨة الʲقافʽة تع
...الخ ) وȃــʚلʥ فهــي .لغȄʨــة مʴلʽــة او اقلʽʺʽــة او وʽʻʡــة Ǽʺــا لهــا مــʧ قــʦʽ تʺʜʽهــا ( أخلاقʽــة، جʺالʽــة

ʜ على الʸʵائʟ الʲقافʽة فقȌ ؗʺا یʱʹح. ʛؗ14( ت(  
 الهȂʦة الʻʹʟʦة: .4

  ʜالأساس على معان ودلالات رمǼ ȑʨʢʻاء تʺʱالانǼ اساʶد إحʛي الفʢة تعʽة وجʺاعʽة وثقافȄ
إلــى الʶʳــʦ الأكʰــʛ، وتʵلــȘ لǽʙــه الاعʱــʜاز بهــʚا الʶʳــʦ الʽʰؔــʛ، وهــʚه وʽʣفــة مهʺــة للهȄʨــة الʽʻʡʨــة 
Ǽالإضــافة الــى فعالʽــة الʙولــة الʱـــي تʱʴʹــʧ الهȄʨــة، وتʨفʛهــا للـــʙفاع عــʧ أرضــها ومʱʳʺعهــا أو فـــي 

ســʽة لʺʨاʽʻʡهــا، وȂقــʛار مʰــʙأ العʙالــة للʺــʨاʧʡ، وهــʚا الʺفهــʨم وȂشــʰاع الʴاجــات الأسا،تʱʽʺʻهــا الʷاملة
وȃعـʙ آخــʛ مـʛتǼ Ȍʰالʙولــة والʶـȞان علــى حـʙ ســʨاء. ،ʷǽـʛʽ  الـى وجــʨد Ǽعـʙ ذاتــي وȃعـʙ جʺعــي للهȄʨة

غʢـي مـȐʙ واسـعا فالهȄʨة الʽʻʡʨة هي نʱاج اجʱʺاعي  ثقافي تارʵȄي عام وتʺʲل علاقة مʱؔاملـة، وت
ʛʽʤʻʱف والʽʻʸʱللʻي الʢانـا ؗـل ، وتعʽـاوز أحʳʱد وتʙـʴم ȌǼاʛبـ ʦعʹـهʰن بʨـʢʰتʛم ʦأنهǼ راʨاس شع
  )15( الʨلاءات الʰʢقʽة.

 ، تʹـʦعلـى أسـاس الانʱʺـاء لʺʤلـة أكʰـʛ القـائʦ الʽʻʡʨة إذن، هـي ذلـʥ الʻـʨع مـʧ الهȄʨـة الهȄʨةف
 .ʙاحʨال ʧʡʨداخل ال ،ʗعʡى تقاʱأو ح ʗعʨʻة مهʺا تȄʨʯة أو الفʽعʛات الفȄʨائها الهʨل ʗʴت 

 ʗʯاعʻات الʴلʻʮة:ال .5
نقʸـــǼ ʙالʱـــʙاعʽات الʶـــلʽʰة أȑ مʕشـــʛات او معʽʢـــات ســـلʽʰة ناتʳـــة عـــʧ الʽʽʺʱـــʜ اللغـــȑʨ أو  

في ولاء أو انʱʺـاء أبʻـاء تلـʥ الهȄʨـات اللغȄʨـة أو اللهʽʳـة الʱـي یـʦʱ  اللهʳي، مʧ شأنها أن تʕثʛ سلʰاً 
 الʜʽʽʺʱ ضʙها. ʚؗلʥ الآثار الʻفʽʶة والاجʱʺاعʽة على هʕلاء. 

 مʢاهʙ الʚʻʻʸʯ اللغȏʦ: ثالʰاً:
تʨجــʙ عــʙة مʤــاهʛ ومʶــȄʨʱات للʽʽʺʱــʜ اللغــȑʨ واللهʳــي فــي داخــل الʰلــʙ الʺʻʱــʨع او الʺʱعــʙد  

.ʜʽʽʺʱا الʚها هʽف ʛهʤǽ ان ʧȞʺǽ زʛا أبʻض هʛعʱʶصاً. نʨʸات خʽʻقافات والاثʲال 
 الʱʸال العام: .1

ʺقاهي والأسʨاق وناصʽة وساȋ الʱفاعل الاجʱʺاعي العامة، مʲل الأǼالʺʳال العام، هʨ  عʻين 
الʷارع والʺʜʻʱهات وأماكʧ الʨʶʱق والʺʴـلات وأمـاكʧ اللهـʨ وغʛʽهـا مـʧ الأمـاكʧ العامـة. وتʤهـʛ لʻـا 

ʡـاʻال ʙضـ ʜـʽʽʺʱام الʙʵʱاسـ ʧـاع مـʷǽ اʺǼ الʳʺا الʚـة. علاقة هʽلʴʺـات الʳاللغـات والله ʠعʰبـ ʧʽق
وتʙʶʳʱ صʨرة الȎʽʽʺʱ مʧ خلال الȄʛʵʶة مʧ لغʱهʦ أو لʻؔـʱهʦ أو لهʳـʱهʦ. أو إسـاءة معـاملʱهʦ وفقـاً 
إلى تʙʴثهʦ بʱلʥ اللغات او اللهʳات، أو زȄادة سـعʛ الʶـلعة مـʧ قʰـل الʰـائع مـʲلاً Ǽعـʙ علʺـه بلغـة أو 

 في هʚا الʨʺʻذج. لهʳة الʺȑʛʱʷ وهʚȞا مع الʺʳالات الʺʷابهة 



93 

 

 الإعلام:  .2
الʽʽʺʱـʜ اللغـȑʨ مـʧ خـلال الʰـʛامج في تʛوȄج  سلʽʰاً  حʽانا دوراً أیلعʖ الاعلام ʱʵʺǼلف قʨʻاته  

و الʺقاʡع الʱي تʧʺʹʱ ذلʥ الʜʽʽʺʱ. فʘʰ بʛنامج للʗؔʻ یʧʺʹʱ الȄʛʵʶة مʧ لغة او لهʳـة مʴلʽـة أ
ʚا الʴال في اسʱʹافة ما، ǽعʛʰʱ تʺʜʽʽاً  فعال الʶـلʽʰة علـى ار الȄʛʵʶة او ردود الأهʣȂشʵاص و أ، وؗ

 ʦألغاته ʦاتهʳاً أو لهʜʽʽʺت ʛʰʱعǽ ʦاتهʻؔو ل  .ʥبلا ش 
 ʛاهʤʺه الʚرسائلاً كل ه ʘʰاللغـة  ت ʥل تلـʨة حـʽʰو الأسـل ʦʱـالي یـʱالȃها، وʙضـ ʜـʽʺʺـة الʳشـاعة إله

 و تʝȄʛؔ صʨر نʺʽʢة سلʽʰة ضʙهʦ. أ
 : الʗراما .3

ل الʺʛʶحʽة والʻʽʶʺائʽة والʺʶلʶلات الʱلفʨȄʜنʽـة وغʛʽهـا)، مـʧ تعʛʰʱ الʙراما Ǽأنʨاعها (الأعʺا 
أهــــʦ الʺʸʻــــات الʱــــي تʶʳʱــــʙ علʽهــــا صــــʨر الʽʽʺʱــــʜ اللغــــȑʨ واللهʳــــي، وذلــــʥ عــــȄʛʡ ʧــــȘ الأعʺــــال 
والʸʵʷــʽات الʱــي تʱʻʺــي أو تʺʲــل تلــʥ الهȄʨــات اللغȄʨــة أو اللهʽʳــة، وتʤهــʨʺǼ ʛضــع ســȄʛʵة مʲــال 

، وشʸʵـــʽة إبـــʧ الʻʳـــʨب فـــي الأعʺـــال الʙرامʽــــة ذلـــʥ شʸʵـــʽة الʸـــعȑʙʽ فـــي الأعʺـــال الʺʸــــȄʛة
 العʛاقʽة، وشʽʸʵة القʛوȑ في الأعʺال الʨʶرȄة وغʛʽها. 

 لقʛؗ ʙسʗ هʚه الأعʺال صʨراً نʺʽʢة سلʽʰة حʨل تلʥ ناʡقي تلʥ اللغات واللهʳات. 
 الʡʦائف:  .4

 ʱــه أن یــʱʻؔــه أو للʱʳــه او لهʱوفقــاً للغ ʟʵــʷال ʜــʽʽʺت ʦʱــان أن یــʽالأح ʠعــǼ ــل فــيʸʴǽ ʦ
تʺʜʽʽه أو الʽʴʱـʜ ضـʙه نʳʽʱـة لانʱʺائـه هـʚا، وتـʦʱ اسـاءة معاملʱـه أو الʶـȄʛʵة مʻهـا، أو اقʸـائه رȃʺـا 

 مʧ وʽʣفʱه أو عʺله. 
 الأجهʚة العȂʙȜʴة والأمʹʻة:  .5

تعʛʰʱ الأجهʜة العȄʛȞʶة مʲل والأمʽʻة فʹاءاً خʰʸاً لʨʱاجʙ الʨʻʱع الاثʻـي واللغـȑʨ واللهʳـي،  
ʙʺʱلا تع ʦʹنها تʨؗ ʥة في  وذلʽامʜنها إلʨؗ ʧع ʥʽة، ناهʛʽʲؗ انʽهلات ولا الؔفاءة في احʕʺعلى ال

العʙیـʙ مـʧ الʰلـʙان.  ناهʽـʥ عـʧ ذلـʥ، یـʦʱ تʨزȄـع أفʛادهـا ʸǼـʨرة عʷـʨائʽة ولـʝʽ وفقـاً لاخʽʱـاراتهʦ أو 
 ʛʽومعـای ʞǽعـاʱـامح والʶʱـار الʰʱة لاخʴـʶاعي، وفʺʱماج الاجʙللان ʛʰʵلاً. فهي فʹاء ومʲم ʦهʱʰرغ

 أǽʹاً.  الʺʨاʻʡة
6. :ʤʻعلʯال 

  ،ʦʽعلʱات الʶسʕم ʧا ما عʙإلى ح Șʰʢʻأن ی ʧȞʺǽ ،ةʽʻة والأمȄʛȞʶة العʜالأجه ʧقال عǽ ما
فالʺــʙارس والʳامعــات (الʨȞʴمʽــة خاصــة) تعʰʱــʛ أǽʹــاً مʳــالاً لالʱقــاء ابʻــاء الاقلʽــات وتʻــʨع الʲقافــات 

Ȑʙ قʽʺـة الʶʱـامح والعـاʞǽ أو سʨاء مʧ داخل الʰلʙ او مʧ خارجه. ولهʚا فهي مʳال آخʛ لاخʰʱار م
العȄʛʸʻة. وفي هʚا الʺʧȞʺǽ Ȑʨʱʶ أن نلȎʴ مȐʙ شʨʽع الʜʽʽʺʱ ضʙ أبʻاء Ǽعʠ اللغات واللهʳات، 

ʧʽȄة، إدارʚاسات ،ʧʽرسʙم ،ʧʽʺمعل) ʧʽفʣʨʺل الʰق ʧاء مʨالخ). .س.. 
 رابعاً: التمییز اللغوي واللھجي في السیاق العراقي:

ك تʺʜʽʽاً لغȄʨاً في العʙیʙ مʧ بلʙان العالʦ، خʨʸصاً تلـʥ الʱـي لعلʻا لا نغالي إن قلʻا أن هʻا 
تʺʱاز Ǽالʨʻʱع الاثʻي، والʲقافي، والامʙʱادات الʳغʛافʽة الʛʽʰؔة. حʘʽ أن هʚا الʨʻʱع والʰʱایʧȞʺǽ ،ʧ أن 
 ʥــʽــا، ناهʻــه هʻث عʙــʴʱن ȑʚالــ ȑʨاللغــ ʜــʽʽʺʱــالي الʱالȃــي، وʳأو الله ȑʨاللغــ ʜــایʺʱال ʧعــاً مــʨن Șلــʵǽ

 لʽʽʺʱـʜ اللغـȑʨ قــȞǽ ʙـʨن أحـʙ أشــȞال أو أدوات الʸـʛاع (الʳهـȑʨ) داخــل العʙیـʙ مـʧ الʰلــʙان.عـʧ أن ا
)16(  

 ȑʨاللغـ ʜـʽʽʺʱاع، والʛـʸال ʧع مـʨـʻا الʚهـ ʧعـ ȐـأʻʺǼ ʝʽاق، فإنـه لـʛه في العʽار إلʷʺع الʨʻʱال ʦȞʴȃو
ʱʴقـʛة) فـي إلـى أن لهʳـة الهـʨر (مُ  واللهʳي. فعلـى سـʽʰل الʺʲـال، أشـار مʕلفـا ʱؗـاب (الʴـاج رȞȄـان )



94 

 

لʟَّ مʧ العʛب. والʺقʸـʨد هʻـا Ǽـالعʛب، هـʦ القʰائـل العʽȃʛـة الʱـي تعـʞʽ فـي جـʨار الأهـʨار  ُɻ أو مــʧ لا ʱʺǽهʻــʨن مهــʧ أهــل الهــʨر الʛئʶʽــʽة وهــي فــي الغالــʖ تʽȃʛــة الʳــامʨس وتʶــȘȄʨ مʳʱʻاتــه، نʛʤ ال
.ʥʺʶال ʙʽ17( وص(  

ة مــʧ الʻؔــات والʶــȄʛʵة خــلال فʱــʛة الʶــʰعʻʽات والʲʺانʻʽــات خاصــة شــاعʗ فــي العــʛاق مʨجــ 
على الʻاʡقǼ ʧʽاللغة الʨؔردǽة في العʛاق. وتʸـʨر هـʚه الʻؔـات والʛʢائـف أؤلائـʜʻʺǼ ʥلـة (الʸـعایʙة) 
في مʛʸ ؗʺا تʨʸرهʦ الـʙراما الʺʸـȄʛة. وȃاعʱقادنـا أن أسـاس تلـʥ الʻؔـات مʽʻʰـة علـى أسـاس سـʨء 

لغــة العʽȃʛــة. فــاʡلاق الʹــʺʛʽ الفهــʦ اللغــȑʨ لــȐʙ الأكــʛاد، خʨʸصــاً فʽʺــا یʱعلــǼ Șفهــʦ الʹــʺائǼ ʛال
(هʨ) على الأنʲى وȃـالعʝȞ، و(أنʱـي) للʺـʛؗʚ بـʙلا مـʧ الʺʕنـʘ وȃـالعʝȞ، خلـȘ سـʨء الʱقـʙیʛ أصـلاً 
 ،ʛفي الʹʺائ ʘنʕʺوال ʛؗʚʺال ʧʽب ʜʽʽʺʱال ʦʱة لا یǽردʨؔذاته. ففي اللغة ال ʜʽʺǽ ȑʚال ʟʵʷال Ȑʙل

 لفارسʽة والفʛنʽʶة وغʛʽها. وهʚا شائع في العʙیʙ مʧ لغات العالʦ مʲل الانؔلȄʜʽة وا
وȃʺا أن تلʥ الفʛʱة (الʰʶعʻʽات والʲʺانʻʽات مʧ القʛن الʺاضي)، قʙ شهʙت حȃʛـاً بـʧʽ الʤʻـام  

ومقاتلʧʽ أكʛاد ʢǽالʨʰن ʴǼقʨقهʦ الʲقافʽة والʽʶاسʽة، نʦʳ عʻها نʨع مʧ الʶʴاسʽة القʨمʽة، خʨʸصـاً 
ات الʱهʽʳــʛ الʱــي عʺلʱهــا الʨȞʴمــة فــي مــع الإعــلام الʛســʺي الʶــائʙ الʺــʕدلج فــي ذلــʥ الʨقــʗ. ومʨجــ

 ʧاق مــʛلفــة فــي العــʱʵالــى جهــات م ʦجلائهــȂــة وǽردʨؔات الʙلــʰوال Ȑʛالقــ ʧمــ ʙیــʙــاء العʻلأب ʗقــʨال ʥذلـ
غȃʛه الى شـʛقه ووسـʢه وجȃʨʻـه، مـا أدȐ إلـى احʱؔـاك غʽـʛ مـألʨف بـʧʽ أبʻـاء القـʨمʧʽʱʽ، خʨʸصـاً 

ؔانــʗ اللغــة عائقــاً ʽʰؗــʛاً للʱفــاهʦ والʨʱاصــل. بــʶǼ ʧʽــʢاء الʻــاس الــʚیʧ تغلــʖ علــʽهʦ الأمʽــة والʳهــل. ف
) أشـاعBroken language ʗحـاول فʽهـا الʺهʳـʛون الأكـʛاد أن یʨʱاصـلʨا Ǽاسـʙʵʱام (لغـة مʶȞـʛة 

.ʠعʰقاد الʱاع ʖʶج له حȄوʛʱالǼ اʺȃاسي أو رʽʶضى الʛالǼ ةʶʺة مغʽʢʺرة نʨورها صʙب 
وتعʺʽʺات سـاخʛة مـʧ الآخـʛ  لاحʽؗ Ȏف تʨʢر سʨء الفهʦ وضعف الʨʱاصل إلى خلȘ صʨر نʺʽʢة

 مȞʷؔة Ǽأرجʱʽʴه العقلʽة، لʤʱهʨʸǼ ʛرة نؔات عȄʛʸʻة.
  ʧمــ ،(ـاǼاǽ ول) أو (ــلʳع)جهـة و ʧمـ (ــاʷجـا / ت) ʧʽادلـة بــʰʱة مȄʛʵـاق نؔــات وسـʶـاً تʹǽأ

جهة أخȐʛ، بʻاء على أساس اللهʳة الʺʴلʽة. أو بʧʽ العاصـʺة وȃـʧʽ (مʴافʤـات) بʻـاء علـى أسـاس 
Ȑʙ ذلʥ إلى الʙراما العʛاقʽة الʱي ʛؗسʗ صʨرة نʺʽʢة لإبـʧ الʻʳـʨب مـʲلاً، مـʧ اللهʳة أǽʹاً. وقʙ تع

 ʦʱـʽول .(ـاʺȃر رʨالهـ ʧابـ) بʨـʻʳـى الʸأق ʧـة ابـʳعلـى له ʜ ّؗʛُوم ،ʛع ساخǼاʡ ار علىʛخلال الإص
 تعʺʦʽ هʚه اللهʳة لʰʸʱح على أبʻاء الʨʻʳب عامة. 

 الʗʯاعʻات الʴلʻʮة: .5
 ʰات سلʽاعʙت ʛهʤعي أن تʽʰʢال ʧع مʨنـ ȑـة لأʽاعʺʱاعـة الاجʺʳد أو الʛالفـ Ȑʨʱـʶة علـى مʽ

 ʧʽة عامـة، فـي حـʽʰات سـلʽاعʙاك تـʻا، فإن هʻلعʡا اʺ مʧ أنʨاع الʜʽʽʺʱ الǽ ȑʚقع علʽه أو علʽهʦ. وؗ
هʻاك تʙاعʽات تʱعȐʙ ذلʥ إلى درجة الإخلال أو الʱأثʛʽ سلʰاً في فʽʺـا یʱعلـǼ ȘالهȄʨـة الʽʻʡʨـة. ǽـأتي 

ʽʺʱاس الȞخلال انع ʧم ʥإلـى ذل ȑدʕمـا یـ ،(ʦهʙضـ ʜـʽʽʺʱال ʦʱیـ ʧیʚالـ) لاءʕهـ ʛـاعʷاً على مʰسل ʜʽ
.ʖة في الغالʽʻʡʨة الȄʨلاء للهʨاء والʺʱالانǼ رʨعʷلال الʱواخ ʦانهʡداخل أو ʦابهʛʱاغ  ȑدʕتـ ʙق ʥلʚؗ

هــʚه الʤــاهʛة الــى عــʙم الاكʱــʛاث Ǽالʺʸــلʴة العامــة، وضــعف الʱفاعــل مــع ʣــʛوف الʰلــʙ ومʸــالʴه 
ʣـــʛوف الاضـــʢهاد الʽʶاســـي الـــى هʳـــʛة الـــʰعʠ او الʱفʽؔـــǼ ʛـــالهʛʳة جـــʛاء  العامـــة. مـــا یـــʕدȑ فـــي

الʷعʨر Ǽالʤلʦ، او حʱى الاهʱʺـام بʻـʨع آخـʛ مـʧ الانʱʺـاء الهـʱȄʨي العـابʛ للʴـʙود او عـابʛة للʽʻʡʨـة. 
مــʲلاً الهȄʨــة القʨمʽــة او الʙیʽʻــة او الʺʚهʽʰــة وهȞــʚا. وهــʚا ʽʰʢǼعــة الʴــال Ȟʺǽــʧ ان ǽʹــǼ ʛالʺʸــلʴة 

 الة تعارضه مع الهȄʨة الʽʻʡʨة واخلاله بها. الʽʻʡʨة في ح
ʷǽعʛ الʺʨاʧʡ الǽ ȑʚعـاني مـʧ الʽʽʺʱـʜ اللغـȑʨ أنـه مـʨاʧʡ مـʧ درجـة ثانʽـة أو درجـة أدنـى،  

.ʧʡʨض فــي الــʛــʱه الʺفʛــʽʤون ʛــه الآخــʻȄʛــاوٍ مــع قʶʱم ʛــʽوأنــه غ  ʙــة ضــʽاهʛؔال ʝتفــع نفــʛی ʙــا قــʺؗ
هــʚا یــʕدȑ فــي الغالــʖ إلــى ؗــل و  یʱʻʺــي لهــا. الآخــʛ، والʱعʸــʖ والʴʺʱــʨر حــʨل الهȄʨــة الفȄʨʯــة الʱــي

 ضعف الʨازع الʻʡʨي، أو ضعف الانʱʺاء والʨلاء الʚیʧ هʺا عʺادا الهȄʨة الʽʻʡʨة. 
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فʹلا عʧ ذلʥ، فإن هʻـاك آثـارٌ نفʶـʽة تقـع علـى الʹـʽʴة تʲʺʱـل فـي قلـة الاعʰʱـار الـʚاتي، وضـعف 
 الʲقة Ǽالʻفʝ، وتʙني الʺʜʻلة.

َّ̔ـʜ) عـʧ لʱʻؔـه الʵاصـة، فقـȌ لأنهـا تʷـʛʽ إلـى  في Ǽعـʠ الأحʽـان، قـʶǽ ʙـʱغʻيو  َ̋ ُ̋ مȐʨʱʶُ مʙʱُنٍ أو مʵʻُفʠٍ مʧ الʚؗاء، أو الʺهارات الاجʱʺاعʽة. هʚȞا ʣاهʛةٌ تʲʺʱلُ في الʜʽʽʺʱ القائʦ الفـʛد (ال
) ʧʽʽالʺʷال ʧʽة بʽȞȄʛة الامʙʴʱʺات الǽلاʨفي ال(Northerners  ،ِةʨـʤʴال ʧرٌ ؗـافٍ مـʙقـ ʦیهʙل ʧیʚال

) الـــــʚیʽʺǽُ ʧـــــʜونهʦ علـــــى أنهـــــʦ أقـــــلُّ ذؗـــــاءً Southernersقارنـــــةً Ǽـــــأقʛانهʦ الʻʳـــــʧʽȃʨ (والʱفʹـــــʽلِ مُ 
 .)18(وقʨʰلاً 

 الʳلاصة: سادساً:
مــʧ خــلال مــا اʡلعʻــا، فــإن مʨضــʨع الʽʽʺʱــʜ اللغــǽ ȑʨعʰʱــʛ مــʧ الʺʨاضــʽع الȄʨʽʴــة الʳــʙیʛة  

ى درجـــة الأخـــلال Ǽالاهʱʺـــام والʙراســـة، لʶـــʧʽʰʰ رئʶʽـــʧʽʽ علـــى الأقـــل. الأول: ʨؗنـــه ʣـــاهʛة تʛتقـــي إلـــ
Ǽالـʚوق العــام والʱعــȑʙ علــى خʨʸصــʽة الآخــǼ ʛʺــا ʸǽــل إلــى الʳʱــʦȄʛ أحʽانــاً، ســʽʺا إن ؗانــʗ هʻــاك 
قـʨانʧʽ تʴــʙد ذلــʥ. والʲــاني: أنهــا ووفقــاً لʢʵـʨرة اسʷʱــʛائها Ȟʺǽــʧ أن تʴــʙث إخــلالاً ǼالهȄʨــة الʽʻʡʨــة، 

 .Ȑʛات الأخʽاعʙʱال ʧع ʥʽا. ناهʚا هʻʲʴǼ اقʽا في سʻʽكʺا ب 
نا أن قʹʽة الʜʽʽʺʱ تʛتʳǼ Ȍʰانʖ الʳهـل Ǽـالʴقʨق الʲقافʽـة، فʹـلاً عـʧ حقـʨق الʺʨاʻʡـة الʱـي Ǽاعʱقاد

ʳǽـــʖ أن تʱʴُـــʛم وتʸـــان Ǽʹـــʺʻها الʴقـــʨق الʲقافʽـــة. وفـــي هـــʚا الʷـــأن فإنʻـــا نـــȐʛ أن احʱـــʛام الʴقـــʨق 
مـʧ الʲقافʽة وحقʨق الʺʨاʻʡـة، تقʱʹـي أن تʱعـاون فـي إشـاعʱها مʕسʶـات الʷʻʱـʯة الاجʱʺاعʽـة ابʱـʙاء 

عــلام والʺʕسʶــة مʶــʕولʽة الʺʕسʶــات الأخــȐʛ مʲــل الإالʺʙرســة، ولا Ȟʺǽــʧ أن نʳʱاهــل الأســʛة و  قʽʰــل
  الʙیʽʻة، والʰʷابʽة والȄʛاضʽة قʙر تعلȘ الأمʛ بها.

ة دورهʦ في الʨʱعʽـة مـʧ مʵـاʛʡ هـʚا الأكادʽʺǽ الʺʕسʶةو  ʨن وعلʽه نʨصي أن ǽʺارس الʺʲقف
ʥ، فـإن الʴʰـʘ العلʺـي ǽعʰʱـʛ أحـʙ أهـʦ الʨسـائل الʱـي الʨʻع مʧ الʽʽʺʱـʜ وعـʙم تʳاهلـه. فʹـلاً عـʧ ذلـ

تʷؔف بʨضʨح وجلاء مʲل هʚه الʺʵاʛʡ على الهȄʨـة الʽʻʡʨـة والʺʷـاعʛ الانʶـانʽة عامـة، سـʽʺا اذا 
 ماكʗʻ على درجة ʛʽʰؗة مʧ الʺʨضʨعʽة والعلʺʽة.  
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 Abstract ملخص البحث باللغة العربية

ʶǽـــــــلȌ الʴʰـــــــʘ الʹـــــــʨء علـــــــى إشـــــــȞالّ̔ة 
مʙʱʴُمـــة بـــʧʽ الʰـــاحʧʽʲ، علـــى الʵلـــȌ الʴاصـــل 
بـــــʧʽ الـــــʟّʻ والʢʵـــــاب، فʽعʺـــــʙ إلـــــى الʺʨازنـــــة 
بʻʽهʺــا فــي الʱــʛاث العȃʛــي واللʶــانʽات الʙʴیʲــة؛ 
Ǽغʽـة الʨصــʨل إلـى ملامــح واضـʴة لا غʺــʨض 
فʽهـــا عـــȄʛʡ ʧـــȘ عـــʛض أقـــʨال العلʺـــاء ʷǼـــيء 
ʵُ̋ل، وذلǼ ʥالاعʱʺاد علـى  مʧ الإʳǽاز غʛʽ ال
ـــة ثابʱـــة تʢـــʛق فʽهـــا الʴʰـــʘ إلـــى مفهـــʨم  ّ̔ʳهʻم
الــʟʻ والʢʵــاب فــي الʙراســات العȃʛّ̔ــة القǽʙʺــة 

ة الʙʴیʲــــــــة ، ومʨضــــــــʨعي والʙراســــــــات الʸʻـــــــ ̔ـّ
دراســــʱهʺا الʺʱʺّ̡لــــʧʽ بلʶــــانʽات الــــʟّʻ وتʴلʽــــل 
الʢʵــاب، ومــʧ ثــʦّ إجــʛاء مʨازنــة بʻʽهʺــا؛ لإزالــة 
ـــʝʰ والغʺـــʨض الـــʻʱȞǽ ȑʚفهʺـــا وصـــʨلاً إلـــى  اللً
ـــلّ ذلـــʥ مʸـــʨʴب Ǽـــأقʨال  الʺقʸـــʨد مʻهʺـــا، وؗ
علʺــاء العʽȃʛــة القــʙماء والʰــاحʧʽʲ فــي لʶــانّ̔ات 

 لغʧʽʽȃʛ.الʟّʻ وتʴلʽل الʢʵاب، العʛب وا
 

     The current study highlights a 
problematic issue among 
researchers which is the confusion 
between text and discourse, by 
comparing them in the Arab 
heritage and modern linguistics; in 
order to achieve clear and 
unambiguous features by 
presenting a concise brevity of 
opinions of scientists.  
 
     This study tackled the concept 
of text and discourse in the ancient 
Arabic studies and modern textual 
ones, and the two subjects of their 
study, namely the linguistic and 
textual analysis of discourse, and 
then comparing between them; to 
remove the ambiguity that 
surround them to reach the 
intended ones, and all these are 
accompanied with the opinions 
Arab scholars and researchers in 
linguistics and discourse analysis, 
Arabs and Westerners. 
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 والخطاب
ّ
 النص

 دراسة موازنة بين
ين الغرب

ّ
 يينالعرب واللساني

ʗʻʮع ʥʴر حʗʻأ.م.د.   م. م. حʤجاس ʗʸʲد مʦʮالع ʗʮع 
 قʤʴ اللغة العʻȁʙة
 كلʻة الآداب

  الʱامعة الȂʙʶʹʯʴʸة
 :مقʗمة

ة بھا تشترك اجتماعیة ظاھرة اللغة تمثل  ونقل والاتصال، للتواصل وسیلة تعُدُّ  إذ البشریة، عامَّ
 التآلف یتوجب بل بعضھا، عن مُنعزلة بكلمات مقاصده یبُینّ أن للمتكلم یمكن ولا بینھم، المعلومات
 اللغة علماء اھتم لذلك المُخاطَب، یدُركھا تعبیریة قیمة إلى للوصول الألفاظ بین ما والتناسق
 لذلك الجملة؛ حدود یتعدَ  لم الأغلب الأعم في إلیھ توصلوا ما وجُل وتقسیماتھا، الألفاظ بتراكیب

 واھمالھم بالتركیب اھتمامھم لأن اللغویة؛ الإنسان حاجات تلبیة عن آنذاك اللغوي النشاط عجز
 كتبھم في المبثوثة الإشارات بعض وجود من الرغم على الدراسة عقم إلى أدى الأخرى الجوانب

 . والتبویب للمنھجیة تفتقر إنھا ألا وھناك، ھنا
 بین یحمل جدید اتجاه  وأوربا الغرب في وتحدیداً  المُنصرمین القرنین في ظھرت حین في

ً  طیاتھ  المنھج ھذا شمل وقد ،)الحدیثة اللسانیَّة الدراسات(بـ عُرِفَ  اللغة، بدراسة یعُنى جدیداً  منھجا
 وتلتھا التولیدیة ثم البنیویة المدرسة: منھا جدید، منظار من اللغة بدراسة عُنیت متعددة مدارس

یَّة اللسانیَّة المدرسة وجاءت وغیرھا، الوظیفیة ً  النصِّ  .اللسانیَّة المدارس لتلك تتویجا
 وردت الذي والمقام وسیاقھا نظرائھا عن بمعزل الجمل بدراسة تؤمن لا الحدیثة فاللسانیاّت

 اللغویة الوحدة أنھ على بأكملھ والخطاب النص لیشمل ذلك من أبعد ھو ما إلى تتعدى بل فیھ،
 في تسُھم التي الوسائل تدرس كما المكتوب، أو المنطوق جنس من الوحدة تلك كانت سواء الكبرى

 الجملة، مستوى على الأبحاث إلیھ توصلت ما ألغت أنھا یعني لا وھذا. واتساقھ وتماسكھ النص ربط
ً  للجملة السابقة الدراسات جعلت وإنما  .اللغوي البحث في لھا منطلقا

یَّة الدراسات إنَّ : القول ویمكن  الجملة إطار في تفُسَّر لم لغویة ظواھر فسَّرَت الحدیثة النصِّ
 تمثل الحدیثة اللسانیاّت إنَّ : القول یمكن لذا اللغویون، بدأه لما مكملة النصیة فجاءت كاملا؛ً تفسیراً 

 دلت مفاھیم من القدماء كتب في نجده ما ذلك على ویدلك القدیم، اللغوي للنشاط الشرعي الامتداد
 الخ...والمقام والسیاق والخطاب بالنص المحدثون علیھا اصطلح بمفاھیم التعریف في نشاطھم على
 موجودة تكن لم حدیثة مصطلحات أنھا على الحاضر وقتنا في برزت التي الحدیثة المصطلحات من

 .القدماء لدى
 عن والبحث وماھیتھا، المصطلحات تلك أھم على الضوء البحث یسلط المنطلق ھذا ومن

 المصطلحات تلك بین الخلط إشكالیةّ عن ویبحث كما القدیم، اللغوي التراث في عدمھ من وجودھا
 تعددت الذي الوقت في الجملة، فوق ما دراسة یتناول الذي اللغوي البحث على الدلالة في

 تلك إلى النظر في مذاھبھم واختلاف ثقافاتھم تنوع بحسب وآرائھم الباحثین أولئك مصطلحات
 ذلك وتفصیل والغرب العرب بین والخطاب النص لیشمل الخلاف امتد حتى الحدیثة، المصطلحات

 .البحث قادم سیتناولھ
ل اعتنى رئیسین مبحثین على البحث ینقسم أن ناارتأی وقد ھذا ً  النص بمفھوم: الأوَّ َ  قدیما  وحدیثا
 ً  یدرس الذي العلم على الضوء وتسلیط اختلافھم، من الرغم على فیھ الباحثین أقوال بذكر مشفوعا

 المحور أما وتماسكھ، النص بربط تسھم التي والأدوات وآلیاتھ النص لغة بعلم والمتمثل النص
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ً  الخطاب دراسة إلى تطرق فقد: الثاني ً  قدیما  أراء ذكر ثم ومن الخطاب، تحلیل ومنھج وحدیثا
 من إلیھ توصل ما أھم فیھا ذكرت بخاتمة البحث وانتھى والخطاب، النص بین الفرق حول الباحثین

 .والمراجع المصادر بقائمة مشفوع نتائج،
 : لسانیاّت النصّ:المبحث الأول

1.  ʝّʹم الʦة مفهʸǻʗة القʻȁʙراسات العʗفي ال: 
 ِʟّʻم للــʨمفهــ ʧعــ ʘــʴʰــي  الȃʛاث العʛــʱــانيّ فــي الʶّالل  ُّʙعــǽُ ــ ــمــʧ الʺهَّ َّ̫ اقة؛ وذلــʥ لʻʱــʨع هــʚا ام ال

ة للʨصـʨل مـʧ الʨسـائل الʺʻهʽʳـة والإجʛائَّ̔ـ اً هʚه الʺʶـألة تʱʴـاج ʽʲؗـʛ  نَّ أواتʶاعه، فʹلاً عʧ الʛʱاث 
ʱʰغــى الʺقʸــʨد ُ̋ إلــى ال

)1( ʧʽȄʨــʴʻال ʙــʻه عʙــʳʻم، فʨا الʺفهــʚــع هــʰʱت ʧــع مــʻʺǽ ع لاʰʢــالǼ ʥإلاّ أنَّ ذلــ ،
 ʦلفــاتهʕإذ وردت فــي م ,ʘیʙــʴال ʛــʸفــي الع ʨلــف عʺــا هــʱʵــى مʻعʺǼ عʺلʱــاء اســǼات والأدʴلʢــʸم

) مʲــل: (الؔــلام) َّʟلح (نــʢــʸم ʧلالــة مــʙــة الʰȄʛ2(ق((ةʙʽــʸالق)و ،(عــةʢالق)و ,)فــي )3 ʥــالع ذلــʢون ,
والقʙʽʸة مʲلُها مʲل خلȘ الإنʶان في اتʸال Ǽعʠ أعʹائه بـʰعʠ، «هـ): 388قʨل "الʴاتʺي" (ت

ʻاسʴن مʨʵʱعاهةً ت ʦʶʳالǼ غادر ʖʽاكʛʱة الʴه في صʻایȃو ʛالآخ ʧع ʙل واحʸى انفʱʺه وتعفي ف
، ومـا جـاء Ǽـه "الʴـاتʺيّ" فـي حʙیʲـه عـʧ القʸـʙʽة ʢǽـابȘ مـا جـاء Ǽـه الʺʴـʙثʨن فـي )4(»معالʦ جʺالـه

ــʖ مــʧ عــʙد مــʧ الʳʺــل الʶــلʽʺة «, وأنــه )5(تعــȄʛفهʦ للــǼ ِʟّʻأنَّــه وحــʙة دلالʽــة مʱؔاملــة ʛؗʱــاء یʻكــل ب
ــ)6(»مʛتʢʰــة فʽʺــا بʻʽهــا Ǽعــʙد مــʧ العلاقــات ʨل: إنَّ الــʟʻَّ عʻــʙ , وهــʚا لا ʻʺǽــع مــʧ الاجʱهــاد Ǽــأن نق

 .)7(العʛب ʧȞʺǽ أن ʨȞǽن (عʰارة), أو(بʱʽاً) مʧ الʷعʛ, أو(مقʨʢعة), أو أن ʨȞǽن (الʷعʛ ؗله)
ʛهــʣ ʙفقــ  ʧʽــʽلاغʰال ʙــʻع ʟʻم الــʨلح -أمــا مفهــʢــʸʺال ʧعــ ʛــʤʻال ʠغــǼ-  "ّــافعيʷال" ʙــʻع

جــامعٌ لʺعــاني مʱʳʺعــةِ ، فــي ʱؗاǼــه (الʛســالة) عʰــʛ تعȄʛفــه للʽʰــان Ǽقʨلــه: "الʽʰــان اســʦٌ )8(هـــ)204(ت
, وȞʺȄـــʧ القـــʨل: إنَّ مفهـــʨم الʽʰـــان عʻـــʙ "الʷـــافعيّ" هـــʨ الـــǼ ʟʻعʻʽـــه, )9(الأصـــʨل، مʷʱـــعʰةِ الفـــʛوع"

والʽʰان أسʦٌ جـامعٌ لؔـلِ شـيء ʷؗـف لـʥ «هـ)، مʧ هʚا الʺفهʨم, إذ ǽقʨل: 255وȄقʛʱب "الʳاحȎ" (ت
ʽـامع إلـى حقʶفʹـي الǽ ـىʱح ,ʛʽʺـاب دون الʹـʳʴال ʥـʱى وهʻاع الʺعʻله قʨـʸʴعلـى م ʦـʳهȄـه وʱق

كائʻاً ما ؗان ذلʥ الʽʰان ومʧ أȑّ جʝʻ ؗان الʙلʽل؛ لأنَّ مʙار الأمʛ والغاǽة الʱي ȑʛʳǽ إلʽها القائـل 
 ʥان فـي ذلـʽʰال ʨه ʥلʚى فʻالʺع ʗʴالإفهام وأوض ʗشيء بلغ ȑّأʰوالإفهام ف ʦالفه ʨامع إنʺا هʶوال

لاسʱعʺال ʱʴǽʺل تـأوȄلاً لا یʱʰعـʙ عـʧ الاسـʱعʺال ، والʺʰʱʱع لؔلام هʕلاء یلȎʴ أنَّ هʚا ا)10(»الʺʨضع
ــʰهʦ ؗʺــا  ُ̋ ــʰهʦ أȑّ ؗــان ذلــʥ ال ُ̋ , فʰــالʟّʻِ یــʦʱ الʱفʶــʛʽ والʱعʽʰــʛ وفــʥ الʷــفʛات عــʧ ال ِʟّʻللــ ʘیʙــʴال
ـــʨا دراســـة الـــʟّʻ علـــى الـــʛغʦ مـــʧ غʽـــاب مʸـــʢلʴه,  ـــʦ یهʺل ـــʙلʥُ أنَّ العـــʛب ل ـــان، وهـــʚا ی ʽʰه الʛـــʶفǽُ

ـاً ʶʴǼـʖ انʱʺائـه إلـى جـʝʻ أو واسʱعʺالهʦ للʺفهʨم لȞǽ ʦـʧ جامعـاً,  ّy وȂنʺـا ؗـانʨا ʶǽُـʺʨن ؗـل تʳـلِّ ن ʧʽʻʽع معʨ11(ن(. 
وȂذا مـــا ʻʲʴǼـــا فـــي الʺعʳʺـــات العȃʛَّ̔ـــة  ألفʻʽـــا مـــادة (ن. ص. ص) تـــʙل علـــى الʛفـــع والارتفـــاع 

ـʚَا نَـʟَّ إِلʽـه، إِذا رَفَعَـهُ  والانʱهاء في الʷيء والʰلʨغ, ـا، وَؗ Ďy ـه نَ yُّ ʙِیʘَ یَُ̒ َɹ ، ونʸʸـǽ ʗقال: نʟََّ ال
ـةُ العـʛوسِ  yَّ , والـʟʻُّ مʸـʙر, وأصـله أقʸـى الʷـيء الـʙال علـى غایʱـه )12(الʷيءَ: رفعʱه، ومʻـه مَِ̒

وهـʚه الʺعـاني الʱـي وردت فـي الʺعʳʺـات قʰȄʛـة نʨعـاً مـا , )13(أو الʛفع والʤهʨر, وجʺعه: (نʸـʨص)
جــʨد مʻاســʰة، أو مــʧ دلالــة الــʟّʻ عʻــʙ الʺʴــʙثʧʽ, إذا مــا علʺʻــا أنــه لا بُــʙَّ فــي ؗــلِّ مʸــʢلح مــʧ و 
 .)14(مʷُارَكة، أو مʷُابَهة ʛʽʰؗة ؗانʗ أو صغʛʽة بʧʽ مʙلʨله اللغȑّʨ ومʙلʨله الاصʢلاحيّ 

 ʛاً فــي الفؔــʲیʙمــاً حــʨمفه ُّʙعــǽُ (ʟّنــ) لاحي لؔلʺــةʢم الاصــʨفــإنَّ الʺفهــ ʛــاً علــى مــا ذُكــʶʽوتأس
 ʨنʺــا هــȂو ،ʛا الفؔـʚهــ ʙـʽول ʝʽلــ ʨوهـ ،ʛـي الʺعاصــȃʛالع-  ʦʽمفـاه ʧه مــʛـʽم ؗغʨى العلــʱة فـي شــʛــʽʲؗ

 -على وجه الʱقȄʛـʖ-؛ لأنَّ دراسة الʛʱاكʖʽ اللغȄʨة جʺʽعها )15(وافʙاً مʧ الʴʹارة الغȃʛَّ̔ة -الʙʴیʲة 
) دون غʽـʛه، وهـʚه الʳʺلـة Sentenceمʚʻ نʷأتها في العʨʸر الʽʴʶقة تعʙʺʱ علـى مفهـʨم الʳʺلـة (

) ȑّʙاعــʨــان قʽؗ ّمــا هــي إلاgrammaticalا Ȑʨʱــʶد علــى مʙــʴʱی (ʖــʶʴف ʨــʴʻل)ا )16ʚأجــل هــ ʧ؛ ومــ
 ʥإلــى ذلــ ʦنʺــا دفعهــȂراً؛ وʨــʸا قʚهــ ُّʙعــǽُ لــة، ولاʺʳا علــى الʰــʸʻا مʺǽʙــة قــ َّ̔ȃʛــام علʺــاء العʺʱكــان اه

ʨʴʻال ʦأجله عل ʧقام م ȑʚَّة الȄʨة اللغʴʸال Ȑʨʱʶعلى ضʺان م ʦصهʛ17(ح(. 
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 مفهʦم الʹʝّ في الʗراسات اللʴانَّ̒ة الʗʲیʰة: .2
 ʟّʻلح الʢʸم ُّʙعǽُائَّ̔ةʽʺʽـʶـانَّ̔ة والʶالل ʦʽالʺفاه ʦأه ʧاً مʙـل الʺـادة الأساسـَّ̔ة )18(واحʲʺǽ ؛ لأنـه

 ʗــʺʱلــة أهʺʳ؛ لأن الʟّʻالــ Ȑʨʱــʶلــة إلــى مʺʳال Ȑʨʱــʶــاوز مʳدعــا إلــى ت ȑʚــيّ الــ ِyّ ʻاللغــة ال ʦلعلــ
 ʦـــاس لقʹـــاء حاجـــاتهʻاجهـــا الʱʴǽ ـــيʱـــة ال ـــة والʰʱلʽغَّ̔ Ǽالʨصـــف الʴʻـــȑّʨ وأǼعـــʙت العʨامـــل الاجʱʺاعَّ̔

الʱعʽʰـــʛ عـــʧ اغʛاضـــهʦ ومقاصـــʙهʦ؛  ولـــʚلʥ شَـــغلَ الـــʟّʻ مʶـــاحة ʽʰؗـــʛة مـــʧ اهʱʺـــام علʺـــاء اللغـــة، و 
وتعʙدت تعȄʛفاته الاصـʢلاحَّ̔ة، وهـʚا الʱعـʙد والʰʱـایǼ ʧـالʰʢع نـاتج عـʧ تʻـʨع تʸʸʵـاتهʦ الʺعʛفَّ̔ـة، 

 ʛي تʱات الʴلʢʸʺود الʙلاف حʱها، واخʽن إلʨʺʱʻي یʱانَّ̔ة الʶارس اللʙʺلاف الʱلاخ ʥها وذلʽعل ʜؔت
ʳǽـʖ أن یʨضـع ، لـʚا )ʨʴǼ)19ثهʦ؛ لأنَّ لؔل Ǽاحʘ تʨʸره وخلفʽاته الʺعʛفَّ̔ة الʱي ʶǽـʱقي مʻهـا أفؔـاره

فـــي الاعʰʱـــار أنَّ مʶـــألة وجـــʨد تعȄʛـــʅ جـــامع مـــانع للـــʟّʻِ مʶـــألة غʽـــʛ مʢʻقَّ̔ـــة مـــʧ جهـــة الʸʱـــʨر 
لفارقــة للــʟّʻِ اللغــȑّʨ، ومــع ذلــʥ تʤــل مʴاولــة الʨصــʨل إلــى تعȄʛــǽ ʅʹــʦ أكʰــʛ عــʙد مــʧ الʺلامــح ا

فـي  –ولا بُـʙّ مـʧ إیـʛاد Ǽعـʠ الʱعȄʛفـات؛ لأنَّ ذلـʥ أمـʛ تفʛضـه ʽʰʡعـة الʴʰـʘ  ,)20(مʴاولـة ʨʺʡحـة"
 ولʻʶʱʽى لʻا الإلʺام بهʚا العلʦ مʨضʨع الʘʴʰ، ولʨȞʽن مʢʻلقاً للʙراسة الʽʰʢʱقَّ̔ة: -بʙاǽة خʨʢاته

لʽʣʨفَّ̔ة)، وهʨ وحʙة دلالَّ̔ـة مـʧ یȐʛ "هالʙʽاȑ ورقʽة حʧʶ" أنَّ الʟّʻ: (وحʙة اللغة الʺʱʶعʺلة (ا
 ʧلف عʱʵǽ ارة، إلاّ أنَّهʰالعǼ لةʺʳبها ال Ȍʰتʛي تʱقة الȄʛʢالǼ لةʺʳالǼ ȌʰتʛȄى، وʻل لا الʺعȞ َّ̫ حʘʽ ال
 ȑـيّ للإشـارة إلـى أʸʻاللغـة ال ʦم فـي علـʙʵʱـʶȄو ،ʧʽمعـ ʦـʳʴǼ دʙʴم ʛʽغ ʟّʻع، والʨʻلة في الʺʳال

 .)ʙʱ)21تفقʛة مʨʢʻقة أو مȃʨʱȞة مهʺا ʡالʗ أو ام
أمّــا "ســʺʘʽ" فقــʙ حــĎʙ الــǼ ʟّʻأنّــه: ؗــل تؔــʧȄʨ مʢʻــʨق ʴǽقــȘ وʽʣفــة اتʸــالَّ̔ة إنʳازȄَّــة، ǽقʸــʙها 
 ʥاســʺʱُم ʟّــة إلــى نــȄʨقــات اللغʨʢʻʺال ʦل ؗــʨــʴʱی ʘــʽʴǼ ،ــالʸاؤه فــي الات ʛؗها شــ ʴʱــʙث، وȄُــʙرؗ ُ̋  .)22(اتʸالَّ̔ة، وʦʤʱʻȄ وفȘ قʨاعʙ تأسʶʽَّ̔ة ثابʱة -یʕدȑ بʳʻاح وʽʣفة اجʱʺاعَّ̔ةال

جهـــاز عʰـــʛ لʶـــاني ǽعʽـــʙ تʨزȄـــع نʤـــام اللʶـــان « والـــʟّʻ حʶـــʖ وجهـــة نʤـــʛ "جʨلʽـــا ʶȄʛؗـــʽʱفʽا":
بʨاســʢة الــȌȃَّʛ بــʧʽ ؗــلام تʨاصــلي یهــʙف إلــى الإخʰــار الʺʰاشــʛ، وȃــʧʽ أنʺــاȋ عʙیــʙة مــʧ الʺلفʣʨــات 

 .)23(»الʶاǼقة علʽه والʺʜʱامʻة معه، فالʟّʻ إذنْ عʺلʽة إنʱاجَّ̔ة
فـــه "هـــارفج" Ǽأنـــ ِّʛعǽ ʧʽه: فـــي حـــ» ȌǼاʛـــʱال ʛهـــʤُـــي تʱَّ̔ة الʺʽʺʳʱʻـــʶالات الʙʰʱللاســـ ʛʺʱـــʶم ȌǼاʛتـــ

 ʟّʻفي ال ȑّʨʴʻ24(»ال(. 
والʟّʻ حʖʶ "فایʞȄʛʻ": تʧȄʨؔ حʱʺي ʙʴǽد Ǽعʹه Ǽعʹاً لفهʦ الؔل، وتʛʱاȌǼ أجʜاؤه مʧ جهʱي 

اً إنَّ تʷاʥǼ هʚا الʽʶʻج اللغـȑʨ داخـل الʨحـʙة الؔلʽـة للـǽ ʟʻفʹـي إلـى فهʺـه فهʺـ الʙʴʱیʙ والاسʱلʜام،
 .)25(معقʨلاً 

 :"ʛؔـــʻȄʛب" ʙفـــي حـــ ʟّʻـــل الـــʲʺʱȄو» ʧـــات مـــʰ ʛؗـــة أو م َّȄʨعلامـــات لُغ ʧمـــ ʥاســـʺʱع مǼـــاʱـــه ت Ǽأن
 .)26(»علامات لُغȄʨَّة لا تʙخل تʗʴ أȑ وحʙة لُغȄʨَّة أخȐʛ (أشʺل)

والʺʱأمل فـي الʱعȄʛفـات الʶـاǼقة یلʴـȎ أنّهـا مʱʵلفـة Ǽـاخʱلاف مȄʛʤʻهـا، فʺʻهـا الʱـي تʷـʛح مفهـʨم 
ʱعʻّ̔ـــة، لاســـّ̔ʺا الـــʸǼ ʟّʻـــفة ع ُ̋ ـــة الʺاثلـــة فـــي Ǽعـــʠ أنʺاʡـــه ال ز الʵـــʨاص الʨʻعَّ̔ ِّʛـــʰت Ȑʛـــة، وأخـــ امَّ

ʜ على جانʖ وʶȄقȌ مʧ حʶاǼه جانʖ آخʛ، إذ نʙʳ إنَّ  ّؗʛُِفات یȄʛعʱه الʚه ʧم ʅȄʛالأدبَّ̔ة، فؔل تع
ʙفقــ ،"ʧــʶــة حʽورق ȑاʙــʽــه، أمّــا "هالʢǼاʛوت ʟّʻة الــʙعلــى وحــ ʙــʽأكʱا الʨحــاول "ʞȄʛʻا  "هــارفج وفــایʙأكــ

ــة الــʟّʻ وهȞــʚا ؗــل الʱعȄʛفــات الʱــي  علــى دلالــة الــʟّʻ، فــي حــʧʽ نʳــʙ "ســʺʘʽ" أشــار إلــى بʛاغʺاتَّ̔
Șʽقʴʱوال ʘʴʰالǼ ʟʻلح الʢʸم ʗاولʻ27(ت(. 

كʺا أنَّ مʢʸلح (الʟّʻ) في الʲقافة اللʶانَّ̔ة العʽȃʛة الʺعاصʛة, لʧȞǽ ʦ أقل حʤاً عʺا هـʨ علʽـه 
 ʛدت تعʙتع ʙَّ̔ة فقȃʛراسات الغʙلقـي في الʱدة للʙعـʱـادر مʸم ʝـȞـي تعʱب لـه، والʛالعـ ʧʽʽـانʶفات اللȄ

 العȃʛي الʺʻهʳي، ولعل أهʺها:
تعʅȄʛ "مʙʺʴ مفʱاح" للʟّʻ: إنَّه مʙُونة ؗلامَّ̔ة وȂنَّه حـʙث (تʨاصـليّ، تفـاعليّ، تʨالـȑّʙ)، یهـʙف 

 .)28(إلى تʨصʽل معلʨمات ومعارف ونقل تʳارب إلى الʺʱلقي
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ــة «ض": والــʟّʻ عʻــʙ "عʰــʙ الʺالــʥ مʛتــا هــʨ شــȞʰة مــʧ الʺقــʨلات اللʶــانَّ̔ة والȄʨʽʻʰَّــة والإیʙیʨلʨجَّ̔
، وهʻــا ʶǽـــʙʻʱ "مʛتــاض" علــى نȄʛʤَّـــة القــʛاءة فـــي تʙʴیــʙ مفهـــʨم )29(»تʴʱــʙ فʽʺــا بʻʽهـــا لʷʱــȞل خʢاǼـــاً 

الʟّʻ، فʺقʛوئَّ̔ة الʟّʻ تʹفي علʽـه الʙʳʱدǽَّـة والʱعʙدǽَّـة وʸȄـʰح الـʟّʻ قـابلاً للعʢـاء والʳʱـʙد بʱعـʙد 
 .)30(لقʛاءةتعʛضه ل

مــʧ مʤʻــʨر "الأزهــʛ الʜنــاد" الــʟّʻ: نʶــʽج مــʧ الؔلʺــات یʱــʛاǼ ȌǼعʹــها بــʰعʠ، وʲʺȄــل علامــة و 
كʽʰــʛة ذات وجهــʧʽ: وجــه الــʙال والʺــʙلʨل، ومʸــʢلح (نــʟّ) فــي العȃʛَّ̔ــة، ǽقابلــه فــي اللغــات الغȃʛَّ̔ــة 

Texte  ـهʽعل Șلـʢُمـا ن ʨة، وهـʙاعـʰʱʺه الʛاصʻع عʺʳي تʱج هي الʽʶʻا الʚه ȋʨʽج، وخʽʶʻى الʻعʺǼ
(ʟّن))31(. 

 :ʟّʻال "ʧʺحʛال ʙʰه عʡ .ِّف "دʛَعȄُا «وʺʽة فʢʰتʛة مʺʽلʶل الʺʳال ʧد مʙع ʧم ʖ ʛؗʱاء یʻكل ب
نـه جـاء ʷǼـȞل , وهʚا الʱعȄʛـʅ مـʧ أهـʦ الʱعȄʛفـات العʽȃʛـة الʺعاصـʛة؛ لأ)32(»بʻʽها Ǽعʙد مʧ العلاقات

 مȌʶʰ ومʲȞف وعلى أساس مʢʻقي.
وȄــʚهʖ "د. صــʴʰي الفقــي" إلــى أنَّ مــا جــاء Ǽــه "دیʨʰجʛانــʙ، ودرʶȄــلʛ" ؗــان تعȄʛفــاً جامعــاً شــاملاً 
ـاً أن تʱـʨافʛ لـه سـʰعة معـایʛʽ مʱʳʺعـة، یـʜول عʻـه  ّy للʟّʻِ فʙʴوه Ǽأنه: حʙثٌ تʨاصـليّ یلـʜم لʨؔنـه ن

 ایʛʽ:هʚا الʨصف إذا تʵلَّف واحʙ مʧ هʚه الʺع
, وهــʚا الʺعʽــار هــʨ الʺعʻــي Ǽالʙراســة والʴʰــʘ وســʨف نــأتي علــى ذؗــʛه Cohesionالاتʶّــاق . 1

 Ǽالʱفʽʸل لاحقاَ.
2 .ʥʰʴالCoherence  .لاليʙال ʥاسʺʱام أو الʳʶأو الان 
 3 . ʙʸالقIntentionality . ِʟّʻال ʧاث مʰال ʙʸق ȑأ 
 وتʱعلʨʺǼ Șقف الʺʱلقي مʧ قʨʰل الAcceptability .ʟّʻالقʨʰل أو الʺقʨʰلَّ̔ة . 4    

 أȑ تʨقع الʺعلʨمات الʨاردة فʽه أو عʙمه. InforrnativityالإخʰارȄَّة أو الإعلام . 5
 وتʱعلʻʺǼ Șاسʰة الʟّʻ للʺʨقف. Situationalityالʺقامَّ̔ة . 6
7 . ɦَّ  .)ʻIntertextuality)33اص ال

 ʟّʻاعـــي صـــانع الـــʛُ؛ لأنـــه یʅـــȄʛعʱا الʚبهـــ ʚي الفقـــي" فـــي الأخـــʴʰد. صـــ" ȑرأ ʘاحـــʰـــى الʻʰʱȄو
ʚلʥ یʛُاعي الʨʻاحي الȞʷلَّ̔ة والʙلالَّ̔ة، وȂن ؗـان یʻقʸـه مʛاعـاة ʡـʨل  ومʱʶُقhِله والʺʱلقي، والʽʶاق، وؗ

ʛ الʰʶعة الʱي ، ومʧ هʻا یʱأكʙ دور الȌȃَّʛ في الʟّʻِ عȘȄʛʡ ʧ الʺعایʽ)34(الʟّʻ، فهʨ غʛʽ ذǼ ȑال
ــَّ̔ة، ؗʺــا وȄعʰʱــʛا الاتʶّــاق والانʶــʳام  ِyّ ʻالǼ ــهʽعل Șلــʢǽ مــا Șــʽقʴʱل "ʛــلʶȄلــه درʽوزم ʙانــʛجʨʰهــا "دیʛؗذ
ل تʴʱقـــȘ فʛضـــʽات  ـــل مʻهʺـــا لا یʻفـــʥ عـــʧ الآخـــʛ؛ فـــإذا ؗـــان عʰـــʛ الأوَّ ـــَّ̔ة الأولـــʧʽ. وؗ ِyّ ʻـــارا الʽمع

ʦة لهـا مـا لـʺʽفإنها لا ق ، ِʟّʻح الʢة على سʽلʺʳعات الǼاʱʱات؛  الʙحـʨه الʚهـ ʧʽدلالـيّ بـ ʥتʺاسـ ʦقـǽ
ʛʽه الʺعایʚه ʧم ʧȞʺُر مʙأقلِّ قǼ Șقʴʱت ʟّʻَّ̔ة ال ِyّ ʧʽʽ یʛون أنَّ ن ِyّ ʻال ʠعǼ َّأن ʙʳن ʥلʚ35(ل(. 

 ʧعــة مــʨʺʳــه مʽفاعــل فʱــة تʽاقــف خارجʨʺǼ ــلʸʱغــي أن یʰʻی َّʟʻالإشــارة إلــى أنَّ الــ ʧمــ َّʙولا بُــ
ʽʰه الʚقعــات والʺعــارف، وهــʨʱات والʜتؔــʛʺاخلي الʙالــ ʖــʽ ʛؗʱقــف، أمّــا الʨʺاق الʽــʺى ســʶاســعة تʷــة الʯ

ــاً وʨȄجــه  ّy للــʟّʻ فهــʨ ســʽاق الʽʻʰــة، فــالʟّʻ هــʨ تʳــلٍّ للعʺــل الإنʶــانيّ یʻــǼ ȑʨــه شــʟʵ أن یʻــʱج ن
 .)36(الʶامعǼ ʧʽه إلى أن یʨʻʰا علʽه علاقات مʧ أنʨاع مʱʵلفة

3. : ِʝّʹلغة ال ʤعل 
الأورȃَّ̔ة الʙʴیʲة، ومʨضʨعه الأساسـيّ هـʨ  مʢʸلح لʶاني حʙیʘ عʛُِفَ في الʙراسات اللʶانَّ̔ة

 ʥَّ̔ــــة؛ وذلــــȃʛجʺاتــــه إلــــى العʛت ʗـــʻایʰــــَّ̔ة، وت ِyّ ʻراســــات الʙَّـــة فــــي الȄʨة لغʙصــــفه أعلــــى وحــــʨب ʟّʻالـــ
ʟʻالــ ʨــʴن) ʨــه, وهــʻم ʦجʛــʱʺلاف الأصــل الʱلاخــtext grammarʟʻــانَّ̔ات الــʶو(ل ،(text 

linguistics ّــيʸʻاللغــة ال ʦأو علــ ʟʻلغــة الــ ʦو(علــ ,(ʟʻالــ ʦأو علــtext science ــلʽلʴت)و ,(
 Text), وهـــʨ فـــي الإنʳلȄʜʽـــة)37(, و(لʶـــانَّ̔ات الʢʵـــاب)analysis)  Discourseالʢʵـــاب 

Grammar)) ـَّ̔ةʶنʛوفـي الف ،Grammair de Text()38( هـا إذاʻʽق بʛات لا فـʴلʢـʸʺه الʚوهـ ,
 .)39(اً ماكانǼ ʗʺعʻى الʨʴʻ الʨاسع والʦʹǽ ȑʚ وʷȄʺل ؗل القʨانʧʽ الʱي تʦȞʴ نʤام
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وȞȄفي أن نعلʦ إنَّ هʚا العلʦ مʧ الʸعʖ أن نʰʶʻه إلى عالʦ «وʛʽʷȄ "د. صʴʰي الفقي" قائلاً: 
لغǼ ȑʨعʻʽه ʧȞʺǽ أن نعʙه رائʙ هʚه الʺʙرسة، ولʧؔ الȑʚ أكʙه الʰاحʨʲن إنَّ أجʛومَّ̔ة الʟّʻ قʙ ولʙت 

Ȅʛلــة فــي أمʺʳــة ال ــة الʨصــفَّ̔ة القائʺــة علــى أجʛومَّ̔ َّȄʨʽʻʰال ʦرحــ ʧمــ ʚــʻــانَّ̔ات مʶت اللʙشــه ʦــا... ثــȞ
 ʟّʻومَّ̔ـة الـʛأجǼ افʛـʱالاع ʨـʴـاً نȄʨجهـاً قʨت ʦالعـال ʧمـ Ȑʛأخـ Șʡـاʻا ومȃات في أورʽʻʽʱʶف الʸʱʻم

 .)40(»بʙیلاً مʨثʨقاً Ǽه لأجʛومَّ̔ة الʳʺلة
 ʛـȞʰʺجـع إلـى العʺـل الʛـالي یʴال ِʟّʻلغة الـ ʦات علǽاʙإلى أنَّ ب ʧʽʲاحʰال ʠعǼ ʖذه ʧʽفي ح

، في حـʧʽ یـȐʛ آخـʛون إنَّ بʙاǽـة )41("، حʘʽ علȘ تʱاǼع اللفȎ على تʱاǼع الأفؔار1887للـ"هȑʛʻ فای
الʱـي تʻاولـʗ فـي "  Nyeیʛجع إلـى رسـالة الʰاحʲـة الامʽȞȄʛـة "نـاȑ -على نʨʴ عام  -الʘʴʰ الʸʻي

 ʝـاءً علـى أُسـʻار بʛؔـʱـان والʸقʻة الʛـاهʣ ʗاولʻل، ؗʺا وتʺʳال ʧʽب ȌȃʛالǼ Șعلʱها یʱرسال ʧل مʸف
ـَّ̔ة علـى یـʙ )42(نʸَّ̔ة ِyّ ʻـانَّ̔ات الʶـة فـي دراسـة اللʽات الفعلǽاʙـʰعلى أنَّ ال ʧʽʲاحʰال ʖأغل Șا أتفʺʽف ،

 ʝȄلــج هــارȄز"Z. Harris ) فــي حالـــة 1952"عـــام ȌǼاʛـــʱʺــاب الʢʵـــل الʽلʴʱــاً لʳهʻم مʙّقـــ ȑʚالــ (
Șــʽقʴإنَّ ت ȐʛــȄة، وʽصــفʛــانَّ̔ات الʶاءات اللʛــه إجــʽعʺل فʱب اســʨــʱȞʺق أو الʨــʢʻʺال  ʧمــ ʙّــ ذلــʥ لا بُ

َّ̔ة) هʺــا: (اقʸʱــار الʙراســة علــى  ʨؗــلʶصــفَّ̔ة والʨَّــة (الȄʨراســات اللغʙهʺــا الʽف ʗوقعــ ʧʽʱلȞــʷــاوز مʳت
. وغʽــʛهʦ مــʧ )43(الʳʺـل، والفʸــل بــʧʽ اللغـة والʺʨقــف الاجʱʺــاعي، مʺـا ʴǽــʨل دون الفهــʦ الʸـʽʴح)

ʙـــʽال(هالʲأم ʟّʻلغـــة الـــ ʦـــادة فـــي علـــȄʛالǼ ʦـــار لهـــʷǽٌ ʧیʚاللـــ ʧʽʲـــاحʰال ،ʥـــǽوفـــان دا ،ʧـــʶـــة حʽورق ȑا
 ʦر علـــʨـــʢء وتʨـــʷʻب ʦأعʺـــاله ʗʺأســـه ʧَیʚالـــ (...ʛؔـــʻȄʛȃو ،ʞȄʛʻج، وفـــایʽوهـــارف ،ʛـــلʶȄدر ،ʙانــʛجʨʰدی

 ʟّʻلاغــة، إذا )44(اللغــة الــʰهــي ال ʟّʻلغــة الــ ʦلــى لعلــ ، ؗʺــا وعــʙَّ أغلــʖ هــʕلاء أنَّ الإرهاصــات الأوَّ
وتʙʴیــʙ وʣائفــه الʺʱعــʙدة وتʛاʢǼــه,  أخــʚنا فــي الاعʰʱــار تʨجههــا العــام الʺʲʺʱــل فــي وصــف الʸʻــʨص

Ȟِʷُ̋لة  ɦʶَُ̋قhِل لʕʱثʛ فʽه, فعʺلʽة الاتʸال تʢʱلʖ الʳʺع بʧʽ الأʛʡاف الأساسَّ̔ة ال وتʨجهها للʰاث وال
ʽفʽــة الʱفاعــل بʻʽهــا ɦَقhِل) وؗ ʶُ̋ــ , وȂن ؗــان الʺقʸــʨد مʻهــا غʽــʛ )45(للاتʸــال وهــي: (الــʟّʻ, الʰــاث, ال

مــʗ الʰلاغــة تــʛتȌʰ غالʰــاً ǼأشــȞال ونʺــاذج أُســلȃʨَّ̔ة مُعʻَّ̔ــة تʷــʛʱك فʽهــا الʰلاغــة العȃʛَّ̔ــة، إلاّ أنّــه مــا دا
 ʧمــ ʛʽʲؔــالǼ تʛــَّ̔ة؛ لأنهــا زخــ ِyّ ʻراســة الʙان للʙــʽَّ̔ــة مȃʛلاغــة العʰال ʙّعــ ʧȞʺʽفــ ،ʦلغــات العــال ʖأغلــ

؛ لأنـه مفهـʨم ِʟّʻلغـة الـ ʦة علـʽʺـʶا تʨـل ّ́ ʧʽʽ ف ِyّ ʻال َّʧِّؔ̔ة، ل ِyّ ʻالǼ مʨʽف الʛي تُعʱال ʘاحʰʺال  ʛـʲأك
 .)46(عʺʨمَّ̔ة

 ʧمـ (ʟّʻالـ) لحʢـʸم ʅـȄʛتع ʧاً مـʰʽـʸن ʛـʲأك ʦا العلـʚهـ ʧـȞǽ ʦفلـ ِʟّʻلغـة الـ ʦعلـ ʅȄʛأمّا تع
حʘʽ تعʙد تعȄʛفاته وتʰایʻها، غʛʽ أنَّ الاخʱلاف یʛʰز أكʛʲ في تعʅȄʛ (الʟّʻ)، وهʚا الأمʽʰʡ ʛعي 

 ناشـʯاً، أمʛ عʙم الاسʱقʛار على الʱعǼ ʅȄʛالʺʢʸلʴات، وʽʰʡعة العلʨم وأهʙافها؛ لأنه ما یʜال علʺـاً 
 ، ومʻها:)47(ولʦ تʱؔʺل مʰاحʲه ومʻاهʳه

العلــʦ الــȑʚ یʴʰــʘ فــي ســʺات الʸʻــʨص وأنʨاعهــا وصــʨر الʱــʛَّاȌǼ « مــا ذؗــʛه "كʶȄʛــʱال" Ǽأنــه:
 ʨــʴفها ووضــع نʽʻــʸفهʺهــا وت ʧــا مــ ʻʻȞʺرة تʨلهــا فــي أدق صــʽلʴف إلــى تʙهــȄام داخلهــا، وʳــʶوالان

ǽ ـــيʱاصـــل الʨʱـــة الʽـــاح عʺلʳفـــي إن ʦـــهʶǽُ هـــا خـــاص لهـــا؛ مʺـــاʽك فʛʱـــʷȄو ،ʟّʻج الـــʱـــʻهـــا مʽـــعى إلʶ
 .)48(»مʱلقʽه

مʧ الإجʺـاع علـى ضـʛورة الʱغʽʽـʛ وفـȘ مʻهʳَّ̔ـة لا تغفـل الʳʺلـة ولّؔ̒هـا فـي مقابـل ذلـʥ تعـʙّها أكʰـʛ هـʨ تّ̔ـار جʙیـʙ جعـل مـʧ الـʟّʻِ مادتـه الأساسـَّ̔ة... حʽـʘ حʸـل نـʨع «وȄُعʛِّفه "نعʺـان بـʨقʛة": 
ʤʻـʛ إلʽهـا مـʧ زاوȄـة علاقʱهـا بʰقّ̔ـة الʳʺـل الأخـȐʛ الʺʨّȞنـة للـʟّʻِ وحʙة قابلة للʴʱلʽل الّلʶانيّ، بـل ت

ʳʱʻها ومʱʶُقʰلها ُ̋ ȃه، وʽف ʗʳʱأُن ȑʚاق الʽʶالǼ ʥلʚؗ هاʱ49(»إضافة إلى علاق(. 
ــا "صــʴʰي الفقــي" فʽعʛفــه:  هــʨ ذلــʥ الفــʛع مــʧ فــʛوع علــʦ اللغــة، الــȑʚ یهــʦʱ بʙراســة الــʟّʻ «أمِّ

ʥوذلـــ ،Ȑʛـــʰؔـــة الȄʨة اللغʙحـــʨـــاره الʰʱاعǼ  ،ووســـائله ʥاســـʺʱأو ال ȌǼاʛـــʱة أهʺهـــا الʙیـــʙع ʖانـــʨراســـة جʙب
، Textual Contextوأنʨاعهـــا، والʶـــʽاق الʸʻــي  Referenceوأنʨاعــه، والإحالـــة، أو الʺʛجعَّ̔ــة 

ʧʽ فـي الـʟّʻِ (الʺʛسـل والʺʶـʱقʰل). وهـʚه الʙراسـة تʱʹـʺʧ الـʟّʻ الʺʢʻـʨق والʺʱȞــʨب  ودور الʺʷـارؗ
 .)50(»على حʙٍ سʨاء
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ʱال ʧج مـــʱʻʱـــʶـــانَّ̔ات العامـــة، نʶوع اللʛفـــ Ȑʙهـــي أحـــ َّʟʻات الـــʽـــانʶإنَّ ل ʛؗʚفـــات الآنفـــة الـــȄʛع
 ȌǼاʛشــأنها أن تعʺــل علــى تــ ʧــي مــʱســائل الʨرس الʙــة، ؗʺــا وتــȃʨʱȞʺقــة والʨʢʻʺص الʨــʸʻــاول الʻʱی
 Ȍـȃص ورʨـʸʻـاج الʱاق فـي إنʽـʶاعـاة الʛن، مـع مʨʺʹʺل والȞʷال Ȑʨʱʶها على مȞص وتʺاسʨʸʻال

ʻـʧʽ أساسـʧʽʽ هʺـا: (الʺʛسـل/ صـانع الـʟّʻ، والʺʱلقـي/ ذلǼ ʥالʺʨʤʻمة الʙʱا ولَّ̔ة الʱـي تعʱʺـʙ علـى رؗ
ـــَّ̔ة  ِyّ ʻـــة الʽʻقـــة للأبʽاغات ؗلَّ̔ـــة دقʽم صـــ ِّʙقـــǽ ـــاول أنʴǽ ِʟّʻلغـــة الـــ ʦإنَّ علـــ ʜـــارة أوجـــʰعȃو ,(ȏالقـــار

 .   )51(وقʨاعʙ تʛاʢǼها
4. : ِʝّʹلغة ال ʤفة علʻʡو 

ـــاره وأشـــȞال  ـــه Ǽالاتʸـــال اللغـــȑʨ وشـــʛوʡه وقʨاعـــʙه وخʨاصـــه وآث ʱʽʺأه ʧتؔʺـــ ِʟّʻـــ ـــʦ لغـــة ال عل
 ʧتؔʺـ ʦʽلة نقـل الأفؔـار والʺفـاهʽَّ̔ة, إذ أنَّ وس ِyّ ʻال الȞات الأشʛʽعʺال, وتأثʱات الاسȄʨʱʶفاعل ومʱال

ع الأبــʛز فــي عʺلʽــة تʢــʛȄʨ الاتʸــال اللغــȑʨ بــʧʽ الأفــʛاد؛ لأنَّ تʶʴــʧʽ الاتʸــال وتʢــʛȄʨه هــʨ الــʙاف
، وقـــʙ أتفـــȘ معʤـــʦ الʰـــاحʧʽʲ علـــى أنَّ لعلـــʦ لغـــة الـــʟّʻ وʽʣفʱـــʧʽ )52(والأكʰـــʛ فـــي الʙراســـات اللغȄʨَّـــة

 أساسʧʽʱʽ تʲʺʱلان في:
 T.Description.الʨصف الʸʻي  .أ

 .T.Analysisالʴʱلʽل الʸʻي  .ب
 ȌǼواʛالـ ,ʟʻعات الـʨضـʨلـة, مʺʳال) :ʟّʻنـات الـʨȞح مʽضـʨل دون تʽلʴʱالǼ ءʙʰال ʧȞʺǽ إذ لا

)الʺ ِʟّʻالǼ دةʨجʨ)53(. 
فالʨصف ʶǽاعʙ على الʨقʨف على ʽؗفʽة بʻاء الʟّʻ مهʺا ؗانʽʰʡ ʗعʱه الʢʵابَّ̔ة والʶʽʻʳʱَّ̔ة, 

 ّy معʛفـة Ǽʺـاذا یʽʺʱـʜ الـʟّʻ الأدبـي عـʧ اً، و ومعʛفة ʽؗفʽة انʻʰاء الʟّʻ، والʗʰʲʱ مʺا ʳǽعل الʟّʻ ن
الــʟّʻ الʨصــفي, وȃــʧʽ الــǼ ʟّʻــاقي الأجʻــاس الأخــȐʛ، والʨقــʨف علــى الفــʛق بــʧʽ الــʟّʻ الʳʴــاجي و 

ʥذل ʛʽة, وغʙʽʸق ʨالعلʺي, وما ه ʟّʻوال ,ȑالإشهار ʟّʻالإعلامي, وال ʟّʻوال ȑارʰفة ، الإخʛومع
 .)54(الʽʣʨفة الʱي ʶǽعى الʟʻ إلى تʴقʽقها, سʨاء ؗانʗ وʽʣفة تʨاصلَّ̔ة أو تعȄʛʽʰَّة أو تأثȄʛʽَّة

 ʧʽدة بـʨجـʨʺال ȌǼواʛعلى الـ ʙʺʱعǽ ل لاʽلʴʱاها إلـى أمّا الʙعـʱبـل ی ،Ȍاخلَّ̔ـة فقـʙال ʟّʻات الـʱأشـ
 ʦʽـــات والʺفـــاهʽــات والآلʽʻقʱلـــف الʱʵلاء مʳʱا علــى اســـʻـــعفʶǽُ ّـــيʸʻاللغــة ال ʦارجَّ̔ـــة, فعلـــʵامــل الʨالع
 ʠعʰـــة لـــʽلات دلالȄدراج تـــأوȂها وʢʽـــʶʰـــل وتʺʳال ʧض عـــʨنا علـــى رفـــع الغʺـــʙـــاعʶـــي تʱـــانَّ̔ة الʶالل

ʽل Ȑʛـʰؗ ـةʽـات دلالʽʻب ʧʺاصة ضـʵل الʺʳلـهالȄه وتأوʛʽـʶوفهʺـه ووصـفه وتف ʟʻاءة الـʛى قـʻـʶʱ)55( ,
واسʷؔʱاف مʰادȏ الاتʶّاق اللغȄʨَّة الʤاهʛة, والʱعʛف على مʱʵلف العʺلʽات الʱي ʱʶǽعʧʽ بها مفهʨم 

ؗʺـا ǽعʺـل علـى تʸـʽʻف الʸʻـʨص وتʢʽʺʻهـا وتȄʨʻعهـا وتʽʰـان مʨȞناتهـا الʲابʱـة للʨصـʨل  الانʳʶام،
ʳʶʻُ̋ʺةʰʽها وتʴȄʛʷها بȄّʨʽʻاً أو تʨلǽّʙʽاً أو تʙاولّ̔اً، وʚȃلʥ تʶُعف الʰاحʘ في إلى ʽؗفʽة تʴلʽلها وتفȞʽؔها وتʛت ʶʱُ̋قة وال ʽف تʴʱقȘ القʛاءة ال  .)56(معʛفة آلʽات تʺاسʥ الʟّʻ مʨضʨعʽاً وعʹȄʨاً, وؗ

 : الʠʳاب:الʖʲʮʸ الʰاني
 مفهʦم الʠʳاب في الʗراسات العʻȁʙة القʸǻʗة: .1

عــʛف العـــʛب القــʙماء فـــي دراســاتهʦ مʸـــʢلʴات عʙیـــʙة ومʨʻʱعــة دالـــة علــى مفهـــʨم الʢʵـــاب، 
ــʦ، والؔــلام،  تقــارب مʙلʨلــه اللʶــاني الʺعاصــʛ وقــʙ تقاʡعــʗ معــه فــي ʽʲؗــʛ مــʧ الʺʻــاحي مʻهــا (الؔل

. وهʨ ما یʙفعʻا إلـى تأسـʝʽ رواǼـȌ دلالʽـة تʳعلʻـا نʴʰـʘ فـي الʴفȄʛـات الʺعʛفʽـة )57(والؔلʺة، والقʨل)
ʨل اللغȄʨــة الʵاصــة Ǽــه فــي الʱــʛاث اللغــȑʨ العȃʛــي. وȂذا مــا ʡالعʻــا ʱؗــʖ الʺعʳʺــات نʳــʙ أنَّ والأصــ

، )58(الʺعʻى اللغȑʨ للʢʵاب: مʛاجعة الؔلام، وقـʙ خاʰʡـه Ǽـالؔلام مʵاʰʡـة وخʢاǼـا، وهʺـا یʵʱاʰʡـان
فقʙ دلَّ على معʻى ʵǽـʟ الؔـلام، وحʲʽʺـا ورد مʸـʢلح (خʢـاب) فـي ؗـلام العـʛب فهـʽʴǽ ʨـل علـى 

 الʺفهʨم (الؔلام). هʚا 
ثَ عـʧ 180ومʧ الʧʽȄʨʴʻ مʧ عʛف (الؔلام) بʻفʝ معʻى (الʢʵاب) "سȄʨʰʽه" (ت َّʙـʴهـ)، إذ ت

مفهـــʨم الؔـــلام ȄʛʢǼقـــة تقʱـــʛب مʺـــا قـــال Ǽـــه الʺعاصـــʛون عـــʧ الʢʵـــاب الـــʶǽ ȑʚـــʨʱجʖ مʛاعـــاة حـــال 
ــل مــا مــʧ شــأنه أن  ʶǽــاعʙ فــي الʺʶــʱʺعʧʽ واخʽʱــار اللفــȎ الʺʻاســʖ، وقʻــʨات الاتʸــال والʨʱاصــل، وؗ

(ʖـʸʻـه الʽف ʜفع وجـائʛه الʽار فʱʵǽ اب ماǼ) في ʥا ذلʻمََّ̡لَ ل ʙوق ،ʖʡاʵʱة الʽ59(عʺل( ʧمـ Ȑʛونـ .
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هʚیʧ الʧʽʢʺʻ أنَّ "سȄʨʰʽه" حʧʽ یʙʴʱث عʧ جʨاز الʖʸʻ والʛفع في ؗقʨلهʦ: "له عِلʦٌْ عِلْـʦُ الفقهـاء" 
ʽȃʛـة؛ لأنَّ هـʚه خʸـال تـʛؗʚها فـي و"له رأȑٌّ رأȑُ الأُصلاء، هʨ خʢاب مقʨʰل فـي الʤʻـام اللغـȑʨ للع

 ʥـʻؔول ،ʦٍـ لʦ والعقل والفʹل، ولʦ تʛُدْ أن تǼ ʛʰʵُأنـʥ مـʛرت بʛجـلٍ فـي حـالِ تعلُّـʦٍ ولا تفهُّ ِɹ الʛجل، ؗال
أردت أن تـʛؗʚ الʛجــل Ǽفʹــلٍ فʽــه، وفــي ذلــʥ إشــارة إلــى ارتʰــاȋ الʛʱاكʽــǼ ʖالʶــʽاق الؔلامــي والʺʨقــف 

 الǽ ȑʚقال فʽه.
هـ)  392لقʻاة الʺʕدǽة له، وهي (اللغة) الʱي عʛَّفها "ابʧ جʻي" (ت وʛȄتȌʰ مʢʸلح الʢʵاب Ǽا

، فʳʻــʙ فــي هــʚا الʱعȄʛــʅ أرȃعــة عʻاصــʛ )60(»أصــʨات ǽعʰــʛ بهــا ؗــل قــʨم عــʧ أغʛاضــهʦ«علــى أنهــا 
أساســʽة تــʛتǼ Ȍʰالʢʵــاب الʺعاصــʛ ومــʧ صــʺʦʽ الʙراســة اللʶــانʽة وتʴلʽــل أغــʛاض الʢʵــاب وأقʶــامه 

ʚعة في هȃه الأرʛاصʻكʺا وردت ع ،ʛʽʰها فهي تعʱفʽʣات، وʨإنَّها أص ʘʽعة اللغة حʽʰʡ ) :عȄزʨʱا ال
 .)61(اجʱʺاعʽة ومʛتʢʰة Ǽالʳʺاعة اللغȄʨة، علاقة نفʽʶة بʧʽ الفʛؔ واللغة)

والʺلاحȎ أنَّ "ابʧ جʻي" قʙ قارب مʢʸلح الʢʵاب مʧ خلال تʨضʴʽه لعلاقة اللفǼ Ȏالʺعʻى، 
م جُهʙاً  َّʙق ʙوق ʟائʸʵة الǼاʱؗ ا، فيǼاʨد لها أبʛعʹها، وأفʰوف بʛʴوعلاقة ال ،ȎاللفǼ Ȏوعلاقة اللف

یʱهـا ǼالألفـاǼ ȍالغاً في ʽؗفʽـة عʻاǽـة الʴʻـاة Ǽأسـالʖʽ الؔـلام، وقـʙ ردَّ علـى مـʧ ادعـى علـى العـʛب عʻا
وȂغفالهــا الʺعـــاني، إذ أكـــʙ أنَّ العـــʛب تعʻʱـــي بـــʦʤʻ ألفاʣهــا وتʛتʰʽهـــا؛ لأنَّ ذلـــʥ هـــȄʛʡ ʨقهـــا لإʣهـــار 
ʺـا أراده  أغʛاضها، ومعانʽها، وما الألفاȍ إلاّ خʙماً للʺعاني، حʱى یʨصل الʺʛسـل خʢاǼـا مفهʨمـا، وؗ

 .)62(في نفʶه
نʤـʛ إلـى الʴʻـʨ نʤـʛة شـاملة، فʳعـل العامـل  هــ)، 471أمَّا الإمام "عʰـʙ القـاهʛ الʛʳجـاني" (ت 

مʛتʢʰا Ǽالʺعʺʨل، ونʛʤ إلى الؔلام على أنه ؗلّ لا یʜʳʱأ بل وʣف الʨʴʻ لʙʵمة العʺلʽـة الʨʱاصـلʽة 
وأكـʙ علــى أن الʶــʽاق الؔلامـي لا یʱــأتى إلاّ عــȄʛʡ ʧـȘ معʛفــة علامــات الإعـʛاب فــي الʛʱاكʽــʖ، ومــا 

ʙما لʨاث مفهʰاب الʢن خʨȞʽامل لʨد: هي إلا عʙʸا الʚل في هʨقǽ ʘʽح ،ʧʽلقʱʺال Ȑ» أنَّ ما ʦواعل
تȐʛ أنه لابʙَُّ مʻه مʧ تʛََتʖُّ الألفاȍ وتʨالʽها على الʦʤِʻ الʵاص، لʝʽ هʨ الʡ ȑʚلʱʰه Ǽالفʛؔ، ولʻؔه 
ل ضʛورة، مʧ حʽـʘ إنَّ الألفـاȍ إذ ؗانـʗ أوعʽـةً للʺعـاني، فإنهـا لا مʴالـة تʰʱـع  شيء ǽقع ʖʰʶǼ الأوَّ

، وȞʺȄــــʧ القــــʨل: إنَّ "الʛʳجــــاني" انʱقــــى معʻــــى الʴʻــــʨ وأعʢــــاه الʵاصــــʽة )63(»عهــــاالʺعــــاني فــــي مʨاق
 ʜَـ الʨʱاصلʽة؛ لأنه ǽُعʛِhّ عʧ مقاصʙ الʺʱؔلʦ، وأغʛاض الʻاȘʡ، والعʺلʽة الʨʱاصلʽة الʢʵابʽـة، ؗʺـا رَّؗ
على وجʨب علʦ الʺʵاʡـʱʴʺǼ ʖـȐʨ الʢʵـاب حʱـى تؔـʨن الفائـʙة، وʸȄـل الفهـʦ إلـى الʺʱلقـي ʶǼـʛعة 

 وسهʨلة.
واســʙʺʱ الʺفʶــʛون دلالــة (الʢʵــاب) علــى (الؔــلام) عــȄʛʡ ʧــȘ الʶــʽاق الــȑʚ وردت فʽــه لفʤــة 
خʢاب في القʛآن الʽʸǼ ،ʦȄʛؔغ مʱʵلفة (فِعَال، فَاعَلَ، فَعْل) (الʺʙʸر، والفعل، واسʦ الفاعـل)، قـال 

، (الفʛقـــــان: چ ٷ  ۈ  ۈ  ۆ  ۆچ )، وقʨلـــــه تعـــــالى:20، (ص: چڄ  ڦ       ڦ  ڦ  ڦچڤ  تعـــــالى:
، وʰʱȄــʧʽ فــي ضــʨء الʱفاســʛʽ )٣٧، (هــʨد: تي ثجچ  تىچبي   تج  تح  تخ  تم )، وقʨلــه تعــالى:٦٣

، و"الآمـــــــــȑʙ" )64(هــــــــــ)538الʱـــــــــي وضـــــــــعها الʺفʶـــــــــʛون القـــــــــʙماء والʺʴـــــــــʙثʨن ؗــــــــــ"الʜمȑʛʷʵ" (ت
، للآǽـات القʛآنʽـة أنَّ الʺفهـʨم القʛآنـي لــ(الʢʵاب) ʽʴǽـل )66(هــ)558، و"الʱهـانȑʨ" (ت)65(هـ)631(ت

على (الؔلام)، وهʚا الʱلازم الʙلالي بʧʽ الؔلام والʢʵاب الȑʚ ذʛؗه الʺفʛʶون ʛʽʷǽ  كʺا أسلفʻا ذʛؗه
رتʢʰـــʗ إلــى أصـــʨل الʺʸـــʢلح الʷـــفهَّ̔ة؛ ذلـــʥ أن دلالـــة الʺʸـــʢلح لـــʦ تقʱـــʛن Ǽعلامـــة مȃʨʱȞـــة، بـــل ا

 ǼالʺȐʨʱʶ الʷفهي تʙʴیʙاً.
ʸـʢلح الʢʵـاب م تʽʰʲـʗ، فـي القـʙماءالعʛب  الʺعʨʽʺʳن والʺفʛʶون و  قʙ ساهʦ اللغʨȄʨن  حقʽقة

Ǽʺا ساقʨه مʧ مفاهʦʽ مʱقارȃة، فقʙ مـاثلʨا Ǽـه مʸـʢلح الؔلʺـة والؔـلام، ؗʺـا تʨجـʙ إشـارات مʸـʢلʽʴة 
أخـــȐʛ تʰــــʧʽ هـــʚا الــــʙال، وȃــــʙا واضـــʴا أن مʸــــʢلح الʢʵـــاب ǽعʱʺــــʙ فــــي اللʶـــانʽات الʙʴیʲــــة علــــى 

س اللʶــاني، الʺʛجعʽــة الʺفهʨمʽــة الأساســʽة الغʽȃʛــة، ؗʺــا صــʙر فــي مʕلفــات الʺʤʻــʧȄʛ الأوائــل للــʙر 
 ʠعـǼ ـاذʵفـي، واتʛان الʺعʙـʽʺا الʚفـي هـ ʥـʯه أولʳʱفادة مʺا أنʱة الاسʴورة الʺلʛʹال ʧوم ،ʦهʽولاحق

 تʛʽʤʻاتهʦ مʛتʜؔات تʙʴد الʸʵائʟ العلʺʽة والʺʻهʽʳة الʱي ǽقʽʹʱها ʻʲʴǼا.
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 مفهʦم الʠʳاب في الʗراسات اللʴانَّ̒ة الʗʲیʰة: .2
 ʧمـ ʛـʽʲؗ رʨهـʣ ات فـيʽـانʶالل ʗʺساه ȑʚـاب الـʢʵلح الʢـʸزهـا مʛـة، أبʽʺات العلʴلʢـʸʺال

 ȑʚالـ Șابʶل الʽلʴʱال ʧم ʛʰل أكʽلʴʱا للʳهʻح مʰاضه، وأصʛأغǼ ʧʽʺʱالʺه ʧʽʲاحʰال ȑʙأی ʧʽب ʛʷʱان
 ʧمــ ʦغʛــالǼ ــابʢʵــل الʲʺلا ت ʛقــة الأمــʽلــة فــي حقʺʳلــة؛ لأنَّ الʺʳــل الʽلʴهج تʻمــ ʨا، وهــʙكــان ســائ

 للفȎ، الʨʸت، الʻغʦ، وعʺلها هʨ بʻاء معʻى واضح.تʨفʛ فʽها Ǽعʠ عʻاصʛه، مʲل الؔلʺة، ا
 Ȑʨʱـــʶʺـــاب علـــى الʢʵـــانيّ، إذ أنَّ الʶّفـــي اللʛقـــل الʺعʴاً هامّـــاً فـــي الʜـــاب حّ̔ـــʢʵال ʚا أخـــʚـــȞوه

كـــل ؗـــلام تʳـــاوز الʳʺلـــة الʨاحـــʙة ســـʨاء ؗـــان مȃʨʱȞـــاً أو «اللغـــʷǽ ȑʨـــʛʽ فـــي معʻـــاه الأساســـي إلـــى: 
ʢــاب وتفʛعــʶʴǼ ʗــʖ الʺــʙارس اللʶــانʽة والʨʱجهــات ، وفــي الʴقʽقــة تʷــعʗʰ معــاني الʵ)67(»ملفʣʨــاً 

. الأمــʛ الــȑʚ )68(الفȄʛؔــة، والʺʽــʨلات الإیʙیʨلʨجʽــة، فالʢʵــاب عʻــʙ "دȑ سʨســʛʽ" هــʨ مــʛادف للؔــلام
إن الؔلام هʨ مʧ اللغة لʶان ʴǽاولـه الʺـʱؔلʦ الفـʛد، وʨʱȄجـه Ǽـه إلـى « أكʙته "د. ʻʺǽى العǼ "ʙʽقʨلها: 

 . )69(»ح الʢʵابآخʛ هʨ الʺʵاʖʡ. مʧ هʻا ؗان مʢʸل
وȞȄــاد ʳǽʺــع ؗــل الʺʴʱــʙثʧʽ عــʧ الʢʵــاب وتʴلʽــل الʢʵــاب علــى رȄــادة "ز. هــارʝȄ" فــي هــʚا 
ل لʶاني حاول تʨسʽع حʙود مʨضـʨع الʴʰـʘ اللʶـاني ʳǼعلـه یʱعـȐʙ الʳʺلـة إلـى  الʺʹʺار، إذ أنه أوَّ

مʻغلقـة  ملفȄʨʡ ȍʨل، أو هʨ مʱʱالʽة مʧ الʳʺل تؔـʨن مʨʺʳعـة«الʢʵاب، فقʙ عʛَّف الʢʵاب: Ǽأنه 
ʧȞʺǽ مʧ خلالها معایʻة بʽʻة سلʶلة مʧ العʻاصʛ، بʨساʡة الʺʻهʽʳة الʨʱزȄعʽة وʷȃـȞل ʳǽعلʻـا نʤـل 

ʠʴاني مʶال لʳ70(»في م(  . 
 Ȑʛــــʽف "ʗـــʶʻʽفʻة فــــي «أمّـــا "بʙوحـــ ʛود، إذ هـــي أصــــغʙــــʴال ʧعـــة مـــʨʺʳʺــــع لʹʵلـــة تʺʳأن ال

ʰʱـــار أن الʳʺلـــة تʱʹـــʺʧ الʢʵـــاب. ومـــع الʳʺلـــة نʱـــʛك مʳـــال اللʶـــانʽات ʤʻؗـــام للعلامـــات، علـــى اع
علامات ولʝʽ علامة واحʙة، ونʙخل إلى مʳال آخʛ حʘʽ اللʶـان أداة للʨʱاصـل نعhِّـʛ عʻـه بʨاسـʢة 

 .)71(»الʢʵاب
ــʨ" یــȐʛ أن الʢʵــاب  ʨؗــال فʷʽأن "م ʙــʳن ʥلʚة «لــʽاســʽʶــة والʽاعʺʱالاج ʦʤʻالــ ʧة مــʙة معقــȞʰشــ

ʵؗ ج بهـا الؔـلامʱـʻـي یʱـة الʽفʽؔها الʽز فʛʰي تʱة الʽقافʲفـي وال ʛʡـاʵʺـة والʻʺʽعلـى اله ȑʨـʢʻـاب، یʢ
. إذ أنه في الفعل الʻقȑʙ فعـل الʢʻـȘ، أو فاعلَّ̔ـة تقـʨل وتʸـʨغ فـي الʤʻـام مـا یȄʛـʙ )72(»الʨقʗ نفʶه

 الʺʙʴʱث قʨله.
 ȑʙقــʻال ʘــʴʰــاب فــي الʢʵفال» Șــʢʻــة الʰورغ ،ʝفʻارة الــʛضــى، وحــʨع الفǼــاʡ ــة لهــاʽقʢلــة نʱك

والʢʵـاب مــʷǼ«)73( ، ʧـيء لـʝʽ هــʨ تʺامـاً الʳʺلـة، ولا هــʨ تʺامـاً الـʟʻ بــل هـʨ فعـل یȄʛــʙ أن ǽقـʨل
 :ʨه "ʨȞʽر "سʨʤʻات«مʣʨالʺلف ʧة مʺʳʶʻة مʽالʱʱ74(»م( . 

ʢʵدالا على ال (لʨق) عʺل ؗلʺةʱاس ʧم ʦهʻـه ومǼ Șʢʻع ما یʽʺج" ʨل هʨأنّ الق ʧم ʦغʛالǼ اب
ʙــʽمف ʛــʽا أو غʙــʽــا، مفʸاء أكــان تامــا أم ناقʨــان ســʶ75(الل( ʦهʰم ومــʨمفهــ ʛــʽغ (لʨالقــ) نʨــȞǽ ʙفقــ .

 ʧمــ ʦــا نفهــ ʻــاب لأنʢلح خʢــʸان مǽʚعلــى الهــ Șلــʢأن ن ʧــȞʺǽ ان، ولاǽʚؗالهــ ʖــʽ ʛؗʱال ʦʽســل ʛــʽوغ
لʢʵـــاب إذن ʽؗـــان خـــاص بʻفʶـــه ʱʵǽلـــف فا لفʤـــة خʢـــاب أنـــه مʱʺاســـʥ ومʱـــʛاȌǼ وصـــʽʴح ومفهـــʨم

ʨʻʽنة مʜʽʺʱة عʻهʦ جʺʽعا  .)76( اخʱلافا ؗلʽا عʧ الʳʺلة وعʧ الʟʻ وعʧ القʨل أو إنه ʽؗان وؗ
 ،ʛـاب الآخـʢـألة خʶم ʙـʽعǽ ʨفهـ ،Șʰسـ ȑʚالـ ʛـʽغ ʛم آخـʨفلـه مفهـ "ʧʽʱاخǼ" ʙʻاب عʢʵوأمّا ال

 ʛʽــʶه تفʛــʶفȄات، وʽــانʶــاعي فــي اللʺʱهج الاجʻعلــى الʺــ ʧاهʛاه یــʛــʻــاب  اً فʢʵف الʛعــʽا، فʽجʨلʨʽســʨس
 Ȏـاب وتلفـʢʵال ʧـاب عـʢذاتـه خ ʗقـʨـه فـي الʻؔل ،Ȏلفʱفي ال Ȏاب، وتلفʢʵاب في الʢعلى أنه: خ

Ȏلفʱالــــ ʧــــاه «، )77(عــــʻــــف معʷؔʻــــاب لا یʢʵإفال ʧفʺــــ .Ȑʛــــات أخــــǼاʢخ ʧمــــ ʖʰــــʶǼ ــــاه ʻلاّ إذا جعل
خʸائʟ الʢʵاب أنّه ǽعقʙ صلات صʴȄʛة أو ضʺʻّ̔ة مع عʙد مʧ الʢʵاǼات قʙ تʨؔن مـʧ جʶʻـه 
أو مــʧ جــʝʻ آخــʛ، ورȃّʺــا ؗانــʗ ســاǼقة علʽــه أو معاصــʛة لــه. ولا شــʥّ فــي أنّ انʱʺــاء الʢʵــاب إلــى 

غʽــʛه وفــي نــʨع الʢʵاǼــات الʱــي یʻفــʱح  جــʝʻ معــʧّ̔ عامــل مــʨثʛّ فــي ʽʰʡعــة العلاقــة الʱــي یʷʻــʯها مــع
 ʖصــل ʙاهʨــ ّ̫ علʽهــا. فالʢʵاǼــات الʱــي ʴʱʶǽʹــʛها الأســʱاذ فــي مʴاضــʛته والȄʛʢّقــة الʱــي ʴǽــلّ بهــا ال
ــا هــي علʽــه عʻــʙ مَــʸǽ ʧْــʻع  ّ̋ خʢاǼــه والغاǽــات الʱــي یʷʻــʙها مــʧ وراء هــʚه الʤّــاهʛة أمــʨر تʱʵلــف ع
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 Ȑʛــــات أخــــǼاʢʵǼ ــــهʽف ʧʽعʱــــʶǽ ًاȄّ78(»إعلانــــاً إشــــهار(ʽها . فʚــــʵʱــــي یʱق الʛــــʢع الʨــــʻʱــــاب بʢʵع الʨــــʻʱ
 ʧة مــــʛــــʽʲؗ ًاعــــاʨج أنʱــــʻʽدة، فʙــــʴــــة مʽــــة وثقافʽاعʺʱاقــــف اجʨم ʖــــʶʴǼ ʥــــاب وذلــــɦَّ ُؔ الʺʱؔلʺــــʨن أو ال
الʢʵاǼــات، مʲــل الʢʵــاب الــʙیʻي، والʢʵــاب العلʺــي، والʢʵــاب الʽʶاســي، والʢʵــاب الʽʰــʙاغʨجي، 

فـإنَّ جـʨهʛه فـي حقʽقـة الأمـʛ لـʝʽ لغȄʨـاً، إذ  وȃالʛغʦ مʧ أنَّ الʢʵاب یʨʱسل دائʺاً اللغة فـي غاǽاتـه،
 .)79(هʨ مʨʺʳعة مʧ الʨʻاǽا الʱي تȘʴʱ بʨساʡة اللغة

 ʧَّ̔معـ ʖʡِاʵُم ʧة عʳاصلَّ̔ة إبلاغَّ̔ة، ناتʨة تʙوح ʨد الʺعاني، فهʙعʱاب إذن مʢʵلح الʢʸʺف
وهȞــʚا   مʨجهــة إلــى مʵُاʡَــʖ معــʧَّ̔ فــي ســʽاق معــʧَّ̔ یُــʙرس ضــʺʧ مــا ʶǽــʺى بـــ (لʶــانʽات الʢʵــاب)،

یʛʤʻ إلʽه "لʞʱʽ" و "شʨرت" Ǽأنه تʨاصل لʶاني یʛʤʻُ إلʽه ؗإجʛاء بʧʽ مʱؔلʦ ومʵاʡَـʖ؛ أȑ فاعلَّ̔ـة 
 . )80(تʨاصلʽة یʙʴʱد شȞلها بʨساʡة غاǽة اجʱʺاعَّ̔ة

ومʧ خلال مـا سـȘʰ بʽانـه نʶـʱʻʱج أن العلـʨم الʱـي اتʵـʚت مـʧ الـʟʻ الأدبـي مʨضـʨعاً تـȐʛ أن 
ʶقل اللʴلفة، فʱʵم Ȑاب رؤʢʵال ȑرʛـʴع تǼـاʢǼ ʜـʽʺʱـام ولأنـه یʤʻخـارج ال ʙلʨأنَّ الؔلام ی Ȑʛات یʽان

وهــʨ الفʹــاء الــȑʚ تʷʻــأ فʽــه الʸــʽاغة اللغȄʨــة، وهــʚه اللغــة الʙʳیــʙة لهــا أن تؔــʨن رســالة أو بʽʻــة أو 
 .)81(خʢاب واصل ؗلها الʢʵاب

 تʲلʻل الʠʳاب: .3
اســʱعʺال اللغــة مــع  دراســة«  تʴلʽــل الʢʵــاب هــʨ الʺــʻهج الــȑʚ یــʙرس الʢʵــاب، وȄُعــʛَّف Ǽأنــه:

. إذ أكــʙَ مʴُللــʨا الʢʵــاب علــى )82(»الإشــارة إلــى العʨامــل الاجʱʺاعʽــة، والʻفʶــʽة الʺــʕئʛة فــي الʨʱاصــل
 ʙیʙʴʱا بʨʺʱاه ʧیʚال ʧʽʽانʶالل ʠعǼ هǼ Ȑاوز ما نادʳعʺال، وتʱالاس ȘȄʛʡ ʧل اللغة عʽلʴورة تʛض

 ʧاللغة م ʥعʺل تلʱʶُا تʺʽف ʘʴʰة للغة، بل الʽلȞʷال ʟائʸʵ83(أجلهال(. 
كʺـــا أكـــʙَّ "بـــʛاون وȄـــʨل" علـــى أنَّ للغـــة وʽʣفʱـــان مـــʧ ناحʽـــة الاســـʱعʺال ســـʨاء ؗانـــʗ تلـــʥ اللغـــة 
مʽȞʴـــة أو مȃʨʱȞـــة، الʽʣʨفـــة الʱعاملʽـــة: الʱـــي تʕدیهـــا اللغـــة والʺʲʺʱلـــة فـــي الʱعʽʰـــʛ عـــʧ الʺʹـــʺʨن، 

ʵʷاقــــف الʨʺــــة والʽاعʺʱالعلاقــــات الاج ʧعــــ ʛــــʽʰعʱلــــة فــــي الʲʺʱʺــــة: الʽفاعلʱفــــة الʽʣʨوال ʧة، فʺــــʽــــʸ
الʺʶــʰʱعʙ أن تʶــʱعʺل عʰــارة مــا مــʧ عʰــارات لغــة ʽʰʡعʽــة فــي أʣ ȑــʛف مــʧ الʤــʛوف لأداء وʽʣفــة 

 .  )84(واحʙة فقȌ مع اسʰʱعاد الʽʣʨفة الأخʸǼ Ȑʛفة ؗلʽة
وȄُعـʙُّ "هـارʝȄ" مʕسـʝ (تʴلʽــل الʢʵـاب) عʰـʲʴǼ ʛــه الـȑʚ نʷـʛه Ǽعʻــʨان (تʴلʽـل الʢʵـاب) ســʻة 

ـــʜَ فʽـــه علـــى تـــʛاȌǼ الʢʵـــاب، Languagesم فــي مʳلـــة (1952 ) فـــي عـــʙدها الʲالـــʘ عʷــʛ، إذ رَّؗ
واهـʦʱ بʨʱزȄـع العʻاصــʛ اللغȄʨـة فـي الʸʻــʨص، والـʛواȌǼ بــʧʽ الـʟʻ وسـʽاقه الاجʱʺــاعي، مـع تʳــاوز 

 .)85(الʛʤʻ إلى الʳʺلة إلى ما هʨ خارج عʻها، لȌȃʛʽ بʧʽ اللغة ومʢʽʴها الاجʱʺاعي
ه ʧȞʺǽ عـȄʛʡ ʧقـه جـʚب الʴʰـʨث الألʶـʽʻة نʴـʨ مʧ مʺʜʽات تʴلʽل الʢʵاب، إذ أن هʚه والʶʺة

 :ʥل" ذلـــʨـــȄاون وʛبـــ" ʙأكـــ ʙـــة فـــي اللغـــة، وقـــʳالأدل ʟʽʵـــʷت :ȑة، أʽاســـʽʶـــة، والʽعʺʱʳʺقافـــة الʲال »
) مʳالاً واسعاً جـʙاً مـʧ الفعالʽـات، ʱʺǽـʙ مـʧ الʙراسـة (ǽdiscourse analysisعʢي تʴلʽل الʢʵاب

حʶــʻاً)، فــي حــʙیʘ عʛضــي إلــى دراســة الأیʙیʨلʨجʽــة الʲانȄʨــة لʽؔفʽــة اســʱعʺال ؗلʺــات مʲــل (أوه ) و(
  .)86() معʻʽة على سʽʰل الʺʲال Ǽʺʺارسʱها الʱعلʽʺʽة أو الʽʶاسʽةcultureالʶائʙة في ثقافة(

 ʖʰــʶǼ Ȏلفʱع الــʨضــʨاء مʨــʱات فــي احʽــانʶر اللʨــʸقǼ فʛــʱلʺــا اع "ʧʽʱــاخǼ" ــهǼ Ȑا مــا نــادʚوهــ
لʙʱبʛُّ الʺȞـʨن الʲقـافي والأیـʙولʨجي فـي الأدب، ورأȐ ، لʚا تʨجه )87(الاهʱʺام Ǽالʳʺلة، وتʛك الʢʵاب

أنّــه ســʽʰل لʷʱــʽȞل الʢʵــاب الاجʱʺــاعي عʰــʛ اللغــة فــي نȄʛʤــة الʛواǽــة، ونȄʛʤــة الاضــʴاك، والʲقافــة 
ــʙ "نʨرمــان فــا)88(الʷــعʽʰة ʕؗȄلاً ر ، وʽلــʴص تʨــʸʻــل الʽلʴت Șــاب وفــʢʵب دراســة الʨف" علــى وجــʨؗل

ة الʢʵاب (صʽغةٌ مʧ صـʽغ الʴʱلʽـل الʻقـȑʙ للʢʵـاب) إلـى تʙʻʱʶ معالʱʳي في دراس«ألʽʻʶاً فʽقʨل: 
ــــاة  ʽʴال ʛاصــــʻع ʧʽــــȃــــه وʻʽȃــــه، و ــــاة الاجʱʺاعʽــــة لا Ȟʺǽــــʧ اخʜʱال ʽʴال ʧء مــــʜــــأنَّ اللغــــة جــــǼ ʦʽــــلʶʱال
الاجʱʺاعʽة الأُخȐʛ علاقة مʢʻقَّ̔ة جʙلَّ̔ة تʳعل مʧ الʹʛورȑ أن ǽأخʚ الʴʰـʘ والʴʱلʽـل الاجʱʺـاعي 

 .)89(»اللغة دائʺاً Ǽعʧʽ الاعʰʱار
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4.  ʝّʹاب: الʠʳوال 
ــة )90(إنَّ تــʙاخل مفهــʨم الــʟّʻ والʢʵــاب ʸǽُــعʖّ الʽʽʺʱــʜ بʻʽهʺــا , ففــي مʨســʨعة اللغــات العالʺَّ̔

 .)ʱʶǽُ)91عʺل الʟّʻ والʢʵاب Ǽالʙلالة ذاتها؛ لأنهʺا وحʙة لغȄʨة تʱعȐʙ حʙود الʳʺلة
الʺʢʻــــʨق وهـــʚا مـــا ذهـــʖ إلʽـــه "هالʽـــʙاȑ ورقʽـــة حʶـــʧ" اللـــʚان یʨســـعان مفهـــʨم الـــʟّʻ لʷʽـــʺل 

) ʟّʻعʺل ؗلʺـة الـʱـʶلان "تʨقـǽ ب إذʨʱȞʺوالText قʨـʢʻـع، مʢمق ȑّم اللغـة للإشـارة إلـى أʨفـي علـ (
، وʡاǼقهʺا في ذلʥ "رولان Ǽارت" الȑʚ یȐʛ أنَّ )92(أو مʨʱȞب، ومهʺا ؗان ʨʡله، لȞّʷʽل ؗلاّ مʨحʙا

ولا ʶǽـʽʢʱع أن یʨجـʙ الʤǽ ʟّʻلّ في ؗلّ الأحʨال مʱلاحʺا مع الʢʵـاب، ولـʝʽ الـʟّʻ إلاّ خʢاǼـاً، «
ـــة , وتـــʰعهʦ فـــي ذلـــʥ "فـــان )93(»إلاّ عʰـــʛ خʢـــاب آخـــʛ، ولا وجـــʨد للـــʟّʻ إلاّ بʨاســـʢة عʺـــل، وانʱاجَّ̔

"ʥǽ94(دا(. 
ــȞلي الʺʳــʛد للʢʵــاب بʻʽʺــا ǽعʻــي  ّ̫ بʻʽʺــا یــʚهʖ أغلــʖ اللغــʧʽȄʨ إلــى أنَّ الــʲʺǽ َّʟʻــلُ الʺʤهــʛ ال

 ِʟّʻاعَّ̔ــةَ للــʺʱــةَ الاجʽــابُ الʺʺارســةَ الفعلʢʵــا قــارن ، وهــ)95(الʺʻʽل" حʽʱــʶȄʛؗ ʙــʽفǽــه "داʽإل ʖا مــا ذهــʚ
ــʜ مʳــال تʴلʽــل الʢʵــاب علــى بʻــى اللغــة الʺʽȞʴــة «بــʧʽ مʳــال الʢʵــاب ومʳــال الــǼ ʟّʻقʨلــه:  ʛؗی

الʺʶــʱعʺلة فــي ʣــʛوف ʽʰʡعʽــة، ؗʺــا نʳــʙ ذلــʥ فــي Ǽعــʠِ الʢʵاǼــاتِ ؗالʺʴادثــات, والاســʨʳʱاǼات, 
ʜ مʳال تʴلʽل الʟّʻ على بʻى ال ʛؗا یʺʻʽب ،Șʽّعالɦالʺقـالات, وال ʥلة علـى ذلـʲالأم ʧة ومȃʨʱȞʺلغة ال

ʖʱؔل الʨʸور، وفʛʺشارات الȂات، وʱ96(»واللاف( ʨـارت" هـǼ ل "رولانʨقـ ʖـʶح ʟّʻن الʨȞǽ ʥلʚȃو ,
إلʽــه "بــʨل  , وهــʨ عــʧʽ مـا ذهــʖ)97(»الʱؔاǼـة, والʱؔاǼــة علــʦ مʱعـة الؔــلام، أو لʻقــل إنــه الʱؔاǼـة نفʶــها«

اً ؗلّ خʢاب تʱʰʲه الʱؔاǼة« Ǽقʨله:  " عʙʻما فʛّق بʧʽ الʟّʻِ والʢʵابرʨȞȄر ّy  .)98(»لʦʶُِِّ̒ ن
 ʨـاب هـʢʵنَّ الȂو ،(الؔـلǼ ءʜـʳال) اب، هـي علاقـةʢʵالǼ ʟّʻإلى أنَّ علاقة ال ʖذه ʧاك مʻوه

إنّ الʢʵــاب إذن مʸــʢلح ǽعــʧّ̔ الȄʛʢقــة «مʨʺʳعــة نʸــʨص، وهــʚا مــا نʳــʙه فــي قــʨل "اʶǽــʱهʨب": 
ʺـا إنَّ الʳʺـل الʱي تȞّʷل بها الʳʺل نʶقا تʱاǼعّ̔ا، وتʷا رك في ؗـلّ مʳʱـانʝ ومʻʱـʨع علـى الʶـʨاء، وؗ

 Ȑʛص أخـʨـʸمـع ن ʥلʚؗـ ȌǼاʛـʱص ذاتهـا تʨـʸʻدا، فـإنّ الʛـا مفـ ّy تʛʱاȌǼ في الʢʵاب لؔـي تʸـʻع ن
, وهـــʚا مـــا نʳـــʙه عʻـــʙ "دیʨʰجʛانـــʙ" الـــȑʚ یـــȐʛ أنَّ الـــʟّʻ جـــʜءٌ مـــʧ )99(»لʸʱـــʻع خʢاǼـــاً أوســـع نʤامـــاً 

ه فــي الاتʸــال، وȞʺȄــʧ لʺʨʺʳعــة مــʧ الʸʻــʨص ذات الʢʵــاب، والʸــفة الʺʺʽــʜة للــʟّʻ هــي وقʨعــ
 ,ȑّʙــاب الّ̒قـــʢʵل الʨــا نقــʺؗ ،ʙواحــ ʗصــلُ فــي وقــʨأن ت ʧُــȞʺȄــاً، وǼاʢخ ʙة أن تُعــ ʛؗʱــʷʺالعلاقــة ال

, وهــʚا مــا أشــار إلʽــه " مʷʽــال آدم", عʻــʙما مّ̔ــʜ بʻʽهʺــا ʷǼــȞل )100(الʢʵــاب الــʙّیʻيّ, الʢʵــابُ الأدبــيّ 
 رȄاضيّ:

 اج= الʹʙʡ + ʝوف الإنʯ الʠʳاب
 .)ʙʡ)101وف الإنʯاج –الʹʝ = الʠʳاب 

 ʟʻـاً فالʰوغال ،ʖٍغائـ Șٍلـʱُجـه إلـى مʨʱـالّ̔اً، ولَّؔ̒ـه یʸّضـاً اتʛغ Șقـʴǽ ȑʚلـي الـʺʳع الǼاʱّɦال ʨه
یʰُعــʙ الʶــʽاق؛ لأنــه مʨضــʨع مʳــʛد نʳʽʱــة نــʜع , فهــʨ )102(مــا Ȟǽــʨن مʙونــة مȃʨʱȞــة تʺʱلــʥ الʨʺǽʙمــة"
بʻʽʺا الʢʵاب یʙمج الʽʶاق؛ لأنه ملفȍʨ یʵǼ ʜʽʺʱاصʽات  ʛʣوف الإنʱاج عʧ الʺʨضʨع الʺʨʶʴس,

َّ̔ة؛ ولأنه أساساً فعلاً خʢابّ̔اً أُنʜʳ في وضعʽة معʻʽة ِyّ  .)103(ن
ʳـʛ" لـǽ ʦقʸـʛوا تعȄʛـʅ الـʟّʻ علـى ʨؗنـه مʨʢʻقــاً أو ʽكʺـا نʳـʙ إنَّ "كلʺـایʛ" و"هایʻـه مـʧ وفʽهف

 ȘȄʛʢل علامات الʺʷت Ȑʛافا أخʻا أصʨا أدخل ّ̋ والʺʴادثات، والʱقـارʛȄ الإخʰارȄَّـة والʸـʨر مȃʨʱȞاً، وȂن
، والʖʰʶ في إدخال هʚه الأصʻاف تʗʴ مفهʨم الʟّʻ )104(وغʛʽها …الʛمȄʜَّة، والقʸائʙ والإعلانات

اق، والانʶـــــʳام،  ʁــــّــ ـــــاز بـ(الات ʱʺـــــي ت ʱاصـــــلِّ̔ة الʨʱـــــة ال ؛ وهـــــي الʽʣʨف ِʟّʻـــــ ـــــة الʛئʶʽـــــَّ̔ة لل هـــــʨ الʽʣʨف
 والإخʰارȄّة). 

رهʦ قــʙ أســهʺʨا فــي بــʘ ذلــʥ الʱــʛادف بــʧʽ الʺʸــʢلʧʽʴ، فقــʙ تعامــل أمــا العــʛب الʺʴــʙثʧʽ فʰــʙو 
أنهʺـا واحـʙ، حʻʽʺـا أدرج نȄʛʤـة تʴلʽـل الʢʵـاب لـȐʙ "بـʛاون" و  ʙَّ̋ خʢـابي" مـع الʺʸـʢلʧʽʴ وؗ ʴم"
"یʨل" أو مʛʷوعهʺا مع مʛʷوع "هالʙʽاȑ ورقʽة حʧʶ"، ومʛʷوع "فان داʥǽ"، وهـʚا یـʙلʥ علـى أنَّهʺـا 

 لʶانʽات الʟʻ. تأʛʡا Ǽعʨʻان رئʝʽ لʱؔاǼه
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ل مــʱؗ ʧاǼــه (لʶــانʽات  وقــʙ ســاوȐ الــʨʱؗʙر "نعʺــان بــʨقʛة" بــʧʽ الʺʸــʢلʧʽʴ، وعقــʙ الʰــاب الأوَّ
الʢʵاب مʰاحʘ في الʱأسʝʽ والإجʛاء) Ǽعʨʻان (تʴلʽل الʢʵاب تʛʽʤʻاً)، وتʙʴث عʧ نʷأة لʶانʽات 

ʙه أنهʺا شيء واحʙʻي عʻعǽ اʚيّ. وه ِyّ ʻال ʥاسʺʱها، وأدوات الʱعʽʰʡو ʟʻ105(ال(. 
وخلاصـــة القـــʨل: إنَّ الـــʟʻَّ مʨضـــʨعٌ مʳـــʛد, فهـــʨ مʨʺʳعـــة مـــʧ الʳʺـــل الʺʱلاحʺـــة والʺʛʱاʢǼـــة 
والʺʶʱــــقة عʹــــȄʨاً ودلالʽــــاً, والʢʵــــاب عʰــــارة عــــʧ ملفʣʨــــات شــــفȄʨَّة أو مȃʨʱȞــــة ʶǼــــʽاقها الʨʱاصــــليّ 

بʨصـفها الʽʣʨفيّ, لʚا فإنَّ أصʴاب تʴلʽل الʢʵاب یʢʻلقʨن مـʧ مʰـʙأ أنَّ الʺلفʣʨـات لا تقـʙم نفʶـها 
 ʖـʳǽ ʥلʚاق؛ ولـʽـʶال ʧد عʛʳم ʛفي واقع الأم ʟّʻصٌ، والʨʸات جʺل, بل لأنها نʽالʨʱجُʺلاً أو م

, وهــʚا مــا نʳــʙه عʻــʙ "فــان )106(أن یُـʙرس Ǽإرجاعــه إلــى ʣــʛوف إنʱاجــه, ǽعʻــي تʸــʨره بʨصــفه خʢاǼــاً 
لʷــȞلَّ̔ة للفــȎ , فʺــʧ ناحʽــة الʙلالــة ا)107(»لʶــانَّ̔ات الــʟʻ أو لʶــانَّ̔ات الʢʵــاب«داǽــʥ" عʻــʙما ǽقــʨل: 

(الʢʵــاب والــʟّʻ) یʨجــʙ تʺــایʜ بʻʽهʺــا ؗʺــا أســلفʻا, ولؔــʧ مــʧ الʻاحʽــة الʽʰʢʱقَّ̔ــة لا یʨجــʙ فــʛق بʻʽهــا 
 .)ʡ)108الʺا نʧʴ نʙرس الʟّʻ تʛʣ ʗʴوف إنʱاجه وسʽاقاته الʺقامَّ̔ة

 الʳاتʸة:
 خلʟ الʘʴʰ إلى جʺلة مʧ الʱʻائج ʧȞʺǽ إʳǽازه ؗالآتي:

،  الʙʴیʲـــــة اللʶـــــانّ̔اتإنَّ  .1 مʨجـــــʨدة وʱʻʺȃهـــــى الʙقـــــة عʻـــــʙ علʺـــــاء العʽȃʛـــــة، ابʱـــــʙاءً Ǽالʷـــــافعيِّ
ـــʦوالʳـــاحȎ, ومـــʛوراً Ǽـــابʰʡ ʧاʰʡـــا العلـــȑʨ، والʴـــاتʺي وغʽـــʛه ه ؗـــان یʻقʸـــها تʶـــʺʽة , إلاّ أنّ

 ʦلعلـ ʝسـʕʺجـاني الʛʳال ʛالقـاه ʙʰا إنَّ عʻالغ إذا قلʰولا ن ،ʖȄʨʰʱة والʽʳهʻʺات والʴلʢʸʺال
 ʛʤب ونʛالعـ ʙـʻـي ع ِyّ ʻاللغـة ال ʙــʻه عʙـʳن ʧولـ ʦـي مـال ِyّ ʻـل الʽلʴʱص فــي أعʺـاق الʨـه تغـʱȄ

 .ʧʽثʙʴʺال 
ــʛ فــي إʡــار الʳʺلــة تفʶــʛʽاً ؗــاملاً؛  اللʶــانʽةالʙراســات  .2 ʁَّ ــʛَت ʣــʨاهʛ لغȄʨــة لــʦ تُف ʁَّ الʙʴیʲــة ف

فʳـــاءت الʸʻـــʽة مȞʺلـــة لʺـــا بـــʙأه اللغȄʨـــʨن، لـــʚا Ȟʺǽـــʧ القـــʨل: إنَّ اللʶـــانّ̔ات الʙʴیʲـــة تʺʲـــل 
ȋ اللغــȑʨ القــʦǽʙ، وȄــʙلʥ علــى ذلــʥ مــا نʳــʙه فــي ʱؗــʖ القــʙماء مــʧ للʷʻــا الʽʰʢعــيالامʱــʙاد 

مفاهʦʽ دلʗ على نʷاʡهʦ في الʱعǼ ʅȄʛʺفاهʦʽ اصـʢلح علʽهـا الʺʴـʙثʨن Ǽـالʟʻ والʢʵـاب 
والʶــʽاق والʺقــام...الخ مــʧ الʺʸــʢلʴات الʙʴیʲــة الʱــي بــʛزت فــي وقʻʱــا الʴاضــʛ علــى أنهــا 

 مʢʸلʴات حʙیʲة لʦ تʧؔ مʨجʨدة لȐʙ القʙماء.
معʻـى الʴʻـʨ الʵاصـʽة الʨʱاصـلʽة؛ لأنـه ǽُعhِّـʛ عـʧ العلʺاء القʙماء اللغȄّʨة تؔاد تعʢـي  جهʨد .3

ʜَ  إذمقاصʙ الʺʱؔلʦ، وأغʛاض الʻاȘʡ، والعʺلʽة الʨʱاصلʽة الʢʵابʽة،  في الأعʦّ الأغلʖ  ترَّؗ
ـــʦ الʺʵاʡـــʱʴʺǼ ʖـــȐʨ الʢʵـــاب حʱـــى  ـــʙة، وʸȄـــل الفهـــʦ إلـــى  تʸʴـــلعلـــى وجـــʨب عل الفائ

  .وʛʶȄ الʺʱلقي ʶǼهʨلة
 عʰــــʛ الʺفʶــــʧȄʛ وذلــــʥ لأنّهــــʦ تʻــــاولʨه عʻــــʙ لــــǽ ʦعــــʛف مʸــــʢلح الʢʵــــاب لــــȐʙ القــــʙماء إلاّ  .4

 في الآǽات القʛآنّ̔ة الȄʛؔʺة.الʨارد  تعʛضهʦ للفȎ الʢʵاب
  أنّ الʰـاحʧʽʲعلى الـʛغʦ مـʧ نʹـʨج مʸـʢلʴي الـʟّʻ والʢʵـاب فـي الʙراسـات الʙʴیʲـة، إلاّ  .5

ʧʽثʙʴʺا الʨʢهʺا؛ خلʻʽـ بȄّʛؔالف ʦهʰاهʚلاف مʱلاخ ʧʽʴلʢـʸʺف الʛّعـ ʦهʻأنّ ؗـلاّ مـ Ȑʛـʻة، ف
 تʰعا لʺا لʽه مʧ ذخʛʽة لغȄّʨة ثقافّ̔ة.

6.  ʟّʻوف الـــʛـــʣ إرجاعـــه إلـــىǼ رسʙأن یُـــ ʖـــʳǽ ʥلʚاق؛ ولـــʽـــʶال ʧد عـــʛـــʳم ʛفـــي واقـــع الأمـــ
لʶـانَّ̔ات «ǽعʻي تʨʸره بʨصفه خʢاǼاً, وهʚا ما نʙʳه عʙʻ "فان داǽـʥ" عʻـʙما ǽقـʨل:  إنʱاجه,

فʺـــʧ ناحʽـــة الʙلالـــة الʷـــȞلَّ̔ة للفـــȎ (الʢʵـــاب والـــʟّʻ) یʨجـــʙ », الــʟʻ أو لʶـــانَّ̔ات الʢʵـــاب
 ʗـʴت ʟّʻرس الـʙن ʧʴالʺا نʡ هاʻʽق بʛف ʙجʨقَّ̔ة لا یʽʰʢʱة الʽاحʻال ʧم ʧؔهʺا, ولʻʽب ʜتʺای

 الʺقامّ̔ة.سʽاقاته ʛʣوف إنʱاجه و 
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16  :ʙانʛجʨʰت دیʛȃاء، روʛاب والإجʢʵوال ʟʻال :ʛʤʻُ90-88ی . 
 .50-1/49لȘʽʰʢʱ، د. صʴʰي إبʛاهʦʽ الفقي: یʛʤʻ: علʦ اللغة الʸʻي بʧʽ الȄʛʤʻة وا 17
18 ʟʻات الʽانʶل :ʛʤʻی-  :Șʽʰʢʱة والȄʛʤʻ15ال. 
19  :ʙʽزن ʨان أبʺʲة، عʽقʽʰʢودراسات ت ȑʛʤار نʡإ ʟʻال ʨʴن :ʛʤʻ11ی. 
20 ʟʻلغة ال ʦعل :ʛʤʻُاهات:  -یʳوالات ʦʽ107الʺفاه . 
21  :Șʽʰʢʱة والȄʛʤʻال ʧʽي ب ّy ʻاللغة ال ʦعل :ʛʤʻ30-1/29ی. 
 .81یʛʤʻ: علʦ لغة الʟʻ الʺفاهʦʽ والاتʳاهات:  22
 .21علʦ الʟʻ، جʨلʽا ʽʱʶȄʛؗفʽا:  23
 .21, و لʶانʽات الʟʻ الȄʛʤʻة والȘʽʰʢʱ: 108علʦ لغة الʟʻ الʺفاهʦʽ والاتʳاهات:  24
 .21، و لʶانʽات الʟʻ الȄʛʤʻة والȘʽʰʢʱ: 108یʛʤʻ: علʦ لغة الʟʻ الʺفاهʦʽ والاتʳاهات:  25
 .109لʺفاهʦʽ والاتʳاهات: علʦ لغة الʟʻ ا 26
، 11, ونʴــــʨ الــــʟʻ إʡــــار نʤــــȑʛ ودراســــات تʽʰʢقʽــــة: 108یʤʻــــʛ: علــــʦ لغــــة الــــʟʻ الʺفــــاهʦʽ والاتʳاهــــات:  27

 :Șʽʰʢʱة والȄʛʤʻال ʟʻات الʽانʶ22ول. 
 .120-119یʛʤʻ: تʴلʽل الʢʵاب الʷعȑʛ (اسʛʱاتʽʳʽة الʻʱاص)، د. مʙʺʴ مفʱاح:  28
29  :Șʽʰʢʱة والȄʛʤʻال ʟʻات الʽانʶ24ل. 
 .24یʛʤʻ: الʺʙʸر نفʶه:  30
31  ʟʻج الʽʶن :ʛʤʻناد:  -یʜال ʛاً، الأزهʸن ȍʨه الʺلفǼ نʨȞǽ اʺʽف ʘʴǼ12. 
 .34في أُصʨل الʨʴار وتʙʳیʙ علʦ الؔلام:  32
ونʨʴ أجʛومʽة للʟʻ الʷعȑʛ (دراسة في قʙʽʸة جاهلʽة)، د.  ,105-103یʛʤʻ: الʟʻ والʢʵاب والإجʛاء:  33

 :(ʘــʴǼ) حʨــلʸم ʙ154ســع ʟʻلغــة الــ ʦاهــات:  -، وعلــʳوالات ʦʽــي 142-141الʺفــاه ّy ʻاللغــة ال ʦوعلــ ،  :Șʽʰʢʱة والȄʛʤʻال ʧʽ1/34ب. 
34  :Șʽʰʢʱة والȄʛʤʻال ʧʽي ب ّy ʻاللغة ال ʦعل :ʛʤʻ34-1/33ی. 
35 ʱؗ ي فيʸʻال ȑʨʴʻرس الʙال :ʛʤʻع: یǽʙʰال ʙʰف عʛد. أش ،ʦȄʛؔآن الʛاز القʳإع ʖ74-75. 
قــʛاءة فــي علــʨم القــʛآن، مʴʺــʙ عʰــʙ الʰاســȌ  -, والــʟʻ والʢʵــاب92-91یʤʻــʛ: الــʟʻ والʢʵــاب والإجــʛاء:  36

 :ʙʽ91ع. 
 .121الʺفاهʦʽ والاتʳاهات:  -, وعلʦ لغة ال79ʟʻ /1یʛʤʻ: أصʨل تʴلʽل الʢʵاب:  37
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 .ʴʱ31لʽل اللʶاني للʢʵاب، خلʽل بǽ ʧاسʛ الʢʰاشي: یʛʤʻ: الʛʱاȌǼ الʸʻي في ضʨء ال 38
39 ʟʻج الʽʶن :ʛʤʻا:  -یʸن ȍʨه الʺلفʽن فʨȞǽ اʺʽف ʘʴǼ18. 
40  :Șʽʰʢʱة والȄʛʤʻال ʧʽي ب ّy ʻاللغة ال ʦ37-1/36عل. 
 .17یʛʤʻ: علʦ لغة الʟʻ الʺفاهʦʽ والاتʳاهات:  41
 .76یʛʤʻ: أصʨل تʴلʽل الʢʵاب في الȄʛʤʻة الȄʨʴʻة العʽȃʛة:  42
43  :ʙʽʳʺال ʙʰل عʽʺة، د. جʽʸʻات الʽانʶة واللʽȃʛلاغة العʰال ʧʽع بǽʙʰال :ʛʤʻ65ی. 
44  :Șʽʰʢʱة والȄʛʤʻال ʟʻات الʽانʶل :ʛʤʻ55ی. 
45  :ʛʤʻی :Șʽʰʢʱة والȄʛʤʻال ʧʽي ب ّy ʻاللغة ال ʦ1/83عل. 
46  :ʥـــǽاصـــات، فـــان داʸʱاخل الاخʙـــʱخل مʙمـــ ʟʻالـــ ʦعلـــ :ʛـــʤʻلات 23یȞـــʷم) ،ʟʻالـــ ʦخل إلـــى علـــʙو مـــ ،

 .42وʻȃاء)، زتʶʽʶلاف واورزنʽاك: 
47  :Șʽʰʢʱة والȄʛʤʻال ʧʽي ب ّy ʻاللغة ال ʦعل :ʛʤʻ1/24ی. 
48  :(ʘʴǼ) ،ȑʙʻʳة رمʹان الǽناد ،Șʽʰʢʱة والȄʛʤʻال ʧʽي بʸʻاللغة ال ʦ292عل. 
 .140اسʽة في لʶانʽات الʟʻ وتʴلʽل الʢʵاب (دراسة معʽʺʳة)، نعʺان بʨقʛة: الʺʢʸلʴات الأس 49
50  :Șʽʰʢʱة والȄʛʤʻال ʧʽي ب ّy ʻاللغة ال ʦ1/36عل. 
51 ʟʻلغة ال ʦعل :ʛʤʻاهات:  -یʳوالات ʦʽ121-119الʺفاه. 
 .140یʛʤʻ: الʺʙʸر نفʶه:  52
53  :Șʽʰʢʱة والȄʛʤʻال ʧʽي ب ّy ʻاللغة ال ʦعل :ʛʤʻ1/55ی. 
ـــʟʻ، د. جʺʽـــل حʺـــʙاوȑ: یʤʻـــʛ: م 54 ـــة واللʶـــانʽات , و ʴ81اضـــʛات فـــي لʶـــانʽات ال ʽȃʛلاغـــة العʰال ʧʽـــ الʰـــǽʙع ب

 .68الʽʸʻة: 
55  :Șʽʰʢʱة والȄʛʤʻال ʧʽي بʸʻاللغة ال ʦعل :ʛʤʻ1/55ی . 
56  :ʟʻات الʽانʶات في لʛاضʴ82-81م. 
57  :ʛʤʻيیʻج ʧاب ،ʟائʸʵها، و 1/27: الʙعǼ وما ʧاب، لابʛالإع ʙاعʨق ʧاب عʛالإع :ȑارʸام الأنʷ35ه. 
58  :(ʖʢمادة خ) ،رʨʤʻم ʧب، لابʛان العʶل :ʛʤʻـة: 98 /5یʽȃʛاح العʴاح تـاج اللغـة وصـʴ َy ، 121 /1، وال

 .243 -242والʺعʦʳ الʨسȌʽ، مʳʺع اللغة العʽȃʛة: 
 .361 /1یʛʤʻ: الʱؔاب:  59
60 ʟائʸʵ33 /1: ال . 
61 ʦة وعلʽȃʛالع :ʛʤʻاللغة ی  َّ̋ ʴم ،ʘیʙʴالʙ ʙ َّ̋ʴها. 49داود:  مʙعǼ وما 
62  :ʟائʸʵال :ʛʤʻها. 215 /1یʙعǼ وما 
 .52دلائل الإعʳاز، عʙʰ القاهʛ الʛʳجاني:  63
64  :ȑʛʷʵمʜار الله الʳاف، لʷؔال ʛʽʶتف :ʛʤʻ251 /5ی   . 
65  :ȑʙالآم ʧیʙف الʽʶل ،ʧʽʺؔلʱʺاء والʺȞʴال ȍح ألفاʛفي ش ʧʽʰʺال :ʛʤʻ120ی. 
66 ʻلاحات الفʢاف اصʷؗ عةʨسʨم :ʛʤʻی :ȑʨهانʱعلي ال ʙ ّ̋ʴم، مʨن والعلʨ1/ 194. 
 . 18، و لʶانʽات الʢʵاب، نعʺان بʨقʛة: 155دلʽل الʻاقʙ الأدبي، د. مʳʽان الʛوȄلي و د. سعʙ الʰازعي:  67
 .22: ، سعǽ ʙʽقʧʽʢیʛʤʻ: تʴلʽل الʢʵاب الʛوائي 68
69  :ʙʽى العʻʺǽ .د ،ȑʛعʷل الʨ10في الق. 
 . 17تʴلʽل الʢʵاب الʛوائي:  70
 .18تʴلʽل الʢʵاب الʛوائي:  71
 . 18، نعʺان بʨقʛة:  مʰاحʘ في الʱأسʝʽ والإجʛاء ، و لʶانʽات الʢʵاب155دلʽل الʻاقʙ الأدبي:  72
 . 11، وفي القʨل الʷعȑʛ: 18: مʰاحʘ في الʱأسʝʽ والإجʛاء لʶانʽات الʢʵاب 73
 .24تʴلʽل الʢʵاب الʛوائي:  74
75  :ʟائʸʵال :ʛʤʻل 32 /1یʨوفي الق ، :ȑʛعʷها.11الʙعǼ وما 
76  :ȑʛعʷل الʨفي الق :ʛʤʻ13 -12ی. 
77  :ʧʽʱاخǼ لʽائʵفة اللغة: مʶة وفلʽʶ  .155یʛʤʻ: الʺارؗ
78 :ʙʽʰع ʦاب، د. حاتʢʵل الʽلʴ21في ت. 
 .20لʶانʽات الʢʵاب مʰاحʘ في الʱأسʝʽ والإجʛاء، :  79
 .20 -19یʛʤʻ: الʺʙʸر نفʶه:  80
81  :ʛʤʻاث یʛʱة في الʽʸʻالإسهامات ال(وحةʛʡأ) ،لةʨʵǼ ʧیʙال ʧي، بȃʛ34: الع. 
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 .188الʙʱاولʽة: جʨرج یʨل:  82
 .1یʛʤʻ: تʴلʽل الʢʵاب، بʛاون وʨȄل: 83
 .1یʛʤʻ: الʺʙʸر نفʶه: 84
ومـــا Ǽعـــʙها، واتʳاهـــات الʙراســـات اللʶـــانʽة الʙʴیʲـــة فـــي الʺʺلؔـــة العʽȃʛـــة 17یʤʻـــʛ: تʴلʽـــل الʢʵـــاب الʛوائـــي:  85

 .ʛ266ة، (ʘʴǼ): الʶعʨدǽة دراسة وصفʽة، د. نعʺان بʨق
 .128الʙʱاولʽة:  86
87 .ʗنـʛʱر علـى الانʨـʷʻم ʘـʴǼ ،سـفʨی ʙات، أحʺـʽائʽʺʽـʶات إلـى الʽـانʶالل ʧـاب مـʢʵـل الʽلʴت :ʛـʤʻیwww. 

mohamedrabeea. Com :9. 
 .92یʛʤʻ: مقالات في تʴلʽل الʢʵاب: ʶǼʺة بلʴاج وآخʛون:  88
 .19ؗلʨف: ر تʴلʽل الʢʵاب، نʨرمان فا 89
90  :ʛʤʻاح یʱانف :ʧʽʢقǽ ʙʽوائي، سعʛال ʟʻ5ال. 
91 :ʛـــʤʻی  ،ʦʽاهʛد إبـــʨـــʺʴهج، مهـــا مʻـــة والʺـــȄʛʤʻدراســـة مقارنـــة فـــي ال ʘیʙـــʴـــي الȃʛالع ʙقـــʻـــاب فـــي الʢʵـــل الʽلʴت

 .21(أʛʡوحة): 
، والʲقافة العʽȃʛة والʺʛجعʽات الʺʱʶعارة، د. عʰـʙ الله 192یʛʤʻ: في اللʶانʽات ونʨʴ الʟʻ، د. إبʛاهʦʽ خلʽل:  92

 :ʦʽاهʛت، (رسالة): 145إبʨʴفة بلȄʛة، شȄʛʤ67، والإحالة دراسة ن. 
93  :ʧʽلفʕعة مʨʺʳر، مʨʤʻʺم والʨاصّ̔ة، الʺفهʻʱارت: 44آفاق الǼ ا، رولانʽجʨلʨʽʺʽʶ61 -60، ودرس ال . 
 .146، والʲقافة العʽȃʛة والʺʛجعʽات الʺʱʶعارة: 221یʛʤʻ: علʦ لغة الʟʻ الʺفاهʦʽ والاتʳاهات:  94
 .73یʛʤʻُ: مʙخل إلى علʦ الʟّ̒ ومʳالات تʽʰʢقه:  95
96  :ʛʺل الأحʸʽات، فʽائʽʺʽʶال ʦʳ159مع :Șʽʰʢʱة والȄʛʤʻال ʧʽي بʸʻاللغة ال ʦ35 /1، وعل. 
 .26نʨʴ الʟʻ اتʳاه جʙیʙ في الʙرس الȑʨʴʻ، د. أحʺʙ عفʽفي:  97
، ومـʙخل إلــى علـʦ لغـة الــʟʻ 28، وانفʱـاح الــʟʻ الʛوائـي: 105مـʧ الـʟّʻ إلــى الفعـل, تـألʽف، بــʨل رȞȄـʨر:  98

 .14ومʳالات تʽʰʢقه: 
 .31مقʙّمة في نȄʛʤات الʢʵاب، دǽان مʙȞونʽل:  99

 .43 -42، ولʶانʽات الʟʻ الȄʛʤʻة والȘʽʰʢʱ: 72یʛʤʻُ: الʟʻ والʢʵاب والإجʛاء:  100(
، وآلʽــات الانʶــʳام الʸʻــي فــي خʢــʖ مʱʵــارة مــʧ 315انʽة الʰؔــǼ ،Ȑʛــافʨ، وســʛفاتي: یʤʻــʛ: الȄʛʤʻــات اللʶــ 101

 .42مʙʱʶرك نهج الʰلاغة للهادȑ ؗاشف الغʢاء، آمʻة جاهʺي، (رسالة): 
ـــʙ عـــʜام:  102 َّ̋ ʴـــي، مȃʛالع ʛـــعʷـــاص فـــي الʻʱـــات الʽلʳت ʖالغائـــ ʟʻ47الـــ ȑة العامـــة، دʽʻـــʶودروس فـــي الأل ,

 :ʛʽسʨ49,48س. 
103 Ȅʛʤʻال :ʛʤʻُی :Ȑʛʰؔة الʽانʶ315ات الل :ʟّʻات الʽانʶات في لʛاضʴ13، وم. 
104  :ʛʳʽهفʽوف ʧه مʻي، هایʸʻاللغة ال ʦخل إلى علʙم :ʛʤʻ9ی. 
 وما Ǽعʙها. 13یʛʤʻ: لʶانʽات الʢʵاب مʰاحʘ في الʱأسʝʽ والإجʛاء:  105
106  :Ȑʛʰؔة الʽانʶات اللȄʛʤʻال :ʛʤʻ328ی. 
107  :ʥــــǽاق، فــــان داʽــــʶوال ʟʻالــــ :ʛــــʤʻُلي ، ومقــــا19یʽȞــــʷمــــة الʨــــاج رحʴــــʺة بلʶǼ ،ــــابʢʵــــل الʽلʴلات فــــي ت

 .76وآخʛون: 
 .44، ولʶانʽات الʟʻ الȄʛʤʻة والȘʽʰʢʱ: 76یʛʤʻ: مقالات في تʴلʽل الʢʵاب:  108

 :مصادر والمراجعال
 ʤȂʙؒآن الʙالق 

اتʳاهــات الʙراســات اللʶــانʽة الʙʴیʲــة فــي الʺʺلؔــة العʽȃʛــة الʶــعʨدǽة دراســة وصــفʽة تʴلʽلʽــة، د. نعʺــان  .1
) ʙلʳʺة وآدابها، الʽȃʛة في اللغة العʽلة الأردنʳʺال ،(ʘʴǼ) ،ةʛقʨد (9بʙم.2013هـ ـ 1434)، 1)، الع 

الاتʶَّـــاق الʸَّ̒ـــي فـــي ســـʨر الأنʽʰـــاء، بهʳʽـــة فاضـــل عʰـــʙ الʛســـʨل، (أʛʡوحـــة دʱؗـــʨراه)، ؗلʽـــة الآداب،  .2
 م.2014هـ ـ 1435الʳامعة الʺȄʛʸʻʱʶة، 

"" لــ م. Cohesion in Englishالإحالـة دراسـة نȄʛʤـة مـع تʛجʺـة الفʸـلʧʽ الأول والʲـاني مـʱؗ ʧـاب  .3
 ، ،ʛائـʜʳـة اللغـات والآداب، جامعـة الʽؗل ،(ʛʽʱـʶرسالة ماج) ،تʨʴفة بلȄʛش ،ʧʶة حʽورق ȑاʙʽأ.ك هال

 م. 2005-2006
ـــَّ̔ة فـــي الʱـــʛاث العȃʛـــي، بـــʧ الـــʙیʨʵǼ ʧلـــة، (أʛʡوحـــة دؗ .4 ِyّ ʻـــة الإســـهامات الʽان، ؗلʛراه)، جامعـــة وهـــʨـــʱ

 ،ʛائʜʳم.2016 – 2015الآداب، ال 
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أُصــʨل تʴلʽــل الʢʵــاب فــي الȄʛʤʻــة الȄʨʴʻــة العʽȃʛــة (تأســʝʽ نʴــʨ الــʟʻ)، مʴʺــʙ الʷــاوش، الʺʕسʶــة  .5

 م. 2001هـ ـ 1421العʽȃʛة للʨʱزȄع، تʨنʝ، الʰʢعة الأولى، 
Ș وتقــʦǽʙ: د. علــي فــʨدة نʽــل، هـــ)، تʴقʽــ761الإعــʛاب عــʧ قʨاعــʙ الإعــʛاب، لابــʧ هʷــام الأنʸــارȑ (ت .6

لـــى،  –عʺـــادة شـــʕون الʺʰʱȞـــات   -هــــ 1401جامعـــة الȄʛـــاض، الʺʺلؔـــة العʽȃʛـــة الʶـــعʨدǽة، الʰʢعـــة الأوَّ
 م.1981

ــʙ خʽــʛ الʰقــاعي، جــʙاول  .7 َّ̋ ʴد. م :ʦǽʙجʺــة وتقــʛت ،ʧʽلفʕعــة مــʨʺʳر، مʨــʤʻʺم والʨاصــَّ̔ة الʺفهــʻʱآفــاق ال
لى، لʻʰان، ال –للʛʷʻ والʛʱجʺة والʨʱزȄع، بʛʽوت   م.ʰʢ2013عة الأوَّ

آلʽــات الانʶــʳام الʸʻــي فــي خʢــʖ مʱʵــارة مــʧ مʶــʙʱرك نهــج الʰلاغــة للهــادȑ ؗاشــف الغʢــاء، آمʻــة  .8
 م.2012ـ  2011عʻاǼة، الʜʳائʛ،  -جاهʺي، (رسالة ماجʛʽʱʶ)، جامعة Ǽاجي مʱʵار

9. ʰار الʙـي، الـȃʛقـافي العʲال ʜـ ʛؗʺال ،ʧʽـʢقǽ ʙʽاق، سـعʽـʶوال َّʟʻوائي الـʛال ʟʻاح الʱب، انفʛـاء، الʺغـʹʽ
 م.2001الʰʢعة الʲانʽة، 

الǽʙʰع بʧʽ الʰلاغة العʽȃʛة واللʶـانʽات الʸʻـʽة، د. جʺʽـل عʰـʙ الʺʽʳـʙ، الهʯʽـة الʺʸـȄʛة العامـة للʱؔـاب،  .10
 ،(ȋ .د)م.1998 

هـــ)، تʴقʽــȘ وشــʛح عʰــʙ الʶــلام هــارون، 255الʽʰــان والʽʰʱــʧʽ، أبــʨ عʲʺــان عʺــʛو بــʴǼ ʧــʛ الʳــاحȎ (ت .11
 م.1998هـ ـ 1418الʛʷʻ، القاهʛة، مʰʢعة الʺʙني، الʰʢعة الʶاǼعة، مʰʱȞة الʵانʳي للʰʢاعة و 

لʨف، تʛجʺـة: د. ʡـلال وهʰـة،  .12 تʴلʽل الʢʵاب  (الʴʱلʽل الʸʻي فـي الʴʰـʘ الاجʱʺـاعي)، نʨرمـان فـارؗ
لى،   م.  2009الʺʤʻʺة العʽȃʛة للʛʱجʺة، بʛʽوت ـ لʻʰان، الʰʢعة الأوَّ

13. ʱد ـ الʛʶـ ال ʧمʜوائي (الʛاب الʢʵل الʽلʴاء ـ تʹʽʰار الʙي، الȃʛقافي العʲال ʜ ʛؗʺال ،ʧʽʢقǽ ʙʽسع ،(ʛʽʯʰ
 م.1997الʺغʛب، الʰʢعة الʲالʲة، 

ـــي، بʽـــʛوت،  .14 ȃʛـــافي الع ـــʜ الʲق ʛؗʺـــاح، ال ʱمف ʙـــʺʴد. م ،(ـــاصʻʱة الʽʳʽاتʛʱاســـ) ȑʛـــعʷـــاب الʢʵـــل الʽلʴت
 م.1992الʰʢعة الʲالʲة، 

الȄʛʤʻــة والʺــʻهج، مهــى مʴʺــʨد إبــʛاهʦʽ، تʴلʽــل الʢʵــاب فــي الʻقــʙ العȃʛــي الʴــʙیʘ دراســة مقارنــة فــي  .15
 م.2004(أʛʡوحة دʨʱؗراه)، الʳامعة الأردنʽة، 

16. .ʗنـʛʱر علـى الانʨـʷʻم ʘـʴǼ ،سـفʨی ʙات، أحʺـʽائʽʺʽـʶات إلـى الʽـانʶالل ʧـاب مـʢʵـل الʽلʴتwww. 
mohamedrabeea. Com. 

دار الأمــان، الȃʛــاȋ، الʙʱاولʽــة، جــʨرج یــʨل، تʛجʺــة: د. قʸــي العɦَّــابي، الــʙار العʽȃʛــة للعلــʨم ناشــʛون،  .17
لى،   م.2010هـ ـ 1431الʰʢعة الأوَّ

الʱــʛاȌǼ الʸʻــي فــي ضــʨء الʴʱلʽــل اللʶــاني للʢʵــاب، خلʽــل بــǽ ʧاســʛ الʢʰاشــي، دار جȄʛــʛ، الاردن،  .18
لى   م.2013هـ ـ 1434الʰʢعة الأوَّ

ن، الȃʛــاȋ، الʲقافــة العʽȃʛــة والʺʛجعʽــات الʺʶــʱعارة، د. عʰــʙ الله إبــʛاهʦʽ، مʷʻــʨرات الاخــʱلاف، دار الأمــا .19
لى،   م.2010هـ1431الʰʢعة الأوَّ

هــــ)، تʴقʽـــȘ: مʴʺـــʙ علـــي الʳʻـــار، دار 392الʸʵـــائʟ، لابـــي الفـــʱح عʲʺـــان بـــʧ جʻـــي الʺʨصـــلي (ت .20
 الʖʱؔ الʺȄʛʸة، القاهʛة، (د. ȋ)،(د.ت).

درس الʶــــʨʽʺʽلʨجʽا، رولان Ǽــــارت، تʛجʺــــة: عʰــــʙ الʶــــلام بʻعʰــــʙ، دار تȃʨقــــال للʷʻــــʛ، الــــʙار الʽʰʹــــاء،  .21
 م.ʰʢ1993عة الʲالʲة، الʺغʛب، ال

الʙَّرس الȑʨʴَّ̒ الʸّ̒يّ في ʖʱؗ إعʳاز القʛآن الʦȄʛؔ، د. أشʛف عʙʰ الǽʙʰع عʙʰ الؔـʦȄʛ، مʰʱȞـة الآداب،  .22
 ،(ȋ .د) ،ةʛم.2008القاه 

ـــʙ الʷـــاوش وآخـــʛون، الـــʙار العʽȃʛـــة  .23 َّ̋ ʴجʺـــة: مʛت ،ʛʽســـʨس ȑـــان دʻدیʛة العامـــة، فʽʻـــʶدروس فـــي الأل
 ،(ȋ .د) ،اʽʰʽاب، لʱؔم.1985لل 

هــــ)، 471دلائـــل الإعʳـــاز، لابـــي ȞǼـــʛ عʰـــʙ القـــاهʛ بـــʧ عʰـــʙالʛحʺʧ بـــʧ مʴʺـــʙ، الʛʳجـــاني الʴʻـــȑʨ (ت .24
 م.2005تʴقȘʽ: مʨʺʴد مʙʺʴ شاكʛ، مʰʱȞة الʵانʳي، الʰʢعة الʵامʶة، 

ــʜ الʲقـــافي العȃʛـــي، الــʙار الʽʰʹـــاء ـ  .25 ʛؗʺـــازعي، الʰال ʙلـــي ود. ســعȄوʛـــان الʳʽالأدبــي، د. م ʙاقـــʻــل الʽدل
 م.2002الʲالʲة، الʺغʛب، الʰʢعة 

ʙ شاكʛ، مʰʢعة مʢʸفى الʴلʰي، 204الʛسالة، لʺʙʺʴ بʧ إدرʝȄ الʷافعيّ (ت .26 ّ̋ʴم ʙʺأح :Șʽقʴهـ)، ت لى،   م.1938هـ ـ 1357مʛʸ، الʰʢعة الأوَّ
ـــاد الʳـــʨهȑʛ (ت .27 َّ̋ ـــاج اللغـــة وصِـــʴاحُ العʽȃʛـــة، لابـــي نʸـــʛ إســـʺاعʽل بـــʧ ح ـــʴاح فـــي ت ِyّ هــــ)، 398ال

ʙ تامʛ وآخʛون  ّ̋ʴم ʙ ّ̋ʴاجعة: مʛم ،(ȋ .د) ،ةʛالقاه ،ʘیʙʴم.2009هـ ـ 1430، دار ال 
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ــʙ داود، دار غȄʛــʖ للʰʢاعــة والʷʻــʛ والʨʱزȄــع، القــاهʛة، (د.  .28 َّ̋ ʴم ʙــ َّ̋ ʴد. م ،ʘیʙــʴاللغــة ال ʦــة وعلــʽȃʛالع

 ،(ȋ2001.م 
علاقـــة الـــʸǼ ʟʻـــاحʰه، د. قاســـʦ الʺـــʨمʻي، مʳلـــة عـــالʦ الفؔـــʛ، تʸـــʙر عـــʧ الʺʳلـــʝ الـــʻʡʨي للفʻـــʨن  .29

 م.1997)، 3)، العʙد (25الʗȄʨؔ، الʺʳلʙ (والʲقافة والآداب، 
30.  ʦʽاهʛي إبـــʴʰد. صـــ ،(ـــةʽȞʺر الʨـــʶـــة علـــى الʽقʽʰʢدراســـة ت) ،Șـــʽʰʢʱـــة والȄʛʤʻال ʧʽـــيَّ بـــʸʻاللغـــة ال ʦعلـــ

لى،   م.2000هـ ـ 1431الفقي، دار قʰاء للʰʢاعة والʛʷʻ، القاهʛة، الʰʢعة الأوَّ
)، 9الʻʳــȑʙ، مʳلــة علــʨم اللغــة، الʺʳلــʙ (علــʦ اللغــة الʸʻــي بــʧʽ الȄʛʤʻــة والʽʰʢʱــȘ، د. نادǽــة رمʹــان  .31

 م. 2006)، دار غʖȄʛ للʰʢاعة والʛʷʻ، القاهʛة،2العʙد (
علʦ الʺʢʸلح العȃʛـي بـʧʽ القـʦǽʙ والʴـʙیʘ، مʶʴـʧ عʰـʙالله العʶʽـى، (أʛʡوحـة دʱؗـʨراه)، ؗلʽـة الآداب،  .32

 ،ʧȄʛʷم.2009ـ 2008جامعة ت 
ʺــة وتعلʽــȘ: ســعʙʽ حʶــʽʴǼ ʧــȑʛ، دار علــʦ الــʟʻ مــʙخل مʱــʙاخل الاخʸʱاصــات، تــʨن فــان داǽــʥ، تʛج .33

لى،   م.2001القاهʛة للʱؔاب، مʛʸ، الʰʢعة الأوَّ
34.  ،ʛــʷʻقــال للȃʨدار ت ،ʦʣــاʻــل الʽلʳال ʙــʰاجعــة: عʛاهــي، مʜال ʙــȄʛجʺــة: فʛا، تʽفʽʱســʛؗ ــا ʽلʨج ،ʟʻالــ ʦعلــ

 م.1997الʺغʛب، الʰʢعة الʲانʽة، 
لʻʰـان، ناشــʛون، بʽـʛوت، الʰʢعــة  علـʦ لغـة الــʟʻ الʺفـاهʦʽ والاتʳاهــات، د. سـعʙʽ حʶــʽʴǼ ʧـȑʛ، مʰʱȞــة .35

لى،   م.1997الأوَّ
هــ)، حققـه 456العʺʙة في مʴاسʧ الʷعʛ، وآداǼه، ونقʙه، لابـي الʶʴـʧ بـʧ رشـȘʽ القʛʽوانـي الأزدȑ (ت .36

ــʙ مʴــي الــʙیʧ عʰــʙ الʽʺʴــʙ، دار الʽʳــل للʰʢاعــة والʷʻــʛ والʨʱزȄــع، ســʨرȄا، الʰʢعــة  ّ̋ ʴه: مʽاشــʨح Șوعلّــ
 م.1981هـ ـ 1401الʵامʶة، 

ــʜ الʲقــافي العȃʛــي، بʽــʛوت ـ لʻʰــان، فــي أُ  .37 ʛؗʺال ،ʧʺحʛالــ ʙــʰــه عʡ .الؔــلام، د ʦعلــ ʙیــʙʳار وتʨــʴل الʨصُــ
 م.2000الʰʢعة الʲانʽة، 

لـــى،  –فـــي القـــʨل الʷـــعȑʛ، د. ʻʺǽـــى العʽـــʙ، دار تȃʨقـــال للʷʻـــʛ، الـــʙار الʽʰʹـــاء  .38 الʺغـــʛب، الʰʢعـــة الأوَّ
 م.1987

الأردن، الʰʢعــة  -ʺʶــʛʽة للʰʢاعــة والʷʻــʛ، عʺــانفــي اللʶــانʽات ونʴــʨ الــʟʻ، د. إبــʛاهʦʽ خلʽــل، دار ال .39
لى،   م.2007هـ ـ 1427الأوَّ

لى،  .40  م.2013في تʴلʽل الʢʵاب، د. حاتʦ عʙʽʰ، دار ورد الأردنʽة للʛʷʻ والʨʱزȄع، الʰʢعة الأوَّ
هــ)، د. نعʺـان شـعʰان علـʨان، مʳلـة الʳامعـة الإسـلامʽة 204قʛاءة بلاغʽـة فـي دیـʨان الأمـام الʷـافعي ( .41

 م.2011)، غʜة فلʧʽʢʶ، 2)، العʙد (19لʙراسات الإنʶانʽة)، الʺʳلʙ ((سلʶلة ا
هــ)، تʴقʽـȘ: د. مهـȑʙ الʺʜʵومـي و 175كʱاب العʧʽ، ابʨ عʙʰ الʛحʺʧ الʵلʽل بʧ احʺـʙ الفʛاهʽـȑʙ (ت .42

لـى،  -د. إبʛاهʦʽ الʶامʛائي، مʨʷʻرات مʕسʶة الأعلى للʺʨʰʢعات، لʻʰان هــ 1408بʽـʛوت، الʰʢعـة الأوَّ
 م. 1988ـ 

هـ)، تʴقȘʽ وشـʛح: عʰـʙ الʶـلام مʴʺـʙ هـارون مʰʱȞـة ʱ180اب، لعʺʛ بʧ عʲʺان بʧ قʛʰʻ سȄʨʰʽه (تالؔ .43
 م.1988هـ ـ 1408القاهʛة، الʰʢعة الʲالʲة،  –الʵانʳي 

44.  ʧبـ ʙـʺʴم ʦـار الله أبـي القاسـʳل، لȄأوʱه الʨل في وجȄن الأقاوʨʽل وعȄʜʻʱال ʠامʨغ Șحقائ ʧاف عʷؔال
ــــʙ معــــʨّض، مʰʱȞــــة  هـــــ)، تʴقʽــــȘ:538عʺــــʛو الʜمʷʵــــȑʛ (ت ّ̋ ʴد وعلــــي مʨجــــʨʺال ʙــــʰع ʙعــــادل أحʺــــ

لى،   م.1998هـ ـ 1418العȞʽʰان، الʺʺلؔة العʽȃʛة الʶعʨدǽة، الʰʢعة الأوَّ
45.  ȑʛــʸʺقـي الȄʛر الافʨـʤʻم ʧم ابـʛـȞم ʧبـ ʙـʺʴم ʧیʙب، للإمـام العلامـة ابـي الفʹـل جʺـال الــʛـان العـʶل

 م.2005هـ)، دار صادر، بʛʽوت ـ لʻʰان، الʰʢعة الʛاǼعة، 711(ت
لʶانʽات الʢʵاب مʰاحʘ في الʱأسـʝʽ والإجـʛاء، د. نعʺـان بـʨقʛة، دار الʱؔـʖ العلʺʽـة، بʽـʛوت ـ لʻʰـان،  .46

لى،   م.2012الʰʢعة الأوَّ
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 الأندلسيةالتواصل الأدبي بين الثقافتين المشرقية و
 ه 554قصيدة ابن مرج الكحل الأندلسي ت

 ومعارضها 
 ه 623شمس الدين الكوفي المشرقي ت

 أنموذجاً 
 .د محمود شاكر محمودأ.م

 قʤʴ اللغة العʻȁʙة
 كلʻة الآداب

 الʱامعة الȂʙʶʹʯʴʸة
 :تʭʟʦة

 ʨـ في رس ʙالاوح ʧȞǽ ʦز ـ ان لʛالاب ʛاللغات وآدابها الاث ʧʽقافي بʲاصل الʨʱقى للʰخ ثقافـه ی
انهـــا وȃـــʜوغ نʳʺهـــا وȃالʱـــالي ســـʛمǽʙه Ǽقائهـــا، وقـــʙ اســـʨʱعʗʰ الʲقافʱـــان  الامـــه ـ أȑ امـــه ـ وتʽʡʨـــʙ ارؗ

فؔـــان  ،الʺʷــʛقʽة والأنʙلʶـــʽة هـــʚا الʺفهــʨم فʢفقʱـــا تلʶʺʱـــان ؗـــل مــا امȞـــʧ مـــʧ ســʰل للʨʱاصـــل بʻʽهʺـــا
الʳʱـʙد علـى هـاتʧʽ واحʙا مʧ هʚه الʰʶل الʱي اتʗ اكلها فـي اضـفاء رونـȘ الابـʙاع و  الأدبيالʨʱاصل 

ʧʽتʜʽʺʺال ʧʽʱقافʲال. 
للʷـاعʛ ابـʧ مـʛج الʴؔـل  أنʙلʶـينʺʨذجʧʽ شـعʧʽȄʛ احـʙهʺا أ الأدبيواخʛʱنا مʧ هʚا الʨʱاصل 

والاخـــȐʛ رائʽـــه ،الʺʷـــʛق والʺغʛب أفـــاقوالʱـــي مـــلات شـــهʛتها  ،الʽʰʢعـــةفـــي وصـــف  الʷـــهʛʽةبʛائʱʽـــه 
لʺــا وجــʙه مــʧ قʽʺــه فʽʻــه  ،ج الʴؔــلالʱــي عــارض فʽهــا رائʽــه ابــʧ مــʛ  ،شــʺʝ الــʙیʧ الؔــʨفي الʺʷــʛقي

 الʺʷـــʛقʽةفؔـــان الʸʻـــان الʷـــعȄʛان ثʺـــʛه مـــʧ ثʺـــʛات الʨʱاصـــل الʲقـــافي بـــʧʽ الʴاضـــʛتʧʽ ،كʽʰـــʛه فʽها
 .والأنʙلʽʶة

ــا   ʯʡمهــا خاʨح مفهʴــʸخلالــه ان ن ʧــا مــʻالʺعــارض والʺعــارض حاول ʧʽــʸʻــاول للʻʱا الʚوهــ
ʦلهʨوعق ʧʽʲاحʰال ʧم ʛʽʲؗ مفاده ان الاد ،رسخ في اذهانʙي ادب مقلʶلʙاش علـى ادب  ،ب الانʱاع

ʦــاجهʱــارقة ونʷʺــة فــي الادب  ،الȄʛʽــة ولا تاثǽʙیʙʳة تʻــʶوا حʛیــ ʦلــ ʧʽʲــاحʰلاء الʕــاش لان هــʱل اعʨواقــ
 ،ǽقلـʙ ولا یʰـʙع ،الانʙلʶي في نʤـʛهǽ ʦاخـʚ ولا ǽعʢـي فالأدب ،الانʙلʶي ʧȞʺǽ ان ʷǽار الʽها Ǽالʻʰان

ʛأثʱی ʛثʕة ال ،ولا یʛة القاصـʛـʤʻه الʚة لاوهـʙواحـ ʧʽعـǼ اءʽالاشـ Ȑʛـي تـʱ بهـا ʦـلʶǽ ان ʘاحـʰلل ʧـȞʺǽ؛ 
 ʧلا Ȟʺǽـ ،وامʜʱجـʗ معـه عʻاصـʛ شـʱى ،عʺʛه ثʺانʽة قʛون صʗʰ في نهʛه روافـʙ ثقافـات عـʙة فأدب

ʧʽʲــاحʰال ʧمــ ʛــʽʲؗ ــي رســʺهاʱــة الʶائʰــاذجة والʶرة الʨــʸه الʚن بهــʨــȞǽ م  .انʨا الʺفهــʚح هــʽʴــʸʱول
ـــلأدبǽʹـــاح الʸـــʨرة الʸـــʴʽʴة الʺʨضـــʨعʽة الʺʵفʽـــة الʵـــاʡئ اخـــʚ الʴʰـــʘ علـــى عاتقـــه مهʺـــة ا  ل

وهـʚا مـا اسـʳʱلʻʽاه فـي انʺـʨذج  ،تلـʥ الʸـʨرة الʱـي قلـʙت اولا ثـʦ ابـʙعʗ ثانʽـا واثـʛت ثالʲـا ،الانʙلʶـي
لقʱʺʽهـا  ؛ʡائفة مʧ الادǼـاء والʻقـاد مʜʽʺʱ تʺʲل في رائʽة ابʧ مʛج الʴؔل الʱي اسʨʴʱذت على اهʱʺام

فعارضـها بʛائʽـة  ʺʝ الـʙیʧ الؔـʨفي ان یʰلـغ شـاؤها واʣهـار بʛاعʱـه فʽهـاوالʱي حـاول شـ ،الفʽʻة الʛʽʰؔة
 . مʺاثلة مʜʽʺʱة

والʱـــي  ،وعʙیـــʙة هـــي الافؔـــار الʱـــي رســـʗʵ لـــȐʙ العʙیـــʙ مـــʧ الادǼـــاء والʻقـــاد الآراءكʽʲـــʛة هـــي 
والʴــʚو حــʚوهʦ فــي ؗــل  ،وســʺʗ الادب الانʙلʶــي عامــة والʷــعʛ خاصــة Ǽالʱقلʽــʙ الاعʺــى للʺʷــارقة

ؗـانʨا ǽعʷʽـʨن (  –فـي نʤـʛ هـʕلاء  –الانʙلʝ  فأدǼاءوتقفي اثʛهʦ في ؗل نʟ واثʛ،  ،شاردة وواردة
ومــا  ،)2لانهــʦ ؗـانʨا ( یʶʻــاقʨن نʴــʨ تقلʽـʙ الʺʷــʛق ȞǼــل مـا فʽــه ) ( ؛)1علـى تقلʽــʙ اهـل الʺʷــʛق ) (

 ʥلʚؗ ʛدام الام–  ʦهʛʤا –في نʛع ونقʺʶة ان نǼاʛـه  فلا غʽة فʽـʶلʙة الانʽـʸʵʷح الʨم وضʙب( ع
 ) 3( .وȃالʱالي نفي صفة الاسʱقلال الʚاتي مʻه) ،-لادب اȑ ا –

ʝلʙاهـل الانـ ȘـʴǼ ةʰسـ ʙʽقلʱان ال (*) ʦهʛʽقاد وغʻاء والǼالاد ʧائفة مʢه الʚرات ه ʙوانـه  لق
ʦهʛؔفي ف ʟنق، ʦاجهʱة في نʰلʲة ،ومʽالادب ʦهʱʽʸʵش ʦلʺعال ʝʺʡ ʨالي هʱالȃو.  ʥلوفي ذلـʨأقـ: 
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اʳǽابʽــــة تʶʴــــʖ وشʸʵــــʽة  ،فالʱقلʽــــʙ نفʶــــه شʸʵــــʽة ،ʸــــʽةتعــــارض بــــʧʽ الʱقلʽــــʙ وʣهــــʨر الʵʷ لا
ʧیʙا ؛للʺقلــ ʧادب مــ ʛʽعʱــʶǽ ماʙــʻــا او معارضــافعʽاكʴا او مʙــة  ،دب مقلــʽابʳǽل علــى اʙیــ ʥفــان ذلــ

ففــʛق بــʧʽ ذلــʥ وȃــʧʽ ان ǽقــف الافــʛاد مʱȞــʨفي الایــȑʙ یʤʻــʛون فــي ذهــʨل  ؛الادب ونʺــʨ شʸʵــʱʽه
فالʱقلʽــʣ ʙــاهʛة عامــة ولازمــة  ،ǼالʸʱــفȘʽ لهــا والʱهلʽــلوʱȞȄفــʨن  ،ودهʷــه الــى الʻʺــاذج الادبʽــة الʛائعــة

لا  لأنــه ʽʴǼــʘ لــʨ حــاول احــʙ الادǼــاء ان Ȟǽــʨن مʳــʙدا فــي حقʰــة الʱقلʽــʙ هــʚه لʺــا امʻȞــه ذلــʥ ،لــلأدب
ʙیʙʳʱه على الʻʽعǽ ة ماʽع والقابلʰʢال ʧم ʥلʺǽ. 

ǽقلـل  لا –ان ʶǽـȑʨʱ ادبهـʦ علـى سـʨقه  قʰـل –ان الʱقلʙʽ لȐʙ الانʙلʧʽʽʶ في حقـʰهʦ الاولـى 
ʦهʱʺʽق ʧة  ،مʲیʙʴة الʽȃارة الاورʹʴشان ال ʥفي ذل ʦارة اشانهʹʴها على الʱʹنه ʗʻي بʱة لالʽȃʛع

وشــان حʹــارة العــʛب الʽــʨم الʱــي تʶــʙʺʱ مــʧ الغــʛب علʺــا وادǼــا ǽعʻʽهــا علــى  ،فــي العʸــʨر الʨســʢى
ــʨد انــه یــʙل  ؛بــل الامــǼ ʛــالعʝȞ ،نعــʙ هــʚا ʡعʻــا فــي شʸʵــʽة هــʕلاء او اولʯــʥ ولا ،الʻهــʨض Ǽعــʙ رؗ

 .وهʨ في الʨقʗ نفʶه خʨʢة الى الابʱؔار ،على حȄʨʽة وشʽʸʵة
الـــʚیʧ وســـʺʨا الادب الانʙلʶـــي Ǽالʱقلʽـــʙ الاعʺـــى وانʺʴـــاء  –لقـــʙ فـــات هـــʕلاء الادǼـــاء والʻقـــاد 

 وانهــا ملــʥ للʻــاʡقʧʽ بهــا علــى الʶــʨاء ،فʽهــا لا أقʢــاعان اللغــة الʱــي هــي اداة الادب (  –الʸʵʷــʽة 
وفــي حʶـʧ عʛضــه للقــʧ،  ʦǽʙ جهـةمــبـʧʽ مʷــاهʙاته وثقافʱـه  الʱــألʽفتʳʱلــى فـي وʛȃاعـة الʷــاعʛ انʺـا 

واذا ؗان الادب الانʙلʶي قʙ بʙا مقلʙا  ،)4(بʻʽه لʤʽهʛه في صʨرة مʛؔʱʰة مʧ جهة اخȐʛ )  والʱألʽف
الا انــه بــʙا ʶǽــʱقل  ؛ثــʦ معارضــا للʻʺــاذج الʛاقʽــة مــʧ الادب الʺʷــʛقي –وهــʨ مــʽʰʡ ʧعــة الاشــʽاء  –

ʽــʸʵʷǼهʱ ــȄاروʙــȄا روʙ،  ــةʽــاحة الادبʶامــه علــى الʙاق ʗــʰʲȄاوʯʽــʷا فʯʽــة  ؛شــʽح قʺــة عالʰالــى ان اصــ
 –علـى علـʨ مʜʻلʱـه  –وȃـʙا الادب الʺʷـʛقي  .الى جانʖ قʺـʦ الʺʷـʛق الاخـȐʛ فـي عʸـʨره الʺʱʵلفـة

وهــʚا  ،فاضــʗʴ الʴالــة معʨȞســة مــʧ تــأثʛʽ الــى تــأثʛ ،یʱــأثǼ ʛــالأدب الانʙلʶــي وȄعــارض روائــع ادǼــه
وتعـــارض ولا  لا ان تʱـــأثʛ فقـــȌ ولا تـــʕثʛ ،العالʺʽـــة فـــي مʱʵلـــف الازمـــان تـــʕثʛ وتʱـــأثʛشـــان الآداب 

فʹـلا عʺـʧ  –ومـʻهʦ  ،الʤʻـʛة الʹـʽقةؗʺا نʛʤ العʙیʙ مʧ الʰاحʧʽʲ للأدب الانʙلʶي بهـʚه  ،تعارض
ي في ʱؗاǼه ( –ذʛؗنا في الʺقʙمة  ʛؗʡ ʝنʨاذ یʱالاس ȑʚي) الʶلʙالان ʛعʷه  الʺعارضات في الʺʶق

ʧʽʺʶارقةا :قʷʺلل ʧʽʽʶلʙعارضة الانʺǼ ʟʱʵǽ لاول، ʛـا  :والاخʺʽف ʧʽʽـʶلʙه معارضة الانʽاول فʻʱت
ʦهʻʽـا  .بǼج ادʱـʻت ʦـار ولـʸǼهـا الاʽال ʨنـʛـي تʱصـفه القʺـة الʨق بʛـʷʺلل ʛـʤʻت ʗلـʣ ʝلʙان الان ʧʽȃو

) ونʛʤتــه هــʚه الʱــي لʺʶــʻاها فــي تʹــاعʽف ʱؗاǼــة تʶــʛʽ فــي اتʳــاه مــʧ 5لʽعــارض (ǽفــʨق الʺʷــʛق 
غʽــʛ قــادر علــى الʱقــʙم علʽــه والʱــاثʛʽ  ،والʱــي تــȐʛ فــي الادب الانʙلʶــي تاǼعــا لاخʽــه الʺʷــʛقي ،ســʰقه
  .فʽه

ولاهʺʽــة هــʚا الʺʨضــʨع اخــʚ الʴʰــʘ علــى عاتقــه تʽʰــان الʳانــʖ الʺʵفــي مــʧ اصــالة الادب 
مـʛج ابـʧ مʱʺـʲلا بʛائʽـة  ،ا مʽʺʱـʜاجـمʤهـʧȄʛ انʺʨذ ،الانʙلʶي الʺʲʺʱل في الʱـاثʛʽ فـي الادب الʺʷـʛقي

ـــʙیʧ الؔـــʨفي (*) ت  ،ه فـــي وصـــف الʽʰʢعـــة (*) 634لʴؔـــل (*) ت ا والʱـــي تـــاثʛ بهـــا شـــʺʝ ال
 .(*) مʺاثلةه فعارضها بʛائʽة 675

 :الʸعارضة لغة واصʠلاحا
ʽʰʱـــان مفهـــʨم الʺعارضـــة ʷǼـــيء مـــʧ بʨذجʧʽ ان نʷـــʛع ʺـــنʶʴǽـــʧ بʻـــا قʰـــل الʴـــʙیʘ عـــʧ الأ

 :فʛاهʽـــȑʙ فـــي جـــʚر مـــادة (عـــʛض)قـــال الʵلʽـــل ال :الʺعارضـــة لغـــة .الاʳǽـــاز غʽـــʛ الʺʵـــل Ǽـــالʺعʻى
وتـاǼع ابـʧ  .)6الʺعارضـة (ومʻـه اشـʱقʗ  ،تـى الʽـʥااذا اتʗʽ الʽه ʲʺǼـل مـا  ،عارضʱه ʲʺǼل ما صʻع

وهــــــي  ،ʱʺǼــــــاع مʲلــــــهاȑ  ،واشــــــʗȄʛʱ الʺʱــــــاع Ǽعــــــʛض :هدرȄــــــʙ قــــــʨل اســــــʱاذه عــــــʧ الʺعارضــــــة Ǽقʨلــــــ
ʧʽ مʧ الʷـيءوغʛʽهʺا(*) وجʨد وشʳʽة بʧʽ الʛʢفʧʽ ال ) یلاحȎ مʧ الʱعȄʛف7ʧʽالʺعارضة(  ،ʺʷʱارؗ

فʨʴاهــا ( ان والʱــي  ،وهــʚا مــا سʽفʶــʛه الʺعʻــى الاصــʢلاحي للʺعارضــة ،لعلاقــة بʻʽهʺــاʷǼــيء ʷǽــʰهه 
ʸـʙʽة ʳـʖ بهـʚه القعشاعʛ اخʛ فʽوȄاتي  ،مʧ اʛʴǼ ȑ وقافʽة ،ǽقʨل الʷاعʛ قʙʽʸة في مʨضʨع ما
او مــع  ،وفـي مʨضـʨعهافʽقــʨل قʸـʙʽة مـʴǼ ʧـʛ الاولــى وقافʱʽهـا  ،لʳانʰهـا الفʻـي وصـʽاغʱها الʺʺʱـازة

ʛـʽʲؗ او ʛʽʶǽ هʻاف عʛʴقـه  ،انʨفǽ ـة اوʽʻـه الفʱـالاول فـي درجǼ Șعلـʱـا علـى ان یʸȄʛـاتي  000حʽف
تʰلغها فـي الʳʺـال الفʻـي او تʶـʺʨ علʽهـا ǼـالعʺȘ او حʶـʧ الʱعلʽـل او  ،Ǽʺعان او صʨر Ǽازاء الاولى
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 ʱعــʙ عــʧ مʹــʺʨنه العــامتʰ هــʚا الʱعȄʛــʅ تعȄʛفــات عــʙة لا)، وخʛجــʗ مــʧ رحــʦ 8) (جʺــال الʽʲʺʱــل 
( الʺعارضــة ان یــʦʤʻ الʷــاعʛ قʸــʙʽة علــى نʺــȌ قʸــʙʽة لʷــاعʛ اخــʛ یʱفــȘ معــه فــي ʛʴǼهــا  :ومʻهــا

) واشـǼ ȋʛʱعʹـهʦ ان 9سʨاء اكان الʷاعʛان مʱعاصʧȄʛ ام غʛʽ مʱعاصʧȄʛ ) ( ،ومʨضʨعهاوروȄها 
ـــʨ ؗـــان الʜمـــان قʸـــʛʽا جـــʙا  ـــʧʽ الʷـــاعʧȄʛ الʺعـــارض والʺعـــارض ول ) Ȟǽ ) ()10ـــʨن فـــارق زمʻـــي ب

Ǽـان الاصـل فـي مفهـʨم الʺعارضـة فـي الʷـعʛ ان یـʦʤʻ شـاعʛ قʸـʙʽة  :ونʵلʟ مʧ ذلـʥ الـى القـʨل
 ʧʽع معـــʨضـــʨـــه فـــي مʽم علʙقـــʱم ʛقالهـــا شـــاع Ȑʛة اخـــʙʽـــʸار قʛـــاعلـــى غـــʽʻمـــا  ،زمʜʱمل–  ʛـــاعʷال

 ʛــاخʱʺال–  ȑوʛــة الــ ʛؗــة وحʽزن والقافʨاء ،الــʚــʱعــة والاحǼاʱʺالǼ نʨʺالʺʹــ ʧفʹــلا عــ،  ʥــا ذلــȄارʳم
 وهــʚا الʹــʛب ʲʺǽــل الʺعارضــة الʱامــة .ه وتفʨقــهواʣهــار ابʙاعــ ومʴــاولا بلــʨغ شــأوهعʛ الʺʱقــʙم الʷــا

  .ودونها الʺعارضة الʻاقʸة (*)
ʧʽتʙʽـــʸالق ʧʽا الـــى هـــاتʨهـــʰʻت ʧیʚـــاء الـــǼاوائـــل الاد ʧولعـــل مـــ  ʨتعـــارض هـــ ʧهʺـــا مـــʽومـــا ف

 ʖالادی ʙاقʻوال(ʖʽʢنفح ال) هǼاʱؗ في ȑʛي الʺقʶلʙض ،الانʛتع ʧʽه حʽـة  :ا قائلاʺالʽرائ ʗوما رای )
.. ولؔـʧ قʸـʙʽة ابـʧ مـʛج الʴؔـل .... الا رائʽة شʺʝ الʙیʧ الؔـʨفي.لابʧ مʛج الʴؔلتقʛب مʧ الʱي 

ل مʻه ،اعʚب مʚاقا  ،)11فلقʙ اجادوا فʽʺا قالا الى الغاǽـة ) ( –الله تعالى رحʺهʺا  –ǽقʛʸ  ʺا لʦوؗ
 –ؗعادتــه  –وانʺــا اكʱفــى  ،ʧ الʷʱــاǼه والʱفــʨق وتʽʰــان مȞــام ،بʽــʙ انــه لــʦ یʻʱاولهʺــا Ǽــالعʛض والʱفʸــʽل

ولعـل  .دون الـʙخʨل فـي الʱفاصـʽل الʴʱلʽلʽـة الʱـي تعʹـʙ مـا ǽقـʨل ،Ǽاʡلاق راȑ نقȑʙ انʰʢاعي عام
 ʧعـام خـال مـ ʘیʙحـ ʧمـ ȑʛـل مـا اورد الʺقـʲʺǼ ȑʛالʺق ȑرد على را ʧʽʲاحʰال ʠعǼ الʺفارقة ان ʧم

لان الؔـʨفي بـʙا  ؛ʖ الʺʳاملة لʝʺʷ الʙیʧ الؔـʨفيǼقʨله ( في رایي ان الʺقȑʛ ذهʖ مʚه ،ʱفاصʽلال
ؗʺا انه لʳا الـى  ،في قʙʽʸته مʱؔلفا ولʤǽ ʦهʛ في قʙʽʸته تفاعل حقʽقي بʧʽ الʯʽʰة وʧʽȃ احاسʶʽه

) ( ʥذلـــ ʛـــʽـــاس وغʻـــاق وجʰʡ ʧع مـــǽʙـــʰف الʨʻ12صـــ(،  ʛʢه الاســـʚر بهـــʨؗʚالʺـــ ʘاحـــʰفـــى الʱواك
ǽʹع یـʙه علـى مـʨاʧʡ الʵلـل الʱـي بـʙت لـه فـي ودون ان  ،الʢʽʶʰة الʱي لاتʧʺʶ ولا تغʻى مʧ جʨع

  .واʣهار مفاصل عʙم الʱفاعل بʧʽ الʯʽʰة واحʶاس الʷاعʛ ،اسʙʵʱام فʨʻن الǽʙʰع
ʧʽʺȄʛالؔــ ʧʽʲــاحʰة للʽʴʢــʶة الʢʽــʶʰــة الʽلʽلʴʱــات الʶʺه اللʚة  ،ولعــل هــʛة القاصــʛــʤʻال ʥوتلــ

عامـة والʷـعʛ خاصـة بʨصـفه  الʱي تʛʤʻ الـى الادب الانʙلʶـي –الʱي بʻʽاها في الʺقʙمة  –الʹʽقة 
دراســة  هــي الʱــي دفعʻʱــا الــى دراســة القʸــʙʽتʧʽ ؛فʽــه الʱــأثʛʽغʽــʛ قــادر علــى و  ،تاǼعــا لاخʽــه الʺʷــʛقي

نʰـــʧʽ مـــʧ خلالهـــا مʨاضـــع الʷʱـــاǼه الʱـــي اقʱʹـــʗ القـــʨل Ǽʺعارضـــة شـــʺʝ الـــʙیʧ  ،تفʸـــʽلʽة تʴلʽلʽـــة
ʱــي احʱلــʗ مʶــاحة واســعة فــي ال –لʺــʛج الʴؔــل  –الؔــʨفي لʛائʽــة مــʛج الʴؔــل الانʙلʶــي تلــʥ الʛائʽــة 

هــʚا مــʧ الʷــعʛ الʛائــȘ  (فقــالʨا عʻهــا  ،فʻالــʗ اعʳــاب ʽʲؗــʛ مــʧ الʻقــاد ،فʹــاء قʸــائʙ شــعʛ الʽʰʢعــة
 ȑʚالــ Șالفــائ) ( لــه ʛــʽʤانــه ( لاخفــاء  ،)13لا ن ʧاعــة فʹــلا عــʛʰب) ( ʦʤʻا الــʚاول 14هــʻʱʻوســ (– 

ان الʺعارضة بʧʽ الǼ– ʧʽʸʻاذن الله تعالى  تʽʰان اماكʧ الʱفʨق لؔل شاعʛ فʹلا عʧ  ،تʨضʽح ارؗ
ʛه الاخʨʻة ؛على صʽلاث الاتʲاور الʴʺفي ال:  

 :مʦضʦع القʗʻʶة :الʦʲʸر الاول
تعــʙ الʽʰʢعــة ȞǼــل مــا تȄʨʴــه مــʧ الاســʛار الʨؔنʽــة العʽʤʺــة مــʻهلا عــǼʚا اســʱقى مʻــه الʷــعʛاء 

ـʨا مʤهـʛا  ،ʽها الا وصفʨهفلʦ یʙعʨا شʯʽا ف ،عʛʰ العʨʸر الادبʽة ʛؗʱی ʦاهولʤم ʧان مـ ʛـʽغ ʧهـا مـʛ
هي الʱي تʷعل الـʛوح الʷـاعʛة وتـʙفع وذلʥ امʽʰʡ ʛعي لاغʛاǼة فʽه فالʽʰʢعة  ؛یʙʴʱثʨا عʻه Ǽاسهاب

Ǽالʽʰʢعـة اهʱʺـام الʷـعʛاء  وʰȄـʙو ان ،Ǽالʨʰʻʽع الؔائʧ في اعʺاق الʻفʝ الى الʱفʛʳ والʙʱفȘ والانʢـلاق
فقʙ تʻـاول الانʶـان القـʦǽʙ  ،ثة بʻʽهʺااȑ ان هʻاك صلة قȄʨة مʨʱار  ،مʛتǼ Ȍʰاهʱʺام الانʶان القʦǽʙ لها

ʢـةالʽلʨفʡ ـةʷـة علـى دهʲاعʰة الʙـʳالǼ ةʛاة زاخʽصفها حʨعة بʽʰ،  رʨـʸعـة فـي تʽʰʢال ʧتؔـ ʦا ولـʯʽه شـ
ادرك الانʶــان نفʶــه  فʺʲلʺــا ؛وانʺــا بــʙت لــه علــى نʴــʨ ذاتــي مʷʱــʟʵ مفعــǼ ʦالʨجــʙان ،هامــʙا ســاكʻا

  .تفʛح وتاسى وتغʹʖ وتʛضى ،ادرك الʽʰʢعة حʽة عاملة
ʛشــع ʧه مــʨــʺʤــا نʺʽعــة فʽʰʢالǼ اءʛــعʷــة الʻʱف ʗــʶȞع ،وانعʨضــʨــل مȞǼ عــةʽʰʢا الʨــʢȃر ʙفقــ 

ولǽ ʦقف دور الʽʰʢعة عʙʻ مʛʳد الʺʷـاكلة الفعالـة فـي  ،مʱؔا ومفʛʱشا للʺʨضʨعات الاخȐʛ وجعلʨها 
بـــل نʳـــʙ الʷـــعʛاء ǽعʰـــʛون عـــʧ فʻʱـــʱهʦ  ؛فـــي بʻـــاء القʸـــʙʽة الʷـــعʛ او القʽـــام بـــʙور Ǽـــارزمʨضـــʨعات 
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ʽʰʢالǼـʶم ʙائʸاتهاعة في قʚقلة بـʱ. دةʙـʴاف مʙـة ذات سـʺات واهـʽʻـة فʽʻة بʙʽـʸم ان القʨالʺعلـ ʧفʺـ 
ʰــة ʛؗهــا مʻاض ومʛة الاغــʢʽــʶǼ ) نʨهــا مــا تؔــʻʺف، ʙض واحــʛل علــى غــʺʱــʷة مــا تʢʽــʶʰــة  والʰ ʛؗʺوال

الʨصــف الʵالʸــة هــي مــʧ قʸــʙʽة و  ،) او اكʲــ15ʛفʽهــا علــى غʛضــʧʽ ) ( الؔــلام هــي الʱــي ʷǽــʱʺل
Ȍʽʶʰع الʨʻاضها الʛد اغʙعʱي لا تʱال، ʙض واحـʛن ذات غʨؔا ما تʰعـة ،بل غالʽʰʢصـف الʨؗ،  وثʺـة

ʨؗصـف  –ؗافʱʱاحهـا Ǽـالغʛض الʺعʻـي  ،مـʧ القʸـائʙ الʺʶـʱقلة ʟ بʻائʽة معʻʽة في هʚا الʨʻعخʸائ
 مʰاشʛة دون مʛاعاة الʶʱلʶل الȑʚ سارت علʽه القʙʽʸة العʽȃʛة الʱقلǽʙʽة(*).  –الʽʰʢعة مʲلا 
ʰتا الʙʽʸوقʘʴ Ȍʽʶʰع الʨʻال ʧʺرجان ضʙʻت، ʙض فقʛة الغʙحʨتا بʜʽʺعة ،تʽʰʢوصف ال ʨوصفا  وه

فʨصــفا الȄʛــاض  ،ووقفــا عʻــʙ ؗــل جʜئʽــة مــʧ جʜئʽاتهــا ،Ǽʺــا فʽهــا مــʧ مــʨاʧʡ الʳʺــال والفʻʱــة ،خالʸــا
ـــا مʤʻـــʛا مـــʧ مʻاʛʣهـــا الʶـــاحʛة  ،والازهـــار والانهـــار ʛؗʱی ʦـــف  .الا وصـــفاهولـــʸǽ ʦلـــ ʧʽـــʸʻـــلا ال وؗ

لʶʽـʨʱحʽا مʤـاهʛ جʺـال الʽʰʢعـة فـي هـʚا الفʸــل  ؛وانʺـا اخʱـارا فʸـل الʽȃʛـع خاصـة ،الʽʰʢعـة عامـة
فابʧ مـʛج الʴؔـل  ؛ʛان غʛضهʺا مʧ اول بʗʽ في القʙʽʸتʧʽوقǼ ʙاشʛ الʷاع .الʺʛʽʲ لʽʵال الʷعʛاء

  )ǽ: )16فʱʱح رائʱʽه قائلا
  ʖʽʲؔج الʛعʻʺǼ جʛعʛالأعف                  ʛثʨؔال Ȍش ʧʽȃات وʛالف ʧʽب 

 لʱغʰʱقها قهʨة ذهʽʰة                          مʧ راحʱي احȐʨ الʺʛاشف احʨرو 
 ) 17( :وʙʰȄا شʺʝ الʙیʧ قʙʽʸته Ǽقʨله

 غʛʽ مʛؔʻت روح الʜمان هʨ الʽȃʛع فʛȞʰ                   وانهʠ الى اللʚا
 ȑʛʱʷʺال ʧفای Ȑʨاف ما تهʻذاته                      اص ʧع مʽʰع یʽȃʛا الʚه 

فʹـلا عـʧ عـʙم وجـʨد  ،حȎ مʧ افʱʱاحʽة القʙʽʸتʧʽ خلʨهʺـا مـʧ الʺقـʙمات الʱقلǽʙʽـةمʺا یلا
تʨʴلات مفʸلʽة في الʻʰاء العام ʨʱʶǽجʰها الانʱقال مʧ وصف الʢلل الى الʖʽʶʻ الى وصف الʛحلة 

ʝʽئʛض الʛالغ ʦث.  
ʧȄʛـاعʷض الʛه في غǼاʷʱا الʚة دون  ،هʛاشـʰع مʨضـʨʺض الʛة فـي عـʙاحـʨقـة الȄʛʢال ʥوتلـ

ʽــف تعــاملا معهــا وهــʨ مــا  ،اســʰʱʱع ان نʶــلȌ الʹــʨء علــى نʤــʛة الʷــاعʧȄʛ الــى الʽʰʢعــة ʙماتمقــ وؗ
 . سȞʷʽل الʺʨʴر الʲاني في دراسʻʱا

  :نʙʢة الʵاعʥȂʙ الى الʻʮʠعة :الʦʲʸر الʰاني
اذا نʛʤنا الى الʨʳانʖ الفʽʻة فـي القʸـʙʽتʧʽ نلاحـȎ ان اوصـافهʦ للʽʰʢعـة ؗانـʗ تقـʨم علـى 

فابʽــات  ،وراء الʸــʨر الȄʛʢفــة والاكʲــار مــʧ الʷʱــʽʰهاتان مــʧ اهʺهــا الʳــȑʛ ؗــ ،عــʙة عʻاصــǼ ʛــارزة
 ʧʽتʙʽــʸهــا –القʱʽة  –علــى جʺالʽــʶلا لادراكــات حʽʳــʶن تʨو ان تؔــʙــةلاتعــʽئʜلــع  ،جʨال ʧا عــʛــʽʰوتع

مʷـابهات بـʧʽ عʸʻـʧȄʛ فقʙ صʛف الʷاعʛان جهʨدهʺا في القʙʽʸتʧʽ الـى عقـǼ،  ʙالعلاقات الȞʷلʽة
فــابʧ مــʛج الʴؔــل ʸǽــʨر فــʛح الʽʢــʨر ʤʻʺǼــʛ الʻهــʛ فــي وســȌ  ؛الــى الــʚهʶǽ ʧــʙʱعي احــʙهʺا شــʽʰهه

ʝʺʷه اشعة الʽعل ʗʶȞانع ʙوض وقʛا ،الʛا اصفʸʽʺق ʝʽى ؗانه لʱ18( :ح ( 
ʛاصف ʟʽʺفل في قʛت ʝʺʷي              والʻʲʻو والاراكة تʙʷرق تʨوال 

ؗانــه  شـقائȘ الʻعʺـان ʺــʛةوحوالʻهـʛ فـي صـفاء ادǽʺــه وقـʙ احاʱʡـه خʹــʛة الاس الʹـارȃة الـى الʶـʨاد 
 ) 19( :الʽفاعة و رونقهاخʙ غلام تʺلا وجهه حʺʛة 

أنʺا  ذاك الʰʴاب فʛنʙه                  مهʺا ʡفا في صفʴة ؗالʨʳهʛ وؗ
 ʚرعخʙ م ،وجهاته مʴفʨفة                    Ǽالاس والʻعʺان نه،أوؗ

ؗانʺـــا ملـــʥ وضـــع فـــʨق راســـه  ،رضـــها الʵʹـــʛاءا فـــʨق  والʜهـــǼ ʛـــالʺʛʢ والǽʙʴقـــة بهʹـــʰها الʺʢـــʛز
 .)20الʱاج(

 قʛʡ ʙزته یʙ الغʺام الʺʺʛʢ امل بلغʻاه بهʹʖ حǽʙقه                        
ʛʹاخ ȋاʶǼ لى فيʳت ʥقه                            ملʨتاج ف ʛهʜفؔانه وال 
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والقـائʦ  ،لʥ ذاتـه الـȑʚ سـلؔه ابـʧ مـʛج الʴؔـلوسلʥ شʺʝ الـʙیʧ الؔـʨفي فـي تʷـʽʰهات الʺʶـ
ونʽʲـʛ  فالʛوضة ʛʹʵǼة سʙʻسـها اǽـه حʶـʧ ،لى عقʙ الʺʷابهة والʨقʨف عʙʻ مʛʳد الȘʽʺʻʱ الȞʷليع

ʽاحȄة ورʛورودهــا حʺــ ʖــʶȞǽ قهــاʨــل فʢهــا رونقــاالʻ،  وʙتهــا تغــʛʺʴǼ عʺــانʻال Șان شــقائ ʧفʹــلا عــ
 ) 21( :للʙʻماء هǽʙة مʰهʳة

انʺا القʙاح فȘʱʶ فʹة                         یهȑʙ الʥʽ ارȄج م  ʛفʥʶ اذوؗ
ʛʤʻʺال Șʽت انʨاقǽ انʨه                         الǼاʨر في اثʨʲʻʺانʺا ال  وؗ

 ʛʲاض ؗانه                     درر نȄʛق الʨف ʧل مʢن وال ʛʹاخ ȋاʶǼ على 
ʱهـا مـع نʶـʺات الهـʨاء أوراقوʨʸȄر رقـة  ʛؗة حʽابʽـʶاش وانʵـʷʵن  ؛الʨـʽʴǽ امʛم ؗـʨؗانهـا قـ

  )22زوارهǼ ʦاجʺل تʽʴة وارق صʨت (
أنʺا  الʵʷʵاش قʨم جاءهʦ                      خʛʶǽ ʛʰهʖʽʢǼ ʦ الʺʛʰʵ وؗ

ʛʰʵʺل الʨقǼ حاʛا فʨلعʵǽ ؗي                       ʦورهʛس ȋʛلف ʦهʶǼا ملاʨʻʲف 
 ان انʸــʛاف الʷــاعʧȄʛ الــى اʣهــار الʺهــارة والʛʰاعــة فــي رســʦ مʻــاʛʣ الʽʰʢعــة فــي نʸــʽهʺا

ʱفي ان لا ی ʛʰالاك ʛاوزكان له الاثʳ انʽالاح ʖفي اغل ʙاهʷʺئي والʛʺال ʦوصفه،  ʛاهʤʺال ʗلʣو
ʧȄʛـــاعʷـــاق ذات الʢـــة خـــارج نʽعʽʰʢال.  ʦهʛʣـــاʻة علـــى مʽـــانʶـــفات الانʸال ʠعـــǼ اʨخلعـــ ʦحقـــا انهـــ

ـــة وحȄʨʽـــة فـــواʣ ،واجـــادوا فـــي تʷـــǼ ʟʽʵعـــʠ الʺʻـــاʛʣ ،الʽʰʢعʽـــة ʛؗـــل حʽالقل ʠعʰا الـــʚا علـــى هـــʨ
 ) 23(:ؗقʨل ابʧ مʛج الʴؔل ،ونʷاʡا

 فʽʺا مʹى فʽه Ǽغʛʽ تʙؔر                       ʛ مʧ نʙم ʶǽفه راǽهوالʙه
ʛاصف ʟʽʺفل في قʛت ʝʺʷي                     والʻʲʻو والاراكة تʙʷرق تʨوال 

 ) 24وقʨل شʺʝ الʙیʧ الʨؔفي(
ʛʢعʱʺه الʛʷʻب بʨى القلʽʴǽ                    اʰʸهج وخفاق الʱʰن مʨؔوال 

 لȞʰائه ʦʶʰʱؗ الʺʛʷʰʱʶ    اسʦ                والاقاحي Ǽ ،والغʦʽ یȞʰي
 ʦهʻؔهالʛاصʻوا مع عʙʴʱعة او یʽʰʢالǼ اʨجʜʱʺǽ ʦارج ،لʵال ʧعة مʽʰʢوا الى الʛʤن ʦه   ʦولـ

ʦــهʶخــلال انف ʧهــا مــʽوا الʛــʤʻــة  ؛یʽاحʻذت الʨʴʱفاســʦــامهʺʱة علــى اهʽلȞــʷــة والȄʛʽʰعʱة ؗــلا  ،الʛــʤʻف
وجʶـʺها ʽʵǼالـه الʨاسـع  ،ʨرها بʸʰـʛه الانʽـȘ وزخʛفهـاصـ ،الʷاعʧȄʛ الى الʽʰʢعة ؗانʗ نʛʤة مʨʸر

فالʸـʨرة الʸʰـȄʛة (*) القـʤǼ ʗلالهـا علـى الʸʻـʧʽ  .فʙʰت للعʽـʨن ʽʲؗـʛة الاصـʰاغ والالـʨان ،وجʺلها
ؗʺـا فـي  ،لان اكʛʲ مفʛدات الʽʰʢعة هي مʧ الاشʽاء الʱي تʙرك Ǽالʛʸʰ ؛وهʚا ʽʰʡعي ،ȞʷǼل واسع

  )25قʨل ابʧ مʛج الʴؔل (
ʧʽوض بʛوال ʛنʙوم ʦرهʙم ʧʽب ʛهʜوال                   ʖهʚوم ʠمفʹف 

ȑʚـائغ الـʸـا ؗالʻوض هʛال  Șʽـʶʻʱعʺلـه الʽمـا بـʧ ان مـاʨغ الـʨـʸǽ، ـهʱلـة  فأناقʲʺʱʺارهالʨـأنǼ 
وتȄʨʴلهـا الـى دراهـʦ  اشʰه Ǽʺا ʨʸǽغه الʸـائغ مـʧ الفʹـة والـʚهʖ ،الʜاهʽة الʽʰʹاء Ǽألʨانهاالʺʱلʨنة 
ʛʽرة  ،ودنانʨفي ان ص ʥار ولا شʻیʙوالـ ʦرهʙـة و الـʽئʛʺلاتهʺا الʨلʙمـ ʗـʢـة اعʽالʺʳـة الʺʽالق ʧȄʛʢـʷلل

مــʧ الʨاقـع الʽʰʢعــي فʹـلا عـʧ ان الʸــʨرة فʽهـا تʴـʨلات  ،الʺʶـʴʱقة مـʧ الاضــاءة وȃعـʘ الʻـʨر فʽهــا
 ȑاقــع الʺــادʨــهالــى الǼ لقــي وتعامــلʱʺفــه الʛع ȑʚالــ.  ʧʽرتʨــʸال ʧʽبــ Șالعلائــ ʛــاعʷال Ȍــȃــا رʻه ʧومــ

عʻـʙما انʱقـل Ǽـه مـʧ الʺʻـاʛʣ  ؛ʙ الʺʱلقي وجǼʚه نʨʴ الʸـʨرة دون ملـل او ؗلـلواǼقى على ش ،Ǽʺهارة
فـالʛوض  ؛ولان دلالة الالʨان مʻʱاسقة في فؔـʛة فهـي مʻʱاسـقة ؗـʚلʥ فـي صـʨره ،الʽʰʢعʽة الى الʺادǽة

انــه فــي انʶــʳامها بــʧʽ ابــʠʽ فــي لــʨن الــʙرهʦ ،غʹــةانʽــȘ فــي الــʨان ازهــاره ال واصــفʛ فــي لــʨن  وؗ
ومʶـʛʵها فـي  ،ʱها الʽʺʵلة مʱʶغلا شـʺʝ الʤهʽـʛةلانه ʥʰʶǽ رم ،ʽʸغها على عʻʽهصائغ ǽ ؛الʙیʻار

Ǽـه شـʺʝ الـʙیʧ  تـأثʛ وهـʚا مـا فʹـة فـي بʽاضـها وصـفائح ،تȄʨʴل حʰاتها سʰائʥ ذهـʖ فـي صـفʛتها
 ) 26والʺʚهʖ ؗالʙیʻار ( ،ʱه واصفا زهʛه الʺفʹʠ ؗالʙرهʦلشاك الʨؔفي فقال على

          ʖهʚوم ʠʹمف ʧʽب ʛهʜوال     ʛنʙوم ʦرهʙصع ومʛوم 
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 ʧل ابــʨفــي قــ ʛالاخʹــ ȋــاʶʰرة الʨصــ ʧʽــʸʻرة فــي ؗــلا الʛؔــʱʺال Ȑʛة الاخــȄʛــʸʰرة الʨــʸوال
 ) 27(:مʛج الʴؔل

ا ان خʹʛة شʢه               سʽف ʶǽل على ʶǼاȋ اخʹʛوؗ  نه وؗ
 ) 28(:شʺʝ الʙیʧ الʨؔفي Ǽقʨله أخȐʛ والʱي ʛؗرها ʽʸǼغة 

 على ʶǼاȋ اخʹʛ ن درر نʛʲ     والʢل مʧ فʨق الȄʛاض ؗانه        
 ʙائــه وقــʻʴه فــي صــفائه وانʛه نهــʰــʷǽ ــلʴؔج الʛمــ ʧوضفــابʛة الʛتــه خʹــʨف صــافي ؛حʽــʶǼ

ʛʹاخ ȋاʶǼ سل على ʠʽاب ʧʱʺة ،الȄʛـʸʰرة الʨʸه الʚم هʙنـا لا  ،فقʨل ʗʺʳـʶرة وان انʨوهـي صـ
ـه وهـ ؛تʶʻـʦʳ مـع جـʨ الʽʰʢعـة الʛقʽـȘ الʻـاعʦ عʻـف وحʛاǼـة لاتʦʳʶʻ مʹـʺʨنا فالʶـل فʽـه  ʨ مـا تʙارؗ

 ʛ.ورقة الʙر الʺʨʲʻر على الʶʰاȋ الاخʹ ،شʺʝ الʙیʧ الʨؔفي فʳانʝ بʧʽ الʽʰʢعة الʛقʽقة
 فʳــاء الاثــʛان مʷʱــابهʧʽ بــʚاتʱʽهʺا ،كـلا الʷــاعʧȄʛ اجــاد الʸــʻاعة ولــʦ یــʻفخ فـي نʸــه الــʛوح

ʗ نʤـʛ لفـ وهـʨ مـا ،Ǽالʽʰʢعـة وتʚوقـه لهـا وتقـʙیʛه لʺʻاهʳهـا تـأثʛهفابʧ مʛج الʴؔل ʱؗـʖ نʸـه نʳʽʱـة 
مʧ الʽʰʢعة  افؔلاهʺا وقف ،بʸʻه واعʖʳ بʳʶʻه فʴاكاه ʽʸǼاغʱه ورؤʱȄه فʱأثʛشʺʝ الʙیʧ الʨؔفي 
  .ولǽ ʦقفا مʨقفا ذهʽʻا نقǽʙا ،مʨقفا نفʽʶا انفعالʽا

ȑʙق نʛʷجه مʨة بʛاهʣ ʗؗان ʧʽʸʻعة في ؗلا الʽʰʢان ال، ʙʰا تʽجل Ȑ–  خلال وصف ʧم
 ʧȄʛــاعʷارهــا واصــففــي  –الʛʺارها واحʛارهااخʹــʛ،  ــانها الغʹــةʸة واغʛʽــʹʻة الʛــʹʵوفــي اوراقهــا ال
وفــي صــفاء  وفــي حفʽــف غʸــʨنها وتغȄʛــʨʽʡ ʙرهــا ،وشــʚاها وعʛʽʰهــاوفــي انʨارهــا وازاهʛʽهــا  ،الʺʽاســة
وزخـارف دʱʳǼهـا  رسـʺʱها الʴـʛوف انها لʨحـات .والعǽʙʳʶة عʙʻ الاصʽل ،الفʹʽة Ǽالʹʴى :مʽاهها

مــع عʺــʙ الــى  واللفʤــة الانʽقــة والʳʺلــة الʺʨســʽقʽة الاخــاذة اخʽلــة الʷــاعʧȄʛ فــي نʢــاق العʰــارة الʶــهلة
 ،وزʻȄـة الʛسـʦ الʨانـه وʣلالـه ،وهʚا امʛ بـʙیهي فʷـعʛ الʽʰʢعـة رسـʦ وزʻȄـة ،والʺعȄʨʻةالʻȄʜات اللفʽʤة 

ولــʨحʧʽʱ  ،فؔانــʗ هاتــان القʸــʙʽتان ســʽʺفʨنʧʽʱʽ لفʱʽʤــʧʽ عــʚبʧʽʱ ،اســʱعاراته ومʶʴــʻاتهوزʻȄــة القــʨل 
ʧʽتʛساح ʧʽʱʽʻف.  ʙʽعي بʨضـʨʺدهـا الʨجʨـة بʤفʱʴم ʗلـʣ عـةʽʰʢـان الǼ لʨا لایلغـي القـʚخـارج ان هـ

ʧȄʛاعʷات الʚاقʢادا تاما بهʺا ،نʴات ʙʴʱت ʦول. 
شعʛ الʽʰʢعـة هـʨ الʷـعʛ الـʲʺǽ ȑʚـل الʽʰʢعـة وȃعـʠ مـا اشـʱʺلʗ  :واجʺالا لʺا مʹى نقʨل

 هلهــا واســʱغʛاق الʺʛهفــة وحʰــهوتʲʺʱــل فʽــه نفʶــه  ،فــي جــʽʰʡ ʨعــي یȄʜــʙه جʺــالا خʽــال الʷــاعʛ علʽــه
ة  .Ǽʺفاتʻها لʺا ؗان شعʛ الʽʰʢعة معʛʰا عʧ هʚه الʺʷارؗ ومʨʸرا جʺال الʽʰʢعـة  ،وهʚا الاسʱغʛاقوؗ

فالʽʰʢعـة معʻـى ؗلـي  ،ومʴققـا غـʛض مʨضـʨعهؗان هـʚا الʷـعʛ مʜدهـʛا  ؛وفʱʻʱها في شʱى مʤاهʛها
 ،Ǽ ʛالʴـʖ والʳʺـالجʜائها على جعل هʚا الʺعʻى ؗائʻا حʽـا یـʨحي لقلـʖ الʷـاعیʱعاون ؗل جʜء مʧ ا

  .وʰȄعʘ في نفʶه شʱى العʨاʡف الانʶانʽة الʶامʽة
فʨصـفʨا الʶـʺاء والʶـʴاب  ،لقʙ تʛʢق الʷـعʛاء الـى ؗـل مـا شـاهʙته اعʽـʻهʦ مـʧ تلـʥ الʽʰʢعـة

 ،ومـا سـȐʨ ذلـʥ مـʧ مʨʶʴسـاتها الاخـȐʛ  ،الارض والʰʻات والانهار والـʨرود وصʨروا ،والʛعʙوالʛʰق 
لــʚا فهــʨ لــʝʽ تقلʽــʙا  ،فــʧذلــʥ لان الʷــعʛ  ،ا ذلــʥ ووصــفʨه ؗʺــا هــʨالا ان ذلــʥ لاǽعʻــي انهــʦ صــʨرو 

ʖ مــʧ معʽʢـــات عـــ.. انʺـــا الفــǽ.ǽ ʧعʶȞـــها ؗʺــا تعȞـــʝ الʺــʛاة مʷـــهʙا مــʧ الʺʷــاهʙ كــاملا للʽʰʢعــة (
ـــان الʱـــي تʸʵـــʰها ذات  ،معʨȞســـة فـــي عʙســـة الـــʚات الانʶـــانʽة ،الʽʰʢعـــة وصـــʨرها ؗʺـــا یلقاهـــا ʻالف

 ،الʷــعʛاء صــفات انʶــانʽة لهــʚه الʽʰʢعــةولهــʚا الʶــʖʰ اعʢــى  ،)Ǽ29اجʨائهــا واتʳاهاتهــا ورؤȄاهــا ) (
وهʦ بʚلǽ ʥعʨʶȞن  ،لهاغʛʽ ذلʥ مʧ الʸفات الʱي مʨʴʻها و  ،فʳعلʨها تȞʰي وتʹʥʴ وتʜʴن وتفʛح

ل یʲʺʱـل فـي الʨقـʨف عʻـʙ و الا :والʷاعʛ في تعامله مع الʽʰʢعة لاʛʵǽج عـʧ نـʨعʧʽ.مʷاعʛهʦ علʽها
ʽلȞـــة شـــʽعـــة وقفـــة جʺالʽʰʢلي  ،ةدلالات الȞـــʷال ʧȄʨلـــʱفـــة والʛخʜال ʙـــاوز حـــʳʱـــه  –لا تʱلʲمـــا م ʨوهـــ

 ʘʴʰتا الʙʽʸصـف-قʨاعـة الʛهـار بʣافع اʙع بـʨʻا الʚر في هʨʸال ʧم ʛʽʲؗ اتيʱف ،  ʙـʻف عʨقـʨوال
عʻــʙ مʳــʛد الʷʱــʽʰه الغȄʛــʖ او عʻــʙ مʳــʛد والʨقــʨف Ǽالʸــʨرة  ،مʳــʛد الʺʷــاكلة او الʺʷــابهة الʶʴــʽة
مـا وهـʨ  –دون اسـʢʻʱاق مـا وراء الʽʰʢعـة  ،لʺʷـʰه والʺʷـʰه Ǽـهالʳʺع بʧʽ صـفات حʶـʽة تـȌȃʛ بـʧʽ ا

 ʛع الاخــʨــʻــل الʲʺǽ– ا ʧــȞʺǽ عــة نومــاʽʰʢفــي للʵجــه الʨــا الʻȄʛة تʽــʶدلالات نف ʧــه مــʽــل الʽʴــا  ،تʺǼ
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الʱـي تʷʱʶـʛف افاقـا اخـʛ تعʽـʙ  ،و Ǽʺا تʳʱـاوب Ǽـه الʽʰʢعـة مـع مʷـاعʛهǽعʶȞه الʷاعʛ نفʶه علʽها ا
ـʖ الʻـʨع الاول الـȑʚ لـʙ ʦ بʙا لʻا وق .اكʷʱاف ما وراء الʽʰʢعة جلʽا ان قʙʽʸتي الʴʰـʘ سـارتا فـي رؗ

صــــʨره الʸʰــــȄʛة حــــʙ اʣهــــار بʛاعــــة الʨصــــف والʳــــȑʛ وراء الʸــــʨر الȄʛʢفــــة والاكʲــــار مــــʧ تʳʱــــاوز 
 .الʽʰʷʱهات الʽʶʴة

مʧ القʨل Ǽان الʷاعʧȄʛ اسʙʵʱما الفاʣا وتʛاكʰʽا تʻاسʗʰ وشعʛ الʽʰʢعة  ʻʺǽع بʙʽ ان هʚا لا
 ȑʚـــا الـــʺʤـــه نʽف،ʧʽتʙʽـــʸـــات  القʯʽʰال ʧʽـــا وتفـــاعلا بـــȃاوʳث تʙـــʴǽ ان ʧȄʛـــاعʷاع ؗـــلا الʢʱاســـ ʙفقـــ

الـȑʚ راح یʱʰؔـʛ صـʽاغات  ،وخʽالـه الʨاسـع ،الارض والانهـار والȄʛـاض :الʽʺʳلة Ǽعʻاصʛها الʽʰʢعʽة
ʨʺʶǽ بها عʧ واقعها  ،لغȄʨة جʙیʙة وȄلʱقȌ مفʛدات مʧ الʺȌʽʴ الʨاقعي لʣʨʽفها تʽʣʨفا شعȄʛا جʙیʙا

 . لʙʽخلها في فʹاء الʷعȄʛة وʴʻʺȄها القʙرة على اثارة الʽʵال ،غȑʨ العادȑالل
  الاǻقاع الʰالʖ:الʦʲʸر 

وذلـʥ لانـه ǽعـʙ احـȐʙ اللʻʰـات الاساسـʽة للقʸـʙʽة  ؛ʧȞʺǽ للʷـعʛ ان ʶǽـʱغʻي عـʧ الاǽقـاع لا
 ،بـʙون الـʨانفؔʺا انه لاتʨجـʙ صـʨرة  ،فالʷاعʱʶǽ ʛعʺل الاǽقاع للاǼانة عʧ فʛؔته وانفعالاته ،العʽȃʛة

وتـʙفȘ الؔلʺـات  تʛؔار الʨقʨع الʺʢـʛد للʰʻʹـة او الʰʻـʛة والȑʚ هʨ ( ،كʚلʥ لا یʨجʙ شعʛ بʙون اǽقاع
 ʦʤʱـــʻʺالʛوالفقـــ ʛـــعʷع او  ،فـــي الʡالʺقـــا ʧد مـــʙة مـــع عـــʛـــʰʻـــاع الʺʱاجǼ ʛـــعʷقـــاع فـــي الǽالا ȘقـــʴʱȄو

ة والʨȞʶن ) ʛؗʴام الʤʱانǼ )30(  
اȑ  ،لــȘ حالــة مــʧ الاشــʛʱاك Ǽالȃʛʳʱــة الʷــعʨرȄةللاǽقــاع ʴǽــاول ان ʵǽوالʷــاعʛ فــي تʽʣʨفــه 

لــʚلʥ اهــʦʱ  ؛نقــل الȃʛʳʱــة الʷــعȄʛة مــʧ الــʚات الــى الʺʱلقــي ȄʛʢǼقــة غʻائʽــة وʽʣفʱهــا خلــȘ الاحʶــاس
ʧ بʨصـــفه الʸʽʸʵـــة الʷـــعȄʛة  ،شـــاعʛانا فـــي نʸـــʽهʺا Ǽالʳانـــʖ الʸـــʨتي الʺʨســـʽقي ʛؗالاولـــى والـــ

بʨسائل عʙیʙة اسـʱغلʨها والʱفʱا الʽه  ،ة للقʙʽʸةوجعلاه عاملا مهʺا في الʽʻʰة العام ،الاساس للاǽقاع
ʦافؔــاره ʧعــ ʛــʽʰعʱــ ،للʶʱاشــى مــع الافؔــار وتʺʱقى مــا تʽســʨʺال ʛــʽلان ( خ ʥاوق مــع الʺعــانيوذلــ، 

) ( ʝفʻاتها مع حالات الʛʰاوب نغʺاتها ونʳʱ31وت(. 
وداخلـــــي یʻʱـــــاول الʺʶʴـــــʻات اللفʽʤـــــة  .خـــــارجي یʱعلـــــǼ Șـــــالʨزن والقافʽـــــة :والاǽقـــــاع نʨعـــــان

لʺــا وفــȘ الʷــاعʛ فــي تــال .الʺعȄʨʻــةو  الاǽقــاع الʵــارجي مــع الاǽقــاع الــʙاخلي مــʧ خــلال اخʽʱــار  فوؗ
ȍؔامـل ؛الاوزان والالفاʱازن مʨـʱقي مʽسـʨل مʽȞـʷت Șح فـي خلـʳن ʙن قʨȞǽ.  قيʽسـʨʺل الʽȞـʷʱا الʚوهـ

 ؗʺـا، فʰʱعـه معارضـه شـʺʝ الـʙیʧ الؔـʨفي فـي ذلـʥ ،الʺʱؔامل هʨ ما نʳح ابʧ مʛج الʴؔل في بʻائه
ʽتيأس.  

  والقافʻة:الʦزن  الʳارجي: الإǻقاع
ان ǽقʱفــي الʺعــارض اثــʛ الʺعــارض فــي  –ؗʺــا بʻʽــا فــي الʯʡʨʱــة  –ابــʛز ســʺات الʺعارضــة 

مـــʛورا ʴǼـــʛف و  ،بـــʙءا Ǽـــالʛʴʰ الʷـــعȑʛ  ؛الـــʙیʧ الؔـــʨفيوهـــʨ مـــا ʰʡقـــه حʛفʽـــا شـــʺʝ  ،الـــʨزن والقافʽـــة
 ȑوʛالــ، ʱالǼ هــاءʱــةقفوانʽ. الؔامــل ʛــʴǼ ؗــان ȑʛــعʷال ʛʴʰفــال ʧʽتʙʽــʸلؔــلا الق،  ʛــʲاك ) ʧمــ ʙعــǽ ʨوهــ

ـــات ʛؗلـــة وحʳجل ʛـــعʷر الʨـــʴǼ، علـــهʳǽ قىʽســـʨʺال ʧن مـــʨـــه لـــʽـــلة .وفʸلʸؗ ـــلةʸا مـــع صلʨحلـــ ..
فʹـــلا عـــʧ ان تفعʽلاتـــه الȄʨʢلـــة تʶـــʺح للʷـــاعʛ ان ʶǽـــʳʱلʖ ) 32ونـــʨع مـــʧ الابهـــة ) ( ،الاجـــʛاس

 الʱفعــʽلات الȄʨʢلــة (*) ʽʴȄــة واســعة تʴققهــا لــه هــʚهلʽعʰــʛ عʺــا یȄʛــǼ ʙار  ،عʨاʡفــه ومʷــاعʛه Ǽافاضــة
نʨرانʽـا وقʙ احʧʶ الʷاعʛان في تʽʣʨف ʛʴǼ الؔامل بʱفعʽلاتـه الʱـي ʶǽـʱغʛقها الʳʺـال لʨنـا واحʶاسـا 

الʱــي  مʳــاورة اخʱهــا لʳʱلــʖ درجــة مــʧ درجــات جʺــال الʽʰʢعــة ،فؔــل تفعʽلــة تʱʱــاǼع بــلا تʨقــف ،مʷــʛقا
ـــان  ،ها بهـــʚه الʸـــʨرةوالʱـــي اʡـــال الʷـــاعʛان فـــي وصـــف .بـــʙت فـــي ؗـــلا الʸʻـــʧʽ مʷـــʛقة Ǽاســـʺة وؗ

 .لʱفعʽلات ʛʴǼ الؔامل الȄʨʢلة اثʛʽʰؗ ʛ في تʺʧʽȞ الʷاعʧȄʛ مʧ الʨصف الʨاسع
فالʛاء  بل ؗان مقʨʸدا ،ةفاما حʛف الʛوȑ فاخʽʱار الʷاعʧȄʛ لʛʴف ( الʛاء) لʧȞǽ ʦ مʸاد

 ،فــي وصــف الʽʰʢعــة لــȐʙ الʷــاعʧȄʛوهــي الʺــادة الʺʨʴرȄــة  ،احــʙ حــʛوف لفʤــة (الʻهــʛ) و(الʽȃʛــع)
 ،فʢغـʗ نفʴـة (الـʛاء) علـى الʸʻـʧʽ ،فʹلا عʺا ǽʹـʽفه اللفʤـان مـʧ جʺـال علـى الʽʰʢعـة ورȄاضـها

وʧʽȃ  ؛بʧʽ اكʛʲ الʛʴوف وضʨحا وتʛؔارا في بʗʽ او مʨʺʳعة ابʽات وهʚا الامǽ ʛعʨد الى ( العلاقة
 ،) مʺــا انعȞــʝ علــى الʴالــة الʷــعʨرȄة للʷــاعʧȄʛ وغʛضــهʺا33الغــʛض الʷــعȑʛ وقافʽــة القʸــʙʽة ) (
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 ȑوʛفي ال (اءʛال) فʛار حʛؔا على تʴازهـا ،فالʳات واعʽور الابʙص ʖاره في اغلʛؔت ʧواذا .فʹلا ع
 ȑوʛوالـ ʛـʴʰـلي الʸمف ʧـة فʹـلا عـʽزن والقافʨع الـʨضـʨمفاصـل م ʧمـ ʛـʽـل الاخʸا الى الʺفʻقلʱان، 

ʽـʛ مـʧ غ -الʸـʙر والعʳـʜ –( ان یʶʱـاوȐ الʳـʜءان ʽـة هـي فوالʱق ،ʽـة واحـʙة فـي الʸʻـʧʽفوجـʙنا الʱق
بـʙا ابـʧ  وقـʶ34(، ʙـʳع خاصـة ) (الا فـي ال ،فلا یʰʱع العʛوض الʹʛب فـي شـيء ،نقʟ ولا زȄادة

 ) 35( :قائلا ،ʽةفمʛج الʴؔل رائʱʽه Ǽالʱق
ʛثʨؔال Ȍش ʧʽȃات وʛالف ʧʽب              ʛالاعف ʖʽʲؔج الʛعʻʺǼ جʛع 

ʰقعوتʱب ʧیʙال ʝʺة مʺاثلةفه شʽ، 36( :قائلا ( 
 ʛȞʰ                  وانهʠ الى اللʚات غʛʽ مʛؔʻروح الʜمان هʨ الʽȃʛع ف

ʽـة غʽـʛ مȞـʛرة فـي رائʽـة ابـʧ مـʛج الʴؔـل ولـʦ یʨردهـا فȞʺǼان ذؗـʛ ان الʱقولعل مʧ الاهʺʽة 
ʚلʥ فعل شʺʝ الʙیʧ في رائʱʽه الʺعارضة ،الا في الʺʢلع   .وؗ

  والʙʯصʻع:الʙؒʯار  الʗاخلي: الإǻقاع
Ǽعــʠ  ایـʛاد فʹـلا عــʧ ،الʺفــʛداتفـي مـʧ تؔــʛار شـʺل هــʚا الاǽقـاع مــا تʹـʺʱʻه القʸــʙʽتان 

 فقــʙ تʷــاǼه الʸʻــان فــي ایــʛاد هــʚیʧ الʻــʨعʧʽ مــʧ الاǽقــاع .الفʻــʨن الǽʙʰعʽــة والʱــي ابʛزهــا فــʧ الʛʱصــʽع
 .الȑʚ ساعʙ بʙوره في رسʦ اǼعاد الȃʛʳʱة الʷعȄʛة وتقʰȄʛها الى ذهʧ الʺʱلقيو 

 الʙؒʯار 
ʰسـائل الʨز الʛاد ابـʛفـي ایـ ʧʽـʸʻه الǼـاʷت Ȏـةیلاحʽار ،لاغʛؔʱـالǼ لـةʲʺʱʺـة  ،الʺʽق ʙعـǽ ȑʚوالـ

ـــة بـــʧʽ الؔلʺـــات  ؛اســـلʽȃʨة مهʺـــة ʽʰʽ ʛؗʱالعلاقـــات ال ʙـــʺʱعǽ ـــلاذʺʳقاعـــا  ،والǽا ʟʻـــى الـــ فʽʹـــفي عل
لانه ( ǽʹع في  ؛وتاكʙʽا للʙلالةفʧʶʴ تʽʣʨفه في القʙʽʸة ǽعʢي وضʨحا للʺعʻى  ،مʨسʽقʽا جʺʽلا

ʛاعʷة على الʢلʶʱʺة الʛؔاحا للفʱا مفʻیʙها وه ،ایʢلʶǽ يʱة الȄرʨاء اللاشعʨالاض ʙاح ʥلʚب ʨ ʛعʷال
ففـي الʱؔـʛار الʸـʨتي مـا یʛفـʙ الʙلالـة ʢǼاقـات تعȄʛʽʰـة تفـʛز  ،)37على اعʺاق الʷاعʛ فʽʹـʯʽها ) (

وما ʴǽʺله مʧ نفʲات نفʽʶة یʛسلها الʷاعʛ  ،الʶʴي فʽهمʧ خلال عʺȘ الʱاثʛʽ  ،تاثʛʽها في الʺʱلقي
( فʱؔــʛار الʴــʛوف والالفــاȍ والعʰــارات داخــل الʛʱاكʽــʖ اللغȄʨــة لــه  ،بʻغʺــة تاخــʚ الʶــامعʨʺǼ ʧʽســʽقاها

 فــالʛؔʱار) ʦ38 داخــل الــʟʻ الʷــعȑʛ ) (غفʹــلا عــʧ تقȄʨــة الــʻ ،اثــǼ ʛــارز فــي صــلة الؔــلام بʰعʹــه
للʺعـــاني معاʷǽـــة وȃـــʚلʥ یلʳـــا الʷـــاعʛ الـــى حʽـــل اǽقاعʽـــة تʵلـــǽ،  ȘعʺـــȘ احʶاســـʻا بʱؔـــʛار الʺعʻـــى

  .الʺعاني الʱي اراد الʷاعʛ اʸǽالها –عȘȄʛʡ ʧ الʛؔʱار  –ʽا ʦ اǽقاعغوهʻا ʴǽاكي الʻ ،مʤʱʻʺة
ʚار هــʛؔــʱــة الʽʺــي اوردناهــا –ه واهʱالــى  -ال ʧʽʲــاحʰال ʠعــǼ ʗدفعــ ʨار هــʛؔــʱل ان ( الʨالقــ

الʻʰى الǽʙʰعʽة دون ان یʻفي ذلʥ امȞانʽة  ،الʺʙخل الʽʴʸح للʱعامل مع علʦ الǽʙʰع على وجه العʺʨم
وهــي اضــافات لاتلغــي هــʚا الʱؔــʛار او تʨقــف فاعلʱʽــه  ،هــʚا الʱؔــʛارفــي تقــʦǽʙ اضــافات دلالʽــة علــى 

 )39الانʱاجʽة ) (
ʦȄʛؔاذ الʱه الاسʽال ʖعلى ما ذه Ȏفʴʱال ʠعǼ اʻیʙان  ؛واذا ؗان ل ʧȞʺǽع لاǽʙʰال ʦن علʨؔل

الا ان هــʚا الــʛاȑ یʰــʧʽ مــȐʙ  ،تؔــʨن الʺʶʴــʻات الǽʙʰعʽــة الاخــȐʛ تاǼعــة لــهولا ان  ،ʱʵǽــʜل Ǽــالʛؔʱار
  .لʛؔʱار ودوره في الʟʻ الادبي عامة والʷعȑʛ خاصةاهʺʽة ا

ونʳــʙ شــاعʻȄʛا قــʙ اســʛʺʲʱا دور الʱؔــʛار فــي نʸــʽها مــʧ خــلال دعʺهــا الاحاســʝʽ الʺعȄʨʻــة 
 فʽــȘجــاء نʳʽʱــة تʨ  ،مʺــا ولــʙ انʶــʳاما صــʨتʽا جʺــʽلا ،Ǽعʻʽهــا مفــʛداتعʰــʛ انغــام واǽقاعــات ؗــʛرت 

 Ǽعــʠ ذلــʥ فــي حــʙیʻʲا عــʧ حــʛف الــʛوȑ  ووجــʙنا صــȐʙ ،الʺȞــʛرة الʺفــʛداتالʷــاعʧȄʛ فــي اخʽʱــار 
ونʳــʙه فــي هــʚا الʺʨضــع مــʧ خــلال تؔــʛار ابــʧ مــʛج  ؛القʸــʙʽتʧʽالــʛاء) وتؔــʛاره فــي معʤــʦ ابʽــات (

 : )40(قائلا ،مʱعʙدة أبʽاتفي  ومʱʷقاتها ( ؗان)لʺفʛدة الʴؔل 
ʛʹاخ ȋاʶǼ ل علىʶǽ فʽه                   سʢة شʛʹان خ انه وؗ  وؗ

ʙنʛاب فʰʴانʺا ذاك ال  صفʴة ؗالʨʳهʛه                   مهʺا ʡفا في وؗ
انه  خʙ معʚر ،وجهاته مʴفʨفة                     Ǽالاس  والʻعʺان ،وؗ
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                  _ _ _ _ _ _  _ _                                              _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
 Ǽʺعʸفʛنع الازهار او فؔانها مʨȞʷلة ʙʻʸʺǼل                    مǽ ʧا

                 _ _ _ _ _ _ _ _ _                                                _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
 ملʥ تʳلى في ʶǼاȋ اخʹʛ   فؔانه والʜهʛ تاج فʨقه                    

وهــʨ عــʙد  ،( ؗــان) ومʷــʱقاتها فــي ابʽــات خʺــʝ الʺفــʛدة وتʰعــه شــʺʝ الــʙیʧ الؔــʨفي فؔــʛر
 : )41(قائلا ،ومʱʷقاتها مفʛدة (كان) الابʽات الʱي ʛؗر بها ابʧ مʛج الʴؔل

انʺا القʙاح فȘʱʶ فʹة  ʛفیهȑʙ الʥʽ ارȄج مʥʶ اذ               وؗ
ʛʤʻʺال Șʽت انʨاقǽ انʨه                 الǼاʨر في اثʨʲʻʺانʺا ال  وؗ

_ _ _ _ _ _ _ _ _                    _ _ _ _ _ _ _ _ 
انʺا الʻارنج في اوراقه ال               قʙʻیل  والاوراق شʰه مʛʴʶ ،وؗ

ʷʵانʺا ال  اش قʨم جاءهʦ             خʛʶǽ ʛʰهʖʽʢǼ ʦ الʺʵʛʰʵوؗ
_ _ _ _ __ _ _ _ _                _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

 ن على ʶǼاȋ اخʹʛالȄʛاض ؗانه              درر نʛʲ والʢل مʧ فʨق 
ــ واخʽʱــار للʺفــʛدات وانʺــا عــʧ قʸــʦ،  ʙ یلʳــا الــى الʱؔــʛار الʸــʨتي اعʰʱاʡــاكــلا الʷــاعʧȄʛ ل

ة الʽʰʢعة فـي نفʶـه ؛الʺʛȞرة ʛؗاكي حʴي تʱات الʽانغام الابǼ اسʶالاح ʧؗلاهʺا م ʙȄʜʽـا  ،لʻـى انʱح
ʽʢʱʶات نʽاءة الابʛاسع قʶإحǼ عاʨʢحا وسʨا وضʻʱلʽʵعة في مʽʰʢجʺال ال ʙȄʜا  نغʺي یʻار هʛؔʱفال

 ʜمــ ʙعــǼ ةكــان ذاȄʛــʸʰة الȄʛــعʷرة الʨــʸــاء الʻلــ ؛دوج فــي بʳالاول ت ʙعــʰــا  ىالʳــة لȄʨلة لغʽنــه وســʨȞǼ
والʱـي ارادا ابʛازهـا وضـاحة  ،ا مـʧ احاسـʝʽ تʳـاه الʽʰʢعـةʺلʛسـʦ مـا ǽعʱʺـل فـي نفʶـهالʽها الʷـاعʛان 

فالʴا على هʚه الفʛؔة وابʛازها عȘȄʛʡ ʧ الʛؔʱار , والʰعʙ الاخʣ ʛهʛ مʧ خلال تʨʴل  ،بهʳʽة فʛحة
ـــى اǽقاعـــات صـــʨتʽه مʰʻعـــال ـــʛنʦ بهـــا الʷـــاعʛانغʺـــʙ الاول ال مʺـــا جعـــل القـــارȏ مʱاǼعـــا بʨجʙانـــه  ،ة ت

ʝʽــة لأحاســʽقاعǽالــى انغــام ا ʗلــʨʴة تȄرʨل دفعــات شــعȞفــي شــ ʧȄʛــاعʷا  الʙعــǼ ارʛؔــʱال Șا حقــʚهــȃو
 . في الʨʸرة الʷعȄʛة الȄʛʸʰة للإحʶاسمʨسʽقʽا معȄʨʻا مʜدوجا 

  الʙʯصʻع
او مـا ʶǽـʺʽه الʺʴـʙثʨن  ،لʷاعʛان في الاǽقاع الʙاخلي هʨ الʛʱصʽعالفʧ الاخʛ الȑʚ وʣفه ا

) Ǽʺـا 42(وʲʺʱȄل في ( ان تʨؔن الفـاȍ الؔـلام مʶـȄʨʱة الاوزان مʱفقـة الاعʳـاز)  ،(حʧʶ الʱقʦʽʶ ) ـب
 ،یهʜها ارʽʴȄة لʺا یʙȄʛ الʷاعʛ ان یʨصله لقارئه مʧ معـاني ،Ȅح على الʻفʛʝ یʛʱتʖ عʧ ذلʥ وقع م
افʹـــل وســـائل الاǽقـــاع مـــʧ الʛʱصـــʽع ǽعـــʧ.  ʙ ثʰـــات الʛؤȄـــة والاحʶـــاس معـــاتʴفـــȎ لعʺلـــه نʨعـــا مـــ

ؗʺا ان له دورا عʽʤʺا لاǽقل اهʺʽة عـʧ الʳانـʖ الʸـʨتي  ،والʖȄʛʢʱ والʻغʳؗ ʦانʖ مʨسʽقي صʨتي
حʱى انه اصʰح وسʽلة ʛʽʲؗ مـʧ الʷـعʛاء الʺعاصـʧȄʛ  ،یʙȄʛ الʷاعʛ ابʛازهافʽʺا ʟʵǽ الʺعاني الʱي 

ʻاء الـــʛغلاثـــʦ، ʙعـــ ʙحافـــا هفقـــʜال ) ʧمـــ ʧʽʲـــاحʰال ʠعـــǼقى  تʽســـʨʺال ȑʛـــʲـــي تʱروثـــة الʨʺة الʽقʽســـʨʺال
) ʽ43ة الʱي تʙعʦ القافʽة الاساسـʽة فـي اثـʛاء الاǽقـاع العـام ) (ʨʺʳʺǼعة مʧ القʨافي الʙاخلʽة الاضاف

لʰــʙت مʨســʽقاهʦ واǽقاعــاتهʦ , علʺــا ان حʶــʧ الʱقʶــʦʽ او الʛʱصــʽع لــʨ اتʵــʚه الʷــعʛاء هــʙفا فــي ذاتــه 
ؗʺـا اذا  ،الاǽقاع والʨزن مʙعاة ملل لʨ ؗانʗ تامـة ؗـل الʱʺـاملان ( الʺʶاواة في وحʙات  ؛لةرتʰʽة مʺ

لان الʻغʺات تʙʰو رتʰʽـة ǽʺلهـا الʶـامع  ؛تʛؔرت او تʨالʗ الؔلʺات مʶʱاوȄة تʺام الʺʶاواة في صفاتها
ل (فانــه لــʝʽ فــي ؗــ فالــʶʴǽ ȑʚــʧ فــي هــʚا الفــʧ اذا اتفــȘ لــه فــي الʽʰــʗ مʨضــع یلʽــǼ Șــه ،)44) (

 ،ولا هʨ اǽʹا اذا تʨاتʛ واتʸل فـي الابʽـات ؗلهـا ʴʺǼʺـʨد ،ولا على ؗل حال ʸǽلح ،ǽʧʶʴمʨضع 
 .)45واǼان عʧ تؔلف ) ( ،تعʺلفان ذلʥ اذا ؗان دل على 

 ʦفلــ ʥلʚانا لــʛشــاع ʧــʢف ʙع  تــأتوقــʽصــʛʱا علــى نغʺــات الʺʽــʶقعــة تقʨʺة الȄʛــʸʰال ʦرهʨصــ
أنهـا ،ومʹـʺʨنه معـاة لʷـȞل الـʟʻ بل جـاءت خʙمـ ؛مʱʱاǼعة مʨʱاصلة مʺلة ولا رتʰʽة دقـات فʻـان  وؗ

فʻلاحȎ لʳـʨء ابـʧ مـʛج الʴؔـل فـي رائʱʽـه الـى جعـل الʛʱصـʽع مʶʱـاوȄا بـʧʽ شـعʛاء  ،ʙة الʻغʦحتʙʵم و 
ــــʨ  ؛اللــــʨن  ــــاللʨنʧʽ معــــالʦ الʽʰʢعــــة الʱــــي ǽعʷــــقهاʧʽʱʽ نلʳʽلــــʖ درجʱــــʧʽ ل Ǽ ʙحــــʨــــاس یʶفــــي  ،فــــي اح
 :)46قʨله(
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ʖهʚوم ʠʹمف ʧʽوض بʛوال      ʽب ʛهʜوالʛنʙوم ʦرهʙم ʧ 
فـلان اللـʨنʧʽ  ،ان حʧʶ الʱقʦʽʶ هʻا حقȘ نʨعا مʧ الانʶـʳام بـʧʽ الالـʨان فـي عـالʦ الʽʰʢعـة

حـــʙهʺا الʷـــاعʛ بـــʧʽ و  ؛ʽامـــاهو الفʹـــي بʽاضـــا والـــʚهʰي صـــفʛة مʳʱـــاوران فـــي ذهـــʧ الʷـــاعʛ عʷـــقا 
ʛهـʜوض والʛفـاعلالـʱلـة الؔامـل (مʽاب تفعʢقʱزاده القـا اسـ ȑʚن الـʨاللـ ʥاهʺـا ذلـǽا اʰـʶȞم ،(ʧ،  وʙــʰʱل

ذاتــه والــى تقʶــʦʽ  .او مʱقارȃــة تقʶــʽʺا مــاثلا فــي رؤȄــة القــارȏ الʸʰــȄʛةمــʧ خــلال الاشــʛʢ مʶʱــاوȄة 
صـʨتي فʽʴʽل الفاʣه مقʶʺة ضـʺʧ تفعـʽلات الʽʰـʗ فـي تـʨازن  ،ذهʗʰ تʛصʽعة شʺʝ الʙیʧ الʨؔفي

ــ –*ؗالʷʱــʙیʙ فــي الʸــʨت عʻــʙ الʢʻــȘ ،رفــع الʸــʨت علــى احــʙ مقــاʡع الؔلʺــةاȑ  - مʰʻــʨر ʰʱʱʽع ل
 ) 47( :ارʙȄه في رȄاض الʽʰʢعةغت

ʛنʙوم ʦرهʙصع ومʛوم        ʖهʚوم ʠʹمف ʧʽب ʛهʜوال 
فالʷــاعʛ مʢالــǼ ʖــالʨʱفȘʽ بــʧʽ  ،یلاحــȎ صــعȃʨة فــʧ الʛʱصــʽع او حʶــʧ الʱقʶــʦʽ فــي الاداء

فــي الʛʱصــʽع الــى بʻــاء مقــاʡع الاجــʜاء علــى لان الʷــاعǽ ʛعʺــʙ  ؛الʽʻʰــة العʛوضــʽة والʽʻʰــة الʸــʛفʽة
 ʧمــ ʙواحــ ʝʻجــʅȄʛــʸʱال، ʧʽȄʨʱــʶعلــى م Șقــʴʱــة تȄارʛؔʱغة الʽــʸد فــي  :فالʛف الʺفــʛــʴال Ȑʨʱــʶم

ولعـل هـʚا الʨʱفʽـȘ بـʧʽ الʺʶـʧʽȄʨʱ هـʨ مـا تفـʨق Ǽـه  .ومȐʨʱʶ الʽʻʰة الʛʸفʽة الʺʨحـʙة ،نهاǽة الʺقʢع
وʳʱȄلــى هــʚا الʱفــʨق مــʧ خــلال ایــʛاده  ؛شــʺʝ الــʙیʧ الؔــʨفي فــي رائʱʽــه علــى رائʽــة ابــʧ مــʛج الʴؔــل

ʙعــʱعات مʽصــʛʱــةلʽالʱʱــات مʽدة فــي اب،  ʖهʚوالʺــ ʠوالʺفʹــ ʛنʙوالʺــ ʦرهʙعة الʺــʽصــʛʱــف بʱȞǽ ʦولــ
وʤȄهــʛ ذلــʥ مــʧ خــلال قــʨل شــʺʝ الــʙیʧ مʶــʱعʻʽا بʛʱصــʽعات  ،الʱــي اكʱفــى بهــا ابــʧ مــʛج الʴؔــل

 : )48(مقʶʺة مʨʻʱعة
ʛهʸǽ ʦف لʢف وملʱȞف                   ومʻʷمʹعف وم ʧʽرد بʨوال 

 _ _ _  _ _ _ _ _                       _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
ʛʰʻل ومعʙʻʸوم ʛʢومع                     ʥʶʺوم ʖʽʢم ʧʽب ʛʲʻوال 
ʛʰʻع في مʳʶع ومʳجع                     ومفʨجع ومʛم ʧʽرق بʨوال 

 ʛد ومʛدد ومعʙد                          ومʙʰد في الʙʵ  ماء الʺʛʳʴغوم
هـʙفا فʴقـȘ  ،ه مـʧ مʳـيء تقʶـʽʺاته علـى هـʚا الʴʻـȄʨـʙالʷـاعʛ الـʻغʦ واوحـى Ǽʺـا یʙ ʛ قȐʨ لق

وهʨ الاسʱعانة Ǽالʛʱصʽع اǽقاعʽا لʻʰاء صـʨرة الʺعʻـى الʱـي تʳلـʗ بـʧʽ جʰʻاتهـا الʽʰʢعʽـة فʛحـة  ؛مهʺا
  .راقʸة ʛʡوȃة بهʳʽة

 –ادت الʺʨȞنـات الاǽقاعʽـة لـȐʙ الʷـاعʧȄʛ مـʧ مʨسـʽقى خارجʽـة  :واجʺالا لʺـا مʹـى نقـʨل
خلال الʻʱاسȘ بʻʽها وʧʽȃ  غʺʽة مʧالʻوʽʣفʱها  –تʛؔار وتʛصʽع  –داخلʽة ، ومʨسʽقى -وزن وقافʽة 

ʛــاعʷʺات ،الʺعــاني والʨفالأصــ  ȘافʨʱــالǼ لقــيʱʺال ʝʽواحاســ ʛــاعʷم ʛــʽʲت ʧهــا مــʽمــع الʺعــاني ومــا ف
فقʙ اتʹح  ما لʺʻʶاه مʧ خلال اسʱعʺال الʷاعʧȄʛ للʺʨȞنات الاǽقاعʽةوهʚا  ،ʡاقات دلالʽة واʴǽائʽة

ʢʱـــف اســـʽؗ ـــا ʻار لʛؔـــʱال ʛـــʰســـا عʨʺا ملʽـــʶـــاء ح ʻلفـــة بʱʵʺـــة ال ʽقاعǽات الاʙحـــʨـــاء ال ʻان بʛـــاعʷاع ال
الʽʰʢعـة  فقـʙ اجʱʺـع ؗـل ذلـʥ فـي وصـف ؛ʽـةفوالʱقوȃالʨʱفȘʽ مع ʴǼـʛ الؔامـل وروȑ الـʛاء  ،والʛʱصʽع

 .حلة بǽʙعة جʺʽلة بهʳʽةبʨقʗ الʽȃʛع الʶؗ ȑʚى الارض والʻهʛ والʛوض 
 الʳاتʸة:

 ʧʽــʻʯʺʢعي مʙــا ان نــ ʻʻȞʺǽ–  ةʽلʽــʸلات تفʽلــʴت ʧادا الــى مــا اوردنــاه مــʻʱاســ–  ʝʺان شــ
 الـʙیʧ الؔــʨفي الʺʷــʛقي عــارض رائʽـة ابــʧ مــʛج الʴؔــل الانʙلʶــي فـي وصــف الʽʰʢعــة معارضــة تامــة

ورȄاضـــها بــʙءا مـــʧ الʺʨضـــʨع الʷـــعȑʛ الʨاحــʙ الʺʲʺʱـــل بʨصـــف الʽʰʢعـــة فــي فʸـــل الʽȃʛـــع Ǽانهارهـــا 
فقʙ وقـف ؗلاهʺـا امـام الʽʰʢعـة وقفـة جʺالʽـة  ،صف الʽʰʢعةمʛورا ȄʛʢǼقة الʻʱاول الʨاحʙة لʨ  ،وزهʛها

وانʱهـــاء  فؔانـــʗ وقفـــʱهʦ نفʶــʽة انفعالʽـــة ولʶʽـــʗ ذهʽʻــة نقǽʙـــة ،شــȞلʽة دون اســـʢʻʱاق مـــاوراء الʽʰʢعــة
ʙاحʨال ȑوʛة والʽزن والقافʨالǼ، لى بʳت ȑʚاءوالʛف الʛح ȑالؔامل ورو ʛʴʰ.  

خاʯʡــا ʧ خلالــه ان نʸــʴح مفهʨمهــا وهــʚا الʻʱــاول للʸʻــʧʽ الʺعــارض والʺعــارض حاولʻــا مــ
ʦلهʨوعق ʧʽʲاحʰال ʧم ʛʽʲؗ همفاد ،رسخ في اذهان ʙي ادب مقلʶلʙاش علـى ادب  ،ان الادب الانʱاع
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واقــʨل اعʱــاش لان هــʕلاء الʰــاحʧʽʲ لــʦ یــʛوا حʶــʻة تʙʳیǽʙــة ولا تاثȄʛʽــة فــي الادب  ،ونʱــاجهʦالʺʷــارقة 
ʧȞʺǽ يʶلʙان الانʻʰالǼ هاʽار الʷǽ ـيفالادب الان ،انʢعǽ ولا ʚاخـǽ ʦهʛـʤي في نʶلʙ، عʙـʰولا ی ʙقلـǽ، 
ʛثʕولا یــ ʛــاثʱة القا ،یʛــʤʻه الʚبهــاصــوهــ ʦــلʶǽ ان ʘاحــʰلل ʧــȞʺǽة لاʙواحــ ʧʽعــǼ اءʽالاشــ Ȑʛــي تــʱة الʛ؛ 

لاȞʺǽـʧ  ،وامʜʱجـʗ معـه عʻاصـʛ شـʱى ،فادب عʺʛه ثʺانʽة قـʛون صـʗʰ فـي نهـʛه روافـʙ ثقافـات عـʙة
ولʸʱــʽʴح هــʚا الʺفهــʨم  .ʱــي رســʺها ʽʲؗــʛ مــʧ الʰــاحʧʽʲان Ȟǽــʨن بهــʚه الʸــʨرة الʶــاذجة والʰائʶــة ال

الʵـــاʡئ اخـــʚ الʴʰـــʘ علـــى عاتقـــه مهʺـــة اǽʹـــاح الʸـــʨرة الʸـــʴʽʴة الʺʨضـــʨعʽة الʺʵفʽـــة لـــلادب 
فـي انʺـʨذج ه وهـʚا مـا اسـʳʱلʻʽا ،اثـʛت ثالʲـاتلـʥ الʸـʨرة الʱـي قلـʙت اولا ثـʦ ابـʙعʗ ثانʽـا و  ،الانʙلʶـي

لقʱʺʽهـا  ؛ʡائفة مʧ الادǼـاء والʻقـاد سʨʴʱذت على اهʱʺاممʜʽʺʱ تʺʲل في رائʽة ابʧ مʛج الʴؔل الʱي ا
فعارضـها بʛائʽـة  بʛاعʱـه فʽهـا روالʱي حـاول شـʺʝ الـʙیʧ الؔـʨفي ان یʰلـغ شـاؤها واʣهـا ،الفʽʻة الʛʽʰؔة

 ،ʽʣʨʱؗفـــه لفـــʧ الʛʱصـــʽع ،تفـــʨق فـــي Ǽعـــʠ مفاصـــلها علـــى رائʽـــة ابـــʧ مـــʛج الʴؔـــل ،مʺاثلـــة مʽʺʱـــʜة
  .الʶʰاȋ الاخʹʛوتʽʰʷهه للʙرر اللʨاتي نʛʲن على 

ʜامʦاله: 
 417، ص 1993،مʛʸ –، دار الʺعارف ȋ12 ،شʨقي ضʽف ،الفʧ ومʚاهʰه في الʷعʛ العȃʛي /1
 412ص  ،م.ن /2
 162، ص 1976،بʛʽوت ،دار الʻهʹة العʽȃʛة للʰʢاعة والʛʷʻ ،عʙʰ العʜȄʜ عȘʽʱ ،العȃʛي في الانʙلʝ الأدب /3

(*)  ʧʽʲــاحʰال ʧمــ ʛــʽʲؗ ʖهʚا الʺــʚهــ ʖه ،ذهــʻمــ ʦ– ʛــʸʴــال لا الʲʺل الʽʰــه  –علــى ســǼاʱؗ ــام فــيʶǼ ʧماء ؗــابʙالقــ
واحʺـʙ ضـʽف فـي ʱؗاǼـه بلاغـة العـʛب فـي ، ومʧ الʺʙʴثʧʽ العʛب احʺʙ امʧʽ في ʱؗاǼـه ʣهـʛ الاسـلام ،الʚخʛʽة
ʝلʙي ،الانʶلʙالان ʛعʷه الǼاʱؗ في ʝمʨه غʽسʛغ ʧʽʽȃʛالغ ʧوم.  

 – 167ص  ،مʸـʛ ،الʴلʺʽـة الʙʳیـʙة –الʺʰʢعة الانʺʨذجʽة  ،حامʙ عʙʰ القادر ،دراسات في علʦ الʻفʝ الادبي /4
168  

5/ ʛʤʻي  :یʶلʙالان ʛعʷازنة  –الʺعارضات في الʨة مǽʙم ،-دراسة نقʨي سل ʛؗʡ ʝنʨی، ȋ1ـةʽʺالعل ʖـʱؔدار ال ،، 
  2008 ،بʛʽوت

ؗــان مʰʴــا  ،ه 554عــام  ولــʙ ،نʶــʰة الــى بلʙتــه الانʙلʶــʽة ،(*) هــʨ ابــʨ عʰــʙ الله مʴʺــʙ بــʧ ادرȄــʝ بــʧ مــʛج الʴؔــل
ʦاه والعلʳالʺال وال ʧا عʲʴǼ حالʛʱلل، ʧȄواوʙالعـة الـʢاته الى دراسـة الادب ومʽح ʧة مʛȞʰة مʰف في حقʛʸان، 

اتʰـا مʽʳـʙا معاصـʛوه Ǽانـه  هوصـفʨ  .تʺʽـʶǼ ʜلاسـة الʰʢـع ورقـة الʺعـاني وسـهʨلة الالفـاȍ ،كان شاعʛا مʨʰʢعا وؗ
ʧʽالʺفلق ʝلʙاء الانʛل شعʨʴف ʧم.  

ʛʤʻاب اد :یʱؗ ʧـه مالقـه مـʽت علʨـʱـا احʺʽـار فʸǼو الا ʛـائʸʰهـة الʜار ونʨلـع الانـʢـʺى ب ( مʶʺاء مالقـة الǼ
صـلاح  :تـح ،ابʛȞǼ ʨ مʙʺʴ بʧ خʺʝʽ الʺالقي ،الاعلام والʛؤساء والاخʽار وتقʙʽʽ مالهʦ مʧ الʺʻاقʖ والاثار )

 154، ص 1999،الاردن –عʺان  ،، دار الȋ1ʛʽʷʰ ،جʛار
لان  ؛ولـʦ اعʱʺـʙ علـى مʳʺـʨع شـعʛ صـلاح جـʛار ،مʛج الʴؔل على ʱؗاب نفـح الʽʢـʖ (*) اعʙʺʱت في تȄʛʵج رائʽة

ʛاعʷل الʨق ʙʻهي عʱʻة تʙʽʸان الق ʧʣ اذ صلاحʱالاس:  
 الا لفʛقة حʧʶ ذاك الʺʛʤʻ    ما اصفʛ وجه الʝʺʷ عʙʻ غʛوȃها

اذ فʸــلها وجعلهــا ، لؔــʧ الاســʱ،للقʸــʙʽة فهــʚا الʽʰــǼ ʗعــʙه ابʽــات مʱʺʺــة ؛و هــʚا وهــʦ وقــع فʽــه الاســʱاذ صــلاح
 Ȑʛة اخʙʽʸاذ صـلاح  ؛قʱـي جعلهـا الاسـʱـات الʽـة الابǽل فـي نهاʨقـǽ ـلʴؔج الʛـه ان مـʽـا الʻʰل علـى مـا ذهʽلʙوال
 Ȑʛة اخʙʽʸق: 

ʛالاعف ʖʽʲؔج الʛعʻʺǼ جʛاقل           ع ʦا تقادم لʺʽلاح لي ف ʨل 
  :قʙʽʸة مفʛدة الʱي عʙها الاسʱاذ صلاح ،وعʜʳ هʚا الʗʽʰ هʨ اشارة الى صʙر مʢلع القʙʽʸة

ʛثʨؔال Ȍش ʧʽȃات وʛالف ʧʽب           ʛالاعف ʖʽʲؔج الʛعʻʺǼ جʛع 
ʛʤʻی: ʖʽʢنفح ال،  ȑʛاس :تح ،الʺقʰان عʶاح، ȋ1 وت –، دار صادرʛʽ52 -51 /5، 1968 ،ب 

، ص 1993 ،الاردن –عʺـــان  ،دار الʷʰـــȋ1، ʛʽ ،صـــلاح جـــʛار –ســـʛʽته وشـــعʛه  –مـــʛج الʴؔـــل الانʙلʶـــي 
119- 121 
ʝʺش (*) ȎاعʨـالǼ وفʛفي الʺعـʨعلـي الهاشـʺي الؔـ ʧبـ ʙاحʺـ ʧبـ ʙʺʴم ʧیʙة  ،الʻسـ ʙفـةه  623ولـʨؔالǼ،  ـهʱبʚʱاج

مـʧ  ،ؗـان ǽعـʙ مـʧ مʷـاهʛʽ شـعʛاء عʸـʛه ،Ǽغʙاد واسʢʱاع فʽها ان یʰʱـʨا مȞانـة مʛمʨقـه بـʧʽ علʺائهـا وخʰʢائهـا
مʴاكــاة للʸــʨر العʽȃʛـــة و  ،وصــʨر نافــʚة ،واخʽلــة مʻȞʺʱــة ذو عʨاʡـــف حــارة ،ذو نفــȄʨʡ ʝــل :ســʺاته الʷــعȄʛة

 .تفʨقه بʛز في الʺʜج بʧʽ رقة الʺʙʴث وجʜاله القʦǽʙ ،القǽʙʺة
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ʛــʤʻام :یʜــʱوالال ʧالفــ ʧʽبــ ʧȄرʨاء مغʺــʛودراســة ،شــع Șــʽقʴالعلــي :جʺــع وت ʙــʽʰنان عʙان ،عــʛعʺــان ،دار زهــ، 
 104ص  ،2003

(*) ʖʽʢ56 /5 ،نفح ال 
6/ ʧʽالع، ȑʙʽاهʛالف 
 ابʧ درʙȄ  ،جʺهʛة اللغة /7

 (*) ȑʨى اللغʻا الʺعʚالى ه ʖاللغة :ذه ʖʽهʚفي ت ȑʛفـي اللغـة ،الازه Ȍʽـʴʺـاد فـي الʰع ʧبـ ʖاحʸوال،  ȑʛهʨـʳوال
  .وابʧ سʙʽه في الʺʦȞʴ والʺȌʽʴ الاعʦʤ ،في الʴʸاح

 7، ص1954 ،القاهʛة ،ȋ2 ،احʺʙ الʷایʖ ،تارȄخ الʻقائʠ في الʷعʛ العȃʛي /8
9/ ʛʸع ʥʽالʺʺال ʧʽʡسلا، ʦʽد رزق سلʨʺʴم، ȋ1، ةʛ477 /8، 1965 ،القاه 

 13،ص1983 ،، بʛʽوتȋ1 ،مʙʺʴ مʨʺʴد قاسʦ ،تارȄخ الʺعارضات في الʷعʛ العȃʛي /10
انها الʺʱقʙمة تʰʸح معارضة ناقʸة ومʧ امʲلʱها ان یلʜʱم الʷاعʛ الʺʱـاخʛ الـʨزن  ،(*) اذا فقʙت الʺعارضة احʙ ارؗ

ــة الــʛوȑ ثــǽ ʦعȞــʝ الʺعʻــى ʛؗــة وحʽمعــ .والقاف ʛــاعʷم الʜــʱمهــا العــاماو یلʨة ومفهʙʽــʸزن او  ،اني القʨــالǼ ــلاʴف
 .او ؗلʽهʺا ،القافʽة

ʙȄʜʺلل ʛʤʻي  :یʶلʙخ الادب الانȄة  –تارʰʡʛادة قʽس ʛʸاس –عʰان عʶاح، ȋ6وتʛʽ202، ص1981 ،، ب 
11/ ʖʽʢ57 -55 /5 ،نفح ال 
 72ص ،-سʛʽته وشعʛه  - ،مʛج الʴؔل الانʙلʶي /12
 ،1962 ،دمʷــȘ ،مʨʰʢعــات مʙیȄʛــة احʽــاء الʱــʛاث القــʦǽʙ ،ابــʛاهʦʽ شــʨʰح :حتــ ،بʛنــامج شــʨʽخ الʛعʻʽــي الاشــʽʰلي /13

  210ص 
 344 /2 ،1988 ،الʺغʛب –تʨʢان  ،تح: عʙʰ الʶلام شقʨر ،ابʧ الʖʽʢʵ ،الاحاʡة في اخʰار غʛناʡة /14
 303، ص 1966 ،تʨنʝ ،الʖʽʰʴ بʧ الʨʵجة :تح ،حازم القʡʛاجʻي ،مʻهاج الʰلغاء وسʛاج الادǼاء /15

ســʺعǼ ʗعــʠ اهــل  :هــʚا الʶʱلʶــل الــȑʚ ســارت علʽــه القʸــʙʽة العʽȃʛــة القǽʙʺــة یʨضــʴه الادیــʖ ابــʧ قʰʽʱــة Ǽقʨلــه(*) 
ʧمʙار والǽʙال ʛؗʚا بʙʱانʺا اب ʙʽʸالق ʙʸان مق ʛؗʚعل  ،الادب یʳʽل Șʽفʛقف الʨʱع واسȃʛال ʖʡا وخاȞا وشȞʰف

ʧʽʻـــاعʤهـــا الʽاهل ʛؗʚا لــʰʰســـ ʥة ،....ذلــʙا شــȞـــʷف ʖʽــʶʻالǼ ʥوصـــل ذلـــ ʦة  ثــǼاʰـــʸال ȋʛاق وفـــʛالفــ ʦوالـــ ʙجـــʨال
 لان الʖʽʰʷʱ قʖȄʛ مʧ الʻفʨس  ؛ولʙʱʶʽعي Ǽه اصغاء الاسʺاع الʽه ،لʛʸʽف الʽه الʨجʨه ؛والʨʷق 
ʛʤʻاء :یʛعʷال ʛعʷة ،الʰʽʱق ʧتح ،اب: ʛشاك ʙʺʴم ʙʺاح،  ʘیʙʴدار ال– ʛʸ76 -75 /1 ،2006 ،م  

16/ ʖʽʢ5/51 ،نفح ال 
 56 /5 ،م.ن /17
  51 /5 ،م.ن /18
 52-51 /5 ،م.ن /19
 52 /5 ،م.ن /20
 56 /5 ،م.ن /21
 م.ن  /22
 5/51 ،م.ن /23
 56 /5 ،م.ن /24

ʛـــʸʰخـــلال حاســـة ال ʧلقـــي مـــʱʺـــه ال وتعـــʙ الʸـــʨرة  ،(*) هـــي الʸـــʨرة الʱـــي ʴǽـــاول فʽهـــا الʷـــاعʛ تقـــʦǽʙ مʤʻـــʛ یʙرؗ
ʳʴــʨم والʺʶــاحات والالــʨان وʤȄهــʛ الاǼعــاد وال ،الʷʱــʽȞل الفʻــي الــʤǽ ȑʚهــʛ الهʯʽــات فــي الʺقــام الاول :الʸʰــȄʛة

 .ʛʸʰاسة الʴǼ ركʙل ما ی ة وؗ ʛؗʴوال 
ʛــʤʻات :یʽــة فــي الʺفʹــلʽʻرة الفʨــʸــي ،الʻهʳال ʙــʺʴم ʧبــ ʧــȄة ،زʽامعــة الاســلامʳعــة الʰʢرة ،مʨــʻʺــة الʻیʙʺال، 

 203ص  ،ه1425
25/ ʖʽʢ5/51،نفح ال 
 5/56 ،م.ن /26
 51 /5 ،م.ن  /27
 5/56 ،م.ن /28
مʷʻــʨرات الʺʱȞــȋ2،  ʖ ،مʷʽــال عاصـي ،-ي فــي الانـʨاع والʺــʙارس الادبʽــة والفʽʻـة ʴǼــʘ جʺـال –الفـʧ والادب  /29

 36، ص 1970 ،بʛʽوت ،الʳʱارȑ للʰʢاعة والʛʷʻ والʨʱزȄع
 157، ص 1982 ،بʛʽوت ،ابʛاهʦʽ فʴʱي ،معʦʳ الʺʢʸلʴات الادبʽة /30
  115، ص 1982اهʛة الق –مʰʱȞة غȋ2،  ʖȄʛ ،احʺʙ اسʺاعʽل شلʰي ،الاصʨل الفʽʻة للʷعʛ الʳاهلي /31
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 1/246، 1970 ،بʛʽوت –، دار الفȋ2 ʛؔ ،عʙʰ الله الʖʽʢ ،الʺʛشʙ الى فهʦ اشعار العʛب وصʻاعʱها /32
 ،(*) لعــل هــʚا الــȑʚ ذʛؗنــاه فــي الʺــʳǽ ʧʱعلʻــا نʛاجــع مــا اشــʽع مــʧ اراء وافؔــار حــʨل صــلاحʽة وزن مــا لʺʨضــʨع مــا

ʡقي لاʽقʴال ʛاعʷان ال Ȑʛي ی وهـʚا مـا یʱفـȘ مـع مـا  ،اقة له ولا حʨل في اخʽʱار الʨزن فالاسʱاذ احʺʙ ؗʺال زؗ
مــʧ ان الʷــعʸǽ ʛــʻع نفʶــه بʻفʶــه Ǽعــʙ ان یʻʹــج مʨضــʨع القʸــʙʽة  ؛تــʚهʖ الʽــه جʺهــʛة مــʧ الʻقــاد والʷــعʛاء

وهـــʚا الـــȑʚ ذهـــʖ الʽـــه الاســـʱاذ الفاضـــل لـــʝʽ اكʲـــʛ مـــʧ اسʶʱʻʱـــاج جـــاء Ǽعـــʙ دراســـة الʷـــعʛ  .وتʱʵʺـــʛ تʱȃʛʳهـــا
ولعـل الاقـʛب للʸـʨاب ان نـȌȃʛ بـʧʽ  .فهـي اذن نʱـائج لاقʨاعـʙ واسـʝ ،ه الـى حـʙ مـاواسʱقʛاء مʨضـʨعاته واوزانـ

فʺــʧ  ،ولهــʚه الفؔــʛة مȄʕــʙون مــʧ الʻقــاد الغــʧʽʽȃʛ والعــʛب .بــʙل ان نــȌȃʛ بــʧʽ الʺʨضــʨع والــʨزن  ،العاʡفــة والــʨزن 
ȑʚال (ʗهازل) ʧʽʽȃʛالغ ʷور في الʚʳقة الʽʺفة العʡقى والعاʽسʨʺال ʧʽة بʰȄʛثʺة علاقة ق Ȑʛیʛع.  

ʚلʥ یʚهʖ (رʷʱȄاردز) بʛؤʱȄه الʱي تقʨم على اسʴʱالة فʸل الاǽقاع او الʨزن عʧ الʱاثʛʽات العاʡفʽة   .وؗ
ـʙ  ،ومʧ العʛب الاسʱاذ مʴʺـʙ الʻـȄʨهي الـȑʚ یـʚهʖ الـى ان الاخـʱلاف فـي الـʨزن Ȟǽـʨن فـي درجـة العاʡفـة ʕؗȄو

 ،قــاد العاʡفــة وغلʽانهــا ʱʴǽــاج الــى وزن Ȅʨʡــلان الʷــاعʛ فــي حالــة ات :الاســʱاذ ابــʛاهʦʽ انــʝʽ الفؔــʛة ذاتهــا Ǽقʨلــه
  .لʖʸʽ فʽه هʚا الغلʽان وذلʥ الاتقاد ؛كʛʽʲ الʺقاʡع

ʛʤʻی: ʛشع ʚاهلي والاسلاميالهʳال ʧȄʛʸفي الع ʧʽʽي ،ل  دار الʱؔاب العȃʛي للʰʢاعة والʷʻـʛ ،احʺʙ ؗʺال زؗ
 . 25ص  ،1969 ،القاهʛة -

Hazlit ,William: lectures on the English poets,p.12 
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 Abstract ملخص البحث باللغة العربية
تʦصــف اللغــة Ǻانهــا اول العʹاصــʙ الʦʱهȂʙــة      

فلاʥȜʸǻ تعʃȂʙ مʦʸʱعة مʥ الʙʵʮ على  ،للهȂʦة
انهʤ أمة او شعʔ او جʸاعة قʦمʻـة مـʥ دون ان 
Ȝǻــʦن لهــʤ لغــة خاصــة یʯفــاهعʦʸن بهــا وȂعʙفــʦن 

قاســـʸهʤ  بهــا العــالʤ والʢـــʦاهʙ او ʵǻــعʙون انهــا
 ȏʙʻʶʸك الاول والʙʯʵʸال. 

ʻـʚة تʶʲـʥʻ الهȂʦـة مʰلʸـا هـي       واللغة هـي رؕ
ʥʻع معـʸʯʱاو م ʔوعاء ثقافة شع،  ʥʻوالعلاقـة بـ

 .اللغة والهȂʦة مʘʱʯرة في الاحʴاس Ǻالأنʸʯاء
ــــــة       ʻاعʸʯــــــة والاج ʻقافʰراســــــات الʗال ʗــــــ ʓؕوت

Ȃʚـة اللغـة فـي صـʻاغة الهȂʦـة ʙؕب هـي  ،مʦـعʵفال
 .جʸاعات لغȂʦة قʮل ؕل شي

      ȏʦاع لغــʙــة صــ ʙؕح ʙعاصــʸال ʤالعــال ʗــهʵȂو
حاد یهʗف الـى تؒـʛȂʙ هʸʻʹـة لغـات معʻʹـة علـى 

وأزاحــــــة لغــــــات أخــــــȎʙ او  الإنʴــــــانʻةالʰقافــــــات 
حʖʻ تʦاجه شعʦب العالʤ تʲـǻʗا خʻʠـʙا  ،تهʵʻʸها

ʸǻــʛ العʶــʔ الʰقــافي لهʯȂʦهــا الʻʹʟʦــة والقʦمʻــة 
ــي تʴــعى الــʗول  ʯــة الȂʦــة اللغ ʹʸʻفــي اله ʗــʴʱʯی
 ʙــــʮــــها عʴȂʙؒʯمــــة لʗقʯʸعــــات الʸʯʱʸوال Ȏʙــــʮؒال
فــʙض ماʴǻــʸى Ǻالأحادǻــة اللغȂʦــة او الاســʯقʠاب 

 .اللغȏʦ علʻها
ʸـة ʕ ثـʦرة تقʹʻـات الاتʶـال والعʦلʸوقʗ اسه     

في تعȖʻʸ هʘه الهʸʻʹة الʯي أفʷـʕ الـى اضـعاف 
 أوانقʙاض العʗیʗ مʥ لغات الʵعʦب.

ان اللغة هي الʦجـʦد ذاتـه، وقـʗ  اصـʮح هـʘا      
الʦجʦد مʙتʠʮا بʰقل الʦجʦد اللغʸؕ ،ȏʦـا ان اللغـة 
 ȏدʓـة او ضـعفها یـʹʻاض لغـة معʙة وانقʦر قʗʶم
الى تفʕʻʯ الهȂʦة الʚʻʸʸة للʸʯʱʸع وذوȁان ثقافʯـه 

ي اʟــار الʰقافــة الʦافــʗه عʮــʙ اللغــة الʶʯʹʸــʙة، فــ
 والأمʰلة على ذلʣ عʗیʗة.

یهــʗف هــʘا الʲʮــʖ الــى بʻــان أهʻʸــة اللغــة       
دور الʶـــʙاع اللغـــȏʦ  وʷǻȀـــاحفـــي بʹـــاء الهȂʦـــة 

ـــة للʵـــعʦب  ʻʹʟʦـــات الȂʦاله ʕـــʻʯي فـــي تفʸالعـــال
ʵــــف هʸʻʹــــة اللغــــة الأنؒلȂʚʻــــة  والʸʯʱʸعــــات وؕ

انعȜــــاس تلــــʣ وʟغʻانهــــا علــــى اللغــــات الأخــــȎʙ و 
 الʲالة على الʰقافات الʲʸلʻة والهȂʦات الʻʹʟʦة.

 وȂعــʗ الʲʮــʖ مــʥ الʗراســات الʦصــفʻة الʯــي لا    
الȜʵʸلة بل تʱʯاوز ذلـʣ الـى  أǺعادبʦصف  يتʯؒف

ʯهـا ʙؕʲافعـة لʗة لهـا والʮʮʴʸامل الʦالع ʝʻʳʵت. 
واعʸʯـــʗ الʲʮـــʖ الʸـــʹهج الʯـــارʳȂي لʙصـــʗ بـــʗاǻات 

 مȜʵلة الʖʲʮ واتʱاهات تʦʠرها.

Language is described as the first 
essential element of identity. A group of 
people cannot be defined as a nation, a 
people, or a national group without 
having a special language that they 
understand and know the world and 
phenomena, or feel their common 
denominator. 
Language is the cornerstone of identity 
fortification, just as it is the culture of a 
particular people or society, and the 
relationship between language and 
identity is rooted in the sense of 
belonging. 
      Cultural and social studies emphasize 
the centrality of language in the 
formulation of identity. People are 
linguistic groups above all else. 
The contemporary world is witnessing a 
sharp linguistic struggle aimed at 
enshrining the dominance of certain 
languages on human cultures and the 
alienation or marginalization of other 
languages. This is reflected in the 
linguistic hegemony that the great 
powers and developed societies seek to 
enshrine through the so- Or polarization 
of language. 
      The revolution of communication 
and globalization techniques has marked 
the deepening of this hegemony, which 
has led to the weakening or extinction of 
many peoples' languages. 
       Language is a source of strength and 
the extinction or weakness of a particular 
language leads to the fragmentation of 
the distinctive identity of the society and 
the melting of its culture within the 
framework of the immigrant culture 
through the victorious language. 
      The purpose of this research is to 
demonstrate the importance of language 
in building identity and the role of global 
linguistic conflict in the fragmentation of 
the national identities of peoples and 
societies and to reveal the dominance of 
English language and its dominance over 
other languages and its reflection on 
local cultures and national identities. 
    The research is one of the descriptive 
studies which not only describe the 
dimensions of the problem, but also to 
diagnose the factors causing them and 
motivation to move. The research 
adopted the historical method to monitor 
the beginnings of the research problem 
and the trends of its development. 
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 الصراع اللغوي 
 وتأثيراته في تفتيت الهوية

فوزي هادي الهنداويأ.م.د.   
جامعة Ǻغʗاد - ؕلʻة اللغات      

هدى كاظم محمد              
جامعة Ǻغʗاد -كلʻة اللغات  

 :مقʗمــة
واذا تلاشـʗ اللغـة  ،وهـي ناقـل اساسـي للʲقافـة والʴʹـارة ،والʚات والهȄʨةتʨصف اللغة Ǽانها الʨجʨد     

وهي  ،فهي ابʛز الʶʺات الʲقافʽة ،وثقافة ؗل امة ؗامʻة في لغʱها .فقʙت الهȄʨة ملامʴها ومʛʰر وجʨدها
 ʧ ولـʚا فـان  ،اساسي مʧ مقʨمات الامة والعʺـʨد الفقـȑʛ لهʱȄʨهـا والʱعʽʰـʛ الاكʰـʛ والاشـʺل عـʧ ثقافʱهـارؗ
ȑاضها اʛالى اضعاف اللغة أو انق ȑدʕوف تʛʣ ةǽي ،عʺل أو اʻاللغة تع ʥع تلʺʱʳة مȄʨان هʙفق. 
وتʨاجـة الهȄʨـة الʽʻʡʨـة فـي العʸـʛ الʴـʙیʘ تʴــǽʙات خʽʢـʛة ناجʺـة عـʧ الاثـار الʱـي تʵلفهـا العʨلʺــة    

ــــة والʺʶʱــــارعة فــــي  ــــة الهائل ʽʻقʱرات الʨــــʢʱــــال والاعــــلامو والʸــــة  ،ســــائل الات ʽقافʲلʺــــة الʨالع ʗــــʴʱف ʙفقــــ
والاعلامʽة وثʨرة الاتʸالات عʛʸا" جʙیʙا مʧ الʢʱـʨر الʲقـافي للʷʰـȄʛة جعـل مـʧ الʺʺȞـʧ لؔـل الʷـعʨب 

 ʠعʰعʹها الǼ ف علىʛعʱة  وان تǽارة الʺادʹʴال ʦʽق ʗʴʰاص ʘʽارة حʹʴال Ȍʺل خاص على نȞʷǼ
ʦاء العالʴفي ؗل ان ʙʽعǼ ʙة الى ح ʛؗʱʷم. 

وقـʙ بـʙا  ،لǽʙʴʱات ʣاهʛة الهʻʺʽة اللغȄʨة مʧ قʰل لغات معʻʽة علـى اللغـات الاخـȐʛ ومʧ ابʛز هʚه ا    
 ʦــʤــات ونʽوآل Ȍوســائ ʧهــا مــʻع ʦــʳــالات ومــا نʸرة الاتʨــامي ثــʻــة مــع تʻʺʽه الهʚرة هــʨــʢʵǼ ʛــعʷǽ ʦالعــال

 .في الʺقʙمة مʻها شȞʰة الانʛʱنʗ ،تقʽʻة غاǽة في الʨʢʱر
عʽه امام صʛاع دولـي مʨʱقـع علـى سـاحة ا الʰاب على مʛʸ  فقʙ فʗʴʱ تقʽʻات الاتʸال والʺعلʨمات     

ضـʽʴة هـʚا الʸـʛاع اللغـȑʨ هـي الهȄʨـات  ،الʲقافة ȞʷǼل عام وعلـى جʰهـة اللغـات علـى وجـه الʸʵـʨص
 .الʽʻʡʨة للʷعʨب والʺʱʳʺعات الʱي تʱعʛض للʱفʗʽʱ والʚوȃان

علـى وفـȘ مʻهʽʳـة علʺʽـة  افʽـةتʻʱاول هـʚه الʙراسـة مʷـȞلة الʸـʛاع اللغـȑʨ وتأثʛʽاتـه علـى الهȄʨـة الʲق    
 ʜʺة تʽعʨضʨةمʛاهʤه الʚة تعالج هȃل الى مقارʨصʨاجل ال ʧقائع مʨلة والʲالامǼ ةȄʛʤʻال ʛج الاخ. 

 ʖʲʮʸالأول:ال  ʖʲʮة الʻʱمʹه: 
1- ʖʲʮلة الȜʵم 

ʙʳǼ ʝʽل ʦفي العال ȑʨاع اللغʛʸان ال ʧم ʦغʛوره الىیعلى الʚج ʙʱʺت ʘʽح ʙ  عʺارʱـة الاسـʰحق
الأورȃي خلال القـʛون الʺاضـʽة الا انـه بـʛز الـى الʨاجهـة واشـʙʱت ذروتـه مـع بـʙاǽات العʨلʺـه وثـʨرة 

وȄعــʜو الــʰعʠ ذلــʥ الــى ان جــʨهʛ  .الʺعلʨمــات والقفــʜة الʨاســعة فــي مʳــالات الاتʸــالات والاعــلام
 ،ʦ الاكʲـʛ تقـʙما وتʸـʽʻعا"العʨلʺة في ʣل الʛʤوف الʙولʽة الʴالʽة یʕسʝ لفʛؔة الهʻʺʽة لʲقافـة الامـ

 ȑʨقافي واللغʲد الʙعʱال ʜʱʰة یʨق ȑذ ȑیل حʹارʙع بʻة الى صʽامʛوال. 
وفي اʡار الʛʸاع اللغȑʨ تʰـʙو العلاقـة وثʽقـة بـʧʽ اللغـة والاقʸʱـاد الʺعـʨلʦ أو اقʸʱـاد الʺعʛفـة 

قــل الʺʳʱʻــات لʻقــل الʨʻؔʱلʨجʽــا وتʻʽʡʨهــا فــي الȃʛʱــة الʺʴلʽــة ولʻ فاللغــة اصــʗʴʰ جʶــʛاُّ  ،والʺعلʨمــات
وعلــى مایʰــʙو هʻــاك تʨافــȘ ضــʺʻي علــى ان مــǽ ʧقــʨم بʶʱــȘȄʨ لغʱــه Ǽفعالʽــة اكʰــʛ لــʧ یʨاجــه  ،اǽʹــا

 صعȃʨة في تȘȄʨʶ مʳʱʻاته.
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وتʚʻر العʨلʺه وثʨرة الʺعلʨمـات بʱـʙاعʽاتها الʽʶاسـʽة والاقʸʱـادǽة والʲقافʽـة والاعلامʽـة ومارافقهـا 
 ،ʛاع عــالʺي مʽادیʻــه الʲقافــات وȃالʙʴʱیــʙ اللغــاتمــʧ قفــʜات هائلــه فــي تقʽʻــات الاتʸــال الʺʢʱــʨرة ʸǼــ

حʽـــʘ بـــʙأت الـــʙول الʺʱقʙمـــة والʱؔـــʱلات الاقلʽʺʽـــة ʷǼـــʚʴ اســـلʱʴها اللغȄʨـــة تهʯʽـــة لʺʲـــل هـــʚا الʸـــʛاع 
وȄعʜز هʚه الʴقʽقة الʺʷهʙ اللغȑʨ العالʺي الʷǽ ȑʚـʛʽ الـى ʣـʨاهʛ جـʙیʛة Ǽالʙراسـة والʱأمـل  ،الʺʨʱقع

 )1( :لعل ابʛزها
ـʙ الʨʽنʶـʨȞ فـي ʱؗابهــا  .1 ʕؗت ʘــʽاللغـات ح ʧمـ ʙیـʙاض العʛـة انقــ ʛؗفـي ح ʙـاعʸʱʺـارع الʶʱال

مʧ لغات العـالʦ ولهʳاتـه مهـʙدة Ǽـالانقʛاض %) 90-50الاحʺʛ عʧ انقʛاض اللغات ان (
 .اǼ ȑʺعʙل انقʛاض لغة او لهʳة ؗل اسʨʰعʧʽ ،خلال هʚا القʛن 

ʽʻـة وحʺایʱهـا ʡلʴفـاȍ علـى لغاتʵـا الʨ بʛوز العʙیـʙ مـʧ الʱؔـʱلات اللغȄʨـة الاقلʽʺʽـة بهـʙف ا .2
 .او تʨسʽع نʢاق انʷʱارها

ʡغʽـــــان اللغـــــة الانؔلȄʜʽــــــة علـــــى لغــــــات العـــــالʦ الأخــــــȐʛ فـــــي مʳــــــالات العلـــــʨم والاعــــــلام  .3
 .وتʻامي هʚا الʢغʽان مʧ خلال شȞʰة الانʛʱنʗ ،والاتʸالات

2- ʖʲʮة الʻʸأه:  
تʨاجه شعʨب العالʦ تǽʙʴا خʛʽʢا ʝʺǽ العʖʸ الʲقافي لهʱȄʨها الʽʻʡʨة یʙʶʳʱ في الهʻʺʽة اللغȄʨـة 
الʱــي تʶــعى الــʙول الʰؔــȐʛ والʺʱʳʺعــات الʺʱقʙمــة لʶȄʛؔʱــها عʰــʛ فــʛض مــا ʶǽــʺى Ǽالأحادǽــة اللغȄʨــة أو 

 .الأسʱقʢاب اللغȑʨ علʽها
تعʺȘʽ هʚه الهʻʺʽة الʱي افʹʗ الـى  وقʙ اسهʺʗ ثʨرة الاتʸالات وانفʳار الʺعلʨمات والعʨلʺة في

اضــعاف وتهʺــʞʽ وانقــʛاض العʙیــʙ مــʧ لغــات الʷــعʨب ولهʳاتهــا الʺʴلʽــة والʽʻʡʨــة لʸــالح لغــات الــʙول 
فالعʨلʺــة و ʶʺǼــانʙة تقʽʻــات الاتʸــال والʺعلʨمــات الʺʢʱــʨرة ادت الــى  .الاقــȐʨ اقʸʱــاداو  ،الاكʲــʛ تقــʙما

ʸʱة في العلاقات الاقʻʺʽولة الʺهʙادة لغة الʽةسȄارʳʱة والǽهـا  ،،ادʱهـا ولغʱادة ثقافʽس ʧم ʥع ذلʰʱʱʶǽوما
ومعʻــى ذلــʥ تهʺــʞʽ لغــات وثقافــات الامــʦ والʷــعʨب الاخــȐʛ الʱــي افʜعهــا هــʚا الʢʵــʛ  ،وقʽʺهــا الʵاصــة

ʞاو تهʺـ Șʴʶان ت ʥشʨة وهي تʽʻʡʨلغاتها ال ʛʽʸعلى م ʙیʙʷال Șابها القلʱـالة  .فانʶم ʗا شـغلʚـȞوه
ى حʶـــاب لغـــات العـــالʦ الاخـــǼ Ȑʛـــال الـــʙول والʺʤʻʺـــات الʙولʽـــة والʺفؔـــʡ ʧȄʛغʽـــان اللغـــة الانؔلȄʜʽـــة علـــ

 ʦʤاسة في معʶاء والʴانʦاني معا  ،العالʶي والانʻʡʨال ȑارʹʴال Ȍʺʻة والʽقافʲة الȄʨرتها على الهʨʢʵل
 .وعلى الʽʶʻج الاجʱʺاعي

ة الانقʛاض وقʷؗ ʙفʗ هʚه الʤاهʛة عʧ مȐʙ خʨʢرة العامل الʱقʻي في الʱعʽʳل  ʛؗʴǼ لʱوق ȑʨاللغ
 )2(الʨʻʱع الʲقافي الى الʙʴ الȑʚ صار فʽه الʛصʙʽ الاسʛʱاتʳʽي الʲقافي للȄʛʷʰة جʺعاء مهʙدا.

وخاصـة وان مـامʧ صـʛاع ʷǼـȑʛ الا وȄـʧʢʰ فـي  ،ان هʚه الʺعʽʢات تʚʻر ʸǼـʛاع عـالʺي جʰهʱـه اللغـات
وقــʙرة هــʚه اللغــات علــى  ،فʺʸــʛʽ الʷــعʨب قــʙ اصــʰح رهʻــا ʸʺǼــʛʽ لغاتهــا الʽʻʡʨــة ،جʨفــه صــʛاعا لغȄʨــا

وعلى ان تʨʱاءم مع تʨاصـل انʶـاني غاǽـة فـي الاتʶـاع  ،الʨʺʸد في بʯʽة لغȄʨة عالʺʽة زاخʛة Ǽالǽʙʴʱات
 .والʨʻʱع

وقʙ اصʰح هʚا الʨجʨد مʛتʢʰا بʲقـل الʨجـʨد اللغـȑʨ ولا  ،هي الʨجʨد ذاته –ؗʺا قʽل  –ان اللغة 
ʗنʛʱة الانȞʰا عل شʺʽس. 

وقʙ بʛع الʢʵاب الʽʶاسي في اسʙʵʱام  ،ʚʻ القʙم ان اللغة مʙʸر للقʨةوȄعʱقʙ الʶاسة والȞʴام م
 ȑʨــلاح اللغــʶال، ʛهــʤǽ مʺــا ʛــʲاك ʧʢʰیــ ʨبهــا  ،فهــ ʖلهــʽــة والؔلʺــات الأخــاذة لʰلʨلات الʺقʨــف الʺقــʣʨȄو

ʛʽʽغʱها إرادة الʰلʶȄها وʢʵس ʙʺʵȄو ʛʽاهʺʳال ʛاعʷم. 
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ʱة فــي اســʽاســʽʶال Ȑʨاوة القــʛضــ Ȑʙعʺار مــʱخ الاســȄتــار ʙــة وشــهʽعʰʱض الʛغلال ســلاح اللغــة لفــ
  )3(.على الʷعʨب الʺʱʶعʺʛة مʧ خلال فʛض الʰʱعʽة اللغȄʨة

فلقʙ فʛضʗ فʛنʶا لغʱها على مʱʶعʺʛاتها فأصʙرت قʛارا Ǽاعʰʱار اللغة العʽȃʛة الفʴʸى لغـة اجʽʰʻـة فـي 
ʛائʜʳ4(.ال( 

الʴـــʛب العالʺʽـــة الʲانʽـــة ولـــʦ تʶʱʶـــلʦ لغʱهـــا لقـــʛار القائـــʙ  الʱـــي اسʶʱـــلʺʗ فـــي اعقـــاب امـــا الʽاǼـــان
هــي ذاتهــا الʱــي حاولــʗ ان تفــʛض اســʙʵʱام اللغــة الʽاǼانʽــة عʻــʙ  ،الامȞȄʛــي ʱȞǼابʱهــا Ǽــالʛʴوف اللاتʽʻʽــة

 .احʱلالها لʨؔرȄا
ولعلʻــا نــʛؗʚ ان اول مــا  ،اســʙʵʱام الʶــلاح اللغــȑʨ لــʝʽ جʙیــʙا علــى الفؔــʛ الʽʶاســي الامȞȄʛــي

هــʨ  ،قائــʙ الامȞȄʛــي Ǽعــʙ تʨقʽــع الʽاǼــان وثʽقــة الاسʶʱــلام فــي نهاǽــة الʴــʛب العالʺʽــة الʲانʽــةʡالــǼ ʖــه ال
 )5(.مʢالʱʰه الʽاǼانʱȞǼ ʧʽʽاǼة لغʱهʛʴǼ ʦف لاتʽʻʽة

فʺــǽ ʧقـــʨم Ǽالعـــʙوان علـــى لغـــة  ،وفــي الʺʳʺـــل فـــان اللغـــة ʣــاهʛة قʨمʽـــة خاضـــعة لعلاقـــات القـــʨة
ʙق الʙʻفي خ Ȑʛالة اخʴǼ نʨȞǽ ان ʧȞʺǽ ʧȄʛالاخ ʝـȞوالع ʙʱة الى معʽʴʹال ʖقلʱت ʘʽه حʱلغ ʧفاع ع

ʽــا حʽــʘ ؗانــʗ اللغــة العʽȃʛــة جــʜءا رئʶʽــʽا مــʧ  .صــʽʴح ʛؗــل فــي تʸالــة ماحʴه الʚــال علــى هــʲز مʛوابــ
ʽــا ؗــانʨا و مــة للȞʴــʦ العʲʺــاني Ǽعــʙ تʻʰــي سʽاســة الȄʛʱʱــʥ الʱــي مازالــʗ قائʺــة فــالاكʛاد و قاالʺ ʛؗب فــي تʛالعــ

ʦام اســʺاءهʙʵʱاســ ʧن مــʨعــʨʻʺــة مȃʨائلــة العقʡ ʗــʴت ʦهʱبلغــ ʘیʙــʴــة او الʽمʨالق،  ʦʱــا یــȄفــي بلغار ʧولؔــ
ʽة وʦʱȄ العقاب علʽه ،تʰادل الادوار ʛؗʱالǼ ʘیʙʴع الʻʺǽ اكʻ6(.فه( 

 ،مʧ خلال مʕسʶاتها الاقʸʱادǽة والاعلامʽة والʱقʽʻة ،وتʺارس الʨلاǽات الʺʙʴʱة الامʽȞȄʛة حالʽا
ȑʚالــ ȑʨاللغــ Ȍالʹــغ ʧة مــʛؔــʱʰم ʖʽة اســالʙعــ ʙى احــʻʱــʶǽفــا" ،لاʽوا أم حلʙه  ،عــʚــʵʱا"، مʛʽا" ام صــغʛــʽʰؗ

 .مʧ عʨلʺة وشʨʽع اللغة الانȄʜʽؔة رأس للȃʛʴة في تʻفʚʽ مʢʢʵها لʽʶادة العالʦ معلʨماتʽـا وثقافʽـا ولغȄʨـا
القـــʛن هـــʨ الاخـــʛ قʛنـــا هـــʚا وȃفʹـــل الأنʛʱنـــʗ اســـʱعادت امȞȄʛـــا حلʺهـــا Ǽـــأن ʸǽـــʰح  ،وȃالʱـــالي اقʸʱـــادǽا

  .أمȞȄʛي
نــʗ اللغــة وعــاء الفؔــʛ ومــʛآة الʨاقــع والعʺــʨد الفقــȑʛ لأǽــة ثقافــة والʺȞــʨن الاســاس للــʨعي ولʺــا ؗا

ʖشـع ȑـة لأʽʻʡʨة الʽصʨʸʵاعي والʺʳوال ȑدʛـها  ،الفʶʺʡ ـها أو أضـعافها أوʷʽʺهʱاولـة لʴم ȑفـان ا
ʽʻʡʨـــة وتʺʶـــح هʱȄʨـــه الʲقافʽـــة ونʺʢـــه ʱـــه اصـــاǼة مـــʕثʛة تفقـــʙه شʸʵـــʱʽه السʸʱـــʖʽ ذلـــʥ الʷـــعʖ وثقاف

 ȑ وتʳعل ثقافʱه تاǼعة للʲقافة الʺهʻʺʽة.الʴʹار 
 نʦع الʖʲʮ ومʹهʱه -3

ف بʨصـف أǼعـاد الʺʷـȞلة مʨضـʨع الʴʰـʘ بـل لاتʱؔـتعʙ هʚه الʙراسة مʧ الʨʴʰث الʨصفʽة الʱي 
ʱها ʛؗʴافعة لʙه لها والʰʰʶʺامل الʨالع ʟʽʵʷالى ت ʥاوز ذلʳʱت. 

اللغــȑʨ الʱارʽʵȄــة واتʳاهــات وأفــاد الʰاحــʘ مــʧ الʺــʻهج الʱــارʵȄي لʛصــʙ بــʙاǽات مʷــȞلة الʸــʛاع 
 .تʨʢرها

اسـة لـى الʵـاص فـي در وقʙ وʣف الʘʴʰ مʻهʽʳة الأنʱقـال مـʧ الؔلـي الـى الʜʳئـي أو مـʧ العـام ا
Ȅʜـة فʽهـا مـʧ  ،هʚه الʺȞʷلة حʘʽ تʦ تʻاول الʺȞʷلة في أʡارها العام الؔلي ʛؗʺـة الʽئʜʳقـال الـى الʱالأن ʦثـ

ʽــʜ علــى هʻʺʽــة اللغــة الانؔلȄʜʽــة علــى  ʛؗʱخــلال ال Ȑʛالأخــ ʦة  ،لغــات العــالʙــʶʳʱʺــة الʻʺʽاله ʥوخاصــة تلــ
انʢلاقا مʧ مʨʴرȄة وأهʺʽـة الʨسـʽلة الاتʸـالʽة الʙʳیـʙة فـي  -الانʛʱنʗ –على شȞʰة الʺعلʨمات العالʺʽة 

 .رسʦ ملامح العʛʸ الاتʸالي الʺقʰل
4-  ʖʲʮاف الʗأه 

 بʽان أهʺʽة اللغة في الʽʻʰة الʲقافʽة وʻȃاء الهȄʨة الʽʻʡʨة  -1
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2- Ǽاح اʹǽات اʽابعاد وخلفʰالعالʺي وأس ȑʨاع اللغʛʸال. 
كʷـف هʻʺʽـة اللغـة الانؔلȄʜʽـة وʡغʽانهــا علـى اللغـات الأخـȐʛ وأثــʛ ذلـʥ فـي تفʽʱـʗ الهȄʨــات  -3

 .الʽʻʡʨة
 :اللغة والهȂʦة والʰقافة :الʖʲʮʸ الʰاني

 اللغة وتȜʵل الهȂʦة  -1
ان تʴʱـʙث اǽـة مʨʺʳعـة وȃاللغـة تʶـʽʢʱع  ،اللغة هي الʕʰرة الʱي یʱعالȘ مʧ حʨلها نʽʶج امة مـا

ر وتʴقȘʽ الʚات یʙʶʳʱ في افʹـل صـʨرة مـʧ خـلال الʷـعʨ  ،قʨمʽة ʽʵǼلاء عʧ هʱȄʨها الʵاصة والقʨمʽة
ʙʴة مȄʨل الى هʽاء الاصʺʱالانǼاللغة ،دة ʨة هȄʨاله ʥلʱة لȄʛهʨʳال ʛاصʻواول الع. 

 ʛــȄـــه لـــه و ʛؗت ȑʚـــان الـــʶالل ʖــلʶǽ مـــا ان ʙعʰʱـــʶȄو ʛقـــʱفǽ ʖـــعʷون ان الʛمفؔـــ Ȑادʙالاجـــ،  ʚـــʯʻع
 ʙع الــى الابــʽــʹǽ)7(. رولان ʛʽــʷȄــه  وʱقʰʡ ʧا عــʙــʽعǼ نʨــȞǽ ماʙــʻــه وعʱلغ ʧʽʳء ســʛــارت الــى ان ؗــل امــǼ

وتعلʧ عʻه وعʧ ماضʽه ؗله او یʷؔʻف الʺʛء  ،فان اول ؗلʺة یȘʢʻ بها تʛʽʷ الʽه او تʙʴد مʨقعه تʺاما
 )ʱ.)8ةʙ اسلʺʱه لغʱه حقʽقة شȞلʽة مʛʺʱدة على اكاذیʰه العفȄʨة والʺʽʰقو 

ʧعة مʨʺʳم ʅȄʛتع ʧȞʺǽامة او شع ولا ʦعلى انه ʛʷʰاو جʺاعة قال ʖ ʨمʽ نʨؔدون ان ت ʧة م
لهـــʦ لغـــة خاصـــة یʱفـــاهʺʨن بهـــا وȄعʛفـــʨن بهـــا العـــالʦ والʤـــʨاهʛ وʷȄـــعʛون انهـــا قاســـʺهʦ الʺʷـــʛʱك الاول 

 ȑʛʽʸʺفي اللغة ،وال ʧʺؔوح الامة تʛف. 
ʲامʧ عʛʷ على العلاقة بʧʽ اللغة والاحʶـاس وسلȌ الʺفʛؔون الالʺان الʹʨء في نهاǽة القʛن ال

Ȅʜـــة اللغـــة فـــي صـــʽانة الهȄʨـــة القʨمʽـــة ؗـــʨن الʷـــعʨب  ʛؗعلـــى م ʧدیʙـــʷـــة مʻʽـــاء الـــى جʺاعـــة معʺʱالانǼ
  )9(جʺاعات لغȄʨة فعلا".

Ȅʜـــة للغـــة فـــي تʷـــʽȞل الهȄʨـــة القʨمʽـــة مـــʧ الʺʨاضـــʽع الʲابʱـــة فـــي  ʛؗʺـــة الʽʺع الاهʨضـــʨـــان م وؗ
وȄعʱقــʙ علʺــاء ومʕرخــʨن Ǽــارزون ان وجــʨد  .خــلال العقــʨد الارȃعــة الاخʽــʛةالʙراســات الʱــي تهــǼ ʦʱالهȄʨــة 

فʽʺـا یـȐʛ اخـʛون ان لـʝʽ ثʺـة  ،اللغة القʨمʽة هـʨ الاسـاس الʛئʶʽـي الـȑʚ تʻʰـى علʽـه الایʙلʨجʽـة القʨمʽـة
ولؔـʧ مـع  ،الʺʴلـي وان مفهʨمي اللغة والهȄʨة ʴǽققان الʻʱـʨع ،احȞام مʢلقة تʱعلǼ Șاللغة والهȄʨة القʨمʽة

هـʚه  ،الʻʰـاء اللغـȑʨ للهȄʨـة القʨمʽـة الʺʷʱʻـʛة علـى الʺʶـȐʨʱ العـالʺي أنʺـاȋ معʻʽـة تʵلـل لʧȞʺǽ ʥ اʳǽـادذ
  )ʻʻȞʺ.)10ا مʧ قʛاءة تقلʰات الʻʰاء الʺʴلي في الʙاخل ومقارنʱهت ،الانʺاȋ الʱي تʨفʛ قالʰا اصلʽا

ان واضـʴا مʻـʚ امـȄʨʡ ʙـل ان مـʧ بـʧʽ اولـى العقʰـات واخʛʢهـا الʱـي ʳǽـʖ تʽʢʵهـا مـʧ اجـل  وؗ
تـʛتȌʰ الʱـي الامـʦ  –تلʥ الʛؤȄة الاساسʽة للعالʦ على انـه مʕلـف ʽʰʡعʽـا مـʧ الـʙول  ،تأسʝʽ هȄʨة قʨمʽة

ــا" Ǽفʛضــʽة ان اللغــات القʨمʽــة  هʱلــʛ تʶــȄʨغ غʜواتــه الاولــى  قــام ،مʧ هʻــا.مʱأصــلة حقʽقʽــةارتʰاʡــا" وثʽق
لʻاʡقــة Ǽالالʺانʽــة ؗانــʗ حــʜء مــʧ الامــة الالʺانʽــة للــʙول الʺʳاورةلألʺانʽــا علــى اســاس ان هــʚه الʷــعʨب ا

 .)11(على نʨʴ مʱأصل 
ʳعـل ǼوʧȞʺȄ ملاحʤة ان الانʷʱار الهائل اللغة الانؔلȄʜʽة في العالʦ وان بʙرجات مʱفاوتة ؗفʽـل 

ا وهʺʽا لʺʨʺʳع هائلة ʛؗʱʷه اللغة مʚه ʦاء العالʴع انʽʺون في جʙاجʨʱی ʛʷʰال ʧا  ،و مʚه ʧج عʱʻوما ی
 .لة لهȄʨات مʴلʽة او وʽʻʡةتالانʷʱار هʨ هʻʺʽة ثقافة معʻʽة تʨʴل لغة معʻʽة الى لغة قا

ومـʧ هـʚه  ،في ضʨء ذلʥ نʵلʟ الى الʱاكʙʽ ان اللغـة تـʙخل فـي معʤـʦ عʻاصـʛ تʷـʽȞل الʲقافـة
 اللغة وتلʥ الʲقافة العʙʽ الʙʴیʲة عʧ هȄʨة مʧ دون اسʴʱʹار لغة مʙʴدة. 
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 الʻʹʮة اللغȂʦة في الʦʢʹʸمة الʰقافʻة  أهʻʸة -2
ـــة اللغȄʨـــة عـــʧ الʲقافـــة لان اللغـــة لʶʽـــʗ اداة مʴایـــʙة حʽـــʘ لاȞʺǽـــʧ عـــʜل  لا ʽʻʰـــل الʸف ʧـــȞʺǽ

 ȑــــة (اʽقافʲاصــــها الʨماهخ ʖــــʽاكʛت ʧــــه اللغــــة مــــʽل علʺʱــــʷمات ȑــــة (أȄʨʽʻʰاصــــها الʨخ ʧــــة اللغــــة ) عــــʽ
 وماتفعله).

فقــʙ ؗــان مــʧ الʽʰʢعــي لعلʺــاء دراســة الانʶــان  ،نولʺــا ؗانــʗ اللغــة جــʜءا مهʺــا مــʧ ثقافــة الانʶــا
(Anthropology) هاʱا دراسʨʻʰʱان ی،  ʟʸʵʱؗ اللغات ʦعل ʧʽب ʜʽʺʱانا الʽاح ʖعʸال ʧو مʙʰا یʚوله

 .جيʨ دقȘʽ مʻفʸل وʧʽȃ دراسات اللغة والʲقافة في نʢاق علʦ الانʛʲوʨȃل
ــــʙ دراســــات (اد ʕؗوت ʛالعلʺــــاء الــــ ʙاحــــ ʨوهــــ (ʛʽقافــــة ان لغــــات وارد ســــایʲواد فــــي دراســــة اللغــــة وال

فهــʦ الʳʺاعــة للعــʨالʦ الʺادǽــة والاجʱʺاعʽــة حــʨلهʦ ان بــل  ،الʳʺاعــات لاتʱʵلــف فقــȌ عــǼ ʧعʹــها Ǽعʹــا
 Ȑʛجʺاعة الى اخ ʧا مʹǽلف اʱʵǽ،  ʗلفـة ؗانـʱʵم لغـات مʙʵʱʶي تʱب الʨعʷاس والʻا ان الʴا واضʙȃو

 .)Ǽ)12الفعل تʷعʛ بʨاقع اجʱʺاعي مʱʵلف 
 ،وهي ان اللغة الʨاصلة الى الʳʺهʨر ذات تاثʛʽ مهʶ، ʦالة جʨهȄʛة ذات Ǽعʙ اجʱʺاعيوهʻاك م

حʽــʘ یʱــʨلى افــʛاد الʳʺهــʨر فلــʥ الʛمــʨز  ،بــل Ǽاللغــة اǽʹــا ،حʽــʘ لا یʱــأثʛ الʳʺهــʨر Ǽالʺʹــʺʨن وحــʙه
 Ǽالʺʹʺʨن وحʙه بلوهʦ في الاتʸال الفعال لا یʱاثʛون  ،اللغȄʨة الʺʱʶلʺة مʧ خلال تȄʨʴلها الى معان

 .)Ǽ)13اللغة وʳʺȃʺل الʛمʨز الاخȐʛ الʱي تʸاغ بها تلʥ الʛسائل یʱأثʛون 
ونفهـʦ فʽـه صـʛف هـʚه  ،وȐʛȄ فانʨن ان نʱؔلǽ ʦعʻي ان نʨؔن في وضع نʶـʙʵʱم فʽـه نʴـʨ معʻʽـا

ʥثقافة ،اللغة او تل ʙʺʱل ؗل شي ان تعʰي قʻعǽ لغة  .)14(وان تʶانʙ ثقل حʹارة ما  ،وؗ
ان  ،ʛʲوʨȃلـــʨجʧʽʽ للغـــات جʺʽـــع الʺʱʳʺعــات فـــي العـــالʦ تقʰȄʛـــاوقــʙ ثʰـــʗ مـــʧ خـــلال دراســات الان

Șحقائ ʧم ʦبه Ȍʽʴǽل ماʨح ʦاتهʙقʱي معʺʻوت ʦقة ادراكهȄʛʡ لȞʷاس تʻمها الʙʵʱʶǽ يʱومع  ،اللغات ال
ʽــʖ اللغــة ʛؗت ʧʽقــة بــʽــاك علاقــة وثʻاضــح ان هʨال ʧح مــʰاصــ ʛــʷاســع عʱن الʛــة القــǽاʙقــة  ،بȄʛʡ ʧʽــȃو

 ʦه اللغة لأثارة الʺعاني في داخلهʚاس لهʻام الʙʵʱ15(اس(. 
ـــالي ʱالǼ اقـــعʨـــاء الʻȃـــاء الʺعـــاني و ʻʰن اداة لʨه  ،واللغـــة امـــا ان تؔـــʨـــʷǽ مʙل هـــʨن معـــʨأو ان تؔـــ

وقʰـʛ الافؔــار  ،وȄقـʨض اسـʝ بʻـاء الʺفـاهʦʽ مـʧ خــلال العʰـǼ ʘالـʙلالات وتʺʽʽـع الʺʸـʢلʴات ،الʺعـاني
 ،فالʨعي الفـʛدȑ او الʳʺعـي شـʙیʙ الʸـلة Ǽالقـʙرة اللغȄʨـة ،وهʚȞا ȑʛʳǽ تʖȄʛʵ الʨعي ،في اكفان الʛʱاث

 .)16(ؗʺا ʙʴǽث الفʸام الفʛدȑ عʙʻ اضʛʢاب القʙرة على ادراك الʺعاني  ،وʙʴȄث الفʸام الاجʱʺاعي
بـʙا Ǽعـʠ الʺʶʺʴʱـǽ ʧʽعʱقـʙون ان الʽʲؔـʛ  ،وʻʽȃʺا ؗانʗ خʸـائʟ علـʦ دلالات الالفـاȍ تʢʱـʨر

ʡة اشـʵاص ʴǽـاولʨن خـʙاع العالʦ سʰʰها اثارة الʨʻع الʵاʡئ مʧ الʺعـاني عʻـʙ الاخـʧȄʛ بʨاسـمʧ شʛور ا
ʧʽؔهلʱʶʺر الʨاو جʺه ʧʽʰاخʻات الʨاص.  ʧʽʴـلʸم ȑʙلالات العام على ایـʙر الʨʢت ʦان علʙʽنʺا م ʙوق

ʺʛونة وهـي واللغة نʶǽ Șʶʺح Ǽالʱغʛʽʽ الʙیʻامȞي وال )17(.تعهʙوا Ǽالʙʴ مʧ مʲل هʚه الʺʺارسات الʵاʯʡة
مʴـʛك تفـاعلات اجʱʺاعʽـة واداة  ،اذ هـي فـي الʨقـʗ نفʶـه  ،تلعʖ دورا اساسʽا في حʽاة الانʶـان وثقافʱـة

بــــل بʽʲʺʱــــل الʳʱــــارب والاحاســــʝʽ الاكʲــــʛ افʛʱاضــــʽة  ،ابـــʙاع لا نهائʽــــة تʶــــʺح لــــʝʽ فقــــȌ بʽʲʺʱــــل الʨاقـــع
 .)18(اǽʹا

فقـʙ اصـʗʴʰ هـʚه  ،ة هـي اللغـة الامالʺȞʰـʻ  ʛاها في الʢفʨلةان احʙ اهʦ عʻاصʛ الʲقافة الʱي تʺʲل
ʖ مʧ الʽؔʱف والاتʳاهات الʱي تȞʷل اللاوعي لʙیʻا ʛؗم ʙʷي هي حʱة الʽقافʲا الʻʱعʽʰʡ ʧءا مʜاللغة ج. 

ʝـȞــان وتعʶعهاالانʻــفاة صʸن مʨـʽــات عʴʱخــلال ف ʧمـ ʦالعــال Ȑʛنــ ʧʴʻفـ  ʛاهʨــʤال ʦعلــى عــال
ونفʶـʛ ماʴǽـʙث علـى شـȞل مʸـʢلʴات مـʧ مʢʻـȘ  ،العلاقات الʱي تعلʺʻاها لادراك مابʧʽ اقʶام الؔـلام

 .الʖʰʶ والʳʽʱʻة الʺʱʶقʛ في قʨاعʙ لغʻʱا
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لایـʦʱ انʱاجـه الا بʱـʨفʛ  ،ان الʨʢʵره هʻـا  تؔʺـʧ فـي ان الʺʹـʺʨن هـʨ نـʟ لغـȑʨ فـي الاسـاس
Ǽʺعʻى ان الʛسالة تʱʻج دلالʱها  ،وانʱاج الʟʻ هʻا لʺعʻاه ،اȑ الʙʴث والʺʨقف والʺʛسل ،عʻاصʛ تʻȄʨؔه

ʽــʖ الــʙاخلي لاجʜائهافــي ال ʛؗʱ.اء علــى الؔــلʜللاجــ ʖاتــʛʱʺال Șــʽعلʱــه الʽــح فʹʱی ȑʚالــ ʨهــ ʖــʽ ʛؗʱا الʚهــ. 
وانʺـا عـʧ  ،وعلى هʚا لاتʨؔن الʙلالة في الʛسالة (الʟʻ) مʱأتʽة مʧ وحʙات ثابʱة مʲل الؔلʺة او الʳʺلة

ـــي للـــʟʻ او الʺعلȄʛʡ.  ʨـــʅ الʴʰـــʘ فـــي الـــʟʻ والʢʵـــاب Ǽأكʺلـــه مـــات الʱـــي فقـــʙ تأكـــʙ ان الʺعʻـــى الؔل
ان الʙلالـة تـʦʳʻ عʻهـا  ،Ǽقـʨل اخـʛ ،یʻʺʹʱها اكʛʰ مʧ مʛʳد مʨʺʳع الʺعاني الʜʳئʽة للʳʺل الʱـي تʨؔنـه

 .)Ǽ)19اعʰʱارها بʽʻة لغȄʨة Ȑʛʰؗ شاملة 
واللغة هي الʻاقل الاساسي للʲقافة والʴʹارة ومʧ هʻا فاذا قللʻا مʧ الʺȞانة الʴʹارȄة للغة فانʻـا 

 ؗʺا یȐʛ ادوارد سعʙʽ. .عʰʱار ان الʲقافة مʙʸر مهʦ للهȄʨةنفقʙ وارثʽها هʱȄʨهʦ على ا 
 ،لان اللغـة هـي الـʚات ،واذا سʺʻʴا للغة ان تʱلاشى فان الʳʽʱʻة خʶارة ثقافʽة لاʧȞʺǽ تعȄʨʹها

 وهي اداتʻا لؔي نʻʸع مʧ الʺʱʳʺع واقعا. ،وهي الهȄʨة
ومـــا مـــʧ حʹـــارة انʶـــانʽة الا  ،فهـــي ابـــʛز الʶـــʺات الʲقافʽـــة ،وثقافـــة ؗـــل امـــة ؗامʻـــة فـــي لغʱهـــا

حʱـى قʽـل انـه Ȟʺǽـʧ  ،الا وʰȄقى فـي جʨفـه صـʛاعا لغȄʨـا ،وما مʧ صʛاع ȑʛʷǼ  ،وصاحʱʰها نهʹة لغȄʨة
 .)20(صʽاغة تارȄخ الȄʛʷʰة على اسا مʧ صʛاعʱها اللغȄʨة 

 ʛـʽʰعʱهـا والʱȄʨله ȑʛد الفقـʨمـات الامـة والعʺـʨمق ʧاساسـي مـ ʧـ ومʺا تقʙم نʵʱʶلʟ ان اللغة رؗ
ʛʰها الاكʱثقاف ʧة لغـات علـى  ،والاشʺل عʙة لغة او عـʻʺʽالى ه ȑدʕوف تʛʣ ةǽعʺل او ا ȑا فان اʚول

ي: ،غʛʽها انʺا تʛʽʲ مʷاكل حـادة ʶǼـʖʰ اسـʴʱالة الʽʴادǽـة الاكادʽʺǽـة ʨؗـȞʽن Ȑʛـا یـʻالادب  وه ʦʽان تعلـ)
 .)21(ن )... ǽعʻي ان اʡفالʻا ʛʰʳǽون على الʛʤʻ الى العالʦ وتʴلʽلة ؗʺا ǽفعل الاورʨʽȃ .وحʙه

 ʧʽـʶنʛاو الف ʧʽȞȄʛـة الامـʰلʢان ال) Ȑʛاذ یـ ʛر اخـʨـʤʻم ʧمـ ʧة لؔـʛه الفؔـʚهـ ʙʽادورد سـع ʙ ʕؗȄو
ʧȄʛأوا اداب الاخـʛقـǽ ـل انʰة قʽȞʽالؔلاس ʦانهʡأوا اداب اوʛقǽ ن انʨʻیلق ʧیʚد الʨʻان  ،او اله ʦهʻقـع مـʨʱی

 )22(ʧȄ او ʴǽارʨȃنهʦ)هʦ فʽʺا یʜدرون الاخʛ غʛʽ نقȑʙ غالʰا الى امʺهʦ وتʛاثیʨʺʱʻا بʨلاء 
واذ یʰــȑʙ الــʰعʠ الʺʵــاوف مــʧ ان یــʕدȑ حــʛص Ǽعــʠ الʷــعʨب علــى حʺاǽــة لغاتهــا وثقافʱهــا 

یȐʛ الʛʰوفʨʶر ؗالي احʰؗ ʙار  ،او اللغȄʨةالʲقافʽة الʽʻʡʨة الى الانغلاق الʲقافي او ما ʶǽʺى Ǽالʨʷفʽʻʽة 
ʨȞـʶنʨʽفي ال Șول سابʕʶم ʨة وهʽȃʨʻʳا الȞȄʛفي ام ʧʽقفʲʺه (لان ان هـ ،الǼاʴدود علـى اصـʛمـ ȑأʛا الـʚ

ʧʽʴــائʶضــها علــى الʛع ʦʱــة یــȄرʨفلؔل ʦʽــال او قــʢǼــة او اȄʛــار اثʳعــة احʨʺʳم ʗــʶʽــة لʽʻʡʨقافــة الʲال، 
فهــي تʹــʦ ؗــل القــʦʽ الʛمȄʜــة  ،ولؔــʧ الʲقافــة الʽʻʡʨــة هــي خلاصــة الʺʽــʛاث الʛوحــي للʸʵʷــʽة الʽʻʡʨــة

 .)23(الʺʙʶʳة الʱي تʜʽʺʱ بها هʚه الʽʸʵʷة )
ومــــʧ الʨاضــــح ان اللغــــة هــــي الاداة الʻاقلــــة لʱلــــʥ القــــʦʽ والʨعــــاء الــــʴǽ ȑʚــــȑʨ الʺʽــــʛاث الʛوحــــي 

 .للʽʸʵʷة والʲقافة الʽʻʡʨة لؔل مʱʳʺع ولؔل امة
ʖالʰال ʖʲʮʸات: الȂʦاله ʕʻʯوتف ȏʦاع اللغʙʶال: 

1- ȏʦاع اللغʙʶاحل: الʙʸم والʦفهʸال: 
واللغــة  ،الــى قـʨة ثــʦ ضـعف ولادةعلــى الؔائʻـات الʽʴــة مـʢǽ  ʧـʛأ علʽهــا مـاʛʢǽأ ،اللغـة ؗـائʧ حــي

، ،ʺʱʳʺع والʺʱʳʺـع لاǽقـʨم الا بهـاؗـائʧ اجʱʺـاعي یʱغـǼ Ȑʚـال ،ل حـيبـكائʧ حي لʝʽ معʜʱلا عـʧ الʻـاس 
 خȐʛ وʴȄــʙث ماʶǽــʺى Ǽالʸــʛاع اللغــȑʨ وقـǽ ʙقــʙر ان تقــʨم لغʱــان فــي مʱʳʺــع فʱʱــاثʛ ؗــل واحــʙة مʻهــا Ǽــالا

بـل قـʙ تعـʞʽ اللغʱـان  ،ولʝʽ شʡʛا على ؗل حال ،ة مʛʸʱʻه ولغة مغلȃʨةالȑʚ على اثʛه تʨؔن هʻاك لغ
ʛــاثʱؔـاك والʱالاح ʧــع مـʻʺǽا لاʚهـ ʧولؔـ ʖــʻـا الـى جʰʻهʺـا جʱكل،  ʧمــ ʦـلʶة لا تʛـʸʱʻʺـى فـي اللغــة الʱوح

 .تاثʛʽات اللغة الʺغلȃʨة لابʙ وان تʻفʚ الʽها ʛʽʲؗا مʧ ألفاȍ وتʛاكʖʽ وصʨر اللغة الʺغلȃʨة
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تʤهʛ في ؗـل مʛحلـة عʨامـل تʶـاعʙ علـى انʴـلال اللغـة  ،لهʚا الʛʸاع مʛاحل ǽʹع علʺاء اللغة
 .وتʕدȑ الى القʹاء علʽها ،الʺقهʨرة

وقـʙ  ،تʢغى مفʛدات اللغة الʺʛʸʱʻة وتʴل مʴل اللغة الʺقهʨرة شʯʽا فʯʽʷا :ففي الʙʸحلة الاولى
ʙـل الامـȄʨʡا وʙیʙش ʧʽʱاللغ ʧʽاع بʛʸن الʨȞǽ، ʺن للغـة الʨـȞǽ ـاʻرقهʙرة قـʨخل  هـʙدات تـʛالʺفـ ʧواسـع مـ

 .)24(فاللغة الʺغلȃʨة لاتȑʙʰ اȑ مقاومة في اللغة الغالʰة  ،اوقʨȞǽ ʙن الʛʸاع ضعʽف ،اللغة الغالʰةفي 
وامʜʱجـʨا  ،والأمʲلة على الʛʸاع الʙʷیʙ بʧʽ اللغʱـʧʽ ماحـʙث للʰلغـارʧʽȄ حʻʽʺـا نʜحـʨا الـى الʰلقـان

انـʗ الʶـʽادة  ،ʛضـʗقامـام لغـة هـʚه الʷـعʨب حʱـى انʷǼعʨب الʸقالʰة اخʚت لغʱهʦ تʻهʜم شʯʽا فʷـʯʽا  وؗ
للغة الʸقالʰة  ولʧؔ هـʚا الʱغلـʖ لـʦ یـʦʱ الا ʸǼـعȃʨة وȃعـʙ أمـȄʨʡ ʙـل وصـʛاع عʽʻـف خʛجـʗ مʻـه اللغـة 

 .)25(الغالʰة مʨʷهة مʛʴفة Ǽعʙʽة Ǽعʙا ʛʽʰؗا عʧ صʨرتها القǽʙʺة 
الʱـي انʸʱـʛت علʽهـا اللغـة اما الʺʲال علـى الʸـʛاع الʹـعʽف مـا حـʙث للغـة الاغȄʛقʽـة العالʺʽـة 

العʽȃʛــة وخʛجــʗ الأخʽــʛة مــʧ الʸــʛاع ســالʺة ولــʦ تʱــأثʷǼ ʛــيء مــʧ خʸــائʟ اللغــة الاغȄʛقʽــة الا عــʙدا 
 .)26(مʙʴدا مʧ الؔلʺات الأغȄʛقʽة 

مــʧ اصـʨات اللغــة الʙʳیــʙة شــʯʽا  ،تʱغʽـʛ مʵــارج الأصــʨات وȄقʱــʛب الʢʻـȘ بهــا :الʙʸحلــة الʰانʻــة
وذلǼ ʥان یʛʸʱف  ،حʱى تʰʸح على صʨرة تʢابȘ او تقارب الʱي هي علʽها في اللغة الʺʛʸʱʻة ،فʯʽʷا

 .الʺغلʨب تʛʸف الغالʖ في الǼ Șʢʻالاصʨات
 ȑʨاع اللغــʛــʸاحــل الʛم ʛــʢاخ ʙحلــة تعــʛʺه الʚــة ،وهــȃʨــلال اللغــة الʺغلʴهــا انʽداد فʜاذ یــ،  ʙʱــʷȄو

 .قȃʛها مʧ اللغة الغالʰة
ــة ʰالʰــة ال لʺʛحلــة تفــʛض اللغــة الʺʸʱʻــʛة قʨاعــʙها وقʨانʻʽهــا اللغȄʨــة الʵاصــة فــي هــʚه ا :الʙʸحل

ʖـــʽاكʛʱـــل والʺʳالǼ.  هـــاʱʽة فـــي احـــلال أخلʛـــʸʱʻʺأ اللغـــة الʙـــʰت ʚـــʯʻʽرة وحʨاللغـــة الʺقهـــ ʦول معـــالʜا تـــʚهـــȃو
 .تها ومعانʽها الʺʳازȄة مʴل الأخʽلة والاسʱعارات للغة القǽʙʺة الʱي تʺʨت شʯʽا فʯʽʷااواسʱعار 

 ʛʸʻاللغـاتالا ان ال ʧللغـة مـ ʦʱـل ،لایȄʨʡ ʙأمـ ʙعـǼ عـة  ،الاȃار ʧمـ ʛـʲانـا الـى اكʽـل احʸǽ ʙقـ
ولʧؔ لʦ تʦʱ الغلʰة للغة اللاتʽʻʽة الا في  ،فالʛومان اخʹعʨا بلاد الʳال في القʛن الاول الʺʽلادȑ ،قʛون 

 .)27(القʛن الʛاǼع 
  :الʦاقع والʮʮʴʸات –اللغȏʦ  الانقʙاض -2

فــــي عــــʙد اللغــــات الʺهــــʙدة Ǽــــالأنقʛاض Ǽالقــــʙر الأكʰــــʛ الــــى الʹــــغȋʨ  تعــــʨد الȄʜــــادة الʺʹــــʛʢده
مʺـــا ʶǽـــʰʱعʙ الʱـــʜام الاجʽـــال الʙʳیـــʙة Ǽاللغـــة  ،الاقلʽـــاتمʱʳʺعـــات الأقʸʱـــادǽة والʽʶاســـʽة الʱـــي تعانʽهـــا 

 .)29(% مʧ الاʡفال30لایʱعلʺها عʙʻما وȄعʙ الʛʰʵاء لغة ما مهʙدة Ǽالانقʛاض ȞʷǼل عام  )28(.الʱقلǽʙʽة
مـʲلا حʻʽʺـا یـʦʱ  ،معʻʽـة رȃʺـا ؗـان مـʧ العʶـʛʽ الʨقـʨف فـي وجـه انـʙفاع لغـة جʙیـʙةوفي ʛʣوف 

او عʙʻما تʱعʛض مʸـادره الʽʰʢعʽـة للأسـʱغلال مـʧ  ،اتʸال مʱʳʺع ما مع ثقافة مʱʳʺع اقȐʨ اقʸʱادǽا
ʖــل اجانــʰامها  ،قʙʵʱات علــى اســʢــلʶدت الʙقــاء اذا شــʰــة فــي الʽاهʻʱصــة مʛیها فʙــة لــʺǽʙالا ان اللغــة الق

 .الʺʙارس والʺʸالح الʨȞʴمʽة ووسائل الاعلامفي 
وǼ ȐʛȄعʠ الʺفʧȄʛؔ ان للعʨلʺة دخـلا ʽʰؗـʛا فـي مـʨت ماʶǽـʺى (Ǽاللغـات الʹـعʽفة) لانهـا بـʙلا 
 ʖـʶب حʨـعʷال ʧʽقـارب بـʱوال ʦفاهʱال Șʽقʴورها في تʙب ʦهʶارها لؔي تʷʱها وانʱȄʨعلى تق ʙاعʶان ت ʧم

Ǽالهʻʺʽــة الاقʸʱــادǽة ʳʽʱʻؗــة مʰاشــʛة لأرتʰــاȋ العʨلʺــة  فانهــا تقʹــي علʽهــاماǽقʱʹــي Ǽــه مʢʻــȘ العʨلʺــة 
 Ȑʛـــʰؔة الǽـــادʸʱة والاقʽاســـʽʶال Ȑʨول  ،للقــʙلغاتهـــا علـــى الـــ ʛاشـــʰم  ʛــʽاو غ ʛاشـــʰل مȞـــʷǼ ضʛــي تفـــʱال

وهʨ ماǽفʛʶ الى حʛʽʰؗ ʙ انʷʱار اللغة الانؔلȄʜʽة الى الʙʴ الȑʚ یʕهلها في رأȑ الʽʲؔـʧȄʛ لأن  ،الʺʵʱلفة
 .)30(عالʺʽة الȐʛʰؔ او لغة العʨلʺة اللغة الهʚه تʰʸح في 
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فاللغـــة الانؔلȄʜʽـــة اصـــʗʴʰ  ،وهȞـــʚا ســـاعʙت العʨلʺـــة علـــى الارجـــح علـــى زȄـــادة تـــʙمʛʽ اللغـــات
وهـʚا ǽعـʨد فـي  ،ʛʶǼعة اللغـة الʱـي لاغʻـى عʻهـا Ǽالʶʻـʰة للأشـʵاص الʻـاجʧʽʴ مـʧ دول وثقافـات مʱʵلفـة

 ،ثʨن الانؔلȄʜʽــة ولأنهــا لغــة الʲــʨرة الʱقʽʻــةعــʙدا غʽــʛ مʳʱــانʝ مــʧ اغʽʻــاء العــالʦ یʴʱــʙان جانــʖ مʻــه الــى 
ʗنــʛʱر الانʨهــʣ ــلʰــى قʱʴلغــات  ،ف Ȑʛؔــارات الاخــʱوالاب ȑʨــʳقــل الʻة والʜلفــʱقالــة والʻاتــف الʨت الهʙســاع

 .الʲقافات والاقʸʱادات الʺهʻʺʽة على الانʷʱار
 Ȑʛامل اخʨاك عʻوه  ȑʨي واللغʻیʙقي والʛالع ʖʸعʱل الʲاللغات م ʧم ʛʽʲؗ فاءʱعلى اخ ʙاعʶت
 .الʴǽ ȑʚارب لغة الاقلʽات

حʽـʘ عʺــل الʺهــاجʛون الاورʽȃــʨن  ،وقـʙ ســاعʙت الʨȞʴمــات الغʽȃʛــة علـى اســȞات مʯــات اللغــات
اللغـات ʗ وعانـ ،صلʧʽʽ وتʛحʽلهʦ عʧ اراضʽهʦالى اسʛʱالʽا في القʛن الʱاسع عʛʷ على اǼادة الȞʶان الا

 (ʧیʙتʺــ) اولــةʴمــع م ʧȄʛــʷن العʛالقــ ʧــف الاول مــʸʻفــي ال ʛاجــع اخــʛت ʧا مــʽالʛʱي اســʻʡاʨة لʺــʽالاصــل
ʦهʽي علȃʛرسي الغʙʺال ʦʽعلʱام الʤض نʛخلال ف ʧم ʧʽʽالاصل ʧʽʻʡاʨʺعـات  ،الʛʳـة والʽȃʛالغ ʝǼوالʺلا

 .)31(القȄʛʶة مʧ الʺʽʴʽʶة واللغة الانؔلȄʜʽة 
ʽȞȄʛــة علــى اǼــادة قʰائــل الهʻــʨد واجʰــʛت ابʻــاء الامــʧʽȞȄʛ الاصــلʧʽʽ وȃالʺʲــل عʺلــʗ الʨȞʴمــة الام

 .على دخʨل الʺʙارس الʨȞʴمʽة الʱي حʛʤت اسʙʵʱام اȑ لغة ما عʙا الانؔلȄʜʽة
غـات الافȄʛقʽـة وفي افȄʛقʽا فان اللغـات الاورʽȃـة للـʙول الاسـʱعʺارȄة الʶـاǼقة تفـʨق فـي الاهʺʽـة الل

 .لʳʻʽالا، خاصة في الʶاحة الʽʶاسʽة في افȄʛقʽا جʨʻب الʛʴʸاءحلʽة والهʨسا والالʺعʛوفة مʲل الʨʶا
 ʦʽعلــــʱرس الʙــــ ــــى الʸــــفʨة ولؔــــʧ ی ــــارة عل ــــة فــــي معʤــــʦ دول الق ʽʰʻاللغــــات الاج ʦʽــــ وȄقʸʱــــʛ تعل

ʽــةالعالʽȃــة بلغــة اورȄارʳʱــام القʹــائي والاعʺــال الʤʻالʨ،  نانــةʛــارات الʰــعارات والعʷالقــاء ال ʧــȞʺʺال ʧومــ
 ،ȘلʨȞʴمʽة فʦʱʱ بلغة الʺʶـʱعʺʛ الʶـاباما الاعʺال ا ،Ǽاللغات الافȄʛقʽة الʺʴلʽة اثʻاء الʴʺلات الانʵʱابʽة

ــا  ʽȃʨʽــل اثʲــا مʽقȄʛق افʛــة وتقــل فــي شــʽȃʨʻʳى والʢســʨــة والʽȃʛــا الغʽقȄʛــا فــي اف ʽة جلʛــاهʤه الʚــح هــʹʱوت
 .والʨʸمال حʘʽ تʙʵʱʶم الامهȄʛة والʨʸمالʽة

ة فـي الʽʴـاة وتفʹي هʚه الʤاهʛة الى حʛمان عـʙد ʽʰؗـʛ مـʧ سـȞان ال قـارة الافȄʛقʽـة مـʧ الʺʷـارؗ
حʘʽ لاʽʢʱʶǽع رجل الʽʶاسة فـي افȄʛقʽـا جʻـʨب الʸـʛʴاء ان یـʙیʛ شـʕون دولʱـه الاǼاسـʙʵʱام  ،الʽʶاسʽة

 .لغة الʺʱʶعʺʛ الاورȃي
 ʧʽـــʱـــة اللغʽʺي فـــي أهʰـــʶن ȋʨـــʰـــة الـــى هʽȞȄʛة الامʙـــʴʱʺـــات الǽلاʨة للʽاســـʽʶـــة الʻʺʽاله ʗوافʹـــ

لقـارة الافȄʛقʽـة لʶʴـاب اللغـة الانؔلȄʜʽـة الʱـي اكʶʱـʗʰ اهʺʽـة اكʰـʛ فـي الʶـʨʻات الفʛنʽʶة والʛʰتغالʽة  في ا
)32(الاخʛʽة 

. 
 الʦاقع وآفاق الʯʴʸقʮل:لغȂʦة-الʠȂʙʳة الʦʻʱ -الʖʲʮʸ الʙاǺع 

1-ʦʻʱة الʠȂʙʳملامح ال- ʤة في العالȂʦلغ 
ـــة  ʻʺʽاله ʛاهʨـــʣ ʧـــه مـــ Ǽ ـــفʸومـــا ع ʦفـــي العـــال ʧاهʛالـــ ȑʨاللغـــ ʙـــهʷʺل الʽض تفاصـــʛعـــ ʙعـــǼ

ʨʽʳة الʢȄʛʵة للʽز الʺلامح الاساسʛاب ʙیʙʴت ʧم ʙلاب ʙیʙهʱار والʹʱان والاحʽغʢة وهي -والȄʨ33(لغ(. 
معلʨماتي جارف یهʙد لغات العالʦ وȄʺارس علʽهـا ضـغʡʨا سʽاسـʽة واقʸʱـادǽة  وجʨد اعʸار .1

 وعلʺʽة وثقافʽة لʺʸلʴة اللغة الانؔلȄʜʽة لغة الʙولة الʺهʻʺʽة على العالʦ حالʽا.
2.  ʨـــل اللغـــʱؔʱعـــة الʜـــامي نʻـــة لتʽاغʢـــة الʻʺʽاجهـــة الهʨاجـــل م ʧمـــ ȑ ـــةʽنʨانؔفʛـــل الفʲـــة مȄʜʽلانؔل

وتʴــالف اللغــات الاســʙʻȞنافʽة ومʴــاولات الʨؔمʨʻلــʘ الʛوســي لاحʽــاء الʴʱــالف  والاســʰانʨفʨنʽة
Șابʶي الʱʽفʨʶاد الʴالات ʥؔه تفǼ احʡا ȑʚال ȑʨاللغ. 
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ات اصـلاح لغـȑʨ نʷـʢة مـʧ ابʛزهـا ماقامـǼ ʗـه الʺانʽـا والʶʺʻـا وسʶȄʨـʛا فـي عـام  .3 ʛؗر حʨهʣ
ة لادخال اصلاح مʨحـʙ علـى اللغـة الالʺان 1996 ʛؗʱʷة مʻʳاء لʷانǼ ـةʶافʻامـام م ʙʺـʸʱـة لʽ

 .الانؔلȄʜʽة والفʛنʽʶة والاسʰانʽة
 ،قʽام جهʨد مʱعʙدة لʛʶؔ الʨʴاجʜ اللغȄʨة الʱي تفʸل اللغة الʽʻʡʨة عʧ لغات العالʦ الʶـائʙة .4

وحـــʛص الʸـــʧʽ علـــى تعلـــʦ  ،كʺʶـــعى الʽاǼـــان فـــي امـــʨر الʛʱجʺـــة الآلʽـــة مـــʧ الʽاǼانʽـــة والʽهـــا
 .الʽʻʽʸة ؗلغة ثانʽة في مʙارسها وجامعاتها وقʛار بʢȄʛانʽا تʙرʝȄ اللغة ،الانؔلȄʜʽة

ـــة الʛʱجʺـــة مـــʧ اللغـــة الانؔلȄʜʽـــة الـــى لغـــات العـــالʦ الʺʱʵلفـــة خاصـــة اذا  .5 ʛؗـــادة هائلـــة فـــي حȄز
 .قʨرنʨʺʹǼ ʗر الʛʱجʺة الʽها

قʽام الʛʽʲؔمʧ الʰلʙان Ǽانʷاء معاهʨʴǼ ʙث مʸʸʵʱة في علاقة لغاتها الʽʻʡʨة مع تʨʻؔلʨجʽا  .6
 .الʺعلʨمات والاتʸالات

7.  ȑʨاب اللغʢقʱالاس ʛʢخ ʧة مʽلʴʺعلى لغاتها ال ʘالʲال ʦان العالʙل بلʰق ʧم ʙایʜʱم Șقل. 
 ،اعʰʱار الʻʱـʨع اللغـȑʨ مʸـʙر قـʨة لا مʸـʙر ضـعف فـي عʸـʛ الʺعلʨمـات واقʸʱـاد الʺعʛفـة .8

فـــي مʨاجـــة القʢـــʖ الامȞȄʛـــي الʺʷʱـــǼ ʘʰاحادیʱـــه  ،كʺـــا هـــʨ الʴـــال فـــي دول الاتʴـــاد الاورȃـــي
 .اللغȄʨة

ة فـــي عـــʙد اللغـــات واللهʳـــات الʺʻقʛضـــة او الʺʱʴʹـــʛة او الʱـــي فـــي حالـــة خʢـــʛ زȄـــادة مʢـــʛد .9
ʨȞʶنʨʽة الʺʤʻفات مʽʻʸت ʖʶح. 

تʴــʛك الانʛʱنــʗ صــʨب الʺȄʜــʙ مــʧ الʱــʨازن اللغــǼ ȑʨعــʙ الاخــʱلال الʷــʙیʙ نʳʽʱــة للهʻʺʽــة شــʰة  .10
ʗنʛʱلاق الانʢحلة انʛته مʙشه ȑʚة الȄʜʽالؔاملة للغة الانؔل. 

2-  ȏʦاع اللغʙʶل  :الʮقʯʴʸآفاق ال 
ʧʽاقʹـʻʱم ʧʽجهʨان اللغـات تــʙــʽــا فـي مʽحال ʦالعـال ʙـهʷǽ:  عʨــʻʱم علــى اسـاس الʨقـǽ اهʺاʙاحــ

 ȑʨاللغــ،  ȑʨاللغــ ʙحــʨʱــار الʡــل الــى الانغــلاق فــي اʽʺǽ ʛــي  ،والاخــȃــاد الاورʴلــة الاتʱؗ ʛــʰʱــا تعʺʻʽʰʽف
قʢـʖ الامʽȞȄʛـي الʺʷʱـʘʰ لغة ) مʙʸرا لقʨتها الاسʛʱاتʽʳʽة في مʨاجهـة ال 17الʨʻʱع اللغȑʨ لʙولها (

 ،تʶــعى الʺانʽــا الــى قʽــام حلــف لغــȑʨ الʺــاني ʳǽʺــع بʻʽهــا وȃــʧʽ الʶʺʻــا وسʶȄʨــʛا ،Ǽاحادیʱــه اللغȄʨــة
 ȑʨل اللغʱؔʱابهة للʷع مȄارʷة مʽنافʙʻȞول الاسʙعة الʨʺʳʺول. 

وعلـى الʺʶـȐʨʱ العــالʺي نʷـاʡا مʜʱایــʙا لاحʽـاء الʴʱالفــات اللغȄʨـة مʲــل الانʳلـʨ والفʛانؔفʨنʽــة 
ؗʺــا ان هʻـاك مʴــاولات مـʧ قʰــل دول الʨؔمʨʻلــʘ الʛوسـي لاحʽــاء اللغـة الʛوســʽة الʱــي  ،سـʰانʨفʽةوالا

فʽعـʙ مʨقـف الʽاǼـان  ،امـا علـى مʶـȐʨʱ الʙولـة الʨاحـʙة ،مǼ ʗʽʻانʱؔاسـة اثـʛ انهʽـار الاتʴـاد الʶـʨفʱʽي
ʙالاوحـ ȑʨاللغـ ʖـʢـة القʻʺʽه ʙـال ضـʹʻذجـا للʨʺهـا نʱلغ ʧها ،مـʛʽـʸـان ان مǼاʽال ʗـʻقǽا ʘـʽفـي  ح

حʘʽ تʨالʗ جهʨدها لʱأمʧʽ مʨقع معʧʽ لها  ،عʛʸ الʺعلʨمات والانʛʱنʗ خاصة رهʛʽʸʺǼ ʧ لغʱها
ʨʽʳة الʢȄʛʵة-على الȄʨلغ. 

ʧʽـــʱʻاث Ȑʙاحـــ ȑʨله اللغـــʰقʱـــʶʺة لʰـــʶʻالǼ الان ʦاجـــة العـــالʨȄو:  ʧمـــ ʙـــȄʜم ʨـــʴـــة نʳʱامـــا ان ی
مʺا ǽعʻي في الʨقʗ ذاته  ،نʳʽʱة لاخʱفاء وانʙثار عʙد ʛʽʰؗ مʧ اللغات الʹعʽفة ،الʳʱانʝ والʱقارب

رغـʦ تقʙمـة  ،وʣهـʨر عـالʦ جʙیـʙ اكʲـʛ فقـʛا مـʧ الʻاحʽـة اللغȄʨـة والʲقافʽـة ،ʶـʧʽʻالضʽاع جهʨد الاف 
اللغــات الʱــي تعʰʱــʛ الان ضــعʽفة  –لــȞǽ ʦــʧ ؗــل وان –وامــا ان تــǼ ʧȞʺʱعــʠ  ،الʨʻؔʱلــʨجي الʸــارخ

ʱاناتهــا امــام الانȞام ʛȄʨــʢقــافي مــع تʲؔاملهــا الʱب ȍفــاʱد والاحʨʺــʸال ʧــة مــȄʜʽــه الانؔلʱحقق ȑʚــار الــʷ
 ،وتʱعـاʞǽ مـع اللغـات الʰؔـʘʽʴǼ،  Ȑʛ تʱلائʦ مع الʺʙʳʱʶات الʙʴیʲة فـي عـالʦ الاتʸـال والʺعلʨمـات

 .)34(وʚȃلʥ تʶهʦ ولǼ ʨقȌʶ في تʴقȘʽ الʱفاهʦ والʱقارب بʧʽ مʱʵلف الʷعʨب 
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ʱاء احʛʰʵقع الʨʱȄو ( ـةȄʜʽعـة الانؔلʨʺʳʺـا والʽانʢȄʛȃو) ـاȞȄʛام ʦاحʜة تـʙیـʙج Ȑʨر قـʨهـʣ ـالʺ
وتʛشــح  ،فـي نفʨذهـا الʽʶاســي والاقʸʱـادȑ وتعʺـل Ǽالʱــالي علـى نʷــʛ لغاتهـا علـى حʶــاب الانؔلȄʜʽـة

 .هʚه الʨʱقعات شʛق اسʽا وامȞȄʛا اللاتʽʻʽة بل والʺʢʻقة العʽȃʛة
ʸــʰح اللغــة الانؔلȄʜʽــة لغــة الʺʶــʱقʰل اȑ ان هʻــاك Ǽعــʠ الʷــʨȞك القȄʨــة حــʨل احʱʺــال ان ت

ʦالعـــال ʙـــʽحʨهـــا تʻȞʺǽ ـــيʱال،  ʧا مـــʙجـــ ʛـــʽʰؗ دʙالـــى عـــ ʦـــʶقʻع الان وتʛفـــʱخاصـــة وانهـــا هـــي ذاتهـــا ت
ʱت ʙي قʱوال ʠعǼ ʧعʹها عǼ ةʙاعʰʱʺلفة الʱʵʺات الʳةاللهʜایʺʱلة ومʸفʻح لغات مʰʸʱر لʨʢ،  بـل

ʽʴǼــʘ تʸــʰح هــي اللغــة  ،غــة واحــʙةʧȄ مــʧ یــʛفʠ تʺامــا فؔــʛة ان تʶــʛʢʽ لؔــʛ فان ثʺــة مــʧ بــʧʽ الʺ
الʨحʙʽة الʶائʙة واداة الʱفاهʦ الʨحʙʽة بـʧʽ مʱʵلـف شـعʨب العـالʦ لان ذلـʥ معʻـاه القʹـاء علـى الʻʱـʨع 

 .اللغȑʨ الȑʚ هʨ اساس الʨʻʱع الʲقافي الȑʚ یʰʻغي الʺʴافʤة علʽه لʸالح الانʶانʽة
ة ʳǽـــʖ ان تʶـــهʦ فʽهـــ ʛؗʱـــʷة مʽولʕـــʶم ȑʨع اللغـــʨـــʻʱعلـــى ال ȍفـــاʴمـــاتان الʨȞʴاد  ،ا الʛوافـــ

وجهــات الȄʨʺʱــل والʺʤʻʺــات الʙولʽــة  ،والʳʺعʽــات الاهلʽــة  ووســائل الاعــلام ،الʳʺاعــة الʻاʡقــة بهــا
وعلى رأسها مʤʻʺة الʨʽنʶـʨȞ الʱـي تʰـȑʙ اهʱʺامـا مʜʱایـʙا بʱعـʙد اللغـات وتʨʻعهـا فـي وسـائل الاعـلام 

   .وشȞʰات نقل الʺعلʨمات والʽʰانات
 .)35(وتهʙف هʚه الʺʰادرة الى ،مʧ ابʛز جهʨد الʨʽنʨȞʶ في هʚا الʷان وتعʙ (مʰادرة Ǽابل )

ات غــحـʘ الʨȞʴمــات والʺʤʻʺــات علــى ســʧ الʽʶاســات الʱـي تʹــʺʧ الʻʱــʨع الʲقــافي وحʺاǽــة ل -1
 الاقلʽلات.

ة فـي مʷـارȄع مʨʻʱعـة تـʕازر الʻʱـʨع اللغـʢʱؗ ȑʨـʛȄʨ نʤـʦ الʛʱجʺـة الآلʽـة مـابʧʽ عـʙة  -2 الʺʷـارؗ
والقʽام بʙراسـات عـʧ علاقـة  ،ʜ وʨʻȃك مʢʸلʴات مʱعʙدة اللغاتوʻȄاء معاجʦ ومȞان ،لغات

 .الʨʻʱع اللغǼ ȑʨالʨʻʱع الʲقافي وعʺلʽة الʽʺʻʱة الȄʛʷʰة ʸǼفة عامة
وتʰادل الʴلʨل الʺʛؔʱʰة في صـʽا نـة اللغـات  ،نʛʷ الʺعلʨمات الʵاصة بʨضع اللغات عالʺʽا -3

 .وتʨثʽقها وتعلʺها
فة الــى الاهʱʺــام الــȑʚ هــʙد حʽــاة اللغــات الʹــعʽوقــʙ ادȐ الʷــعʨر  Ǽفʙاحــة الاخʢــار الʱــي ت

مǼ ʚʻعʠ الʨقʗ علʺاء اللغȄʨات والʸـʨتʽات بʶʱـʽʳل (اصـʨات ) اللغـات الʺهـʙدة Ǽـالانفʛاض  یǽʙʰه
 .تʹʽع ثʛوة انʶانʽة ʸǽعʖ تعȄʨʹها حʱى لا ،وȃعʠ خʸائʸها الاخȐʛ قʰل انʙثارها

لغـة جʙیـʙة تʻʱاسـʖ مـع ومʧ ناحʽـة اخـȐʛ هʻـاك Ǽعـʠ الʳهـʨد الʱـي تʰـʚل مـʧ اجـل اخʱـʛاع 
ʗنـʛʱب والانʨاسـʴامات الʙʵʱاسـ،  ʛـʽغǼ امهاʙʵʱهـا واسـʺʽتعل ʧـȞʺǽ ـىʱة حʡـاʶʰلة والʨـهʶالǼ ʜـʽʺʱوت

) ولʧؔ لـʦ تʱʹـح Ǽعـʙ ؗـل ملامـح هـʚه اللغـة او Easyولهʚا یʛمʜ الى هʚه اللغة ȞǼلʺة(سهل ُ  ،عʻاء
والاهʦ مʧ ذلʥ تʙʴیʙ (اللغة) الʱي سʨف تقʙم بها هʚه الللغة الʙʳیʙة فـي بʙاǽـة  مȐʙ امȞان تʽʰʢفها

ʛــالي علــى الاقــل ؟ومــع ان  ،الامــʴال ʗقــʨفــي ال ʗنــʛʱارهــا لغــة الانʰʱاعǼ ــةȄʜʽوهــل هــي اللغــة الانؔل
الʽʲؔــʛ مــʧ الʺفؔــʧȄʛ الʺهʱʺــǼ ʧʽــامʨر اللغــة ǽفʹــلʨن تʢــʛȄʨ عʺلʽــات الʛʱجʺــة بــʧʽ اللغــات الʺʱʵلفــة 

وʘʽʴȃ یʨʴʱل الؔلام Ǽاȑ لغة الى نʘʽʴǼ،  ʟ تʦʱ الʛʱجʺة فʨر نȘʢ الؔلʺة ،ʱعانة ǼالانʛʱنǼʗالاس
والؔـلام الـى  ،مʨʱȞب ومʢʻـʨق Ǽاللغـة الʱـي یـʛاد الʛʱجʺـة الʽهـا وȃـʚلȞʺǽ ʥـʧ تȄʨʴـل الـʟʻ الـى ؗـلام

ʛʽʰؗ ʙوء دون جهʛمق ʟن. 
ن الʛʱجʺـة اصـʽʴǼ ʗʴʰـʘ ا ،وʙʰȄو ان الʨʻؔʱلʨجʽا حققʗ نʳاحا ملʺʨسا فـي هـʚا الʺʹـʺار

مʺʻȞــــــــة الان بـــــــــʧʽ حــــــــʨالي خʺʶـــــــــʧʽ لغــــــــة عـــــــــȄʛʡ ʧـــــــــȘ مــــــــاʢǽلȘ علʽـــــــــه اســــــــʦ الالـــــــــه القارئـــــــــة 
)ReadingMachine(. ـوهʻ دʙــاز عــʳب لانʨاسـʴال ʛȄʨــʢʱار لʛʺʱاسـǼ لʙــʰة تʛــʽʲؗ Ȑʛد اخـʨاك جهــ
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مʧ الʺʢʱلʰات اللغȄʨة الاخـȐʛ لʴʱقʽـȘ الʱقـارب والʱفـاهʦ دون الʴاجـة الـى اخʱـʛاع لغـة عالʺʽـة واحـʙة 
 .والانʽʸاع والاسʶʱلام لهʻʺʽة لغة مʧ اللغات القȄʨة مʲل الانؔلȄʜʽة

 ʧȄʛــʷت) ʛʰʺفʨفــي نــ ʝنʨت فــي تــʙــي عقــʱمــات الʨــع الʺعلʺʱʳʺــة لʽʺالقʺــة العال ʗؗانــ ʙوقــ
قــʙ اثـــا رت مـــʧ جʙیــʙ اشـــȞالʽات اللغـــات فــي ʣـــل هـــʚا الʺʱʳʺــع حʽـــʡ ʘالʰـــʗ  2005الʲــاني )عـــام 

ʷـعʨب مـʧ خــلال تʢـʛȄʨ واسـʱعʺال اللغـات الʺʴلʽــة او (بʷʱـʽʳع شـʺʨل مʱʳʺـع الʺعلʨمــات جʺʽـع ال
ʙة علـى ضـʛورة تʨاصـل الʳهـʨد  ،لغات الʷعʨب الاصلʽة في تʨʻؔلʨجʽا الʺعلʨمات والاتʸالات ʕؗم

 .)36(والهȄʨات الʲقافʽة في داخل مʱʳʺع الʺعلʨمات ) ،مʧ اجل حʺاǽة وتعʜȄʜ الʨʻʱع الʲقافي
 :الʦʯصʻات

عȃʛي ʦʹǽ الʺʙʳʱʶات اللغȄʨـة وʢȄـʛح بـʙائل لغȄʨـة سـهلة  قامʨس الʛʱؔوني تألʽفالعʺل على  -1
 .وʢʽʶȃة ʙʰؗیل عʧ الʺʢʸلʴات والʱعابʛʽ الاجʽʰʻة

وتʙʳیــʙها واصــلاحها فــي  .الʱعامــل مــع اللغــة Ȟؗــائʧ حــي قابــل للʢʱــʨر وفــȘ ارادة الʻــاʡقʧʽ بهــا -2
 .ضʨء الʺʱغʛʽات اسʳʱاǼة لʨʢʱر الʺʱʳʺع وحاجاتة

3- ʶʰى الʴʸام الفʙʵʱة اسȃʛʳع تʽʳʷجʺـات تʛʱـل فـي الʸة ؗʺـا حʽئʛʺة في وسائل الاعلام الʢʽ
ʽة والهǽʙʻة الʺʙبلʳة  ʛؗʱة والʽȞʽʶȞʺلات الʶلʶʺارات الʨʴة لʶلʶة والʢʶʰʺة الʽȃʛالع. 

 .وضع اجʛاءات قانʨنʽة تʺʻع الʱؔاǼة Ǽاللهʳات العامʽة في الʴʸف والʺʳلات -4
لغـــȑʨ واǼعـــاده عـــʧ الʛتاǼـــة الاهʱʺـــام بـــʙروس اللغـــة فـــي الʺـــʙارس والʳامعـــات وتʙʳیـــʙ الـــʙرس ال -5

 .والʨʺʳد والʛؔʱار الʺʺل
6-  ʧعـ ʛـʤʻال ʠغـǼ ـةʽʺات العلȄورʙـلات والـʳʺـة فـي الʽȃʛاللغـة العǼ ـةʽʺث العلʨـʴʰال ʛـʷع نʽʳʷت

ʧʽʲاحʰات الʸʸʵت. 
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 Abstract ملخص البحث باللغة العربية
الأصـʨل اللغȄʨَّــة الʺʶــʱعʺلة فـي الʢʵــاب القʛآنــيّ 

ا بʧʽ لغات سامَّ̔ة،  ًؗʛʱʷها ما ؗان مʻهـا مـا و مʻم
ـǼ ʗـه و كان عائʙًا للغات أعʳʺَّ̔ة،  yَّ ʱها ما اخʻم

ــة.  َّ̔ȃʛَّــة و العȄʨل اللغʨراســة الأصــʙــى بʻعǽ ʘــʴʰال
ʗ بها اللغة العȃʛَّ̔ـة  yَّ ʱي اخʱآن و الʛعʺلها القـʱاسـ

 ،ʦȄʛؔهو الʚت هʛʸʱاب الألف.  اقǼ رقة علىʨال 
اخʱـــʛت إنʱـــاج تʴلʽـــل دلالـــيّ فـــي ضـــʨء الʴقـــʨل و 

ــــــــʙلاليّ  ــــــــة لهــــــــʚه الألفــــــــاȍ؛ لأنَّ الʤʻــــــــʛ ال الʙلالَّ̔
الʺʨضــʨعيّ فــي ضــʨء الʴقــʨل الʙلالَّ̔ــة ǽقــʨد إلــى 
مقارȃة اخʽʱارات هʚه الأصـʨل فـي حقـʨل Ǽعʻʽهـا؛ 
 ȍه الألفــاʚهــا هــʽف ʗفــ ِّʣــي وʱل الʨقــʴــاف الʷʱلاك

ـــــ َّ̔ȃʛلها العʨأصـــــǼ .ا، و ة Ďʙـــــة جـــــ َّ̋ هـــــʚه الʺʶـــــألة مه
ـــــف  ʽʣʨʱا الʚهـــــ ʧـــــف عـــــʷَّؔة و تȄـــــارʹʴآثـــــاره ال

ـــــــة و  ـــــــة. و الʺʱʳʺعَّ̔ َّǽʙل و العقائʨأنَّ الأصـــــــ ʛهـــــــʤȄ
حʽـاة و اللغȄʨَّة العȃʛَّ̔ة اسـʨʱعʗʰ حقـʨل الʴʹـارة، 

العقʽــʙة؛ مــا و الʽʰʢعــة، و حʜنــه، و مʛضــه و الإنʶــان 
ǽعʻـــي أنَّهــــا اســــʨʱعʗʰ مʤــــاهʛ الʱفاعــــل الʽʴــــاتيّ 

 العقʙʽة.و مʤاهʛ الفʛؔ و عʨارضه، و  الʨʽميّ 
هــــʚا مــــل ʳǽعــــل الʴʰــــȞǽ ʘــــʛِّس الʽʣʨʱــــف علــــى 

لʶــــانَّ̔ة؛ وصــــʨلاً إلــــى و فȄʛَّؔــــة و أســــʝ حʹــــارȄَّة 
 ʝه الأســʚــلِّ هــʣ آنــيّ فــيʛعʺال القʱــة الاســ خاصَّ
الʱــي تʴʱــʛَّك Ǽــالʛʤʻ اللʶــانيّ إلــى مʢʻقــة الʴــʙث 

ـــــــʙ أنَّ و الفؔـــــــȑّʛ. و الʴʹـــــــارȑّ و الʺʱʳʺعـــــــيّ  الʙʳی
لʴʱلʽلَّ̔ــــــة هʻــــــا تعʱʺــــــʙ الʶــــــلʦَّ الʜʻولــــــيّ الʺʱاǼعــــــة ا

القʛآنــــيّ؛ فʤʱهــــʛ تفʶــــʛʽات مʨّʻʱعــــة فــــي ســــʽاقات 
ــــــى الʢʱــــــʨر اللʶــــــانيّ،  ــــــʨف عل الاســــــʱعʺال؛ للʨق

ــة للʴــʙث الʵــارجيّ، و  ʽȃــان أثʛهــا و الʺʨاكʰــة القʛآنَّ̔
 تʱʽʺʻه.و تʨجʽهه و في إنʱاجه 

ــة فــي Ǽــاب و  َّ̔ȃʛــة العȄʨل اللغʨأنَّ الأصــ ʛهــʣ مــا
ʗزَّعــــʨت ʙِّعــــة  الألــــف قــــʨʻʱــــة م علــــى حقــــʨل دلالَّ̔

ــــل الʴــــʜن  ــــʗ فــــي: حق ــــʛʳ، و الغʹــــʖ و تʺَّ̡ل َّ́ ال
ــــʦ و  ــــل و الʢعــــʧ، و الʛؔاهــــة و الʺʷــــقَّة و حقــــل الأل حق

حقـل و حقل الʨقـʗ القʸـʛʽ، و الأشʳار، و الغاǼات 
حقــل و الhُّؔʱــʛ، و حقــل الʢُّغʽــان و اللʰــاس، و الʺʱــاع 

ـــا لʶـــانĎ̔ا یʱؔامـــل؛ وصـــʨلاً  ʻؔـــʛ؛ فʷـــȞَّلʗ نʤامً ُ̋ تـــʙرʳȄيّ لʽقـــʨم  ʨهـــʚا الʤِّ̒ـــام علـــى نʴـــإلـــى هـــʙم ال
 مقامه الʤِّ̒ام اللʶانيّ الʜʻوليّ. 

 

   The linguistic assets used in 
the Qur'anicdiscourse include what was 
common among the Semitic languages, of 
which there was no return to the languages 
of Ajami ,and some of them were 
specialized in Arabic. The research is 
concerned with studying the linguistic 
assets that specialized in the Arabic 
language and used in the Holy Quran. 
    I chose to produce semantic analysis in 
the light of the semantic fields of these 
words, because the objective semantic 
consideration in the light of the semantic 
fields leads to the approach of the choices 
of these assets in specific fields to discover 
the fields in which these words were used 
in their Arab origins. This issue is very 
important, revealing this employment and 
its cultural, societal and ideological 
implications. It shows that the Arabic 
linguistic assets absorbed the fields of 
civilization, human life, disease and grief, 
nature, and creed; which means that they 
absorbed aspects of daily life interaction 
and symptoms, and manifestations of 
thought and belief. 
   This did not make the research devoted 
to employment on the basis of cultural, 
intellectual and linguistic; up to the 
particular use of the Koran in these 
foundations, which move the linguistic 
consideration to the area of social, cultural 
and intellectual event. It is new that the 
analytical follow-up here depends on 
the Qur'anic downward spiral; various 
explanations appear in the context of 
usage; to identify the linguistic 
development, the Quranic follow-up of the 
external event, and the impact of its 
production, direction and development. 
   And it emerged that the Arabic linguistic 
assets in the door of the thousand have 
been distributed on the fields of a variety 
of different were represented in: field of 
grief and anger and boredom, and the field 
of pain and hardship and hatred and 
appeal, the field of forests and trees, and 
the field of short time, And dress, and the 
field of tyranny and arrogance, and the 
field of evil; formed a system 
of Sanya integrated; and until the gradual 
demolition of this system to take place in 
the lower linguistic system. 
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مة: ِّʗمق 
 ȍآنـــيّ الألفـــاʛـــاب القʢʵهـــا مـــا ؗانـــ فـــي الʻةم ʛؗʱـــʷَّـــة مȄʨلها اللغʨأصـــ ʗ عـــةʨʺʳم ʧʽبـــ ʧمـــ 

ــǼ ʗــه اللغــة العȃʛَّ̔ــو ، ةة أعʳʺَّ̔ــأصــʨل لغȄʨَّــ تذا ʗمʻهــا مــا ؗانــو . ةʶــامَّ̔ اللغــات ال yَّ ʱهــا مــا اخʻةم .
ʗ بها اللغة العȃʛَّ̔ تعʻى الʙراسة Ǽالأصʨل اللغȄʨة الʱي  yَّ ʱآنـيّ اخʛاب القʢʵعʺلها الʱة  ،ة واسʛـʸʱمق

 على الأصʨل اللغȄʨَّة العȃʛَّ̔ة في Ǽاب الألف.
ـا مʨضـʨعĎ̔ا؛ ذلـǼ ʥـأنَّ الʤʻـʛ الـʙلاليّ الʺʨضـʨ و  ً̋ ʳج لهـا معʱت أن أنʛʱفـي  وعيّ أاخ ʛـʤʻال

لأصـʨل فـي حقـʨل Ǽعʻʽهـا؛ ʳǽعل الʻاʛʣ یلامʝ ما اخʱاره الʢʵـاب مـʧ هـʚه ا ʙلالَّ̔ةضʨء الʴقʨل ال
فʗ فʽها هʚه الألفاǼ ȍأصـʨلها العȃʛَّ̔ـو  ِّʣي وʱل الʨقʴف الʷʱؔʻس َّʦث ʧا، و ة. م Ďʙـة جـ َّ̋ هـʚه الʺʶـألة مه

 العقائǽʙَّة.و الʺʱʳʺعَّ̔ة و آثاره الʴʹارȄَّة و إذ تʷؔف عʧ هʚا الʽʣʨʱف 
ة اللغȄʨَّة،  ʨالʺʻهج في هʚا الʺعʦʳ ه ة الʺʶـʱعʺلة مـʧ القʛآنَّ̔ـمʧ ثʦَّ ذؗـʛ الʸـʽغ و ذʛؗ الʺادَّ

ة، وصʨلاً إلى بʽان الʙلالة على نʨʴ مʳʺل.  ـة و هʚه الʺادَّ ȃعʙ ذلǽ ʥـأتي ذؗـʛ الآǽـات القʛآنَّ̔ـة الʺʰارؗ
ة و الʱــي جــاءت فʽهــا هــʚه الʸــʽغ.  ــة للʺــادَّ ʺالات ȃعــʙ ذلــʥ الاســʱعو ȞȄــʨن الʰــʙء Ǽالاســʱعʺالات الفعلَّ̔

 . الاسʺَّ̔ة
ة اللغȄʨَّـة علـى الـʛغʦ مـʧ أنَّ الʤʻـʛ ؗـان فـي و  ُّ̋عاتهـا الاشــʱقاقʽة و الأصـل اللغـȑّʨ أو الʺـادَّ ʳت

ؗانـــʗ الإشـــارة إلـــى مʲـــل هـــʚه و ة الʺʨʸʵصـــة. فــإنَّ ذلـــʥ لـــʻʺǽ ʦـــع مـــʧ الʤʻـــʛ فـــي الــʙلالات الʶـــʽاقَّ̔ 
 ʛاض الآǽات القʛآنَّ̔ة الȄʛؔʺة. الʙلالات Ǽعʙ الفʛاغ مʧ اسʱع

ة للألفـاʶ ȍـʕالات: مـا الʴقـʨل الʙلالَّ̔ـنلʴـȎ مʨʺʳعـة مـʧ ال العʺل أنَّه ʳǽعلʻـا هʚا الʺهʦُّ فيو 
ʽؗــف تʤهــʛ فــي هــʚه الʴقــʨل و وحــʙاتها الʙلالَّ̔ــة ذات الʶــȘʰ الʜʻولــيّ؟ مــا و ة؟ ذات الأصــʨل العȃʛَّ̔ــ

ُّ̋عاتهاو  ʳاف الأ تʙانَّ̔ة الهʶاف الأو لʙةهʢʰتʛʺَّة الȄارʹʴال  ّȑʨقل اللغـʴعة الʽʰʢǼ  ـا وʺǼ ـهʣة ألفاȞʰشـ
ʽــʷت.ʧʽمʹــام ʧــه مــʽإل ʛ  و ُّʦالʺهــ ǽ راســةʙه الʚفــي هــ ʙــʺʱلاليّ الʺعʙــانيّ الــʶالل ʛــʤَّ̒ــا أنَّ ال ً́ ǽعــلأʳ 

، الʱؔــاثʛ اللʶــانيّ  و، ألʨقــʨف علــى الʢʱــʨر اللʶــانيّ تفʶــʛʽ ذلــʥ مʱاحًــا لأكʲــʛ مــʧ رأȑ، فــي ســʽاق ا
 تʨجʽهه.و ʽȃان أثʛها في صʻعه و الʺʨاكʰة القʛآنʽة للʙʴث الʵارجيّ، و 

الاسʱعʺالات داخل ؗلِّ حقل و أمَّا تʛتʖʽ الʽʸغ  صʽغها في تʛتʰʽها.و سأعʛʲؗ ʙʺʱة الأصʨل 
هــʚا الʹـʛب مــʧ الʛʱتʽـʖ ضــʛب و فʶـأعʙʺʱ فʽـه الʶــلʦَّ الʜʻولـيّ الــȑʚ ؗانـʗ علʽــه تʛاتʰَّ̔ـة الاسـʱعʺال. 

مـا دعــاني إلʽـه أنʻَّـي أرȄـʙ إنʱـاج سـلʦَّ نʜولـيّ یʨاكـʖ الʢʵــاب و جʙیـʙ لـʶǽ ʦـʱعʺل فـي الفـʧِّ الʺعʳʺـيّ؛ 
الʵارجَّ̔ـة ذات الارتʰـاǼ ȋإنʱـاج الʴـʙث اللʶـانيّ ذȑ الأهـʙاف و الʙاخلَّ̔ة  القʛآنيّ فʷȞʽف عʧ معʽʢاته

 فʨؔʻن أمام مʻهج في الʴʱلʽل الʙلاليّ جʙیʙ. الʴʹارȄَّة الʱغȄʛʽʽَّة الإصلاحَّ̔ة الʙعȄʨَّة.
ـعة.  ة العȃʛَّ̔ـة فـي Ǽـاب الألـف قـʛاءǽقʛأ الʘʴʰ الأصʨل اللغȄʨَّـ ؗانـʗ ألفـاȍ هـʚه و دلالَّ̔ـة مʨسَّ

ـʛʳ، و الغʹـʖ و : حقـل الʴـʜن قـʨل دلالَّ̔ـة هـيحمʨʺʳعـة ʙ تʨزَّعـʗ علـى قـالأصʨل  َّ́ حقـل الألـʦ و ال
اللʰــاس، و الʺʱـاع  حقـلو حقـل الʨقــʗ القʸـʛʽ، و الأشـʳار، و حقــل الغاǼـات و ، الʢعـʧو  الʛؔاهـةو  الʺʷـقَّةو 
ُ̋ و ، الʛhُّؔʱو حقل الʢُّغʽان و   ؗانʗ هʚه الʴقʨل هي مʴاور الʘʴʰ الʱي اشʱغل علʽها. .ʛؔʻحقل ال
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ل  ʙʱ:و الغʔʷ و الʚʲن  -الأوَّ َّ̫  ال
 :الغʔʷ العقائȏʗّ و الʚʲن  -1

 ، أَسِفًا: ، أسَفَى آسَفʦُنَا ، أَسَفًا –أسف 
 اسʱعʺاله:و ما.  4على فʨت شيء  3تلهُّف و ، 2شʙیʙ  1 مع غʹʖ الأَسَف: حʜن و 
ـhَانَ و  ْ́ ـʦْ وَعْـʙاً  أَسِـفاً في قʨله تعالى: { فʛََجَعَ مʨُسَى إِلَى قʨَْمِـهِ غَ ُؔ ُّȃَر ʦُْكʙْعِـǽَ ʦْمِ أَلَـʨْـا قَـǽَ َقَـال

ȑʙِِعʨَّْم ʦُɦ ʦْ فَأَخْلَفْ ُؔ ِّȃ ʖٌ مʧِّ رَّ َ́ ʦْ غَ ُؔ ْ̔ لَّ عَلَ ِɹ ǽَ أَن ʦُّْأَمْ أَرَدت ʙُْالْعَه ʦُ ُؔ ْ̔ ʻاً أَفʢََالَ عَلَ َʁ ).  ʡ ) {86ـه:  حَ
. ʸǽ ،8ـــʰʴه الʴـــʜن 7 مʨʸʵصًـــا بʱـــʛك الʨʱحʽــʙ 6غʹـــhًا شــʙیʙًا  5هــʨ فـــي هـــʚا الʶــʽاق الغاضـــʖ و 
الأســف فــي هــʚا الʺʨضــع للʙلالــة علــى الفــʛوق الʙلالَّ̔ــة و الʤَّـاهʛ أنَّ الʶــʽاق القʛآنــي ʳǽʺــع الغʹــʖ و 

 الʙلالة مʧ جهة ثانʽة على عʦʽʤ ما لقʽه مʨسى علʽه الʶلام مʧ قʨمه.و بʻʽهʺا مʧ جهة ، 
ـʜْنِ فَهُـʨَ  في قʨله تعالى: { وَتʨََلَّىو  ُɹ َ̒ـاهُ مِـʧَ الْ ـʗْ عَْ̔ َّ́ هʦُْ وَقَالَ ǽَا أَسَفَى عَلَى یʨُسُفَ وَابَْ̔ عَْ̒  . 9). یʙلُّ هʚا الاسʱعʺال على أنَّه ((حʜن Ǽالغ لأنَّه لا ǽʺلʥ غʛʽه)) 84كʦٌʽʤَِ } (یʨسف: 

ا  َّ̋ هʦُْ فَأَغʛَْقَْ̒ـاهʦُْ أَجْ  آسَـفʦُنَافي قʨله تعالى: { فَلَ ْ̒ َ̒ـا مِـ ْ̋ ɦَقَ عِـʧَʽ } ( الʜُّخـʛف: ان لعـلَّ و ).  55َ̋
هʻالــʥ مــا Ȟʺǽــʧ أن Ȟǽــʨن قاعــʙة دلالَّ̔ــة تȞʴــʦ الʤʻــʛ الʴʱلʽلــيّ لهــʚا الاســʱعʺال تʱʺَّ̡ــل فــي أنَّــه ((إذا 

ــʧ هــʨ دونــʥ فأنــʗ أسِــف، أȑ: غʹــʰان.  َّ̋ ــʧ فʨقــʥ و جــاءك أمــʛ م َّ̋  –أو مــʧ مʲلــȂ–  ʥذا جــاءك م
 ((ʧȄʜح :ȑأسِف، أ ʗا و . 10فأنʻى هʻا فالʺعʚȞا، هʻأسف ؗأسفǽ أنَّ الله لا)) ن وʨأسفǽ اءʽله أول ʧؔل

ــف مَّ̒ــا علــى ؗفــʛهʦ و . 11غʹــʰهʦ غʹــʰه)) و ʛȄضــʨن، فʳعــل رضــاهʦ رضــاه و  أنَّــه یــʙلُّ علــى ((الʱأسُّ
، 13اســʱعʺالاً مʳازĎȄــا  . معʻــى هــʚا أنَّــه ʶǽــʱعʺل مــع الــʚات الإلهʽــة12الʶــعادة)) و خلافهــʦ الʸَّ̒ــʴʽة و 

هـʦ مـʧ الʛحʺـة،  14نʱائʳه الʺʛʱتʰِّة)) و ((Ǽاعʰʱار آثاره فʨȞʽن  ِّʤفـاف حʳǼ ِّ̡لةʺʱاب و مʚالعـ ʦقاقهʴʱاسـ
 ʦʽ15الأل . 

ـــʙِیʘِ و  َɹ ـــʥَ عَلَـــى آثَـــارِهʦِْ إِن لَّـــʦْ یʕُْمُِ̒ـــʨا بِهَـــʚَا الْ َʁ }  أَسَـــفاً فـــي قʨلـــه تعـــالى: { فَلَعَلَّـــǼَ ʥَـــاخِعٌ نَّفْ
 .16الغʹʖ)) و معʻاه ((فȋʛ الʜʴن  ). 6(الؔهف: 
Ǽ ʗʺا ؗان غʹhًا إلهĎ̔ا، نĎȄʨʰاالʺلاحȎ أنَّ و  yَّ ʱاخ ʙة ق ة مʨʸʵصة الʺادَّ . ما ǽعʻي أنَّ الʺادَّ

ؗانــʗ الʜʻولَّ̔ــة القʛآنَّ̔ـة قــʙ ابʱــʙأت و . الʰʱلʽــغ Ǽالـʙیʧو Ǽالغʹـʖ العقائــȑّʙ الـǽ ȑʚــأتي فــي سـʽاق الــʙعʨة 
لȞʽـʨن  انʱقلـʗ إلـى الغʹـʖ الإلهـيّ و ȃعـʙه حـʜن ǽعقـʨب علʽـه الʶـلام، و ، Ǽغʹʖ مʨسى علʽه الʶـلام
 ʱʵʺــǼ ʗـه مʱʺــِّ̡لاً غʹـʰهʦ فو عــادت إلـى حــʜن الأنʽʰـاء علـʽهʦ الʶــلام و ، مʴـʨرًا لʴـʜنهʦ علــʽهʦ الʶـلام

Ǽةʛــʽالأخ ʦهʱــ َّʢʴʺ  ــهʽصــلَّى الله عل ʙــ َّ̋ ʴــيّ مʰʻو آلــه و الʦَّهــا و  .ســلʽــي علʱَّ̔ة الʰالــة الغʹــʴأنَّ ال ʛهــʤȄ
تها؛ إذ إنَّ  َّʙآنيّ شʛول القʜʻال Ȏʴلام یلʶال ʦهʽاء علʽʰلام ؗانالأنʶه الʽسى علʨًا لʺـا  مhغʹـ ʦهʛʲأك

هــʨ و ؗــان حــʜن ǽعقــʨب علʽــه الʶــلام مʨʸʵصًــا Ǽفقــʙه یʨســف الʰʻــيَّ علʽــه الʶــلام، و بــʙر مــʧ قʨمــه، 
ʙَّ̋ صلَّى الله علʽه ʴن مʜه. أمَّا حʛʸǼ هابʚب ʖhَّʶت ʛʽʲؗ نʜأنَّ و آله و  ح ʛـʽـا غ ً́ ǽأ ʛـʽʲؗ ʨفهـ ʦَّسل اب القʛآنـيَّ أحـʜان الأنʽʰـاء الʶـاǼقʧʽ علـʽهʦ الʶـلام أمـام الʰʻـيّ . ǽʹع الʢʵـالعʻاǽة الإلهَّ̔ة قʙ عالʱʳه

ʙَّ̋ صلَّى الله علʽه  ʴة. و آله و مʽلʶʱة الʽغǼ ʦَّسل 
2-  ʙʱʷيّ و ال ʦؕلʴُّف الɼأʯال  ّȏʗالعقائ: 

: –أɼف   أُفٍّ
، أو قلامـة 17الأُفُّ : الʷيء الʺʱʶقʚر الʻـʧʱ القʰـʽح الʺȞـʛوه ʛؗاهـة ʰؗـȐʛ، مـʧ وسـخ الأذن و 
 ʛافʣ18الأ ((ةʰـʸد أو قʨعـ ʧالأرض مـ ʧـه مـʱمـا رفع)) ت و . 19، وʨـة صـǽاȞن حʨـȞǽ ʙ20قـ  ʛـhَّعǽ

 ʛʳالʹـ ʧه عǼ و Ȑب و  21الأذʛارًا 22الؔـʚقʱفافًا و ، أو اسـʵʱو . 23اسـ ، ، أُفُّ ، أُفِّ فʽـه لغـات مʻهـا: أُفَّ
ــة، أُفْ  ــى، أُفَّ ــي، أُفَّ ، أُفِّ ، أُفٌّ ــا، أُفٍّ Ďــهْ 24أُف ــهْ، أُفُّ ــهْ، أُفَّ ــʨهْ، أُفِّ لعــلَّ الʶؔــʛ مــع الʱʹــعʽف و . 25، إِفْ ، أُفُّ

فــي و . 27لــʝʽ مــʧ أســʺاء الأفعــال و . هــʚا ǽعʻــي أنَّهــا مــʧ أســʺاء الأصــʨات، 26أحʶــʧ هــʚه اللغــات 
 الʢʵاب القʛآنيّ مʻه:
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ى َ́ hَـʛَ  في قʨله تعالى: { وَقَ ِؔ لُغʧََّ عʻِـʙَكَ الْ ْhـا یَـ ـاناً إِمَّ َʁ رȃَُّـʥَ أَلاَّ تَعhُْـʙُواْ إِلاَّ إǽَِّـاهُ وȃَِالʨَْالِـʙَیʧِْ إِحْ ا  َ̋ ا فَلاَ تَقُل لَّهُ َ̋ ِؗلاَهُ ا أَوْ  َ̋ Ȅʛِʺاً } (الإسʛاء: أُفٍّ أَحʙَُهُ ا قʨَْلاً َؗ َ̋ ا وَقُل لَّهُ َ̋ ْ̒هʛَْهُ  ).23وَلاَ تَ
ـــا نفـــʝ و الʤــاهʛ أنَّـــه ((نهــى الله تعـــالى عــʧ إʣهـــار الانʜجــار بهـــʚه الؔلʺــة الʺʤهـــʛة لــه، و  أمَّ

هــʚا الاسـʱعʺال یــʛاد و . 28الانʜجـار فـي قʰِــال الʺʛȞوهـات فـأمʛ قهــȑّʛ غʽـʛ اخʽʱــارȑّ لا ǽقʰـل الʻهـيّ)) 
ــا عʻهــا  نــى الإیــʚاء أشــʙُّ مʻهــا Ǽــاللازم، أو رمــʜًا لʳʱُّ̒ــʖ أد ʶʻȄʨــʖʴ علــى مــا هــو ((حقʽقــة فȞʽــʨن نهً̔

 . ʛʽʰؗ29ه)) و 
ــا أَتَعِــʙَانِِ̒ي أَنْ أُخْــʛَجَ وَقَــʙْ خَلَــʗْ الْقُــʛُونُ مِــʧ  ُ◌فٍّ أفــي قʨلــه تعــالى: { وَالَّــȑʚِ قَــالَ لʨَِالǽْʙَِــهِ و  َ̋ ُؔ ِ حȘٌَّ فََ̔قʨُلُ مَا هʚََا إِلاَّ أَسَاʛُʽʡِ الأَْوَّ لَّ َّɳ ʙَْإِنَّ وَع ʧِْآم ʥََلȄَْو ََّɳ َِ̡انʽَِغɦ ْʁ ǽَ ا َ̋ لِي وَهُ ْhَالأحقاف : ق ) { ʧَʽِل

17 .( 
ـʦْ وَلِ أُفٍّ في قʨله تعـالى: { و  ُؔ ِ أَفَـلاَ تَعْقِلُـʨنَ } (الأنʽʰـاء: لَّ َّɳ ِدُون ʧونَ مِـʙُُـhْـا تَع هـʚا و ). 67َ̋

ا  ًɹ ʰق ʥادة الأوثان؛ إذ جعل ذلʰع ʧمه مʨه قʽال ما علʰلام قʶه الʽعل ʦʽاهʛإب ʧم ʛ rُّ لا  30نʱً̒ا و تʹ
 یʙانʽه غʛʽه.

یʛقــʖ حالــة الانʱقــال مــʧ زجــʛ مʛفــʨض فــي ســʽاق اجʱʺــاعيّ عقائــȑّʙ إلــى  الʛʱتʽــʖ الʜʻولــيَّ و 
 ʙــʽحʨʱــه إرادة الʽلَّــى فʳʱت ȑʙاق عقائــʽد فــي ســʨــʺʴم ʛهو زجــʙوحــ ʦʽــʤالع Șــالʵــادة الʰــال عʻʽه ؛ فʚهــ

 ʛجʜادة الأوثان الʰع ʧكو مʛʷال. 
 :  الʠعʥو  الʙؒاهةو الʙʸض و الألʤ  -الʰاني 

  Ȏأذ–  ،ʥَْذَیʓْیُـ ،ȏَِـا، أُوذ ا، أُوذُوا، أُوذِیَ́ َy ʦُyنَا، یʓُْذȏِ، تʓُْذُونَِ́ي، یʓُْذُونَ، فَآذُوهُ ʯُْآذَوْا، آذَی :ʤُْأَذَاه ،Ȏَأَذ 
الــــʸǽ ȑʚــــʖʽ الــــʻفʝ أو الʶʳــــʦ، دنĎȄʨʽــــا ؗــــان أو  32الألــــʦ و ، 31الʺȞــــʛوه و الأَذȐَ: الʹــــʛر و 
اسʱعʺاله مʻه ما ؗان في الʺʛحلـة و  .35ما لا یلائʦ و ، 34. فʹلاً عʧ دلالʱه على الʳʻاسة 33أُخʛوĎȄا 
َّ̔ة: ِّȞʺال   

ــافــي قʨلــه تعــالى: { قَــالʨُاْ   ــʦْ أَن  أُوذِیَ́ ُؔ ُّȃَــى ر َʁ ــا قَــالَ عَ ََ̒ɦ ʯِْمَــا ج ʙِعْــǼَ ʧــا وَمِــ َ̒ʽِــلِ أَن تَأْت ْhَق ʧمِــ َ̋ ْ̔فَ تَعْ َؗ ʛَʤُʻََ̔فِي الأَرْضِ ف ʦْ ُؔ لِفَ ْɻ َɦ ْʁ Ȅََو ʦْ ُؗ  ). 129لʨُنَ } (الأعʛاف: یُهْلʥَِ عʙَُوَّ
بʨُاْ وَ و  ِّʚــ ــʛَُhواْ عَلَــى مَــا ُؗ َy لِــʥَ فَ ْhَق ʧــ بʗَْ رُسُــلٌ مِّ ِّʚــ ُؗ ʙْلــه تعــالى: { وَلَقَــʨأُوذُواْ فــي ق ʦُْــى أَتَــاهɦََّح

ʛْسَـلʧَʽِ } (الأنعـام:  ُ̋ ـاتِ ɳِّ وَلَقـʙْ جَـاءكَ مِـʧ نhََّـإِ الْ َ̋ لِ َؔ لَ لِ ِّʙَـhُنَا وَلاَ مʛُ ْy ((الʺـʛاد Ǽإیـʚائهʦ لعـلَّ و ). 34نَ
 ʦهʰیʚؔت ʧʽًا، و إمَّا عhَّاه غالǽإ ʖیʚؔʱام الʜلʱاسǼ ه ثقةǼ ح yَّ ǽ ʦاء لʚن الإیʨʻف ʧقارنه مǽ مَّا ماȂ ا ما وĎǽأ

 .36كان ففʽه تأكʙʽ للʶʱلʽة)) 
ـʛَِhنَّ عَلَـى مَـا  في قʨله تعالى: { وَمَاو  ْy لََ̒ا وَلََ̒ ُhانَا سُـʙَهَـ ʙْوَقَـ ِɳّ لَ عَلَى َّؗʨََɦ ʦنَـالََ̒ا أَلاَّ نَ ُy ʯُْآذَی 

 :ʦʽاهʛنَ } (إبʨُِّؗل ʨََɦ ُ̋ لِ الْ َّؗʨََɦ غʽـʛ ذلـʥ و اقʛʱاح الآǽـات و ؗان الإیʚاء هʻا ((Ǽالعʻاد و  ).12وَعَلَى ɳِّ فَلَْ̔
ا لا خʛʽ فʽه))  َّ̋  .37م

ِ فَــإِذَا فــي قʨلــه تعــاو  َّǙــاǼِ لُ آمََّ̒ــاʨقُــǽَ ʧالَّ̒ــاسِ مَــ ʧَألى: { وَمِــ َȏِــةَ الَّ̒ــاسِ  ُ◌وذ َ̒ ْɦ ِ جَعَــلَ فِ َّɳ فِــي
ا فِ  َ̋ Ǽِ ʦََأَعْلǼِ َُّɳ ʝََْ̔أَوَل ʦْ ُؔ َّ̒ا مَعَ ʥَِّȃ لََ̔قʨُلʧَُّ إِنَّا ُؗ ʛٌ مʧِّ رَّ ْy ِ وَلʧʯَِ جَاء نَ َّɳ ِابʚََكَع { ʧَʽ ِ̋ ي صʙُُورِ الْعَالَ

ــــȑʚ قــــام Ǽــــه الؔفــــʛة لو  ).10(العʰؔʻــــʨت:  لʺــــʕمʶǼ ʧʽʻــــʖʰ مــــʧ تــــأتي الʙلالــــة هʻــــا علــــى الʱعــــʚیʖ ال
ʦانهʺǽ38إ. 

الʰʻيّ صـلَّى الله علʽـه  تʶلʽةرغʰة في  هʚه الاسʱعʺالات تʛʤʻ في الأذȐ بلʴاʣه العقائȑʙّ و  
 .ȃعʲهʦ على الʛʰʸو تʶلʽة الʺʕمʧʽʻ و ، سلʦَّو آله و 

 مʻها ما ؗان في الʺʛحلة الʺʙنَّ̔ة:و 
لِ  ْɹ ــʛَ مِــʧَ الْهَــȑِʙْ وَلاَ تَ َʁ ْ̔ َɦ ــا اسْ َ̋ ــʛْتʦُْ فَ ِy ِ فَــإِنْ أُحْ ّǙِ َةʛَــ ْ̋ ــجَّ وَالْعُ َɹ ــʨاْ الْ ُّ̋ قُــʨاْ فــي قʨلــه تعــالى: { وَأَتِ

ʦُؔ مȄʛَِّʹــاً أَوْ Ǽِــهِ  ʻــانَ مِــ َؗ ʧــ َ̋ لَّــهُ فَ ِɹ لُــغَ الْهَــȑُʙْ مَ ْhَــى یɦََّح ʦْȞُرُؤُوسَــȎًصِــ أَذ ʧــ ــʧ رَّأْسِــهِ فَفǽَʙِْــةٌ مِّ َ̔امٍ أَوْ مِّ
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ـʧ لَّـ َ̋ ـʛَ مِـʧَ الْهَـȑِʙْ فَ َʁ ْ̔ َɦ ـا اسْ َ̋ ـجِّ فَ َɹ ʛَةِ إِلَـى الْ ْ̋ ɦَّـعَ Ǽِـالْعُ َ̋ ـʧ تَ َ̋ ʦُْɦ فَ ʥٍ فَإِذَا أَمʻِـ ُʁ ـَ̔امُ صʙََقَةٍ أَوْ نُ ِy ـʙْ فَ ِr ǽَ ʦْ  ʧــ َ̋ ــةٌ ذَلِــʥَ لِ امِلَ ــʛَةٌ َؗ َ̫ ʦُْɦ تِلْــʥَ عَ ــ عَةٍ إِذَا رَجَعْ ْh ــجِّ وَسَــ َɹ ــامٍ فِــي الْ َّǽَــةِ أ ʙِ ثَلاثَ ِr ــ ْʁ َ̋ ــهُ حَاضِــȑʛِ الْ ــʧْ أهَْلُ ُؔ ǽَ ʦْــ لَّ
ــــʨاْ أَنَّ ɳَّ شَــــʙِیʙُ الْعِقَــــابِ } (الʰقــــʛة:  ُ̋ ــــʛَامِ وَاتَّقُــــʨاْ ɳَّ وَاعْلَ َɹ هــــʚا الأذȐ قــــȞǽ ʙــــʨن مــــʛادًا Ǽــــه و  ).196الْ

َّ̋ل))  تʴاشـي و هʚȞا ǽأتي الʱلʢُّف الʙلاليّ مʛًʽʷا إلى مʛاعاة الʱفـاؤل Ǽالʷـفاء مـʛَّة، و  .39((جʛاحة أو قُ
 مʛاعاة الʺقام مʛَّة أخȐʛ.و الȄʛʸʱح دفعًا للʛʴج 

ـʠِʽ قُـلْ هُـʨَ و   ِɹ َ̋ أَلʨُنʥََ عʧَِ الْ ْʁ Ȅََله تعالى: { وʨفي قȎًوَلاَ  أَذ ʠِʽـ ِɹ َ̋ ـاء فِـي الْ َʁ فَـاعʜَِɦْلʨُاْ الِّ̒ ــــ ɦَّ ــــʨهʧَُّ حَ ȃُʛَْتَق ُّʖــــ ِɹ Ȅَُو ʧَʽَِّابʨــــ ɦَّ ــــʖُّ ال ِɹ ǽُ َɳّ َّإِن ُɳّ ʦُُكʛَــــ ــــʘُ أَمَ ــــʧْ حَْ̔ ــــأْتʨُهʧَُّ مِ ــــʛْنَ فَ ــــإِذَا تʢََهَّ ــــʛْنَ فَ ىَ ʢْǽَهُ
ʧَȄʛِ } (الʰقʛة:  ʢََɦهِّ ُ̋ َّ̋ى ذلـʥ أذǼ Ȑًاعʰʱـار الʷـʛع 222الْ  ؛ȃ40اعʰʱـار الʢـʖ)) و ). الʺلاحȎ أنَّـه (( سـ

ألــʦ و ذلــǼ ʥأنَّـه ʷǽـʛʽ إلـى ألــʦ بـʙنيّ بلʴـاȍ الʺـʛأة  ؛ʛؗ41اهـة لـه)) و  إذ إنَّـه ((یـʕذȑ مـǽ ʧقȃʛـه نفــʛة مʻـه
ز بلʴاȍ الʛجل  ِّʜيّ مقʶ42نف. 

hْɦِعُـʨنَ مَـا أَنفَقُـʨاُ مَّ̒ــاً وَلاَ و   أَذȎًفـي قʨلـه تعـالى: { الَّـʚِیʧَ یʻُفِقُـʨنَ أَمْـʨَالَهʦُْ فِــي سَـʽِhلِ ɳِّ ثـʦَُّ لاَ یُ
ʜَنُــʨنَ  ْɹ ǽَ ʦْوَلاَ هُــ ʦِْه ْ̔ ــ ــʧ صَــʙَقَةٍ    لَّهُــʦْ أَجْــʛُهʦُْ عʻِــʙَ رȃَِّهِــʦْ وَلاَ خَــʨْفٌ عَلَ ــʛٌ مِّ قَــʨْلٌ مَّعْــʛُوفٌ وَمَغْفِــʛَةٌ خَْ̔

hَعُهَا  ْɦ ʧِّ وَ   ɳّऎَُ غَِ̒ـيٌّ حَلِـʦٌʽ  أَذȎًیَ َ̋ Ǽِ ʦُؔـالْ الَّـȑʚِ یʻُفِـȘُ  الأذǽَȎَـا أَیُّهَـا الَّـʚِیʧَ آمَُ̒ـʨاْ لاَ تʢِْhُلُـʨاْ صَـʙَقَاتِ َؗ
ــهِ تُــʛَابٌ فَأَصَــاǼَهُ  ْ̔ ــلِ صَــفʨَْانٍ عَلَ َ̡ َ̋ َ̡لُــهُ َؗ َ̋ ــʨْمِ الآخِــʛِ فَ ــاǙِّ وَالَْ̔ Ǽِ ʧُِمʕْــ ــاسِ وَلاَ یُ ʛََɦكَــهُ مَالَــهُ رِئَــاء الَّ̒ ــلٌ فَ  وَابِ

ـــافʧَȄʛِِ صَـــلʙْاً لاَّ  َؔ ـــʨُhاْ ɳّऎَُ لاَ یَهْـــȑʙِ الْقَـــʨْمَ الْ َʁ ـــا َؗ َّ̋  .)264 - 262} (الʰقـــʛة:  ǽَقْـــʙِرُونَ عَلَـــى شَـــيْءٍ مِّ
 .43الأذȐ في هʚا الʽʶاق شيء مʧ الʢʱاول ʖʰʶǼ مʧ الإنعام و 

ʦْ إِلاَّ و  وُؗ ُّʛ ُ́ ǽَ ʧَله تعالى: { لʨفي ق Ȏًونَ } (آل أَذʛُـ َy ʻُلاَ ی َّʦُـارَ ثـǼَُالأَد ʦُ ُؗʨُّلʨَُی ʦْ ُؗʨُقَاتِلǽُ نȂَِو
مʱʺــِّ̡لاً ذلــʥ  44الʺȞــʛوه الʶʽـʛʽ و تــأتي الʙلالـة فــي هــʚا الʶـʽاق علــى الʷـʛِّ الʵفʽــف و ). 111عʺـʛان: 

 ʧعʡ)) له)) و في ʛلا أث ʙیʙ45ته. 
Ȟُ و   ِʁ ʦْ وَأَنفُ ُؔ لʨَُنَّ فِي أَمʨَْالِ ْhُɦ ʦْ في قʨله تعالى: { لَ ُؔ لِ ْhقَـ ʧَـابَ مِـɦ ِؔ عʧَُّ مِـʧَ الَّـʚِیʧَ أُوتـʨُاْ الْ َ̋ ـ ْʁ َɦ ʦْ وَلَ ɦَّقُــʨاْ فَــإِنَّ ذَلِــʥَ مِــʧْ عَــʜْمِ الأُمُــʨرِ } (آل عʺــʛان: أَذȎً وَمِــʧَ الَّــʚِیʧَ أَشْــʛَكʨُاْ  ــʛُِhواْ وَتَ ْy ). 186كʽَِ̡ــʛاً وȂَِن تَ

القʙح فـي و ((الʢعʧ في الʙیʧ الʽʻʴف و، 46 سلʦَّو آله و هʳاء الʰʻيّ صلَّى الله علʽه  جاء للʙلالة على
 ʅȄʛــʷع الʛــʷــام الȞو أح ʧمʕأراد أن یــ ʧمــ ِّʙو صــ ((ʧآمــ ʧــة مــʯʢʵ47ت ʖʽʰــʷʱمــع الإشــارة إلــى ال .

 ʧʽʻمʕʺاء الʶʻ48ب. 
ابَ و  َr َɦ ــʧ ذَكَــʛٍ أَوْ أُنَ̡ــى  فــي قʨلــه تعــالى: { فَاسْــ ʦُؔ مِّ ʻــ ــلَ عَامِــلٍ مِّ َ̋ ــي لاَ أُضِــʽعُ عَ لَهُــʦْ رȃَُّهُــʦْ أَنِّ

ʦȞُ مǼَ ʧِّعʠٍْ فَالʚَِّیʧَ هَاجʛَُواْ وَأُخʛِْجʨُاْ مʧِ دǽَِارِهʦِْ وَ  ُ́ هʦُْ  أُوذُواْ Ǽَعْ ْ̒ فِـي سَـʽِhلِي وَقَـاتَلʨُاْ وَقɦُِلُـʨاْ لأُكَفِّـʛَنَّ عَـ
 ʦِْاتِهʯَ َّ̡ـʨَابِ }سَِّ̔ ـʧُ ال ْʁ ـʧ عʻِـɳّऎَ ِɳّ ʙُِ عʻِـʙَهُ حُ ɦِهَـا الأَنْهَـارُ ثʨََاǼـاً مِّ ْɹ ȑʛِ مِـʧ تَ ْr (آل  وَلأُدْخِلََّ̒هʦُْ جََّ̒اتٍ تَ
 ). 195عʺʛان:

َ̒ـــافِقʧَʽِ وَدَعْ و  ُ̋ ـــافʧَȄʛِِ وَالْ َؔ فَـــىأَذَاهُـــʤْ فـــي قʨلـــه تعـــالى: { وَلاَ تʢُِـــعِ الْ ِ وََؗ َّɳ ـــلْ عَلَـــى َّؗʨََوَت  ِ َّǙـــاǼِ
ʽِؗلاً}   ).48(الأحʜاب:  0وَ

ــʦْ إِلَــى ʡَعَــامٍ و  ُؔ ــيِّ إِلاَّ أَن یُــʕْذَنَ لَ ِhَّ̒تَ الʨا بُُ̔ــʨُخُلʙْا لاَ تَــʨآمَُ̒ــ ʧَیʚِــا أَیُّهَــا الَّــǽَ } :لــه تعــالىʨوافــي قʛُـ ِ̫ َɦ ʦُْɦ فَان ـ ْ̋ ʦُْɦ فَـادْخُلʨُا فَـإِذَا ʡَعِ ِؔـʧْ إِذَا دُعʽِـ ـانَ  غʛََْ̔ نَـاʧَȄʛِʣِ إِنَـاهُ وَلَ َؗ ʦْـ ُؔ ـʙِیʘٍ إِنَّ ذَلِ َɹ ـʧَʽ لِ ِʁ ɦَأْنِ ْʁ وَلاَ مُ ȏِذʓْمِـــ یُـــ َّʧُهʨَُاعـــاً فَاسْـــأَلɦَم َّʧُهʨُ̋ ُɦ ـــȘِّ وȂَِذَا سَـــأَلْ َɹ ِ̔ي مِـــʧَ الْ ْɹ َɦ ـــ ْʁ ǽَ َلا َُّɳऎَ ʦْ ُؔ ʻِ̔ي مِـــ ْɹ َɦ ـــ ْʁ ـــيَّ فََ̔ ِhَّ̒وَرَاء ال ʧ
ʦْ أʡَْهʛَُ لِقُلʦْȞُȃِʨُ وَقُلȃِʨُهʧَِّ وَمَا ُؔ ابٍ ذَلِ َr ʨا أَزْوَاجَـهُ مِـǼَ ʧعْـʙِهِ  حِ ُɹ ِؔ ʻَوَلاَ أَن ت ِ َّɳ َلʨُذُوا رَسʕُْأَن ت ʦْ ُؔ انَ لَ َؗ

ِ عʽʤَِʺاً } (الأحʜاب:  َّɳ ʙَʻِانَ ع َؗ ʦْ ُؔ  ). 53أَبʙَاً إِنَّ ذَلِ
نَْ̔ا یʓُْذُونَ في قʨله تعالى: { إِنَّ الʚَِّیʧَ و   ُّʙفِي ال َُّɳ ʦُُلَهُ لَعََ̒هʨُوَرَس ََّɳ  ًاǼاʚََع ʦُْلَه َّʙََةِ وَأعʛَِوَالآْخ

ʻʽِhـاً  یʓُْذُونَ وَالَّـʚِی  ʧَمُّهʻʽِاً  ɦَانـاً وȂَِثْʺـاً مُّ لُـʨا بُهْ َ̋ َɦْاح ʙِا فَقَـʨُhـ َʁ َɦ ـʛِ مَـا اكْ ʕْمَِ̒ـاتِ Ǽِغَْ̔ ُ̋ ـʕْمʧَʽِِ̒ وَالْ ُ̋ ǽَـا  الْ
ʕْمِ  ُ̋ اء الْ َʁ َزْوَاجʥَِ وȃَََ̒اتʥَِ وَنِ ʧَʽِ̒ یʙُْنʧَʽِ عَلَْ̔هʧَِّ مʧِ جَلاَبhʽِِهʧَِّ ذَلʥَِ أَدْنَـى أَن ǽُعْـʛَفʧَْ فَـلاَ أَیُّهَا الhَِّ̒يُّ قُل لأِّ

 َʥْذَیʓْــ ــانَ ɳَُّ غَفُــʨراً رَّحʽِʺــاً } یُ ، ارتؔــاب الʺعاصــيو معʻــاه إیــʚاء Ǽــالؔفʛ و  ).59 - 57(الأحــʜاب:  وََؗ
 .49 الفعلو  فʹلاً عʧ القʨل
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الʚَِّیʧَ  في قʨله تعالى: { ǽَا  ʨُؔنʨُا َؗ ـانَ  آذَوْاأَیُّهَا الʚَِّیʧَ آمʨَُ̒ا لاَ تَ ـا قَـالʨُا وََؗ َّ̋ مʨُسَى فʛَhََّأهَُ ɳَُّ مِ ِ وَجʽِهاً } (الأحʜاب:  َّɳ ʙَʻِ69ع ʧعʢالǼ اءʚإلى إی ʛʽʷǽ .( ل وʨ50الق. 
ʦْ و  ُؔ ʻِأْتَِ̔انِهَا مǽَ َانʚََّله تعالى: { وَاللʨـا في ق َy ـا إِنَّ ɳَّ فَآذُوهُ َ̋ هُ ا فَأَعʛِْضُـʨاْ عَْ̒ َɹ فَـإِن تَاǼَـا وَأَصْـلَ

ــاً رَّحʽِʺــاً } (الʶʻــاء:  Ǽَّاʨَب و ). 16كَــانَ تʛــا الʹــʻاء هʚن  51الإیــʨــȞʽ؛ فʦلʕل الʺــʨح، أو القــʛــʰʺال ʛــʽغ
ً̔ا مʛَّة  ِʁّح Ȑَّة و الأذʛا مĎȄʨʻ52مع .Ȑʛلأخ 

عَــʥَ وَلَْ̔أْخُـــʚُواْ و  ْ̒هʦُ مَّ ــ ɦَقʡَ ʦُْآئِفَــةٌ مِّ ــلاَةَ فَلْـــ yَّ ــʗَ لَهُــʦُ ال ْ̋ ʻــʗَ فِـــʽهʦِْ فَأَقَ فــي قʨلــه تعــالى: { وȂَِذَا ُؗ
لʨُّاْ مَ  َy لʨُّاْ فَلُْ̔ َy ǽُ ʦَْل Ȑʛَْآئِفَةٌ أُخʡَ َِأْتɦ ʦْ وَلْ ُؔ ʨُؔنʨُاْ مʧِ وَرَآئِ ʙُواْ فَلَْ̔ َr ɦَهʦُْ فَإِذَا سَ َɹ َ̔أْخʚُُواْ حِـʚْرَهʦُْ عʥََ وَلْ أَسْلِ ʦُؔ مَّْ̔  ْ̔ ــ ــʨنَ عَلَ ʽلُ ِ̋ ʦْ فََ̔ ُؔ ِɦــ ʦْ وَأَمɦِْعَ ُؔ ِɦ َɹ ــʨنَ عَــʧْ أَسْــلِ ــʨْ تَغْفُلُ ــʛُواْ لَ فَ َؗ ʧَیʚِــ ɦَهʦُْ وَدَّ الَّ َɹ ــاحَ وَأَسْــلِ ــةً وَاحِــʙَةً وَلاَ جَُ̒ لَ

 ʦْــ ȞُǼِ َــان ʦْ إِن َؗ ُؔ ْ̔ ــ ــعُ  أَذȎًعَلَ َ́ ʦُɦ مʛَّْضَــى أَن تَ ʻــ ــʧ مʢََّــʛٍ أَوْ ُؗ ــʙَّ مِّ ʦْ وَخُــʚُواْ حِــʚْرَكʦُْ إِنَّ ɳَّ أعََ ُؔ َɦ َɹ ʨاْ أَسْــلِ افʧَȄʛِِ عʚََاǼاً مُّهʻʽِاً } (الʶʻاء:  َؔ  ).102لِلْ
ــʓْذُونَِ́يفــي قʨلــه تعــالى: { وȂَِذْ قَــالَ مʨُسَــى لِقʨَْمِــهِ ǽَــا قَــʨْمِ لِــʦَ و  ِ  تُ َّɳ ُلʨــي رَسُــ ــʨنَ أَنِّ ُ̋ وَقَــʙ تَّعْلَ ـ yَّ ـا زَاغُـʨا أَزَاغَ ɳَُّ قُلُـȃَʨهɳऎَ ʦَُُّْ لاَ یَهْـȑʙِ الْقَـʨْمَ الْفَاسِـقʧَʽِ } (ال َّ̋ ʦْ فَلَ ُؔ ْ̔ لقـʙ ؗـان إیـʚاء مʨسـى  ).5ف: إِلَ

 .53عʽʸانه و علʽه الʶلام ʵʺǼالفة ما أمʛهǼ ʦه 
هʦُُ الَّ و   ʦْ یʕُْمǼِ ʧُِاǙِّ  یʓُْذُونَ ʚِیʧَ في قʨله تعالى: { وَمِْ̒ ُؔ الhَِّ̒يَّ وȄَِقʨُلʨُنَ هʨَُ أُذُنٌ قُلْ أُذُنُ خʛٍَْ̔ لَّ

 ٌʦʽابٌ أَلِــʚَعَــ ʦْلَهُــ ِɳّ َلʨذُونَ رَسُــʕْیُــ ʧَیʚِوَالَّــ ʦْ ُؔ ʻاْ مِــʨآمَُ̒ــ ʧَیʚِــةٌ لِّلَّــ َ̋ ــʕْمʧَʽِِ̒ وَرَحْ ُ̋  )61 } (الȃʨʱــة: وȄَُــʕْمʧُِ لِلْ
 .في هʚا الʺʨضع 54سلǼ ʦَّالقʨل و آله و ى الله علʽه Ȃیʚاء الʰʻيّ صلَّ و 

ـــــى الأذȐ بلʴاʣـــــه الʷʱـــــȄʛعيّ، و   ـــــى الؔـــــلام عل ـــــل إل  الاجʱʺـــــاعيّ،و هـــــʚه الاســـــʱعʺالات تʱʻق
ـــا یʶʻـــʦʳ مـــع العهـــʙ الʺـــʙنيّ عهـــʙ الʷʱـــȄʛع و فʹـــلاً عـــʧ العقائـــȑّʙ.  العʶـــȑʛȞّ و  َّ̋  ʻȃـــاء الʙولـــةو هـــʚا م
 .الʱؔافل الاجʱʺاعيّ و 

 ʖالʰات  -الǺارو الغاʱالأش: 
 ʣǻَؒة: –أ ǻَْالأ 

ـــة و  ـــة: غاǼـــة ʽʲؗفـــة ملʱفَّ َؔ ǽَْر 55الأʙـــʶال ʧارها مـــʳأشـــ ʖو  56الأثـــل و الأراك و ، أغلـــ ʧه مـــʨـــʴن
 ʦــاعʻال ʛʳـʷــه الʺــاء  57الʽــع فʺʱʳǽ ʠفʵʻمــ ʠʽفــي مغــ ʗــʰʻی ȑʚو . 58الــ ʧاعــة مــʺʳن ((الʨتؔــ ʙقــ

 اسʱعʺاله:و . 59كلِّ شʛʳ، حɦَّى الʵَّ̒ل)) 
ابُ  َɹ َؒةِ  في قʨله تعالى: { وَأَصْ ǻَْْق :  الأ) { ʙِʽِوَع َّȘ َɹ ʚَّبَ الʛُّسُلَ فَ لٌّ َؗ  ).14وَقʨَْمُ تhَُّعٍ ُؗ

ابُ و  َɹ ʨدُ وَقʨَْمُ لȋٍʨُ وَأَصْ ُ̋ َؒةِ في قʨله تعالى: { وَثَ ǻَْابُ } (ص:  الأʜَْالأَْح ʥَʯَِ13أُوْل .( 
ابُ و  َɹ ʚَّبَ أَصْ ةِ في قʨله تعالى: { َؗ َؒ ǻَْْاالأʛعʷال) { ʧَʽِسَلʛْ ُ̋  ). 176ء: الْ
ابُ و  َɹ انَ أَصْ َؒةِ في قʨله تعالى: { وȂَِن َؗ ǻَْالأ  :ʛʳʴال) { ʧَʽ ِ̋  ).78لʤََالِ
 62، مــʻʡʨهʦ قــʛب مــʙی61ʧ ، مــʧ قــʨم شــعʖʽ علʽــه الʶــلام60أصــʴاب الأȞǽــة أقــʨام Ǽائــʙة و  

 ʧار مـــʨʳـــالǼ ،كʨـــʰـــاذاة تʴʺǼ ـــازʳʴأرض ال ʧـــي مـــȃʛـــʺال الغʷفـــي ال ʛالأحʺـــ ʛـــʴʰاحل الʨعلـــى ســـ
ة اللغȄʨـــة اســـʱعʺالاً مʨʸʵصًـــا  .63صـــʛʴاء ســـʻʽاء  ـــا الʤʻـــʛ الـــʙلاليّ فʤʽهـــʛ فʽـــه اســـʱعʺال الʺـــادَّ أمَّ

 عʛʸʻ مʧ عʻاصʛ الʽʰʢعة.و ʨʺǼضع Ǽعʻʽه، ʛʽʷǽ إلى واقع بʯʽيّ 
 الʦقʕ القʙʻʶ: -الʙاǺع 

 أَزِفʕَ ، الآزِفَة: –أزِفَ 
هــــʨ مʸʵــــʨص Ǽــــاقʛʱاب وقــــʗ القʽامــــة و . 65ضــــʽقه و ، 64دنــــʨّه و الأَزَف : اقʱــــʛاب الʨقــــʗ و  

 اسʱعʺاله:و وقʨعها. و 
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((قȃʛـʗ الʻهاǽـة الʱـي تʤʱʻـʛ هـʕلاء  الʺعʻـىو ). 57} (الʦʳʻ:  أَزِفʕَْ الآْزِفَةُ في قʨله تعالى: { 
((ʧʽفʛــــʴʻʺأو ال ʧʽؔȞــــʷʺأو ال ʧʽب ِّʚــــȞʺو ،66 ال ((امــــةʽالق ʗدنــــ))عة  67ʛــــʶال ʨــــʴب و  68علــــى نʛالقــــ

هــا أو علاجهــا و قʢعَّ̔ــة وقʨعهــا و العʳلــة و  ــا فــي اقʱــʛاب ǽʹــȘʽ الʨقــʗ 69عــʙم إمȞــان ردِّ ً̋ ؛ فهــي ((دائ  .ʻʽȃ70ها)) و بʻʻʽا 
ʧَʽ مِـʧْ الآْزِفَـةِ في قʨله تعالى: { وَأَنـʚِرْهʦُْ یَـʨْمَ و   ِ̋ ʧَʽ مَـا لِلʤَّـالِ ِ̋ ʣِـا َؗ ʛَِِ̒ـاج َɹ إِذِ الْقُلُـʨبُ لَـȐʙَ الْ  :ʛـاعُ } (غـافʢَǽُ ٍعʽِوَلاَ شَـف ʦٍʽ ِ̋ الʺʸـʰʽات و مـا ʷǽـʛʽ إلـى أنَّهـا تفـʨق الʴـʨادث } الآْزِفَـةِ فـي {و ). 18حَ

ؗـــان تʛتʰʽهـــا الʜʻولـــيّ و الـــʨعȎ. و فʽهـــا الإشـــارة إلـــى الʴʱـــʚیʛ و ؗلَّهـــا.  71الʴـــالات الʷـــʙیʙة الʺʕلʺـــة و 
تʸʱاعʙ فʽه حالة الʚʴʱیʛ. مع لʴاȍ أنَّ الʺʨضعʧʽ مʧʽʽِّȞ في سʽاق الإخʰار عʧ القʽامة؛ رغʰة في 

 Ȏعʨاج الʱإو إن ʗاللف ʙʽحʨʱو لى ال .Ȑʙاله 
 ʛامʳاع  -الʯʸاس: و الʮالل 
  ʖأَثَاثًا: –أث 
الʽʲؔـʛ  75الʺال و . 74دِثار و فʛاش و ، مʧ لʰاس 73الʛʽʲؔ  72الأَثاث: أنʨاع مʧ مʱاع الʗʽʰ و  

ا، مʱʺِّ̡لاً في الإبل  ً́ ǽو أ ʦʻو الغ ʙʽʰ76الع ʛʽʵال Șلʢم ʨَّعام و ، 77. أو هʢال ʧع مʨعʺاله:و .78نʱاس 
ʧُ  في قʨله تعالى: { َʁ لَهʦُ مʧِّ قʛَْنٍ هʦُْ أَحْ ْhََ̒ا ق ْؔ ʦْ أهَْلَ ). معʻاها فـي 74وَرِئʽْاً } (مʦȄʛ:أَثَاثاً وََؗ

((مʢلـȘ و، 81جʺʽع ((ما ǽفʛʵʱون Ǽـه مـʧ الʤʴـȍʨ الʙنȄʨʽَّـة)) و ، 80أو الʺال  79 هʚا الʽʶاق الʺʱاع
ــا ʷǽــʛʽ إلــى شــيء مـــʧ 82الʺʳʱــʛ)) و الʺʶــʧȞ و الʺلـــʝʰ و مــا یʱعلَّــǼ Șʺعاشــهʦ مــʧ لــʨازم الʺأكــل  َّ̋ ؛ م

 .83((رخاوة حʶَّ̔ة أو معȄʨʻَّة)) 
ــامِ بʨُُ̔تــاً و   ــʧ جُلُــʨدِ الأَنْعَ ــʦ مِّ ُؔ ــʻȞَاً وَجَعَــلَ لَ ʦْ سَ ُؔ ــʨتِ ــʧ بُُ̔ ــʦ مِّ ُؔ ــلَ لَ فــي قʨلــه تعــالى: { ɳّऎَُ جَعَ

ʦْ وَمِـــʧْ أَصْـــʨَافِهَا وَأَوْ  ُؔ ِɦَـــام ـــʨْمَ إِقَ Ȅََو ʦْ ُؔ ـــʨْمَ ʣَعْـــِ̒ فʨُّنَهَا یَ ِɻ َɦ ـــ ْʁ ـــاً ȃَارِهَـــا وَأَشْـــعَارِهَا تَ وَمɦََاعـــاً إِلَـــى حِـــʧٍʽ }  أَثَاث
؛ وصʨلاً إلى الʙلالة على ((مʢلȘ ما ǽُعʺل 84فʛُُش و ما ؗان جʙیʙًا مʧ لʰاس  معʻاهو  ).80(الʴʻل: 

ــا} دالاĎ علــى و . ʶȄ85ــʱفاد فــي تــأمʧʽ الʺعــاش)) و مʻهــا  اســʱعʺال الʺʱــاع فــي هــʚا الʶــʽاق ʳǽعــل {أثَاثً
ــة.و الفُــʛُش و اللʰــاس  ذȑ الإشــارة عــامِّ معʻــى هــʚا أنَّ الʢʵــاب القʛآنــي یʱʻقــل نʜولĎ̔ــا مــʧ ال الʽʵــام خاصَّ

ا مʧ أثاث یʛتǼ Ȍʰالأنعام.Ȅفʛʵʱون Ǽه و إلى مʢلȘ ما ǽʺلʨؔن  Ďإلى ما ؗان خاص 
 : الʙُّʮؒʯو غʻان الʠُّ  -الʴادس 
  ʙأش– :ʙِأَش 
ــʛ 86الأَشِــʛ: مــʧ بلــغ أعلــى درجــات الʢʰــʛ و   ِhّؔʱʺ87، ال ʛــʢʰال ʛــʽʲؗ ،88 . لالــة وʙــل الʺʱʴȄ

. 92قʽل إنَّ هʚه الʙلالة غʽـʛ دقʽقـة و ، 91الʺʚمʨم؛ ذلǼ ʥأنَّه مʛتǼ ȌʰالهȐʨ  90الفʛح و ، 89على الʺʛح 
 اسʱعʺاله:و 

ــʚَّابٌ   َؗ ʨََ̒ــا بَــلْ هُــ ِ̒ ْ̔ ــهِ مِــʧ بَ ْ̔ كʛُْ عَلَ ِّʚلــه تعــالى: { أَأُلْقِــيَ الــʨفــي ق ٌʙأَشِــ   ʧِــ ʨُ̋نَ غَــʙاً مَّ َ̔عْلَ سَــ  َؔ Ȃلـى و . 93نـʨع مـʧ الʱعـȑِّʙ)) و لعلَّهʦ أرادوا الإشارة إلى ((شـʛٍّ و ). 26 - 25} (القʺʛ:  الأَْشʚ ُʙَِّابُ الْ
ʰȄـʙو أنَّ هـʚا الʺعʻـى مـʛتǼ Ȍʰالʙلالـة فـي و . ʱʺȄ94لـʡ ʥاعʻʱـا)) و أن ǽقʱادنـا و أنَّه (( یʙȄʛ العلʨّ علʻʽا، 

 ȋاʷʻة على ال  .95الʺادَّ
ــا و فʽهــا دلالــة علــى الhُّؔʱــʛ. و  َّ̋ ــا مــع الؔــʚب فــي الʺʨضــعʧʽ؛ م Ď̔دلال ʗʰــاحʸأنَّهــا ت ʗاللافــ

ة  َّʙʴلالة على الʙي الʢعǽ96  ان وʽغʢال.و الʽʱالاح 
yُ  -الʴاǺع   ʹʙؒ:ال

ا: –أدد   čإِد 
: مــا عʤُــʦ مــʧ الʺʻؔــʛ و   ــا 97الإِدُّ ــا فʽʤعً ً̋ ʽʤا عʛًا  98؛ فؔــان أمــʙًیʙا 99شــʛًؔʻʱــʶــا م ًh َr  100ع

ه و . 101كȄʛهًــا  تــه تــʕُدُّ ه و Ȃذا دهʱــه الʙاهʽــة فقــʙ أدَّ ُّʙــʯَِه و ت قــȞǽ ʙــʨن مــأخʨذًا مــʧ صــʨت الʻاقــة و . 102تَــأدُّ
)) و  ُّʙـʯَِاقـة تʻن ((أدَّت الʨلʨقǽ .ʛʽعʰت الʨدُّ و ، 103صʕَا))  104تـʙًیʙعًـا شـʽجʛهـا تʻʽʻح ʗعـ  105إذا ((رجَّ
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ها 107على دفعة واحʙة  106في جʨفها  ا)) 108؛ فʚاك هʨ أدُّ Ďدُّ أدʕی ʛʽعʰرَ  109. و ((أدَّ الʙََ110إذا ه .
ة و الʱʹعʽف؛ إذ ʛʽʷǽان إلى الانʶؔار و قʙ قʽل إنَّ ذلʥ مʛتʸǼ Ȍʰائʗ الʛʶؔ و  َّʙʷعʺاله:و . 111الʱاس 

  :ʦȄʛاً إِدّاً } (مʯ ʦُْɦ شَْ̔ ʯِْج ʙَْله تعالى: { لَقʨ89في ق .( 
ة و فʽــه دلالــة علــى أنَّ هــʚا الʺʻؔــʛ تʸــʰʴه جلʰــة و  rَّ غــʛض تʴقʽــȘ ((ردٍّ لʺقــالʱهʦ ؛ ل112ضــ
ة الغʹـʖ الʺفʸـح عـʧ غاǽـة شـʙَّ و تهȄʨل لأمʛها ȘȄʛʢǼ الالʱفات الʺʰʻئ عʧ ؗʺال الʶـȌʵ و الʰاʡلة 
ت إلــى أنَّــه ʰʻȄغــي الالʱفــاو . 113 الʳــʛأة))و الʳهــل و تʶــʽʳل علــʽهʦ بʻهاǽــة الʨقاحــة و الʱقʰــʽح، و الʷʱــʽʻع 

على الʻقʺة ؛ فʨȞʽن مʨʸʵصًا Ǽالʙلالة تعالىو اسʱعʺل مع قالʱهʦ الʱي نʨʰʶا فʽها الأولاد ĺ سʴʰانه 
ʧʽلاء القائلʕعلى ه. 
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 Abstract ملخص
اللغــة ʣــاهʛة اجʱʺاعʽــة وضــʛورȄة فــي حʽــاة 
 ʧاء عـــʻغʱـــان الاســـʶع الإنʽʢʱـــʶǽ ـــان، إذʶالإن
 ʧاء عـــʻغʱع الاســـʽʢʱـــʶǽ لا ʧة، لؔـــʛـــʽʲؗ اءʽأشـــ
اللغة ʨؗنهـا جـʜء مـʧ حʽاتـه، وانʢلاقـاً مـʧ هـʚه 
 ʙـــʻـــة للغـــة أردنـــا أن نقـــف عʽاعʺʱـــة الاجʽʺالأه
الʨʱاصـل اللغــȑʨ الاجʱʺــاعي وأشــȞاله فــي اللغــة 

ʻـا الʰلاغـي الـȑʚ خلَّفـه أسـلافʻا، مʧ مʨʤʻر تʛاث
ــــل قʨاعــــʙ هــــʚا الʨʱاصــــل، ونʷــــʛح أسʶــــه،  فʴʻل
 ونʤهʛ مʛتʜؔاته، فلʚا جاءت هʚه الʙراسة.    

 ʘʴʰال ʦʶف قʙا الهʚل إلى هʨصʨولأجل ال
على ثلاثـة مʰاحʘ رئʶʽة، هي:               

 الʺʴʰــــــــــــʘ الأول: وقــــــــــــʙ جـــــــــــــاء Ǽعʻـــــــــــــʨان 
وقــʙ تʻاولʻــا  لات))،((الʨʱاصــل: الʺفــاهʦʽ والــʙلا

فــــي هــــʚا الʺʴʰــــʘ معʻــــى الʨʱاصــــل فــــي اللغــــة 
والاصـــــــــــــʢلاح، ومفهʨمـــــــــــــه عʻـــــــــــــʙ القـــــــــــــʙامى 
 ʦــاعي وأهــʺʱاصــل الاجʨʱــى الʻومع ،ʧʽثʙــʴʺوال

 عʻاصʛه. 
مفهــʨم (( الʺʴʰــʘ الʲــاني: وقــʙ جــاء Ǽعʻــʨان 

ـــــʙ  ))،الʨʱاصـــــل الاجʱʺـــــاعي وأهـــــʦ عʻاصـــــʛه وق
ــــــي هــــــʚا الʺʴʰــــــʘ مفهــــــʨم الʨʱاصــــــل  ــــــا ف ʻاولʻت

ي، وعʻاصــــــʛه، وفʹــــــلا عــــــʧ وجــــــʨه الاجʱʺــــــاع
 الʨʱاصل الاجʱʺاعي.

  ʘــــــــ ــــــــʨانوالʺʴʰــــــــʘ الʲال ʻعǼ جــــــــاء ʙفقــــــــ : 
وقــʙ  ((ضــʨاȌǼ الʨʱاصــل اللغــȑʨ الاجʱʺــاعي))،

تʻاولʻــا فــي هــʚا الʺʴʰــʘ الʹــʨاȌǼ الʱــي یʰʻغــي 
علــــــى الʺــــــʱؔلʦ أن یʛاعʽهــــــا فــــــي أثʻــــــاء عʺلʽــــــة 
الʨʱاصـــــل الاجʱʺـــــاعي، مʻهـــــا: مʢاǼقـــــة الؔـــــلام 

 ʥلʚ تʨقفʻا في هʚا الʺʴʰـʘ لʺقʱʹى الʴال، وؗ
علــى عʽــʨب الؔــلام الʱــي ʳǽــʖ الاحʱــʛاز مʻهــا 
فــي عʺلʽــة الʨʱاصــل، مــʧ العʽــʨب الʱــي تʸʱــل 

.ʦؔلʱʺأو ال ʖʽʢʵالǼ لʸʱوما ی ،ȘʢʻالǼ 

Language is a social 
phenomenon and essential in 
human life, since man can do 
without many things, but can’t 
do  without language as it is a part 
of his life, and from this social 
significance of the language we 
want to focus on social  linguistic 
communication and its forms in the 
language from the perspective of 
our rhetorical heritage left by our 
ancestors, and to analyze the rules 
of this communication, explain its 
foundations, and show its 
supporting infrastructures, this 
study has come. 

And in order to reach this 
goal the research has been divided 
into three parts: 

The first part: it is titled 
((The communication; the concepts 
and the indications)), and this part 
has been dealt -firstly- with the 
meaning of communication 
linguistically and conventionally, 
and -secondly- with its concept 
according to the ancient and 
modern scholars views, and -
thirdly-  the meaning of social 
communication and its important 
elements. 

The second part: it is titled 
((the aspects of social 
communication; rhetoric as an 
example)) and this part has been 
dealt with the aspects of social 
communication, and we have 
focused on rhetoric being the most 
important aspect of the social 
communication referred to, 
studied, and analyzed  by Arabian 
rhetoricals. 

The third part: it is titled 
((the conditions of social 
communication)), it has dealt with 
the conditions developed by 
rhetoricals during the process of 
social communication, including: 
matching the words in accordance 
to the appropriate present situation, 
and also we have focused in this 
section on the defects of speech 
which must abstained from in the 
process of communication, 
including those related to the 
pronunciation, and those related to 
the orator or speaker. 
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ين خليل إبراهيم
ّ
د ضياء الد

ّ
 أ.م. د. محم

 كلّ̒ة الإمام الأعʤʢ الʱامعة ــ Ǻغʗاد
ـة ّ̒ȁʙاللّغـة الع ʤʴق 

  :مقʗمة
ʧʽʺرب العــال ĺ ʙــʺʴف الʛا، وأشــ ʦــلاة وأتــʸالʧȄʛوالآخــ ʧʽالأولــ ʙʽعلــى ســ ʦʽــلʶʱنا لʙʽســ ،

الʧʽʰʽʢ الʢاهʧȄʛ، وصـʰʴه الغـʛ الʺʽـامʧʽ، ومـʧ تـʰعهʦ  ومʨلانا مʙʺʴ الʺʢʸفى الأمʧʽ، وعلى آله
ʧʽأجʺع ʦهʽان الله تعالى علʨرض ،ʧیʙم الʨان إلى یʶإحǼ . َّأمʙعǼ ر اʙن بʨʲـاحʰي الʻع ʙاسـة اللغـة : فق

ʧʽʶʽرئ ʧʽاهʳوفقاً لات: 
ــʙَ الالاتʳـاه الʷــȞلي ʙ الغــʧʽʽȃʛ ، وتʺʲـل عʻــعــʛب مـʧ خلالــه لعلʺـي الʴʻــʨ والʸــʛف، الـȑʚ قعَّ
  . ʜولاً عʧ سʽاق الʨʱاصل الاجʱʺاعي، معʱي تُعَْ̒ى بʙراسة الʤʻام اللغȑʨ ، الفي اللʶانʽات الʸارمة

ʜ اللفʤـي فـي ، وهʨ الاتʳاه الʨʱاصلي الȑʚ یʙرس اللغة مـʧ خـلال الʺʳʻـتʳاه آخʛوهʻاك ا 
ʧʽاق معʽسʚل هʲʺت ʙة، وقʛʽʲؗ اهجʻاه في مʳها ،ه الاتʻاب :مʢʵل الʽلʴة، و ، تʽاعʺʱات الاجʽانʶالل

 . واللʶانʽات الʙʱاولʽة
ʜʽ ؗل مʻها على جانʖ معʧʽ إلاَّ أنَّها تʛʱʷك ؗلها مʛ ʧغʦ على الو  ʛؗراسات وتʙه الʚد هʙتع

ʽفʽــة حʙوثــه الʰــاحʨʲن تʙʴیــʙ، إذ ʴǽــاول ي إʡــار معــʧʽ وهــʨ الإʡــار الʨʱاصــليفــ ، فعــل الʨʱاصــل، وؗ
ȋ ، وذلــʥ انʢلاقــاً مــʧ أنَّ الʨʱاصــل نʷــاʣʨفهــا الʺʛســل للʨʱاصــل مــع الآخــʧȄʛوالاســʛʱاتʽʳʽات الʱــي ی

، فؔانʗ ، ومʧ هʻا تعʙدت أشȞال الʨʱاصلاجʱʺاعي یʦʱ بʛʡ ʧʽفʧʽ أو أكʛʲ، وحʱى بʧʽ الفʛد وذاته
جʱʺـاعي، والʨʱاصـل الʲقـافي، وȄقـʨم ؗـل الʸʵʷـي، والʨʱاصـل الا لصـ، والʨʱاأرȃعة: الʨʱاصل الـʚاتي

 .قʛʱʷǽ ʙك Ǽعʹها في جʺʽع الأشȞال ،شȞل على عʻاصʛ مʙʴدة
؛ لأنَّ اللغــة تعــǼ ʞʽالاســʱعʺال، ʧ شــأنها أن تʴــافȎ علــى حʽــاة اللغــةعʺلʽــة الʨʱاصــل مــ إنَّ 

وهــʚا مــا ذهــʖ إلʽــه  ،ʧ أحʹــان الʺʱʳʺــعإلاَّ إذا عاشــʗ بــʽ ، ولا تؔــʨن اللغــة لغــةً وȃغʽــʛه لا حʽــاة لهــا
ـــاǼ ʦǽقʨلـــه   sociauxإنَّ حـــʙود اللغـــات تʺʽـــل إلـــى الاقʱـــʛان ʴǼـــʙود الʜمـــʛ الاجʱʺاعʽـــة ( (( :دورؗ

groupesʦالأعــ ʦعʙــي تــʱــا )1())) ال َّ̋ .ومʻــه فــلا تعــʞʽ أȑ لغــة ؗانــʗ إلاَّ بــʧʽ زمــʛة اجʱʺاعʽــة مــا، مِ
ـǼ ʙــأنَّ اللغــة ʣــاهʛة اجʱʺاعʽــة، فالإنʶــان یʨʱاصــل مـع أفــʛاد  ʕؗی ȌلʱــʵȄو ،ʦهʻــʽب ʞʽعــǽ ȑʚــع الــʺʱʳʺال

 بهʦ في أوقات وأماكʧ مʱʵلفة.
 ʧاء عـʻغʱـان الاسـʶع الإنʽʢʱـʶǽ ان، إذʶاة الإنʽة في حȄورʛة وضʽاعʺʱة اجʛاهʣ إذاً فاللغة
أشʽاء ʛʽʲؗة، لʧؔ لا ʽʢʱʶǽع الاسʱغʻاء عʧ اللغـة ʨؗنهـا جـʜء مـʧ حʽاتـه، وانʢلاقًـا مـʧ هـʚه الأهʺʽـة 

مـʧ مʤʻـʨر تʛاثʻـا  أن نقف عʙʻ الʨʱاصل اللغȑʨ الاجʱʺاعي وأشȞاله في اللغـةالاجʱʺاعʽة للغة أردنا 
، فʴʻلـــل قʨاعـــʙ هـــʚا الʨʱاصـــل، ونʷـــʛح أسʶـــه، ونʤهـــʛ مʛتʜؔاتـــه، فلـــʚا الʰلاغـــي الـــȑʚ خلَّفـــه أســـلافʻا

 جاءت هʚه الʙراسة. ولأجل الʨصʨل إلى هʚا الهʙف قʦʶ الʘʴʰ على ثلاثة مʰاحʘ رئʶʽة، هي: 
ʙالأول: وقـــ ʘـــʴʰʺان: الʨـــʻعǼ جـــاء )((اصـــلʨʱال) لالاتʙوالـــ ʦʽا  ،الʺفـــاهʚـــا فـــي هـــʻاولʻت ʙوقـــ

 ʦــــاعي وأهــــʺʱاصــــل الاجʨʱم الʨومفهــــ ،ʧʽثʙــــʴʺامى والʙالقــــ ʙــــʻــــاه عʻاصــــل، ومعʨʱم الʨمفهــــ ʘــــʴʰʺال
 عʻاصʛه. 

ـا الʺʴʰـʘ الʲـاني: فقــʙ جـاء Ǽعʻـʨان: وقــʙ  ))،مفهـʨم الʨʱاصــل الاجʱʺـاعي وأهـʦ عʻاصـʛه(( وأمَّ
ʴʰــــʘ مفهــــʨم الʨʱاصــــل الاجʱʺــــاعي، وعʻاصــــʛه، وفʹــــلا عــــʧ وجــــʨه الʨʱاصــــل تʻاولʻــــا فــــي هــــʚا الʺ

 الاجʱʺاعي.
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وقـʙ تʻاولʻـا  ((ضʨاȌǼ الʨʱاصل اللغȑʨ الاجʱʺـاعي))، وأمَّا الʺʘʴʰ الʲالʘ: فقʙ جاء Ǽعʨʻان:
في هʚا الʺʘʴʰ الʹʨاȌǼ الʱي یʰʻغي على الʺʱؔلʦ أن یʛاعʽها في أثʻاء عʺلʽة الʨʱاصل الاجʱʺاعي، 

ʚلʥ تʨقفʻا فـي هـʚا الʺʴʰـʘ علـى عʽـʨب الؔـلام الʱـي ʳǽـʖ مʻها: مʢا Ǽقة الؔلام لʺقʱʹى الʴال، وؗ
الاحʱـــʛاز مʻهـــا فـــي عʺلʽـــة الʨʱاصـــل، مـــʧ العʽـــʨب الʱـــي تʸʱـــل ǼـــالȘʢʻ، ومـــا یʸʱـــل Ǽالʽʢʵـــʖ أو 

 .ʦؔلʱʺال 
وخʱامــاً: نʛجــʨ أن تؔــʨن هــʚه الʙراســة قــʙ أعʢــʗ الʺʨضــʨع حقّــه، وأَن ǽفʽــʙ مʻهــا الʰــاحʨʲن، 

 اد الʘʴʰ مʧ غʛʽه.مʲلʺا أف
 :"الʦʯاصل" الʸفاهʤʻ والʗلالات: الʖʲʮʸ الأول

 الʠʸلʔ الأول: مفهʦم الʦʯاصل: 
 : ـ الʦʯاصل لغة1

((الʨاو والʸاد واللام أصل واحʙ یʙل على ضʦ شيء  الʨʱاصل، مȘʱʷ مʧ مادة وصل، و 
صــلة، ووصــل  ((وصــل فــلان رحʺــه ʸǽــلها ،)3(والʨصــل ضــʙ الهʳــʛان ،)2(إلــى شــيء حʱــى ǽَعْلَقَــه))

والʨʱاصـل: ضـʙ الʸʱـادم، والʨصـل: ، )4(الʷيء Ǽالʷـيء ʸǽـله وصـلاً، وواصـلʗُ الʸـʽام Ǽالʸـʽام))
ʥʰسلها إلى صاحʛسالة تʛ5(ال( . 

واسʻʱاداً لهʚه الʺعاني اللغȄʨة، یʱʹح أنَّ الʺʛاد Ǽالʨʱاصل لغـة: الاقʱـʛان والاتʸـال والʸـلة  
 والالʯʱام والʳʺع والإبلاغ، ؗʺا یʧʽʰʱ أنَّ هʻاك تʷابها في الʙلالة والʺعʻى. 

 ـ الʦʯاصل عʹʗ علʸاء العʻȁʙة القʗامى:2
ــʜ علʺــاء العʽȃʛــة فــي تعȄʛــʅ اللغــة والʰلاغــة علــى خاصــʽة الʨʱاصــل، فــابʧ جʻــي     لقــʙ رؗ

وهـʨ بهـʚا قـʙ أعʢـى ، )6(((أمّا حʙها فأصʨات ǽعʰـʛ بهـا ؗـل قـʨم عـʧ أغʛاضـهʦ)) ǽعʛف اللغة Ǽقʨله:
 ٍȘهـا مُلـʽف ʛافʨن اللغـة لغـةً إلاَّ إذا تـʨاصـل، إذ لا تؔـʨʱسـʺات ال ʧـة، وهـي سـʺة مـʽاعʺʳللغة سʺة ال 

 ʧع ʛʽʰعʱة للʴن صالʨؔوت ،Șٍَلɦُة.ومȄارʛʺʱاض في الاسʛالأغ  
  ʥل على ذلʙȄة، وʽغʽلʰʱفة الʽʣʨفاجي، في الʵان الʻس ʧاب ʙʻفة اللغة عʽʣت وʛʸʴان ʙوق

((ومــʧ شــʛوȋ الفʸــاحة والʰلاغــة أن Ȟǽــʨن معʻــى الؔــلام ʣــاهʛاً جلَّ̔ــاً لا ʱʴǽــاج إلــى فؔــʛٍ فــي  قʨلــه:
ʙلʽل علــى صــʴة مــا ذهʻʰــا إلʽــه أنَّ الؔــلام غʽــʛ مقʸــʨد فــي نفʶــه وȂنَّʺــا اســʛʵʱاجه، وتأمــلٍ لفهʺــه والــ

((ʦسهʨي في نفʱا الʺعاني الʨʺفهȄو ʦاضهʛأغ ʧاس عʻال ʛʰعʽج لʽʱاح)7(   . 
إنَّ في ؗلام ابʧ سـʻان إشـارة إلـى الʨʱاصـل مـʧ خـلال تʨجʽـه رسـالة مـʧ مـʱؔلʦ إلـى سـامع،  

ا لʨʽصل عȄʛʡ ʧقه رسالة إلى (الؔلام)، فالʺʱؔلʦ لا  وذلʥ عʛʰ قʻاة وهي َ̋ سامعʽه، ومʧ هʻا فإنَّ عʺلʽة الʨʱاصل تقʨم عʙʻ ابʧ جʻي وابʧ سʻان مʧ خلال تعȄʛفهʺا للغـة علـى غاǽة له Ǽالؔلام ذاته، وȂنَّ
 ؗʺـا ʤǽهـʛ أنَّ الإنʶـان فـي حاجـة للغـة لأداء أغʛاضـه، (مʱؔلʦ، سامع، رسـالة، قʻـاة)، عʻاصʛ أرȃعة

 .)8(الإنʶان إلى اللغة شȋʛ مʧ شʛوȋ تʨاصله مع الآخʧȄʛ)) ((وهʚȞا نʙʳ أَنَّ حاجة
ؗʺا ʤǽهʛ مفهʨم الʨʱاصـل فـي الʱـʛاث العȃʛـي مـʧ خـلال قـʨل ابـʧ سـʻان الʵفـاجي وهـʨ فـي   

ألاَّ یـʕتى الʶـامع مـʧ سـʨء فهـʦ الʻـاȘʡ، ولا  ((Ȟǽفي مʧ حȎ الʰلاغة سʽاق حʙیʲه عʧ الʰلاغة، إذ قال:
 .)9(الʻاȘʡ مʧ سʨء فهʦ  الʶامع))

  ʧʽفهام بȂو ʦها أنَّها فهʣʨʤح ʛأوف ʧʺة للغة، فʽفة الإفهامʽʣʨان على الʻس ʧاب ʜ ʛؗا یʻوه
(الʰلاغة ؗـل مـا تʰلـغ Ǽـه قلـʖ الʶـامع فʻȞʺʱـه مـʧ ( الʺʱؔلʦ والʶامع، ؗʺا أنَّ العȑʛȞʶ یʚهʖ إلى أنَّ 

((ʧʶض حʛلة ومعʨʰرة مقʨمع ص ʥʶه في نفʻȞʺʱؗ هʶنف)10( . 
ـʜ فـي تعȄʛفـه ʛؗی ȑʛȞـʶــه،  فالعʶنف ʦؔلʱالʺـ ʖهـا فـي قلـʻȞʺت ʙعـǼ ـال الʺعـانيʸǽا، علـى إʚهـ

ــʜ علـى تʨاصــل الʺـʱؔلʦ مـع نفʶــه أولاً وتفʽؔـʛه فʽʺــا سـʽقʨل، وȃعـʙ أن یــʧȞʺʱ فـي نفʶــه  ʛؗاه یʛـا نـʻَّفؔأن
ʴǽــاول إʸǽــاله إلــى الʺʱلقــي، وهــʚا وجــه آخــʛ مــʧ وجــʨه الʨʱاصــل الــʶǽ ȑʚــʺʽه الʺʴــʙثʨن Ǽالʨʱاصــل 

 الʚاتي. 
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ʛ ابʧ الʺ ʁَّ (إذ قـال: الʰلاغـة اسـʦ ( قفع الʰلاغة تفʛʽʶاً لǽ ʦفʛʶه غʽـʛه علـى رأȑ العʶـȑʛȞ:وف
لʺعانٍ تȑʛʳ في وجʨه ʛʽʲؗة، مʻهـا مـا Ȟǽـʨن فـي الʶـʨȞت، ومʻهـا مـا Ȟǽـʨن فـي الاسـʱʺاع، ومʻهـا مـا 

ʜʽ على الʶامع والʺʱؔلʦ معاً؛ لأنَّهʺا ʲʺǽلان ʛʡفي الʨʱاصل. ، )11(ʨȞǽن خhʢًا)) ʛؗل تʨا القʚوفي ه 
Ȅاصــل وʨʱــة الʽم عʺلʨــى تقــʱح ʖــʽ ʛؗʱال ʧــʶح ȋʛلاغــة علــى شــʰفــه للȄʛاكي فــي تعȞــʶال ʜــ ʛؗ

((هي بلʨغ الʺʱؔلʦ في تأدǽة الʺعاني حʙّاً له اخʸʱاص بʨʱفʽه  على أسʝ صʴʽʴة، فالʰلاغة عʙʻه:
ʖʽ حقها)) ʛؗʱاص الʨ12(خ( . 

وذلʥ حʱى یʧȞʺʱ الʶامع مʧ فهʦ الʛسالة الʺʻقʨلة إلʽه، ȋʛʷǼ أن یʶʱاوȐ مع مʵاʰʡه في  
 درجة الفهʦ أو أن ʵǽاʰʡه ʖʶʴǼ قʙراته الʚهʽʻة ومȞانʱه. 

ʽــʜه علــى وصــʨل  ʛؗقامة تʱالاســ ʘــʽح ʧه للؔــلام مــʺʽــʶخــلال تق ʧمــ ʟلʵʱــʶʻه فȄʨʰʽــا ســ أمَّ
،ʧــʶالؔــلام إلــى، ح ʦــ ʁَّ ومʴــال، ومʶــʱقʦʽ ؗــʚب، ومʶــʱقʦʽ قʰــʽح، ومʴــال  الʺعʻــى إلــى الʺʱلقــي، إذ ق

ـــل فـــي ذلـــʥ قـــائلاً: ّy ـــا  كـــʚب، وف ـــا الʺʶـــʱقʦʽ الʶʴـــʧ، فقʨلـــʥ: أتʱʽـــʥ أمـــʝ، وســـآتʥʽ غـــʙاً. وأمَّ ((فأمَّ
ـــا الʺʶـــʱقʦʽ الؔـــʚب  ،الʺʴـــال فـــأن تـــʻقʠ أوّل ؗلامـــǼ ʥـــآخʛه فʱقـــʨل: أتʱʽـــʥ غـــʙاً، وســـآتʥʽ أمـــʝ. وأمَّ

ــا الʺʶــʱقʦʽ القʰــʽح: فــأن تʹــع اللفــȎ فــي غʽــʛ فقʨلــʥ: حʺلــʗُ الʰʳــل، وشــʗُȃʛ مــاء الʴʰــʛ ون ʴــʨه. وأمَّ
ــا الʺʴــال الؔــʚب فــأن تقــʨل ــي زȄــʙاً ǽأتʽــʥ وأشــʰاه هــʚا. وأمَّ  :مʨضــعه، نʴــʨ قʨلــʥ: قــʙ زȄــʙاً رأیــʗ، وؗ

 ((ʝأم ʛʴʰبُ ماء الʛف أشʨس)13(  . 
ʜ علـى اسـʱقامة الؔـلام حʱـى ʸǽـل الʺلقـى إلـى ذهـʧ الʺʱلقـي،  وهʻا نلاحȎ أنَّ سȄʨʰʽه قʙ رؗ

لʺʱʶقʦʽ الʧʶʴ هʨ الǽ ȑʚفهȄʛʢǼ ʦقة ʢʽʶǼة جلʽة مʧ خلال حʶـʧ اللفـȎ، واسـʱقامة الʺعʻـى، ؗʺـا فا
ــا الʺʶــʱقʦʽ القʰــʽح، فــإنَّ الʶــامع  أنَّ الʺʶــʱقʦʽ الؔــʚب مʶʱʶــاغ ؗــʚلʥ مــʧ حʽــʘ حʺلــه علــى الʺʳــاز أمَّ

ʻقʢـع فʽهʺـا ʸǽعʖ علʽه فهʺه؛ لأنَّ الألفاȍ في غʛʽ مʨضعها، وأمَّا الʺʴال الʚؔب، والʺʴال، فقʙ ی
الʨʱاصل لعʙم اسʱقامة الؔلام، وهʻا ʤǽهʛ لʻا اهʱʺام الʧʽȄʨʴʻ أǽʹاً Ǽالʨʱاصل؛ لأنَّ الغاǽة هي إفهام 

 الʶامع مʧ خلال الʱعابʛʽ الʺʱʶقʽʺة.  
ؗʺـــا ʤǽهـــʛ مفهـــʨم الʨʱاصـــل فـــي الʱـــʛاث العȃʛـــي مـــʧ خـــلال الإǼانـــة عـــʧ الʺعـــاني، إذ قـــال  
:Ȏــاحʳجــامع لؔــل شــيء ( ال ʦــان اســʽʰوال) ،ʛʽʺــاب دون الʹــʳʴال ʥــʱــى، وهʻــاع الʺعʻق ʥــف لــʷؗ

 ʝʻجــ ِّȑأ ʧـان، ومـʽʰال ʥله ؗائَِ̒ـاً مــا ؗـان ذلـʨـʸʴعلـى م ʦـʳهȄــه، وʱقʽـامع إلـى حقʶفʹـي الǽ ـىʱح
 ȑʛــʳǽ ــيʱــة الǽوالغا ʛار الأمــʙل؛ لأنَّ مــʽلʙشــيء  كــان الــ ِّȑَــأʰوالإفهــام، ف ʦالفهــ ʨــامع إنَّʺــا هــʶالقائــل وال

 .)14(لʺعʻى فʚلʥ هʨ الʽʰان في ذلʥ الʺʨضع))بلغʗَ الإفهام وأوضʗَʴ عʧ ا
 ʗقــة ؗانــȄʛʡ ِّȑــأǼ انــةǼــه الإǼ ʙــʸقǽ ȑʚــان؛ الــʽʰال ʧلامــه عــȞǼ Ȏــاحʳد  ،إنَّ الʙحــ ʙن قــʨــȞǽ

فالʛسـالة تʸـل ، الʺـʱؔلʦ/ الʶـامع/ الʛسـالة/ القʻـاة/ الʷـفʛة)( خʺʶة عʻاصʛ للعʺلʽـة الʨʱاصـلʽة، وهـي
ʦهʺا الفهʻلٍّ م كʷف قʻاع ( والإفهام عȘȄʛʡ ʧ اللغة، وأمَّا الʷفʛة فهي مʧ مʱؔلʦ إلى سامع، وغاǽة ُؗ

 بل إنَّ الʳاحȎ أخʛج الʨʱاصـل مـʧ دائʛتـه الʹـʽقة الʱـي تعʱʺـʙ علـى الʺʢʻـʨق فقـȌ، فʳعـل، الʺعʻى)
(جʺʽع أصʻاف الʙلالات على الʺعاني مʧ لفȎ وغʛʽ لفـȎ خʺʶـة أشـʽاء، لا تـʻقʟ ولا تȄʜـʙ، أولهـا (

ʦث ،ʙالعق ʦالإشارة، ث ʦث Ȏاللف ((ًةʰʸى نʺʶي تʱال الʴال ʦث ،Ȍʵال)15(  . 
فالʨʱاصل على ما یȐʛ الʳاحȎ لا ʨȞǽن Ǽـالʺʨʢʻق فقـȌ، بـل Ȟǽـʨن ǼالʱؔاǼـة أǽʹـاً إذا ؗـان  

الʵــȌ)، أو Ȟǽــʨن Ǽالإشــارة والإمــاءة، وقــȞǽ ʙــʨن Ǽالعقــʙ أو ( الʺʵاʡــʖ مʱعلʺــاً وهــʨ الــȑʚ أʡلــȘ علʽــه
 .ʛّؔ  الʴال الʻاʡقة Ǽالʙلالة الʱي سʺاها (الʰʸʻة) وهي الʻاتʳة عʧ الʱأمل والʱف

 Ȑʛیــ ȑʚالــ ،ʖوهــ ʧابــ ʦʽــʶتق ʧعــ ʙــʽعʰب Ȏــاحʳال ȑرأ ʝʽــه  ولــʻʺعــة أوجــه، فȃــان أرʽʰأنَّ ال))
الʽʰــان الــʸʴǽ ȑʚــل فــي القلــʖ عʻــʙ إعʺــال الفؔــʛ بʽــان الأشــʽاء بــʚواتها، وȂن لــʦ تــʧʰ بلغاتهــا، ومʻــه 

 .  )16(واللʖُّ، ومʻه الʽʰان Ǽاللʶان ومʻه الʽʰان Ǽالʱؔاب وهʨ الȑʚ یhَُلِّغ مǼَ ʧَْعʙَُ وغاب))
((أنَّ هــʚا العــالʦ العȃʛــي الــȑʚ ألَّــف  فــإذا وازنَّـــا هــʚا الʱقʶــʦʽ الــȑʚ وضــعه ابــʧ وهــʖ، لʨجــʙنا

 Rueschء الاتʸـال تʸـʽʻفاً علʺʽـاً، قʰـل أن ǽʹـع روȄـʞ هـ) قـʙ وضـع لعلʺـا355كʱاǼه Ǽعʙ عام (
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تʸــʽʻفهʺا الȃʛــاعي، والــȑʚ یʱفـȘ إلــى حــʽʰؗ ʙــʛ مـع تʸــʽʻف صــاحʖ الʛʰهــان،  Patesonوʶʱʽȃـʨن 
 . )17(حʘʽ یʚهʰان إلى تقʦʽʶ الاتʸال أرȃعة أقʶام))

ʽف نʛَُّʤَوا له مʧ خلال اللغـة Ǽِعَـ هاوهʚȞا ʤǽهʛ لʻا رؤȄة علʺاء العʽȃʛة للʨʱاصل، وؗ ِّʙ  ًـاةʻق)
ــʚلʥ لــǽ ʦغفلــʨا العʻاصــʛ الأخــȐʛ، وهــي:  والʺʲʺʱلــة فــي الʰʵــʛ الʺʻقــʨل بــʧʽ (الʛســالة) للʨʱاصــل)، وؗ

وفـي  (مقʱʹـى الʴـال) أو (الʺقـام) وʨȞȄن ذلʥ في سʽاق معʧʽ والȑʚ سـʺʱه العـʛب (مʱؔلʦ وسامع)،
الʷʱـʛȞ یʰـایʧ مقـام الʷـȞاǽة، ʵǽفى علʥʽ أنَّ مقامات الؔلام مʱفاوتـة فʺقـام  ((لا ذلǽ ʥقʨل الȞʶاكي:

 ʥـه فـي ذلـʡاʢʴل وانʨـʰوالق ʧـʶʴـاب الǼ ʧـة، وارتفـاع شـأن الؔـلام مـȄʜعʱمقـام ال ʧـایʰة یʯʻهʱومقام ال
ا یلǼ Șʽه وهʨ مقʱʹى الʴال)) َ̋  . )ʖʶʴǼ)18 مʸادفة الؔلام لِ

الʱي ʧʺʹǽ بها الʺʱؔلʦ وصʨل خʛʰه سـلʽʺاً إلـى سـامعه، بـل ǽʹـʺʧ  (الʷفʛة) ؗʺا لʦ یʨʶʻا 
ʦ الʶـــامع لــه، ولا Ȟǽـــʨن ذلــʥ إلاَّ إذا ؗانـــʗ هʻــاك شـــفʛة یʱعــارف علʽهـــا الʛʢفــان لʹـــʺان وصـــʨل فهــ

ʦهʙʻة، فاللغة عʽالؔلام)) الإرسال ʧم مʨه القʽاضع علʨʱا ی َّ̋  .)19(((عʰارة ع
ا تقʙم ذʛؗه أنَّ عʻاصʛ الʨʱاصـل فـي الʱـʛاث مʱȞʺلـة، وهــــي سـʱة: ملقـي   َّ̋  (مʱؔلـــــʦ)، نʙʳ مِ

 (الʺقام أو مقʱʹى الʴال)، سʽاق ǽقʨم مقامها)، قʻاة (اللغة أو ما (الʛʰʵ)، مــــع)، رسالةالʶا( مʱلقي
 (الʺʨاضعة). الʷفʛة

3:ʥʻثʗʲʸال ʗʹاصل عʦʯم الʦـ مفه 
   ʛــʲقــة أكȄʛʢǼ هاʛاصــʻع ʙیــʙʴخــلال ت ʧة مــʽاصــلʨʱــة الʽالعʺل ʘیʙــʴال ʛــʸد علʺــاء العʙحــ

ʙفقــ ،ʛالعلʺـــي الʺعاصـــ ʘـــʴʰــات الʽʢعلـــى مع ʥلʚادهـــا ؗـــʺʱــة، واعʽن  عʺلʨد شـــانʨم ؗلـــʙقـــ))-  ʨوهـــ
خʢاʡــة تʸʱʵــʛ مــʧ خــلال خاناتهــا  –مهʻــʙس أمȞȄʛــي ؗــان ǽعʺــل فــي مʽــʙان الاتʸــالات الهاتفʽــة 

 لʽة الʨʱاصلʽة بʛمʱها: ونʺȌ اشʱغالها العʺ
 مʙʸر الʛʰʵ          الʰاث           الإشارة الʻهائʽة           الʺʱلقي  الهʙف

 .)20(الإرسالʽة                 الإشارة الʺʨʲʰثة            الإرسالʽة))             
ــا اللغȄʨــʨن فقــʙ وصــفʨا عʺلʽــة الʨʱاصــل مــʧ خــلال تعــȄʛفهʦ للغــة  إذ وصــفها دȑ سʨســʛʽ ،أمَّ

)ʧʽالآتي (أ) و (ب ʨʴʻهʺا على الʻʽا بʺʽهʺا فʲیʙادلان حʰʱ21((ب) وهʺا ی(  : 

 
 

  

Șʢن 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ت –ص 
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 سʺع

 سʺع
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ت –ص 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

Șʢن 
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ومʧ هʻا نȐʛ أنَّ سʨسʛʽ قـʙ حـʙد دورة تʵاʽʰʡـة بـʛʡ ʧʽفـي الʢʵـاب، انʢلاقًـا مـʧ الʸʱـʨر 
 إلى الʨʸرة الʶʺعʽة الʺʱʻقلة مʧ صʨرة ؗلامʽة Ǽالʰʶʻة للʺʱؔلʦ إلى سʺع Ǽالʰʶʻة للʶامع. 

وهي الʨسʽلة الʱي تʶʺح لʺʶـʱعʺلʽها ((إحȐʙ وʣائف اللغة، الاتʸال  أمَّا مارتʽʻʽه فȐʛʽ أنَّ 
((ʦهʻʽادل بʰʱʺال ʦفاهʱال ʧʺʹي تʱوهي ال ،ʦعʹهǼ ل في علاقات معʨخʙال)22( . 

 ʦأهـ ʧʽبـ ʧمـ ʙعـǽ ـا َ̋ َّȃُاصـل رʨʱال ʧـائف، لؔـʣة وʙـه أنَّ للغـة عـʽʻʽخلال ؗلام مارت ʧم ʛهʤǽ
 وʣائفها نʛʤاً لإقامʱه علاقات مʰʱادلة بʧʽ مʱʶعʺلي اللغة.

ʰجاك ʦــʶق ʙخانــات ووقــ ʗــائف اللغــة إلــى ســʣن وʨــʶ  ــةʻʽفــة معʽʣإلــى و ʛʽــʷكــل خانــة ت))
ʦؔلʱʺـالǼ Ȍʰتʛهـي  فالانفعال مـʻوال ʛوالأمـ ʛجـʜضـة للʛن عʨـȞǽ ʙلقـي فقـʱʺـا ال (الʽʣʨفـة الانفعالʽـة)، أمَّ

 والʨʱجʽه (الʽʣʨفة الإفهامʽــــــة).
مــʧ خــلال الإحالــة علــى وʴʱȄــʙد الʺʛجــع  (الʽʣʨفــة الʷــعȄʛة)، أمّــا الʷــعȑʛ فʺʲــʨاه الإرســالʽة 
وقـــʙ لا تʳʱـــاوز الʨاقعʽـــة  (الʺʱʽالغȄʨـــة)، وȄـــʛتȌʰ الʶـــǼ ʧʻاللغـــة الʨاصـــفة (الʽʣʨفـــة الʺʛجعʽـــة) الʶـــʽاق

(الʽʣʨفــــة  الإبلاغʽـــة، حــــʙود الʴفـــاȍ علــــى حالـــة مــــʧ الʨʱاصـــل، خــــلال الʱأكʽـــʙ علــــى أداة الاتʸـــال
ل صــــʽاغʱه نʺʨذجــــه وتلؔــــʦ هــــي الʣʨــــائف الʶــــʗ، الʱــــي ʷǽــــʛʽ إلʽهــــا جاكʶʰــــʨن مــــʧ خــــلا اللغȄʨــــة)
 :          )23(الʨʱاصلي

 (الʽʶاق) مʛجعʽة                               
. 

 إفهامʽة  ..................... ....................... شعȄʛة.انفعالʽة       
 (الʺʱؔلʦ)                       (شعȑʛ)                       (الʺʱلقي)      

 
                                

 أداة الاتʸال)( لغȄʨة                                
 

                                       

 (الʧʻʶ)                       مʱʽالغȄʨة    
 

قʙ ألʽʺʳǼ َّʦع العʻاصʛ الʱي تقʨم علʽها العʺلʽة الʨʱاصلʽة، مع تʙʴیʙ  وهʚȞا ʨȞǽن جاكʨʶʰن 
 .ʛʸʻل عȞǼ ةʡʨʻʺائف الʣʨال 

 ʧمـ ʧʽʲـاحʰال ʧد مـʙعـ ʙـʻـة، عʽفʽʣو ʛʤوجهة ن ʧة مȄʨائف اللغʣʨال (ʞʻʽل) ضʛعʱʶȄو))
ǽعʺل في أنʤʺة خلال مȄʨʱʶات مʨʻʱعة، انʢلاقاً مʧ أنَّ الȄʛʤʻة الʽʣʨفʽة تَعʙُُّ اللغة شȞلاً اتʸالʽاً، 

((Ȑʛʰؗ ةʽاعʺʱاج)24( ، ʦدیهـا اللغـة، إن لـʕـي تʱـائف الʣʨال ʦأه ʧʽب ʧاصل مʨʱضح أنَّ الʨا ی َّ̋ هʚا مِ
ʛـʸخـلال ح ʧمـ ʥذلـ ʙأكـʱȄة لهـا، وʽفة الأساسʽʣʨال ʧȞǽ )عʺال اللغـةʱـائف اسـʣو(ʛȃʨب ) ـعȃفـي أر)

 وʣائف مʛتʰة مʧ الأدنى إلى الأعلى، وهي: 
 (لʱعʛʽʰ الʟʵʷ عʧ حالاته الʙاخلʽة). ـ الʽʣʨفة الʱعȄʛʽʰة1
2.(ʧȄʛة إلى الآخʽاخلʙالاته الʴǼ علقةʱʺمات الʨالʺعل ʟʵʷغ الʽلʰʱل) ةȄفة الإشارʽʣʨـ ال 
 ـ الʽʣʨفة الʨصفʽة (لʨصف الأشʽاء في الʺȌʽʴ الʵارجي).3
 .)25(. الʽʣʨفة الʳʴاجʽة (لʱقʦʽʶ الʳʴج وتʛȄʛʰها) ))4

((الʱعʽʰــــʛ عــــʧ الأفؔــــار عــــȄʛʡ ʧــــȘ الأصــــʨات  هــــا:وقــــʙ عــــʛَّفَ (هʻــــȑʛ ســــʗȄʨ) اللغــــة Ǽأنَّ 
ـــا ʶǽـــʨʱجʖ وجـــــــʨد)26(اللغȄʨـــة)) َّ̋  وʱȄʹـــح ذلـــʥ أكــــʛʲ فـــي تعȄʛـــʅ مـــʱؔلʦ، ســـامع، رســـالة، قʻـــاة)،( .مِ



164 
 

(ʛʽســاب) :أنَّهــاǼ ز  للغــةʨمــʛال ʧــام مــʤن ȘــȄʛʡ ʧــات عــʰغʛل الأفؔــار والانفعــالات والʽصــʨʱلة لʽوســ))
 . )27(الʱي ʙʵʱʶǽمها الفʛد Ǽاخʽʱاره))

 ʅـــȄʛه فـــي تعʙـــʳـــاً مـــا نʰȄʛتق ʨوهـــ )،(ʧســـʛʰʶǽ إذ ) ȋـــاʷʻال ʧع مـــʨروح اللغـــة فـــي نـــ ʧتؔʺـــ)
ـــʙُّ فـــي إفهـــام نفʶـــه لʷـــʟʵ آخـــʛ، ونʷـــاȋ مـــʧ جانـــʖ هـــʚا  ُr ǽَ دʛفـــ ʖجانـــ ʧــــ الإنʶـــاني، نʷــــــــاȋ مــــــــ

ـʛʰʶǽ ʙسـʧ عـʧ  ،)28(الʟʵʷ الآخǼ ʛغʛض فهʦ ما ؗان ʳǽـȑʛ فـي ذهـʧ الʷـʟʵ الأول)) ʕؗـا یʻوه
ʱʺادل الʰائف. تʣʨامع الʶوال ʦؔل 

إنَّ هʚه الʱعȄʛفـات الʺʱʵلفـة للغـة، تʱفـȘ جʺʽعهـا علـى أنَّ الʽʣʨفـة الأسـاس لهـا هـي الʽʣʨفـة 
الʨʱاصــلʽة، وعلــى الــʛغʦ مــʧ ذلــʥ فإنَّــه مــʧ الʸــعʖ أن نعʲــʛ علــى تعȄʛفــات للʨʱاصــل تʱفــȘ فــي ؗــل 

ǽقʛʱح علʻʽا   j. duboisدبʨا  .جʨانʰها مع رغʰات الʰاحʧʽʲ ((فʺعʦʳ اللʶانʽات الȑʚ أشʛف علʽه ج
 :ʧʽفȄʛتع 

ــ الʨʱاصــل 1 ، تʰــادل ؗلامــي بــʧʽ الʺــʱؔلʦ الــȑʚ یʻــʱج ملفʣʨــاً أو قــʨلاً مʨجهــاً Lacommunicationـ
 ʛآخــــ ʦؔلʱمــــ ʨــــʴنlocuteur inter  ةʽʻʺة أو ضــــʴــــة واضــــǼــــʺاع أو إجاʶفــــي ال ʖغــــʛی

implicite ou explicite ره الʺــʙأصــ ȑʚالــ ȍʨذج الʺلفــʨــʺʻعــاً لʰت ʥوذلــ ʦؔلʱsujet Le 
parlant.  

2 ʗلʰقʱســلة اســʛة مʢاســʨن بʨــȞǽ ــأʰʻا الʚونقــل هــ ،Ȑʛــة إلــى أخــʢنق ʧقــل مــʱʻــأ یʰث، نʙاصــل حــʨʱـــ ال
 . )codé été a qú(()29عʙداً مʧ الأشȞال الʺȞفʨفة 

ــʜوا جʺــʽعهʦ علــى  .فʺــʧ خــلال الʱعــȄʛفʧʽ الʶــاǼقʧʽ نــȐʛ أنَّ (ج  دبــʨا) ومــʧ معــه مــʧ الʰــاحʧʽʲ قــʙ رؗ
 لفة الʛؗʚ في العʺلʽة الʨʱاصلʽة. العʻاصʛ الʶا

نʳـdenoéL (Moles.A  ʙ((الʺعʦʳ الȑʚ أشـʛف علʽـه ( في حʧʽ أنَّ مفهʨم الʨʱاصل في 
فʽه أنَّ الʨʱاصل هʨ عʺلʽة جعل فʛد أو مʨʺʳعة مʨʺʱضعة في عʸʻـʛ مـʧ نقʢـة (س) ʷǽـارك فـي 

 ،فـــي عهـــʙ آخـــʛ فـــي نقʢـــة (ص) مـــʧ مȞـــان آخـــʛ الʳʱـــارب الʱـــي یʷʻـــʢها مʴـــȌʽ آخـــʛ مʨʺʱضـــع
ة بʻʽهʺا)) ʛؗʱʷʺفة الʛالʺع ʛاصʻعʺلاً عʱʶ30(م(  . 

ʜ على الʨʱاصل بʨجهʽـه الʺʢʻـʨق والʺʱȞـʨب، لاسـَّ̔ʺا إن  وهʻا ʤǽهʛ أنَّ صاحʖ الʺعʦʳ رَّؗ
 ʧا مـʙًة واضـح جـʛـفʷه علـى الʜـʽ ʛؗت ʥلʚـ ة بʧʽ عهʙیʧ، ؗʺا جاء في الʱعʅȄʛ، وؗ كانʗ هʚه الʺʷارؗ

ة بʧʽ مʰʱادلي الؔلام.  خلال ʛؗʱʷʺفة الʛالʺع ʛاصʻعʺال عʱاس 
 ȐʛȄو (ʜؗات ʙولʛج) أنَّـه ȑʨاصل اللغʨʱال ʧه عʲیʙـه  في حǼ نʛقـǽ ȑʚـى الـʻنُ الʺع ِّʨـ َؔ ǽُ ـارʶم))

 ȑورʛالʹـ ʧن مـʨـȞǽ ʙـها، فقـʶات نفʨع الأصʺʱʶʺه الǼ نʛقǽ ȑʚى الʻالʺع ʝنف ʨات، هʨالأص ʦؔلʱʺال
ـلاً مـʻهʦ  أن نʵʱʶلʟ مʧ ذلـʥ أنَّ مʱؔلʺـي لغـة ʽʰʡعʽـة معʻʽـة یʨʱاصـلʨن فʽʺـا بʽـʻهʦ فـي لغـʱهʦ؛ لأنَّ ُؗ

ʱʺǽلــʸǼ ʥــʨرة أساســʽة تʤʻــʦʽ القʨاعــʙ نفʶــه، وȄــʦʱ الʨʱاصــل؛ لأنَّ الʺــʱؔلʦ یʛســل مʛســلة عʰــʛ اســʱعʺال 
 .)31(نفʝ القʨاعʙ اللغȄʨة الʱي ʱʶǽعʺلها الʺʱʶʺع إلʽه لؔي یلʱقʢها))

لابُـʙَّ أن یـʦʱ عـȄʛʡ ʧـȘ مʨاضـعة یʱعـارف علʽهـا  یʱʹح مʧ خـلال ؗـلام ؗـاتǼ ʜـأنَّ الʨʱاصـل
الʱـي لʨلاهـا مـا تʺـʗ العʺلʽـة الʨʱاصـلʽة،  الʷـفʛة)،( وهʨ ما ʶǽʺى بـ (الʺلقي والʺʱلقي) ʛʡفا الʨʱاصل

 ʧفʹـلاً عــ (ةʛـاة/ شـفʻسـامع/ رسـالة/ ق /ʦؔلʱمـ) ة هـيʽأساسـ ʛاصـʻم علـى عʨقـǽ اصـلʨʱـه فـإنَّ الʻوم
 الʽʶاق الȑʚ تʨؔن فʽه الʛسالة.

وخلاصــة وʽʣفــة الʨʱاصــل مــا یلاحʤــه (بʽʻʽــʗ) إذ یــȐʛ ((أنَّ وʽʣفــة الʨʱاصــل تʲʺʱــل أساســاً 
 . )32(في سعي الʺʱؔلʦ إلى إبلاغ الʺʱلقي Ǽأمʛ ما، أو إلى نʰʶة عʺل ما إلʽه))

وهʚȞا فالإنʶان هʨ أساس العʺلʽة الʨʱاصلʽة، إذ قـȞǽ ʙـʨن مʱؔلʺـاً أو سـامعاً بʻʽـه وȃـʧʽ فـʛد  
Ȟǽ ʙـــʨن تʨاصـــله عـــȄʛʡ ʧـــȘ الʱؔـــاب أو الȄʛʳـــʙة، وهـــʨ مـــا ʶǽـــʺى Ǽالʨʱاصـــل آخـــʛ أو جʺاعـــة أو قـــ

ة لهـʚه العʺلʽـات الاتʸـالʽة ǽقـʨم Ǽعʺلʽـات اتʸـال ذاتʽـة یʻـاقʞ بʻʽـه وȃـʧʽ  الʲقافي، وهʨ في ((مʷـارؗ
 . )33(نفʶه عʙداً مʧ الأفؔار والʺʨضʨعات))
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 ʳʺد والʛة للفـʰــʶʻالǼ اصـلʨʱــال والʸـة الاتʽة عʺلʙفائــǼ ـلʸʱوأمّـا مــا ی ʟــʵأن نل ʧȞʺʽــع، فـʺʱ
 : )34(هʚه الفʨائǼ ʙʺا ǽأتي

ــ ʴǽــʙد الʨʱاصــل دور الفــʛد داخــل الʺʱʳʺــع1 فؔــل دور  ،وȃــʚلʴǽ ʥــʝ ؗــل فــʛد Ǽقʱʺʽــه الاجʱʺاعʽــة ،ـ
 .ʧȄʛاصل مع الآخʨʱه الʰض على صاحʛفǽ اعيʺʱاج 

2 ʥاسʺʱال ʧة عʳاتʻة الʻʽأنʺʢالǼ اسهʶحȂه وʛʽغ ʧاب مʛʱد على الاقʛالف ʙاعʶǽ ..اعيʺʱالاج 
 . ǽفʙʽ الفʛد في اتʵاذ قʛاراته مʧ خلال معʛفʱه Ǽالقʹاǽا والʺʨضʨعات الʨʽمʽة. 3
 . یʙعʦّ انʱʺاء الفʛد إلى الʺʱʳʺع، ʨؗنه ʖʶʱȞǽ سʺات وخʸائʟ الʺʱʳʺع الǽ ȑʚعʞʽ فʽه. 4
ا یʻعʝȞ على دعʦ الاسʱقʛار داخل الʺʱʳʺع وخارجه.5 َّ̋  ـ یʨفʛ الʺعلʨمات الʵاصة Ǽالʯʽʰة، مِ
 ـ ʴǽقȘ الʛʱاȌǼ بʧʽ الأفʛاد وʙȄعʦ الʱفاعل الاجʱʺاعي. 6
 . ʴǽقȘ الʴفاȍ على الهȄʨة الʲقافʽة للʺʱʳʺع. 7
8ʝǽاʛغـــ ȑعلـــى رأ ʧʴʻفـــ ،ʧȄʛالآخـــ ʙـــʻع ʦالفهـــ ʙلــʨی . ) ʦفهـــ ʙـــʽلʨـــاس نفلـــح فـــي تʻالǼ ـــلʸʱن ʧʽحـــ)

((ʦالفه ʥذل ʙʽلʨنا في تʙʸن على قʨفʛعʱی ʦعلهʳǽ ،ʦیهʙل)35(  . 
 هʦم الʦʯاصل الاجʸʯاعي وعʹاصʙهمف: الʖʲʮʸ الʰاني

 أولاً: مفهʦم الʦʯاصل الاجʸʯاعي: 
إنَّ الإنʶان ǽقʦʽ تʨاصلاً ذاتʽاً بʻʽه وʧʽȃ نفʶـه، ؗʺـا ǽقـʦʽ ذلـʥ مـع شـʟʵ آخـʛ، فʱʻʽقـل     

مʧ الʨʱاصل الʚاتي إلـى الʸʵʷـي، وȂذا ؗـان بـʧʽ جʺاعـة أصـʰح اجʱʺاعʽـاً، ذلـʥ لأنَّ اللغـة تʨاضـع 
علـى الأقـل فـي ؗـل مʨقـف تʨاصـلي شʸʵـان، أحـʙهʺا فاعـل حقʽقـي، والآخـʛ ((یʨجʙ  اجʱʺاعي، إذ

لاهʺـــــــا یʽʺʱʻـان علــــــــى الأقــل  فاعـل علـى جهـة الإمȞـان، أȑ: الʺـʱؔلʦ والʺʵاʡـʖ علــــــــى الʱــــʨالي، وؗ
إلى جʺاعة لʶانʽة، أʡ :ȑائفة مــʧ الأشʵاص لها نفʝ اللغة وتـʛاȌǼ ضـʛوب الاتفـاق للقʽـام Ǽالفعـل 

حʶامٌ، أȑ: تʨاضعʨا على أن  فʽقال مʲلاً في لغة العʛب أنَّ الʽʶف القاʡع: ،)36(لʺʛʱʷك الإنʳاز))ا
، وهـــــʚا هـʨ ذات الʺفهـʨم الـȑʚ جـاء Ǽـه ابـʧ جʻـي )37(أʡلقʨا علʽه هʚا الاسʦ، وحـʙدّوا لـه هـʚه الʸـفة

ا، لـʚا نʳـʙ العـʛب عʙʻ تعȄʛفه اللغة على أساس أن ؗلَّ قʨمٍ ǽعʛʰون عʧ حاجʱهʦ بلغة تʨاضعʨا علʽهـ
..والʺعʻى أنَّ بʻــي تʺــʦʽ .((فــي لغــة بʻــي تʺــʦʽ ؗــʚا، وفــي لغــة أهــل الʳʴــاز ؗــʚا تقــʨل عــʧ شــيء مــا

لʚا تعʙد اللغات عʻـʙ العـʛب حʶـʖ القـʨم،  ،)38(تʨاضعʨا على ذلʥ، ولʦ یʨʱاضع أهل الʳʴاز علʽه))
ʻرة عʨهʷʺاللغات ال ʧها مʛʽاز، وغʳʴولغة أهل ال ،ʛʽʺیل، ولغة حʚب. كلغة هʛالع ʙ 

(ونعʻــــــي Ǽالاتʸــــــال أو الʱفاعــــــل ( إذاً فالʺʨاضــــــعة أســــــاس الʨʱاصــــــل بــــــʧʽ أفــــــʛاد الʺʱʳʺــــــع  
الاجʱʺـــاعي هʻـــا، جʺʽـــع أشـــȞال الاحʱؔـــاك والʨʱاصـــل الʱـــي تفʛضـــها العلاقـــات الاجʱʺاعʽـــة الإنʶـــانʽة، 

فـي إʡارهـا وتʙعʨ الأغʛاض الʽʴاتʽة أو الʺعʽʷʽة للفʛد والʳʺاعة، وتʙʱʶعي الʵʱاʖʡ واسʙʵʱام اللغة 
،فؔل احʱؔاك اجʱʺاعي في أȑ مʳال ؗان سʨاء في مʳال الʽʴاة العامـة، )39(اللفʤي أو الʛمȑʜ العام))

(معʻــى الʨʱاصــل...أكǽ.. ) ʛʲعــʙ تʨاصــلاً اجʱʺاعʽــاً بــʧʽ أفــʛاد هــʚه الʳʺاعــة؛ لأنَّ .أو الʱعلــʦʽ أو غʛʽهʺا
لغــȑʨ، أȑ: تلــʥ العʻاصــʛ الʱــي شــʺʨلʽة مــʧ معʻــاه الʺعʱــاد، الʺʸʴʻــʛ فــي الʺʢʻــʨق والʺʱȞــʨب والʷــʰه 

ʽات  ʨؗــاً أفعــال وســلʹǽــʺل أʷǽ تــه لؔــيʛدائ ʧســع مــʨــا نʻَّاد، إنʛالأفــ ʧʽة بــʽــادل الأساســʰʱال الȞــل أشــʲʺت
((ʧʽʽـــاعʺʱالاج ʧʽالفـــاعل)وســـائل )40 ʧلة مـــʽح وســـʰـــʸǽ ،هʛّـــع وأقـــʺʱʳʺـــه الʽك إذا تعـــارف علʨـــلʶ؛لأنَّ ال

صـلى الله ( علʽـه وآلـه وسلʦ)وأصـʴاǼه، إن سـʗȞصـلى الله ( الʨʱاصل الاجʱʺـاعي، ؗʺـا ؗـان مـع الʰʻـي
 علʽــه وآلــه وســلʦ)على شــيء مــا أو ســلʨك مــا، وأقــʛه، قــالʨا سُــَّ̒ة تقȄʛȄʛــة، فʶــلʨك الʸــʺʗ عʻــʙ الʛســʨل

 صلى الله علʽه وآله وسلʦ)شيء مʱعارف علʽه. (
ـــارة الأهʺʽـــة الأساســـʽة لʺفهـــʨم َ وȄـــȐʛ جاكʶʰـــʨن أنّ   ـــة لِلʶِّـــانʽات، هـــي إث ʽعʽʰʢالʺهʺـــة ال)) 

...كل سلʨك اجʱʺاعي یʧʺʹʱ تʨاصلاً،  الʨʱاصل في العلʨم الاجʱʺاعʽة، وحʖʶ صʽاغة سابʛʽ، إنَّ
سʨاءً ؗان Ǽʺعʻـى صـȄʛح أو ضـʺʻي، فـالʺʱʳʺع لا یʰـʙو بʨصـفه بʽʻـة ثابʱـة، بـل بʨصـفه شـȞʰة Ǽالغـة 

اد الʱأكʽـʙ الʱعقʙʽ، مʧ أنـʨاع الفهـʦ الʜʳئʽـة الؔاملـة بـʧʽ أعʹـاء الʨحـʙات الʽʺʽʤʻʱـة ذات الʱعقʽـʙ، وȄعـ
قة عȘȄʛʡ ʧ أفعال معʻʽة ذات أǼعاد تʨاصلʽة))  .)41(والʙʷʱیʙ على هʚه الȞʰʷة ʨʸǼرة خلاَّ

، یʧʽʰʱ أنَّ الʨʱاصل الاجʱʺاعي، لʝʽ تʨاصلاً لفʽʤـاً فقـȌ، بـل قـʙ مʧ خلال قʨل جاكʨʶʰن  
اً اجʱʺاعʽاً ذا ʽʰʡعة تʨاصلʽة، والʺقʨʸد مʧ ذلʥ أن ʨȞǽن الʶلʨك مʱعارفـاً علـى معʻـاه،  ʨؗن سلʨȞǽ
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ǽ ʘʽʴǼفهʦ الʺʱلقي ما یʙȄʛه الʺلقي ʖʶʴǼ ما تʨاضع علʽه الʺʱʳʺع تʳاه هʚا الʶلʨك، ؗأن تʛدَّ فʱاة 
 َّʙتقــ ʧل؛ لأنَّ علــى مــʨــʰــه علــى القʱلالʙوف بʛك معــʨســل ʗʺــʸفال ،ʗʺــʸالǼ هــاʱʰʢʵــال ( م لʸالات)

 ʧه مــــʰــــʶʱȞǽ ــــهʻؔل ،Ȑʛــــة الأخــــȄʨʽʴائفــــه الʣو ȑِّدʕــــان ؗʺــــا یــــʶدیهــــا الإنʕــــة یʽجʨلʨʽفــــة بʽʣو ʝʽلــــ
ات الʺʨʱاضــع علʽهــا حʱــى ǽقــʦʽ تʨاصــلاً بʻʽــه وȃــʧʽ  ،)42(الʺʱʳʺــع)) ʨؗــلʶال ʧعــة مــʨʺʳم ʖــʶʱــا اكʺؗ

  أفʛاد الʺʱʳʺع.
 ثانʻاً: عʹاصʙه:

  ʦي، والأهـʸʵʷاصل الʨʱها الʽم علʨقǽ يʱال ʛاصʻاعي على ذات العʺʱاصل الاجʨʱم الʨقǽ
((تقــʨم اللʶـانʽات الʨʱاصــلʽة  وȄʹـاف إلـى ذلــʥ الʺʱʳʺـع، إذ فʽهـا ثلاثـة (الʺلقــي، الʺʱلقـي، الʛســالة)،

الʨʱاصــــل، وثانʽهــــا علــــى مʨʤʻمــــة ثلاثʽــــة الأقʢــــاب، أوّلهــــا الʺʛســــل Ǽاعʰʱــــاره صــــاحʖ الʺʰــــادأة فــــي 
الʺʶــــʱقʰل Ǽاعʰʱــــاره هــــʙفاً مʰاشــــʛاً للʛســــالة، وثالʲهــــا الʺʱʳʺــــع Ǽاعʰʱــــاره مʸــــʙر العلاقــــة بــــʧʽ أʡــــʛاف 

 . )43(وȃاعʰʱاره ʚؗلʥ مʙʸر الʤʻام الȑʚ تʻʰى على أساسه هʚه العʺلʽة))الʨʱاصل، 
 ʧʽر العلاقـــة بـــʙـــʸـــه م أʛʡافـــه والʺʱʳʺـــع هـــʨ الʺʳـــال العـــام الـــǽ ȑʚقـــʨم فʽـــه الʨʱاصـــل؛ لأنَّ

(فʰــʧʽ الفــʛد والʳʺاعــة علاقــة ( (الʺلقــي والʺʱلقــي)، ؗʺــا أنَّ لــه علاقــة مʰاشــʛة مــع الفــʛد واللغــة أǽʹــاً 
ثʻائʽــة الاتʳــاه، وȂن ؗــان تــأثʛʽ لغــة الʳʺاعــة فــي الفــʛد أقــȐʨ مــʧ تــأثʛʽه فــي لغــة جʺاعʱــه...Ǽاعʰʱار 

ʛʽ مʰʱـادل بـʧʽ الفـʛد والʳʺاعـة، ومعʻـى ذلـʥ أنَّ الʱـأث، )44(انʱʺاء الفʛد إلـى الʤʻـام اللغـȑʨ للʳʺاعـة))
 وȂذا أردنا تʙʽʶʳ هʚه العلاقة نʙʳها ؗالʺʲلʘ الȑʚ تʱعانȘ أʛʡافه، مʲلʺا یʨضʴه الȞʷل الʱالي:

 

 اللغة

 الفʛد الʺʱʳʺع
 

 .)45(العلاقة بʧʽ لغة الفʛد والʳʺاعة
ــا ʤǽهــʛ الʱؔامــل بــʧʽ الفــʛد والʺʱʳʺــع فــي الʨʱاصــل، إلاَّ أنَّ لغــة الʳʺاعــة تفــʛض   ʻه ʧومــ

ʽاته، وتʛʸفاته، فـالفʛد فـي لغʱـه  ʨؗى في سلʱقة، أو حʨʢʻʺه الʱاءً في لغʨد، سʛها على لغة الفʱʻʺʽه
علـى  (وقـʙ ذهـʖ سʨسـʛʽ إلـى أنَّ الʤʻـام اللغـȑʨ ذو هʻʺʽـة( ǽعʛʰ عʧ لغة الʺʱʳʺع الȑʚ یʱʻʺـي إلʽـه

لغـــة ؗـــل فـــʛد مـــʧ أفـــʛاد الʳʺاعـــة الʱـــي تʱʻʺـــي إلـــى ذلـــʥ الʤʻـــام، فقـــʙ جعـــل أداء الأفـــʛاد الـــȑʚ ســـʺاه 
parole ) ســــʺاه ȑʚـــام العــــام الـــʤʻال ʧقًـــا عــــʲʰʻمlangage((()46(،  ـــاً مــــع لغــــةʺʱاشــــى حʺʱد یʛوالفـــ

   .ʦهʻʽب ʦفاهʱث الʙʴȄو ʦاصل معهʨʱع الʽʢʱʶǽ ىʱعه حʺʱʳم 
 ʦلغهʰــ ʽمــه لʨــان قʶــلٌّ بل وتعــʙ اللغــة وســʽلة للʰʱلʽــغ والʨʱاصــل، فــاĺ عــʜَّ وجــلَّ أرســل رُسُــلَه ُؗ

 وȃـــʚلʥ یʴʱقـــȘ الʨʱاصـــل مـــع الآخـــʧȄʛ؛ لأنَّ اللغـــة وســـʽلة، )47(وʰȄـــʧʽ لهـــʦ، وتʸʴـــل بʽـــʻهʦ الʺفاهʺـــة
ــا فــي الʵــاʛʡ، ونقــل مــʧ نʢــاق الؔــامʧ الʺʵــʜون الʺقــʙّر، إلــى نʢــاق الʺʱʵــار ال( َّ̋ ʺʴʱقــȘ (تعʰــʛ ع

 . )48(الʺʜʳʻ، مʧ أجل الʨʱاصل مع الʻاس ʖʶʴǼ ما تقʽʹʱه وقائع الʽʴاة الاجʱʺاعʽة))
ــا یʰــʧʽ مــا للغــة مــʧ أثــʽʰؗ ʛــʛ فــي رȃــȌ أواصــʛ الʺʱʳʺــع الʨاحــʙ، وتʨحّــʙ أفــʛاده؛ لأنَّ  ّ̋ تلـʥ ذلʶǽ ʥʺح لهʦ بȌȃʛ علاقات الʨʱاصـل فʽʺـا بʽـʻهʦ، فــ ((العʰـارات الʺʱʵلفـة الʺʶـʙʵʱمة للʽʴʱـة، و هــʚا مِ
الʺʙʵʱʶمة للʱأدب عʙʻ مʵاʰʡة الغʛʽ لها وʽʣفة اجʱʺاعʽة أخȐʛ، فهي فـي ʽʲؗـʛ مـʧ الʴـالات تـʙل 
ʜ الاجʱʺاعي الʷǽ ȑʚغله ؗل مʧ الʺʱؔلʦ والʺʵاʖʡ علـى الʶـʨاء،  ʛؗʺة أو الʽاعʺʱقة الاجʰʢعلى ال

 .)49(كʺا تʙل على العلاقات الاجʱʺاعʽة بʻʽهʺا))
 ثالʰاً: وجʦه الʦʯاصل الاجʸʯاعي: 

  ِّʙعَـȃِة لـه، وʙـʶʳنهـا مʨؗ ـةǼاʢʵـاعي علـى الʺʱاصـل الاجʨʱب في الʛن العʨʽلاغʰال ʜ لقʙ رؗ
 ʧȄʛــــʸʻــــة علــــى عǼاʢʵم الʨوتقــــ ،ʧʽعʺʱــــʶʺوال ʖــــʽʢʵال ʧʽة بــــ ʛؗʱــــʷن مʨأن تؔــــ ʖــــʳǽ ــــيʱاللغــــة ال
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ولقـــʙ اشـــʱغل الʰلاغʽـــʨن  جʺهـــʨر الʺʶـــʱʺعʧʽ)،( الʺʛســـل (الʽʢʵـــʖ)، والʺʛســـل إلʽـــه أساســـʧʽʽ، هʺـــا:
الʰʢʵــة ʽʲؗــʛًا، ولاســَّ̔ʺا الʳــاحȎ الــȑʚ خʸــʟ لهــا فʸــʨلاً فــي ʱؗاǼــه الʽʰــان والʽʰʱــʧʽ،  القــʙامى علــى

ـــʜ علـــى  مʻʽʰـــاً الʺʹـــامʧʽ الʺʛʢوقـــة، وصـــفات الʽʢʵـــʖ، مـــʧ قـــʨة وجهـــارة صـــʨت وغʛʽهـــا، ؗʺـــا رؗ
 ʦة على الفهǼاʢʵار الʙا ؗان مʚة، لʽاعʺʱة والاجʽاسʽʶال ʦقاتهʰʡو ʦأفهامه ʖʶʴǼ ʥلʚؗ ʧʽʰʡاʵʺال

 والإقʻاع:
إنَّ غاǽة الʖʽʢʵ أولاًّ أن ʸǽـل مʨضـʨعه إلـى ذهـʧ الʺʱلقـي، فʽقـع الفهـʦ، فʺـʙار الʢʵاǼـة علـى  ـ الإفهام:1

ــــʜوا ʽʲؗــــʛاً علــــى الʺقʙمــــة الʢʵابʽــــة لʷــــʙِّ انʰʱــــاه  الفهــــʦ والإفهــــام، ؗʺــــا أنʻَّــــا نʳــــʙ الʰʢʵــــاء قــــʙ رؗ
 جʺهʨرهʦ، وʧȞʺȄ تʨضʽح ذلʥ في الʺȌʢʵ الʱالي: 

 
 الʰʢʵة

 الʺʛسل                                                       الʺʛسل إلʽه
(ʧʽعʺʱʶʺر الʨجʺه)                                                 (ʖʽʢʵال) 

 
(ʦفه)                                                            (إفهام) 

 ʢʵال ʧمــ َّʙالــة لابُــʴه الʚــه فـــوفــي هــʱلʜʻــه ومʽســل إلʛʺاعــي حــال الʛأن ی ʖــʽ ) ʛار الأمــʙمــ)
((ʦــازلهʻار مʙعلــى أقــ ʦهʽــل علــʺʴوال ،ʦهʱــاقʡ ارʙقــʺǼ مʨعلــى إفهــام ؗــل قــ)50(،  ʦهʱــانȞم ʖــʶح :ȑأ

 .الاجʱʺاعʽة، وحʖʶ معʛفʱهǼ ʦاللغة؛ لأنَّ ذلʥ مʧ شأنه أن ǽعȘʽ إفهام الʺʱلقي، وتʴقȘʽ الʨʱاصل
ا تʛؔʻه العʛب  َّ̋ لِّـʦَ الʴاضـʛةُ والʺʨلـʙون مـʧ العـʛب Ǽʺـا لا ǽعʛفـʨن، وȃʺـا هـʦ إلـى ((أن  ومِ َؔ تُ

تفʛʽʶه مʱʴاجʨن، وأن تؔلʦ الʵʶفاء، Ǽʺا تؔلǼ ʦه الʵاصة الأدǼاء، وȂنَّʺا مʲل مȞǽ ʧلـʦ إنʶـاناً Ǽʺـا لا 
ǽفهʺــه وȃʺــا ʱʴǽــاج إلــى تفʶــʛʽه، ؗʺʲــل مــʧ ؗلَّــʦ عʽȃʛــاً Ǽالفارســʽة؛ لأنَّ الؔــلام إنَّʺــا وضــع لʽعــʛف Ǽــه 

 . )51(الʶامع مʛاد القائل))
ومʧ هʻا ʤǽهʛ أنَّ العʛب قʙ اهʨʺʱا  ʴǼال الʺʱلقي أكʛʲ مʧ الʺلقي، وȂن ؗـانʨا قـʙ اهʱʺـʨا بهـʚا 
 Ȏـاحʳه الʛمـا ذؗـ ʥذلـ ʧومـ ،ʖـʡاʵʺل إلـى إفهـام الʨصـʨع الʽʢʱـʶǽ ـىʱح ،ʖانـʨʳال ʠعǼ في ʛʽالأخ

((إنَّــʥ إن أُوتʽــʗ تقȄʛــʛ حʳــة الله فــي  أنَّ عʺــʛو بــʧ عʽʰــʙ الʺعʜʱلــي سُــʯِلَ عــʧ معʻــى الʰلاغــة، فقــال:
 ȍالألفــاǼ ʧیʙــȄʛʺب الʨالʺعــاني فــي قلــ ʥتلــ ʧʽȄʜوتــ ،ʧʽعʺʱــʶʺال ʧونــة عــʕʺــف الʽفʵوت ،ʧʽلَّفــȞʺل الʨعقــ
 ʦهȃʨقلـــ ʧاغل عــʨــʷونفــي ال ،ʦهʱابʳʱعـــة اســـʛــة فــي سʰالأذهـــان، رغ ʙــʻلــة عʨʰة فــي الآذان، الʺقʻــʶʴال

 ʙــ ـــ أوتʽــــʗ فʸــــل الʢʵــــاب، واســــʨʱجʗʰ علــــى الله جȄʜــــل Ǽالʺʨعʤــــة الʻʶʴـــــة علــــى الʱؔــــاب والʶــــʻة، قـ
،وذلــʥ حʱــى یʨصــف الʺــʱؔلǼ ʦالʰلاغــة مــʧ خــلال وصــʨله إلــى أذهــان مʶــʱʺعʽه فــʽفهʺهʦ )52(الʲــʨاب))

 مʛاده.
ا اشʨʡʛʱه في الʺلقي أن ʨȞǽن  َّ̋ ((عارفاً ʨʺǼاقع القʨل وأوقاته واحʱʺال الʺʵاʧʽʰʡ لـه فـلا  ومِ

ـــ ّy ʛ عـــʧ بلـــʨغ الإرادة، ولا الإʡالـــة فـــي مʨاضـــع الإʳǽـــاز ʶǽـــʱعʺل الإʳǽـــاز فـــي مʨاضـــع الإʡالـــة فʽق
 حʱى ʽʢʱʶǽع الʨصʨل إلى غایʱه.  ،)53(فʳʱʽاوز عʧ مقʙار الʴاجة إلى الإضʳار والʺلالة))

ل العʛب في أمʛ الإʻʡاب والإʳǽاز فلʝʽ ؗل إʳǽاز مʰʴـʖ، ولا ؗـل إʡالـة مـʛدودة ّy  وقʙ ف
الʳʺـل وتؔـʙیʛ الـʨعȎ، وȂفهـام العامـة، وȄلʽـȘ ذلـʥ ..فـي تفʶـʛʽ .((وȂنَّʺا تʧʶʴ الإʡالـة وʶȃـȌ الؔلام

 . )54(Ǽالأئʺة والʛؤساء، ومǽُ ʧقǼ Ȑʙَɦَه وʕȄخʚ عʻه))
   ʧات مـʛمـ Ȏعʨالـ ʛـȄʛؔأو ت ،ȐʛـأخǼ جʺلـة ʛʽـʶخـلال تف ʧـاولات للإفهـام، مـʴه ؗلها مʚوه

أن تʨؔن  أجل الʱأكʙʽ، وȂن ؗان سʳʽعل الʢʵاب ʨʢǽل؛ لأنَّ الإʡالة لʗʶʽ ؗلها عʖʽ، وأنَّʺا عʰʽها
 ʛل في أم yَّ دون فائʙة تʛجى، أمَّا إذا ؗانʗ فائʙتها ملʺʨسة فلا حʛج في ذلʥ، حʱى أنَّ ابʧ وهʖ ف

ʗاً إذا ؗانʰʰʴاً مʛالة أمʡعل الإʳف ،ʧʽʰʡاʵʺال ʖʶʴǼ ازʳǽالة والإʡالإ ) ʧام، ومʨة العʰʡاʵفي م)
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إلاَّ بȄʛؔʱــــʛه، وǽȂʹــــاح  لــــʝʽ مــــʧ ذوȑ الأفهــــام، ومــــʧ لا ʱȞǽفــــي مــــʧ القــــʨل بʶʽــــʛʽه، ولا یʱفــــȘ ذهʻــــه
وذلــــʥ لأنَّ العــــʨام فهʺهــــʦ مʴــــʙود، ولا ʶǽــــʽʢʱعʨن فهــــʦ مــــا ʵǽــــاʨʰʡن Ǽــــه، ولا غاǽــــة  ؛)55(تفʶــــʛʽه))

 .ʛیʙؔوت ʛʽʶتف ʙعǼ َّإلا ʦهʰʡاʵم 
(فأمّا الʖʢʵ بـʧʽ ( بل إنَّ ابʧ الʺقفع لǽ ʦعʖ الإʡالة في Ǽعʠ الʺʨاʧʡ والʺʨاقف، فقال: 

،ʧʽʰوفي إصلاح ذات ال ،ʧʽʡّ̋ا ʶال ((إمـلال ʛـʽالـة فـي غʡـل، والإʢخ ʛـʽـار فـي غʲفالإك)56(،  ʨفهـ
.Ȑʛدها في أخʛȄاضع، وʨʺه الʚة في هʰʢʵالة الʡإ ʜʽʳǽ 

 ʖوهـــ ʧابـــ ʖـــʶـــاً، وحʹǽاضـــعه أʨـــاز فلـــه مʳǽـــا الإ (یʰʻغـــي أن ʶǽـــʱعʺل فـــي مʵاʰʡـــة ( أمَّ
 ʧله عʺʳʺȃه، وʛʽʲؗ ʧل عʨالق ʛʽʶʽن بʨئʜʱʳǽ ʧیʚة، الʰاقʲالأفهام ال ȑذو ʧاصة مʵال((هʛʽʶتف)؛)57 

((رُبَّ  لأنَّ الʵاصــة مــʧ ذوȑ الأفهــام ســȄʛعʨ الفهــʦ یʨʱصــلʨن إلــى الʺعʻــى Ǽأʶǽــʛ القــʨل لــʚلʥ قʽــل:
غʛʽ أنَّـه ʷǽـȋʛʱ ألاَّ  ،)58(قلʽلٍ ǽغʻي عʧ الʛʽʲؔ...بل رُبَّ ؗلʺة تغʻي عʧ خʰʢة وتʨʻب عʧ رسالة))

ؗل مʨضـع، ولا ʱʵʺǼـار فـي ؗـل  (لʨʺʴʺǼ ʝʽد في( ʨȞǽن مʴʳفاً للʺعʻى، معʰʽاً له، فالإʳǽاز أǽʹاً 
 ʦآن، ولــʛده الله فــي القــʛّــʳال لʨداً فــي ؗــل الأحــʨــʺʴــاز مʳǽؗــان الإ ʨــاب، بــل لؔــل مقــال مقــام، ولــʱك

ر تارة للإفهام)) َّʛ ʙʽ، وحʚف تارة للإʳǽاز، وؗ ʨؗʱال تارة للʡه أʻؔول ،ʥفعل الله ذلǽ)59(  . 
ʴǼ نَّʺـاȂفي ذاتهʺا، و ʧʽوحʙʺاب مʻʡاز أو الإʳǽالإ ʝʽهʺـا فــولʽاجـة إلʴال ʖـʶ ) َّل أنʨالقـ)

ــل مʨضــع مʻــه، ولؔــل واحــʙ مʻهʺــا مʨضــع،  الإʳǽــاز والإʻʡــاب ʱʴǽــاج إلʽهʺــا فــي جʺʽــع الؔــلام وؗ
 ʥفـــــــــي ذلــ ʛʽبʙـʱأزال ال ʧانـه، فʺــȞـاب فــي مʻʡاجــة إلــــــــــــى الإʴضـع ؗالʨـاز فــي مʳǽاجـة إلــى الإʴفال

ʱاز، واسʳǽضع الإʨاب مʻʡعʺل الإʱه، واسʱجه ʧع((أʢاب أخʻʡضع الإʨاز مʳǽعʺل الإ)60(. 
وتʙʳر الإشارة إلى أنَّه على الʖʽʢʵ أن یʱعامل مع جʺهʨر الʶامعʖʶʴǼ ʧʽ انʰʱاههʦ إلʽـه،  

فــإن هــʨ رأȐ القــʨم مقʰلــʧʽ علʽــه اهʱʺامــاً وȂنʸــاتاً لقʨلــه زادهــʦ إن أراد Ǽقــʙر مــا ʱʴǽʺلــʨن، وȂن تʰــʧَّ̔ لــه 
ــفَ عــʻهʦ، وأجــاز قʨلــه، وذلــʥ حʱــى ʶǽــʽʢʱع الʽʢʵــʖ  إعʛاضــهʦ عʻــه، وتʲــاقلهʦ فــي الاســʱʺاع إلʽــه خفَّ

ات وجــʨههʦ وهــʦ یʤʻــʛون إلʽــه  الʱعــʛف مــا إذا وصــل الفهــʦ للʺʵــاʧʽʰʡ أم لا، فʤʻــʛاتهʦ وتغʽــʛات قʶـ̋ـ
 . )61(معʛʰة عʧ ذلʥ، بل تعʛʰ حʱى عʧ اسʶʱاغʱهʦ للʺʨضʨع أم نفʨرهʦ مʻه

إنَّ الʰلاغة العʽȃʛة تقʨم على الإفهام والإقʻاع، وقـʙ رأیʻـا أنَّ الإفهـام هـʨ وصـʨل الʺʛسـل  ـ الإقʹاع:2
(الإقʻــاع هــʨ قــʨام ( إلــى ذهــʧ الʺʛســل إلʽــه، فغاǽــة الʺلقــي فــي ذلــʥ أن ǽقʻــع الʺʱلقــي؛ لأنَّ 

(علـى ( ،وحʱى ʨȞǽن الʖʽʢʵ مقʻعاً للʺʱʶʺع، لابʙَُّ أن یـʛدَّ ؗلامـه)62(الʺعاني الʢʵابʽة))
لأنَّ الʢʵاǼـة أساسـاً تقـʨم علـى تقȄʨـة ʣـʧّ الʺʱلقـي، لا  ؛)63(الاحʳʱاج والاسـʙʱلال)) جهة

Șیʙʸʱاع إلى الʻالإق ʧع ʖʽʢʵل الʙإلاَّ إذا ع ،ʧʽقǽ 64(على(. 
اذǼة، مʲلʺا هʨ الʴال فـي الʢʵاǼـة أǽʹـاً علـى  ʺا هʨ معʛوف أنَّ الأقاوȄل تʻقʦʶ إلى صادقة وؗ وؗ

ʙراج، وفـي ذلـʥ  حʙ رأȑ القʡʛاجʻي ɦـه والاسـȄʨʺʱال ȘـȄʛʡ ʧه عـʽعʺ ɦـʶـع مʻقǽ ع أنʽʢ ɦـʶǽ ʖـʽʢʵأنَّ ال ʛʽغ
(وانَّʺـــا ʸǽــʛʽ القـــʨل الؔـــاذب مقʻعـــاً ومʨهʺــاً أنَّـــه حـــȘٌّ بȄʨʺʱهـــات واســـʙʱراجات ( ǽقــʨل حـــازم القʡʛـــاجʻي:

لʰʢع تʛجـع إلـى القــʨل أو الʺقـʨل لــه، وتلـʥ الȄʨʺʱهــات والاسـʙʱراجات، قــʙ تʨجـʙ فــي ʽʲؗـʛ مــʧ الʻـاس Ǽــا
 ʛـʽن فـي شـيء مـا أنَّـه علـى غʨـʻʤـة الȄʨهـا إلـى تقʽـاج فʱʴǽ يʱات الʰʡاʵʺاد الʽʱاعǼ اصلةʴؔة الʻʴوال

 .)65(ما هʨ علʽه ʛʲȞǼة سʺاع الʺʵاʰʡات في ذلʥ والʙʱرب في احʚʱائها))
مʶǽ ʧʺع قʨلـه أو  وهʻا ʨȞǽن لقʙرة الʖʽʢʵ ومʺارسʱه وقع في عʺلʽة الإقʻاع، بʱهʯʽة هʽأة 

Ǽاسʱʺالة الʺʵاʖʡ إلʽـه، وȃـʚلȞǽ ʥـʨن الʺʵاʡـʖ أǽʹـاً مهَّ̔ـأً لقʰـʨل القـʨل والاقʻʱـاع Ǽـه؛ لأنَّ العʺلʽـة 
 الإقʻاعʽة مʽʻʰة على الإقʻاع والاقʻʱاع، ولا ʧȞʺǽ أن تقʨم على جانʖ واحʙ مʻهʺا. 

(لأنَّ ( ،وȄعʱʺـــʙ الʽʢʵـــʖ عـــادة فـــي إقʻـــاع مʶـــʱʺعʽه علـــى مقـــʙمات تفʹـــي Ǽـــه إلـــى نʱـــائج 
القʽـاس قـʨل مʕلـف مـʧ مقـʙمات وقʹـاǽا، إذا ؗانـʗ مʶُـلَّʺة، ورُتʰـʗ الʛʱتʽـʖ الـʳǽ ȑʚـʖ فـي القʽـاس 

وȂذا صʗʴ هـʚه الʺقـʙمات  ،)66(الʽʴʸح، لʜم عʧ ذلʥ القʨل الʺʛتʖ لʚاته قʨل آخʶǽ ʛʺى نʳʽʱة))
 صʗʴ الʳʽʱʻة، وʚȃلʨȞǽ ʥن القʽاس صʴʽʴاً. 
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مʨهʺــة للʶــامع حʱـــــــــى ʢǽــȐʨ فــــــــي ذلــʥ مʴـــــــــلِّ الؔــʚب،  وقــʙ یʻʰــى القʽــاس علـــــــــى مقــʙمات 
(والȄʨʺʱهات تʨؔن ʢǼي مʴل الʚؔب مʧ القʽاس عʧ الʶامع أو ( وفي هʚا ǽقʨل حــــــــازم القʡʛاجʻي:

 ʧȄʛد الأمـʨجـʨح، أو بʽʴـʸالǼ اههʰʱح، لاشـʽʴأنَّـه صـ ʦهʨمات تـʙاس على مقـʽاء القʻʰَّاه، بǽاره إʛʱاغǼ
القʽاس، أعʻي أن ǽقــــــع فʽه خلل مـʧ جهʱي الʺادة والʛʱتʖʽ معاً، أو Ǽإلهاء الʶـامع عـʧ تفقـʙ معاً في 

 ،مʧ أجل إقʻاع سامعʽه. )67(مʨضع الʚؔب))
 ʦجʛمــا تــ ʥذلــ ʧغــاً، ومــʽعــاً بلʻن مقʨــȞǽ ــىʱح ،ʖــʽʢʵصــفات ال ʧداً مــʙعــ Ȏــاحʳأورد ال ʙوقــ

الʰلاغــة، وذلــʥ أن Ȟǽــʨن الʽʢʵــʖ، راǼــȌ  (أوّل الʰلاغــة اجʱʺــاع آلــة( عــʧ صــʽʴفة هǽʙʻــة جــاء فʽهــا:
الʳأش، ساكʧ الʨʳارح، قلʽل اللȎʴ، مʛʽʵʱ اللفȎ، لا Ȟǽلʦ سʙʽ الأُمَّة ȞǼلام الأمة، ولا الʺلʨك ȞǼلام 

 . )68(الʨʶقة))
ʜ الʳاحȎ على عʙد مʧ صفات الʖʽʢʵ الǽʙʶʳة، والʺلؔات الʚهʽʻة، ثʦ عʛَّج علـى  كʺا رؗ

ل ماله أثـʛ فـي إقʻـاع الʺʶـʱʺع، وجǼʚـه إلʽـه قʰـل الإقʻـاع  هʱʯʽه مʨʡ ʧل وقʛʸ، وحʧʶ ودمامة، وؗ
ــا ( ومــʧ ذلــʥ مــا أورده مــʧ قــʨل ســهل بــʧ هــارون: ،Ǽاللغــة ّr ʱثا، أو احʙــʴــا أو تʰʢخ ʧʽأنَّ رجلــ ʨلــ)

ـان الأخـʛ قلـʽلاً قʺʻʽـاً،  ان أحʙهʺا جʺʽلاً جلʽلاً بهَّ̔ـاً، ولhَّاسـاً نʰـʽلاً، وذا حʶـʖ شـȄʛفاً، وؗ ووصفا، وؗ
دمʽʺــاً، وخامــل الــʛؗʚ مʳهــʨلاً، ثــʦ ؗــان ؗلامهʺــا فــي مقــʙار واحــʙ مــʧ الʰلاغــة وفــي وزن  وȃــادّ الهʯʽــة

واحʙ مʧ الʨʸاب، لʙّʸʱع عʻهʺا الʳʺع، وعامʱهʦ تقʹي للقلʽل الـʙمʦʽ علـى الʽʰʻـل الʶʳـʦʽ، وللʰـادّ 
الهʯʽــة علــى ذȑ الهʯʽــة، ولʷــغلهʦ الʱعʳــʖ مʻــه عــʧ مʶــاواة صــاحʰه، ولʸــار مʻــه ســʰʰاً للعʳــǼ ʖــه، 

ــــة للإكʲــــار فــــي مʙحــــه؛ لأنَّ الʻفــــʨس ؗانــــʗ لــــه أحقــــʛ، ومــــʧ بʽانــــه ولʸــــا ر الإكʲــــار فــــي شــــأنه عل
 . )69(أǽأس))

ـا یʰــʧʽ مـا لهʯʽــة الʽʢʵـʖ مــʧ دور فـي تهʯʽــة نفـʝ الʶــامع للاقʻʱـاع Ǽʺــا سـʽأتي فــي   ّ̋ ʽʰʻـل قʨله، فلʨلا سʺاع الʻاس لهʚیʧ الʛجلʧʽ اللʚیʧ وازن بʻʽهʺا الʳاحȎ لؔـان الاقʻʱـاع مـʧ نʸـʖʽ الهـʚا مِ
الʶʳــʦ، بــʙلʽل أنَّ جʺهــʨر الʶــامعʧʽ عʻــʙما رأوا الــʙمʦʽ القʺــيء یʶʯــʨا مــʧ بʽانــه ولــʦ یʨʱقعــʨا فʸــاحة 
 ʧمـــ ʙار واحـــʙؗـــان ؗلامهʺـــا فـــي مقـــ ʦه ثـــʰـــاحʸǼ ـــةʯʽه فـــي الهʨما وازنـــʙـــʻـــه عǼ اʨـــʰʳنَّʺـــا أعȂـــانه، وʶل

،ʧʽʰʡـــاʵʺال ʛـــʤفـــي ن ʦلهـــا دور مهـــ ʦؔلʱة الʺـــʽـــʸʵʷلاغـــة، فʰال )ʱة الʺـــʽـــʸʵʷǼ ـــيʻأمـــام (ونع ʦؔل
الʳʺاهʛʽ، صغʛʽةً أم ʽʰؗـʛة، أن Ȟǽـʨن مـʕهلاً للʴـʙیʽʴǼ ʘـʘ یلقـى قʰـʨلاً وتʛحʰʽـاً مـʧ الʴاضـʧȄʛ، ولا 

 .  )70(ʨȞǽن ذلʥ إلاَّ إذا ؗانʗ لǽʙه مʨʺʳعة مʧ الإمȞانات الʱي تعʻʽه على الʳʻاح في أداء رسالʱه))
ــا تقــʙم ذؗــʛه معʻــى الʢʵاǼــة فــي الʱــʛاث، الʱــي تقــʨم  َّ̋ علــى الإفهــام أولاً والإقʻــاع ʣهــʛ لʻــا مِ

ثانʽاً، فالإقʻاع هʨ الʺʢلʖ الأساس مʧ الʢʵاǼـات ؗʺـا یʶʳʱـʙ الʨʱاصـل ؗـʚلʥ مـʧ خـلال الفعـل وردِّ 
 الفعل فلا اقʻʱاع دون إقʻاع.

ʖالʰال ʖʲʮʸاعي : الʸʯالاج ȏʦاصل اللغʦʯال ȊǺاʦض 
ال الʶــامع، ولاســَّ̔ʺا أولاً: مʢاǼقــة الؔــلام لʺقʱʹــى الʴــال: تʛاعــي الʰلاغــة العʽȃʛــة عʺʨمــاً حــ

،ومعʻــى )71((الاعʰʱــار الʺʻاســʖ))( وهــʨ فــي الʢʵاǼــة، وقــʙ دعــاه الʰلاغʽــʨن Ǽاســʦ (مقʱʹــى الʴــال)،
(لا ( ذلــʥ أنَّ الʽʢʵــʖ یʛاعــي الʺقــام الــʸǽ ȑʚــاغ فʽــه ؗلامــه، وقــʙ حــʙد الʶــȞاكي الʺقامــات Ǽقʨلــه:

ǽاȞـــʷمقـــام ال ʧـــایʰی ʛȞـــʷʱفاوتـــة، فʺقـــام الʱأنَّ الʺقامـــات م ʥـــʽفـــى علʵǽ مقـــام ʧـــایʰـــة یʯʻهʱة، ومقـــام ال
 ʥع ذلʽʺفي ج ِّʙ ِr الʱعȄʜة، ومقام الʺʙح یʰایʧ مقام الʚم، ومقام الʛʱغʖʽ یʰایʧ مقام الʛʱهʖʽ، ومقام ال

فـلا  ،مʧ خلال قʨل الȞʶاكي یʧʽʰʱ أنَّه على الʖʽʢʵ أن یʛاعي مقام ؗلامه ،)72(یʰایʧ مقام الهʜل))
ʙِّ ولا مʛّغhًـا فـي مقـام الʛʱهʽـʖ، وغʽـʛ ذلـʥ مـʨȞǽ،  ʧن جادّاً في مʧʡʨ الهʜل ِr الʺقامــات الʺʱʵلفــة، وفــي ذلــǽ ʥقــʨل الʳــاحȎ: ((إذا أعʽʢــʗ ؗــل مقــام حقّــهُ، وقʺــǼ ʗالــʳǽ ȑʚــʖ مــʧ ولا هʜلَّ̔ا في مʧʡʨ ال

ـا فاتـʥ مـʧ رضـا الʴاسـʙ والعـʙو  َ̋ سʽاسة ذلʥ الʺقـام، وأرضـʗʽ مـǽ ʧعـʛف حقـʨق الؔـلام، فـلا تهـʦʱَّ لِ
 ʛفإنَّــه لا ی((...هʺا شــيءʽضــ)فهــام  ،)73Ȃاصــل وʨʱعلــى ال ʙــاعʶǽ وا علــى الʺقــام؛ لأنَّــهʜــ فــالعʛب قــʙ رؗ

 .ʖʡاʵʺال 
  ʙــʻــى عʱه حʨحʙبــل مــ Ȍفقــ ȑاصــل العــادʨʱأو ال ʛــʲʻاعــاة الʺقــام فــي الʛب مʛح العــʙــʺǽ ʦولــ

ȑʙالآم ʛʷǼ ʧب ʧʶʴه الʛؗما ذ ʥذل ʧاء، ومʛعʷ74(ال(جـانيʛʳال ʜȄʜالع ʙʰع ʧوعلي ب،)75( ʛـʽأنَّ أم،
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أثʻــى علــى زهʽــʛ بــʧ أبــي ســلʺى، Ǽأنَّــه ؗــان لا ǽʺــʙح  الʺــʕمʧʽʻ عʺــʛ بــʧ الʢʵــاب (رضــي الله عʻــه)
رجــلاً إلاَّ Ǽʺــا فــي الʛجــال، ولا ǽʺــʙح العامــة Ǽʺــا ǽʺــʙح الʵاصــة، ولا ǽʺــʙح الʳʱــار وأصــʴاب الʴــʛف 

 Ǽʺا ʙʺǽح Ǽه الʸعالʥʽ وحʺلة الʶلاح. 
ʽه الʺʴــʙثʨن بـــ  اق الʴــال) أو( ومقʱʹــى الʴــال أو الʺقــام هــʨ مــا ʶǽـ̋ـ اق الʺقــام)، ومــʧ ( سـ̔ـ سـ̔ـ

:ʨفاته هȄʛـاء ( أوضح تعʻفـي أث ʖـʡاʵʺأو ال ʦؔل ɦان أو الʺـȞʺالǼ لʸʱوف تʛʣ ʧم ȎاللفǼ Ȍʽʴǽ كل ما)
Șــʢʻـــة  ،الʢʽʴʺال ʛاصـــʻامــل والعʨعـــة العʨʺʳإذن م ʨفهــ ،ʧ فʱعʢـــي اللفــȎ دلالاتـــه، وتʨجهــه Ǽاتʳـــاه معـــ̔

 .)Ǽ(()76الʟʻ مʧ خارجه الʱي تعʧʽ على فهʺه وتفʛʽʶه
نʱʻʱʶج مʧ خلال الʱعارʅȄ الʶاǼقة أنَّ مقʱʹى الʴال/الʺقام، ǽʹـʦُّ ؗـل مـا ʴǽـǼ Ȍʽالعʺلʽـة  

 ʦؔلʱالʺـــ ʧث الؔلامـــي، فʹـــلاً عـــʙـــʴـــه الʽر فʙـــʸǽ ȑʚقـــف الـــʨʺـــة، والʽانȞوف مʛـــʣ ʧة مـــʽاصـــلʨʱال
ـʜوا غالʰـاً علـى الʺʨقـف وعʰـʛوا عʻـه بــ ـʜوا ؗ الʺقـام)( والʺʵاʖʡ معاً، لʧَّؔ الʰلاغʧʽʽ العʛب رؗ ʺـا رؗ

،ʦومقامـاته ʧʽعʺʱـʶʺار الʙازن الʺعاني مع أقـʨأن ی ʖʽʢʵا على الʨʡʛʱواش ،ʧʽامعʶإذ على حال ال 
((یʰʻغــــي للʺــــʱؔلʦ أن ǽعــــʛف أقــــʙار الʺعــــاني، وȄــــʨازن بʻʽهʺــــا وȃــــʧʽ أقــــʙار الʺʶــــʱʺعʧʽ، وȃــــʧʽ أقــــʙار 

 ʦʶقǽ ىʱمقاماً، ح ʥذل ʧؗلاماً، ولؔل حالة م ʥذل ʧقة مʰʡ عل لؔلʳʽالات، فʴار الؔلام على الʙأق
الʺقامــــات وأقــــʙار الʺʶــــʱʺعʧʽ علــــى أقــــʙار تلــــʥ أقــــʙار الʺعــــاني، وȄقʶــــʦ أقــــʙار الʺعــــاني علــــى أقــــʙار 

   .)77(الʴالات))
ـʺʨه إلـى  ّʁ خʨاص/عـʨام)مʧ دون ( ومʧ هʻـا ʤǽهـʛ أنَّ العـʛب قـʙ اهʱʺـʨا ʴǼـال الʺʵاʡـʖ وق

صـʽʴفة ʷǼـʛ بـʧ الʺعʱʺـʛ، حـʧʽ أن یʻقʨʸا مʧ قʽʺة الʺعʻى مهʺا ؗان الʺʵاʖʡ، وقʙ ورد هʚا في 
(...فؔـʧ فـي ثـلاث ( مʛوره Ǽإبʛاهʦʽ بʧ جʰلة بʧ مʛʵمة الʨȞʶني، وهǽ ʨعلـʦ فʽʱـانهʦ الʢʵاǼـة، فقـال:

مʻازل، فإنَّ أولى الʲلاث أن Ȟǽـʨن لفʤـʥ رشـʽقاً عـǼʚاً، وفʵʺـاً سـهلاً، وȞȄـʨن معʻـاك مʷȞـʨفاً، وقʰȄʛـاً 
ـــا عʻـــʙ الʵاصـــة إن ʻؗـــʗ للʵاصّـــة قʸـــʙت، نـــʗ للعامـــة أردت، وȂمّـــا عʻـــʙ العامـــة، إن ؗــــ معʛوفـــا، إمَّ

ʚلʥ لʝʽ یʱʹح Ǽأن ʨȞǽن مـʧ معـاني العامـة،  والʺعʻى لʛʷǽ ʝʽف Ǽأن ʨȞǽن مʧ معاني الʵاصة، وؗ
 ʧلؔــــل مقــــام مــــ ʖــــʳǽ ــــال، ومــــاʴافقــــة الʨفعــــة مــــع مʻʺاز الʛحــــȂاب وʨــــʸف علــــى الʛــــʷار الʙنَّʺــــا مــــȂو

 . )78(الʺقال))
ʳǽ ʦعلʨا الʛʷف حلʽف معاني الʵاصة، ولا الاتʹاع وعلى الʛغʦ مʧ أنَّ الʰلاغʧʽʽ العʛب ل

لʺعاني العامّة إلاَّ أنَّ تقʽʶʺهʦ قائʦ على الʰʢقʽة بʧʽ الʵاصة والعامة، سʨاء أكان الʱقʦʽʶ سʽاسʽاً أم 
 ʖـʽʢʵا علـى الʚهـا، لـʛʽغ ʦأن تفه ʧȞʺǽ ي تفهʺها ولاʱها الʽها ومعانʣقة ألفاʰʡ اً؛ لأنَّ لؔلʽاعʺʱاج

لفــاȍ الʵاصـة فــي مʵاʰʡــة العامـة، ولا ؗــلام الʺلــʨك مـع الʶــʨقة، بــل ǽعʢـي ؗــل قــʨم (ʶǽـʱعʺل أ( ألاَّ 
وتؔـʨن مʛاعـاة الʺʵـاʧʽʰʡ واجʰـة  ،)79(مʧ القʨل Ǽʺقʙارهʦ وʜȄنهʦ بʨزنهʦ، فقـʙ قʽـل: لؔـل مقـام مقـال))

(فـلا یʰʻغـي ( مʧ حʘʽ اسʱعʺال مʢʸلʴات لا ǽفهʺها العامة أو إدراج ألفاȍ لا تلǼ Șʽʺقام الʵاصـة
ʨȞǽن اللفȎ عامʽّاً، وساقʢاً سـʨقʽاً، فؔـʚلʥ لا یʰʻغـي أن Ȟǽـʨن غʰȄʛـاً وحʷـّ̔اً إلاّ أن Ȟǽـʨن الʺـʱؔلʦ أن 

فإنَّ الʨحʷي مʧ الؔلام ǽفهʺه الʨحʷـي مـʧ الʻـاس، ؗʺـا ǽفهـʦ الʶـʨقي رʡانـة الʶـʨقي،  ،بʙوȄاً أعʛابّ̔اً 
ــلام الʻــاس فــي ʰʡقــات، ؗʺــا أنَّ الʻــاس أنفʶــهʰʡ ʦقــات)) ʢʵــاب لغʽــʛ أهلــه قʢُِــعَ فــإذا وجــه ال ،)80(وؗ

الʨʱاصل والʱفاهʦ قʢعاً تامّاً، وʰʸȄح الʢʵاب لا جـʙوȐ مـʧ ورائـه؛ لأنَّ الغاǽـة مـʧ الʢʵاǼـة الإفهـام 
ʧʽʰʡـاʵʺمقامـات ال ʖـʽʢʵاعِ الʛیـ ʦـاع، مـا لـʻاع، فـلا إفهـام حاصـل ولا إقʻع ( والإقʨضـʨفـإذا ؗـان م)

ـʰʡ ʦقـات الؔـلام  ʁَّ علـى ʰʡقـات الʻـاس، فʵʽاʡـʖ الʶـʨقي ȞǼـلام الؔلام على الإفهـام، فالʨاجـʖ أن تق
ـا ǽعʛفـه إلـى مـا لا ǽعʛفـه فʱـʚهʖ فائـʙة الؔـلام وتُعـʙم  الʨʶقي، والʙʰوȞǼ ُّȑلام الʰـʙو... َّ̋ ولا یʳʱـاوز ع

فلــʨ افʛʱضــʻا أنَّ خʰʽʢــاً وقــف أمــام جʺــع مــʧ الʶــʨقى، ʵǽــاʰʡهʦ بلغــة عʽȃʛــة  ،)81(مʻفعــة الʢʵــاب))
مـʧ أهـل العلـʦ والʰلاغـة، لأصـʰح الؔـلام Ǽالʶʻـʰة إلـʽهʦ مـʧ فʴʽʸة بلʽغـة، تʛتقـي إلـى ؗـلام الʵاصـة 

 ʧʽاصـل بـʨʱـع الʢقʻـا یʻه، وهǼعاʽʱلـه واسـʽلʴإلى فهʺه وت ʦل أذهانهʸي لا تʱائل الʺغلقة الʶʺاب الǼ
 الʖʽʢʵ ومʱʶʺعʽه.  

 ʦعامـل معهـʱع أن یʽʢʱـʶǽ ـىʱح ،ʧʽʰʡـاʵʺـة الȄʨف على هʛعʱأن ی ʖʽʢʵعلى ال َّʙُا لا بʚفل
 املهʦ أو ʵǽاʰʡهǼ ʦه، لʹʺان الʨصʨل إلى أذهانهʦ وقلȃʨهǼ .ʦʺا ʖʳǽ أن ǽع
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مʨʺʳع الʛʤوف الʱي نʷأ الʢʵاب في وسʢها وʖʳȄ أن نفهʦ مʧ هʚا الʺȌʽʴ الʺادȑ والاجʱʺـاعي ((إنََّ̒ا نʶʺي مقام الʢʵاب  ذهʖ إلʽه الʺʙʴثʨن في تعȄʛفهʦ الʺقام، إذ قال دʛȞǽو: وهʚا ما 
ʸــʨرة الʱــي تؔــʨن للʺʵʱــاʧʽʰʡ عʻــه، وهȄʨــة هــʕلاء، وȂنʻَّــا لُ̒عَــʛِّف الــǽ ȑʚأخــʚ الʤــʛف فʽــه مȞانــه، وال

 .  )82(بʨصفها دراسة لهʻʺʽة الʺقام على معʻى العʰارة)) -غالʰاً –الʙʱاولʽة 
ʚلʥ أشار الʰلاغʨʽن إلى أنَّ تʨافـȘ الʺعـاني مـع مـا یلʽـǼ Șـه مـʧ اللفـȎ وʨȄافقـه، ولا Ȟǽـʨن  وؗ

ʝ ؗل ؗلام صـʽʴح صـʴة لغȄʨـة مʢلقـة، صـالʴاً لʺقامـه، ((لʽ الاعʱʺاد فقȌ على الʴʸة اللغȄʨة فـ
أو مʨفقاً في أداء رسالʱه، في ʛʣوفه وحاله، ففي هʚا الʴـال یـʻقʟ ضـʛب آخـʛ مـʧ الʸـʴة، وهـي 
صــʴة الإʸǽــال والʨʱصــʽل علــى وجــه معــǽ ʧʽقابــل أغــʛاض الؔــلام، وȄعʻــى Ǽʺقاصــʙه، هــʚا الʹــʛب 

ʻعʱه علʺاء العʽȃʛة ʢʺǼاǼقة الؔلام لʺقʱʹى وȄ الآخʛ مʧ الʴʸة هʨ ما نʽʺʶه (الʴʸة الʵارجʽة)،
 . )83(الʴال))

 ʦʽقـــǽ ماʙـــʻع ،ʖـــʡاʵʺوال ʦؔلʱالʺـــ ʧʽاصـــل بـــʨـــه تʻج عʱـــʻȄـــال، وʸǽـــحُّ الؔـــلام والإʸǽ اʚـــȞوه
 Ȑʛا یــʚلــه، وفــي هــ ʖــʳǽ ȑʚــه، والʺقــام الــʽقــال فǽ ȑʚض الــʛد الغــʙــʴȄــه، وʶــى فــي نفʻالʺع ʦؔلʱالʺــ

ʺــال ومʢاǼقـة للغــʛض الʺقʸـʨد بهــا، ((اعʰʱـار مــا تؔـʨن علʽــه  القʡʛـاجʻي أنَّ  الʺعـاني مــʧ صـʴة وؗ
 ʧـه مـǼ نʛـʱقǽ إلـى مـا ʛʤʻـالȃـه، وʶـه فـي نفʽى علʻإلى ما الʺع ʛʤʻالǼ نʨȞǽ ʝفʻقع في الʨم ʧʶوح
الؔلام، وتʨؔن له Ǽـه عَلَقَـة، وȃـالʛʤʻ إلـى الغـʛض الـȞǽ ȑʚـʨن الؔـلام مʻقـʨلاً فʽـه، وȃـالʛʤʻ إلـى حـال 

وȃــʚلȞǽ ʥــʨن القʡʛــاجʻي، قــʙ ألــȞǼ َّʦــل العʨامــل الʵارجʽــة للؔــلام،  ،)84(الʷـيء الــȑʚ تعلــǼ Șــه القــʨل))
 فالʺعاني حʱى تʨؔن صʴʽʴة مʢاǼقة للغʛض الǽ ȑʚقʙʸه القائل لابʙَُّ أن تʛاعى فʽه أرȃعة أشʽاء: 

 . الؔلام نفʶه، هل هʨ مʕدٍّ للغʛض الʺقʨʸد أم لا؟. 1
 . ما اقʛʱن Ǽه الؔلام، وماله علاقة Ǽه.2
3 ȑʚض الʛا الؔلام. . الغʚأجله نقل ه ʧم 
 . حال الʷيء الȑʚ تعلǼ Șه القʨل. 4

 وهʚȞا تʨؔن الʺعاني مʨافقة للʺقام أو الʽʶاق الʵارجي للقʨل.    
ʚلʥ وضح علʺاء الʰلاغة أنَّ معʛفة أقʙار الألفاȍ، وأقʙار الʺعاني ʨȞǽن ʶʴǼـʖ الʺʨقـف  وؗ

 تلʽـــȘ بهـــا، ومعʻـــى ذلـــʥ أنَّ الʺـــʱؔلʦ لا الـــǽ ȑʚقـــال فʽـــه الؔـــلام، حʱـــى ǽـــأتي الʺـــʱؔلʦ للʺعـــاني ألفاʣـــاً 
ʶǽــʽʢʱع أن ǽعʢــي اللفــȎ حقّــه مــʧ الʺعʻــى ولا أن یــʨفʛّ للʺعʻــى اللفــȎ الــȑʚ یʨافقــه إلاَّ إذا راعــى فــي 

(فالؔلام ȑʛʳǽ حʖʶ الʺʨقف الʙʴǽ ȑʚث أو الȑʚ یʛʽʲ الؔلام، وʛʽʲȄ اللغة، فهʚا ( ذلʥ مقام الؔلام
وهʚه الإثارة للؔلام أو اللغة، لابـʙَّ  ،)85(.. أǽّاً ؗانʗ)).ʽةǽعʛʰ عʧ مȞʷلات، قʹاǽا، أوضاع اجʱʺاع

ــʚا قالــʗ العــʛب: (لؔــل مقــام ( أن Ȟǽــʨن حʶــʖ الʺقــام والʺʨقــف الــʳǽ ȑʚــȑʛ فʽــه الʴــʙث الؔلامــي، ل
 ِّȑوفــي أ ،ʧــى، وأیــʱف مʛعــǽ أن ʖــʳǽ نَّʺــاȂقــال وǽُ ــان مــاʶف الإنʛعــǽ الؔــافي أن ʛــʽغ ʧمقــال)) فʺــ

 مʨقف ǽقʨله، ولʺʧ یʨجهه. 
   ȑʚقــف الــʨʺال ʖــʶʴǼ هاʛʽــʶوالأفؔــار، وتف Șقــائʴال ʦاً فــي فهــʛــʽʰؗ ًاʛʽاللغــة تــأث ʛثʕتــ ʥلʚـȃو

ـــʙ راســـل: ـــة الʨʱاصـــل، وفـــي هـــʚا الʺʹـــʺار ǽقـــʨل تʛان ʽعʺلǼ ـــةʢʽʴʺوف الʛـــʤال ʖـــʶـــه، وح ʽف ʗلـــʽق 
ـــفُ فقـــȌ عـــȄʛʡ ʧـــȘ ملاحʤـــة ( َ̫ َɦ ْؔ ǽُ ـــىʻالʺع ʧـــى غامʹـــاً إلـــى درجـــة مـــا، ولؔـــʻـــل معʺʴالؔلʺـــة ت)

ــʛُ الʺعʻــى مʻــه))اســʱعʺاله، و  َّʢقʱی ʚــʯʻʽــأتي أولاً، وحǽ عʺالʱذاتــه لا ،)86(الاســ ِّʙى فــي حــʻد  فــالʺعʙــʴǽ
 ʛـʰعǽ ـال ؗʺـاʴاق الʽخـلال الʺقـام أو سـ ʧـاً مـʽلـة، ومقامʺʳـاً فـي الȄʨعʺاله لغʱخـلال اسـ ʧإلاَّ م Ȏللف

ــة ((معʻــى الؔلʺــات فــي الʺعʳــʦ لــʝʽ هــʨ ؗــل شــيء فــي إدراك معʻــى الؔــلام، ف عʻــه الʺʴــʙثʨن، فـــ َّ̋ ʲ
عʻاصــʛ غʽــʛ لغȄʨــة لهــا أثــʽʰؗ ʛــʛ فــي تʙʴیــʙ الʺعʻــى، بــل هــʨ جــʜء أو أجــʜاء مــʧ معʻــى الؔــلام، ولا 
Ȟʺǽــــʧ فهــــʦ الؔــــلام علــــى وجــــه الʽقــــʧʽ بــــʙونها، ومــــʧ تلــــʥ العʻاصــــʛ: شʸʵــــʽة الʺــــʱؔلʦ، وشʸʵــــʽة 
َؔلʦُّ مـʧ ملاʶǼـات، وʣـʛوف ذات َɦ  الʺʵاʖʡ، وما بʻʽهʺا مʧ علاقات، وما ʢʽʴǽها Ǽـالؔلام سـاعة الـ

 . )87(صلة Ǽه، ومʧ حʹʨر ʷǽهʙون الʺʨقف الؔلامي))
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ــʜوا فــي الʨʱاصــل علــى الʺقــام ومʢاǼقــة  مــʧ خــلال مــا ســȘʰ نــʙرك أنَّ علʺــاء العʽȃʛــة قــʙ رؗ
 الؔلام لʺقʱʹى الʴال، ومقʱʹى الʴال عʙʻهʙʴǽ ʦدونه على وفȘ الʻقاȋ الآتʽة: 

1 .ʧʽعʺʱʶʺار الʙأقǼ ار الʺعانيʙازنة أقʨـ م 
 الʺعاني Ǽأقʙار الʴالات. ـ مʨازنة أقʙار 2
3 .ʧʽعʺʱʶʺار الʙوأق ȍالألفا ʧʽازنة بʨʺـ ال 
 ـ معʛفة الʺقامات والʱفȘȄʛ بʻʽها. 4
 ـ حʧʶ مʕاخاة الʨʴʻ على حʖʶ الأغʛاض الʱي ʸǽاغ فʽها الؔلام. 5

 :)88(وʧȞʺȄ تقʦʽʶ الʺقʙم إلى قʧʽʺʶ: خارجي وداخلي
 أولاً: الʵارجي: وهʨ ؗل ما هʨ خارج ذات الʺʱؔلʦ وعʻاصʛه هي: 

 الʺʱلقي: -
 ـ ʰʡقʱه العلʺʽة والفȄʛؔة والاجʱʺاعʽة والʽʶاسʽة... 1
 ـ ردود أفعاله: وتʷʺل الʛفʠ والقʨʰل... 2

 وسʽلة الاتʸال: وȄقʙʸ بها اللغة، والʨسʽلة هي الʺʷافهة أو الʺȞاتʰة.  -
 الʽʶاق العام: وȄقǼ ʙʸه الʽʶاق الاجʱʺاعي والʽʶاسي...   -
ʽʰʡعـــة الʺʨضـــʨع: قـــʙ تؔـــʨن سʽاســـʽة، اقʸʱـــادǽة، اجʱʺاعʽـــة...وʛȄاعى فـــي  -

 ذلʥ الʺʱلقي. 
 ثانʽاً: الʙاخلي: وʛȄاعى فʽه مقاصʙ الʺʱؔلʦ، وقʙ تʨؔن ساǼقة أو ʡارئة. 

بʙَُّ أن ǽقـʨم علـى قʨاعـʙ صـʴʽʴة ثانʽاً: عʨʽب الؔلام والʨʱاصل: مʧ الʺعلʨم أنَّ الʨʱاصل لا 
حʱــى ǽفهــʦ الʶــامع مــʧ القائــل مــʛاده، وʶȄــʽʢʱع الʱفاعــل معــه، وȂلاَّ انقʢــع الʨʱاصــل بʻʽهʺــا، وȃʺــا أنَّ 
ـʜوا ؗـʚلʥ فـي عʽـʨب الʨʱاصـل علـى  ـʜوا فـي الʨʱاصـل الاجʱʺـاعي علـى الʢʵاǼـة فقـʙ رؗ العʛب قـʙ رؗ

یʸʱــل Ǽالʽʢʵــʖ، وســʱعالج هــʚه الʺʶــائل  واللʴــʧ، ومــا فʸــاحة اللفــȎ والؔــلام)،( الʢʻــȘ، والفʸــاحة
 وفȘ ما ǽأتي: 

وا1 ُّʙوعــــ Șــــʢʻســــلامة ال ʥوا فــــي ذلــــʛذؗــــ ʙوقــــ :Șʢʻــــال Ǽ ــــلʸʱــــ مــــا ی ((أنَّ الʽʰــــان ʱʴǽــــاج  ـ
فʴــʧʽ نʱأمــل هــʚه الʸــفات الــʲلاث،  ،)89(إلى...ســهʨلة الʺʵــʛج وجهــارة الʺʢʻــȘ وتؔʺʽــل الʴــʛوف))
لʢʻـȘ ووضـʨحه، فȞʽـʨن لهʺـا مـʛدود سـʺعي نʙʳ أنَّ صʴة الʺʛʵج وتؔʺʽل الʛʴوف تفʙʽان سـلامة ا

 ʙـʽفʱف ،Șـʢʻʺـا جهـارة ال یʲʺʱل في صʴة الʶʺع ووضʨحه؛ لأنَّ سʨء الʶʺع یʕدȑ إلى سʨء الفهـʦ، أمَّ
 ،ʖــʽʢʵــفة فــي الʸه الʚوا علــى هــʙّا أكــʚل لــʨــامع للقــʶال ʦعلــى فهــ ʙــاعʶǽ ȑʚالــ Șــʢʻح الʨة وضــʙشــ

((ذلـʥ أنَّ الʳهـʛة تʵلـع علـى الʽʢʵـʖ  لʸـفة وحʱى أنَّهʦ إذا وصفʨا خʰʽʢاً Ǽإعʳاب نʨʰʶا له هـʚه ا
 . )90(الهʰʽة في نفʨس جʺهʨره))

((أن Ȟǽـʨن لʶـانه سـالʺاً مـʧ  واشȋʛʱ ابʧ وهʖ في الʖʽʢʵ حʱى ʸǽل إلى إفهـام سـامعʽه 
العʨʽن الʱي تʧʽʷ الألفاȍ، فلا ʨȞǽن ألʲغاً، ولا ʨȞǽن فأفاءً، ولا تʺʱاماً، ولا ذا رِتَّـة، ولا ذا حʶʰُـة، ولا 

 . )91(لفȘ، فإنَّ ذلʥ أجʺع لʺا یʚهʖ بهاء الؔلام، وȄهʧʳ الʰلاغة وʻȄقʟ حلاوة الȘʢʻ))ذا 
  ʙــه علــى الأقــل، وقــʤاصــل أو قــلَّ حʨʱــع الʢلاغــة، انقʰال ʗــʻʳبهــاء الؔــلام، وه ʖذا ذهــȂو

ــا ʻʺǽــع مــʧ الʽʰــان  ذؗــʛ الʳــاحȎ مــا ǽقلــل مــʧ الʨʱاصــل أو ʻʺǽعــه Ǽقʨلــه: َّ̋ ((والــǽ ȑʚعʱــȑʛ اللʶــان مِ
ــاً أو ذالاً أو ǽــاءً، )92(ʻهــا: اللʲغــة الʱــي تعʱــȑʛ الʸــʽʰان...))أمــʨر، م ʻʽالها غʙإبــǼ :ȑاء، أʛغــة الــʲول 

)((...ʦوعلʺائه ʦافهʛوأش ،ʦلغائهȃاس وʻار الʰؗ ها فيʙاً وأوجʴʰأقلها ق ʧʽوالغ))93( . 
ـʜ علʽهـا الʳـاحȎ وأورد لهـا أمʲلـة ʽʲؗـʛة  أمَّا اللʻؔة فهي أǽʹاً مـʧ معʨقـات الʨʱاصـل، وقـʙ رؗ

ا جʺعه، ومʻه قʨل مʶلʦ بʧ سلاّم: حʙثʻي أǼان بʧ عʲʺان، قـال: ؗـان زȄـاد الʢʰʻـي، أخـʨ حʶـان مِ  َّ̋
ــا أجاǼــه، قــال: فʺــʧ لــʙن دأوتــʥ إلــى أن  َّ̋ ــان نȄʨʴاً...ودعــا غلامــه ثلاثــاً، فل الʢʰʻــي شــʙیʙ اللʻؔــة، وؗ

فʺʲــل هــʚا  ،)94(یȄʛــʙ: مــʧ لــʙن دعʨتــʥ إلــى أن أجʻʱʰــي، مــا ʻؗــʗ تʸــʻع)) قلــʗ لhََّــيْ مــا ʻؗــʗ تʸــʻأ؟
.ʛʽʶفʱوال ʛʽؔفʱال ʧم ʙجه ʙعǼ َّه إلاʽل إلʸǽ ʧاه فلʻاراً أمام معʱʴقف مǽ امعʶعل الʳǽ لʨالق 



173 
 

  ʦʽســـل ʦؔلʱإلاَّ إذا ؗـــان الʺـــ ʥن ذلـــʨـــȞǽ ـــه الإفهـــام، ولا ؗʺـــا حـــʙد العـــʛب معʻـــى الʰلاغـــة Ǽأنَّ
:Ȏـاحʳمـا أورد ال ʥذل ʧوم ،Șʢʻلا( الʰـابي: مـا الʱللع ʗلـي قـال: قلـ Șیʙي صـʻثʙقـال: ؗـل  غـة؟(حـ

اسʱعانة فهʨ بلʽغ...قال: فقلʗ له: قʙ عʛفʗ الإعادة  مʧ أفهʺʥ حاجʱه مʧ غʛʽ إعادة ولا حʶʰه ولا
هʽـه،  هʻـاه، وȄـا هـʚا، وȄـا قال: أما تʛاه إذا تʙʴثَ عʙʻ ؗل مقʢع ؗلامه: ǽا والʶʰʴة، فʺا الاسʱعانة؟

، وافهــʦ عʻــي، أو لʶــʗ تفهـــʦ، أو لʶــʗ تعقــ ل، فهــʚا ؗلـــه ومــا أشــʰه عـــيٌّ واســʺع مʻــي، واســʱʺع إلـــيَّ
 . )95(وفʶاد))

ـــ الفʸــاحة: لقــʙ وضــع العــʛب شــȋʛ الفʸــاحة حʱــى تــʦʱ عʺلʽــة الʨʱاصــل، وهــي ســʺة لؔــل 2
 مʧ تؔلʦ فأفʸح، أȑ: أǼان وأوضح عʧ مقاصʙه، وتʨؔن الفʸاحة في اللفȎ وفي الؔلام: 

(تʻــــافʛ ( خَلْــــʨَاً مــــʧحʱــــى Ȟǽــــʨن اللفــــȎ فʸــــʴʽاً، لابُــــʙَّ أنْ Ȟǽــــʨن  الفʸــــاحة فــــي اللفــــȎ: :أولاً 
 على حʙ قʨل القʜوʻȄي، وفʽʺا ǽأتي تʨضʽح ذلʥ:  )96(الأحʛف والغʛاǼة ومʵالفة القʽاس))

1 ʨــʴبهــا ن Șــʢʻال ʛــʶــان، وتعʶعلــى الل ʗة إذا تلقــʛــافʻʱن الؔلʺــة مʨف: وتؔــʛالأحــ ʛــافʻــ ت ـ
 .)97(كلʺة ((مʜʷʱʶرات))

ـــاً إذا ؗـــان غʽـــʛ مـــألʨف 2 ʰȄʛغ Ȏن اللفـــʨـــȞȄـــة: وǼاʛـــ الغ الاســـʱعʺال، وذلـــǽ ʥعـــʙ أǽʹـــاً مـــʧ ـ
 ʦاله ((تؔأكأتʲاصل، ومʨʱقات الʨمع– ((اʨنقعʛاف)98( . 

3 ʨــʴب ((نʛالعــ ʙــʻــيء الؔلʺــة علــى خــلاف مــا ورد عʳم ʥلʚد بــʨــʸــاس: والʺقʽالفــة القʵـــ م
 :ʦʳʻل أبي الʨق 

 الĸ ʗʸʲ العلي الأجلل     الʦاحʗ الفʙد القʤǻʗ الأوّل
ـــه، فʽـــه مʵالفـــة  الأجلـــل)،( فقʨلـــه:  ّؔ للقاعـــʙة الʸـــʛفʽة؛ لأنَّـــه فـــʥَّ الإدغـــام، والأصـــل عـــʙم ف

) )) فʨؔʱن   .)99((الأجلَّ
وهʚا الʛʵوج عʧ القاعʙة الʛʸفʽة وأمʲاله، قʷǽ ʙغل ذهʧ الʺʱلقي Ǽالʺʵالفة مʧ دون الؔـلام 

ا ʖʰʶǽ فقʙان الانʰʱاه للʺʵاʖʡ، وʚȃلʥ قʙ یʻقʢع الʨʱاصل جʜئʽاً على الأقل.  َّ̋  مِ
ʛؗاهة اللفȎ في الʶʺع، ولʦ یʛؗʚ القʜوʻȄي هʚا الȋʛʷ مفʛداً؛ لأنَّه عʙه في ـ الʛؔاهة: وهي 4

(وذلʥ لأنَّ الʛؔاهـة فـي الʶـʺع تـʙاخل فـي نʢـاق الغʛاǼـة، فـلا حاجـة لإفʛادهـا ( نʢاق الغʛاǼة، إذ قال:
 . )100(في حʜʽ خاص))

ـــʙَّ أن Ȟǽـــʨن خلـــʨاً  ((مـــʧ  ثانʽـــاً: الفʸـــاحة فـــي الؔـــلام: لؔـــي یʨصـــف الؔـــلام Ǽالفʸـــاحة، لابُ
((ʙـــʽعقʱال ʧالؔلʺـــات، ومـــ ʛـــافʻت ʧف، ومـــʽـــألʱضـــعف ال)ا الؔـــلام، )101ʚـــ ،فـــإذا ؗـــان اللفـــȎ فʸـــʴʽاً، وؗ

 :ʥان ذلʽأتي بǽ اʺʽه، وفʰʡاʵم ʙمقاص ʦلقي فهʱʺع الʽʢʱʶǽ 
1-  ȑʨـــʴʻن الʨالفـــة القـــانʵم ʥـــى ذلـــʻف: ومعʽـــألʱضـــعف ال  Ȏم علـــى لفـــʙقـــʱم ʛʽʺدة ضـــʨـــل عـــʲم))

تعـــــʨد على(زȄـــــʙًا)الʺʱأخʛ  (غلامـــــه) فالهـــــاء فـــــيمʱـــــأخʛ، نʴـــــʨ: "ضـــــʛب غلامُـــــه زȄـــــʙًا" 
 فقʨʷǽ ʙش ذلʥ الفهʦ على جʺهʨر الʶامعʧʽ، فʻʽقʢع الفهʦ والʨʱاصل.  ،)102(لفʤًا))

مʻʱـــاهٍ فـــي الʻʱـــافʛ، تʻـــافʛ الؔلʺـــات: وهـــʨ أن Ȟǽـــʨن فـــي الؔلʺـــات ثقـــل علـــى اللʶـــان، وهـــʨ نʨعـــان:  -2
 ((قʨل أحʙهʦ:   ومʲالهʺا: وأخفُّ تʻافʛًا،

ʙʮب قʙح ʙʮب قʙق ʛʻول          ʙان قفȜʸǺ بʙحــــ ʙــــــــʮوقـ 
  :ʛل آخʨوقȏʗه وحʯʸه لʯʸمعي إذا ما ل      Ȏرʦحه والʗحه أمʗى أمʯم ʤȂʙك  

ا قʰله))     َّ̋  . )103(وهʨ أخفُّ تʻافʛًا مِ
3- ʨوهــــ :ʙـــʽعقʱأو ال ʦʤʻقـــع فــــي الــــǽ لــــلʵاد لʛلالــــة علـــى الʺــــʙا للʛًــــاهʣ ن الؔـــلامʨــــȞǽ فــــي  ((أن لا

، فـإذا وقـع خلـل فـي الـʦʤʻ أو الانʱقـال ʸǽـʰح الؔـلام غامʹـاً Ǽعʽـʙاً عـʧ )104(الانʱقـال))
 فهʦ الʶامع له، وهʨ نʨعان: 
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الʱعقʙʽ في الʦʤʻ: وهʨ ألاَّ ʨȞǽن الʛʱتʖʽ وفȘ الʺعاني، ʖʰʶǽ الʱقʦǽʙ والʱأخʛʽ أو الʚʴف  -
ʦالفه ʖاد صعʛʺعل الʳǽ ا َّ̋  . )105(أو الإضʺار مِ

نʱقـــال: وȞȄـــʨن عـــȄʛʡ ʧـــȘ انʱقـــال الـــʚهʧ مـــʧ الʺعʻـــى الأول الʺفهـــʨم إلـــى الʱعقʽـــʙ فـــي الا -
ا ǽعȘʽ فهʦ القʨل، وȄعʳـʜ الʺʱلقـي عـʧ الʨصـʨل إلـى مـʛاد الʺلقـي،  َّ̋ الʺعʻى الʲاني الʺقʨʸد، وهʚا مِ

ا ǽقف عائقًا في عʺلʽة الʨʱاصل، ؗقʨل العʰاس بʧ الأحʻف:  َّ̋  مِ
 )ʻ)106ʹاȏ الʗمʦع لʗʸʱʯاسأʟلǺُ ʔعʗَْ الʗار عʹʤؒ لʯقʦȁʙا   وتʔȜʴ ع

ا تقʙم ذʛؗه أنَّ الʖʽʢʵ لʨ عَلِقـǼ ʗْـه ؗـل هـʚه العʽـʨب أو Ǽعʹـها فـإنَّ جʺهـʨر  َّ̋ ʤǽهʛ لʻا مِ
ُ̋لُّ ؗلامه  ʽس ʧʽامعʶالة–الʴه.  -لا مʽعʺʱʶم ʧʽȃه وʻʽع بʢقʻاصل یʨʱعل الʳǽ ا َّ̋  مِ

مـʧ عʽـʨب الؔـلام، ثالʲاً: تʖʻʳ اللʧʴ: وأمّا اللʧʴ فهʨ الʨجه الآخـʛ مـʧ معʨقـات الʨʱاصـل 
ـان ǽقـʨل:( وقʙ قال فʽـه عʰـʙ الʺلـʥ بـʧ مـʛوان:  (اللʴـʧ هʻʳـة علـى الʷـʅȄʛ والعʳـʖ آفـة الʛأȑ))،وؗ

 . )107((اللʧʴ في الʺȘʢʻ، أقʰح مʧ آثار الʙʳرȑ على الʨجه))(
 ʙـʶفǽ فـلا ،ʨـʴʻال ʙاعـʨـع قʰʱوت ،ʦʽـلʶال Șـʢʻب للʛأولاه العـ ȑʚال ʛʽʰؔام الʺʱالاه ʥذل ʛهʤȄو

Ǽ قةʢʻء مʛʺال:ʥـال علـى ذلـʲʺؗ Ȏـاحʳرده الʨـا یـ َّ̋ (سـʺع أعʛابـي ( فʶـاد لغʱـه، فـلا ǽفهʺـه سـامعه، ومِ
(ʖʸʻالǼ) َلʨا رسʙًʺʴأنَّ م ʙل: أشهʨقǽ ذنًاʕم ((فعلǽ الله، فقال: ماذا)فـع  ،)108ʛاب أن یʨʸان ال وؗ

Ȏلف (ُلʨسʛال)  ا مـا جعـلʚة، وهـʙالفائـ ʦʱى وتـʻالʺع ʦʽقʱʶǽ ىʱحʛـʰʵ؛ لأنَّ الʦفهʱـʶǽ ابـيʛالأع  ،ʦʱیـ ʦلـ
  وما زال یʛʤʱʻ صʽʻعه، إنَّ عʙم فهʦ الأعʛابي هʨ ناتج عʧ لʧʴ الʺʕذن.

بـــل إنَّ اللʴـــʧ فـــي Ǽعـــʠ الأحʽـــان تؔـــʨن عʨاقʰـــه أســـʨأ، حʶـــʖ مـــا أورده الʳـــاحȎ عـــʧ أبـــي 
ــʨر)) الʶʴــʧ، إذ قــال: ((كــان ســابȘ الأعʺــى ǽقــʛأ: yَّ فؔــان ابــʧ جاǼــان إذا لقʽــه  ((الʵــالȘ الʰــارȏ الʺ

ʧʽ حʱـى یʕمʻـʨا،  قال: ǽا سابȘ مـا ʛؗـʷʺا الʨـʴؔʻَأ: ولا تʛقـǽ ـان فعـل الʴـʛف الـȑʚ تʷـʛك Ǽـاĺ فʽـه، وؗ
((ʦهʴؔʻنــ ʧــاً لـʹǽا أʨـʻن آمȂــان: وǼجا ʧقـال ابـ)لـه تعــالى: ،)109ʨق ʙــȄʛـان ی ʧʽ (( وؗ ʛؗــʷʺا الʨـʴؔʻُولات

وȂن ؗــان قــʨل ابــʧ جاǼــان فʽــه مــʧ الــʱهʦȞ والʶــȄʛʵة مــا فʽــه، إلاَّ أنَّــه یʨضــح مــا  .)110())حʱــى یʕمʻــʨا
ما یʸʱل Ǽالʽʢʵـʖ: لـʦ تعـʖ العـʛب الإʡالـة فـي  للʧʴ مʧ أثʛ في قʢع الʨʱاصل قʢعاً ؗلʽاً. راǼعاً:

الʰʢʵة وȂنَّʺا عابʨا على مʧ لا ʶʴǽـʧ تʵُّ̔ـʛَ مʻʡʨهـا، ولا جʺهـʨر الʺʱلقـʧʽ، لـʚا ؗانـʗ الإʡالـة عʰʽـاً 
الؔـلام الفʽʢـʛ الـȑʚ لـʦ ((یʰʻغي للʖʽʢʵ ألاَّ ʱʶǽعʺل فـي الأمـʛ الʽʰؔـʛ،  إن لʦ تʧؔ في مȞانها، ؗʺا

((ʛــʽؔفʱوال ʛبʙــʱه الʛــ ِّ̋ َɻ ǽُ)111(،  ـــلʰــه قʽف ʛّؔــ فــلا بُــʙَّ أن ǽعʢــي الأمــʨر قــʙرها، وأن یʱــʙبʛ الأمــʛ وʱȄف
ʥذلـ Șʴʱـʶǽ ـهʽف ʦَُّؔلɦ ُ̋ ولابُـʙَّ أن Ȟǽـʨن سـلʽقʽاً  ،الǼ Șʢʻه أمام جʺهʨر الʶامعʧʽ، ولاسَّ̔ʺا إن الأمʛ ال

ʽفي ب ʙِّȄʜʱه ولا مʱؔلف في بلاغʱم ʛʽبلاغـة  انه، فإنَّ غ ʗرأیـ ʘـʽمـة حʚʺال َّʛقʱʶار اللائʺة، ومʙم))
((ʙُّȄʜʱازجه الʺǽ ًاناʽȃؔلف وʱها الʢالʵǽ)112( . 

ا ǽعȘʽ الʨʱاصل، فقـʙ جʺـع ذلـʥ الʳـاحȎ فـي   َّ̋ أمَّا فʽʺا ʟʵǽُّ شʟʵ الʖʽʢʵ في ذاته، مِ
الʰادǽــة Ǽغــʠٌ، ((تلʵــʟʽ الʺعــاني رفــȘ، والاســʱعانة ǼالغȄʛــʖ عʳــʜ، والʷʱــادق مــʧ غʽــʛ أهــل  قʨلــه:

ا علʽه أوّل الؔلام إسهاب)) َّ̋ ، ومʝُّ اللʽʴة هَلʥٌَ والʛʵوج مِ  .)113(والʛʤʻ في عʨʽب الʻاس عيٌّ
ـا یـʕدȑ إلـى  َّ̋ إذا ؗل تلʥ العʨʽب الʱـي ذʛؗهـا الʳـاحȎ فـي الʽʢʵـʖ، قـʙ تʻفـʛ الʶـامع مʻـه مِ

:Ȏاحʳف الʽʹȄر. وʨهʺʳال ʧʽȃه وʻʽاصل بʨʱع الʢفي ( ق ʟحف ʧب ʦʽʴني سʙʷأن) ȑʚال ʖʽʢʵال
ومـʧ خʽʢـʖ  مʧ ؗلام الغʛب في الʺقـالو .. فقال:  نعʨذ Ǽاĺ مʧ الإهʺال .تعʛض الʴʻʴʻة والʶعلة

 .)114(دائʦ الʶعال))
ا سȘʰ خʸلʧʽʱ مʚمʨمʧʽʱ في الʖʽʢʵ تقʢع الʨʱاصل،    َ̋ فʻلاحȎ أنَّ الʳاحȎ قʙ أضافِ ل

 :ʛʺʱالʺع ʧب ʛʷǼ قال ʙعلة، وقʶة والʴʻʴʻهʺا: ال 
 .)115(ومʥ الʮؒائʙ مقʦل مʯʯعʯع        جʤَّ الʲʹʯʹح مʯعʔ مʮهʦر 

ʧʽلاغــʰا فــإنَّ الʚــȞــوهʽʺج ʧب الؔــلام مــʨــʽوا علــى عʜــ ــʶǽ ʦــهʨʰا فــي ، قــʙ رؗ ع جʨانʰــه وȂن ل
عʧ الʺعʻى  ، وخʛوج الؔلامنقʢاع الفهʦ وعʙم اسʱقامة الʽʰان، وʨʻʽȃا اǼعʹها، إلاَّ أنَّهʦ لʦ یʳʱاوزوها

 . الʖʽʢʵ)، إذا وردت هʚه العʨʽب فʽه( لالʺʛاد مʛʡ ʧف القائ
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 :الʹʯائج
 فʧȞʺʽ ذʛؗها على الʨʴʻ الآتي: ا الʱʻائج الʱي تʨصل إلʽها الʘʴʰأمَّ 

ʧ شــأنها أن تʴـافȎ علــى حʽــاة ، الʱـي مــ، ومــʧ أهʺهــا الʽʣʨفـة الʨʱاصــلʽةإنَّ للغـة عــʙة وʣـائف -1
 .اللغة؛ لأنَّ اللغة تعǼ ʞʽالʙʱاول، وȃغʛʽه لا حʽاة لها

ى الʨʱاصل مʧ خلال تعـȄʛفهʦ علʺاء العʽȃʛة في تʛاثهʦ اللغȑʨ والʰلاغي قʙ تʰʻهʨا إلى معʻ إنَّ  -2
 .تعȄʛفه سʺة الʳʺاعʽة، إذ أعʢاها ابʧ جʻي مʧ خلال اللغة

ــــــة عʻاصــــــʛ ال -3 ʽȃʛد علʺــــــاء العʙــــــى أنَّ الʺلقــــــيحــــــ ــــــي( ʨʱاصــــــل، فʨʱصــــــلʨا إل  الʺــــــʱؔلʦ) والʺʱلق
 خʰـʛ)( الʨʱاصـلʽة یʰʱـادلان بʻʽهʺـا رسـالةǼاعʰʱارهʺا العʧȄʛʸʻ الأساسʧʽ فـي العʺلʽـة )الʶامع(

، ولا Ǽالʙʽ أو الإǽʺاء Ǽـالʛأس وغʛʽهʺـااللغة) أو ما ǽقʨم مقامها ؗالإشارة ( عȘȄʛʡ ʧ قʻاة وهي
 وحʱى ʨȞǽن الفهـʦ والإفهـام تامّـاً لا بُـʙَّ  (مقʱʹى الʴال/الʺقام)، سʽاق معʨȞǽʧʽن ذلʥ إلاَّ في 

وȃــʚلʥ ، وذلــʥ مـا ســʺاه ابـʧ ســʻان Ǽالʺʨاضـعة ،أن یʱعـارف الʺـʱؔلʦ والʶــامع علـى شــفʛة معʻʽـة
 .تʱؔʺل عʻاصʛ الʨʱاصل الʱʶة

4- ʢʵاعي علـى الʺʱاصل الاجʨʱب في الʛن العʨʽلاغʰال ʜ ي ، وهـاǼـة Ǽاعʰʱارهـا مʶʳـʙة لـهلقʙ رؗ
 .الʺʱʶʺعʧʽ) (جʺهʨر والʺʛسل إلʽه الʖʽʢʵ)( الʺʛسِل تقʨم على عʧȄʛʸʻ أساسʧʽʽ هʺا:

فالإقʻــاع هــʨ الʺʢلــʖ الأســاس مــʧ الʢʵاǼــات  ،تقــʨم الʢʵاǼــة علــى الإفهــام أولاً والإقʻــاع ثانʽــاً  -5
 .مʧ دون إقʻاع كʺا یʙʶʳʱ الʨʱاصل ʚؗلʥ مʧ خلال الفعل وردِّ الفعل فلا اقʻʱاع

ــʜ الʰلاغʽــʨن العــʛب -6 Ǽعʹــها إلاَّ ، وȂذ لــʶǽ ʦــهʨʰا فــي علــى عʽــʨب الؔــلام مــʧ جʺʽــع جʨانʰــه رؗ
عʧ الʺعʻى الʺʛاد  ، وخʛوج الؔلامنقʢاع الفهʦ وعʙم اسʱقامة الʽʰان، وʨʻʽȃا اأنَّهʦ لʦ یʳʱاوزوها
 .إذا وردت هʚه العʨʽب فʽه الʖʽʢʵ)( مʛʡ ʧف القائل
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 لسورة الفاتحة المباركة المعاني الدلالية والتفسيرير
 العربية إلى الروسية اللغةفي ترجمتها من 

 
َ
 بين المستشرق
ْ
 راجكوڤسكيإیڤان یوریڤیج ك :ني

 و إیمان فالیریا بروخورڤا
 علم المفرداتدراسة لغوية مقارنة في مشروع 

 
 
 

 أ. م. د. عمار حسين صادق الخالصي
 بغداد جامعة –تدريسي في مركز التعليم المستمر 

 الاتحادية روسيا –من جامعة يليتس الحكومية   –روسية اللغة ال
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 المعاني الدلالية والتفسير لسورة الفاتحة المباركةة
 في ترجمتها من اللغة العربية إلى الروسية

 بين 
َ
 المستشرق
ْ
 إیڤان یوریڤیج كراجكوڤسكي :ني

 و إیمان فالیریا بروخورڤا
 مشروع دراسة لغوية مقارنة في علم المفردات

 أ. م. د. عمار حسين صادق الخالصي
 ʙʸʯʴʸال ʤʻعلʯال ʚ ʙؕي في مʴȂرʗاد –تʗغǺ جامعة 

 روسʻا الاتʲادǻة –مʥ جامعة یلʛʯʻ الʦȜʲمʻة  –اللغة الʙوسʻة 

 ʧمــ ʙــʸقǽ ــيʱأللغــة ال ʘــʴʰان الʨــʻمهاعʙʵʱاذ الأول  اســʱوســي والأســʛق الʛــʷʱʶʺال ʧؗــل مــ
صــاحʖ الʺʕلفــات الؔاملــة فــي ســʱة إǽڤــان یــʨرȄڤʽج ʛؗاجʶǗʨȞــȞي,  وعʹــʨ أكادʽʺǽــة العلــʨم الʶــʽʱʽǗʨة

حـʨل أللغـة والأدب والʺʡʨʢʵـات العʽȃʛـة فـي نهاǽـة سـʨʻات الʶـʽʻʽʱات مـʧ القـʛن  ʛؗʗسـالʱي أجʜاء 
از العʺـل وʰʡعـه, وȃـʧʽ اللغــة الʱـي إسـʙʵʱمʱها الʺʷʱʶـʛقة إǽʺـان فالȄʛʽـا بʛوخʨرǗــا العʷـʧȄʛ وقـʗ إنʳـ

الʺعʻʱقــة للإســلام والʺقʛʱنــة Ǽأســʱاذ دʱؗــʨرعȃʛي مʶــلʦ هــʨ مʴʺــʙ ســعʙʽ الʛشــʙ والʱــي تــʦ إنʳــاز العʺــل 
 .ʧȄʛʷوالع ȑادʴن الʛاءة القʙȃو ʧȄʛʷن العʛات القǽعه في نهاʰʡو 

ʺفــʛدات الؔلʺــات الʱــي تــʦ أخʽʱارهــا لاعʢــاء فــي العʺــل الʛʱجʺــي أو الأدبــي; Ǽ Ǽاللغــة ʙوȄقʸــ
. وȄقʸــــǼ ʙالʰــــارادʦȞǽ الʙلالــــة اللغȄʨــــة الʺʻاســــʰة وصــــʽاغʱها قʨاعــــǽʙا مــــʧ ناحʽــــة الʻʰــــاء الʰــــارادȞǽʺي

Parádeigma  ةʻʽاللاتǼ–  ʖـʶات حʛـʽʽغʱال ʧمـ ȑʨالعام Ȑʨʱʶʺال ʧʺة للؔلʺة ضʽفʛʸالعلاقات ال
ʧمــ ʅȄʛـʸʱال ʳفيالʛــʸال ʖاكʺي أو .انــʱʻʽــʶــاء الʻʰــة الʽناح ʧلح مـʢــʸʺǼ ʙـʸقȄو ,Sýntagm  

Ǽالʨحـــʙة الإǽقاعʽـــة أو الʻʱاغʺʽـــة للʺعʻـــى, ضـــʺʧ الʺʶـــȐʨʱ الأفقـــي مـــʧ تʛتʽـــʖ الʨحـــʙات  –Ǽالاتʽʻʽـــة 
 . ʳانʖ الȑʨʴʻ اللغȄʨة في الʳʺلة والʟʻ مʧ ال

لʶــʨرة الفاتʴــة  هــʨ تفʶــʛʽ وشــʛح الʺعــاني الʙلالʽــة كʦʸضــʦع –هــʘا الʲʮــʖ مʵــʙوعســʙʰʽأ 
ة  ǽȂʺان فالȄʛʽا بʛوخʨرǗـاʛؗاجȞʶǗʨȞي و إǽڤان یʨرȄڤʽج في تʛجʺʱها إلى أللغة الʛوسʽة مʧ قʰل  الʺʰارؗ

  .بʗءاً Ǻالʸʴʮلة
ـة فهʨ دراسة الʺعاني الʙلالʽة لʺفـʛدات –الʖʲʮ مʙʵوع هʗف أما  فـي  سـʨرة الفاتʴـة الʺʰارؗ

الʺعاني الʙلالʽة إلى أللغة الʛوسʽة Ǽʺا یʨʱافȘ مـع در العʽȃʛة ؗلغة أمٍ وآلʽة نقل شʛوحات هʚه الʺʸا
 Ǽʺـا لاǽʹـʽع الʛوسـي ʽة ومʢʻقʱʽـة مـع الʺفهـʨم العقائـȑʙسـغة مفهʨمـة Ǽالʶʻـʰة للعقلʽـة الʛو ʽأقʛب صـ

 معʻاه ومفهʨمه Ǽالʰʶʻة للʟʻ العȃʛي الأصلي. 
ـةلʦʴرة الفاتʲة تفʛʽʶ الʺعاني الʙلالʽة الʺȞافʯة تʽʰان  –الʖʲʮ  مʙʵوع أهʻʸة فـي  الʮʸارؕ

 حالة نقل تفʛʽʶ معانʽها الʙلالʽة إلى أللغة الʛوسʽة. 
في والʺـʻهج الʴʱلʽلـي والʺـʻهج فهـʨ الʺـʻهج الʨصـ – الʲʮـʖ مʵـʙوع أما الʸـʹهج الʮʯʸـع فـي

 رʵȄي الʺقارن في علʦ أللغة. الʱأ
حʤِʻِ –الʸʹاقʵــة  َّʙالــ ʥِ َy حْ َّʙالــ ِ َّɱ ʤِــ ْɹ Ǻِ,  ــهǼ أʙــʱʰی ʦʽــʤــʺلة؟ لأن ؗــل عʺــلٍ عʶʰالǼ أناʙلʺــاذا بــ

 ʧʽــــʶح ʙــــʺʴأورد العلامــــة م ʘــــʽوامــــه, حʙك ولʛــــʰʱاص للʵالأشــــ ʧمــــ ʦʽــــʤأو ع ʜــــȄʜع ʦاســــǼ نʛــــʱقǽ
ؗʺــا  –لاǼقــاء لʷــيء إلا وجــه أĺ تعــالى «الʰʢاʰʡــائي (قــʙس ســʛه) فــي (الʺʽــʜان فــي تفʶــʛʽ القــʛآن): 

ـل أمـʛ مـʧ الأمـʨر فʺا عʺـل لʨجـه أĺ الؔـʦȄʛ وصـ –أدبʻا رʻȃا  ʻع Ǽإسـʺه هـʨ ألـȑʚ یʰقـى ولاǽفʻـى, وؗ
إنʺــا نʸــʰʽه مــʧ الʰقــاء Ǽقــʙر مــاĺ فʽــه مــʧ نʸــʖʽ, وهــʚا هــʨ ألــǽ ȑʚفʽــʙه مــارواه الفȄʛقــان عــʧ الʰʻــي 
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ʘیʙــــʴال (ʛــــʱأب ʨالله فهــــ ʦإســــǼ ــــهʽأ فʙــــʰی ʦــــال لــــǼ ȑذ ʛكــــل أمــــ) :أنــــه قــــال ʦوآلــــه وســــل ĺصــــلى أ «
 ].  13), ص. 1(2010[الʰʢاʰʡائي

ʶǼـʦ أĺ) الʰـاء «(في (مʳʺع الʽʰان في تفʛʽʶ القـʛآن): (قʙس سʛه) العلامة الʛʰʢسي  أورد 
... والʺـʛاد تʹـʺʧ الإسـʱعانة عʻى الʺفعʨلʽـةʺحʛف جʛ أصله الإلʸاق, والʛʴوف الʳارة مʨضʨعة ل

) 1( 2005[الʛʰʢســي » ʨʻا Ǽــإن تʶــʺʨا أǼ ĺأســʺائه الʶʴــʻى, وتʸــفʨه ʸǼــفاته العلʽــاʽفʱقــʙیʛه: إســʱع
مـʥ إصـʗار أكادʻʸǻـة  ),معʤʱ أللغة الʙوسʻة(ؗʺا ورد في  أما في أللغة الʛوسʽة,]. 53- 52 ص.

حـʛف جـʛ فـي حـالʱي الʳـار والʺʳـʛور والʺفعـʨل  « , Ǽـأن العلʦم الʙوسʻة (في أرȁعة أجʚاء),
]» Ǽـه …1999 (1), c. 132].                                                    

في هـʚه » « حʛف الʙʵʱʶ ʛʳمحВо имя Аллаха»«  .ǽ ʘʽعʛِhُ عʻها  )(ʤʴǺ أĸِ و    
» مــʧ ؗلʺــة إســʦ» «الʴالــة لʶــهʨلة أللفــȎ مــع أول حــʛف  ؗلʺــة  وهــي فــي أللغــة الʛوســʽة: «

 ʘنـʕʺال ʦـات الإسـǽنها Ȑʙإحـ ʚتأخـ ȑة شـاذة أǽإلى جʺاد وهي ذات نها ʜمʛت ȑأ ,ʙایʴم ʝʻذات ج
)- , - , -( ʝʽولـ ,) ʙایـʴʺال ʦالإسـ ʝʻـʳة لʽاسـʽـة القǽهاʻال- وأصـل هـʚه الؔلʺـة, ؗʺـا ). - ,

 ʙمعــ ,ʛʽʺاســǗ ʝن مــاكʨفــ ʙــ ʕؗة(یʻوســʙــات الʸأصــل الؒل ʤــʱــكلʺــة « فهــي ,)معʽʻʽــ ةلات ʽقȄʛةأو إغ 
ʺǽʙة ةقǼاʛالق ʧȄʨؔʱب ʟʱʵǽ لحʢʸاها مʻلة, ومعʽة اصʽؗلʺة روس ʗʶʽول «[ …2003 

(2), .129-130]. 
فـي )  =أو معʻـى لفـȎ (ألَـʛَب  لفȎ  ف أللغة الʛوسʽة: ), فهʨ(أĺ = أما لفȎ الʳلالة 

وȃʺــا تʶــʺى  هــي ؗلʺــة تʶــʙʵʱم للʙلالــة علــى الʯʽʰــة الʲقافʽــة للʺʱʳʺــع الــȑʚ تʶــʙʵʱم فʽــه –الإســلام,
)إصʢلاحاً  ),  ʛʤأنʸʺرالʙ ادرʸʺال ʧه مʛʽوغ:[  2002, , 47]  . 

 ʙـة (وقʽȃʛفـي أللغـة الع ȑʨأللغـ ʖـʽ ʛؗʱجـاء ال(ِ َّɱ ʤِـ ْɹ Ǻِ ورʛـʳʺـار والʳالـة الʴǼ )ʤِـ ْɹ Ǻِ Ȏولفـ (
, حʘʽ عʰـʛ هʨ حالة الإضافة ʳʺلة في أللغة الʛوسʽةالسʽاق لɱ ,( ʧَِّؔ (الإضافة الʳلالة في حالة 

-حʽـʘ تʺـʗ إضـافة الʴـʛف  –  (Во имя Аллаха) عʻهـا ) ؗلاحقـة للʙلالـة علـى حالـة (
 الʛوسʽة.  اللغةالإضافة للإسʦ الʺʛؗʚ الʴي في 

مʢاǼقة للعقʙʽة الʺعʻʱقـة فـي  (Во имя Аллаха)ولقʙ ؗانʗ الʳʺلة في حالة الإضافة 
ʶــʽة الʵاصــة Ǽالʲــالʨث والعائــʙة علــى مــʚهʖ روســʽا مʻــʚ القــʙم للǽʙانــة الʺʶــʽʴʽة  الʶــʛʽانʽة الأرثʨذوؗ

حʽــʘ نلاحــȎ أǽʹــاً إضــافة , = ʛ ((Во имя Бога)بلفʤــة (Ǽإســʦ الــوهــي لʶʽʻؔــة الʺʷــʛق 
-الʛʴف   ) ؗلاحقة للʙلالة على حالة الإضافة للإسʦ الʺʛؗʚ الʴي. (

ʥَyِ إِن الʸفة الإلهʽة ( حْ َّʙة«), الʛʽʲؔحʺة الʛل على الʙت ʛوالؔـاف ʧمʕالʺفاضة على على الʺـ 
ؗاراجʶǗʨȞــȞي وقـʙ تʛجʺهـا إǽڤـان یـʨرȄڤʽج  ].16), ص. 1(2010الʰʢاʰʡـائي[» العامـةوهـʨ الʛحʺـة 

)оголостивúм(  الــة الإضــافة ؗʺــا فــي أللاحقــةʴǼ وهــي صــفة)- ــفةʸالــة علــى الʙال (
ʤُِ̋هـʛ للʛحʺـة  ыйлостивúм« ʺـʛؗʚة الʺفـʛدة,ال , »صـفة قǽʙʺـة فـي أللغـة الʛوسـʽة ومعʻاهـا ال

  :الʶابȘ كʺا في الʺʙʸر
c. 209].  [ …1999 (2), 

ʰـة أمـا  ʛؗʺـفة الʸال ʗمʙʵʱإسـ ʙـا فقـǗرʨوخʛـا بȄʛʽـان فالʺǽإ) оголостивúмéсВ (– 
ʛـʲأو أك ʧʽʱدمج صف ʧȞʺǽ ʘʽة حʽوسʛاص أللغة الʨخ ʧه مʚـى إضـافي  وهʻصـفة ذات مع ʖـʽ ʛؗʱل

ʰʽهــــــا,تʱؔــــــʨن مــــــʧ جــــــʚرʧȄ أو ثلاثــــــة وحʶــــــʖ عــــــʙد  ʛؗاخلــــــة فــــــي تʙور الؔلʺــــــات الʚأن  جــــــ ʘــــــʽح
) оголостивúмéсВ ʧــــاً اوســــع مــــʽــــى دلالʻــــل معʺʴت ()оголостивúм( :لالــــةʙب ,

)оголостивúмéсВ( – » اǽاʳســـــ ʧم وهـــــي مـــــʛـــــȞǼ اء أوʵـــــʶǼ حʺـــــةʛال ʛهـــــʤǽ ȑʚـــــ وهـــــʨ ال
 ʖʴʶإن ʥلʚ  راجع الʺʙʸر: , »ماʜʽʺǽ سʳاǽا الʛب إلى ʚا الʺعʻىمʧ هالقʛʸʽوؗ

 c. 269].  [ …1999 (1), 
  ʗجʺـــــــــــــʛـــــــــــــة تʽـــــــــــــفة الإلهʸال)ʤِʻِح َّʙـــــــــــــة الـــــــــــــʰ ʛؗʺـــــــــــــفة الʸال ʧمـــــــــــــ ʧʽـــــــــــــʻالإث Ȑʙلـــــــــــــ (

(Милосердного),– » ُ̋  [c. 269 كـــــــʚلʥ الʺʸـــــــʙر أعـــــــلاه: »ʛ للʷـــــــفقةʤهِـــــــوهـــــــي ال
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.[ حʤِʻِ«أما في الʟʻ الاصلي فإن  ,(1) 1999… َّʙحʺة  الʛائʺة والʙعʺة الʻل على الʙی
 ].16), ص.1( 2010الʰʢاʰʡائي[» الʲابʱة الʰاقʽة الʱي على الʺʕمʧ حʛʸاً 

 )ʛʽــʶفʱــة لʽلالʙالʺعــاني ال ʗنقلــ ʙا, فقــʚــȞوهʤِʻِح َّʙالــ ʥِ َy حْ َّʙالــ ِ َّɱ ʤِــ ْɹ Ǻِ( :ʙــʻج عʽڤȄرʨڤــان یــǽإ 
,  وعʻــʛ: (Во имя Аллаха мúлостивого милосердного!) ʙاجʶǗʨȞـȞيك

              :إǽʺان فالȄʛʽا بʛوخʨرǗا
          Милосердного!)                  и (Во имя Аллаха 

Всемилостивого  
ة Ǽعʙ الʶʰʺلة Ǽقʨلة تعالى:  ابʙʱأت ĸِ ʗُʸ رَبِ ا(الʨʶرة الʺʰارؗ َ̡ yِ أَ  لَ ʸـʗُ) , ومعʻى )ʥَ َ̒ لعال َ̡ (أَلَ لʴــان ( هفــي معʳʺــ بــʧ مʤʻــʨربــʧ مȞــʛم  بــي الفʹــل مʴʺــʙأالإمــام العلامــة جʺــال الــʙیʧ ه وردأكʺــا 

ʺـʙة خـلاف الʺʚمـة. وفـي حʺʙ: الʴʺـʙ: نقـʠʽ الـʚم; وȄقـال: حَʺʙْتـُه علـى « العʙب), ْɹ َ̋ ʧََ̔). وأَمـا قـʨل العـʛب: بـʙأْت Ǽالʴʺـĺ ʙُ رب العـالʺʧʽفعلـه, ومʻـه ال ِ̋ ʺĺِ ʙُ رَبِ أَلعـال َɹ ; وقـʙ وقـʙ الȄʜʻʱل العʜȄʜ: (أَلَ
, والʴʺــĺ ʙُ علــى الإتʰــاع; قــال الفــʛاء: إجʱʺــع قــȏʛ الʴʺــĺ ʙَ علــى الʺʸــʙر, والʴʺــĺ ʙِ علــى الإتʰــاع

والʛفـع فــي (الʴʺـʙُ) علــى الــʛأȑ  .]192), ص. 3( 2009إبـʧ مʤʻــʨر [ »الʴʺــĺ ʙُالقـʛاء علــى رفـع 
ؗلʺــة ؗʺʸــʙر مʕنʲــة الʳــʝʻ  –وهــʚا الأخʛʽقابلــه فــي أللغــة الʛوســʽة الʶــائʙ دلالــة علــى الʺʸــʙرȄة. 

»ولʗʶʽ مʛؗʚة تʴʺل معʻى دلالʽاً Ǽالإشارة إلى الإسʶʴʱان والʺǽʙح:   - ; ж.  
, ... ? ?» [ ...2000, . 

1440].         
 ʧʽـʱʺام الؔلʙʵʱإسـ ʧʽب ʧʽمع ʙعلى ح Șابʢث تʙح ʙوق (Хвала) ) و ُʗـʸ َ̡ ) مـʧ ناحʽـة أَلَ

»,  الʴʺـʙ: نقـʠʽ الـʚم«أصل الإشʱقاق في أللغʧʽʱ العʽȃʛة والʛوسʽة, فؔʺا فʛʶ العلامة إبـʧ مʤʻـʨر 
لʺعـʙة  (معʱـʤ أصـل الؒلʸـات الʙوسـʻة)وجʙنا, عʙʻ الʘʴʰ عʧ أصـل الؔلʺـة فـي أللغـة الʛوسـʽة فـي 

ʛʽʺاسǗ ʝن ماكʨالألʺاني ف ʦالعال ;ʴه الʚفي ه ʖللؔلʺة غائ Șثʨʺع الؔلʺة  –الة أن الأصل الʨʽʷل
الʱعʽʰــʶǼ , ʛـʖʰ , وȄـʛجح إنهــا مقʶʰʱـة نʳʽʱـة الʱʹـاد فــي الʺعʻـىفـي عʺـʨم  أللغـات الʶــلافʽة القǽʙʺـة

  ): (یʙʴʱث عʧ نفʶهفي الʙʰاǽة مʧ أصل ؗلʺة إغȄʛقʽة قǽʙʺة معʻاها , الإنʱقالي
« ,…   …. 

  … xval – .  
(   )    sw -, . . » 
[ …2003 (4), .228].              

ʺــا هــʨ معــʛوف, فهــي مʨʺʳعــة العلامــات فــي علــʦ أللغــة الʱعȄʛʽʰــة و الʱعʽʰــʛ الإنʱقــاليو  , وؗ
قــʙرتها علــى الإلʴʱــاق فــي الفعــل الʨʱاصــلي ʨؗاســʢة لʱــي تلʰــي لغــة, أالإســلʽȃʨة لʨحــʙات أل-الʙلالʽــة

 . تʳاه مʹʺʨن أو خʢاب الؔلام تعʛʽʰ الʺʙʱʰأ وعلاقʱه Ǽالʺʙʴʱث
ʽــʖ أللغــȑʨ  ومــʧ هʻــا, جــاء ʛؗʱال ِĸ ʗُــʸ َ̡ ʺــʙ لʺــʧ مʴــل جــʛ للفــȎ الʳلالــه Ǽʺعʻــى) (أَلَ َɹ  ؟أَلَ

(ĸِ ʗُـــʸ َ̡ حالـــة الʺقʸـــʨد, وهـــي إحـــȐʙ الʴـــالات القʨاعǽʙـــة الʱـــي تُعʻـــى  , قابلـــه فـــي أللغـــة الʛوســـʽة(أَلَ
(الʸعʱــʤ الʯفʴــȏʙʻ الʻʮؒــʙ للغــة , ؗʺــا فــي Хвала) (Аллаху بʸʻــʖ الإســʦ وفقــاً لʺــا ســʰقها

-حʽــــʘ تʺــــʗ إضــــافة الʴــــʛف  – أعــــلاه الاقʰʱــــاسفــــي  الʙوســــʻة) ) ؗلاحقــــة للʙلالــــة علــــى حالــــة (
 الʛوسʽة.  اللغةالʺقʨʸد للإسʦ الʺʛؗʚ الʴي في 

) الʴʺـʙ( «, فقـʙ بـʧʽ أن: (مʸʱـع الʻʮـان فـي تفʴـʙʻ القـʙآن)أما عʙʻ العلامة الʛʰʢسي فـي 
Ǽالإبʙʱاء, والإبʱـʙاء عامـل معʻـȑʨ غʽـʛ ملفـǼ ȍʨـه, وهـʨ خلـʨ الإسـʦ عـʧ العʨامـل أللفʽʤـة, لʶʽـʙʻ رفع 

ʱأو إسـ ,Șَح ʙʺʴه: الʛیʙأ, وتقʙʱʰʺال ʛʽʺإلى ض ʙʻʶه في الأصل جʺلة هي فعل مʛʰوخ ,ʛʰه خʽإل ʛق
ĺ, حʘʽ سʙ مʙʶها, وتʶʺى هʚه جʺلة ʛʣفʽة وهʚا قʨل الأخفʞ, وابي علي الفارسي. وأصل ألـلام 
للʴʱقʽــȘ والʺلــʥ, وأمــا مــʧ نʸــʖ الــʙال فعلــى الʺʸــʙر تقــʙیʛه: أحʺــʙ الʴʺــĺ ʙ أو إســʱقĺ ʛ, وهــʚا 

Șلʵع الʽʺʳم لʨʺي العʹʱسي  »قʛʰʢ56), ص. 1( 2005[ال .[  
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 ,ʥإضافة إلـى ذلـ ,(ةʽوسـʛأللغـة ال ʦـʳمع) ـاً فـيʹǽـاءاً علـى مـاورد أʻȃة, وʽوسـʛففـي اللغـة ال
 – Хвала(مʧ إصʙار أكادʽʺǽة العلʨم الʛوسʽة (في أرȃعة أجʜاء), فقʙ دل الʺعʻـى الʺʰاشـʛ لؔلʺـة 

 (ʗُʸ َ̡  (الʙʽʳʺʱ والʙʺʴ): على معʻىأَلَ
 «  - ; ж. 1. , » 

[ ...1999 4), . 539].                                                   ( 
حʺـʙه والʻʲـاء علʽـه Ǽʺـا هـʨ أهـل وʽʰʢȃعة الʴال فإن أĺ جـل وعـلا قـʙ علʺʻـا ʽؗفʽـة تʺʽʳـʙة و 

, وقʙ نقلʗ إلى أللغـة الʛوسـʽة مـʧ قʰـل ؗـل إǽڤـان یـʨرȄڤʽج ʛؗاجʶǗʨȞـȞي و إǽʺـان فالȄʛʽـا بʛوخʨرǗـا له
ʖʽ أللغȑʨ والʺعʻى. أما  مبʨʱافȘ وتʢابȘ تا ʛؗʱفي ال(ʥَ َ̒ ِy فقـʙ أورد الإمـام العلامـة جʺـال , (رَبِ أَلعـال

الʛَبَ: هʨ أĺ عـʜ وجـل, « (لʴان العʙب);الʙیʧ إبي الفʹل مʙʺʴ بʧ مʛȞم بʧ مʨʤʻر في معʳʺه 
, ومالـȃ ʥـابِ رْ وهʨ رَبُ ؗل شيءٍ أȑ مالؔه, وله الȃʨȃʛَُ̔ة على جʺʽع الʵلȘ, لاشʥȄʛ له, وهـʨ رَبُ الأَ 

 . ]465), ص. 1( 2009إبʧ مʨʤʻر [» في غʛِʽَ أĺِ... الʺلʨك والأملاك. ولاǽقال الʛَبُ 
هــʚا مــʧ جانــʖ,  أمــا مــʧ الʳانــʖ الآخــʛ, فقــʙ تʨافــȘ أǽʹــا فــي نقــل الʺعــاني الʙلالʽــة للفʤــة 

 (ʥʻʸالعــال) ــةʤرة عامــة مــع لفʨــʸǼ ًافقــةʨʱــي تــأتي مʱوال(َبʙَالــ)  ȑأ(ʥَ َ̒ ِy , والʱــي شــʛحها (رَبِ أَلعــال
ʺـĺِ ʙُ رَبَ (وقʽل: جʺع العـالَـʦ الʵلـȘ العَـʨالِــʦ. وفـي الȄʜʻʱـل: «العلامة إبʧ مʨʤʻر بهʚه الʽʸغة:  َɹ أَلَ  َʧَ̔ ِ̋ ; قـــال إبـــʧ عʰـــاس: رب الʳـــʧ والإنـــʝ; وقـــال قʱـــادة: رب الʵلـــȘ ؗلهـــʦ. ... وقـــال الʜجـــاج: )أَلعـــال

ĺأ Șؗل ما خل ʧََ̔ ِ̋  .  ]490), ص. 12( 2009إبʧ مʨʤʻر [» معʻى أَلعال
إلـــى  »госпóдь – الـــʙَبَ  «وقـــʙ إســـʙʵʱم ؗـــلا الʺʱـــʛجʺʧʽ الʺʷʱʶـــʛقʧʽ عʻـــʙ نقـــل ؗلʺـــة 

الʛوسʽة الʺفʛدة الأكʛʲ تؔافʯاً في الʙلالة الʺعȄʨʻة ذات الʢاǼع العقائȑʙ ألا وهي الʺفـʛدة الʙالـة علـى 
 :, ؗʺا في الʺʙʸرإحȐʙ تʽʺʶات الʛب في الǽʙانة الʺʽʴʽʶة

 «госпóдь ó  м.      
 » 

[ …1999 (1), . 339].  
ʥَ)أما لفʤة  َ̒ ِy نقلاها ؗلا الʺʛʱجʺʧʽ بʨʱافȘ أǽʹاً وهـي أǽʹـاَ جʺـع  فهي جʺع للفʤة  (أَلعال

أمــا مــا ʽʺǽــʜ للفʤــة (العـالَـــʦ الʵلــȘ العَـʨالِـــʦ) ؗʺــا شــʛحها أǽʹــاً العلامــة إبــʧ مʤʻــʨر, ؗʺــا فــي أعــلاه. 
 هــʚه أللفʤــة فــي الʛوســʽة Ǽأنهــا مʱعــʙدة الʺعــاني والإســʙʵʱامات, وȂحــȐʙ معانʽهــا لا للʸʴــʛ: الؔــʨن 

مʤʻʺـات أو مʱʳʺـات ʷǼـȄʛة و الʶʺاء ومافʽهـا, و , ة في الأرض والفʹاءومʨʺʳعة جʺʽع اشȞال الʺاد
, ؗʺـــا فـــي الـــخ. ؗʺـــا وانهـــا مـــʛؗʚة الʳـــʝʻ : وهـــي الʺفـــʛدة الأكʲـــʛ شـــʨʽعاً وȂســـʙʵʱاماً مʴـــʙدة, الʶـــلام

 الʺʙʸر: 
«  1- , , м.        

 ; . ….  1- , , 
 ,   , …..» 

[ …1999(2), . 274-274].  
ة ,الأساسوعلى هʚا  ĸِ ʗُʸ  :مʧ قʰل ؗلا الʺʛʱجʺʧ نقلʗ الʺعاني الʙلالʽة للآǽة الʺʰارؗ َ̡ (أَلَ (ʥَ َ̒ ِy حʽـʘ نلاحـȎ  (Хвала Аллаху, Господу миров).إلى الʽʸغة الآتʽة:  رَبِ أَلعال

وهـي إحـȐʙ  ان ǼالȌʵ الأحʺʛ: أنهʺا ʴǼالة الʺقʨʸد والʺقʸـʨد Ǽـه; لفʱʤي (ĺ) و (رَبِ) الʺʺʜʽتأن
, Ǽʺعʻــى لʺــʧ الʴʺــʙ: الʴʺــĺِ ʙ, والʴʺــʙُ رَبِ حــالات نʸــʖ الإســʦ الʺــʛؗʚ الʴــي فــي أللغــة الʛوســʽة

 ʦالِـʨالعَـ Șلʵة (الʤلف ʗجʺع ʘʽح ,ʧََ̔ ِ̋ -(ʛوسـʽة Ǽاللإضـافة أو ألاحقـة في ال ) –أَلعال
فـي  ʚلʥ و) للʙلالة على صʽغة الʳʺع في حالة الʺʹاف والʺʹاف إلʽة ؗإسʦ مʹاف إلـى إسـʦ, ؗـ

    أللغة العʽȃʛة.
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ـة حʤِʻِ)  والآǽة الʺʰارؗ َّʙالـ ʥِ َy حْ َّʙقاهـا(الǼأ ʙي فقـȞـʶǗʨȞاجʛؗ جʽڤȄرʨڤـان یـǽاب حالـة  إʴـʶمـع إن
ʺــʙُ)فــي الآǽــة الʶــاǼقة إلــى هــʚه  الʺقʸــʨد َɹ فاصــʰح , مــʧ وجهــة نʤــʛه, الآǽــة أǽʹــاً لانهــا مʛتʢʰــة (Ǽالَ
 ʖـــʽ ʛؗغة تʽـــʸجʺـــ الʛʱʺةال: мúлостивому милосердному)( ت صـــفةʙعـــ ʘـــʽح ,

(ʤِʻِح َّʙال ʥِ َy حْ َّʙالـة علـى  (الʙل ألآحقـة الʨخʙد لـʨـʸحي في حالة الʺق ʛؗʚم ʦفة لإسʸؗ ةʽوسʛفي ال
 الʺʕشʛة Ǽاللʨن الأحʺʛ.  )-   (هʚه الʴالة علʽها

فالʸـʽغة أللغȄʨـة الʺʛʱجʺـة الʱـي إعʱʺـʙتها هـي; إǽʺـان فالȄʛʽـا بʛوخʨرǗـا أما مʧ وجهة نʤـʛ و 
لؔـВсемилостивого и Милосердного,  ʧ) ( نفـʝ الʸـفʱان الإلهʱʽـان الʶـاǼقʱان

ʨن فــي هــʚه الʴالــة إعʱʺــʙت علــى تʸــʅȄʛ الʸــفة القʸــʛʽ أو ألآحقــة الʵاصــة Ǽالʸــفة القʸــʛʽة, ؗــ
 ʧʽـــة أو فاعـــل معـــʻʽالـــة معʴǼ ةʽائʻʲʱإســـ ʙف, تعـــʛـــʸام فـــي الʙʵʱـــة الإســـʽناح ʧة, مـــʛʽـــʸـــفة القʸال

ʽـʖ أللغـ ʛؗʱـي الʻا بʚهـ ʙʻه. عʛʽة لغʰʶʻالǼ لةȄʨʢفة الʸالǼ ʦʽʺعʱال ʧبها ع ʟʱʵǽ ـة ȑʨ للآǽـة الʺʰارؗ
حʤِʻِ)إلى الʛوسʽة:  عʙʻ نقلها َّʙال ʥِ َy حْ َّʙال) 

– (Всемилостив и Милосерден Он Один). 
, دلالة على الʺـʛؗʚ الفاعـل الʴـي –ʛʴǼوف ʛʽʰؗة  (هʦ واحʗ) –) (Он Одинمع ʱؗاǼة 

 Ǽʺعʻى: الĺ ʙʺʴ رب العالʺʧʽ, وهʨ واحʙ رحʺʧ و رحʦʽ أȑ مʱفʛد بهʚه الʸفʱان.  
ة یʥِ), أن الآǽة الʺʰارؗ ِّʗمِ الʦَْی ʣِِمَال)  ʥأنـه مالـǼ جـل وعـلا علـى ذاتـه ȑارʰال ʙـةأكʤوهـي لف 

ʦر:  اســʨــʤʻم ʧالعلامــة إبــ ʖــʱؗ ʘــʽــاب, حʶʴم الʨیــ ʥلــʺǽ ــانǼ ـلـــم«فاعــلʘــʽالل :ʥ ,ĺأʨهــ ʥُالʺـلَِـــ :
ُ̋لʨُك لʥُْ وهʨ مالʥ یʨم الʙیʧ وهʨ مَـلʽِــʥُ الʵلȘ أȑَ رȃهـʦ ومـالؔهʦ. وفـي  تعالى وتقʙس, مَلʥُِ ال ُ̋ له ال [ʧِی ِّʙمِ الʨَْی ʥِِل: [مَالȄʜʻʱر [» الʨʤʻم ʧ594), ص. 10( 2009إب[  . 

ـــة  ـــة الʺʰارؗ ǽالآ ʗدلـــ ʙوقـــ  ,(ʥِی ِّʗمِ الـــʦْیَـــ ʣِـــ ـــى أن(مَالِ ـــʣ),  عل لِ َy العلامـــة  كʺـــا شـــʛحها(ألَ
لِـʥ): القـادر («الʛʰʢسي (قʙس سʛه) في (مʳʺع الʽʰـان فـي تفʶـʛʽ القـʛآن):  َ̋ الʨاسـع الʺقـʙرة, الـȑʚ ألَ

 ʝʽـه علـى وجـه لـʽف فʛـʸʱف في مالـه, ولـه أن یʛʸʱالقادر على ال :(ʥِال َ̋ لأحــʙ مʻعــه مʻــه... وأنــه ســʴʰانه ؗʺــا بــʧʽ ملؔــه فــي الــʙنا Ǽقʨلــه رب العــالʺʧʽ, بَــʧَ̔ أǽʹــا ملؔــه فــي له الʽʶاسة والʙʱبʛʽ (وألَ
یʥِ), الآخʛة Ǽقʨله  ِّʗمِ الʦَْی ʣِِم(مَالʨی ʟنʺا خȂه,  ... وʛاً لأمʺʵأنه وتفʷاً لʺʽʤتع ʥالʺل ʛؗʚامة بʽالق

 ]. 61, 59) ص. 1( 2005[الʛʰʢسي » كʺا قال: رب العʛش
یʥِ), أما عʙʻ نقل الʺعاني الʙلالʽة لــ  ِّʗمِ الـʦْیَـ ʣِج (مَالِـʽڤȄرʨڤـان یـǽأن إ Ȏة, نلاحـʽوسـʛإلـى ال

الؔلʺــة الʱــي یʨصــف بهــا ) قʸʽــʛ( أȑ) ȞǼ )царьلʺــة(مَالِــʣِ) كʛاجʶǗʨȞــȞي قــʙ عــʨض عــʧ ؗلʺــة 
, أو ؗʺا فʛʶت دلالة هʚه الؔلʺة في (معʳـʦ أللغـة الʛوسـʽة), مـʧ إصـʙار ملʨك روسʽا وȃعʠ الʙول

,أكادʽʺǽة العلʨم الʛوسʽة (في أرȃعة أجʜاء): . نʶـʖ لʛاهـʖ 1ؗلʺـة مـʛؗʚة الʳـʝʻ, تعʻـي:    «
ʖـʶʻا الʚــل هــʺʴǽ ʟʵان أو شـʙلــʰال ʠعــǼ 2. فـيʚالــ ʟʵـʷال ȑــازʳــى مʻعʺǼ . Ȍســʨــع ال ِ́ ʵǽُ ȑ

]    »   الʺǼ Ȍʽʴه او Ǽالأفʹلʽة Ǽاȑ مـʧ العلاقـات …1999(4), . 633].        
یʥِ),و (         ِّʗمِ الـــʦْهʺـــا  یَـــʽʻـــادانقـــل معʺʱاع  ʧȄʛاشـــʰʺهʺـــا الʽʻم علـــى معʦیـــ)– (день دةʛمفـــ ,

و الفʱــʛة الʜمʽʻــة مــʧ الʻهــار مــʧ شــʛوق الʷــʺʝ  یــʦم,«مــʛؗʚة الʳــʝʻ تʴʺــل عــʙة معــاني مʛʱادفــة: 
. الʱقــʦȄʨ الʜمʻــي, أعــʙاد 3ســاعة,  24. الفʱــʛة الʜمʽʻــة الʱــي تʶــʱغʛق 2صــʰاحاً حʱــى غʛوȃهــا مʶــاءاً, 

 ,ʛـهʷ4الʧأو زمـ ʛـʸة أو عʛـʱر أعـلاه: [» . فʙـʸʺال ʥلʚكـ[ …1999(1), . 387 .
)ʛـــʶكʺـــا وف ʥِی ِّʗالــــ– судʤȂʦقـــʯوال ȏأʙوالــــ ʤȜʲـــالǺ ;( ,) دةʛولأن مفــــсуд(  معــــاني ʥلʚـــل ؗـــʺʴت

الʺȞʴʺـــة أو الʳهـــاز الȞʴـــʨمي الـــȑʚ مـــارس الʤʻـــʛ فـــي الʺʷـــاكل بـــʧʽ الʻـــاس او «إضـــافʽة, مʻهـــا: 
ـــــــ ʱـــــــة ال ʽمʨȞʴـــــــة الʶسʕʺةالʽة القʹـــــــائʜه الأجهـــــــʚم عʺـــــــل هـــــــʨر أعـــــــلاه[ »,ي تقـــــــʙـــــــʸʺال ʥلʚكـــــــ :

.[ ــة  300 . ,(4)1999… وعلــى هــʚا الأســاس نقلــʗ الʺعــاني الʙلالʽــة للآǽــة الʺʰارؗ
,(ʥِی ِّʗمِ الʦَْی ʣِِـل  (مَالʰق ʧيمـȞـʶǗʨȞاجʛؗ جʽڤȄرʨڤـان یـǽـة:  إʽالʱغة الʽـʸإلـى ال.    

ʸــХвала –  ُʗ(مــع الإǼقــاء علــى تــأثʛʽ ؗلʺــة   ! َ̡  (مالــʣ أو ملــʣ أو قʶʻــʙ)) علــى إســʦ أَلَ
-ʴǼالــة الʺقʸــʨد القʨاعǽʙــة الʵاصــة Ǽالأســʺاء الʺــʛؗʚة الʴــة ذات الʻهاǽــة الʵفʽفــة  ) ȑأ ,( ʗــʸʲال)

 ).القʷاء یʦم  أولقʙʶʻ في یʦم الʤȜʲ ا /لʸالʣ للʙب / أو الĸ ʗʸʲ ا
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 ǽ: (Дня судногоʺان فالȄʛʽا بʛوخʨرǗـا فقـʙ إتʵـʙمʗ الʸـʽغة الآتʽـةلإ Ǽالʰʶʻة أما 
один Он .Властелин) .مʙي ؗʺا تقʴدلالةً على الفاعل ال ʛʽʰؗ فʛʴǼ ʛʽʺʹو  وال ʘʽح

ʖ أللغȄʨة;  Ǽʺعʻـى  ʛؗʱفي ال ʛʽم وتأخʙا تقʻث هʙـاء(حʷم القʦة یـʠـلʴال ʔصـاح ʗواحـ ʦهـ.(  ʧمـ
) جانʖ إخʽʱار الʸـفة القʸـʛʽة  وهـي صـفة لʺالـʥ الʶـلʢة ذات الأسـلʨب الʛاقـي  –(

 ,ʟʻها في الʛʽʵʶر [في تʙـʸʺال ʥلʚأعـلاه:ك.[ …1999(1), . 183   ʙعـǽ ʦـا لـʻوه
 ʛʽــاك تــأثʻللــــ  اَ ه)Хвала –  ُʗــʸ َ̡ ) فــي هــʚه الآǽــة عــʧ الآǽــة الʱــي ســʰقʱها Ǽالʶʻــʰة للــʟʻ الأصــلي أَلَ
ʥَyِ أĸ وȂنʺـا تعـʙاد لʸـفات  .كʺا تʦ فهʺة حْ َّʙالـ   ʤِʻِح َّʙالـ(ـاءʷم القʦة یـʠـلʴال ʔصـاح ʗواحـ ʦهـ) ,

صـʽاغʱها لغȄʨـا مـʧ قʰـل  تʺـʗ (!день суда)   القʹـاء أو یـʨم الȞʴـʦدلالـة علـى ذلـʥ أن یـʨم 
 Дня)سـʦ القʹـاء الʸـفة لإ إسǼ ʦعـʙ إسـʦ وȂشـʱقاق  حالة الإضافة إǽʺان فالȄʛʽا بʛوخʨرǗا ʽʸǼغة

судного) و , ʦȞʴم الʨانه یǼ مʨʽال ʜʽʺضه تʛة غʽوسʛف للغة الʛʸال ʙاعʨفي ق ʜʽʺب مʨإسل ʨه
أنـه سـʴʰانه لʺـا بَـʧَ̔ «دلالـةً علـى هـʚا  أو یʨم القʹـاء صـاحʖ الʶـلʢة الʺʢلقـة فʽـة هـʨ أĺ وحـʙه. 

یʧِ (ملؔه في الʙنʽا Ǽقʨله رب العالʺʧʽ, بʧََ̔ أǽʹاً ملؔـه فـي الآخـʛة Ǽقʨلـه  ِّʙمِ الـʨْیَـ ʥِم  ,)مَالِـʨʽـالǼ وأراد
 ʨهـا. وقـال أبـʽأهـل ؗـل دار ف ʛقʱـʶȄالقʹاء, و ʧغ مʛفǽ اء إلى أنʽʹاد الʙʱه إمǼ ل: أرادʽوق .ʗقʨال

 ,ʧیʙفـع إلا الـʻم لایʨأراد یـ :ʖؗع ʧب ʙʺʴوقال م .ʧیʙاء على الʜʳم الʨه یǼ ائي: أرادʰʳنʺـا علي الȂو
[الʛʰʢســي  », ؗʺــا قـال: رب العــʛشلأمـʛهخـʟ یــʨم القʽامـة بــʛؗʚ الʺلـʥ فʽــه تعʽʤʺــاً لʷـأنه وتفʽʵʺــاً 

ʺــــا أورد العلامــــة الʛʰʢســــي أعــــلاه مــــا تʴــــʗ الʵــــȌ:  ].61) ص. 1( 2005 (وȂنʺــــا خــــʟ یــــʨم وؗ
 )ниеéвоскрес(=  (القʻامـة)), أنه تʙʳر الإشـارة أن الʺȞـافيء الـʙلالي الʺʰاشـʛ لؔلʺـة القʽامة

الʛوســʽة أن الʺفــʛادت ولــʦ نʳــʙ فــي الʺعــاجʦ  .(день воскресéния) = (یــʦم القʻامــة)أو 
ʵʱـي إســʱالʙــ لاً مــʧ الʺʱــʛجʺʧʽ ؗانʱــا مȞــافʧʽʱʯ لʺعʻـى یــʨم القʽامــة, الــʨارد ذؗــʛه أعــلاه. قــȞǽ ʙــʨن مها ُؗ

الʱفʶــʛʽ الــȑʚ إعʱʺــʙه ؗــلا الʺʱــʛجʺʧʽ ناǼعــاً مــʧ فʸــل یــʨم الʰعــʘ والʷʻــʨر Ǽعــʙ الʺــʨت ʴؗالــة واحــʙة 
 وفʸلها عʧ یʨم الʶʴاب ʴؗالة أخȐʛ مʱʱالʽة في الʙʴث.  

ة ة ʽتفʛʽʶ الʺعاني الʙلال إن ـʯَعʥʻُِ للآǽة الʺʰارؗ ْɹ . مـʧ ناحʽـة إعـʛاب )(إǻَِّـاكَ نَعʮُْـʗُ وǻȀََِّـاكَ نَ
ʺــا فʶــʛ ذلــʥ أǽʹــا العلامــة الʛʰʢســي Ǽالإقʰʱــاس;  قــال أبــʨ أســʴاق إبــʛاهʦ بــʧ الʶــʛاȑ «الʺعʻــى, وؗ

الؔاف في إǽاك خفǼ ʠإضافة إǽـا إلʽهـا.  مʨضعو نʖʸ بʨقʨع الفعل علʽه,  )إǽاك(الʜجاج: مʨضع 
(إǻَِّـاكَ نَعʮُْــʗُ  وǽȂـا إسـʦ للʹـʺʛ الʺʸʻـʨب إلا أنـه ʣـاهʛ مʹـاف إلـى سـائʛ الʺʹـʺʛات... قʨلـه تعـال

(ʥُʻِعʯَ ْɹ : أدل على الإخʸʱاص مـʧ أن نقـʨل نعʰـʙك ونʶـʱعʥʻʽ, لان معʻاهـا نعʰـʙك, ولانعʰـʙ وǻȀََِّاكَ نَ
  ].63, 62كʚلʥ, ص. [» سʨاك, ونʱʶعʥʻʽ, ولانʱʶعʧʽ غʛʽك
ــʚلʥ فــي الــʟʻ ال فــي الʴالــة )  –ʺʱــʛجʦ إســʙʵʱم ؗــلا الʺʱــʛجʺʧʽ الʹــʺʛʽ (أَنْــʗَ وؗ

 ʛـʸة مـع تʽʺالإسـȄ ـةǼ لʨي الʺفعـʱا فـي حـالǽʙاعـʨفها ق( ) والʺقʸـʨد  ( →   → 
ʸǼــʽغة  فــي الʛوســʽة Ǽعــʙ تــاثʛʽ الأفعــال علʽهــاكʴــالʱي نʸــʖ للأســʺاء والʹــʺائʛ والʸــفات (

 . الʺʱؔلʦ الʳʺع
 ʙلقــــــــ ʛڤذؗــــــــʦــــــــʴȂرʦوســــــــيفــــــــي  ڤ. م. بʙس الʦــــــــام ــــــــي)-(الق ȁʙأن الفعــــــــل الع ,

ؗفعـل غʽـʛ مʱȞʺـل الʴـʙوث حʱـى الʻهاǽـة  –سʙʳ, عʰـʙ, تعʰـʴǽ = ʙʺل معʻى:  «
] »ةوȃإضافة الʺعʻـى إنʻʴـى ؗفعـل غʽـʛ مʱȞʺـل الʴـʙوث حʱـى الʻهاǽـ  1982 (2), . 

)فʙʳʻ أن إǽڤان یʨرȄڤʽج ʛؗاجʶǗʨȞـȞي قـʙ إسـʙʵʱم الفعـل . [85 )  ʦؔلʱغة الʺـʽـʸǼ
ʺـــــــــــا قـــــــــــʙ ).  (نʧʴ نعʙʰ, نʧʴ نʙʳʶ, نʧʴ نʱعʙʰ الʙال في أللغة العʽȃʛة على معʻىالʳʺع  وؗ

= ʴǽʺـل معʻــى: ʡلـʖ مــʧ, سـأل, إلــʡ ,ʝʺʱلـʖ الإذن, أســʱأذن, رجــا,  «إسـʙʵʱم الفعــل 
]كـʚلʥ الʺʙʸرالʶـابȘ: [» إسـȐʙʳʱ, إسـʱعʢى Ǽالإضـافة إلـى  .176 . ,(2) 1982 

الفعــل الʺــʛتǼ Ȍʰــه فــي حالــة الʺʸــʙر, لانــه عــʧ وقــʨع فعلــʧʽ أحــʙهʺا Ǽعــʙ الآخــʛ مʰاشــʛة, یʸʱــʛف 
= فعـل مʱȞʺـل  «الأول حʖʶ الإسʦ أو الʹʺʛʽ والʲاني یʰقى في حالة الʺʙʸر. فالفعل 

ʛ, هَ اَ (ه) علــى, عــاون (ه) علــى, أعــان (ه) علــى, أزر, ʣَــة, Ǽʺعʻــى: ســاعǽ ʙــالʴــʙوث حʱــى الʻها
]كʚلʥ الʺʙʸرالʶابʙ «] :Șَ یَ , أَ ʙَ َ́ عَ   1982 (2), . 97 ʗغʽم, صʙاءاً على ما تقʻب .

ـــة  ـــʯَعʥُʻِ)الآǽـــة الʺʰارؗ ْɹ ـــاكَ نَ َّǻȀَِو ʗُـــʮُْـــاكَ نَع َّǻِنقـــل معان(إ ʙـــʻع ,ʽةʽوســـʛهـــا إلـــى ال;(Тебе мы 
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поклоняемся и тебя просим помочь!)    .:ًـىʻـل معʺʴت ʗʴʰك (  أصـʗـʮنع
ʣʹن مʦالع ʔلʠون .( 

هʚا مʧ جانʖ, أما مʧ الʳانʖ الآخʛ, فقʙ أخـʚت هـʚه الآǽـة عʻـʙ إǽʺـان فالȄʛʽـا بʛوخʨرǗـا 
Ǽعـــــʙاً تفʸـــــلʽاً ʱʵǽلـــــف جـــــʚرȄاً عـــــʧ صـــــʽغة إǽڤـــــان یـــــʨرȄڤʽج ʛؗاجʶǗʨȞـــــȞي. فقـــــʙ إســـــʙʵʱمʗ الفعـــــل 

كـــــــʚلʥ [» , إصـــــــʛف إلـــــــى= Ǽʺعʻـــــــى, إنهʺـــــــʥ فـــــــي, أدمـــــــʧ علـــــــى, عȞـــــــف علـــــــى «
 :Șــابʶرالʙʸʺال[ مــع ؗلʺــة  – «ولؔــʧ الفعــل . 124 . ,(2) 1982 

: تʴʺـــل معʻـــىً  )  ( عʰـــارة جـــاهʜة  , أصـــʗʴʰ)مʶـــاعʙة (
].كـʚلʥ الʺʙʸرالʶـابȘ: [» إسـʱغاث =  )лишь(مـع الʴـʛف   91 . ,(1) 1981 
]» فقـȌ  و لاغʽـʛ و فʶʴـʖ و لـʝʽ و مـا وȂلا و سـȐʨ و غʽـǼ»ʛʺعʻـى   1981 (1), 
.415]ʛؗʱح الʰفاص  .ʽ ًىʻل معʺʴǽ ȑʨأللغ ʖ : 

(Мы предаемся Лишь Тебе И лишь к Тебе о помощи 
взываем) 

 نعȜف على عʮادك عʥ غʙʻك  ولانʯʴغǺ ʖʻغʙʻك.
ة ʯَقʤَʻِ)  الآǽة الʺʰارؗ ْɹ ُy ʙَاȉَ الْ ِʁّ  ابـʨ علـي الفʹـل الʶʴـʧ الʛʰʢسـي بـʧʽ العلامـة –(إِهʗِْنَا ال

إهــʙنا) مــʧʰ علــى الʨقــف, وفاعلــه «(أن إعــʛاب هــʚه الآǽــة:  ان فــي تفʴــʙʻ القــʙآن),ʻــ(مʸʱــع الʮفــي 
الʹـʺʛ الʺʶــʧؔʱ فʽـه ĺ تعــالى. والهʺـʜة مʶȞــʨرة لأن ثالـʘ الʺʹــارع مʻـه مʶȞــʨرو و مʨضـع الʻــʨن 

[الʛʰʢسـي » » والألف مـʧ (إهـʙنا) نʸـʖ لانـه مفعـʨل Ǽـه. و (الʸـʛاȋ): مʸʻـʨب لأنـه مفعـʨل ثـان
 ].  65), ص. 1( 2005

  (ʤَʻِقʯَـ ْɹ ُy ـʙَاȉَ الْ ِʁّ  عʻـʙ تفʶـʛʽ.      –إِهْـʗِنَا ال
ة  «الفعل  إǽڤان یʨرȄڤʽج ʛؗاجȞʶǗʨȞي, أنه إسʙʵʱم  مʧ قʰل وشʛح دلالة هʚه الآǽة الʺʰارؗ

, معʻـاه: اخـʚ مفعـʨل Ǽـهǽغʛʽ مʱȞʺل حʱى نهاǽة الʴـʙث مʱعـȑʙ  فعل قʽʸǼ  =ʦǽʙغة الأمʛ الʺفʛد /
 َʦَفَ , عَلʛََبـ , ع Ȑَر:  [» دَرʙʸʺال.[ …1999(1), . 144  

ʽــʖ ألغــȑʨ مــʧ الʸــفة والʺʨصــʨف ( ʛؗʱأمــا ال َʤʻِقʯَــ ْɹ ُy ــʙَاȉَ الْ ِʁّ ),  فقــʙ دل Ǽإســʙʵʱامهʺا ال
ʛؗʱـــعلــى الʽ ـــافيءȞʺال ȑʨأللغـــ ʖ)прямая дорога( و .»,  ,ʝʻـــʳال ʘنـــʕم ʦإســـ

]كـʚلʥ الʺʙʸرالʶـابȘ: [» معʻاه: ȘȄʛʡ مʶـلʥ, سـʽʰل, نهـج أمـا . 223. ,(1) 1981 
»ʖʸʱʻم ,ʦم, قائʨق ,ʦʽقʱʶاها: مʻصفة = مع ,  «] :Șابʶرالʙʸʺال ʥلʚك[  

1982 (2), . 187 . 
فــي  ) –Ǽʺعʻـى عʛفʻــا بـــ أو علʺʻـا بـــ , والʹــʺʛ (نʴـʧ  –) وȃʺـا أن الفعـل (

)و ألاحقــة  )(حالــة الʺفعــʨل Ǽــه  الʺʛتʢʰــة Ǽالفعــل Ǽالإســʙʵʱام تــʕثʛ فــي الإســʦ الــȑʚ یلʽهــا  (
, مـع تقـʦǽʙ الʸـفة (قـʦȄʨ) وʰʸȄح في حالة الʺقʨʸد ؗأحȐʙ حالات نʖʸ الإسʦ في أللغة الʛوسـʽة

ـــا. إذن, Ȟǽـــʨن نʶـــȘ الآǽـــة ʱؗفʶـــʛʽ: علـــى الʺʨصـــʨف (ȄʛʡـــȘ) ؗإســـلʨب ادبـــي مʰʱـــع ʹʸـــالʹهج  عل Ǻ
ʤʻقʯʴʸال –  .ʙواح ʖجان ʧم ,ʛیʙب تقʛعلى أق 

ـة  أما مʧ الʳانʖ الآخʛ, فإن إǽʺان فالȄʛʽـا بʛوخʨرǗـا فـي تفʶـʛʽ معـاني هـʚه الآǽـة الʺʰارؗ
(ʤَʻِقʯَـ ْɹ ُy ـʙَاȉَ الْ ِʁّ , إسـʙʵʱمʗ الʺفـʛدة (Направь прямой стезею нас) – (إِهْـʗِنَا ال

 ȑʨـافيء أللغـȞʺالة على الʙنَا لـــ الʗِدة ( )(إِهْـʛـالʺفǼНаправь (–  دʛغة الʺفـʽـʸǼ ʛـاه:فعـل أمـʻمع 
]كـʚلʥ الʺʙʸرالʶـابȘ: [» = وَجَهَ إلـى, دَلَ إلـى, هَـȐَʙَ إلـى  «  1981 

أمـا  ʕثʛ الفعـل علـى الإسـʦ الـȑʚ یلʽـة وȞȄـʨن ʴǼالـة الʺقʸـʨد ʴؗالـة نʸـȄ.ʖـؗʺـا و  .488 . ,(1)
ــʙَاȉَ الʺفــʛدة  ِʁّ ؗلʺــة , «стезяأللغــȑʨ الــʙلالي فقــʙ إســʙʵʱمʗ الʺفــʛدة الʙالــة علــى الʺȞــافيء  –) (ال

ــــاة, وȃʺعʻــــى مʳــــازȂʙʟ :ȑــــȖمʰاشــــʛ:  ذات إســــʙʵʱام تــــارʵȄي, Ǽʺعʻــــى ʻʲال ȖــــȂʙʟ –  ــــةʽناح ʧمــــ
 Ȑʨʱـʶʺـع الʽب إدبـي رفʨامها ؗإسـلʙʵʱ258 .   »إسـ] .[ علʺـاً أن هـʚه   ,(4)1999…

  وȂنʺـــا تʨجـــʙ فـــي ) مـــʧ إعـــʙاد ڤ. م. بʨرʶȄـــʨڤ,العȁʙـــي -(القـــامʦس الʙوســـيالʺفـــʛدة لاتʨجـــʙ فـــي 
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,  دلالةً علـى قـʙمها الʙوسʻة), مʥ إصʗار أكادʻʸǻة العلʦم الʙوسʻة (في أرȁعة أجʚاء) (معʤʱ أللغة
راجــع  .إلــى ذلــʥ فــإن هــʚه الؔلʺــة ذات أصــل یʨنــاني قــʦǽʙ ولاتʻʽــي إضــافةً ونــʙرة إســʙʵʱامها تارخʽــاً. 

  الʺʙʸر: 
 [ …2003 (3), .752].  

(قʰـــل أن تʷʱـــȞل أللغـــة الʛوســـʽة  Ǽʺعʻـــى إنهـــا ؗلʺـــة دخلـــʗ إلـــى أللهʳـــة الʛوســـʽة القǽʙʺـــة
عȘȄʛʡ ʧ أللغة الʙیʽʻة م.  876لادʙʴǼ ȑود عام ʽفي الʸʻف الʲاني مʧ القʛن الʱاسع الʺ الʽʻʡʨة)

ʛانʧʽ والʽʰلـʨروس) ʝ الʛʷقʧʽ (الʛوس والأوؗ  –انʶـȞي ʽوالʺʶـʺاة (Ǽاللغـة الʛʰاسلاف للȄʛʶان الأرثʨذوؗ
ʧ أللغة ألاتʽʻʽة إلʽها وهي أللغة الʱي ), حʘʽ تʛجʦ الʱؔاب الʺقʙس م 

وʽʰʢȃعــة الʴــال, مــʧ الأجــʙر ʶــʙʵʱمة الʽــʨم ʸǼــʽغʱها الʙʳیــʙة. الʺ شــȞلʱها حــʛوف الهʳــاء الʛوســʽة
   رʵȄي قʦǽʙ.  و تأ Ǽالʺʛʱجʦ في هʚه الʴالة تʽʣʨفه لʺفʛدات ذات عʺȘ دیʻي

ة:     في الʻʲاة.إهʗنا إلى الȖȂʙʠ الʯʴʸقʤʻ وهʚȞا فقʙ أصʰح تفʛʽʶ الآǽة الʺʰارؗ
ــة الأخʽــʛة تʰــʧʽ الʸــʛاȋ الــʢْǽُ ȑʚلــʖ مــʧ أĺ تعــالى أن یʻʽʰــه لعʰــاده (صِــʙَاȉَ  الآǽــة الʺʰارؗ

 (ʥَʻِّـال َّ̫ هʤِْ وَلاَ ال ـʦبِ عَلَـْ̒ ُ̫ غْ َy ـʙِ الْ هʤِْ غَْ̒ ʕَ عَلَْ̒ ْy وهـʨ الʸـʛاȋ الـȑʚ إرتʹـاه أĺ تʰـارك  –الʘَِّیʥَ أَنْعَ
Ǽــه وʛȃســله وʰʱȞȃــه والʨعــʙ والʨعʽــʙ والʺعــاد الــخ. مــʧ دون  الــʚن أنعــʦ علــʽهǼ ʦالإǽʺــان وتعــالى لعʰــاده

هʤِْ)  حʘʽ فʛʶ إǽڤان یʨرȄڤʽج ʛؗاجȞʶǗʨȞي إدخال الʙʰع والفʧʱ في دیʻه تعالى.  ـʕَ عَلَـْ̒ ْy (الَّـʘِیʥَ أَنْعَ ـــʖ مـــʧ ثـــلاث جـــʚور فعـــل  –  (облагодетельствовалبـــــ  ʛؗعʺـــة  مʻـــاء للʽـــى إحʻعʺǼ
 ,للــʚیʧ أُنعــʦ علــʽهʦ = حʽــʘ إســʙʵʱم الأســʦ الʺʨصــʨل ʴǼالــة الʺفعــʨل Ǽــه الʳʺــع:  والفʹــل

هʤِْ)  أمـا ).  ـʦبِ عَلَـْ̒ ُ̫ غْ َy ʙِ الْ -  которые находятся( بـــ فقـʙ فʶـʛها –(غَْ̒
(под гневом  (ʥَʻِّــال َّ̫ فʶــʛها Ǽالفعــل (ضَــلَ)  –= (الــʘیʥ یʙضــغʦن تʲــʕ الغʷــʔ).  (وَلاَ ال

 ʦإســـ ʅȄʛـــʸʱـــل بʺʱȞʺة للفعـــل الʺاضـــي الʰـــʶʻالǼ ـــعʺʳالـــة الʴـــه لǼ لʨالفاعـــل جʺـــع فـــي حالـــة الʺفعـــ
ؗʺـا وأن   . заблудших–الʴـʙوث فـي الʛوسـʽة أȑ حالـة الإسـʦ الʺʸʻـʨب فـي العʽȃʛـة أǽʹـاً 

 ʗأن)ʛʽʺʹانه  وتعـالى بــالʴʰس ĺ ابʢʵغة الʽص– (  .ʛـʽʰؗ فʛـʴǼ قـلʻا الأسـاس تʚوعلـى هـ
 الʺعاني الʙلالʽة وتفʛʽʶها  لهʚه الآǽة ǼالȞʷل الآتي: 

  ,   , 
  ,    ,    .     

 وأخʛʽاً, Ǽالʰʶʻة لإǽʺان فالȄʛʽا بʛوخʨرǗا, فإنها نقلʗ شʛح هʚه الآǽة:  
  , 
    , 
    ,     
    .   

هʤِْ حʽــʘ فʶــʛت (  ــْ̒ ــʕَ عَلَ ْy ــʘِیʥَ أَنْعَ   ) Ǽالʛʱاكʽــʖ أللغȄʨــة (الَّ
هʤِْ ) و ʱـʥَ َ̋ حَ ʨا رَ hْـهِ (ألـʚیʧ وُ  –)  ـʦبِ عَلَـْ̒ ُ̫ غْ َy ـʙِ الْ   ,   ( –) (غَْ̒

   (ʥʰا غʹـʨقʴʱإس ʧیʚلل ʝʽل ʦʽقʱʶʺال ʥʡاʛص)  ىʻعʺǼ ,(  و (ʥَʻِّـال َّ̫ (وَلاَ ال
–  )( الʥʻِّ) , أȑ (لȘȄʛʡ ʝʽ الʹالʧʽ), و    َّ̫ إسʙʵʱمʗ نفʝ (ال

 الʽʸغة القʨاعǽʙة الʱي إسʙʵʱمها إǽڤان یʨرȄڤʽج ʛؗاجȞʶǗʨȞي قʰلها أعلاه.   
إǽʺـــان فالȄʛʽـــا بʛوخʨرǗـــا قـــʙ أخʱـــارت الʸـــفة الإلهʽـــة  نʶـــʱʻʱج مʺـــا ســـȘʰ أن – الاســـʯʹʯاجات

) ِʥَy حْ َّʙـةً الـʽʢة معʽوسـʛـا قابلهـا فـي الʺǼ (  ًاʙعـǼ ʥلʚـاً  بـȄʛؔـفات إضـافة , إاوسـع فʸـع الʽʺـة جǼاʱؗ لـى
 )и(إســʦ العلــʦ حʱــى وȂن ؗانــʗ صــفة إضــافة إلــى ʱؗاǼــة الʴــʛف الإلهʽــة ʴǼــʛوف ʽʰؗــʛة دلالــة علــى 

حʤِʻِ )و(Ǽʺعʻـــى  َّʙالـــ)ʙـــʽأكʱـــى ) دلالـــة علـــى الʻعʺǼ , ʥʻʹمʓʸـــالǺ ʤʻحʙالـــ ʦوهـــ ȖلائʳـــالǺ ʥʸحʙالـــ ĸأ
ســلʨب الʱعـʙاد Ǽالإســʺاء والʸــفات Ǽاللغــة الʛوســة Ǽــالʛʴف إ . إضــافةً إلـى ذلــʥ فقــʙ إســʙʵʱمʗخاصــة

)и ( ىʻعʺǼ(و)  نا أعلاهʛة ؗʺا هي  –ؗʺا اشʽغة الأصلʽʸقل الʻت ʦول) ِʥَy حْ َّʙال ʤِʻِح َّʙال(. 
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 وقʗ نقلʕ الʸعاني الʗلالʻة والʯفʙʻʴ للأǻات الʸȂʙؒات ؕالآتي: 
(ʥَ َ̒ ِy ʸـــــĸِ ʗُ رَبِ أَلعـــــال َ̡ بʨʱافـــــȘ تـــــام مـــــʧ قʰـــــل  الʙلالʽـــــة فʶـــــʛت وتʛجʺـــــʗ معانʽهـــــا إن (أَلَ

 .ʧʽʻالإث ʧʽقʛʷʱʶʺال 
(ʤِʻِح َّʙال ʥِ َy حْ َّʙة:   – (الʽلالʙها الʽمعان ʗحʛوش ʗʺجʛت 

 مʧ قʰل إǽڤان یʨرȄڤʽج ʛؗاجȞʶǗʨȞي 
 (   ). 

 ومʧ قʰل إǽʺان فالȄʛʽا بʛوخʨرǗا 
  )    (.  

 (ʥِی ِّʗمِ الʦَْی ʣِِة:  –(مَالʽلالʙها الʽمعان  ʗحʛوش ʗʺجʛت 
.(    ! مʧ قʰل إǽڤان یʨرȄڤʽج ʛؗاجȞʶǗʨȞي (             

).ومʧ قʰل إǽʺان فالȄʛʽا بʛوخʨرǗا      ) 
 ُʥʻِعʯَ ْɹ  تʛجʺʗ وشʛحʗ  معانʽها الʙلالʽة:  –) (إǻَِّاكَ نَعʗُʮُْ وǻȀََِّاكَ نَ

 مʧ قʰل إǽڤان یʨرȄڤʽج ʛؗاجȞʶǗʨȞي
 (       / !).    

 / ومʧ قʰل إǽʺان فالȄʛʽا بʛوخʨرǗا  
(           ).     

(ʤَʻِقʯَ ْɹ ُy ʙَاȉَ الْ ِʁّ  معانʽها الʙلالʽة: وشʛحʗ تʛجʺʗ  – (إِهʗِْنَا ال
)مʧ قʰل إǽڤان یʨرȄڤʽج ʛؗاجȞʶǗʨȞي      ) . 

)ومʧ قʰل إǽʺان فالȄʛʽا بʛوخʨرǗا     )  . 
(ʥَʻِّال َّ̫ هʤِْ وَلاَ ال ʦبِ عَلَْ̒ ُ̫ غْ َy ʙِ الْ هʤِْ غَْ̒ ʕَ عَلَْ̒ ْy  تʛجʺʗ وشʛحʗ معانʽها الʙلالʽة: (صʙَِاȉَ الʘَِّیʥَ أَنْعَ

  /مʧ قʰل إǽڤان یʨرȄڤʽج ʛؗاجȞʶǗʨȞي 
    ,   ,  

 ,    ,    . 
 /  ومʧ  قʰل إǽʺان فالȄʛʽا بʛوخʨرǗا 

  Стезёю тех,    
  Кто милостью Твоею одарен, 
  Но не для тех, на ком Твой гнев 

И не Стезёю заблудших. 
ʙــʺʱدات مــع حــالات  اعʛــة للʺفــʽفʛʴي علــى الʺعــاني الȞــʶǗʨȞاجʛؗ جʽڤȄرʨڤــان یــǽق إʛــʷʱʶʺال

 إǽʺان فالȄʛʽـا بʛوخʨرǗـا علـى مفهـʨم الآǽـة ومـا اعʙʺʱت, بʻʽʺا الاسʱʻʱاجاتكʛʽʲ مʧ الʨʱفȘʽ ؗʺا في 
Ǽعʙها ʨؗحـʙة نـʟ مʱؔامـل, مـع Ǽعـʠ الʴـالات الʱـي أهʺلـʗ الʺعـاني الʺʰاشـʛة والʸـʴȄʛة  قʰلها وما
ونقـʨل أن هـʚا الإحʶـاس بʛوحʽـة الـʟʻ وفـʛه وجـʨد الʺʛجـع  لʺفـʛدات (كʽـʨم القʽامـة) مـʲلاً.لـʰعʠ ا

وجــʨد هــʚا الʺʛاجــع Ǽالʶʻــʰة للʴالــة الأولــى  انعــʙمللغــʴؗ ȑʨامــل وʻʡــي للغــة الــʟʻ الأصــلي, بʻʽʺــا ا
وهʚا یʙل علـى الʻاس أشʽاءهʦ.  لا نʝʵʰ, وحʱى والاجʱʺاعيوالʛʤف الʽʶاسي  ʖʰʶǼʗ تغʛʽʽ الʨق

 ʛʽــــة (تــــأثȂʦلغ ʙــــ ʻامــــل الغʦالع–extra linguistics factors   – экстра 
лингвистические факторы( .ل عامȞʷǼ جʺةʛʱة الʽعلى عʺل  

 :الʶʸادر Ǻاللغة العʻȁʙة
1.ʦȄʛؔآ ن الʛالق . 
.  إبــʧ مʤʻــʨر. جʺــال الــʙیʧ أبــي الفʹــل مʴʺــʙ بــʧ مȞــʛم بــʧ مʤʻــʨر الأنʸــارȑ الإفȄʛقــي الʺʸــȑʛ. معʳــʦ لʶــان 2

جʜء. حققه: عامʛ أحʺʙ حʙʽر. راجعه: عʙʰ الʺʻعʦ خلʽل إبʛاهʦʽ. إصʙار: دار اكʱاب العلʺـي,  18العʛب, في 
 م.   2009 –ھ.  1430لʻʰان,  –بʛوت 

3.  .ʧʽʶح ʙʺʴم ʙʽʶائي الʰʡاʰʢء الʜاد آملـي / جـʨجـ ʦǽʙآن / تقـʛالق ʛʽʶان في تفʜʽʺاء  1الʨـان,  –/ دار الأضـʻʰل
 . Ǽ 1431 – 2010غʙاد,  –دار الʳʶاد 
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بʽـــʛوت,  –, مʕسʶـــة الأعلʺـــي 1. الʛʰʢســـي إبـــي علـــي الفʹـــل الʶʴـــʧ. مʳʺـــع الʽʰـــان فـــي تفʶـــʛʽ القـــʛآن / جـــʜء 4
2005 – 1425 . 

 :الʶʸادر Ǻاللغة الʙوسʻة
1. Большое тольковый словарь русского языка / Гл. Ред. С. А. Кузнецов – СПб.: 

«Норинг», 2000. – 1535 с. 
دار النشѧر: (نورینѧغ).  سѧانت بیتربѧورك – ڤالمعجم التفسیري للغة الروسیة / المراجع الرئیسѧي : س. أ. كوزنیتسѧو

. 2000سنة الطبع   
2. Борисов В. М. Русско-арабский словарь: В 2-х т. Ок. 43000 слов. – 2-е изд., 

стеротип., с прил. новых слов. – М.: Русский яз., 1981 – 1982. 
الѧѧف كلمѧѧة تقریبѧѧاَ. دار النشѧѧر: (أللغѧѧة  4300القѧѧاموس العربѧѧي الروسѧѧي / فѧѧي جѧѧزئین, ضѧѧم .  م .ڤ  ڤبوریسѧѧو

 الروسیة), مدینة موسكو. 
3. Иман Валерии Пороховой. Коран, перевод смыслов и комментарий // главный 

редактор Мухаммед Саид Аль-Рошид, РИПОЛ КЛАССИК, Москва, 2004. 
(إیمان فالیریا بروخوفا. ترجمة تفسیر المعاني الدلالیة للقرآن الكریم. مراجعة د. محمد سعید الرشد. إصѧدار: ریبѧول 

   ). 1425 – 2004كلاسیك, موسكو, 
4. Крачковский И. Ю. Текст по изданию Коран. Славянский путь,  Минск, 2002.  

 . 2002یج. القرآن نص مصدر. دار النشر: (سلافیانسكي بوت), مدینة مینینسك, سنة ڤان یوریڤي إیكراجكوڤسك
5. Крысин. Л.П. Толковый словарь иноязычных слов. – М.: Русский язык, 2002. 

یج. القѧѧاموس التفسѧѧیري للكلمѧѧات الأجنبیѧѧة. دار النشѧѧر: (أللغѧѧة الروسѧѧیة). مدینѧѧة موسѧѧكو, سѧѧنة ڤتѧѧرویلیونیѧѧد بكریسѧѧین 
202 . 

6. Словарь русского языка: в 4-х т. РАН, Ин-т лингвистических исследований; 
Под ред. А. П. Евгеньевой. – 4-е изд., стер. – М,: Рус.яз,. Полиграфрессурсы, 
1999.      

أجزاء. إصدار معھد الدراسات اللغویة في أكادیمیة العلѧوم الروسѧیة. المراجѧع  4المعجم التفسیري للغة الروسیة, في 
 .1999. مصفحة. مدینة موسكو, دار النشر (اللغة الروسیة)., سنة 4ا. الطبعة ڤكینیڤالرئیسي: أ. ب. ی

7. . Фасмер Макс. Этимологический словарь русского языка. В 4-х т. 2-е изд. – М.: 
Прогресс, 1986-1987. 

, مدینة موسѧكو, دار النشѧر: (بروكѧریس), 2أجزاء, الطبعة  4اسمیر. معجم أصل الكلمات الروسیة, في ڤون ماكس ڤ
  .1987-1986سنة 

 



191 
 

  
َّ
  ناص مــع المثـل العربيالت

  في شعرِ 
ّ
  صفي

ِّ
 الد

ِّ
  يين الحل

ؤية والبناء
ُّ
 الر

 
 

 الدكتور مقداد خليل قاسم
 جامعة الموصل/ كلية الآداب

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 



192 
 

 ملخص البحث باللغة العربية
ʚ القʛاءة الʻɦَّاصـَّ̔ة سـʽʰلاً  َɻ ʱُـي، تʸَّ̒ـل الȄأوɦَّائّ̔ـا فـي الʛإج ʧـه مـʰȄʛـى وتقʻـان الʺعʽʰب ʧه ِّʚالـ ،

 ɦَّ ɦَّ وʱȄــʨفʛ الʻɦَّــاص علــى آلʽــاتٍ ʽʲؗــʛةٍ؛ إذ ǽعʱʺــʙُ ال  اʛʡقًـــ ، والʱــألف، والʰʱــایʨʧلʽــʙَ، والارتʰــاʰ َȋــادلَ، وال
 ٍʟّلاصِ نــــʵʱلاســــ ʧــــة  مــــȄؤ ُّʛــــاء والʻʰهʺــــا فــــي الʻʽــــات العلاقــــة بʰإثǼ ʛــــتآخــــʹ ًʛااف Ďة ا، أو تʹــــادʛمــــ :

الآلʽـات  ʰʱـعʱب مʵالفةٍ له، وهʨ أمǽ ʛٌقʹـي ʷاف دلالاتٍ Ǽʱالامʲʱال إلى الʺʛجع، وأخȐʛ بʳʱاوزه، واك
َّ̫  وأمʧ حقʨلٍ معʛفَّ̔ة مʰʱایʻةٍ؛ بʱقاʡعها،  ʺعʻىالʱي تʶهʦُ في إنʱاجِ ال  اعʛ.تلاقʽها مع صʨتِ ال

، Ǽآفــاق لغȄʨَّــة یʥ الʲلِّــي)الــʗِّ  (صــفيّ فــي شــعʛِ  فاعــلٌ  بʻــائيّ  لʻʱــاص مــع الʺʲــل العȃʛــي حʹــʨرٌ ول
Ǽʺعالʳة نʺاذجَ إبʙاعَّ̔ةٍ Ǽإجʛائَّ̔ةٍ نقǽʙَّة مʰʱعةٍ حـʙدها  الʘʴʰُ  نهʠ ؛ إذومʨارد دلالَّ̔ة مʱʵلفة ،مʨʻʱعة
ــ ــʦازȏ)ة بʻʲائَّ̔ َّʯار والʦــʲــ (ال ɦَّ ɦَّــبʱأشــʛʽ ال ʶ  ɦَّــقي،ʛاȌǼ الَّ̒ ʙخلات الʸَّ̒ــَّ̔ة، ودرجــة ال ــة وال لالَّ̔ َّʙفــاعلات ال

ʁِّ الʱي شȞلʨʣ ʗاهʛ شعȄʛَّة Ǽارزة  ɦَّ وفقًا لʙʱاولاتها ال ʽʽاقَّ̔ة وال ʛؗ َّـاصٌّ حَـلʻت ʨومعـان، وهـ ʖʽَّ̔ة: أسـالʰ
 ʛه شعʽف(لِّيʲال ʥیʗصفي ال) ʧʽا بʢًاع؛ إذ وسʙاع والإبʰه الات َّʙي  أمȃʛل العʲʺّ̔ة،الʻف ʦʽقǼ  اربʳوت
لʨʱلʽـʙِ الʺعـاني، Ȟǽِّ̡ـف رؤȐ، ومʨاقـف  اجʺالĎ̔ـنʺʢًا ، و اا علامĎ̔ بʨصفه Ǽعʙً  ؛تٍ وأفؔارٍ ودلالا إنʶانَّ̔ة،

ــــــ ،وتʨســــــʽعها ،هــــــاأو تʛســــــʵʽها Ǽإثʰات ُّ̫  عʨرȄَّة، ورؤʱȄــــــهوشــــــʛحها، أو نفʽهــــــا؛ Ǽإخʹــــــاعها لʱȃʛʳʱــــــه ال
Ǽ ɦَّالانȄʜــاح اللَّ  الʺʨضــʨعَّ̔ة ــفʤــي، وال ِyّ ـــʙُ إدیʨانُــه ʽ Ǽاغي؛ لʷʽــعَّ عــʙیل ال ʕؗــَّ̔ة، وروحَّ̔ــة تʶضــاءات نف

 ِʜʳْ̒ ُ̋  .ثȑʛّ  أدبيّ  انʱʺاءً صادقًا ل
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ʤل قاسʻاد خلʗر مقʦʯؕʗال 
 ؕلʻة الآداب ــ جامعة الʦʸصل

 َّʯال ً̡  :ا نقčǻʗاʹاص مʠʶل
وأدرك أَنَّهـــا  ،ةدبَّ̔ـــʸـــʨص الأبـــʧʽ الُّ̒  والʺعȄʨʻَّـــة ،فʤَّ̔ـــةاقـــʙُ القـــʦǽʙ إلـــى الʺقارȃـــات اللَّ تʰʻـــه الَّ̒  

قǽʙَّــة العȃʛَّ̔ــة القǽʙʺــةَ تʺʻȞــʗ مــʧ مقارȃــة Ȅʛʤَّــة الَّ̒ الَّ̒ ، إذ نلʴــȎُ أنَّ تفــاعلاً تʱقــاʡع و  تʱــʙاخل فʽʺــا بʻʽهــا
 ɦَّ  هاʻاص، بʙʰاǽاتها الغʻَّ̔ة وʛʡوحاتها، ولʧؔ بʽʺʶʱات تʻʱاسʖ وعʨʸرَ الʺʕدǽات الʙʴیʲة لʺʢʸلح ال

 ɦَّ ʛاث العȃʛــي، وقــʙ ؗــان للʻʱــاص قــʙرة فائقــة فــي ʻــاص فــي الɦُّــإلا أنَّهــا مʲلــʗ ملامــح مʱعــʙدة لʺفهــʨم ال
ɦَّ بلــــʨرة اتʳا ʹــــʺʧʽ، هــــات قʛائَّ̔ــــة جʙیــــʙة لʺفــــاهʦʽ قǽʙʺــــة مʲــــل: (الʺʨازنــــة، والʺفاضــــلة، والʨســــاʡة وال

ــ ʁَّ ــة، والʺعارضــات، والَّ̒ والاقʰʱــاس والاسʷʱــهاد، ال قــائʠ)، وأفؔــار نقǽʙَّــة أخــȐʛ تʹــʺʱʻها ʛقات الأدبَّ̔
ɦَّ الʴقʨل الَّ̒  ا نقـĎǽʙا غʛ قǽʙَّة القǽʙʺة؛ ونʛʽʷ هʻا إلى أنَّ ال ًɹ Ď̔ȃـا حـʙیʲا ʣهـʛ علـى یـʻ ʙاص یʰقى مʢʸل

لْ إلى فاعلʱʽها الإجʛائَّ̔ة؛ yِ قʙ العȃʛي القʛʢǼ ،ʦǽʙوحات Ǽقʗʽ جʚورًا لʦ تَ نقاد غʧʽʽȃʛ، اقʛʱب مʻه الَّ̒ 
 ِّ̫ قȑʙ ونفائʶه، بل عȑʛ، والَّ̒ نʛʤا لʙʴاثة الʺʢʸلح، وتعʙد مفهʨماته، وهʚا لا ǽقلل مʧ قʽʺة تʛاثʻا ال

 ʺʻـاهجالعلى وفـȘ  وʙȄرس ،ǽفʛَʶ على ضʨء مفهʨمات معاصʛةیʜدان Ǽه، وʜȄداد حȄʨʽَّة وعʢاء أن 
 .ʙʴیʲةال قǽʙَّةالَّ̒ 

 ɦَّ ʸـʽʴفَّ̔ة الʱـي عʛفʱهـا وقʙ أفـادت (كʛسـʽʱفا) مـʧ جهـʨد (دȑ سʨسـʛʽ) فـي ʛʡحهـا لʺفهـʨم ال
 ِّʛدة داخـل الʙعـʱص (معاني) مʨʸن ʧاص مʸʱأنها: ((امǼـ ِّ̫ م نفʶـها مـʧ جهـة عȄʛَّة الʱـي تقـʙِّ سـالة ال

دائʺــا  الــʟَّ̒ الــʽʴǽ ȑʚــل مــʧ ســʺات الʻɦَّــاص Ȟʽــʨنَ ؛ ل)1(رهــا مʨجهــة مــʡ ʧــʛف معــʧʽ))أخــǼ Ȑʛاعʰʱا
لʱعʽʰـʛ مـأخʨذ  الʺʜʳʻ الʺقـʛوء أو معاصـʛه لـه، فهـʨ: الɦَّقـاʡع داخـل نـʟّ  على نʨʸص ساǼقة على

 )2(أو تȄʨʴل ،مʧ نʨʸص أخȐʛ، أو هʨ العلاقة بʧʽ خʢاب الأنا وخʢاب الآخʛ، والʻɦَّاص اقʢʱاع
فؔــʛة  -عʻهــا د. الغــʚامي -، فهــي تʢــʛح ؗʺــا نقــل أدواتهــاو ســʽاقها للʛؤȄــة الʺعاصــʛة و بــʵǽ Ȍʺʻʹــع 

ـــا وفĎȄʛؔـــا؛ لʸʽـــʰحَ  Ď̔هـــا جʺالʻم Șـــارٍ أعʺـــʡجـــع فـــي إʛʺال ʟَّ̒ـــة الـــʽʻـــي تʹـــع بʱال (ȑʙالـــʨɦَّال ʟَّ̒الـــ)  
ل نʟٍّ هʨ تʛʷبٌ وتȄʨʴلٌ لʨʸʻص أخȐʛ  لʨحةً  (( رة ؛ فȞʽـʨن بـʕ )3())فʶʽفʶائَّ̔ة مʧ الاقʰʱاسات، وؗ

بلقاءاتـه الفʻَّ̔ـة الʱـي تʴقـȘ  ةدائʺـ فـي حȄʨʽَّـة -الـʛ–  ʟَّ̒ الـʳǽ ȑʚعلـه تʳʱʺع فʽهـا الʸُّ̒ـʨص، الأمـ
ʺʳʺǼــَّ̔ة؛ إذ لاʸاخلات نʙـʱعهـا مʨ  ّʙعــ ʧـȞʺǽ )) ȑʛــع ِّ̫ نَّـه: مʳــالٌ ناǼعًـا مــʧ سـʧʻ مʴــʙدة إ الʺـʙلʨل ال

ة َّʙع عʡقاʱات  للʛشف)ʧʽʱʻادل)على الأقل اثʰʱها في علاقة م َʁ مـʧ مʽـʙانٍ  هـا تʱفـاوتلَّؔ̒  )4())ة، تʙʳ نف
ʛلآخ ʟّن ʧوم ʛلآخ. 

 نَّ ؛ لأʨاصِــلاً تو هُ تــʙاولاً وتــأوȄلاً وتʶَــʢِʻʱقُ  ،تʴَــʛِّك دوالــهالقʛِاءة، الʱــي Ǽــ ʰȄَقــى الــʟَُّّ̒ حĎ̔ــا ثĎȄʛَــاو 
ɦَعـــʙدةٍ تʱَحʱـــأتى مـــʧ انفʱاحِـــهِ لاه الإبʙاعَّ̔ـــة تقɦʺʽَـــ ـــلُ ʳǼـــʚورِ ɦِʺـــالات دَلالَّ̔ـــة مُ ِyفَّ̔ـــةʛِع َ̋ ʽʵـــارات الو  ،ه ال
Ǽفʹـاءاتِه الʸَّ̒ـَّ̔ة الʱـي یʴʱَـʛَّكُ فʽهـا الʺʱلقـي ȄʛʴǼَّـة  لʨȞʽِن ذا قʽʺة معȄʨʻَّـةٍ  بʱلقʽه؛ ةʛتʙʢʰاولَّ̔ة الʺɦَّ ال

 ِʟَّّ̒معَ ال ʦٍاحٍ دائʱعلهُ في انفʳانٍه،تʢʰʱاسǼ ،ِوءʛق َ̋ والʨقʨف على الʱفاعلاتِ الʸََّّ̒̔ة الʱي أسهʺʗ  ال
ــه، وʙʴʱȃیــʙِ الآلʽــا ــة  تʷؔــف(( ؛ لـــتِ الʱــي تــʦَّ الʻʱــاص Ǽِʺقʱʹــاهافــي بʻائِ َّ̔ʢǼاʛɦَّــفةِ الʸال ʧد عــʙــʴوت

ــة الʻɦَّاصــَّ̔ة الَّ̒  ــي آلʽــاتٌ تʨجــه ʸــʨص وتʻَاسَــʗْʵ تعالقــʗ الُّ̒  بʨســاʱʡها الʱــيʨعَّ̔ ، ولؔــلِّ مʳــالٍ تʻاصِّ
ɦَّـــــآلف، أم ȄʛʡـــــȘ الاصـــــʙʢامِ   الـــــʟََّّ̒ نʴـــــʨ الȄʛَّʢـــــȘ الـــــȑʚ یʻُاســـــʰه ســـــʨاء ؗـــــان ȄʛʡـــــȘ الʺʳـــــاراة وال

ـــʛاعِ)) ِyّ ʻɦَّـــاصلʤʽـــلَّ  )5(وال ؤȄـــة اكʻʺـــالاً  وعʸʻـــʛًا معĎȄʨʻـــا تعـــʨل علʽـــه ،بʻـــاء الـــʟَّ̒فـــي  وســـʢًʽا ال ُّʛال
 وأ ،الʵʹــʨع وأ ،، والʛʱدیــʙالɦَّʹــاد تʸـارعًا وأ ،الʴـʨارالــʛَّفʠ، أو  وأ ،وارتʰاʡًــا Ǽـالَّ̒قʠ، وتʨجʽهًـا

ɦَّــ َّ̒ درجـــةِ حʹــذلــʥ ؗلِّــه إلــى  ومَــʛَد ،ʨازȑ تألفًــاال ــاعʟʛ الآخــʨʛرِ الــ َّ̫ ومʨقفـــه  ،، وʶʴȃــʖ حاجــة ال
  .رؤȄة وʻȃاءً  تعʜȄʜ نʨʸصه ، فʹلا عʧ قʙرته فيلʴʱقȘʽ القʽʺة الʸََّّ̒̔ة للʺʻاسʰة الʙʴثَّ̔ة
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 ِʗـــʽʤح  ʛـــاع َّ̫ ـــة ال ǽاʻعǼ ـــة َّ̔ȃʛـــالُ الع ʲصـــفيّ الأم)  ِّʗـــ ـــاȋ یʥ الʲلِّـــي)ال ʰلةَ ارتʽصْـــفها وســـʨِ؛ ب
ــ(( :هـــ)821(ت لقʷــȑʙʻوثقافاتــه الʺʛʱاكʺــة؛ قــال الق ،Ǽالʺاضــي ِyّ  -ʻاعة فــإذا أكʲــʛ صــاحʖ هــʚه ال

ــ ِ̫ ــ -عʛال ʁَّ وســʽقʗ إلʽــه ألفاʣهــا فــي وقــʗ  ،ائغ اســʱعʺالها انقــادت إلʽــه معانʽهــامــʧ حفــȎ الأمʲــال ال
ʧهـا مـʛائʤـاج إلـى نʽʱانهــا الاحȞال فأودعهـا فـي مʨقــائع، والأحـʨضــعها ،الʨبهـا فـي م ʙـهʷʱ6())واس( ،

ــاعʛ علــى تʽʣʨــف الʺʲــل ال َّ̫ ــ ،ةعȃʛــي ʸǼــفʱه شــȞلاً أدبĎ̔ــا لــه فاعلʽــة نʸــَّ̔ة تʽʲؔفَّ̔ــوقــʙ دأب ال ة وقابلَّ̔
ʰʽَّ̔ـة؛ نʤـʛًا ت قʽʺـة رمȄʜَّـة إʴǽائَّ̔ـةتʽȞʷلَّ̔ة مʛنة؛ تʶهʦ في بʻاء صʨرٍ شعȄʛَّةٍ ذا ʛؗـة تʽʻه علـى بʛفʨـʱل 

ــة مʶʰــʡʨة ..، ولــʝʽ فــي ؗلامهــʦ أوجــʜ مʻهــا، ولʺــا ؗانــʗ .((مʸʱʵــʛة تــʨرد للʙلالــة علــى أمــʨر ؗلَّ̔
ــ ʲالأم ُّʛــال ؗــال ًɹ Ȅʨح بهــا علــى الʺعــاني تلʨــي یلــʱز، والإشــارة الʨالؔــلامم ʜأوجــ ʧه  ،ا؛ صــارت مــʛــʲوأك

ــاعʛ فــي الɦَّعʽʰــʛ عــʧ واقعــه )7())ااخʸʱــارً  َّ̫ ة  ؛ Ǽالʱʺــاس تʺاثــل، وجــʚوروتفاصــِّ̔له ،ǽعʱʺــʙها ال ʛؗʱــʷم
بـلا  –عـʧ تȃʛʳـةٍ حʽاتَّ̔ـةٍ ا سʽاقًا؛ إذ یȘʲʰʻ الʺʲلُ ً̒ا وتʷابها حʙثًا ومعʻى، وتقارȃبʧʽ حالʧʽ اخʱلفا زم

فــه فــي مʨاقــف معʻʽــة إبــʛازًا لفؔــʛة أو حالــة شــعʨرȄَّة ǽʺلʽهــا الʨاقــع الʺعــʞʽ؛ لʣʨʽِّ  –تؔلــف ولا تʸــʻع 
ــا لــهǼʺقــʙرة إبʙاعَّ̔ــة تʴقــȘ تʽʣʨفًــ )8(راهʻــة ًɹ وعʰاراتــه الʺــʨجʜة،  الفʸــʴʽة فĎ̔ʻــا مــʧ ألفاʣــه الʜʳلــة ا ناج

Șــʽʺه فـي تعʻʽمʹــام ʧالإفــادة مـǼ ـاĎ̔ــ ودلال ِّ̫  حʶــِّ̔ة الʺʲـل مفــاهǽ ʦʽʹــʦعȄʛَّة وتʨسـʽعها؛ إذ الʺعـاني ال
ʤǼ ʙلالبها الʺʷاعʛ تʨʸَّر  ʁَّ ʳُعي  هاوتʨوقها الʚʱȄَّاتيّ الأفؔار، وʚعيالʺʳمعًا ال. 

:ʥʻʯʻالآت ʥʻʯابʰʸال Ȗعلى وف ʖʲʮوجاء ال 
 الʻɦَّاص مع الʺʲل العȃʛي Ǽالʨʴار. :أوَّلاً 
 الʨɦَّازȑ.الʻɦَّاص مع الʺʲل العȃʛي Ǽ :ثانʻا

 أوَّلاً: الʯَّʹاص مع الʰʸل العȁʙي Ǻالʦʲار
ـ َّ̫ ɦَّ  يّ)یʥ الʲلِّـالـʗِّ  (صـفيّ اعʛاعʙَʺʱ ال  معانʽـه صـʽاغة فـي العȃʛـي ʻـاص Ǽـالʨʴار مـع الʺʲـلال

ــعȄʛَّة ِّ̫ ــا مــʕثʛًا، لــ ال Ď̔لاً جʺالʽȞــʷلها تʽȞــʷرهوتʨــʹʴǼ ــهʻة؛ إدراكًــا مʛــه الʺعاصــʱȃʛʳت ʦعʙ عيʨفــي الــ، 
ʙلالـة الʺʲـل فوȃعʙه الإʴǽائي الʴـʨارȑ؛  ،ة القʛائَّ̔ة، فʹلاً عʧ قʨة تأثʛʽه في الʺʱلقيالʚَّاكʛ  وتʺʻȞه في

ǽعـʧʽ علـى اسـʚʱؗار الʺʨاقـف، وʨȄجـه إلـى معʛفـة قʸـʙ (( ائيّ سـʽʺʽ ، وʴǽȂاءشʺʨليّ تʨاصليّ  Ǽعʙ لها
اعʛ أو مقارʱȃه َّ̫ عȄʛَّة نʨʴ مʱʰغاها جʺالĎ̔ا)9())ال ِّ̫ بلغة مʳازȄَّة مʲȞفـة،  ؛ الأمʛ الȑʚ یʙفع Ǽالʛِّسالة ال

 ِّ̫ ـاعʛُ عـʧ ودلالĎ̔ا Ǽالإفهام ʳǼعل الʺʙلʨلات ال َّ̫ ـا؛ إذ ǽعلـʧ ال ً́ عȄʛَّة مʱاحـة Ǽـالʨʴار نفʽـا وتʹـادًا ونق
 :)10(وأفؔار لʺعان حʽاتَّ̔ة، وتفاصʽل لفʹاءات ساǼقة Ǽالʻɦَّاص مع الʺʲل؛ إذ ǽقʨل ،رؤʛʽʲؗ Ȑةٍ 

ـــــــــــــــــــــــــــــــهُ دِ حʷـــــــــــــــــــــــــــــــ سِــــــــــــــــــّ̒انِ مِـــــــــــــــــــʥ رَبّ الـــــــــــــــــــʦِدا  -1 ʮُʻرُهُ، ومَغʦـ
مــــــــــــــʥ غــــــــــــــابَ غــــــــــــــابَ نʶــــــــــــــʮُʻهُ  لا تʴَـــــــــــــــــʸʯَعْ قــــــــــــــــــʦلَ العِـــــــــــــــــʗَا  -2

اق نفʽـا ؗلَّ̔ـا Ǽإعـادةِ إنʱاجـه فـي مʶـ )11())مʥ غابَ غـابَ حʢُّـه(( نافʽا قʨل العʛب في الʺʲـل
 -فـــي نـــʟِّ الʺʲـــل  دلالـــيّ  نـــʱج عʻـــه انʴـــʛافٌ  جʙیـــʙ مغـــایǽ ʛعʰـــʛ عـــʧ حالـــة شـــعʨرȄَّة، وشـــʙٍّ وجـــʙانيّ 

ʙʸَّة و قǽ ة وȄِّح رؤʛصـ ʧʽفـي حـ ،ʛاضـʴالǼ فـاءʱِّضـا والاكʛوال ،ʖان الغائـʽʶإلى ن ʛʽʷǽ نًا؛ إذʨʺʹم
ـــا فـــي  ً̋ ɦَّـــألف رابʽـــا وقائ ـــعǼ ȑʛالʺʶـــاواة بـــʧʽ الغائـــʖ، والʴاضـــʛ فـــي الʴـــʖ مـــادام الʨداد/ال ِّ̫ الـــʟَُّّ̒ ال

ـــاǼقة ʁَّ ـــه نقـــʙًا للفؔـــʛة ال ɦَʺعْ قـــʨلَ العِـــȐʙَ( الُّ̒فـــʨس؛ لʨʽجِّ ـــا علـــى  ،ار) Ǽـــالʨʴ لا تʶَـــ Ď̔ʻʰـــاص مʻɦَّن الʨـــȞȄو
عȄʛَّة للʻاص، وتلȘʸʱ بالإتʽان Ǽالَّ̒  ِّ̫ ؤȄة ال ُّʛال Șافʨابَّ̔ة تʳǽة إʺʽإرسال قǼ ʠʽه و قʽعʨواقعه. 

 ٍʛʺʱــʶدٍ مʙــʳاعًا فــي تʙــاص إبــʻɦَّالǼ َــالʲالأم ʛُــاع َّ̫ ، ǽʹــفي علʽــه جʺــالاً  فــي شــعʛه وʽʴȄــلُ ال
؛ إذ یʻــʜع إلــى الʻɦَّــاص مــع الأمʲــال مʴــاورًا لʱʻʽــʜع تــهومقʨʢعا تʰُّ̡هــا قʸــائʙه تٍ وȄʺــʙه Ǽأفؔــار ودلالا

قابلــة للʴــʨار  تʻʱؔــʜ معــانيَ  -الأمʲــال  –مʻهــا مʹــامʧʽ تʱʰعــʙ عــʧ الʺعʻــى القــʦǽʙ الʺــألʨف بʨصــفها 
مـا یʸʱـل ، والإشـارة إلـى ʰʡعهـا، و اتأهʺʽة ʽʰؗـʛة فـي الɦَّعʽʰـʛ عـʧ مʨʻȞنـات الـʚَّ  لعʝȞ؛ لʨؔʱن لهاوا

  :)Ȑʙ)12 مقʨʢعاتهبʜʻوعها الفʛدȑ، قال في إح
ـــــــــا -1 ـــــــــʕُ حاقʹ ـــــــــي إلاّ إذا ؕʹ ــــا عــــʥ سُــــʓال بʹــــي الــــʗّهʙِ  ولا رأȏَ ل ّ̒ َ̡ ُy لʸــــاءِ ال ـــــا -2 ـــــʗائح عʠِفَه َy ـــــارُ ال ȜǺأ ʥِʰـــــ ـــــʤ تَ ـــي شِـــعȏʙ  ول ـــلَ ف ـــي غَلائ ـــʻهʤ ف ـــى علَ لʱʯُلَ
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3-  ʔٍــــ ʟِاʳح لǻʗــــ َy ــــʙسَ ال ــــʘِلْ عِ ʯَأب ʤــــ هـــــʙ ول َy Ȃʚـــــلِ مـــــʥ ال َɦ ولـــــʦ أرغʮَـــــʦني Ǻال ـــــى  ǻَقʷــــــي -4 ــــــه عل ـــــا مِʹ ʸدائ ʣـــــ ʹ ِy ʻـــــــــاني بʸǻَ ʥʻتʙــــــــف َɻ ʸǻʹــــــــاك ماضـــــــــي ال
ـــاعǼ ʛُالʻɦَّـــاص الʺʲـــل العȃʛـــي َّ̫ ـــʙ عʙولَـــه عـــʧ بʻـــاء  ؛)13())(لا رَأȏ لʲـــاقʥٍِ ( اسʴʱʹـــʛَ ال ʕؗʽل

الʺʻـــافع الʵاصـــة، و  الفʛدǽَّـــة الʛَّغʰـــاتمʶـــʰʱعʙًا  ،قʽʺـــة اجʱʺاعَّ̔ـــة مـــع الآخـــʛوʣائفَّ̔ـــة مادǽَّـــة  تٍ علاقـــا
مʱʰعʙًا عʧ سـʕال  -سلʨك اجʱʺاعي ʕʺǼدǽاته الʺʳازȄَّة  - ت؛ لʨȞʽن ذا رأʶʰʴǼ ȑه ماء الʨجهوالهʰا
ـعȄʛَّة  - لȞʷʽل الَّ̒اس، ِّ̫ ـا لʴـاقʧ الʰـʨل فـي الʺʲـل الـȑʚ أخʢـأ الـǼ-  َّʛاللُّغة ال ً́ ʽنق ،ȑأ ʧʽـاص بـʻɦَّفال

 تي:الآیʲʺʱلان في  ، وذاتيّ الʧʽʸَّ̒ قائʦ على الʨʴار لإʣهار جانʧʽʰ مʱʵلفʧʽ عام
ɻِّ  الʰʸل /عام  عȏʙ/ ذاتيالʝَّ́ ال

 َّʙئ في الʠʳǻ لُ؛ʦʮَه الʘَأخ ȏʘال :ʥاقʲال ȏأ
 والʦʵʸرة 

ʓال  ɹُّ اعʙ/الʲاقʥ لʸاء الʦجه مʥ ال ɻَّ ال
 َّʙفي ال ʔʻʶǻȏأ 

Ȅو َّ̫ یʥ الʲلِّي) اعʛُ فʙُʽ ال ِّʗصفيُّ ال)  ʧʽـʶʴـل فـي تʲʺال ʧاغةمʽـ ِyّ ـ ال ِّ̫  احȄʨʽَّـة وȂبـʙاعً  ةعȄʛَّ ال
ن إذ  ؛وʻȃــاءً  ِّʨــ تُؔــǼارʨʴـــ ال yُّ ا فــي ال ًɻ ــعȄʛَّة الʱــي  ʨرةمʛتؔـــʜًا راســ ِّ̫ والانʵʱـــاب  الʽʣʨɦَّــف قــةʙب تʶʱـــʦال

 ʧي، فʹــلا عــȃʨهوالإســلʻʽملاءمــة لʺʹــام ʛــʲنفعــيّ أك Șــʶʻعائها بʙʱــا الأُ اســʽʢʵʱ؛ م ɦَّ ʰʽَّ̔ــةʡــʛ ال ʛؗ ؛
Ǽ ــىʻالʺع ʛــȄʛʴــة تʽغǼــ ِّ̫ عȑʛ للقʸــʙʽة ثانّ̔ــا، قــال الʻɦَّــاص مــع الʺʲــل أولاً، وجعلــه یʨʱافــȘ مــع الــʨزن ال

 ِɹ   :)14(ةلّ واصفًا مʙیʱʻه ال
ــــهُ  -1 ʯَُــــاءَ مُقلʲʻَــــةَ الف ــــʙَ الʲلّ ــــʤ تَ ــــʥ ل ــــــʦنُ  مَ ʮمَغ ʙِــــــ ʸُــــــاءِ العʷــــــي انق ــــــه ف فإنّ
2-  ʕْـــ ــــــʦنُ  أرضٌ بهـــا ســـائʙُ الأهـــʦاءِ قـــʗ جʸُعَ ــــــʔّ، والّ́ ّ̫ ــــــعَ فʻهــــــا ال ّy ʱَــــــا ت ʸك ـــــــȂʙّحُ نافʲـــــــةٌ  -3 ـــــــةٌ، وال َ̡ ـــــــʗرُ ʟاف ــــــʦُرقُ  فالغُ ــــــلُّ مʦضــــــʦنُ وال َّʠصــــــادحَةٌ، وال
ــــــــــــʻاʥʻʟُِ  مـــا شـــانَها غʻـــǺَ ʙُغـــي الʱـــاهلʥَʻ بهـــا -4 ــــــــــــةٌ فʻهــــــــــــا شَ كأنّهــــــــــــا جَّ́

ــʦنِ (( :ȃʛــيیʕُشــʛُ الʻɦَّــاص Ǽــالʨʴار مــع الʺʲــل الع ــʔِّ وَالُّ́ َّ̫ ʥَ ال ــفَ بَــْ̒ ــى یʓَُلَّ َّʯَ15())ح(  ȑʚالــ
ɦَّ قʻʱـــاص بʽʻـــاʚق، Ǽوحِـــ بـــʚؗاءادیʱʳǽ ʧʺعـــان؛ إذ أفـــاد مʻـــه ǽʹـــʛب للʺʱʹـــ ـــʻʲ ʔائَّ̔ـــة: ʹـــاد بة ال َّ̫ (ال

عʗ  ȑʛنهʹالʱي  والʦُّ́ن) ِّ̫ ؛ إذ اسʙʱعى خʽاله الʺʷـابهة بـʧʽ مـا اشʛحّا وتʨسʽعً  علʽها فʛؔةُ الʟَّ̒ ال
ـاجʱʺع في مʙیʱʻه (الʴلة) مʧ الأمـʨر الʺʻʱافʽـة، والأهـʨال الʺʰʱایʻـة، واجʱʺـاع  َّ̫ ـ(ال علـى  ʦن)ʔ والُّ́

الʨʴارȄَّــة للʻʱــاص بʴʱقــȘ الʺʨقــف الʺʨضــʨعي فــي الʨاقــع،  وتʰــʛز القʽʺــة ،مــا بʻʽهʺــا مــʧ بــʨن واضــح
 ّʚوتعـــ َّʢال ʛـــاع َّ̫ ـــʽاقي مـــع حʹـــʨر الفؔـــʛة، وقـــʙ صـــʨَّر ال ِʁّ  ʽʰعـــةره فـــي الʺʲـــل مʺـــا صـــʛَّح Ǽالʻɦَّـــاقʠ ال

 معȄʨʻَّـة تʛًȄʨʸا فĎ̔ʻا جʙیʙًا لʦ یلʜʱم فʽه ʛʴǼفʱʽها Ǽالʨʴار؛ لأنَّ الʻɦَّاص مع الʺʲل قʙ تعȄʛʱه انȄʜاحات
ي ʱʶǽقي القʽʺة الفʻَّ̔ـة والفؔـʛة معًـا؛ تؔفل ل ِʁّي ح ِyّ عȑʛ خʨʸصʱʽه، أو Ǽعʹها؛ بʱفاعل ن ِّ̫ لʟّʻِ ال

َّ̡  )16(مفʙًʽا مʧ ((الʛɦَّصʽع)) ـةٌ، نافʲـةٌ، صـادحالـʘ بــ في رسʺه للʺʛʤʻ الʽʰَّʢعي في بʱʽه ال َ̡  ةٌ)(ʟاف
ِّ̫ وهʨ تقʻَّ̔ة شȞلʗ عʺقً  تʨلʙ جـʨّا تأملĎ̔ـا عʻـʙ ؗـلِّ وقفـة؛  عǼ ȑʛʺقاʡعَ مʛصعةا إǽقاعĎ̔ا داخل الʟَِّّ̒ ال
ـــ ِّ̫ ـــʨرة ال yُّ ɦَّ عȄʛَّة فـــي الـــʚِّ لʛʽســـخ ال ـــا ؔامـــلهʧ وʴʻʺȄهـــا ال Ď̔ل تلقʨـــʰةٍ والقʛفؔـــ ʧعـــ ʛٌـــʽʰـــلَ تعʲʺ؛ لأنَّ ((ال

((ȌٍــǼفʹــلِ راǼ ِةʛــلَّ الفؔــʴرةُ مʨــʸــلُّ الʴت ʘــʽرةٍ، حʨةِ صــʡســاʨب)ــل  )17ʲʺاصــَّ̔ة للʻɦَّأحــال الإشــارة ال
ادقة؛ فʙلالة الʺʲل یʛʷʱَّ مʛʺʱʶة حʱى الʗʽʰ الأخ yَّ ȃها قʨلـه: Ǽ ʛʽأداء مفعǼ ʦٍالعʨاʡف، والانفعالات ال

عــʧ غــʦٍّ یʱʻاǼــه مــʧ مʴــȌʽ ؗابــʙ  شــعʛًا تʳــاوز الʳــاهلʧَʽ وتعــʙیهʦ؛ لʽعʰــʛَ  (جʻَــةٌ فʽهــا شَــʽاʧُʽʡِ) Ǽفعــل
 ،ʧ شـʨق قʨʶته؛ وهʨ ما دعاه إلى الʛحʽل عʧ بلʙته، واسʴʱʹارها شعĎȄʛا بهʚه الفʵامة، الʱي تـʦʻُّ عـ

ه على نقʙ اجʱʺاعيّ ومʰʴة حʧʽʻو  ِʁ ؛ Ǽأʛٍʡ مʳازȄَّة تȌʷʻ الإدراك بʱلȘٍ جʺاليّ  ، وتʟʻُّ في الʨقʗِ نف
 ُʦنَ عالʨȞǽ ا أنʡًʛش ʝʽقً  إذ لǼاʢة مʛؔاقعالفʨال ʦاصـة،  ا لعالʵه الʱʽاتي واقعʚنَ للʨȞǽ أن ʖبل الغال

ــة مــʡ ʧــʛاز خــاص لا ǽعʱــʙّ فʽهــا Ǽالʺــادȑ والʺ َّ̒ ولَّؔ̒هــا واقعَّ̔ ــ ؛ )18(فʶʴʝــʨس إلاَّ Ǽقــʙر أثʛهʺــا فــي ال
ــهُ، مــا آلــʗ إلʽــه الأمــʨرǼاتʳــاه اســʻʱؔار لʽــʙفعَ Ǽــالʺʱلقي  ، ʸǼــʨرٍ شــعȄʛَّة مʰʵʱʻــة Ǽــالʨعي تهــʜُّ وجʙانَ
 ɦَّ ʛَهُ Ǽال ْؔ  ʻاص: وتʛʴِّك فِ

ʔِّ وَالʦُّ́نِ  َّ̫ ʥَ ال ʔّ والʦّ́نُ  یʓَُلَّفَ بَْ̒ ّ̫ عَ فʻها ال ّy ʱَت =  ُʥʻʟِاʻَها شʻجَʹةٌ ف  
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ا ـʜًا وؗ ʛؗمهـا مʜʱـي الʱالِ الʲالأم ʧعة مʨʻʱعان مʺǼ ʛاع َّ̫ ن لآلَّ̔ة الʨʴار دورٌ ʛٌʽʰؗ في رفʙِ ال
 ʙعʺــǽ ،ــة َّ̔ȃʛــال عʲأمǼ ȋــاʰقــة الارتʽَّة وثȄʛصًــا شــعʨʸلقــي نʱʺال ʙــʳǽ دة؛ إذʙعــʱاقات مʽــا فــي ســ ĎȄارʨح

ــ َّ̫ ــامِ  یʥ الʲلِّــي)(صــفيُّ الــʗِّ اعʛال مʱقــابلات  ʜʱʵنهــا؛ لʛʽســʦَ الʺعــاني، والأفؔــار الʱــي ت إلــى مʴــاورة رؗ
 تمʻاسـhًا لاسـʽʱعاب دلالا ʣلالهـا، بلغـة شـعȄʛَّة تʷـȞل فʹـاءً  الʺʱفʛعـة مـʧ مʱʹـادة تʸʱـʙʽ الʺعـانيَ 

ʰʻة تʙیــʙجʧعــ Șــʲ  ،ʛاضــʴو ال ʛُــاع َّ̫ ذات لغــةٍ  أنَّ الأمʲــالَ تʸʱــل Ǽالــʚَّات والآخــʛ معًــا، وقــʙ أدرك ال
قـادرة علـى بـʘِّ صـʨرٍ Ȟʺǽـʧ  علـى عʻاصـʱ  َʛـʨفʛُ َّ̔ـة، وتتʨاصلَّ̔ة قابلة للʨʴار راسʵةٍ فـي الـʚَّاكʛة القʛائ
  :)19(تʨسلها معʛًʰا شعʨرĎȄا ناجعًا؛ إذ ǽقʨل مادحًا

ʮــــ -1 ّɹ ــــــــــــهǻـــا جʸَـــالَ الـــʗّیʥِ الـــȏʘ أحـــʙَزَ ال ــــــــــــʙُ الʻʱــــــــــــادُ أناتَ ِhقَ، فــــــــــــلا تُع
ــــــــهأنـــʕَ قــــʦتُ القلـــʦبِ لــــʦ ؕʹـــʕَ أعʻʠَـــــ -2 ــــــــʤȜ مــــــــا أقاتَ ِɹ ــــــــا مــــــــʥ أن čʮʲُتَ م

مُ  ِّʙقــǽ:ــيȃʛــل العʲʺال ȑʛــع ِّ̫ وهــʽʲؗ ʨــʛ الȄʛʳــان علــى الألʶــʻة،  )20())الʱــʦادُ ǻعʰــʙ(( الʽʰــʗُ ال
 ʧمـ ʛـاع َّ̫ ـعȑʛ الـȑʚ تʨخـاه ال ِّ̫ ولʧْؔ ثʺة علائـȘ تفʽـʙ بʨجـʨد اخـʱلاف بـʧʽ معʻـى الʺʲـل، والʺعʻـى ال

ــ ʁَّ ابȘ؛ فأوجــʖ أن الʺʻادȐ/الʺʺــʙوح جــʨادٌ لا ǽعʲــʰʺǼ ،ʛالغــة الʻɦَّــاص؛ إذ قʸــʙ واعʽــا نقــʠ الʺعʻــى ال
 ʶــيء للفؔـʛة الأولــى بʙلالــة لفʤـة (أناتــه)، وهــي صـفةٌ مʴʺــʨدةٌ تʺــʻحُ الآخـʛَ ســʨȞنًا وســعةَ مقʨʰلـة لا تُ 

ــʜًا صــʙرٍ یʳʱــاوز بهʺــا الʺʜعʳــات مــʧ الأمــʨر مʴــʛزًا ســʰقًا ʽʺادةً  وتʛ؛؛ وفــȘورفــ ʦــهُ ذو حلــ یɦَلَّقــى  لأنَّ
 ُʢǼ اتʨَلِ أنَاةالهَفʨ.هʛʽها غʽقع فǽ يʱة الʢق ʁَّ  ؛ فʰʻʳُɦَه العʛʲة/ال

 ȏازʦَّʯالǺ يȁʙل العʰʸاص مع الʹَّʯا: الʻثان 
 Ȏُʴلقيیلʱʺال ʛاع َّ̫ علـى الأمʲـال العȃʛَّ̔ـة، ومعʛفʱـه  (صـفي الـʗیʥ الʲلِّـي)انعȞاسَ اʡلاعِ ال

 ʙـʽلʨʱل Șائـʛʡ ـاصʻɦَّالǼ لهـاʽʴǽ هʙـʳ؛ إذ نȑʛـع ِّ̫ لالات الʺʨʻʱعـة الʺعـاني، والـʙَّ الʛʽʰؔة بها فـي نʱاجـه ال
، قʸـائʙه؛ الأمـʛ الـǽ ȑʚفʽـǼ ʙفاعلʱʽـه الʱأوȄلَّ̔ـة فـي مقʨʢعاتـه، ومفاصـلالʰʸـل العȁʙـي  ȞʷǼل یʱغلغـل

فــي بʻــاء الȃʛʳɦَّــة، والɦَّعʽʰــʛ عــʧ انفعــالات الــʚَّات؛ Ǽʺلاءمــات صــʽاغَّ̔ة ǽعʺــʙ إلʽهــا واعʽــا؛  وعʹــʱȄʨه
عȄʛَّة تʨاز  ِّ̫ لفـاȍ ودقʽـȘ معـان Ȅا بʨʱلʙʽ الʺعاني وشʛحها وتفʶـʛʽها بʰلʽـغ ألʨʱفʛ ما یلائʦ مʨضʨعاته ال

ɦَّ ال؛ مفʽـــʙًا مـــʛَ ʧ عـــʧ رؤȐ تʲʰʻـــȘ مـــʧ الʨاقـــعأن تعʰـــ قـــادرة للʺʲـــل، فʹـــلاً عـــʣ)) ʧـــلال  عȄʛʽʰَّـــةقـــʨة ال
الʺعــاني ومــا تــʨحي Ǽــه العʰــارات مــع معʻاهــا مــʧ ذȄʛؗــات، وتʳــارب ذات أثــʛٍ قــȑʨ فــي الʻفــʨس، ومــا 

ــــة لأحــــʨال مʱعــــʙدة )21(ʨعــــة))مʻʱ اســــʱقʛ بهــــا مــــʧ عاʡفــــة  ،تʰُّ̡هــــا الأمʲــــال، لʶُɦــــʳʱلʖ مغــــǽʚاتٍ دلالَّ̔
 َّȄʛاخـــات شـــعʻةومʙـــʱʺـــة م ـــة، ونفʶـــَّ̔ة تʢʱلـــʖ  ة احʨʱتهـــا تȃʛʳـــة إبʙاعَّ̔ تʛʱشـــح عʻهـــا ســـʽاقات اجʱʺاعَّ̔

 –تʵʱــʚ الأمʲــالُ إذ  ؛تألفًــا وانʶــʳامًا وســʽاقاتها ،مʲــالتؔــʨن مʨازȄــة لʺعــاني الأ مʹــامʧʽ مʨʸʵصــة
ــةً، تــʕدȑ وʣــائف قȄʛَّؔــة وســʽلةً تعȄʛʽʰَّــة ومʛجعَّ̔ــة –Ǽالʻɦَّــاص ــعȑʛ؛ بʻائَّ̔ــة دلالَّ̔ ِّ̫  فاعلــة فــي الــʟَّ̒ ال
 .ʴʶة جʺالَّ̔ةتʰʶؔه مُ 

  ʛاع َّ̫  مʧ الأمʲال، وانعʝȞ ذلʥ في شعʛه؛ إذ نلȎُʴ أنَّهایʥ الʲلِّي) (صفي الʗِّ وأفاد ال
ɦَّ  تقʙم صʨرًا أدبَّ̔ة مʨجʜةً وʣَّفها اعʛ قاصʙًا ال َّ̫ ɦَّ ال ʽاغيأثʛʽ في الʺʱلقي Ǽال ِyّ الʺعʙʺʱ على  ʧʽʶʴ ال

ʰʽَّ̔ة في نʟِّ الʺʲلالَّ̒قل، والإبʙاع في آنَّ معًا؛ Ǽإحʙاث  ʛَّؗ̔ة تȃʨیلات أسلʙʰه  ،نقʹه دون  تʽاو نف
 : )Ǽ)22قǽʙʸَّة؛ إذ ǽقʨل

ـــا، -1 ـــʙوبِ ؕأنه ُ̡ ـــي ال جʮــالٌ غــʗتْ مــʥ عاصِــفِ الʸــʦتِ ؕــالعِهʥأعـــادَ الأعـــادȏ ف
هُ فــــإنْ  -2 َّʗــــ ــــʙبِ حَ َ̡ ــــامُ فــــي ال ǻّالأ ʕِــــ ـــــي فلّ ʹʱـــــي أهلِهـــــا ت ـــــامُ ف ǻّالأ ʕِـــــ ـــــا زالَ ʸَف

ʹـىِ بَـʙَاقʜُ ((: ناʛًʣا إلى الʺʲل العȃʛي ْɦ ʵـʚه اتَّ  معلـʨمٍ  مʛجـعٍ  مـع لʻʱʽـاصَّ  )23())عَلَى أَهْلِهـاَ تَ
ʛاع َّ̫ ـه معʻـى لإʣهـاروسـʽلة  (صفي الʗیʥ الʲلِّي)ال حʱـى أنَّـه لـʦ  ، فʰـالغ واجʱهـǼʙاللُّغـة الʺʱلقـي یʙرؗ

 ًʯافȞوح مʙʺʺع للʙـل؛ ایʲʺال ʧلـة مـʨʴح أفؔـار مʛـʢǼ ،هʱاعʳـي فـي شـʱَّلالات الʙاج الـʛـه لإخـǽدʕمـع  ت
ــʨقٌ علــى ســʽʰل القــائʦ  مʰالغــة فــي الʺــʙح ُʁ علــى الʸɦَّــʛȄʨ الʽʵɦَّلــي ȄʛʢǼقــة تʳعلʻــا نــʙْرِكُ أنَّ الؔــلامَ مَ

قʱʹʱه آلَّ̔ة الامʸʱاص الʺعʱʺـʙة؛ الʱـي أفـʛزت الɦَّلȄʨح Ǽالʺَ̡ل دون الȄʛʸɦَّح الʺʰاشǼ ʛه؛ وهʨ أمʛ ا
ؤȄةا تʛًȄʨʴا شعĎȄʛا لازمً  ُّʛاء الʻʰـام لǽالأ ʛـاع َّ̫  ،ʷـʛʽ إلـى معـاني الʻʳاǽـةالʱـي تُ  (بـʙاقʜ)؛ Ǽأن جعل ال

معʛفـة ǼالʶــĎ̔اقات الʺʴʱʶʹـʛة وȂذا ((لــʦ یʢʱلــʖ  للــʻفʝ والأهـل، وســhʰًا فـي الاســʰʱاحة، وهـʚاوالإیـʚاء 
عʽـــا بهـــʚه الʰـــʙائل علـــى مʶـــȐʨʱ الاســـʙʰʱال فلـــȞǽ ʧـــʨنَ الʻɦَّـــاص داخـــل العʺـــل ذا Ȟǽـــʧ القـــارȏ معـــʙّا وا 
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ɦَّــ ى؛ وفــي ذلــʥ ؗلِّــه تأكʽــʙٌ علــ)24(قʽʺــة)) وȂن والارتʰــاȋ الــʙَّلالي بʻʽهʺــا تʻاصــĎ̔ا،  ،ʨازȑ بــʧʽ الʸَّ̒ــʧʽال
ʽاق.تʰایʧ الهʙف، واخʱلف  ِʁّ  ال

ؤȄـة ي أداء الʺعـانيلʨʢاعʱʽهـا فـ ʺالĎ̔ا وتʨاصـلĎ̔ا؛الأمʲال رافʙًا ج ʤلُّ وتَ  ُّʛـل الʽʲʺهـا ،وتʱونʛوم 
عȑʛ  تʽȞʷل في ِّ̫ ـاعʛُ  ةٍ؛ فʶʽـʙʺʱمʱعـʙد بـʙلالاتٍ  مفعʺةبʨصفها ؛ الʻʰاء ال َّ̫ وهـʨ  ،هإبʙاعـ بـʕرمʻهـا  ال

لالةǼالʻɦَّاص ʳǽʺعُ  َّʙة الʨق ʧʽمعهʺا؛ إذ ،ب ȑازʨɦَّالǽ ّيʻالأداء الف ʧʶل وحʨقǽ)25(:  
ʤُؒ أمَــــــلا -1 إن أنــــــــــــا حاوَلــــــــــــʕُ عــــــــــــʹʤُؒ بَــــــــــــʗَلالا نِلــــــʕُ مــــــʻʟ ʥــــــʔِ وَصــــــلِ
2-  ُʤكʙَـــــــــʻومُ، غʙمـــــــــا یَـــــــــʦَلالا ؕـــــــــانَ یʮجُـــــــــ ʤؒʮّـــــــــ ـــــــــى فَـــــــــȉِʙ ح ـــــــــʔٌ عل قَل
ــــــــــــــʤُȜُʻ سَــــــــــــــفَها -3 ـــــــــــʘَلالامَ عَــــــــــــــʘولي علَ ـــــــــــȖُʮِ العَ ْɹ ǻَ ʔّـــــــــــʲوصـــــــــــارِمُ ال

فُ العʘََلَ على تʽʣʨف الʺʲل العȃʛي: (( –Ǽالʨɦَّازȑ  –یʻهʠ الʻɦَّاص  ْ̒ ɹَّ لʛʡʕʽ  )26())سȖَʮََ ال
 ِّ̫ لالَّ̔ة، والʻʰى اللَّفʤَّ̔ة للʺʲل؛ وتقʛأ في سʽاق  ʛؤȄة ذاتَّ̔ةعȑʛ وفقًا لالʟَّ̒ ال َّʙلات الʨʺʴʺإلى ال ʙʻʱʶت

ابȘ؛ لʷؔʱف عʧ خʨʸصَّ̔ة الأنا  ʁَّ ʨاقعهـا وأǼعـاده الʚَّاتَّ̔ـة، إذ أنـʱج ل Ǽإبʙائهاحاضʛ مغایʛ للʽʶاق ال
ــ (الʲــʔ)الʺʹــاف إلʽــه  ِّ̫ ــا فــي الــʟَّ̒ ال Ď̔لاً دلالʨــʴعي تــام؛ لتʨبــ ȑʛانَّ̔ة عʙَّة/وجȄرʨــة شــعʺʽخ قʽســʛʱ

 ّȑʛى شعʻاز معʻʱل؛ لاكʲʺَّ̔ة للʤاغة اللَّفʽ ِyّ  ولا یʻقʹه. هیʨازȄمع الʺʲل اسʖ  یʻʱاقʗʹʱ تʛȄʨʴ ال
ــ ِّ̫ ــاعʛُ فــي إʣهــار ال َّ̫ تʶــʙʻʱ إلــى والعــʚل بʱقــʦǽʙ معــادلات نفʶــَّ̔ة  ،اللَّــʨمِ Ȟاǽة مــʧ وʶȄــʛُʺʱ ال

 :)27(ي Ǽالʨɦَّازȑ الʻɦَّاصي؛ إذ ǽقʨللʥȄʛʴʱ الʺʱلقأبʽʻة الʺʲل 
ـــــʘَل  -1 ـــــʥُ الع ُɹ ʲǻَ لا ʤُُؒ ʮّـــــلِ حـــــ ʰـــــي م ــــــاسُ أعـــــــʗاءٌ لʸِـــــــا جَهِلُـــــــʦا ف وȀنʸّــــــا الّ́
2-  ʤُـــــــــ ُؒ ــــــــʙَ فِؒــــــــȏʙ فـــــــــي صِفاتِ ُّ̒ َ̡ ــــلُ  رأوا تَ َ̒ ِ̡ ــــʦلَ إذ ضــــاقʕَْ بــــيَ ال فأوسَــــعʦا القَ
ـــي  -3 ʯَفʙِمَع ʔّـــ ُ̡ ـــي ال ـــʦا ف ـــʤْ عʙََف ـــʦ أنه ــــــʗِما عــــــʘَلʦا ل ʵǺــــــأنʤِؒ عــــــʘروا مـــــــǺ ʥع

اعʛُ قʨلَ العـʛبِ فـي الʺʲـل  َّ̫ ـ :أحالَ ال Ǽالʻɦَّـاص أكʲـʛ تʨافقًـا  )28(اسُ أعـʗاء مـا جهلـʦا))((الَّ́
 ʧود عʚَّة؛ للȄʛʽʰعɦَّاقاته الʡلالَّ̔ة، و َّʙلاته الʨʺʴم ʧالإفادة مǼ قفه؛ʨًا مع مhاسʻ؛ وتʧراه ȑرʨوضع شع

ؤȄةʱʺازج بʧʽ البʴʱقȘʽ تʨازٍ ب ُّʛ َّةȄʛع ِّ̫ اǼقة؛ واللʤʴَّة ال ʁَّ ؛ بȄʨʢʱع مقʨʸد للʽʻʰة اللَّفʤَّ̔ة، الʺعاصʛة ال
ʰها بʱʽة، وقافʙʽʸاشى مع وزن القʺʱل وجعلها تʽʴʱـʶرة ملاءمـة تʙف، وقʽʣʨاعة تʛنةʨʴـʷـات مʽالأب 

عُ بـقʦٍʽ شعʨرȄَّة،  - ِ̫ ُ̋ الأسلʨب الإخʰـارȄ ȑأتي و مʴʺلة Ǽأحʙاث، ودلالات مʙʺʱʶة ʜʱʵǽنها الʺʛجع ال
ــالǼ ِʟَّّ̒اتʳــاه الʺʰاشــʛة والʨضــʨح، ونلʴــȎ )وȂنَّʺــا( والɦَّعʽــʧʽ والقʸــʛ القــائʦ علــى الاســʙʱلال Ǽ فعʙــʽ؛ ل

 ȑازʨɦَّالǼ اصʻɦَّافاعلَّ̔ة الǼ م؛ʱʙـةاʰغʛـادًا للʽة وانقǼاʳʱ؛ اسـȑʛـع ِّ̫ ـʽاق ال ِʁّ  د معʻى الʺʲل، وانʷʱاره في ال
ــة ضــʺʛʽ الʳʺــع  ʛؗʴǼ اعَّ̔ــة؛ʙاو(الابʨالــ( ʛــاه َّʤال ʦالاســ ʧــه عــǼ ًولاʙــات؛ عــʽعًــا فــي الأبǼاʱاره تʛوتؔــ ،

 :)لالʗʽʰ الأوَّ ( الʨارد في صʙر

 :وما ǽعاني مʧ شغف ،مʛʵج الʚَّم؛ لʳهلهǼ ʦأحʨالهالȑʚ صʻعʨه ʛʵʽج تلʦ فهǽ ʨعʚر العʚال، و 
 في مʰلِ حʤُȜʮ لا ʥُʴʲǻ العʘلُ                                                      

 
 ما جَهِلʦُا                              فأوسعʦا القʦلَ إذ ضاقʕْ بي الʻʲلُ  الّ́اسُ أعʗاءُ 

   
 لʦ أنهʤْ عʙفʦا.... عʘروا وما عʘلʦا                                                    

 ُّʖ yَّ اعʛ ال َّ̫ ئʺʧʽلا یُ  فال ب الʖʴ، وȃلȐʨ الʺʽʱʺـʧʽ ولـʨ أنهـʦْ عʛفـʨا دأ ؛ لʳهلهʛؔʻʦ لʨم اللاَّ
 .تʨازȄا مع دلالة الʺʲللعʚروا وما عʚلʨا 
 ʛِاعʷلِّي)وللʲال ʥی ِّʗـل القائـل (صفيُّ الʲʺال ʙـʻوقفـةٌ ع: ʥْ̒ـ ـىْ حَُ́ فَّ ُr Ǻِ َاول )29())((رَجَـعʙـʱʽ؛ ل

 :)Ǽ)30عاʡفة أحʨجʱه أن ʖَِ̒ʢǽُ عاتhًا ǽقʨل ، بʛؤȄة شعȄʛَّة تʺʨرتʨازȄا معʻاه Ǽالʻɦَّاص
1-  ،ʗٍعـــــʦَروحــــي ب Ȏʦفــــي الهــــ ʣَــــʯُʮَوه  ِʥیʗَا بـــــــــــــʗا نَقـــــــــــــــʗًعامِـــــــــــــ ʣَــــــــــــʯُعȁِو

)عʚلʨا عʚروا  عʛفʨا أوسعʨا  رأوا الʻاس(
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ـــــȏʗ ؕفَʹـــــي وسَـــــʻفي  -2 ــــــــــʥʻِ  وجʭِـــــʕُ وفـــــي یَ ʻـــــــــــفَ جعَلʯَهـــــــــــا خُفّــــــــــــيْ حَُ́ َؒ ف
ــــــالُ  ولِـــــــــʤ صَـــــــʙّْ̒تَ Ǻُعـــــــʗَكَ قʻَــــــــʗَ قَلʮـــــــي  -3 ʸـــــــانَ ج ــــــي؟ وؕ ʹʻع ʗَـــــــ ʻق ʣــــــ وجهِ
ـــــــʮِهُ الʴّ́ـــــــǺُ ʥِȂʙَعـــــــــʗا،  -4 ْɻ ʙنــــــــا نُ ِʁ ʹـــــــــــــــــــــاّ ألفَــــــــــــــــــــةً ؕـالفَــــــــــــــــــــʙقʗَیʥِ  ف وؕ

 َّ̔ʱʺال ʛاع َّ̫ هʧ؛ تʵلʖُ قلʖَ ال ِّʚابُ في الʶʻة تʽاتٍ ماضȄʛؗجاعَ ذʛʱن إنَّ اسʜـʴال ʧبهالـة مـ ʦ
ʧٍ فـي الـʚَّاكʛة القʛائَّ̔ـة؛ وهـʚا أسـهǼ ʦʺا تعـاني Ǽاسـʻʱاد مʰاشـʛ علـى تـʛاثٍ مـȞʺʱ تʦʲʳ في الَّ̒فʝ؛ لʨʰʱحَ 

ــ ʁَّ ʳʺعَّ̔ة الʨضــʨʺعــاده الǼــاص، وأʻɦَّال ʙیــʙʴــة زمً̒ـــا فــي تʻایʰʱــاقات مʶم ʧʽبــ ʗَّة جʺعــȄʛة بلغـــة شــعʙ
ɦَّ لʕʽدȑ وʽʣفـة تفʶـȄʛʽَّة الʺʲلَ اسǼ ʛʹʴُɦالʨɦَّازȑ  لأنَّ مʱʵلفة حʙثًا ومقامًا؛  ʷـʽʰه الـȑʚ تʨضـʴʽَّ̔ة، Ǽال

ـــعȄʛة؛ رصَّ الʺʲـــل رصًـــا Ǽالʽʻʰـــة ِّ̫ ʲافـــة وهـــʨ أمـــʛٌ (( ال ǽقـــʛِّب الʺفاصـــلَ الʺʷـــʨʴنةَ وʶȞȄـــʰها عʺقـــا وؗ
، ومــʻحَ الأســلʨبَ )31(تʽʽʵلَّ̔ــة)) ِʟَّّ̒اء الــʜأجــ ʧʽبــ ʦلاحɦَّ ، Ǽʺعʻــى: أنَّ الʺʲــلَ الʺʶــʙʱعى وثَّــȘ عُــȐʛ الــ

ــعȑʛ انفعــالاً وقــʨة؛ إذ تʷــعُّ الأفعــالُ:  ِّ̫ ʛَ دفَعــʗ الإفʸــاح عــʧ مʷــاعِ  بʛغʰــة )وهʮَــǺِ ،ʕُعــʕُ، جʭِــʕُ (ال
 ُّʘـــʰـــاض تʺǼ ʛʽؗʚـــʱلا للʽʰـــه ســـʽإل ʗهـــʳا اتʨّجـــʛلهـــا م Șقـــʴǽ فهامٍ لاʱاســـǼ هـــاʻع ʛـــʽʰعɦََّّات إلـــى الʚالـــǼ
الأحـʜان علʽـه مــʧ جانـʖ، والɦَّـأفف مــʧ حاضـǼ ʛٍـائʝٍ مــʧ جانـʖ آخـʛ؛ فʳعــل یʛسـل إحʶاسًـا ʰʽʵǼــة 

ــ ʁَّ ــʥʻِ (عي ال ʻــفَ جعَلʯَهــا خُفّــيْ حَُ́ َؒ  -الʺʷــʰه Ǽــه  -ʽــأتي الʺʲــل مʹــʳعه، ل ʣَّ̒ــا أفʜعــه، واقــʠَّ  )ف
 yَّ ـا)كـان َ ( وفعـلا الʨʻʽؔنـة ،، صʙِنا)صʙَّْ̒تَ ( ʛʽورةعʛًʸʻا Ǽارزًا تʱاǼع Ǽعʙه فعلا ال ʸǼـʨر تʷـʽʰهَّ̔ة  ّؕ́

ـــ ʁَّ ـــعȑʛ مʱاحًـــا مـــʕثʛًا ات مـــع ʙت علاقـــة الـــʚَّ ج ِّ̫ ات ʸǼـــȄʛَّة مʨʶʴســـة تʳعـــل الʺعʻـــى ال الآخـــǼ ʛʺـــʙرؗ
 ɦَّ  .مع الʺʲل رؤȄةً وʻȃاءً  ʻاصǼال

ʛʰ على أه ،والʳɦَّلʙ ،الاعʙʱاد Ǽالʚَّاتوقال في  yَّ  :)ʨ)32ال الأǽاموال
ــــʮَʻʮِةِ، والغِʹـــــى  -1 ّɻ إذا شانَهـــــــــــــــا إقʯارُهــــــــــــــــا وقʙُʻʯَهــــــــــــــــا وʴȂُعʗُِنـــــي شَـــــʙخُ ال
ــــʥَّ أصــــابَʹي  -2 َɦ ِy ـــــʔَ الʗّهـــــʙُ ال ــــــʦʮرُها ومُـــــʘْ قلَ ــــــلٍ صَ ʻـــــــى حــــــالٍ قل صــــــʦʮرًا عل
ــــا -3 ǻّـــــلُ الأ ِy ʲَت ʦــــ ــــِـلٌ فلَ ـــــا حام ـــــا أن ـــــʦ صــــʮغَةَ اللʻّـــــلِ نʦُرُهـــــا مُ م ُ̡ ʸǻَ َــــا ؕـــــادʸَل
ـــــــʗورَ صُــــــʙُوفُها  -4 ــــــا أن تَ ـــــــــــيّ، وȀمـــــــــــاّ تʴَــــــــــʯَقʤُʻ أمُـʦرُهـــــــــــا سأصــــــʙُʮِ إمّ عل

 ȑازʨɦَّــال Ǽ اʙًــʽهــا؛ مفʽف ʧٍــاء ؗــامȄʛʰȞǼ اسًــاʶحȂو ʝــالَّ̒فǼ ًــةʽــةً عال رُ الأبʽــاتُ الʺʻʱاصــة ثق ِّʨــʸت
ʥِّ (( :ومʹʺʨنه Ǽالʺʲل ،مʧ تʛاكʖʽ قʨل العʛبالʻɦَّاصي  َɦ ِy ، ولʨازمه الɦَّارʵȄَّ̔ة )33())قَلʔََ لَهُ ʡَهʙَْ ال

لالَّ̔ة الʺʺʙʱة؛  َّʙلأنَّ وال  ʛُʺʱʶت ʧََّمʜاهـا الʻمع ʧج عـʛـʵهـا تʻَّة مȄʨـال عـادة فالʺاضـʲـه فـي الأمʱʽفاعل))
ال أحȞــام تʰقــى تعʢــي دلالʱهــا مــع الأمʲــ لʳʱʱــه صــʨب الʴاضــʛ والʺʶــʱقʰل؛ فʰʽــʙو الأمــʛ ؗــʚلʥ؛ لأنَّ 

 ؛ لـــʚا)34(الأǽـــام ومʱـــى ارتʢʰـــʗ بـــʜمʧ أو مȞـــان أو فـــʛد فقـــʙت Ǽقاءهـــا وتʨاصـــلها الـــȑʚ امʱـــازت Ǽـــه))
ــ َّ̫ فــي لʤʴــة زمʻَّ̔ــة راهʻــة بʴʱقــȘ دلالــة الʺʲــل فــي الʴاضــʛ  اعǼ ʛالʺʲــل فــي تʸــʛȄʨ الʴــالاســʱعان ال

ؤȄة والʻʰاء مʷابهةً  الابʙʱاء الʙʴث زمĎ̔ʻا مʴققًا تʺاهʽا سʽاقĎ̔  (مʘ)بʽʣʨʱف  ُّʛجاعًا في الʛʱ؛واس  ʙ ʕؗʽل
ا صʛَʰه ًؗʨر سُلʨاوز صعاب الأمʳـ ،في ت ً́ ʨخ وعـʜة والهـʨان ʷǼـʺ ،لا مʨاقـف الـʚِّ وتغʽـʛ الأحـʨال، راف

ʧادیʹʱʺال ʧʽاواة بʶʺا الʙ ʕؗع(فـي  مǺاʙال ʕʻʮال(  ʦʽقʱـʶـام أو تǽوف الأʛإن دارت علـيَّ صـ ʛʰسأصـ
 .لي امʨرها

 تفʙٌʻʴ)الʳاتʸة (كʵفٌ و 
 َّ̫ ؛ وȃفعل ثقافʱه الأدبَّ̔ة، واʡلاعه الʨاسع مʧ الʻʱاص مع (صفي الʗیʥ الʲلِّي)اعʛُ تʺʧȞ ال

 ʖها فـــي أغلـــʱʽصـــʨʸصـــه خʨʸʻل ʧʺـــʹǽ لȞـــʷǼ ʦالهʨـــʻـــج علـــى مʶʻاولـــة الʴʺǼ ،امىʙـــارب القـــʳت
ʽȞـʷʱرًا لʕعَّ̔ة بـʨضـʨʺَّ̔ـة والʻمفاصـله الف ʠعǼ اذʵاتǼ الأدبي ʜʳʻʺال ʧان؛ إذ أفاد مʽل الʺعـاني الأح

 ِّ̫ م مع قʸـائʙه ومقʨʢعاتـه، ومʨاقفهـا الʺʺʱـʙة علـى مـʙار تʱȃʛʳـه الإبʙاعَّ̔ـة؛ لȞʽـʨنَ عȄʛَّة الʱي تʱلاءَ ال
ɦُّـــ ل علʽـــه ʽʲؗـــʛًا فـــي  ʲـــȑʛ الَّ̒  ʛاثُ ال ِّʨعـــǽ ًهلاʻمـــʙـــائʸـــاء القʻعـــات بʨʢوال فـــي ، و والʺق َّʙع الـــǼـــاʱهـــا تʻʱم

ʙات أصالʱها،الإبʙاعي، فʳاء  ʕؗم ʧا مʙً ʕؗم  Șʺوعʺʴلاتهامʨ .اĎ̔فʛا ومعĎ̔ʻف 
ـ َّ̫ هـʨ انعȞـاسٌ و  (صـفي الـʗیʥ الʲلِّـي)اعʛ شȞَّلʗ الأمʲالُ حʹʨرًا فاعلاً تʻاصĎ̔ا في نʱـاجِ ال

Ǽ ɦَّتʰـــʧََّ̔ و  ،لاʡلاعـــه الʨاســـع علʽهـــا ـــها دون إعʺـــال الـــʚِّ  اʻـــاص مـــع الأمʲـــال أنَّهـــال ِʁ ـــʧ عـــʧ نف هʧ تُعل
ـــ لُ ، وتʱـــʨفʛ علـــى ســـʺاتٍ شـــعȄʛَّة تʶُـــهواســـʳʱʺاع القʴȄʛـــة ِّ̫ عȑʛ، والʺعʻـــى الʙʳیـــʙ تȄʨʢعهـــا للـــʨزن ال

 ʁَّ Ǽ ɦَّاعʱʺاد مʹامʻʽها ال ɦَّ لأ ؛ʻاصاǼقة، أو عʶȞها ونفʽها Ǽال عʛʽʰ عـʧ رؤȐ نَّ الأمʲالَ لها القʙرة في ال
 َّʚـــاتالــ ِّ̫ الʺʲـــل الʺʶـــʙʱعى  خʛهایـــʙَّ ، ولـــʨازم تارʵȄَّ̔ــة آنَّ̔ـــة Ǽأحـــʙاث الʺــʙعʦعȑʛ ، وتʶʳـــʙʽ مʨاقفهـــا Ǽال



199 
 

َّ̫  ʛهالȑʚ صَّ̔  تʻاصĎ̔ا  وق،دراكًـا مʻـه Ǽقȃʛهـا مـʧ الـʚَّ ؤȐ؛ إوتʨضʽحٍ والـʛُّ للأفؔار اعʛُ وسʽلةَ اسʙʱلالٍ ال
 .ملامʱʶها للʨعيو 
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 م.2000هـ/ 1421، 2دار الʱؔاب الʺȑʛʸ، القاهʛة، ȋ،بʛʽوت
)9( :ȑʨالأم ʛʸالع ʛاص في شعʻʱ281ال. 
 .3/1145 :دیʨانه) 10(
، مʷʻـʨرات دار مʰʱȞـة هــ)518تمʴʺـʙ الʶʽʻـابʨرȑ الʺʽـʙاني (أبʨ الفʹـل احʺـʙ بـʧ  :2/376مʳʺع الأمʲال:  )11(

ȋ ،انʻʰوت، لʛʽاة، بʽʴ(د.ت)2ال. 
 .1/102 دیʨانه:) 12(
 .683 /1 مʳʺع الأمʲال:) 13(
 .1/463 :دیʨانه) 14(
  .1/297مʳʺع الأمʲال:) 15(
)16(  ɦَّعالʽصʛ: عةʨʳʶم ʗʽʰاء الʜن أجʨؔأن ت:ʛʤʻع ، یǽʙʰ44:ال:  ʧالله ب ʙʰاس عʰالع ʨأب ʧابـ ĺـاǼ ʜـʱالʺع ʙـʺʴم

ل ابʧ الʺعʦʸʱ ابʧ الʛشʙʽ العʰاسي (ت  ʨؗʱʺل، ،هـ)296الʽʳدار ال ȋ ،وتʛʽم1990هـ / 11410 ب 
 .م1995فʛانʶـʨا مʨرو، تʛجʺة: علي نʖʽʳ إبʛاهʦʽ، دار الʻʽابʽع، دمȘʷ،  :61 :) الʨʸرة الأدبʽة17(
)18 :ʛــʤʻــاص) یʻʱــة الȄʛʤلــة علامــا :266:نʳي، مʻــʶʴــار الʱʵʺة، د. الʙــʳǼ قــافيʲالأدبــي ال ȑــادʻال ،ʙقــʻت فــي ال

 م.1999 دʛʰʺʶǽ هـ/1420، شعʰان 9مج ،38ج الʺʺلؔة العʽȃʛة الʶعʨدǽة،
 1/505 :دیʨانه) 19(
، تʴقʽـȘ: د. مʴʺـʙ أبـʨ الفʹـل إبـʛاهʦʽ، د. عʰـʙ 1/308:هــ)Ǽ395عʙجʺهʛة الأمʲال: أبʨ الهلال العȑʛȞʶ(ت ) 20(

ʞامʢق ʙʽʳʺال. ȋ ،وتʛʽب ،ʛؔم. 1988، 2دار الف 
 م.1994، 7د. إبʛاهʦʽ أنʝʽ، مʨʷʻرات مʰʱȞة الانʳلʨ الʺȄʛʸة، القاهʛة، ȋ :336 :) مʧ أســــʛار اللغة21( 
 .1/67 دیʨانه:) 22(
 .637 - 1/636:مʳʺع الأمʲال) 23(
)24:ʥــʽؔفʱــة إلــى الȄʨʽʻʰال ʧــة مــǼʙʴʺــا الǽاʛʺقافــة  300) الʲي للʻʡʨالــ ʝلــʳʺفــة، الʛالʺع ʦدة، عــالʨحʺــ ʜــȄʜالع ʙــʰع

ʗȄʨؔن والآداب، الʨʻ1998 ،والف. 
 .3/1528 دیʨانه:) 25(
 . 1/461مʳʺع الأمʲال: ) 26(
 .2/729 :دیʨانه) 27(
 .2/553 مʳʺع الأمʲال:) 28(
 .1/414:مʳʺع الأمʲال )29(
 .2/685 :دیʨانه) 30(
 .1998، 1عʙʰ الʨهاب الʛقȘʽ، دار مʙʺʴ علي، تʨنȋ ،ʝ :54 :في الʛʶد )31(
 .1/139:دیʨانه) 32(
)33( ʺʳال: مʲ2/64ع الأم. 
ʽʰʽة في الʺʲل العȃʛي )34( ʛؗʱى الʻʰدلالات ال  ȑʛـʷʵمʜاني والʙʽʺوال ȑʛȞʶه العʽعل Șـان 53 :دراسة في ما اتفʺǽإ :

 .1997هـ/1418ؗلʽة الʽȃʛʱة، جامعة الʺʨصل، )،خلʽفة حامʙ (رسالة ماجʛʽʱʶ غʛʽ مʨʷʻرة
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 الحديث موشوما 

 على ضوء اللسانيات الاجتماعية

 د. رياض ساجت سالملم
 قʤʴ اللغة العʻȁʙة 
 كلʻة العلʦم الإسلامʻة

 جامعة Ǻغʗاد
 مقʗمة

 ʙʺʴالʧȄʛاهʢال ʧʽʰʽʢوآله ال ʙʺʴعلى م ʦوصل الله ʧʽʺرب العال ĺ. 
ʙعȃ؛و 

ʘاحــʰلل ʙات  فلابـʽــانʶأفــي اللʙــʻــا عʽقـف ملǽ ن  ȘــȄʛʴوت ʘیʙــʴــة الǽــع رواʻم ʧقــال مـʱار الانʛأســ
مقʸʱـʛاً الـȑʚ لـǽ ʦـʧ ʥ شعار "حʻʰʶا ʱؗاب الله" ساس للȄʛʷʱع, ومǼعʠ صʴفه إلى اعʰʱاره الʺʙʸر الأ

لابـ  ʧدلّ علʽـه قـʨل أمʽـʛ الʺـʕمʧʽʻ علـي و على الʶلʢة وحʙها بل ؗـان مʢʻلقـاً عʻـʙ الʵـʨارج علʽهـا 
إلــى تغلʽــʖ الʴــʙیʘ علــى القــʛآن ʳǼعلــه ناســʵا لــه وجعــل الʶــʻة قاضــʽة  عʰــاس: "لا تʴــاجʳهǼ ʦــالقʛآن"

 . ؛ لفهʦ هʚا الʨʴʱل عʛʰ أنʤʺة اللغة وسʛʽورتهاعلʽه
ى یــʙل علــمʸــʢلح فــي اللʶــانʽات أو الʺʨســʨم الʺʨشــʨم و لʶــʖʰ مــا صــار الʴــʙیʘ مʨشــʨما  قــʙو 
Ǽ ʗالʺʶــʧʽʻʡʨʱ الʸــهایʻة ارتʢʰــإذ  "الاســʢʽʱان" لفʤــة ومʲــال ذلــʥ, الʶــلʖ اســʱعʺالها دلالــة لفʤــة لازم
ʦلائهʽʱالق واســʽʻʽʢــʶعلــى اراضــي الفل ȑʛهــʽــةʤاللفǼ Șــʸــة تلʽʻرة ذهʨك صــʛــا تــʺǼ ʧ  ؗلʺــا وردت علــى

 عʺارة الأرضʡلʖ ل الأصل" وهي في الاسʱعʺارلفʤة "و  ان ؗانʗ مʴایʙةمʨشʨمة Ǽعʙ  تاللʶان فʸار 
ʻȃانهـــا وʛʺائهـــا وعʱـــة واحـــʽالȄʛʰـــة مـــع الإمʤخ اللفȄتـــار ʧمةولؔـــʨشـــʨعʺالها  لال دول صـــارت مʱاســـ ʛـــʰع
ʻعʺǼيʰلʶاها ال. 

غلʰة تʽار الʙʴیʘ في الفقه الإسلامي لقʛون مʢʱاولة الʨشʦ في في الʴʹارة الإسلامʽة ʤǽهʛ و 
 ʚʻول مʙـة فـي الـʽالفقه ʦʤʻـاً علـى الـʻʺʽصفها مهʨها بʻعة مȃار على أرʸʱة والاقʽالإسلام ʖاهʚʺء الʨʷن

ʜ إلى هʨامʷه. ʛؗʺال ʧا عʙعʰاوئة لها إلا ما ؗان مʻʺات ال ʛؗʴة والʰعاقʱʺال 
ؗʺــا فعــل ابــʧ تʽʺʽــة  لأحــʙهاعــʧ الأرȃعــة ʣــل یــʙور فــي فلؔهــا مʱʺــʲلا وʣهــʛ لــي ان مــا تʢــʨر 

ʨهــاب فــي اعــادة انʱــاج الʺــʚهʖ الʰʻʴلــي ؗــل خʺʶــة قــʛون تقʰȄʛــاً Ǽʺــا ʷȞǽــف عــʧ بʽʻــة وȃعــʙه ابــʧ عʰــʙ ال
ʶـȞاً Ǽالʶـلف الʸـالح ʶʴǼـʖ عʺʽقة لا تفʱأ تعʙʽ نفʶها مع ؗل شȞل بʙا في ʣاهʛه جʙیـʙاً وهـʨ یـʙعي تʺ

 مʧ وسʽلة مʧ وسائل الفقه إلى فقه مʠʴ.الʙʴیʘ تʨʴل تعʛʽʰهʦ و 
إذ ؗان اثʻان مʧ أصʴاب الʺʚاهʖ الأرȃعة راوȄي أحادیʘ، وهʺا مالʥ وابʧ حʰʻل، ولـǼ ʝʽعʽـʙا 

 Ȏحف ȑʚال ʨافعي وهʷهʺا الʻاب العʱؗ فـةʽʻـا حǼفـي الفقـه أ ʦقهǼسـا ʧʽـالفʵاه، مʰأ فـي صـʡʨʺ ʥـǽ ʦإذ لـ
الʺـʚهʖ  وȄلȎʴ الاعʱʺاد على الʰʽʷاني وابي یʨسف مʧ تلامʚʽ أبـي حʽʻفـة فـي تʺʽʲـل مʧ أهل الʙʴیʘ؛

.ʖهʚʺال ʖصاح ʙʻع ȑأʛة الʰا لغلʰʻʳوت ʘیʙʴلهʺا إلى الʽʺل 
عــʧ قابلʽــة بʯʽــة للʷؔــف  تــأثʛʽ الʯʽʰــات الإســلامʽة الʺʱʵلفــة فــي الʺــʚاهʖولا بــʙ مــʧ الإشــارة إلــى 

 وهـي ،الʙʰاوة الʺʷغʨفة Ǽالʶʺاع والاسلاف على الʶʺʱـʥ بʽʱـار الʴـʙیʘ فʹـلا عـʧ الأمʽـة الʺʷʱʻـʛة فʽهـا
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الʱعاضـــʙ بـــʧʽ  بʽـــة والقاعـــʙة وداعـــʞ وغʛʽهـــا Ǽʺـــا ʷȞǽـــفالʱـــي نʺـــʗ فʽهـــا الʨهانفʶـــها ات الأمـــاكʧ والʯʽʰـــ
ʺʱʳʺة للʛمʙʺات ال ʛؗʴاء الʷي في انʯʽʰاعي والʺʱاسي والاجʽʶضع الʨعال. 

 ʘʴʰʺاللغة وال ʦها في علʛة وأثʽاعʺʱات الاجʽانʶالأول لل ʘʴʰʺال ʟʸʵǽ ان ʘʴʰى الʹʱواق
Ǽعʙ اسʱعʺالهʺا فـي اللʶـان العȃʛـي  ʙیʘ" وما جȐʛ مʧ تʟʽʸʵ لهاالʲاني للʨʢʱر الʙلالي في لفʤة "ح

,ʦʽʺعʱالǼ  لʡاʰه الʽأتǽ لا ȑʚال ʟʻال ʧیلاً عʙه بʻȄوʙت ʙعǼ ʅȄʛʴت ʧه مʽأ علʛʡ وما ʘیʙʴا جعل الʺȃو
عــʧ  للʷؔـف فـي الʲقافــةبʱــأثʛʽ اسـʲʱʺار الȞʴــام للʯʽʰـات الʺʳʱʻـة لــȌʺʻ معـʧʽ  مـʧ بـʧʽ یǽʙــه ولا مـʧ خلفـه

قابلʽة بʯʽة الʙʰاوة الʺʷغʨفة Ǽالʶـʺاع والاسـلاف علـى الʶʺʱـʥ بʽʱـار الʴـʙیʘ فʹـلا عـʧ الأمʽـة الʺʷʱʻـʛة 
مʰʱʱعــاً الأمــاكʧ والʯʽʰــات الʱــي نʺــʗ فʽهــا الʨهابʽــة والقاعــʙة  ، والآثــار الʺʛʱتʰــة فــي الأوضــاع الʴالʽــةفʽهــا

ــات الʺــʙمʛة وداعــʞ وغʛʽهــا لʱأكʽــʙ الʱعاضــʙ بــʧʽ الʨضــع الʽʶاســي والاجʱʺــاعي وا ʛؗʴــاء الʷــي فــي انʯʽʰل
 .للʺʱʳʺـــع Ǽʺـــا Ȟǽـــʨن خلاصـــة یʛجـــع إلʽهـــا الʰـــاحʨʲن عـــʧ تغʽʽـــʛ الʨضـــع الʺأســـاوȑ مـــʧ أســـʰاب ونʱـــائج

Ǽʺا ʳǽعـل الفقـه نʸـاً مقʙسـاً ولـʝʽ فهʺـا ʷǼـȄʛاً مʲـل فهـʦ والʺʘʴʰ الʲالʘ للʨʢʱر الʙلالي في لفʤة "فقه" 
 , الʻاس لأمʨر ʛʽʲؗة ؗالʽʺʽؔاء والفȄʜʽاء وغʛʽهʺا

بʱقʦǽʙ الʴل  افʛʱضʱه صʴʽʴاً والʺʻهج الȑʚ اتʚʵته مʧ اللʶانʽات الاجʱʺاعʽة نافعا فإن ؗان ما
فالʴʰــʘ قــʙ أدȐ وʽʣفʱــه لʴʺاǽــة مʱʳʺعاتʻــا وان لــȞǽ ʦــʧ صــʴʽʴاً فʶʴــʰي أنــي اللʶــاني لهــʚه الʺعʹــلة 

.ʙʸوراء الق ʧانه مʴʰالله سऎ ʗحاول  
 :الʖʲʮʸ الأول: اللʴانʻات الاجʸʯاعʻة

اللʶـاني الʨحـʙة الʴʱلʽلʽـة للʶـانʽات الاجʱʺاعʽـة، وȂنـه لȞʽـʨن عʸʻــʛاً  -ʱغʽـʛ الاجʱʺـاعيʷǽـȞل ال
 1لʶانʽاً یʱغǼ ʛʽالʺʸاحʰة مع مʱغʛʽات غʛʽ لʶانʽة, مʲل الʰʢقة الاجʱʺاعʽة, والʝʻʳ, ومʙونة الʢʵاب.

 هي: ،ولʚا جعلʨا لعلʨم اللʶان ثلاثة أقʶام للʶانʽات الاجʱʺاعʽة 
 الʺʱغʛʽة اللʶانʽات الاجʱʺاعʽة 
 أتʨʻغʛافʽا الاتʸال 
 2اللʶانʽات الاجʱʺاعʽة الʱفاعلʽة أو "الʱأوȄلʽة" 

:ʧʽا بʨقʛف ʙوق 
 .linguistique /linguistiqueعلʦ اللغة الاجʱʺاعي/  -
مــsociolinguistique  /sociolinguistics  ʧلʶـانʽات اجʱʺاعʽـة (سʨسـʨʽ لʶـانʽات) /  _ و

 .جهة
 مـsociologie du language / sociology of language  ʧعلـʦ اجʱʺـاع اللغـة /  و_

.Ȑʛ3جهة أخ   
فالفʛد Ȟؗائʧ اجʱʺـاعي لا ǽʺلـʥ إلا إمȞانـات مʴـʙودة فـي ʛʡائـȘ اسـʱعʺاله لعلامـات اللغـة أثʻـاء 

الـʴǽ ȑʚـʙد لـه إمȞانʽـات الʱفʽؔـʛ وʵȄʹـع لʺـا  تʨاصـله مʨȞʴمـا Ǽاللاشـعʨر الʲقـافي والاجʱʺـاعي والـʙیʻي
 هات الʽʺʽʶائʽة"ʽʺʶǽه Ȅʛؗʺاص "لعʰة الإكʛا 

ولʙراســة أثــʛ الʱغʽــʛ الاجʱʺــاعي فــي ألʶــʻة الʻــاس (ســʗّ̒ اللʶــانّ̔ات أعʛافــاً مʶــʙʴʱثة فــي تــʨالج 
حقʨل الʺعʛفـة واحʱʹـʗʻ ولادة علـʨم تʹـافȄʛة راسـʵة مـا فʯʱـʗ تʱعـʙد وتʻʱـʨّع. بـʙأت قائʺʱهـا Ǽاللʶـانّ̔ات 

 4الʻفʽʶة واللʶانّ̔ات الاجʱʺاعʽة.)
وتʱفـــʛع حقـــʨل الʺعʛفـــة اللʶـــانʽة ʛʢǼائـــȘ شـــʱى علـــى وفـــȘ الأغـــʛاض الʺʱعـــʙدة للʙراســـة، فʺʻهـــا: 
اللʶــانʽات العامــة واللʶــانʽات الʨصــفʽة، واللʶــانʽات الʱارʽʵȄــة، واللʶــانʽات الȄʛʤʻــة واللʶــانʽات الʽʰʢʱقʽــة, 

ــعة؛ وفــي هــʚا الفــʛع الأخʽــʸʴǽ ʛــل الʱــʙاللسانیات الʺʹــَّ̔قة، واللسانیاوا خل، أو الʱʺــازج العلʺــي ت الʺʨسَّ
ــــʧʽ اللʶــــانʽات والانʛʲوʨȃلʨجʽــــا. وتعــــʛَّف ا لبحثي اهتمامه ر ایقصذȑ لم العلابأنها ت الʺʹــــَّ̔قة: للسانیاب

في ʣـʛ لنن دون امالعلاقات القائʺة بʧʽ الʲقافة واللغة، وفي ʛʣ لن، وأنʱʺʤها، مʧ دون اللغةاعلى بنیة 
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ذȑ لم العلاسعة: بأنها ولمت اللسانیارَّف اتعوȑ. وللغوك السلافي ر ثؤلتي تالنفسیة وایائیة زلفیل اموالعا
ت للسانیاوالنفسیة, ت اللسانیا، والاجتماعیةت اللسانیاك الذبت فنشأر، خم آنةً بعلروللغة مقدرس ای
 5نیةولقانت اللسانیا، وابیةولأسلت اللسانیا، واقیةرلعا

وتعʱʺــʙ الــʟʻ ذاتــه بʨصــفه إʡــارا وحʽــʙا مــʧ الʺعلــʨم أن الʺʙرســة الȄʨʽʻʰــة تهʺــل الʶــʽاق ؗلʽــاً، و
) والاتʳاهـــــات اللʶـــــانʽة الʽʣʨفʽـــــة واللʶـــــانʽات Pragmaticsللفهـــــʦ والʴʱلʽـــــل، فʽʺـــــا تـــــʚهʖ الʙʱاولʽـــــة (

 الاجʱʺاعʽة عامة إلى اعʱʺاد الʽʶاق بʨصفه جʜءا أساسʽا مʧ الʳʺلة والʟʻ ذاتهʺا. 
لعلʨم اللʶانʽة والعلʨم الاجʱʺاعʽة، واللʶانʽات الاجʱʺاعʽة الʽʰʢʱقʽة تقʨم على مʵʱʶُلʸات مʧ ا

لــــة علــــى الالʱقــــاء بʻʽهʺــــا للʴʰــــʘ والʴفــــʛ فــــي عʺــــȘ الʶʻــــȘ الʲقــــافي والاجʱʺــــاعي والــــʙیʻي الʺʻــــʱج  ِّʨَمُع
للعلامات، و(تهʙف مʧ وراء ذلʥ إلى فهʦ ثقافات الʳʺاعات الȄʛʷʰة، وتʙȄʛʳ بʽʻاتها الفاعلة الʺʕثʛة فـي 

ʽل مʳʱʻاتها اللʶانʽة والʽʺʽʶائʽة، فهʚا العلʦ الإنʶـاني هـʨ الʴقـل سʛʽورة أحʙاثها الʨʽمʽة، عȘȄʛʡ ʧ تʴل
ت، الʺʱʻفــع مــʧ الأســʝ للسانیاالʺʷــʛʱك، الــȑʚ یʨʱســȌ، بــل ʷǽــȞّل مʢʻقــة الʱʺــازج بــʧʽ الانʛʲوʨȃلʨجʽــا وا

الʺʻهʽʳة الʙاعʺة للعلʺʧʽ ؗلʽهʺا مʧ أجل تʴقȘʽ هʙف الʨʸʴل على الʺعʛفة. فهـʨ لـʝʽ حاصـل جʺـع 
ʛʲوʨȃلʨجʽا جʺعا تǽʙʽʷʴا، أو تʽʶǽʙؔا، بل حاصل امʜʱاج فاعل لهʚیʧ العلʺـʧʽ الʺهʺـʧʽ، ت والانللسانیاا

 6اللʚیʧ لا غʻى لأحʙهʺا عʧ الآخʛ في مʴاولة فهʦ الʤاهʛة الإنʶانʽة
غʛʽ أن ʛʽʲؗا مʧ الʰاحʧʽʲ اقʛʸʱوا في اللʶانʽات الاجʱʺاعʽـة علـى الʴʰـʘ فـي مفهـʨم "اللهʳـة" 

ʽـــʶتف ʧـــȞʺǽ ا إذʲیʙا أو حـــʺǽʙه قـــʚهـــا هـــʻع ʗقـــʲʰـــي انʱع داخـــل اللغـــة الʨـــʻʱأو ال ȑʨر اللغـــʨـــʢʱـــى الʻعʺǼ هʛ
ان العʛب قǽʙʺا ʢǽلقʨن علʽه (لغة) أو (لʻʴا) أما اللغة عʙʻهʦ فؔان ʷǽار إلʽها بلفȎ (لʶان)  اللهʳة، وؗ
وتــʙرج العلاقــة بــʧʽ الفʸــʴى ولهʳاتهــا ضــʺʧ مــا ʶǽــʺى Ǽــالʨʻʱع اللغــȑʨ وهــʨ غʽــʛ مقʸــʨر علــى اللغــة 

 حʙها، وȂنʺا هي سʺات تʦʶʱ بها سائʛ اللغات الʽʴة الȐʛʰؔ.العʽȃʛة و 
 ȑʨع اللغʨʻʱلح "الʢʸعʺال مʱأثار اس ʙولقdiglossie ىʴـʸاللغـة الف ʧʽفي وصف العلاقة بـ "

ولهʳاتها ردودا مʰʱایʻة عʙʻما أʡلقه عالʦ اللʶانʽات الاجʱʺاعʽـة تʷـارلʜ فʛʽجʶـʨن لʨصـف حالـة اللغـات 
لانʶـȞʽلǽʙʽȃʨا الʢȄʛʰانʽـة، ولا سـʽʺا عʻـʙ اللʶـانʧʽʽ العـʛب، فʺـا الʺقʸـʨد بهـʚا العʽȃʛة في مقال له نʛʷه Ǽا

 الʺʢʸلح؟
ʶǽـʱعʺلها  ،یȐʛ فʛʽجʨʶن أن الʨʻʱع اللغـȑʨ وضـعʽة لʶـانʽة تعȞـʝ نـʨعʧʽ أو أكʲـʛ للغـة الʨاحـʙة

الʺʱؔلʺـــʨن فـــي ʣـــʛوف مʱʵلفـــة وȄـــʕدȑ ؗـــل تʻـــʨع دورا مʴـــʙودا. ǽقـــع اكʶʱـــاب الʻـــʨع الأول فـــي ʣـــʛوف 
وهـʨ مـا ʢǽلـȘ علʽـه اسـʦ "اللغـة الأم"، وʶȄـʱعʺل فـي مʴـȌʽ الأسـʛة والأصـʙقاء، أمـا الʻـʨع الʲــاني ʽʰʡعʽـة 

فهـــʶʱȞǽ ʨـــʖ عـــȄʛʡ ʧـــȘ نʤـــام الʱعلـــʦʽ وʶȄـــʱعʺل غالʰـــا فـــي مʶـــȐʨʱ الʱؔاǼـــة أو فـــي الʺʨاقـــف الʢʵابʽـــة 
 ȑʨـʴʻال Ȑʨʱـʶʺا على الʙʽتعق ʛʲن أكʨȞǽ ʘʽʴǼ ،هʻلف عʱʵه مʻؔا للأول. لȄازʨن مʨȞȄة وʽʺسʛن الʨـȞȄو

 ʖــʶʱاك ȑʚع الأول الــʨــʻة الʽʺــʶهʺــا تʻʽب ʜــʽʽʺʱن، للʨــʶجʛʽح فʛــʱقȄب .. وʨــʱȞــع مʽحــاملا لأدب واســع رف
ـــȑʚ اكʶʱـــʖ عـــȄʛʡ ʧـــȘ الʺʙرســـة "Ǽـــالʨʻع  للاســـʱعʺال الʺʴلـــي Ǽاســـʦ "الʻـــʨع الأدنـــى"، والʻـــʨع الʺـــʨازȑ ال

ʘیʙʴال ʛʸقي للغة في العʶʻال ʙʽعقʱم الʨمع مفه ʖاسʻʱقف یʨʺا الʚل الأعلى". وهʨقǽ ʙأح ʙعǽ ʦ؛ إذ  ل
ـــا Ǽفعـــل  ʽـــاورة، أو داخلʳʺاللغـــات الǼ ـــا ʽخارج ʛـــأث ʱوال ʛʽـــأث ʱال ʧهـــا مـــʨهـــا وخلʺʳـــاء اللغـــة وصـــفاء مع بʻق
اســʱعʺال أصــʻاف مʰʱایʻــة مــʧ الʰʢقــات الاجʱʺاعʽــة والʲقافʽــة للغــة، مʺــا یــʕدȑ داخــل اللغــة الʨاحــʙة إلــى 

ʰʽي، تȞʷل بـʙورها أنʶـاقا ʣهʨر مȄʨʱʶات أو تʨʻعات سʨاء على الʺȐʨʱʶ الʨʸتي أو ا ʛؗʱفي أو الʛʸل
فʛعʽة داخل الȘʶʻ الأم. وهʚا ما ʢǽلȘ علʽه Ǽعʠ الʰاحʧʽʲ اسʦ " اخʱلاȋ الʧʻʶ وȄقǼ ʙʸه وجʨد تʨʻع 
أو عــʙة تʨʻعــات لغȄʨــة مʱʵلفــة فــي خʢــاب الʺʱؔلʺــʧʽ، وȄعــȐʜ ذلــʥ لعــʙة أســʰاب. مــʧ بʻʽهــا اســʱعʛاض 

ʖʰ راجعــا إلــى الʺʽــل إلــى عــʙم بــʚل الʳهــʙ فــي الʴʰــʘ عــʧ الʺʶــȐʨʱ الʲقــافي للʺــʱؔلʦ، وأحʽانــا Ȟǽــʨن الʶــ
 ȑʚالـ ʧʻـʶـالف للʵر مʙـʸم ʧن مـʨـȞǽ ʙفة، وقـʙـʸالǼ لـه َّʧعـ Ȏلفـ ȑأ ʦؔلʱالʺـ ʛʽعʱـʶʽف ،ʖاسʻʺال Ȏاللف
یʴʱــʙث Ǽــه. وأكʲــʛ مــا تؔــʨن الاســʱعارة بــʧʽ ســʧʻ وآخــʛ علــى مʶــȐʨʱ الʺعʳــʦ وهــʚا مــا جعــل "الʙراســات 
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"ʧʻʶال ȋلاʱة اخʛاهʣ على ʖʸʻ7ت ʧة وأهلهـا لا فـي اللغـة  مʳاللغة واهلها والله ʧʽة، تقابلا بȄاوʜه الʚه
 الفʴʸى نفʶها Ǽʺا تʨʻعʗ الʧʻʶ فʽها على أساس الʱفȘȄʛ الȑʚ اقʛʱحه دوسʨسʛʽ بʧʽ اللغة والؔلام.

وتأثʛ اللغة Ǽالعادات والʱقالʙʽ والʤʻـام الاجʱʺـاعي فـي زمـان ومȞـان معʻʽـʧʽ قـائʦ مʻـʚ أنْ وُجـʙت 
ـــه  اللغـــة، ووجـــʙت ـــʽʡ ʧʽـــات حʽات ـــة ب ʽامʻـــه ال ʱفـــي لغ ʧُـــʺȞǽ ـــان إنّʺـــاʶالإن ʛهʨـــʳـــة، ف ʽاعʺʱـــاة الاج ʽʴال

والʛʤʻ في العلاقات بʧʽ الʤـʨاهʛ اللغȄʨـة والʤـʨاهʛ الاجʱʺاعʽـة قـʦǽʙ لا رȄـʖ، غʽـʛ أنّـه لـʦ  .الاجʱʺاعʽة
اً  َّ̋ ؗ ʨِʱʶǽ م ʙیʙج ʦل علʣ ن الʺاضي فيʛاً، ورواداً إلا في القʳهʻاً، ومʛʽʤʻعاً وتʨم اللغة سʺي ونʨعل ʧ

وʘʴȃ في هـʚا العلـʦ د. هـادȑ نهـʛ فʽـه معʛفـاً Ǽـه Ǽـالʨقʨف علـى ملامʴـه الأولـى  اللʶانʽات الاجʱʺاعʽة,
في الʙراسات الإنʶانʽة، مʙʻرجاً مع تʢـʨر الأفؔـار الʱـي تʸـʖّ فـي مʸـhّه، مʱʶعʛضـاً إǽاهـا فـي نʺʨهـا، 

ة، وهــʨ أǽʹــاً مʴاولــة لʛصــʙ مــا فــي تʛاثʻــا وارتقائهــا، وتعــʙدها بʱعــʙد أصــʴابها، وتʻــʨّع مʷــارȃهʦ الفȄʛؔــ
العȃʛــي مــʧ اســهامات فــي الــʙرس اللغــȑʨ الاجʱʺــاعي للʨقــʨف علــى مــا قʙّمــه اللغȄʨــʨن العــʛب فــي هــʚا 

 .8الʺʙʽان
وقــʙ أشــار د. عʰــʙ الله الغــʚامي لهــʚا الإرث العʺʽـــȘ فــي العلامــات بʶʱــʺʱʽه وشــʺا للʙلالــة علـــى 

 فقال:الʨʰʲت وعʙم الانفؔاك عʧ اʴǽاء لǼ Șʸه، 
ـــʦ اللʶـــانʽات "أنـــه قـــʙ تʺـــʗ تعʯʰـــة الʺʸـــʢلح الـــʴǽ ȑʚʺـــل صـــفة  أمـــا الʺʨشـــʨمة فʱعʻـــي فـــي عل
"مʨشــʨم" Ǽʺعــانٍ ســلʽʰة"، وفــي هــʚا الإʡــار فإنــه ǽُقʸــʸʺǼ ʙــʢلح "اللʛʰʽالʽــة الʺʨشــʨمة" الإشــارة إلــى أن 

ʦ العȃʛــي اللʛʰʽالʽــة مــʧ بــʧʽ أكʲــʛ الʺʸــʢلʴات الʱــي أثــارت جــʙلاً حʨلهــا فــي الفؔــʛ الʽʶاســي فــي العــال
  .9والإسلامي، ولأنها وارد غȃʛي، فإنها عǼ ʗʯِhُّʺعانٍ سلʽʰة

وأوضح الʺʢʸلح الʙال على لفʤة لازم اسʱعʺالها دلالة الʶلǼ ,ʖأمʲلة مʷـهʨرة مʲـل لفʤـة "الاسـʢʽʱان" 
ʡلــʖ لعʺــارة الأرض وʻȃائهــا  إذ ارتʢʰــǼ ʗالʺʶــʧʽʻʡʨʱ الʸــهایʻة ولفʤــة "الاســʱعʺار" وهــي فــي الاصــل

 ولʧؔ تارȄخ اللفʤة مع الإمȄʛʰالʽة واحʱلال دول صارت مʨشʨمة عʛʰ اسʱعʺالها Ǽʺعʻاها الʶلʰي.
 ʚـʻة مʛـʤʻه الʚلهـ ʝثقـافي أسـ Șـʶن ʧمـ Șلـʢʻهـا مʽا علʛـʸʱمق ʦشـʨة للʽʰـلʶالʺعاني ال ʧه مʰʶولعل ما ن

 .ʙʽعǼ ʙأم 
  marquage / marking.10ʺا (Ǽالʧʽʶ) ورȃʺا سʺي في معʳʺات الʺʢʸلʴات اللʶانʽة وَسْ 

والʨشʦ قʙ عʛفه العʛب في الأزمان القǽʙʺة وعʛʰ الʷعʛاء عʧ تقادمه Ǽʺا أنʙʷوا عʻـه وهـʲؗ ʦـʛ ونʱؔفـي  
 وهʛَʡ ʨفَة بʧ العʙʰ في مʢلع معلقʱه: [الȄʨʢل] Ǽأشهʛ مʧ ذʛؗه

ʙه ْ̋ ʨلَةَ أʡْلاَلٌ بʛِhقة ثَ َɻ hَاقِي الʨَشʦ في ʣَاهʛِِ الʙَِ̔  لِ  11... تَلʨُحُ َؗ
ʨْشʨُمَةِ  َ̋ ةِ وَال َ̋  12فهʨ علامة وسʦ بها زمʧ الʳاهلʽة وأهلها ولʚا نَهَى عʧَِ الʨَاشِ

ــʛٍ قَــالَ: سَــأَلʗُْ الʜُّهْــȑʛَِّ عَــʧِ الʨَْشْــʦِ؟ فَقَــالَ:  َ̋ مِــʧْ زȑِِّ أهَْــلِ «وروȐ عʰــʙ الــʛزاق الʸــʻعاني عَــʧْ مَعْ
اهِلَِّ̔  َr والʱʵǽ ȑʜلǼ ȌالʻȄʜة في اللفǼ Ȏالعʽȃʛة وȃالاسʱعʺال الʨاقعي في الʺعʷʽة؛ ولـʚا عـʙّ د. جـʨاد  13»ةِ الْ

علي الʨشʦ (مʧ وسائل الʻȄʜـة. وهـʨ غـʛز إبـʛة ونʨʴهـا فـي عʹـʨ حʱـى ʶǽـʽل الـʙم ثـʷʴǽ ʦـى بʻـʕور أو 
ــانʨا ǽقʸــʙون بــʚلʥ الʱــʧȄʜ فʻʽقʷــ ʨن Ǽــه غالــǼ ʖالʴؔــل أو Ǽــالʽʻلج أو نʨʴهــا فʽــʜرق أثــʛه أو ʵǽʹــʛ، وؗ

ʚلʥ الʷفاه، فȐʛʱ غالʖ شفاه  أبʙانهʦ، أنʨاعًا مʧ الʻقʨش مʧ صʨر حʨʽانات أو نʰات أو صʨر إنʶان وؗ
ʚلʥ الʛجال.  14نʶائهʦ زرقًا. والأʡفال مʻهʦ یʨشʺʨن في Ǽعʠ الʺʴال مʧ وجʨههʦ لقʙʸ الʻȄʜة. وؗ

ʗرانــʨدی ʛʽــʷȄو  ʧʽج الأولــʚــ ʁُّ مʲــل  -إلــى علاقــة الʨشــǼ ʦالأصــʰاغ الʱــي ʶǽــʱعʺلها الʻــاس للʻȄʜــة (لؔــʧ ال
 ʜʽل ʛؗام بǽأ ȘȄʛـابَ أدواتٍ  -الإغʽʲوال ʦصـʨوال ʦشـʨوا الʛؔʱاغ، فـابʰه الأصـʚعة زوال هʛʶراً لʙا صʨضاق

  15للʧȄʜʱ أدوم Ǽقاء)
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أو للʻȄʜــة أو لــʙفع  16اوʣــل أهــل Ǽغــʙاد إلــى زمــʧ قȄʛــʶʴǽ ʖــʨʰنه علاجــا لآلام الʺفاصــل وغʛʽهــ
 17الʛʴʶ وʨʺʶȄنه الʙك

 18ورȃʺــا قʛنــʗ الʺعʳʺــات لفʤــة الʨشــǼ ʦالــʙقّ إذ: (دقَّ الʨشــʦَ علــى یــʙه: وقّعــه ورســʺه علʽهــا.)
 والʨʽم تʶʺع العامة في العʛاق ʸǽفʨن مʧ بʛز له وشʦ: الʺʙؗʙك، أȑ: الʺʙقʙق. 

فهـʦ مـا علـǼ Șاسـʱعʺال لفʤـة وقʙ قʙʸت في ʲʴǼي هʚا الانʱفاع مʧ اللʶـانʽات الاجʱʺاعʽـة فـي 
ʽــف ؗــان للفʤــة الأولــى الʸــʙارة فــي  "الʴــʙیʘ" فــي الʴʹــارة الإســلامʽة وتغلʰʽهــا علــى قʱʻȄʛهــا "الفقــه" وؗ
الʺʜʻلـــة إذ تʛاجـــع مـــا ســـʨاها بʱـــأثʛʽ الʶʻـــȘ الʲقـــافي الʺهـــʧʺʽ للʷؔـــف عـــʧ أدواتـــه الʽʶاســـʽة والاجʱʺاعʽـــة 

 والʙیʽʻة، أو ما ʧȞʺǽ أن نʽʺʶه الʯʽʰة اللغȄʨة.
لعل للغة أعʦʤ الأثʛ في الʽʴاة ومʸائʛ الʻاس ولا سـʽʺا فـي الفقـه والعقʽـʙة فعلـى سـʽʰل الʺʲـال؛ تʻقʶـʦ و 

ات فـي الʻـار؛ وللʙلالـة علـى  إلى فʛق ومʚاهʖ، وأحȞامه حلال وحʛام، وʰʶʴȃها درجات في الʻʳة ودرؗ
) :ʧʽتʛه مʨفعل ʧانه على مʴʰه الله سʰالؔلام ن ʅȄʛʴت ʧم ʙیʙʷال ʛʢʵالَّـال ʧَِم ʦَلِـ َؔ فُـʨنَ الْ ِّʛ َɹ ǽُ هَـادُوا ʧَیʚِ مِــʧَ الَّــʚِیʧَ أȑ: بȄʛʴʱــʅ ســʽاقه ووضــعه فــي ســʽاق مʱʵلــف وثالʲــة فــي قʨلــه تعــالى: (و  19عَــʧْ مʨََاضِــعِهِ)

لِـʦَ مِـǼَ ʧْعْـʙِ مʨََاضِـعِهِ  َؔ فُـʨنَ الْ ِّʛ َɹ ǽُ َكʨُـأْتǽَ ʦَْل ʧَȄʛَِمٍ آخʨَْنَ لِقʨُاع َّ̋ ʚَِؔبِ سَ اعʨُنَ لِلْ َّ̋ Ǽʺـا یـʙلّ علـى  20)هَادُوا سَ
یʧ والȘʴ مʧ أجل سʺاع الʚؔب. ِّʙال ʅȄʛʴʱل ʙʺتع 

 أثʙ الʭʻʮة في الʦʠʯر الʗلالي للفʢة حʗیʖ :الʖʲʮʸ الʰاني
افʛد الʵلʽل بʧ أحʺʙ مادة "ح د ث" في Ǽاب الʴـاء والـʙال والʲـاء معهʺـا  إذ لـʶǽ ʦـʱعʺل غʛʽهـا          

َّ̡ــʛوا فʽــه الأحادیــʘ. وشــابُّ حَــʙَثٌ، وشــاǼَّة حʙََثــة:  مــʧ الʱقلʰʽــات، فقــال: (ǽقــال: صــارَ فــلان أُحʙوثــة َؗ ȑأ
 ʧمـ ʙیـʙʳال :ʘیʙـʴـه. والʶنف ʘیʙـʴوثة: الʙازلة، والأُحʻْه الhِش ʛهʙاث الʙأح ʧث مʙَ َɹ . وال ِّʧ ِʁّ ʙَث: الإِبʙْاء.)فʱّ̔ة في ال َɹ ؟ ولا یʙرȐ أعامʙا ؗان في تʛتʽـʖ جʺلـه أم لا 21الأشʽاء. ورجل حʙِْث: ʛʽʲؗ الʙʴیʘ. وال
ولها في ؗل جʺلة دلالة لʷؔʱف الأصل في الʺعʻى، وʤȄهʛ أنه لʦ یʛتʰهʺا Ǽʺا یʙل علـى الاصـل فʽهʺـا 
 ʨَا، وَهُـʙَّ̡ـاء أَصْـلا وَاحِـ ال وَال َّʙـاء وَالـ َɹ كʺا صʻع أحʺʙ بʧ فارس في معʳʺه مʛتʰا الʙلالǼ ʧʽʱʺـا ʳǽعـل (الْ

 َʙْعǼَ ʛٌْثَ أَمʙََقَالُ حǽُ .ʧُْؔ ǽَ ʦَْيْءِ ل َّ̫ ـʙِیʘُ مِـʧْ هَـʚَا؛ كʨَْنُ ال َɹ . وَالْ ِّʧـ ِʁّ ـʙَثُ: الʢَّـȑʛُِّ ال َɹ ʧُْؔ. وَالʛَّجُلُ الْ ǽَ ʦَْيْءِ.) أَنْ ل َّ̫ يْءُ Ǽَعʙَْ ال َّ̫ هُ ال ʙُثُ مِْ̒ ْɹ ǽَ ٌلاَم   22لأَِنَّهُ َؗ
وهȞــʚا فالأصــل حــʙوث الأشــʽاء ثــȞǽ ʦــʨن حــʙیʘ الʻــاس عʻهــا، وȄــʨحي مــا نقلــه ســȄʨʰʽه تʶــʺʽة 

ʛْبِ والʙʺʴ والقʱل ȘʰʶǼ الʴـʙث للʴـʙیʘ عʻـه ؗʺـا فـي قʨلـه: (وأمـا الʺʸادر في عʛʸه أحʙاثاً  َّ́ نʨʴ ال
الفعل فأمʲلة أُخʚتْ مʧ لفȎ أحʙاث الأسـʺاء... فهـʚه الأمʲلـة الʱـي أُخـʚت مـʧ لفـȎ أحـʙاث الأسـʺاء ولهـا 

ـʙِیʘ نقـʠʽ  23أبʽʻة ʛʽʲؗة.) َɹ ورȃʺا عʝȞ ابʧ مʤʻـʨر الʢʱـʨر الʴʹـارȑ والفلʶـفي فـي عʸـʛه ʳǼعـل (ال
ʦǽʙالق  ʥلʚـ ʙَثٌ وحَـʙیʘ وؗ ْɹ ʙُثُ حʙُُوثاً وحʙَاثةً وأَحʙَْثه هʨ فهʨ مُ ْɹ ǽَ ُيءʷثَ الʙََمةِ حʙُْالق ʠʽوث نقʙُ ُɹ ــʙَثَ وحَــʙَثَ أَمــʛٌ أȑَ وَقَــع)وال َɹ ــʙُوثُ ؗــʨنُ شــيء لــȞǽ ʦــʧ وأَحʙَْثَــه اللهُ فَ ُɹ ʙʴَɦثه... وال ورȃʺــا عȞــʝ أثــʛ  24اسْــ

قǽʙʺـة فقـال: (مʴُادَثـةُ الʶـʽف جِـلاؤُه وأَحْـʙَثَ الʛجـلُ الʻʸاعات في اضفاء الـʙلالات الʙʳیـʙة علـى لفʤـة 
ثʨرِ معʻـاه اجْلʨُهـا  ُّʙعةُ الȄʛالله فإِنها س ʛؗʚبَ بʨه القُلʚا هʨُحادِث ʧʶʴال ʘیʙأَ الــسَْ̔فَه وحادَثَه إِذا جَلاه وفي حʙَــ yَّ hَــع وال َّʢهــا الʻا عʨفُــ ْ̒ قʨُها حʱــى تَ ِّʨهــا وشَــʻرَنَ ع َّʙا الــʨُــل ِʁ ʨَ̋اعȎ واغْ ȑʚ تʛَاكَــʖَ علʽهــا مــʧ الــʚنʨب Ǽــال
ثـــه  َّʙَح ʙاً وقـــʲیʙـــ ْɹ ثُ تَ ِّʙـــ َɹ ُ̋ ثُ Ǽـــه ال ِّʙـــ َɹ ǽُ مـــا ʘُیʙـــʴـــقالِ... وال ِyّ وتَعاهَـــʙُوها بـــʚلʥ ؗʺـــا ʴǽُـــادَثُ الʶـــʽفُ Ǽال

ثَه Ǽه) َّʙَوح ʘَیʙʴفـي  25ال ʧیʙالـ ʛأثـ ʧم ʥا ؗان ذلʺȃـة، فــ:  إضـفاءورʺǽʙـة قʤة علـى لفʙیـʙʳلالات الʙالـ
ــʙَثُ الأَمْــʛُ ال َɹ هʛِْ (ال َّʙاثِ الــʙأَحْــ ʧثُ مــʙَــ َɹ ــَّ̒ة... ال ʁُّ ــʛُ الــȑʚ لــǼ ʝʽʺعʱــادٍ ولا معــʛوف فــي ال َؔ ْ̒ ُ̋ ʴــادِثُ ال

هُ الʻازلــة) ْh ؗــان ذلــʥ مــʧ اســʻʱؔار الʻــاس وحــʙیʲهʦ عʻــه, ونقــل الʵــلاف فــي أُحʙُْوثــة بʨصــفها  وȂنʺــا  26شِــ
ʙیʘ قال ابʧ بـȑʛ لـʝʽ الأَمـʛ ؗʺـا زعـʦ الفـʛاءُ لأَن الأُحʙُْوثـةَ Ǽʺعʻـى  َɹ (واحʙ الأَحادیʘ ثʦ جعلʨه جʺعاً لل

ʦه وآله وسلʽي صلى الله علʰʻال ʘوثةً فأَما أَحادیʙُْصار فلانٌ أُح ʙقال قǽ ةȃʨʳْها إِلا  الأُعʙن واحʨȞǽ فلا
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ــʚلʥ ذؗــʛه ســȄʨʰʽه فــي Ǽــاب مــا جــاءَ جʺعــه علــى غʽــʛ واحــʙه الʺʶــʱعʺل  حَــʙیʲاً ولا Ȟǽــʨن أُحʙْوثــةً قــال وؗ
 27كعʛَُوض وأعَارʠَȄ وȃاʡل وأǼَاʽʡِل)

 ʧمـ ʛـʲا فـي اكʲیʙح ʦه وآله وسلʽصلى الله عل ʦȄʛؔله الʨله على رسʜانه ما انʴʰسّ̋ى الله س ʙوق
ــان معʛفــاً بــلام العهــʙ  28لى: (إِن لــʦ یʕُْمʻِــʨا بهــʚا الʴــʙیʘ أَسَــفاً)مʨضــع مʻهــا قʨلــه تعــا عʻــى Ǽــه القــʛآن وؗ

اوَاتِ وَالأَْرْضِ  َ̋ ـ ʁَّ ُؔـʨتِ ال ومʨʰʶقاً Ǽاسʦ إشـارة للقȄʛـʖ، وذؗـʛه مʻؔـʛاً فـي قʨلـه تعـالى: (أَوَلَـʦْ یʤَُْ̒ـʛُوا فِـي مَلَ
ʨُؔنَ  ǽَ ْى أَن َʁ ʛََɦبَ أَجَلُهʦُْ فhَِـأȑَِّ حَـʙِیǼَ ʘٍعْـʙَهُ یʕُْمُِ̒ـʨنَ) وَمَا خَلɳ Șَََُّ مʧِْ شَيْءٍ وَأَنْ عَ وقʨلـه تعـالى:  29قʙَِ اقْ

ِ وَآǽَاتِــهِ یʕُْمُِ̒ــʨنَ) َّɳ ʙَعْــǼَ ʘٍیʙِحَــ ِّȑَــأ ِhَف ِّȘ َɹ ــǼِ ʥَــالْ ْ̔ لʨُهَــا عَلَ ْɦَن ِ َّɳ ُــاتǽَآ ʥَ30(تِلْــ  ʘٍیʙِحَــ ِّȑَــأ ِhَلــه تعــالى: (فʨوق
ــʙَهُ یʕُْمُِ̒ــʨنَ) ّ̋ى جــǼَ31  ʜعْ ــلْ أَتَــاكَ حَــʙِیʘُ  أن أرادءا مʻــه حــʙیʲا Ǽإضــافʱه لʺــا وســ ʸʵǽــǼ ʟــه فقــال: (وَهَ

ʛَمʧَʽِ) 32مʨُسَى) ْؔ ُ̋ ُ̒ـʨدِ) 33وقال: (هَلْ أَتَاكَ حʙَِیʘُ ضَْ̔فِ إِبʛَْاهʦَʽِ الْ ُr وقـال:  34وقال: (هَـلْ أَتَـاكَ حَـʙِیʘُ الْ
 35(هَلْ أَتَاكَ حʙَِیʘُ الْغَاشَِ̔ةِ)

تʽʺʶة ما ورد عـʧ  إلى أسʺائهانʱقال اسʦ الʙʴیʘ مʧ القʛان وهʨ مʧ  ولʛʷǽ ʦ أهل العʽȃʛة إلى  
 الʰʻي صلى الله علʽه وآله وسلʦ وغʛʽه Ǽه.

ʙʽ على نفي القʙم للʱقابل مع القʛان  ʨؗت Șلʵدلالة ال ʧل مʺʴوما ت ʘیʙʴة الʤعʺال لفʱولعل اس
 الʙʴیʘ في أǽام الʺأمʨن وما Ǽعʙه. أهلالقʖʶʴǼ ʦǽʙ اعʱقاد 

أوȄلهʦ لفʤـــة الȞʴʺــة Ǽʺعʻــى الʶـــʻة أǽʹــاً ولــʦ یʰʱʻهــʨا لʺـــا ورد فــي قʨلــه تعـــالى: ومــʧ العʳــʖ تــ
ـانَ لʽʢَِفًـا خʽِhَـʛًا َؗ ََّɳ َّـةِ إِن َ̋ Ȟْ ِɹ ِ وَالْ َّɳ ِـاتǽَآ ʧْمِـ َّʧُؔ ǼالȞʴʺـة: مـا أوحـي إلـى  36)(وَاذْكʛُْنَ مَا یɦُْلَى فِي بُُ̔ـʨتِ

 ʧام دیȞأح ʧم ʦه وآله وسلʽل الله صلى الله علʨة.رسʻʶال ʥآن، وذلʛه قǼ لʜʻی ʦالله، ول 
ʧَُّؔ مِـʧْ آǽَـاتِ  وʨʴʻȃ الȑʚ قلʻا في ذلʥ قال أهل الʱأوȄل... عʧ قʱادة في قʨله: (وَاذْكʛُْنَ مَا یɦُْلَى فِي بُِ̔ـʨتِ

ةِ) َ̋ Ȟْ ِɹ ِ وَالْ َّɳ: .ʥلʚب ʦهʽعل ʧʱʺǽ :ة، قالʻʶال :ȑ37أ  ʧؔتʨʽلى في بʱي: ما یʻعǽ ةʺȞʴة الʤفي لف ʛʳفال
 ʧان مــʛالقــ ʧمــ ȑلــى اʱهــي مʺــا ی ȑــة اʺȞʴال ʗلاوة فهــل ؗانــʱــالǼ لةʨʺــʷم ȑورة اʛــʳــة مǽوهــي فــي الآ

 .الʻʶة تʱلى
وʰʻȄغي أن نʛʽʷ إلى ما اتفقـʨا علʽـه فـي نʶـʰة أبـي حʽʻفـة إلـى الفـʛس والʲلاثـة مـǼ ʧعـʙه لأرومـة 
عʽȃʛــة ومــا فــي ذلــʥ مــʧ أثــʛ اجʱʺــاعي Ǽʺــا یʻʱاســʖ مــع الʸــفات الغالʰــة عʻــʙهʦ، فــان بʯʽــة الʸــʛʴاء 

إذ  ʛخــآمʳــال  أȑفʱعʻــى Ǽالʴــʙیʘ اكʲــʛ مــʧ  الأخــȐʛ الʺʛʱامʽــة تʱــʽح لــلأذن ســʺاعا لا تʳــʙه فــي الʯʽʰــات 
حʛف أو زراعة وهʚȞا ؗان العʛب في الʳاهلʽـة لا صـʻاعة لهـʦ إلا  أصʴابؗلام لا  أصʴابكان أهلها 

 الʷعʛ ومعلقاته وسʳع الؔهان وشقʷقاته. 
ولـʡ ʨلʰـʨا العلـʦ  أمʽـʨن بʯʽـة الʰـʙاوة لا تعʻـى بـʱعلʦ القـʛاءة والʱؔاǼـة واكʲـʛ أهلهـا  أخـȐʛ ومʧ جهة 

 ǽعʳـʰهʦ إلا الʴـʙیʘ وسلʶـلة رواتـه أو الـʱلاوة ومـʙودها, لا ʷǽـغلهʦ لاكʱفʨا Ǽالعلʨم الʴفʽʤـة والʶـʺاع فـلا
الفقـه فʹـلا عـʧ الʺʢʻـȘ أو الفلʶـفة أو الـʛأȑ ؗʺـا ʣهـʛ فـي بʯʽـة الʨؔفـة ملقʴـة بـʧʽ حʹــارتʧʽ.  أصـʨل

هــ ؗــان ʲȞǽـʛ مـʧ رأǽــه ولا 150هــ والʺʱـʨفى بʰغــʙاد عـام 80فـأبʨ حʽʻفـة الʻعʺـان الʺʨلــʨد فـي الʨؔفـة عــام 
ـهِ وآلـه وَسَـلǽ ،ʦََّعʙʺʱ على ال ْ̔ ِ صَـلَّى ɳَُّ عَلَ َّɳ ِلʨرَسُـ ʘِیʙِـ َɹ Ǽِ ـانَ جَـاهِلا ʙʴیʘ في مʰانʽـه الفقهʽـة, بـل (وََؗ

(ʦََّــهِ وآلــه وَسَــل ْ̔ ِ صَــلَّى ɳَُّ عَلَ َّɳ ِلʨابِ رَسُــ َɹ ــان لا ǽعــʛف الأحادیــʘ ولهــʚا  38وَجَــاهِلا Ǽِــاخɦِْلافِ أَصْــ و(وؗ
و(ʡعʻـʨا فِـي روایʱـه وقلـة حفʤـه وضـʢʰه. وقـʨم  39ورد الʸـʽʴح مʻهـا)رضي Ǽقʨʰل الأحادیʘ الʹـعʽفة 

ؗل ذلʥ وغʛʽه لʻʺǽ ʦعه ان Ȟǽـʨن مقـʙما فـي  ʡ40عʨʻا فʽِهِ لقʨله Ǽالʛأȑ فʽʺا ʵǽالف الأحادیʘ الʴʸاح.)
الفقــه حʱــى ان (عʽʰــʙ الله بــʧ عʺــʛو، قــال: جــاء رجــل إلــى الأعʺــʞ فʶــأله عــʧ مʶــألة وعʻــʙه أبــʨ حʽʻفــة 

ـʚا فقـال لـه الأعʺـʞ: مـʧ أیـʧ قلـʗ؟ قـال: مـʧ حـʙیʥʲ فقال: ǽا نعʺان  قل فʽها، فقال: القـʨل فʽهـا ؗـʚا وؗ
ولعـل مـا جـȐʛ علʽـه مـʧ الʺʴـʷȞǽ ʧـف  41الȑʚ حʙثʻʱا Ǽـه، قـال الأعʺـʞ: نʴـʧ صـʽادلة وأنـʦʱ الأʰʡـاء)

 یʱʻفعʨا مʧ صʱʽه بʧʽ الʻاس بʱقǼ ʖȄʛعʠ تلامʚته. أناسʽʱاء الȞʴام مʻه إلا 
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 ʝʽلــ ʧــایʰʱال ʛهــʤǽ اʚلعــل ولــ ʦــاراتهʽʱاخ ʧلفــة مــʱʵم ʖانــʨه بــل فــي جʙوحــ ȋاʰʻʱهج الاســʻفــي مــ
اللʶانʽات الاجʱʺاعʽة تʱؔفل Ǽإلقاء ضʨء على سʛ نʰʶة مʚاهʖ الʲلاثة وغʛʽهʦ إلى الʷـʟʵ نفʶـه مʲـل 
مالʥ أو إلـى سـلفه مʲـل الʷـافعي أو ابـʧ حʰʻـل إلا أǼـا حʽʻفـة مʶʻـȃʨا لʺـا سـʽأتي أȑ لʽʻʴفـة مـʧ دون أن 

انـʗ لـه أو نʰـʜ بلقـʖ عـʛف Ǽـه؟ وʰȄـʛز لʻـا مʲـʽلا لـʚلʥ فـي لقـʖ الʳـʨاهȑʛ الأول نʶـʰة یʙرȐ أبʗʻ هي ؗ
 لʱؔاǼه جʨاهʛ الؔلام، ولقʖ ؗاشف الغʢاء الأول لʱؔاǼه ʷؗف الغʢا.

 ʛـʲاك ʦعلهـʳǽ ـاʺǼ ʖـʶʻهار سلاسـل الʤʱعي اسʙʱʶǽ اʛʽقʨت ʦاءهǼوآ ʦون سلفهʛقʨی ȑادʨʰوأهل ال
ـان انʷʱـار قȃʛا إلى الʙعʨة الʶـلفʽة وهـʚا مـا تؔفـ ل Ǽـه تʽـار الʴـʙیǼ ʘعـʙ تʛتʽـʖ مʨʤʻمʱـه بهـʚا الʶʻـȘ. وؗ

ــاً مʲــل نʳــʙ والʽʺامــة وغــʛب  ʰة غالȄاوʛʴــʸال Șʡــاʻʺفــي ال ʞة وداعــʙــة والقاعــʽهابʨلــي والʰʻʴال ʖهʚالʺــ
 ȑادʨـʰأهـل ال ʙـʻلا عʽمـ ʛهـʤǽ ـاʺǼ اءʻʽة سـʛـȄʜوج ʧʺʽالـ ȑارʴـة وصـʽʰʽاء اللʛʴـʸا والȄرʨق سʛاق وشʛالع

ʧʽʽه  الأمʰاأو شʧʽʽلأم .ʘیʙʴار أهل الʽʱل 
وȞʺȄـــʧ لʻـــا أن نـــʨازن بـــʧʽ الإخـــʨان فـــي الʶـــعʨدǽة مʢلـــع القـــʛن الʺاضـــي Ǽقʽـــادة الʰـــʙوȑ فʸʽـــل 
الــʙوʞȄ ومــا فعلــʨا فــي ؗــȃʛلاء الʺقʙســة والʳʻــف الأشــʛف مــʧ جــʛائʦ وجʺاعــة الإخــʨان فــي مʸــʛ الʱــي 

الأزȄــاء فʶʴــʖ بــل فــي  م الʺʱفــʛنج بȄʜــه الʺــʙني حʶــʧ الʻʰــا والاخــʱلاف لــȞǽ ʦــʧ فــي1928أسʶــها عــام 
 ʛـʸفـي م ȑضـاوʛسـف القʨʽـل بʲʺـة ونʢʽʴʺـة الʯʽʰالǼ ʛـأثʱأن ی ʧـȞʺǽ هʶنف ʟʵʷب العʺل، بل الʨأسل

.ʛʢته إلى قʛʳل هʰق 
 ʧــلولـʽʡفــي صـفات  أ ʛــʲاك ʘیʙـʴابالʛالأعــ  ُّʙابُ أَشَــʛَانه وتعـالى: (الأَْعْــʴʰالله ســ ʦوصــفه ʙوقـ

ـʦٌʽ)كُفʛًْا وَنِفَاقًا وَأَجʙَْرُ أَلاَّ ǽَعْلَ  ِؔ ـʨا حُـʙُودَ مَـا أَنْـʜَلَ ɳَُّ عَلَـى رَسُـʨلِهِ ɳऎََُّ عَلِـʦٌʽ حَ ُ̋
لا  أنؗـانʨا اجـʙر  وȂنʺـا 42

 ʞʽʢــالǼ نʨــفʸʱا یʨؗــان ʥلʚوا ولــʙأكــʱدون ان ی ʧمــ Șیʙــʸʱن إلــى الʨــارعʶǽ ʦفهــ ʦهʢʰا لقلــة ضــʨعلʺــǽ
:ʦة فهʽʰʸق والعʜʻوال 

 زرافات ووحʙانا لهʡ ... ʦاروا إلʽه» 3«قʨم إذا الʛّʷ أبȐʙ ناجǽʚه 
 لʧّؔ قʨمي وȂن ؗانʨا ذوȑ عʙد ... لʨʶʽا مʧ الʛّʷ في شيء وȂن هانا
 ʜʳǽون مʣ ʧلʦ أهل الʤلʦ مغفʛة ... ومʧ إساءة أهل الʨʶء إحʶانا

 كأنّ رʥȃّ لʵǽ ʦلȘ لʱʽʷʵه ... سʨاهʦُ مʧ جʺʽع الʻاس إنʶانا
ʰانا ʨʰا ... شʨّ̒ا الإغارة فʛسانا ورؗ  فلʗʽ لي بهʦُ قʨما إذا رؗ

 لا ʶǽألʨن أخاهʦ حʧʽ یʙʻبهʦ ... في الʻائʰات على ما قال بʛهانا
 43لʛʽʢǽ ʧؔون أشʱاتا إذا فʜعʨا ... وʻȄفʛون إلى الغارات وحʙانا

ولـــʨ تʰʱعʻـــا القاعـــʙة نʳـــʙها تʱʻقـــل مـــʧ صـــʛʴاء لأخـــȐʛ حʱـــى قـــالʨا: (لȃʛʺـــا نقـــل مʳـــال نʷـــاʡه 
ــة "تــʨرا بــʨرا" فــي أفغانʶــʱان عــام  ʛؗمع ʙعــǼ اʽآســ ʧمــ ȑʛȞــʶا فــي 2001العʙیــʙʴــا، وتʽقȄʛم إلــى شــʺال إف

مʢʻقــة الʶــاحل الإفȄʛقــي الʱــي هــي عʰــارة عــʧ مʶــاحة صــʛʴاوȄة شاســعة غʽــʛ خاضــعة لأǽــة حʨȞمــة أو 
 44جʞʽ، وتȞʷل فʹاء مفʨʱحا لقʽادة الʴʺلات العȄʛȞʶة.)

 ʙلفـة فقـʱʵـة مʻوفي أزم ʦلʶأوقات ال ʥذل ʛʶف نفʽؔوب فʛʴاً في الʴصال ʛʽʶفʱا الʚن ؗان هȂو
 ʛʢʽـــلا فـــي ســـȞʺن والʨʯʽي ســـʱʻیʙومـــ ,ʧʽـــة أبـــʤافʴر فـــي مʨـــار وأحـــʰʳن جعـــار وزنʙة علـــى مـــʙت القاعـــ

مʴافʤــة حʹــʛمʨت ومʙیʻــة عــʜّان ʴʺǼافʤــة شــʨʰة وهــي مــʧ الʺʻــاȘʡ الʸــʛʴاوȄة وʶȄــʛʢʽ علــى جʻــʨب 
لʽʰʽـــا Ǽاســـʦ جʺاعـــة انʸـــار الʷـــȄʛعة وʶȄـــʛʢʽ علـــى شـــʺال الʳʽʻـــʛ ومـــالي وأقامـــʗ إمـــارة الʸـــʛʴاء فـــي 

 ʛʱȄو ،ʛائʜʳهاالȃʛي غȃʨʻها وجȃʨʻفي ج ʝنʨده في تʨوج ʜؗ. 
وسʛʢʽت داعʞ الʱي ولʙت مʧ رحʦ تʦʽʤʻ القاعʙة على مʻاȘʡ شاسعة تʺʙʱ مʧ مʴافʤة الʛقة 
ودیʛ الʜور في سʨرȄا إلى مʴافʤة الʺʨصل وصلاح الʙیʧ والأنʰار في العʛاق وʣهʛت مʨʺʳعة تـʙعى 

 ولاǽة سʻʽاء عʛفʗ ساǼقا Ǽأنʸار بʗʽ الʺقʙس.
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ʖʲʮʸة "فقه" الʢلالي للفʗر الʦʠʯة في الʭʻʮال ʙأث :ʖالʰال: 
هـــ) فــي Ǽــاب الهــاء والقــاف والفــاء معهʺــا علــى Ȅʛʡقʱــه فــي 170ذؗــʛ الʵلʽــل بــʧ أحʺــʙ (ت

لاهʺـا  اسʱعʺال الʱقلʰʽات ما لʱʶǽ ʦعʺل مʻها فـي العʽȃʛـة ومـا اسـʱعʺل وهـي "ف هــ ق، ف ق هــ" وؗ
Șِّ و  َّ̫ hُعُ مʻه ماءٌ أو دلّ على الʨʱسع أو ما دار حʨله مʧ ال ْ̒ ɦْح، وʙȃأ بـ (الفَهȘَ: اتʶّاعُ ؗلِّ شيءٍ یَ الفَ

 :Șُهَــ ْ̔ دمٌ. نقـʨل: انفهقــʗِ الʢّعʻـةُ وانفهقــʗ العـʧʽ، وأرضٌ تَْ̒فهِــȘُ مʽاهـاً عِــʚاǼاً. والفَهَـȘُ: الامــʱلاء. والفَ
 َʚـʰالǼ ٌّحɦ ɦَفَـ هَـȘُ الʨاسِعُ مʧ ؗل شيء، حʱى قʽل: مفازةٌ فَْ̔هȘٌَ. ورجلٌ مʱفʽهـȘ، أȑ: مُ ْ̔ ɦَفَ خ، ǽقـال: هـʨ یَ  .45علʻʽا Ǽʺال غʛʽه.)

 ʧإشــارة ابــ ʛؗʚغــي أن نــʰʻــاب یʰا الʚفــي هــ ʛالآخــ ʖــʽقلʱــل إلــى الʽلʵقــل مــع الʱʻــل أن نʰوق
ʴَ̋الـةُ فـي نُقْـʛة القفـا... وهـي  مʨʤʻر إلى الʸلة بʻʽهʺـا مʶـʺʽا إǽاهـا قلʰـاً ؗʺـا فـي إحالʱـه: (والفَقْهـةُ ال

 .46مقلȃʨة مʧ الفَهْقة)
مــع الʱقلʰʽــات رȃʺــا ʷؗــف عــʧ الأصــل فــي الʺعʻــى أو الʙلالــة الʺʶــʱقʛة وقــʙ ســاق  فالʱعامــل 

ا الʵلʽل ما یʱعلȘ بـ (الفِقْه: العِلʦْ في الʙّیǽ .ʧقالُ: فَقُهَ الʛّجـل ǽَفْقُـهُ فِقْهـاً فهـʨ فَقʽـهٌ. وفَقِـهَ ǽَفْقَـهُ فِقْهـاً إذ
ɦَّفَقُّهُ: تَعَلʦُُّ ا   .47لفِقْهِ.)فَهʦَِ. وأفقهɦُه: بʗََُّْ̒̔ لهُ. وال

ولʦ یʛؗʚ غʛʽه، ورȃʺـا ʷؗـف اقʸʱـاره علـى هـʚا الʺعʻـى الʨحʽـʙ اسـʱقʛار هـʚا الʺʸـʢلح فـي 
زمانــــه علــــى هــــʚا الʻــــʨع مــــʧ العلــــʨم بʸʽʸʵʱــــه وȂلا فالْفَــــاءُ وَالْقَــــافُ وَالْهَــــاءُ عʻــــʙ أحʺــــʙ بــــʧ فــــارس 

ــيْءِ وَالْ 395(ت َّ̫ ʽحٌ، یَــʙُلُّ عَلَــى إِدْرَاكِ ال ِɹ ــʙِیʘَ أَفْقَهُــهُ. هـــ) (أَصْــلٌ وَاحِــʙٌ صَــ َɹ عِلْــǼِ ʦِــهِ. تَقُــʨلُ: فَقِهْــʗُ الْ
ـȄʛِعَةِ،  َّ̫ قَـهُ. ثـʦَُّ اخْـʟُɦَّ بِـʚَلʥَِ عِلْـʦُ ال ْ̒ يْءٍ فَهʨَُ فِقْهٌ. ǽَقʨُلُـʨنَ: لاَ ǽَفْقَـهُ وَلاَ یَ َ̫ Ǽِ ʦٍْلُّ عِل ُؔـلِّ عَـالʦٍِ وَُؗ فَقʽِـلَ لِ

ʛَامِ: فَقʽِهٌ. وَأَفْقَهʥَُɦْ ال َɹ لاَلِ وَالْ َɹ ɦُهُ لǼِ(.ʥََالْ ْ̒ يْءَ، إِذَا بََّ̔ َّ̫48.  
 ʜلـه عـʨالـه ؗʺـا فـي قʳدا مʙـʴه مʙعـǼ ورهʛـʳـار ومʳـه الʽعل ʙـȄلʺـا ز ʧیʙالـǼ ؗان خاصـا ʨفل
 ʧلابـ ʦـه وآلـه وسـلʽـي صـلى الله علʰʻلـه دعـاء الʲـه ومǼ ا عُلَʺـاءʨنـʨَؔ̔ل ȑَأ (ʧیʙا في الـʨفَقَّهʱَ̔ل) :وفَ وجل ʧَی ِّʙه ال ْ̋ ه تأْوȄلَه. عʰاس إذ قال: (اللهʦ عَلِّ ْ̋  قِّهْه في الʱأْوȄل) أȑَ فَهِّ

الʱعʺــʦʽ فـــ (الفِقْــهُ العلــǼ ʦالʷــيء  أســاسوعلــى الʺʻــʨال نفʶــه حʰــʥ ابــʧ مʤʻــʨر دلالاتــه علــى 
لِه على سائʛ أَنʨاع العلʦ ؗʺا غلـʖ الـʦُʳʻ علـى  ْ́ ʽادَتِه وشʛفه وفَ ِʁ والفهʦُ له وغلʖَ على عِلʦْ الʙیʧ ل

 َ̋ ɦْح وقــʙ جَعَلــه العُــʛْفُ خاصّــاً Ǽعلــʦ الȄʛََُّّ̡ــا والعُــʨدُ علــى ال ــȘِّ والفَــ َّ̫ ــʙَل قــال ابــʧ الأَثʽــʛ واشْــɦِقاقهُ مــʧ ال ʸʽʸاً Ǽعلʦ الفʛوع مʻها قال غʛʽه والفِقْـهُ فـي الأَصـل الفَهْـǽ ʦقـال أُوتِـيَ ْ̒ ْɻ فَها الله تعالى وتَ َّʛَعة شȄʛʷال
ʧ الأَزهـȑʛ: (قـال لـي رجـل مـʧ ؗـلاب وفي الʽʶاق نفʶه نقل ع 49فلانٌ فِقْهاً في الʙیʧ أȑَ فَهْʺاً فʽه)

ـʗَ؟ ورجـل فَقُـهٌ فَقʽِـهٌ والأنʲُـى فَقُهـةٌ  ْ̋ ف لي شʯʽاً فلʺا فʛغ مـʧ ؗلامـه قـال: أَفَقِهْـʗَ؟ یȄʛـʙ: أَفَهِ ِy ǽَ ʨوه
وȄقال للʷاهʽؗ ʙف فَقاهʥُɦَ لʺا أَشْهʙَْناك ولا ǽقال في غʛʽ ذلʥ... وفاقَهɦُْه إذا Ǽاحʱَْ̡ه في العلʦ والفِقْهُ 

 ْʢِةُ)الفʻ 50. 
وهȞــʚا فالفقــه ؗــان عامــا ʷǽــʺل ؗــل علــʦ، بــل هــʨ أداة ووســʽلة ثــʦ خʸــʟ فــي الــʙیʧ, وهــʚا 

وما جȐʛ مʧ تʟʽʸʵ لهـا Ǽعـʙ في ألʻʶة الʻاس  الألفاȍالʨʢʱر الʙلالي في الʛʢǽ ʟʽʸʵʱأ على 
لʻاس اسʱعʺالها في اللʶان العȃʛي ǼالʱعʺǼ ,ʦʽʺا ʳǽعل الفقه نʸاً مقʙساً ولʝʽ فهʺا ȄʛʷǼاً مʲل فهʦ ا

ومــʧ العʳــʖ ان ʸʴǽــʛ فهــʦ الــʙیʧ وفقهــه ǼالʴــʙیǼ ʘعــʙ  لأمــʨر ʽʲؗــʛة ؗالʽʺʽؔــاء والفȄʜʽــاء وغʛʽهʺــا
 ؗʺا ذʛؗنا. أǽʹاتʸʽʸʵه 

ولعل الʺʨازنـة بـʧʽ جʺـع الأحادیـʘ وتـʙوʻȄها وجʺـع الʷـعʛ وتʙوʻȄـه ʷȞǽـف نʶـقاً مهʻʺʽـا إذ: 
ʞʱʽفʽȞʽʱزان سʨلل سʴـة  (تʽʻʰاسـي" الʰالع ʛـʸة فـي العȄʛـعʷوال ʛـعʷابهـا "الʱؗ ʧم ʘالʲء الʜʳفي ال

الʷـــȞلʽة لهـــʚه الʺʱʵـــارات فـــي علاقʱهـــا ʢǼـــʛق تʸـــʽʻف ؗـــل مـــʱؗ ʧـــʖ الʴـــʙیʘ الʰʻـــȑʨ والʺʱʵـــارات 
ʙ: 51الʷعȄʛة الؔلاسʽȞʽة) ʕؗʱف ،ʧʽȄازʨʱʺال ʧʽفي العʺل ʛʺʹʺف الʷؔوت 
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، مــʧ إثʰــات الʱقلʽــʙ الأدبــي والإحʶــاس اخʽʱــارات الʷــعʛ وخʨʸصــاً الʴʺاســة أنʜʳتــه(ان مــا 
ؗـــʚلʱؗ ʥـــʖ الʴـــʙیǼ ʘالʶʻـــʰة إلـــى مفهـــʨم الʶـــʻة... أدّت ʱؗـــʖ الʴـــʙیʘ علـــى  أنʜʳتـــه"العʛوȃـــة" ـ Ǽالـــ

 .52الʺȐʨʱʶ الʙیʻي الʣʨائفَ نفʶها الʱي أدتها اخʽʱارات الʷعʛ على الʺȐʨʱʶ الʲقافي أو القʨمي)
 :الʶʸادر والʙʸاجع

1. ʦȄʛؔآن الʛالق 
هـ), تح عʙʰ الغʻي عʙʰ الʵالȘ, دار الʖʱؔ العلʺʽة، بʛʽوت 327ومʻاقʰه, الʛازȑ ابʧ أبي حاتʦ (تآداب الʷافعي  .2

– ȋ ,انʻʰم.2003 -هـ 1424، 1ل 
أشـــعار الʷـــعʛاء الʶـــʱة الʳـــاهلʧʽʽ, أبـــʨ الʳʴـــاج، یʨســـف بـــʧ ســـلʽʺان بـــʧ عʶʽـــى الʷـــȑʛʺʱʻ الأنʙلʶـــي الʺعـــʛوف  .3

 هـ).Ǽ476الأعلʦ (ت
4.  ,ʘیʙــʴاللغــة ال ʦة, علــʽʻــʶوتالألʛــʽــع, بȄزʨʱوال ʛــʷʻراســات والʙــة للʽامعʳــة الʶسʕʺــا, الȄʛ , 2لʻʰــان, ȋ-مʷʽــال زؗ

 م.1983
مʤʻـــʨر معʛفـــي لʙراســـة بʽʻـــة الʲقافـــة العʛاقʽـــة, جـــʨاد ؗـــاʦʣ إبـــʛاهʦʽ الʽʺʱʺـــي, اʛʡوحـــة جیة/ ولوبرولأنثت اللسانیاا .5

Ȅʛة,  ّy ʻʱʶʺامعة الʳة الآداب في الʽراه في ؗلʨʱؗم.2016د 
 Ǽغʙادǽات/ تʛȄʨʸ للʽʴاة الاجʱʺاعʽة والعادات الʰغʙادǽة خلال مائة عام, عʜȄʜ جاسʦ الʽʳʴة. .6
هـــ), تــح أحʺــʙ مʴʺــʙ شــاكʛ, مʕسʶــة الʛســالة, 310جــامع الʽʰــان فــي تأوȄــل القــʛآن, مʴʺــʙ بــʧ جȄʛــʛ الʰʢــȑʛ (ت .7

ȋ1 ،1420 م.2000 -هـ 
 م.2002 -هـ 1423، 3لعلʺʽة, ȋدیʨان ʛʡفة بʧ العʙʰ, تح مهȑʙ مʙʺʴ ناصʛ الʙیʧ, دار الʖʱؔ ا .8
ʜ القــʨمي  .9 ʛؗʺال/ʧیʙالــʜــا ع ʻʰال ʧــʶح ʦǽʙجʺــة وتقــʛت ،ʞʱʽفʽؔʱʽʱزان ســʨاســي، ســʰالع ʛــʸة فــي العȄʛــعʷوال ʛــعʷال

ȋ ،جʺةʛʱم.2008، 1لل 
10.  ʧرة عـــʨـــʸـــاة (مʳʻق الʨـــʡ دار ,ʛاصـــʻال ʛناصـــ ʧبـــ ʛـــʽزه ʙـــʺʴل, تـــح مʽإســـʺاع ʧبـــ ʙـــʺʴم ,ȑـــارʵʰح الʽʴصـــ

ʙʺʴم ʦʽقʛإضافة تǼ ةʽانʢلʶال ȋ ,(اقيʰال ʙʰاد عʕهـ.1422، 1ف 
 هـ.1404، 1بʛʽوت, ȋ –هـ) دار الʖʱؔ العلʺʽة 328العقʙ الفʙȄʛ, أبʨ عʺʛ، ابʧ عʙʰ رȃه الأنʙلʶي (ت .11
 .هـ1418بʛʽوت,  –هـ), دار الʖʱؔ العلʺʽة 276عʨʽن الأخʰار, ابʧ قʰʽʱة الʙیʨʻرȑ (ت .12
 هـ.1417زȑ, دار ابʧ الʨʳزȑ/ الʶعʨدǽة، سʻة الفقʽه والʺʱفقه, الʖʽʢʵ الʰغʙادȑ, تح عادل بʧ یʨسف العʜا .13
 في اللʶانʽات الاجʱʺاعʽة, تʛجʺات, دراسات, مقالات, د. مʴي الʙیʧ مʖʶʴ, دار ʨʻؗز الʺعʛفة. .14
15.  ʜــ ʛؗʺاشــي الʽر عʚــʻجʺــة د. مʛت ,ʛفǽــاʷس ȑو جــان مــار ,ʨــȞǽد ʙــان, أوزالــʶم اللʨلعلــ ʙیــʙʳعي الʨســʨʺس الʨالقــام

 م.2007, 2الʺغʛب, ʙ-ȋار الʽʰʹاءلʻʰان, ال-الʲقافي العȃʛي, بʛʽوت
ـــي نʽʳـــʖ 1981قʸـــة الʴʹـــارة, وِل دیʨرَانـــʗ (ت .16 م), تقـــʦǽʙ: الـــʨʱؗʙر مʽʴـــي الـــʙّیʧ صَـــابʛ, تʛجʺـــة: الـــʨʱؗʙر زؗ

ـــʨد وآخـــʧȄʛ, دار الʽʳـــل، بʽـــʛوت  ُ̋ ʴم-  ,ʝنʨم، تـــʨـــ ـــة والʲقافـــة والعل ʽȃʛʱـــة للʽȃʛـــة العʺʤʻʺـــان، الʻʰهــــ 1408ل- 
 م.1988

17. ,ʧʽاب العʱك ʙأحʺـ ʧـل بـʽلʵت ال) ȑʙـʽاهʛـة  هــ),170الفʰʱȞائي, دار ومʛـامʶال ʦʽاهʛومـي، د إبـʜʵʺال ȑʙتـح د مهـ
 الهلال.

هـ), تح عʙʰ الʶلام مʙʺʴ هارون, دار القلـʦ, 180كʱاب سȄʨʰʽه, أبʨ الʛʷʰ عʺʛو بʧ عʲʺان بʧ قʛʰʻ سȄʨʰʽه (ت .18
 م.1966

الله وهاشـʦ مʴʺـʙ الʷـاذلي,  , تـح عʰـʙ الله علـي الʽʰؔـऎ ʛمʴʺـʙ أحʺـʙ حʶـʖهــ)711(ت لʶان العʛب, ابʧ مʤʻـʨر .19
 هـ.1414 - 3بʛʽوت, ȋ –دار صادر 

 م.1998-1الأردن, ȋ-اللʶانʽات الاجʱʺاعʽة, د. هادȑ نهʛ, دار الأمل للʛʷʻ والʨʱزȄع, عʺان .20
ʜ الʲقافي العȃʛي. .21 ʛؗʺامي, الʚالله الغʙʰة, د. عʽقافʲة الʽفاوضʱة والȄʛʴلة في الʯة أسʙیʙʳة الʽالʛʰʽالل 
, 1لʻʰــــان, ȋ-ي اللʶـــانّ̔ات, د. عʰـــʙ الʶــــلام الʺʶـــȑʙّ, دار الʱؔـــاب الʙʳیــــʙ الʺʴʱـــʙة, بʽـــʛوتمʰاحـــʘ تأسʶʽـــّ̔ة فــــ .22

 م.2010
 م.2004, 1لʻʰان, ȋ-مʙخل إلى اللʶانʽات, د. مʙʺʴ یʨنʝ علي, دار الʱؔاب الʙʳیʙ الʺʙʴʱة, بʛʽوت  .23
تــح حʽʰــʖ الــʛحʺʧ هـــ), 211الʺʸــʻف, أبــȞǼ ʨــʛ عʰــʙ الــʛزاق بــʧ هʺــام بــʧ نــافع الʽʺʴــȑʛ الʽʺــاني الʸــʻعاني (ت .24

 ه.1403، 2بʛʽوت, ȋ –الهʙʻ, الʺʖʱȞ الإسلامي  -الأعʤʺي, الʺʳلʝ العلʺي
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هـ) ʶʺǼاعʙة فȘȄʛ عʺـل, عـالʦ الʱؔـʖ, 1424معʦʳ اللغة العʽȃʛة الʺعاصʛة, د أحʺʙ مʱʵار عʙʰ الʙʽʺʴ عʺʛ (ت .25
ȋ1 ،1429  م. 2008 -هـ 

26.   ȑʛالقادر الفاسي  الفه ʙʰة, د. عʽانʶات اللʴلʢʸʺال ʦʳمعȑʙʺة العǽة: د. ناد  .ʷʺǼارؗ
Ȅʛــا (ت معʳــʦ مقــایʝʽ اللغــة, .27 تــح عʰــʙ الʶــلام مʴʺــʙ هــارون, دار  هـــ),395أبــي الʶʴــʧʽ أحʺــʙ بــʧ فــارس بــʧ زؗ

 ,ʛؔم.1979 -هـ 1399الف 
 م.2001هـ/ 1422, 4هـ), دار الʶاقي, 1408ȋالʺفʸل في تارȄخ العʛب قʰل الإسلام, د. جʨاد علي (ت .28
29.  ʦخ الأمȄفي تار ʦʤʱʻʺتال) ȑزʨʳال ʙʺʴم ʧعلي ب ʧب ʧʺحʛال ʙʰج عʛالف ʨأب ʧیʙك, جʺال الʨهــ), تـح 597والʺل

ȋ ,وتʛʽة، بʽʺالعل ʖʱؔا, دار الʢالقادر ع ʙʰفى عʢʸا، مʢالقادر ع ʙʰع ʙʺʴم.1992 -هـ 1412، 1م 
 -ʛهــ), تـح د. مʴʺـʙ حʶـʧ هʱʽـʨ, دار الفؔـʛ الʺعاصـ505الʺʨʵʻل مʧ تعلʽقات الأصʨل, أبـʨ حامـʙ الغʜالـي (ت .30

 Șʷدم ʛؔان، دار الفʻʰوت لʛʽب– ȋ ,اȄرʨم1998 -هـ 1419، 3س. 
 , علي بʧ ناʅǽ الʨʴʷد.29-1مʨسʨعة الʛد على الʺʚاهʖ الفȄʛؔة الʺعاصʛة  .31

:ʜامʦاله 
                                  

ـʜ الʲقـافي  1 ʛؗʺاشـي الʽر عʚـʻجʺـة د. مʛت ,ʛفǽـاʷس ȑو جـان مـار ,ʨـȞǽد ʙـان, أوزالـʶم اللʨلعل ʙیʙʳعي الʨسʨʺس الʨالقام
 .135م, 2007, 2الʺغʛب, ȋ-لʻʰان, الʙار الʽʰʹاء-العȃʛي, بʛʽوت

 الأتʨʻغʛافʽا هي الاجʻاس الȄʛʷʰة., و 138-134القامʨس الʺʨسʨعي الʙʳیʙ لعلʨم اللʶان,  2
3 ʙʺة العǽة: د. ناد  .ȑ309, معʦʳ الʺʢʸلʴات اللʶانʽة, د. عʙʰ القادر الفاسي الفهʷʺǼ ȑʛارؗ
م, 2010, 1لʻʰــان, ȋ-مʰاحــʘ تأسʶʽــّ̔ة فــي اللʶــانّ̔ات, د. عʰــʙ الʶــلام الʺʶــȑʙّ, دار الʱؔــاب الʙʳیــʙ الʺʴʱــʙة, بʽــʛوت 4

12. 
Ȅʛـا, الʺʕسʶـة الʳا 5 , 2لʻʰـان, ȋ-معʽـة للʙراسـات والʷʻـʛ والʨʱزȄـع, بʽـʛوتیʤʻـʛ: الألʶـʽʻة, علـʦ اللغـة الʴـʙیʘ, مʷʽـال زؗ

لʻʰــان, -, ومــʙخل إلــى اللʶــانʽات, د. مʴʺــʙ یــʨنʝ علــي, دار الʱؔــاب الʙʳیــʙ الʺʴʱــʙة, بʽــʛوت145-144م, 1983
ȋ1 ,2004 ,22-13م. 

اʛʡوحـة دʱؗـʨراه فـي  مʨʤʻر معʛفي لʙراسة بʽʻة الʲقافة العʛاقʽة, جʨاد ؗاʦʣ إبʛاهʦʽ الʽʺʱʺي,جیة/ ولوبرولأنثت اللسانیاا 6
Ȅʛة,  ّy ʻʱʶʺامعة الʳة الآداب في الʽ20-19م, 2016كل. 

ومــا  38یʤʻــʛ: فــي اللʶــانʽات الاجʱʺاعʽــة, تʛجʺــات, دراســات, مقــالات, د. مʴــي الــʙیʧ مʶʴــʖ, دار ʻؗــʨز الʺعʛفــة,  7
 Ǽعʙه.

 وما Ǽعʙها. 17م, ȋ ,1-1998الأردن-یʛʤʻ: اللʶانʽات الاجʱʺاعʽة, د. هادȑ نهʛ, دار الأمل للʛʷʻ والʨʱزȄع, عʺان 8
ـــʜ الʲقـــافي العȃʛـــي,  9 ʛؗʺامي, الʚالله الغـــʙـــʰـــة, د. عʽقافʲة الʽفاوضـــʱـــة والȄʛʴلة فـــي الʯة أســـʙیـــʙʳـــة الʽالʛʰʽ61الل :ʛـــʤʻȄو ,

 .251-249القامʨس الʺʨسʨعي الʙʳیʙ لعلʨم اللʶان, 
 .187, معʦʳ الʺʢʸلʴات اللʶانʽة 10
, وʤʻȄـʛ: 19م,  2002 -هــ  ʛ3 ،1423 الـʙیʧ, دار الʱؔـʖ العلʺʽـة, ȋدیʨان ʛʡفة بʧ العʙʰ, تح مهȑʙ مʙʺʴ ناصـ 11

 ,ʧʽʽـاهلʳة الʱـʶاء الʛـعʷأشـعار ال ʦـالأعلǼ وفʛـي الʺعـʶلʙالأن ȑʛʺʱʻـʷـى الʶʽع ʧان بـʺʽسـل ʧسـف بـʨـاج، یʳʴال ʨأبـ
 وما Ǽعʙها. 69 هـ),476(ت

لʳʻـاة (مʸـʨرة عـʧ الʶــلʢانʽة صـʽʴح الʵʰـارȑ, مʴʺـʙ بــʧ إسـʺاعʽل, تـح مʴʺـʙ زهʽــʛ بـʧ ناصـʛ الʻاصـʛ, دار ʡــʨق ا 12
ȋ ,(اقيʰال ʙʰاد عʕف ʙʺʴم ʦʽقʛإضافة تǼ1 ،1422 ,3/59هـ. 

هــــ), تـــح حʽʰـــʖ الـــʛحʺʧ 211لʸـــʻعاني (تأبـــȞǼ ʨـــʛ عʰـــʙ الـــʛزاق بـــʧ هʺـــام بـــʧ نـــافع الʽʺʴـــȑʛ الʽʺـــاني ا, الʺʸـــʻف 13
 .3/145ه, 1403، 2بʛʽوت, ȋ –الهʙʻ, الʺʖʱȞ الإسلامي  -الأعʤʺي, الʺʳلʝ العلʺي

14 ʸاد علي (تالʺفʨل الإسلام, د. جʰب قʛخ العȄ1408ل في تارȋ ,اقيʶ8/214م, 2001هـ/ 1422, 4هـ), دار ال. 
ــʨد 1981قʸــة الʴʹــارة, وِل دیʨرَانــʗ (ت 15 ُ̋ ʴم ʖــʽʳــي ن م), تقــʦǽʙ: الــʨʱؗʙر مʽʴــي الــʙّیʧ صَــابʛ, تʛجʺــة: الــʨʱؗʙر زؗ

م, 1988 -هـــــ 1408والʲقافــــة والعلــــʨم، تــــʨنʝ, لʻʰــــان، الʺʤʻʺــــة العʽȃʛــــة للʽȃʛʱــــة  -وآخــــʧȄʛ, دار الʽʳــــل، بʽــــʛوت 
1/144. 

 .1/63یǼ :ʛʤʻغʙادǽات/ تʛȄʨʸ للʽʴاة الاجʱʺاعʽة والعادات الʰغʙادǽة خلال مائة عام, عʜȄʜ جاسʦ الʽʳʴة,  16
 . 20-2/18یǼ :ʛʤʻغʙادǽات/ تʛȄʨʸ للʽʴاة الاجʱʺاعʽة والعادات الʰغʙادǽة خلال مائة عام,  17
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عــالʦ الʱؔــʖ, , هـــ) ʶʺǼــاعʙة فȄʛــȘ عʺــل1424د أحʺــʙ مʱʵــار عʰــʙ الʽʺʴــʙ عʺــʛ (ت , ʺعاصــʛةمعʳــʦ اللغــة العʽȃʛــة ال 18

ȋ1 ،1429  1/757م,  2008 -هـ. 
 .13, وʛʤʻȄ: سʨرة الʺائʙة, آǽة 46سʨرة الʶʻاء, مʧ آǽة  19
 .41سʨرة الʺائʙة, آǽة  20
إبـــʛاهʦʽ الʶـــامʛائي, دار ومʰʱȞـــة  هــــ),  تـــح د مهـــȑʙ الʺʜʵومـــي، دʱؗ170ـــاب العـــʧʽ, الʵلʽـــل بـــʧ أحʺـــʙ الفʛاهʽـــȑʙ (ت 21

 .3/177الهلال, 
22  ʦـʳـا (تمعȄʛ هـــ), تـح عʰـʙ الʶــلام مʴʺـʙ هـارون, دار الفؔــʛ, 395مقـایʝʽ اللغـة, أبــي الʶʴـʧʽ أحʺـʙ بــʧ فـارس بـʧ زؗ

 .2/36م, 1979 -هـ 1399
ن, دار القلــʦ, هـــ), تــح عʰــʙ الʶــلام مʴʺــʙ هــارو ʱؗ180ــاب ســȄʨʰʽه, أبــʨ الʷʰــʛ عʺــʛو بــʧ عʲʺــان بــʧ قʰʻــʛ ســȄʨʰʽه (ت 23

 .1/12م, 1966
هـــ), تـح عʰـʙ الله علـي الʽʰؔـऎ ʛمʴʺــʙ أحʺـʙ حʶـʖ الله وهاشـʦ مʴʺـʙ الʷــاذلي, دار 711لʶـان العـʛب, ابـʧ مʤʻـʨر (ت 24

 .798-2/796هـ, "حʙث" 1414 - 3بʛʽوت, ȋ –صادر 
 الʺʙʸر نفʶه. 25
 الʺʙʸر نفʶه. 26
 الʺʙʸر نفʶه. 27
 .6سʨرة الؔهف, آǽة  28
 .185آǽة سʨرة الأعʛاف,  29
 .6سʨرة الʳاثʽة, آǽة  30
 .50سʨرة الʺʛسلات, آǽة  31
 مʧ دون الʨاو في أول الآǽة. 15, وسʨرة الʻازعات, آǽة 9سʨرة ʡه, آǽة  32
 .24سʨرة الʚارȄات, آǽة  33
 .17سʨرة الʛʰوج, آǽة  34
 .1سʨرة الغاشʽة, آǽة  35
 .34سʨرة الأحʜاب, آǽة  36
37  ʙــʺʴآن, مʛــل القــȄــان فــي تأوʽʰتجــامع ال) ȑʛــʰʢال ʛــȄʛج ʧ310بــȋ ,ســالةʛــة الʶسʕم ,ʛشــاك ʙــʺʴم ʙ1هـــ), تــح أحʺــ ،

 .20/268م, 2000 -هـ 1420
 –هــ), تـح عʰـʙ الغʻـي عʰـʙ الʵـالȘ, دار الʱؔـʖ العلʺʽـة، بʽـʛوت 327آداب الʷافعي ومʻاقʰه, الʛازȑ ابʧ أبي حـاتʦ (ت 38

ȋ ,انʻʰ1/154م,  2003 -هـ  1424، 1ل. 
بʛʽوت  -هـ), تح د. مʙʺʴ حʧʶ هʨʱʽ, دار الفʛؔ الʺعاص505ʛ, أبʨ حامʙ الغʜالي (تالʺʨʵʻل مʧ تعلʽقات الأصʨل 39

 Șʷدم ʛؔان، دار الفʻʰل– ȋ ,اȄرʨ1/581, م1998 -هـ 1419، 3س. 
هـــ), تــح 597الʺʻــʦʤʱ فــي تــارȄخ الأمــʦ والʺلــʨك, جʺــال الــʙیʧ أبــʨ الفــʛج عʰــʙ الــʛحʺʧ بــʧ علــي بــʧ مʴʺــʙ الʳــʨزȑ (ت 40

م, 1992 -هـــــ ʸ1 ،1412ــــʢفى عʰــــʙ القــــادر عʢــــا, دار الʱؔــــʖ العلʺʽــــة، بʽــــʛوت, ȋمʴʺــــʙ عʰــــʙ القــــادر عʢــــا، م
8/131-132. 

, 1/433هـ, 1417الفقʽه والʺʱفقه, الʖʽʢʵ الʰغʙادȑ, تح عادل بʧ یʨسف العʜازȑ, دار ابʧ الʨʳزȑ/ الʶعʨدǽة، سʻة  41
ʽʸاني الʶْ̔ع الغ َ̋  .ʙ1/51اوȑ, ومعʦʳ الʨʽʷخ, مʙʺʴ بʧ أحʺʙ بʧ عʙʰ الʛحʺʧ بʽʴǽ ʧى بʧ جُ

 .97سʨرة الȃʨʱة, آǽة  42
العقــʙ الفȄʛــʙ, أبــʨ , و 1/285, هـــ1418بʽــʛوت,  –هـــ), دار الʱؔــʖ العلʺʽــة 276عʽــʨن الأخʰــار, ابــʧ قʰʽʱــة الــʙیʨʻرȑ (ت43

 .2/332هـ, 1404، 1بʛʽوت, ȋ –هـ) دار الʖʱؔ العلʺʽة 328عʺʛ، ابʧ عʙʰ رȃه الأنʙلʶي (ت
 .29/126, علي بʧ ناʅǽ الʨʴʷد, 29-1الʺعاصʛة مʨسʨعة الʛد على الʺʚاهʖ الفȄʛؔة  44
45  ,ʧʽاب العʱؗ3/369. 
 .5/3450لʶان العʛب, "فقه",  46
47  ,ʧʽاب العʱؗ3/370. 



212 
 

                                                                                                     
 .4/442معʦʳ مقایʝʽ اللغة,  48
 .5/3450لʶان العʛب, "فقه",  49
 .5/3450لʶان العʛب, "فقه"  50
51  ،ʞʱʽفʽؔʱʽʱزان سʨاسي، سʰالع ʛʸة في العȄʛعʷوال ʛعʷجʺـة، الʛʱمي للʨالقـ ʜ ʛؗʺال/ʧیʙالـʜـا عʻʰال ʧʶح ʦǽʙجʺة وتقʛت

ȋ1 ،2008 ,75م  :ʧȄوʙـــʱـــع والʺʳـــة الʽلعʺل ʛـــل العاشـــʸالف ʗـــʸʸوخ .ʧیʙالـــʜـــا عʻʰال ʧـــʶح ʦجʛـــʱʺمـــة الʙمق ʧمـــ
، وʤʻȄـــʛ: تʻـــاول العلاقـــة بـــʧʽ جʺـــع الʴـــʙیʘ وجʺـــع الʷـــعʛ، تـــارȄخ الأدب العȃʛـــي 351الʴـــʙیʘ الʰʻـــȑʨ والʷـــعʛ ص

 ʛʽلاشــʰ127-1/124ل ʙالأســ ʧیʙالــ ʛاصــʻــة لʽʵȄارʱهــا الʱʺʽــاهلي وقʳال ʛــعʷــادر الʸوم،  ʛلــʱȄوʜــفهي لʷال ʙــʽقلʱوال
203-204. 

 .402-401الʷعʛ والʷعȄʛة في العʛʸ العʰاسي، سʨزان سʽؔʱʽʱفʞʱʽ، ص 52
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 تعايش الثقافاتومشروع  ريخ الاجتماعياكتابة الت إعادةة
 في اfiتمع المتخيل

 دراسة في خطاب ايلي عمير الروائي
 أنموذجاً رواية " ياسمين " 

 
 

 

 د. خالدة حاتم علوانم.
  معهد الفنون الجميلة
 قسم السمعية و المرئية
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 افاتإعادة كتابة التاريخ الاجتماعي ومشروع تعايش الثق
 في اfiتمع المتخيل

 دراسة في خطاب ايلي عمير الروائي
 رواية " ياسمين " أنموذجاً 

 د. خالدة حاتم علوانم.
 قʤʴ الʸʴعʻة و الʙʸئʻة
 معهʗ الفʹʦن الʻʸʱلة

 

 ‘‘قد تجدّ الحب في الأدیان كلھا، لكن الحب نفسھ لا دین لھ ’’ 

 مولانا جلال الدین الرومي
 مʗخل 

ʱʺراسات الʙل الʲʺاعتʺʱالاج ʦعلǼ ا  علقةʺʽة ولاسʙة الʺعقȄʛʷʰال ʛاهʨʤال ʛʽʶفʱاً لʰالاً رحʳم
اذ Ȟʷǽل الʱأرȄخ الاجʱʺاعي اهʺʽة في تʙʴیʽʰʡ ʙعة العلاقات  ،في ʣل حʛب الهȄʨات القائʺة

ʧʽع معʺʱʳة في مʙسائ ʗي ؗانʱة الʽاعʺʱلات ( ،الاجʽȞʷʱل الȞʷر وتʨʢخ تȄاول تأرʻʱʽف
وغالʰاً  ،لة او الʺʢʻقة الʳغʛافʽة الʱي تʻʱاولها الʙراسة او الʷعʖ او الامةالاجʱʺاعʽة في مʱʳʺع الʙو 

لأنه یʱعامل مع الʽʴاة الʨʽمʽة للhistory from below ) ʛʷʰ(ما یʨصف Ǽانه الʱأرȄخ مʧ الاسفل
ȑان العادʶة والانȄʛʷʰلات الʱؔʱائفة )1()والʢة لʽاتʚة الʛʽʶالǼ اʻʱفي دراس Ȍʰارت ʙفلق ʥوعلى ذل ,

فقʙ نʛʤ علʦ  ،ونعʻي بها ʡائفة یهʨد العʛاق ،ʗ تȞʷل جʜءً مهʺا مʧ الʽʶʻج الʺʱʳʺعي العʛاقيكان
لأن اصʴاب  ،الى فʧ الʛʽʶة الʚاتʽة على انه ʧȞʺǽ ان ʶǽهʦ في بʻاء الʨاقع الاجʱʺاعي(الاجʱʺاع 

ة الʛʱاجʦ في هʚه الاعʺال ǽعʺلʨن على تفʽʸل واقع حʽاتهʦ داخل مȌʽʴ اجʱʺاعي معʧʽ مʧ وجه
سʨاء في مʱʳʺعاتهʦ الاصلʽة ام في الʺʱʳʺع  ،, ولʺا ؗانʨا ʡائفة تȞʷل الاقلʽة)2()نʛʤ شʽʸʵة

ʙیʙʳفي  ،ال ʧʽʷʺا مهʨؗان ʦصفهʨب ʦهʛʤوجهة ن ʧاعي مʺʱخ الاجȄارʱة الǼاʱؗ وا الى اعادةʙʺع ʙفلق
ʧʽعʺʱʳʺفـ  ،ال) Ȑʨوته ʖʴها ؗʺا تʵȄتأر ʖʱؔان ؗل امة ت ʖȄق ،لا رʽقʴال ʙȄʛدة لا ؗʺا تʛʳʺة ال

فهي تʱʳهʙ في ان تʨʸر الʨقائع والʨʴادث الʱي تقع بʻʽها وʧʽȃ أǽة امة اخȐʛ  ،عʧ ؗل غʛض
في حʧʽ تʨʸر  ،Ǽالʨʸرة الʱي تʤهʛها ؗأنها امة قʙ اجʱʺعʗ فʽها ؗل الʺʜاǽا والʸفات الʺʨʺʴدة

على لʚلʥ جاءت نʱاجاتهʦ و  ،)3()خʨʸمها ȞʷǼل یʙل على انهʦ قʙ جʺعʨا ؗل الʸفات الʺʚمʨمة
ʞʽʺهʱال ʥصفها ردّ فعلٍ على ذلʨها بʻة مʽص الادبʨʸʵعة العلاقات  ،وجه الʽʰʡ احʹǽولإ

ففي الʺʱʳʺعʧʽ عاشʨا  ،الاجʱʺاعʽة الʱي ؗانʗ سائʙة حقʽقة بʻʽهʦ وʧʽȃ الʺʱʳʺعات الʱي سʨʻȞها
حالة مʧ الʛفʠ وعʙم الانʙماج وهʨ ما اسفʛ عʧ الʷعʨر Ǽالغȃʛة داخل الʲقافʧʽʱ العʽȃʛة و " 

تȃʛʳة الانʱʺاء القلȘ الǽ ȑʚʺازجه الʛفʠ [وهي ] تȃʛʳة (فʳاءت تʱȃʛʳهʦ لʲʺʱل  ،الاسʛائʽلʽة"
.. فالʺʻفى سʛدǽة تʛّʸ على ان تʨؔن نʨʴاً .تʖʶʱؔ بها الانʶانʽة خȃʨʸة مʙʸرها القلȘ الʵلاّق

اتي لʚلʥ فلقʙ عʺʙوا في سʛدǽات الʺʻفى في Ǽعʙها سʛʽ الʚ ،)4()مʧ الʨجʨد الʺʨجʖ على صعʱȃʨه
الى مʴاولة اعادة انʱاج العلاقات بʧʽ مʱʵلف الهȄʨات في الʺʱʳʺعʧʽ تʛتʜؔ في اǼعادها على 

ʧʽʽقʛʷد الʨهʽة للʽȃʛة العʽقافʲل الʨاق ،الاصʛد العʨیه Ȑʙص لʨʸʵولʺا ؗان  ،وعلى وجه ال
اً فلقʙ صʙرت روایʱه " ǽاسʺʧʽ" لʲʺʱل مʛʷوع ،ایلي عʺʶǽ (ʛʽارȑ الʨʱجه عȃʛي الʲقافة(الʛوائي 

ففي الʨقʗ الȑʚ لʢʱʶǽ ʦع فʽه ان  -اذا ما جاز الʱعʛʽʰ –لʱعاʞǽ الʲقافات الʺʨʻʱعة والʺʸʱارعة 
ʧʽʢʶفي فل ʧʽʱح اقامة دولʛʱقǽ ʨة وهʽقʛʷة الʽȃʛه العʱیلغي ثقاف،  ȑʚهاد الʢالاض ʝʻی ʦفانه ل
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 –ʢǼ ʛʤلها ʖʶʴǼ ما تʛʢحه الʛواǽة مʧ وجهة ن –واǽʺانه  ،واجهʱه الʢائفة الʽهʨدǽة في العʛاق
ة الʸهʨʽنʽة ؗʺʛʷوع خلاص لأبʻاء ʡائفʱه ʛؗʴالǼ،  أتهʷل نʨاص ʧʽازنة بʨʱجاءت افؔاره م ʥلʚل

فʺʲلʗ الʛواǽة دعʨة صʴȄʛة لإحلال الʶلام والʱعاʞǽ وهي  ،وʧʽȃ فʛؔ الʵلاص الȑʚ آمǼ ʧه
فاعل اذ یʷʻأ نʺȌ جʙیʙ مʧ علاقات الʱ ،تʱʶعʛض ʽʰʡعة العلاقات ʨʸǼرها الاʳǽابʽة والʶلʽʰة

وهʨ ما  ،تʴاول فʽه شʽʸʵاته ان تغʛʽ الʨʸʱرات الʽʢʺʻة الʱي اقʛت في الاذهان،ǽقʛʱحه الʛوائي
سʻعʺʙ الى تʨضʴʽه في مʴاور الʙراسة الʱي سʷؔʱف عʧ ذلʥ الʨʱجه اذ جاءت على وفȘ ارȃعة 

  :هي ،مʴاور
 قافʽة العʛاق) وʽʰʡعة مʺارساتهʦ الʲ(علاقات الʽهʨد العʛب في مʱʳʺعهʦ الاصلي  - 1
 .علاقة یهʨد الʛʷق بʽهʨد الغʛب داخل " اسʛائʽل" .الʛʸاع الاسʱعʺارȑ الʙاخلي. -2
3- ʧʽʽʻʽʢʶوالفل ʧʽʯاز مع اللاجʻʽȞب والاشʛد العʨهʽعلاقة ال.  
  .مʛʷوع تعاʞǽ الʲقافات في الʺʱʳʺع الʺʽʵʱل -4
 :ʤ الʰقافʻةالعʙاق ومʸارساته الأصليعلاقة الʻهʦد العʙب في مʸʯʱعهʤ  :الأولالʦʲʸر 

ʦاجاتهʱاق ونʛد العʨات یهʛؗʚها مʱمʙي قʱعة العلاقات الʽʰʡ ʗلفʱي  ،اخʱالعلاقات ال ʥتل
ولʺا ؗان یهʨد العʛاق على وجه الʨʸʵص یʱʺʱعʨن ʨʸʵǼصʽة عالʽة  ،رʱʢȃهʦ بʰقʽة الʨʢائف

بʻʽهʦ  وقʰل الʙʰء بʨʱضʽح ʽʰʡعة العلاقة الʱي سادت ،والعʽȃʛة الإسلامʽةمʜʽتهʦ عʧ یهʨد الʙول 
فلقʙ ؗانʨا جʜءً مʧ  ،لابʙ مʧ تʨضʽح الʺȞانة الاجʱʺاعʽة الʱي تʺʜʽوا بها ،وʧʽȃ الآخʧȄʛ في العʛاق
تلʥ  ،فȞʷلʗ مʜʳʻاتهʦ الʴʹارȄة ʸǼʺة واضʴة في تأرȄخ الʙولة العʛاقʽة ،الʰʵʻة وصفʨة الʺʱʳʺع

ʧʽ في تأسʶʽها في العام  ان الʙʽʶ " ساسʨن ح1921الʙولة الʱي ؗان احʙ الʺʷارؗ ʶقʽل " وؗ
 ʧʽورتʙة لʽزر للʺالʨʱاس ȑʚة  الʽاقʛام الʺʺلؔة العʽة لإعلان قʛالقاه ʛʺتʕاقي في مʛالع ʙفʨث الʨعʰم

والʙʽʶ " مʻاحʦʽ صالح دانʽال " مʺʲل مʳلʝ الامة ومʧ  ،مʱʱالʧʽʱʽ وȄعʙ مʕسʝ الاقʸʱاد العʛاقي
والقاضي "  ،د في الʺʳلʝ العʲʺانيǼعʙه ابʻه " عʜرا مʻاحʦʽ دانʽال" الȑʚ ؗان نائʰاً عʧ ولاǽة Ǽغʙا

و " اهارون دǽفʙʽ شʨحȌʽ " الȑʚ عʺل مʛʱجʺاً  ،داوود سʺʛة " نائʖ رئʝʽ الʺȞʴʺة العلʽا في Ǽغʙاد
ʱهʦ الʨاضʴة في تʽʤʻʺات الʜʴب الʨʽʷعي العʛاقي ،)5(للقʸʻلʽة الʢȄʛʰانʽة في Ǽغʙاد  الʱي  ،ومʷارؗ
Ȍجال فقʛعلى ال ʛʸʱتق ʦته الى ال ،لʙاضلة " سعاد وانʺا تعʻʺدور ال ʧهʱمʙا وفي مقʹǽاء اʶʻ

" ȑʛʽاة  ،خʽʴانة فاعلة في الȞدور وم ʧؗان له ʙة فلقʽاعʺʱة  الاجʢʷالان ʙʽوعلى صع
ولعل ما قʙمʱه الʴʸافʽة والقاصة " اسʻȄʛʽʱه ابʛاهʦʽ " زوجة الادیʖ والʴʸافي " انʨر  ،الاجʱʺاعʽة

ʥذل ʙ ʕؗشاؤول " ما ی، ʴة اسʴʽادة " ملȄل رʲʺات وتʽʻʽعȃة الارʰاقي في حقʛالع ȑʨʶʻال ʟللق " Șʽ
  .خʛʽ دلʽل على نʷاʡهʧ في الʺʷهʙ الʲقافي والادبي العʛاقي

 ،والهʛʳة الʳʺاعʽة القȄʛʶة وحادثة الفʛهʨد ،1951وȃعʙ اصʙار قانʨن الʶʱقȌʽ في العام 
ʽها " راʢǼة الاكادʧʽʽʺǽ وȃعʙ اسʱقʛار الʰʵʻة Ǽʺا فʽهʦ الادǼاء في الʰلʙ الʙʰیل شȞلʨا راʢǼة اʡلقʨا عل

فؔانʗ  ،الʽهʨد الʻازحʧʽ مʧ العʛاق " اهʗʺʱ بʛʷʻ نʱاجات یهʨد العʛاق الʱي Ǽ ʗʰʱؗاللغة العʽȃʛة
الʛʽʶ الʚاتʽة والʛوائʽة مʻها على وجه الʨʸʵص اهʦ الاجʻاس الادبʽة ʣهʨراً, الʱي اسʢʱعʻا خلالها 

   .تʨʸر الʽʴاة الاجʱʺاعʽة للʢائفة خلال سʻي الارȃعʻʽات
نʙʳ الʛوائي ǽقʙم لʽʰʢعة الʽʴاة الاجʱʺاعʽة مʧ مʨʤʻر  –قʙʽ الʙراسة –وفي الʛواǽة  

سʨاء الاصʙقاء  ،فلا نʙʳ ما ʛʽʷǽ الى ʽʰʡعة العلاقات مع الآخʛ ،العʜلة الʽهʨدǽة او الاغʛʱاب
لʚلʥ عʺʙت الʙراسة الى الافادة مʧ الʰعʙ سʛʽ الʚاتي في  ،او الʛʽʳان او الʺȞʷǼ Ȍʽʴل عام

والافادة ʚؗلʥ مʧ مʕشʛات الهȄʨة الʲقافʽة لʺعʛفة الʺʨروث  ،لʛواǽة لʺعʛفة ʽʰʡعة العلاقاتا
هʦ وȄʛʡقة تفʛʽؔهʦ خʨʸصا في القʹاǽا  ʨؗلʶاً لʜʽʺقي مȃو ʦاتهʽʸʵل شȞّش ȑʚي الȃʛاقي العʛالع

ʧʽʢʶل وفلʽائʛب اسʛعǼ Șعلʱي تʱف على  ،الʛعʱا ان نʻعʢʱاتي اسʚال ʛʽس ʙعʰات الʽʢمع ʛʰفع
ʰʡȑادʸʱالاق Ȑʨʱʶʺها الʽا فʺǼ ةʽاعʺʱقة الاجʰʢال ȑّاد اʙغǼ في ʦاتهʽعة حʽ،  مع ʦهʽتʺاه Ȑʙوم

ʧȄʛالآخ ʧع ʦالهʜانع ʦة رغʽقافʲة الȄʨى نقل  ،الهʱك وحʨلʶوالاكلات وال ʝǼالʺلاǼ Șعلʱؗل ما ی
ʦ رȃʺا Ǽعʠ الʺʺارسات الاجʱʺاعʽة ومʻها الاǽʺان Ǽالغʽʰʽات وهي عادة ʛʱʷǽك فʽها العʛاقʨʽن ؗله
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 ʦهʙلʰة لȄارʹʴة الʰʽ ʛؗʱال ʖʰʶǼ)6( ʥت تلʙي اكʱؗارات الʚʱرة الاسʨʸǼ ʗمʙلها قʺʳوهي في م ,
ؗʺا لا تʵفى الʵلفʽة الʽʶاسʽة الʱي اʛʡت تلʥ الاسʚʱؗارات وʗʻʽȃ وجهة نʛʤ العائلة في  ،الهȄʨة

ʧʽʺلʶʺال،  ʛة في العʽنʨʽهʸة ال ʛؗʴال ȋاʷفي ن ʦعلى دوره ʜ بʨصفها  –اق اذ نʙʳ الʛوائي قʙ رؗ
عʛʰ الاسʚʱؗارات الʺʱعلقة Ǽعʺه " حʶقʽل"  -مʛʷوع خلاص للʢائفة ʖʶʴǼ ما ʛʡحʱه الʛواǽة 

والʱي سȘʰ وʻȃى علʽها روایʱه الاولى " مʛʽʢجي في Ǽغʙاد " الȑʚ تʨʴل الى فʽلʦ سʻʽʺائي Ǽعʨʻان 
  ).مʛʽʢ الʴʺام(

فʻفهʦ انهʦ  ،الʽها في العʛاق وفي الʙʰء ǽقʙم الʛاوȑ للʰʢقة الاجʱʺاعʽة الʱي ؗانʨا یʨʺʱʻن 
ǽعʺل لʙیهʦ الʺʶلʺʨن Ǽأجʨر, لʧؔ الاضʢهاد الȑʚ واجهʨه مʧ قʰل  ،كانʨا مʧ عائلة مʛʱفة

الʨȞʴمة العʛاقʽة آنʚاك ʸʺǼادرة امʨالهʦ وتȄʛʷع قانʨن تʶقȌʽ الʝʻʳ العʛاقʽة عʻهʦ حʨلهʦ الى 
ʧʽʯلاج،  ʛاق في معʛقي في العʰʢال ʦاهʨʱʶالى م ȑاوʛال ʛʽʷǽ ر " اذʨاتʻʽʶه مع الʙوال ʘیʙض ح

.. تʙاكʦʯرات والآت .. قǺ Ȏʙأكʸلها... الاف الʗونʸات.عائلʯʹا ؕانʕ تʸلʣ اراضي(انʨʢان" قائلاً 
ʹا اول مʥ صʗّر  ،الʴʸلʥʻʸ ؕانʦا ǻعʸلʦن عʹʗنا الʭʸات مʥ .حʶاد وماكʻʹات زراعʻة حʗیʰة وؕ

 .ه الʯʸʸلؒات صادرتها حʦȜمة العʙاقؕل هʘ .مʥ العʙاق الى الغʙب الارز والقʸح والʵعʙʻ والʘرة
ʥʻʭا الى لاجʹʯلʦت ؕل شيء وحʘاد  ،)7()اخʸʱالاق ʘیʙʴفي ت ʦاً الى دورهʻʺض ʛʽʷǽ ȑاوʛفال

العʛاقي وافؔارهʦ الʰʶاقة في ذلʥ الʺʳال وتأكʙʽه على ذلǼ ʥقʨله " ʻؗا اول مʧ صʙّر مʧ العʛاق" 
 .اȑّ نʧʴ الʽهʨد ولʝʽ سʨانا

عʛʰ مʺارسات والʙه  ،الʨضع الاقʸʱادȑ الʙʽʳ للعائلة اǽʹاً  وتʙʰو اشارة الʛاوȑ الى
كان ابي یʘهʔ الى احʗ الفʹادق لʻʷʸʯة Ǻعʞ الʦقʕ او یʘهʔ الى " تʻاتʙو ( ،فʽقʨل ،الʛʱفʽهʽة

  .)8()مȁʦʮʲة اǻام الʮʶا ،الʦʱاهȏʙ" لʸʴاع حفل الȁʙʠʸة سلʸʻة Ǻاشا
خʧȄʛ الى حʙّ ما لانʷغاله Ǽالʽʲʺة ولʺا ؗان الʛوائي قʙ غʖّ̔ العلاقات الاجʱʺاعʽة مع الا

" ʧʽʺاسǽ" بـ "ȑرʨفات  ،الاساس وهي علاقة " نʛʸت ʠعǼ العلاقات في ʥال تلʜʱاخǼ فىʱاك ʙفلق
ʽات Ǽعʠ الاشʵاص معهʦ في معʛض اسʚʱؗارات الʢʰل  ʨؗة وسلʽاقʛات العʛابʵʺرجال ال

/ ȑاوʛق ،الʜمع عʺه " ح ʦتهʨʶوق ʧء معاملة رجال الامʨالى س ʛʽʷǽ اتاذʽʻʽعȃة الارʰل" في حقʽʯ، 
 فʸʽفها قائلاً  ،ولاسʽʺا حادثة اعʱقاله

 ،زوجʯه وامي ،انا لا زلʕ اتʙؕʘ حʯى الʦʻم اصʦات الʠʮʳات والʙʶخات وȜȁاء راشʻل(
ʻف قʦʷʮا على عʸي حʚقʻʭل ومʙت على ابي اشهʙ مʥ الʦʳف وعʗم  ،واخفʦه في اقʯʻʮهʤ ،وؕ

ȏʚ بʮغʗاد. ورغʤ ؕل  الى ان ،معʙفة اȏ شيء, تʕʸʠʲ فʻه اعʶاǺه ʙؕʸال ʥʱʴه في الʻعل ʙʰع
ʙ معاناة والʙه وهʨ یʛʤʻ امام بʨاǼة  ،)9()جهʦده لʤ یʹʱح في اʟلاق سʙاحه مʥ هʹاك ʕؗȄا وʺؗ

فʛʽʷʽ الى ذلʥ في معʛض حʙیʘ والʙه وهʨ یʴʸʻه Ǽاللʧʽ  ،الʧʳʶ املاً في معʛفة اخʰار اخʽه
ʷʱʶح مʰان اص ʙعǼ ʧʽʽʻʽʢʶفي معاملة الفل Șفʛةوالʽقʛʷس الʙقة القʢʻه  ،اراً على مʛؗʚʽف

هل تʙؕʘ ما قلʯه لʣ عʹʗما ؕʹا نʱلʛ لأǻام ولʻالي امام الʥʱʴ في Ǻغʗاد ( :Ǽʺعاناتهʦ قائلاً 
 .)10()والقلǻ Ȗأكلʹا على مʙʻʶ عʣʸ حʚقʻʭل

 –حʖʶ ما اشʛنا  –وفي سʽاق تʙʴیʽʰʡ ʙعة العلاقات مع الاخʛ, والʱي جاءت مʜʱʵلة 
 ʨʸل ȑاوʛم الʙق ʙفلق ʦȄʛؗ / اميʴʺة الʽʸʵت في شʙʶʳي تʱاً والȄهازʱصفه انʨب ʦلʶʺال /ʛرة الاخ

اذ اسʢʱاع اقʻاع " راشʽل" الʽʺʳلة Ǽالʵʱلي عʧ عʺه  ،الȑʚ تʻʰى قʹʽة الʙفاع عʧ " حʜقʽʯل"
اذ تʙʰو دلالة اخʜʱال الʽʸʵʷة في هʱȄʨها الʙیʽʻة مʕشʛاً لʽʰʢعة العلاقات بʧʽ  ،والʜواج مʻه

فʛʽʷʽ الى تلʥ الʴادثة في معʛض ؗلام الام وتʛʶʴها على ضʽاع عʺʛ "  ،الʢائفʧʽʱ آنʚاك
هʕʴʸ  ،عʹʗما دخل الʸʲام(فʸʽف حʨار والǽʙه Ǽالقʨل  ،حʜقʽʯل " Ǽعʙ وصʨله الى " اسʛائʽل"

 وراشʻل؟ .لʤ یȖʮ مʹه شيء ،ǻا حʙʴة علʻه :امي
ة مʥ یʗّه ʸǺا ǻعʹي ان تʙʯك هʘا الʦʸضʦع أشار ʙؕʲǺ ابي. ʸمع ال ʕʮذه "ʤلʴ،  هه ؟

 . )11()مʻȜʴʹة !
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 ȋن اسقاʨقان ʙعǼ ʧʽʽاقʛد العʨهʽلأوضاع ال ʧʽʺلʶʺال ʠعǼ غلالʱاس ȑاوʛم الʙقȄكʺا و
ʦهʻة عʽاقʛة العʽʶʻʳال، ʦتهʨʽع بʽة لقاء بʙʽالاً زهʨن امʨʺلʶʺال ʦهʽض علʛف عʽ فʙʴʽد الʛاوȑ  ،وؗ

مع امه وهǽ ʨقارن مʸادرة الʛʢف الʲاني في الʽʰع هʦ " الʺʶلʺʨن" اذ ʛʽʷǽ الى ذلʥ في نقاشه 
هل نʕِʻʴ (حǽ ʧʽقʨل  ،الʴقʨق والʺʺʱلؔات في العʛاق ضʙ الʽهʨد وفي " اسʛائʽل" ضʙ العʛب

 كʻف غلʕʻ غʮʷاً مʥ الʴعʙ الȏʘ عʙضه الʴʸلʦʸن لʙʵائه ؟ 
 ،فلʘʻهʦʮا الى الʤʻʲʱ ،انʹي لʤ ارغǺ ʔأȏ حال في بʻع الʕʻʮ لهǺ ʤقʙوش ،الʲقʻقة -

  .)12()شيء ولا اقʦم انا Ǻالʻʮعالافʷل ان ʴǻلʦʮا ؕل 
ات الȄʛʶة وʡلائع الʺʤʻʺة  ʛؗʴف للʽقʲʱد في الʨهʽالى دور ال ȑاوʛفى اشارة الʵولا ت

وما  ،اذ سȞʷʽلʨن حلقة الʨصل بʻʽهʦ ،ما ǽعʻي Ǽالʱالي علاقʱهʦ بʽهʨد الʵارج والʙاخل ،الʸهʨʽنʽة
ʦهʻʽا بʺʽالعلاقات ف ʥاً انغلاق تلʹǽه اʤد ،نلاحʛʶال ʜ ʛؗات  اذ ی ʛؗʴال ʥفي تل ʦعلى دوره

فؔان اول  ،مʺʲلاً ʽʸʵʷǼة " حʜقʽʯل" عʦ الʛاوȑ الȑʚ اشار الى دوره وسʖʰ اعʱقاله في العʛاق
 ،ʡلʖ قʙمه لʨزʛȄه الʺȞلف حʧʽ تʦʻʶ مʖʸʻ مʷʱʶار الʨزʛȄ هʨ مʶاعʙته في اʡلاق سʛاحه

ة الʶهʦʻنʻة  ،عʹȏʗ عʤّ شقȖʻ لʦالȏʗ(فʢلʖ قائلاً  ʙؕʲادات الʻق ʥادؕان مʗغǺ ة فيȂʙʴال، 
 .ورʸȁا الآن ʥȜʸǻ انقاذه ،وهʦ مʦʱʴن هʹاك مʹʘ عʥȂʙʵ عاماً وحʮل الʵʸʹقة یهʗد رقʯʮه

 . )13()اسʸه حʚقʻʭل العʸارȏ, وهʤ في الʦʸساد ǻعʙفʦن الȜʲاǻة
 ʦیهʙل ʗي ؗانʱة الȄʛʰالع ʦʽاسات تعلʛ كʺا واشار الى اخفائهʦ للʶلاح والʖʱؔ الʙعائʽة وؗ

في تلʣ اللʻلة الʯي اغار فʻها الʙجال (اǽام نʹالهʦ لʽلة اعʱقال " حʜقʽʯل" حʧʽ ؗانʨا في Ǽغʙاد 
وʙؕاسات تعلʤʻ اللغة  ،اخʘوا ǻفʦʵʯن عʥ الʴلاح والʦʸاد الʗعائʻة ،الʟʙʵة على بʯʻʹا في Ǻغʗاد

ʹاً لا ǻفʦʵʯا فʻه.تʶّ́ع ابي الʙʸض وȁقي في الʙȂʙʴ ،العȂʙʮة ʦا رؕ ʙؕʯی ʤيء  ،.. لʵال ʛونف
ʕʻه في بʦقه ؕابي فعلʻانة  .)14()شقȞفي اشارته الى م ʦهʱʽلاح في بʶعلى اخفاء ال ʙ ʕؗȄا وʺؗ

ه في اسʙار وشʓون العائلة(الابʧ الاكʛʰ" ؗابي" في العائلة  ʙؕʵǻ ه ؕان  ،كان ابيʗوح ʦوه
  .)ǻ()15عʙف آنʘاك Ǻأمʙ مʚʳن الʴلاح في بʯʻʹا بʮغʗاد

ʽائʛله لـ"اسʨوص ʙʻل" عʽʯقʜقعه " حʨمʺا ت ʝȞل"وعلى الع،  ʧم ʛه ولا لأمʛا لأمʨʺʱیه ʦل
فلȞǽ ʦافʨʯه ولǽ ʦعʨʢه حقʨقه  ،-ʖʶʴǼ ما تʸفه الʛواǽة  -كانʨا معه مʧ الʺʻاضلʧʽ في العʛاق 

و فʧʽʴ سأله والʙ الʛاوȑ عʽʰʡ ʧعة الاسʯلة  )16(سʧʽʳ صهʨʽن)(و على الʛغʦ مʧ مʻاداته بـ 
ʽلʽة" ومʴاولة معʛفʱه عʧ الȑʚ یʛومʨنه الʱي وجهʗ الʽه Ǽعʙ اسʙʱعائه الى " وزارة الʙفاع الاسʛائ

سألʦا عʥ الʮعʖ وما الǻ ȏʘقʦله الʱʴʹاء الʻʴاسʦʻن  .لا اعʙف( :اجاǼه الاخʛʽ ،مʧ " حʜقʽʯل"
ة" وعʥ  .ؕلام فاضي .وهل هʹاك خلاǻا ثʦرȂة .والʦʻʵعʦʻن  ʙؕʲال " ʥنʹي عʦألʴǻ ʤانه ʕʹʹʡ

ʤاتهʻʲǺ اʦʲض ʥیʘال ʣʭأول،  ʙاز الله یʮʳصالح ال ʦاب ʥهعʸح.  ȏا ʥا عʦألʴǻ ʤل ʤلؒʹه
 ،Ǽʺعʻى اخʛ ان الʸهʨʽنʽة مʧ وجهة نʛʤ " حʜقʽʯل" خانʗ جʽلها الاول في العʛاق ،)17()شيء

 ،على الʛغʦ مʧ الʽʴʹʱة الʱي قʙمها أولʥʯ القادة مʧ الʚیʧ دفعʨا حʽاتهʦ ثʺʻاً لʴʱقȘʽ الاهʙاف
لʽهʨد العʛب بʨصفهʦ ادوات تʻفʚʽ هʚه الʺʶألة تʛʽʷ الى نʛؔان الʽʴʹʱة والʳهʨد الʱي ǽقʨم بها ا

وخʛʽ دلʽل اللامʰالاة في عʙم تقʙیʛ دورهʦ  ،مȌʢʵ واهʙاف القادة الʽهʨد ذوȑ الاصʨل الاورʽȃة
  .في تلʥ الاوضاع الʺعقʙة

وʻʻȞʺȄا ان نعʙ الʺʺارسات الاجʱʺاعʽة للعائلة في " اسʛائʽل" والʱي تʰʢعʨا بها في العʛاق 
غلاق دائʛة الʛʶد على العائلة دون الاشارة الى مʢʽʴها وتʺاهʨا معها على الʛغʦ مʧ ان

ʙ  ،الاجʱʺاعي ʕؗالʺʺارسات ما ی ʥلʱم بʨʺعلى وجه الع ʧʽʽاقʛالع ȍفاʱاً لاحʛشʕها مʙا ان نعʻʻȞʺǽ
اذ اصʣ ʗʴʰاهʛة تʺʜʽهʦ عʧ غʛʽهʦ حʱى وان اخʱلفʗ هȄʨاتهʦ الʙیʽʻة وȃالʱالي  ،هȄʨة ثقافʽة

رȃʺا تأتي في مقʙمʱها اللهʳة  ،ي تʺȞʶهʦ بʱلʥ الʨʸʵصʽاتتȞʷل اجʺاعا جʺاعʽاً لا شعʨرȑ ف
فعلى الʛغʦ مʧ مʴاولة الʺʕسʶات الاسʛائʽلʽة عʛʰنة ؗل الʺʺارسات Ǽʺا فʽها اللغة  ،العʛاقʽة

ʧȄʛأ في "  ،للʺهاجʷن ȑʚاو ال ʙیʙʳل الʽʳال ʧʺى ضʱة حʳالله ʥلʱا بʨȞʶʺت ʧʽʽاقʛد العʨهʽفان ال
وقʙ اشار الʛاوȑ/ الʢʰل الى تلʥ الʺʺارسات ومʻها  ،-ʛة وما Ǽعʙه الʽʳل الʲاني للهʳ -اسʛائʽل" 
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اذ اشار الى اللهʳة في معʛض حʙیʲه عʧ زȄارتهʦ للقʙس  ،اللهʳة والاكلات والʺعʱقʙات الʷعʽʰة
ʦاعʢʺال ʙعام في احʢال ʦاولهʻة وتʽقʛʷل  ،الʨالقǼ ʥف ذلʸʽر (فʦعلى الف Ȍلاح ʤعʠʸال ʔصاح

 الʯي تʗʲث بها ابي  العʙاقʻة -اللهʱة العʻȁʙة
 ʖیʗʲالǺ ادرǺ "اتʦʹس ʛʸʳاد لʗغǺ في ʕلʸع " 

ʻف حال مʗیʹʯي ؟ احȜي لي ʻʲǺاتʣ ،جʭʹا للȜʸان الʻʲʶح ،عال  . )ʟ()18لʔ ابي  ،وؕ
 ،لعل في مقʙمʱها " الʥʺʶ الʺʨȞʶف " ،فʽʺا ʛʽʷǽ الʛاوȑ الى الآكلات العʛاقʽة الʺفʹلة

انʘʱب ȂʙʠǺقة (في مʙیʻة " عʙʰان" جʨʻب العʛاق فʧʽʴ تʢلʖ الامʛ مʧ ؗابي تʙʽʻʳه في مهʺة 
ʙه Ǻأكلة الʣʸʴ الʸعʙوفة Ǻاسʤ " سʣʸ مʦʱʴف" والʯي ؕان  خاصة الى الʣʸʴ الȏʦʵʸ الȏʘ ذّؕ

  .)19()یʯʹاولها في لʻالي الʻʶف في الʙȂʚʱة الʦاقعة على نهʙ دجلة
 ،ʧʽʽ ؗلهʦكʺا وʛʽʷȄ الى مʛʷوب ǽفʹله الʛاوȑ / الʢʰل دائʺاً وهʨ معʛوف لȐʙ العʛاق

 ȑشا ʨة)(وهʛʸǼ ميʨضع ،نʨم ʧم ʛʲه في اكʽد الاشارة الʛاذ ت،  ʙʺعǽ لʢʰال /ȑاوʛو ان الʙʰȄو
اسʻʯقʕʢ مʘعʦراً وʟار الʹʦم (اذ ʛʶǽد عʧ احʙ الʺʨاقف  ،الى شȃʛه حʨȞǽ ʧʽن مʨʱتʛ الاعʸاب

 .)20()لʦʸʻن الʙʶʮة ،اعʗدت لʹفʴي شاȏ نʦمي ʙʶǺة ،مʥ عʻʹي
ǽʺان Ǽالغʽʰʽات اهʦ مʜʽة لȐʙ العʛاقʧʽʽ وتأتي في مقʙمʱها كʺا وȞʷȄل الاعʱقاد والا

اذ تقʨم والʙته ʢǼقʨس معʻʽة لʛʱقʽه  ،معʱقʙات وʡقʨس ʛʡد الارواح الʛȄʛʷة او العʧʽ الʴاسʙة
)(ȑرʨل / نʢʰلل ȑوج ،اʛʵلل ʛʢه اضǽʙؗان مع وال ʧʽʴامه ،ف ʗصاح ʖهʚل ان یʰوق:  

لى الفʦر بʗأت الاسʯعʗادات لʶهʙ وع ،سʦف ارقʣʻ مʥ عʥʻ العʗو ،لʢʲة ،لʢʲة(
جلʕʴ في  ،لʸʹع عʥʻ الʦʴʲد ،ومʴح رقʯʮي Ǻالʸاء الازرق  ،كʙات الʙصاص فʦق رأسي

.. انʙʮʶǺ ʙʢʯ انʯهاء هʘه الʙʸاسʤ الʯي تʕʹʸʷ اʷǻاً تʸʯʸات الʣȂʙʮʯ والʻʹʸʯات .الʮʠʸخ
ؗʺا  ،)21(دسʕ في جʮʻي حفʹة ملح ملفʦفة في قʠعة قʸاش وȁقʻة الʙصاص الʶʹʸهʙ) .الʮʻʠة

انʨا یʻʱاولʨنها اذ  ،وʛʽʷȄ الʛاوȑ الى انʨاع الʴلȄʨات الʱي ؗانʗ مفʹلة لȐʙ العʛاقʧʽʽ في Ǽغʙاد وؗ
ʧʽʽاقʛق العʨه " سʽعل Șلʢǽ ق خاصʨل" في سʽائʛها الى " اسʱاعʻص ʗقلʱان،  ʦتهʙوال ʗؗان

لأبʦ سلʸان هʘا مʲل صغʙʻ في سʦق (تʚهʖ لʸاحʖ مʴل هʻاك یʙعى " ابʨ سلʺان" و 
یʦمʥʻ ؕل  ،والʲلȎʦ الʯي ʶǻʹعها ǻقʦم بʻʮعها فقȊ حʔʴ الʠلʔ ،لعʙاقʥʻʻ في مʲانʻه یهʦداا

  .)22()مʰل خʻاȉ الʶفʦة ،اسʦʮع
وان  ،وفي ؗل الاحʨال فان الʛاوȑ قʙ صʨر Ǽعʠ الʺʺارسات الʳʺعʽة ولʗʶʽ الʳʺاعʽة

 ʛالاف ʠعǼ ما خلا ʦهʢʽʴفي م ʧȄʛعة العلاقة مع الاخʽʰʡ اشار الى ʙق ʧȞǽ ʦد  ،ادلʛولعل م
ذلʥ هʨ انʷغاله في تʛȄʨʸ " اسʛائʽل" مʧ الʙاخل وʽʰʡعة العلاقات الʱي ؗانʗ قائʺة في 

رȃʺا ʖʰʶǼ احʱؔاكه الʺʰاشǼ ʛفعل مʰʸʻه الاسʷʱارȑ الȑʚ جعله یʙرس تلʥ  ،مʱʳʺعهʦ یʨمʚاك
العلاقات في مʴاولة رسʦ خارʡة جʙیʙة للʱعاʞǽ و وهʨ ما سʻعʺʙ الى اǽʹاحه في الʺʨʴر 

  .ʱالي عʽʰʡ ʧعة العلاقات في الʙاخلال
 :.. علاقة یهʦد الʙʵق والغʙب داخل " اسʙائʻل ".الʙʶاع الاسʯعʸارȏ الʗاخلي :الʦʲʸر الʰاني

مʧ الʺʱʳʺعات الاكʛʲ تʨʻعاً مʧ الʨʻاحي العʛقʽة (یʨصف الʺʱʳʺع الاسʛائʽلي Ǽانه 
اني والفʛنʶي والʛوسي Ǽʺا بʻʽهʦ مʧ .. فʧʴʻ لا نʙʳ فʽه الʽهʨدȑ الالʺ.والقʨمʽة والʙیʽʻة والاثʽʻة

ولʻʻؔا نʙʳ یهʨداً ǽغʨʢن مʶاحات الʽʢف الانʶاني  ،اخʱلافات ثقافʽة او حʱى اخʱلافات فȄʜʽقʽة
وعلى الʛغʦ مʧ ان الʨʻʱع Ȟʷǽل عامل ثʛاء  ،)Ǽ()23ʺا ʷǽʺله ذلʥ مʧ أفارقه واسʧʽȄʨʽ وعʛب

لأنه في الاساس  ،ʺʱʳʺع الاسʛائʽليالا انه احʽاناً قȞʷǽ ʙل ازمة ولاسʽʺا في ال ،للʺʱʳʺعات
الفʯة (اذ احʱلʗ  ،مʱʳʺع بʻي على الʛأسʺالʽة فأحʙثʗ انقʶامات ʰʡقʽة ولʙت الانقʶام الاثʻي

الاورʽȃة الاصل ذروة الʺʱʳʺع مʧ الʻاحʽة الʰʢقʽة بʻʽʺا [ جاءت] الفʯات الʛʷقʽة والʨʶد في 
ʥ الʺʱʳʺع غʛʽ الʺʳʱانʝ فلقʙ تʨلʙ , وʖʰʶȃ هʻʳة ذل)24()الʙرجات الʶفلى مʧ الʶلʦ الاجʱʺاعي
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 ȑارʹʴقافي والʲاع الʛʸة  ،الʽثقاف ʟائʸل خʺʴان تʙبل ʧجاءوا م ʧȄʛمهاج ʦʹǽ صفهʨب
 ʧȄʛة الʺهاجʽقǼ ʟائʸخ ʧلف عʱʵعة تʨʻʱ25(م( . 

تلʥ  ،ولعل اهʦ اسʰاب ذلʥ الʛʸاع هʨ اǽʺان الفʯات الاورʽȃة الاصʨل بȄʛʤʻة الانʷʱار
فȐʛʱ ان العالʦ یʱقʙم بȌʰء  ،لغʛب العقلاني وقʙرته في صʻاعة الʱأرȄخالȄʛʤʻة الʱي تʕمʧ بʱفʨق ا

اذ تʸف مʱʳʺعاتها ǼالʙیʻامʽȞʽة بʻʽʺا تʸف مʱʳʺعات العالʦ الʲالʘ  ،مقارنة بʨʢʱره الȄʛʶع
ذلʥ الʛʸاع الȑʚ جعل یهʨد اسʛائʽل یʻقʨʺʶن  ،)26(والʺʱʳʺع الʛʷقي  Ǽالʰʲات والʨȞʶن والʱقلǽʙʽة 

والʶفاردʦǽ ذوȑ الاصʨل الʛʷقʽة Ǽʺا فʽهʦ  العʽȃʛة  ،زʦȄ ذوȑ الاصʨل الاورʽȃةالى قʧʽʺʶ الاشʻȞا
ʦهʻة ،مʽائʻث ʗلȞʷʱف ,) (ʦه/ʧʴة  –نʽȃʛان العʙلʰد الʨق او یهʛʷد الʨهʽة لʰʶʻالǼ–  القائʺة على

في حʨʸǽ ʧʽر الʛʷق مʛʴʻفاً خʛʢاً ʖʳǽ ان  ،فʛؔ یȐʛ ان الغʛب العقلاني مʨʢʱر وانʶاني(
مʧ هʻا لʧȞǽ ʦ مʱʶغȃʛاً ان تʨؔن معاملة الʺʕسʶة الاشʻȞازȄة الʴاكʺة للʽهʨد  ،ʵǽʹع للʛʢʽʶة

 ʦهʱقافʲاهل لʳت ʧم ʥله ذلʺʴǽ اʺǼ اتهاʛʺعʱʶب مʨة الى شعȄعʺارʱول الاسʙة الʛʤʻه بʰب اشʛالع
,  تʨʴʱل حالة تʳاهل الʲقافة الى )27()وخʨʸصʱʽهʦ في مʴاولة لإعادة تʽʽؔفهʦ حʖʶ مفاهʽʺها

 Ȑʚلردّ فعل لʨالأصǼ ʥʶʺʱات الى الʽʻقات والاثʰʢال ʥها  ،تلʜʽʽʺʱب ʙقʱؗل جʺاعة تع ʗولʺا ؗان
ʦالعال ʧه مʱʻȞي مʱه الʱʽعقلانǼ يȃʛعالʺه ام الغ ʨʺه وسʱʽوحانʛقي بʛʷاء الʨة  ،سʰالʢʺح الʰʸت

حʱى لا  ،فʺا ان ʰʸǽح الʺʛء مʶʱاوȄاً  ،حʙّ ذاتها تȑʨʢʻ على هȄʜʺة ذاتʽة(Ǽالʺʶاواة والʴقʨق في 
ǽʛآخ ʟʵش ʧلفاً عʱʵد مʨالى .ع ʧʽʻʴالǼ ةȃʨʷة مǽواʛب ʥذل ʧعاضة عʱالاس ʦʱʱف ..

, على ان ذلʥ لʻʺǽ ʦع مʴاولة الاشʻȞازʦȄ صهʛ یهʨد العʛب وȄهʨد الʺʱʳʺعات )28()الʺاضي
 ،بʨتقة الʺʱʳʺع الʽهʨدȑ الاسʛائʽلي العȑʛʰ الʙʳیʙ القائʦ على ثقافة اورʽȃة اشʻȞازȄة(الʛʷقʽة في 
, الامʛ الȑʚ شȞّل )ʨ()29ا ضʽʴة تʺʡ ʜʽʽائفي اعادهʦ الى ذواتهʦ في نهاǽة الʽʻʽʶʺʵاتولʻؔهʦ ؗان

العʺل على تفʥʽؔ الʚاكʛة (فʙʰأ الʛʸاع الʲقافي و  ،هʨة ثقافʽة بʧʽ افʛاد الʖʵʻ في الʺʱʳʺع
لʱعʺل على بʻاء  ،الʱارʽʵȄة لʽهʨد العʛب هʙفاً مʨʴرȄاً وضعʱه الʺʕسʶة الاشʻȞازȄة نʖʸ اعʻʽها

, ذلʥ الهʙف الʛ()30( ȑʚة تارʽʵȄة مʱʵلفة ومʱʵلقة تȘʶʱ والʛواǽة الʱارʽʵȄة الʛسʺʽة الʺʱʶهʙفةذاك
ʙیʙʴʱة على وجه الʽȃʛة والعʽقʛʷل الʨالاص ʧن مʨقفʲʺه الʽها ورفʹها ،وعى الʱا مقاومʨاولʴبل  ،ف

ئي " ایلي وهʨ ما صʛّح Ǽه الʛوا ،وعʺʙوا الى تأكʙʽ هʱȄʨهʦ الʲقافʽة ʛؗدّ فعل على ذلʥ الʛʸاع
وقالʗ  ،ؗʺا رفʹʗ ؗل ما لʙیʻا ،ورفʹʻʱا نʧʴ اǽʹاً  ،الʸهʨʽنʽة رفʹʗ الʱʷات(عʺǼ "ʛʽالقʨل 

بل ʖʳǽ بʻاء الʴاضʛ على  ،لʙʰʻأ ؗل شيء مʧ جʙیʙ و ولʧؔ لʗʶʽ هʻاك بʙاǽات جʙیʙة
 . )31()الʺاضي

 تʺʲلʗ في ثʽʺات الʛʸاع ،وفي الʟʻ الʛوائي تʳلʗ اشȞال ذلʥ الʛʸاع في اماكʧ عʙة
ونʜعة  ،الاسʱعʺارȑ العامة وهي رصʙ علاقات الʱفاعل او الانغلاق وفȘ ثʻائʽة الʛʷق والغʛب

ȋاʢʴة والانʽونʙفات الʸق مقابلة لʨفʱات الʽصʨʸخ ʙʽة في تأكʽȃʛالغ ʜ ʛؗʺʱماج  ،الʙالان ʠورف
 والʙعʨة الى الʱعʙدǽة الʲقافʽة.  ،في الʴʹارة الʙʳیʙة عʛʰ تأكʙʽ الهȄʨة الʲقافʽة

ʻث ʗلȞش ʜʽʽʺʱة الʽائ) ʧر مʙʴʻي تʱات الʯها الفʱي واجهʱلات الȞʷʺب) اولى الʛق/غʛش
 ،اصʨل شʛقʽة وعʽȃʛة داخل " اسʛائʽل" اذ سʳلʗ تلʥ الʤاهʛة حʹʨرها الʨاسع في الʟʻ الʛوائي

ʜʽʽʺʱال ʥلʚاس بʶالاح Ȑʙم ʗʸʵان ان  ،شȞالام ʙجه ʦهʻب مʛن العʨʽقʛʷحاول ال ʥلʚل
ʽاتهʨʰ، ʦهاʨʺʢʴǽا تلʥ الʻʲائʽة وȄقل ʨؗوسل ʦلى في مʺارساتهʳما ت ʨف  ،وهʸǽ الʲʺل الʽʰفعلى س

 ȑرʨن /ȑاوʛب العام  )(الʛها  67حʙّع ʙها وقʽف ʦورهʙد لʨعǽ ȑʚها والʽل" فʽائʛار " اسʸʱاب انʰواس
  :اذ ʸǽف ذلʥ الʙور على لʶان اخʽه " ؗابي" Ǽالقʨل ،العلامة الابʛز للانʙماج والʺʶاواة 

 ؕانʕ هʘه حȁʙʹا  -(
 وماذا في ذلʣ ؟ اهي حʙب الانؒلʚʻ؟ حʙب الفʙنʥʻʻʴ؟ 

مʰلʸا  ،. معʤʢ الʶʸابʥʻ هʤ مʥ ابʹاء الهʙʱة الʸʱاعʻة.. انʙʢ حʦلʣ.انʕ لا تفهʸʹي
 .. .ایʙانʦʻن  ،اتʙاك ،لʦʻʮʻن  ،تʦانʴه .مغارȁة .رومانʦʻن  .عʙاقʦʻن  .ʦʸʴǻنʹا

 سʮعة عʙʵ شاǺاً راحʦا في القʦʸʠن 
  .)32()ن فʶاعʗاً هي بلادنا مʰلʸا هي بلادهʤالʮلاد مʥ الآ .هʘا انقلاب
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وقʸǽ ʙل الامʛ الى تʳاهل القʙرات الʱي یʱʺʱع بها هʕلاء الافʛاد وعلى وجه الʨʸʵص 
والادهى مʧ ذلʥ حʧʽ تʦ عʺلʽة الʳʱاهل مʧ الʽهʨد العʛاقʧʽʽ انفʶهʦ مʧ الʚیʧ  ،یهʨد العʛاق)(

اذ ʳǽلʙون ذواتهʦ عʛʰ ذلʥ الʛؔʻʱ  ،قʛاراسʢʱاعʨا ان ʸǽلʨا الى الʺʛاكʜ وʨʴʰʸȄا مʧ اصʴاب ال
ʦتهʙاء جلʻرات ابʙما وصفه  ،لق ʨه (وهʽهلات اخʕاشار الى م ʧʽح (لʢʰال /ȑاوʛال) ʨكابي) وه

فʽقʨل مʱʻقʙاً اخاه الȑʚ قʙم Ǽعʠ افؔاره لهʦ في  ،ǽعʺل في اذاعة صʨت " اسʛائʽل" Ǽالعʽȃʛة
؟ لʛʸʳ سʹʦات عʸل ؕابي في " صʦت  تقʗم لهʤ الافؒار Ǻعʗ ما فعلʦه ʣǺ(الاعلام الȃʛʴي 

 .في الʗʮاǻة ǻʘʸؕع اخʮار و وȁعʗ ذلʙʸؕ ʣاسل مʗʻاني ومʙʲر ومʲلل ،اسʙائʻل" Ǻاللغة العʻȁʙة
.. ؕل هʘا ؕان مʓهله لؒل مʹʔʶ .صʦته العʘب ولغʯه العʻȁʙة ومعلʦماته وقʗرته الʲʯلʻلʻة

مʥʸ اسʸاهʤ " العʗʻʮ  ،اقʻةورغʤ ذلʣ جʘبʦه مʥ انفه وȁالʘات الʗʸیʙون مʥ اصʦل عʙ  .تʦلاه
  .)33()الʘیʥ لʤ یʙʲʯروا "

وقʸǽ ʙل الامʛ حʙّ شعʨر الʽʸʵʷة Ǽالعʜلة في مʢʽʴها وعʙم الʱأقلʦ مع الʺʱʳʺع 
ʜʽʽʺʱالǼ رʨعʷال ʖʰʶǼ ʙیʙʳه ،الʶعلى نف ȑʨʢʻʽال "  ،فʴم لʙقǽ ʨوه ȑاوʛه الʽما اشار ال ʨوه

وروʧʽʽȃ وقʙرتها على الʱأقلʦ في مقابل حال سانʙرا" صǽʙقة اخʽه " ؗابي" وهي مʧ الʺهاجʧȄʛ الا
ابي في مقابلها  ،سانʗرا لها سʕ سʹʦات فقȊ في الʮلاد وقامʕ بʙʯجʸة عʦʹʱن (فʽقʨل  ،اخʽه وؕ

ʔʷغǺ ةȂʙʮمع الع ʔة .یلعʻȁʙالعǺ "لʻائʙت اسʦات في " صʦʹضّ̒ع س ʗفق،  ʤدحʚان مȜوهي م
له غارق في العالʤ ،وخانʤʷǻ Ȗ صʲفʥʻʻ ونʦʱم مʹʦعات العȁʙي ومعʚول عʥ الʻʲاة  وؕ

  .)34()لʦʸǺ  ʦالʗʻ الʮلاد لؒان قʗ تʹفʛ هʦاء آخʙ ،الاسʙائʻلʻة
 ʙʺعǽ رʨعʷال ʥذل ʖʰʶȃاز(وʻʽȞد الاشʨهʽة الʛʤن ʟʽʵʷل (كابي) الى تʨالاص ʧم ȑا

 ʦʽراحʜʺد الʨهʽلل (ةʽȃالاور) قʛʷد الʨیه ȑة )اʺʽبها ذا ق Ȍʰتʛما ی ʙعǽ ة ولاʽʷهام ʦهʱن ثقافʨȞǼ، 
 ʨقʰةفʛʤʻال ʥتل ʧاءً مʱʶل م:  

وهʤ في الʸʯʱʸع الاسʙائʻلي  ،نʥʲ نعʸل في وʡائف مʙتʠʮة Ǻاللغة العʻȁʙة والعʙب(
یʛʰز الʛʸاع  ،)35()الاشȜʹازǻ ȏعʯقʗون Ǻان هʘه امʦر هامʻʵة ومʓقʯة ولʛʻ لها اǻة قʸʻة

ʱهʦ الʛʷقʽة فالʽʳل الʙʳیʴǽ ʙʺل ارث الاǼاء وثقاف ،الʴʹارʖʰʶǼ ȑ الʲقافة وارتʰاʡها Ǽالʣʨائف
الامʛ الȑʚ جعل الفʨʳة تʶʱع بʧʽ تلʥ  ،الʱي تʕهلهʦ لʱلʥ الʣʨائف والʴال نفʶه مع الاشʻʽȞاز

وعلى الʛغʦ مʧ مʴاولة والʙهʦ الʵʱفʽف مʧ ذلʥ الاحʶاس وتʽʳʷعهʦ على وʣائفهʦ  ،الفʯات
ʦهʛʤه في نʨفعلǽ ل مʺاʽقلʱم الʙوع،  ʖʡخا ʧʽقائلاً  )كابي(ح:  

) ʣلʘب ʙعʵت ʕʹؕ اذا. ʥج مʙʳن ʤل ʥʲي ؟ نȁʙأن العʵالǺ غالʯالاش ʕاذا واصلʸل ..
ʙخل هʹا في مʹفى آخʗفى لؒي نʹʸال.  ʕʻقǺ ʣهلاتʓوم ʣاتʙʮل خȜǺ ʣف انʻؕ ʤي ان افهʹʹȜʸǻ لا

ʜلي  .على الهامʻائʙع الاسʸʯʱʸخل في الʗة لؒي تǻتقاتل ؕفا ʤة ولǻاʗʮال ʥم ʕا تʹازلʸȁʙل
اً لʚلʥ الʜʽʽʺʱ في عʙم تؔافʕ الفʛص و وهʨ ادانة واضʴة كابي) ؗان واعʽاً تʺام(و فان )36()؟

وهʨ ما  ،اذ لʧȞǽ ʦ امامه خʽار العʺل عʙا تʙʽʻʳه في الʺʨساد ،لعʙم تʴقȘʽ العʙالة الاجʱʺاعʽة
  :قائلاً  ،شʸʵه في جʨاǼه لأبʽه

اȏّ خʻار ؕان امامي ؟ اذا لʤ اذهʔ للعʸل في الʦʸساد واسافʙ الى اȏّ مȜان یʙسلʦنʹي (
  .)37()لؒʹʕ قǺ ʗقʕʻ بلا مʦرد رزقٍ  ،الʻه

كʺا وʤȄهʛ الʜʽʽʺʱ واضʴاً في اسلʨب الʱعامل مع الفʧʽʱʯ الغʽȃʛة والʛʷقʽة والامʽʱازات 
وهي ما اشار الʽها الʛاوȑ في اكʛʲ مʧ مʨضع بʙءً بʨصف  ،الʱي تʺʻح لʚوȑ الاصʨل الاورʽȃة

ʳال ʧȄʛة على الʺهاجǽدʨهʽالة ال ʨؗزعه الʨت ʗؗان ȑʚدالاثاث الʙ،  ة الاثاثʡاʶǼ ًل واصفاʨقʽف
) ʥȂʙاولة مهاجʟ ة وʗیʗة شʟاʴʮب ʖثʓʸاً والʗʻفه جʙنع ȏʘال Ȗʻʷخ الʮʠʸا معاً في الʹʴجل

الة الʻهʦدǻة ʦؕعه الȂزʦʯم بʦتق ȏʘع الʦʹال ʥم،  ʔʵʳال ʥة مʙʻاسي صغʙ مȁʙعة وتʵغل حʚʻاً وؕ
ʥʻاو ذراع ʙهʡ بلا Ȋʻʴʮل و  ،الʸعǺ امي ʕها وقامʯاعʹʶǺ لهاقام ابي ʗ38()سائ(.  
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راشʽل) الʺهاجʛة القادمة مǼ ʧارʝȄ ورقي (وفي الʺقابل فانه ǽقʙم وصفاً للʴي الȑʚ تʻȞʶه 
 ،سانʙرا) وهي تʛʰʵهǼ ʦʺʹاعفة الامʽʱازات للʺهاجʧȄʛ الاوروʧʽʽȃ(وهʨ ما اكʙته  ،اثاث شقʱها

خʨف مʧ مʨضʴاً شعʨر الʛʷقʧʽʽ بʚلʥ الʜʽʽʺʱ  مفȄʛʶه Ǽانه  ،راشʽل)(فʸʽف الʛاوȑ شقة 
  :فʽقʨل ،تʙʽʶهʦ في الʰلاد مʲلʺا اصʨʴʰا اʢǼال الʛʴب

نʢافة مʻʳفة ؕانʕ  .سافʙت الى مʹʚلها في شارع ها مʷǺ ʤǻʗʴʻاحʻة بʕʻ هاكʙʻم(
.. سانʗرا صǻʗقة اخي .والʸفʙوشة Ǻأثاث حʗیʖ وخفʻف ،تʦʴد ارجاء الʵقة الʙʸتʮة بʘوق عال

 ʙهاجʸحة للʦʹʸʸا الǻاʚʸال ʥا مʦضاعف ʤانه ʕقالʥȂ، هاʻابي ردّ عل هǺ.  ʤان هʘا واضح :وؕ
خافʦا ان  ،في الʗʮاǻة ،لانهʳǻ ʤافʦن مʥ الʙʵقʥʻʻ ،یʗȂʙون تʻʱʵع الهʙʱة القادمة مʥ الغʙب

  .)39(الآن وȁعʗ ان حارȁʹا مʰلهʤ اصʦʲʮا ʦʵʳǻنʹا اكʙʰ واكʙʰ) ،نهʙب مʥ مʗʻان القʯال
ʳة الʰȄʛض ʧم ʧʽʽȃالاورو ʧȄʛالى اعفاء الʺهاج ʛʽʷȄاراتكʺا وʽʶاء الʛش ʙʻارك عʺ، 

ʖʶʴف ʘیʙʴوالاثاث ال Șقʷال ʛʽفʨفي ت ʝʽارة  ،ولʽʶض وصفه لʛفي مع ʥالى ذل ʛʽʷǽ اذ
(خʙجʹا الى الȖȂʙʠ في الʮʶاح الʙȜʮʸ مʯʴقلʥʻ سʻارتها الـ" بʦʱʻ" فʽقʨل  ،الʙʳیʙة )مʽʷʽل(

ي) ،404 ʙؕʸʱة مع الاعفاء الʗیʗة جʙصفها مهاجʦتها بʙʯي اشʯ40(ال( . 
 ʙفي  رأشاوق ʖʰʶʱت ʙانها قǼ تهʛʰاخ ʧʽح "ʧʽʺاسǽ "ازحʺǽ ʨازات وهʽʱالام ʥالى تل ȑاوʛال

انʕ (فʰʽʳʽها مʛʽʷاً الى تلʥ الامʽʱازات  ،احʛاجه مع اصʙقائه حǽ ʧʽعلʺʨن ان صǽʙقʱه عʽȃʛة
Ǻعʷهʗʴʲǻ ʤونʹي على  ... ؕلهʤ مʯأكʗون Ǻانʣ یهʦدǻة ومهاجʙة جʗیʗة.مʭʠʳة ǻا عʚȂʚتي

ʣالʸالآ ،ج ʞعʮوالʣلʰة مʗیʗة جʙها مهاجʻل علʶʲʯي سʯا الǻاʚʸال ʔʮʴǺ ʙخ.  ʥدیʦهʯت ʣان ʦل
ان ǺإمȜانʹا شʙاء الاجهʚة الؒهȁʙائʻة والʻʴارة  ،وتʚʯوجʻʹʹي لʶʲلʹا على قʙض اسȜان ضʤʳ وؕ

وتʙʰو الاشارة الى اشȞال الاوروʧʽʽȃ بʨصفها احȐʙ مʤاهʛ الاخʱلافات  ،)41()بʗون جʸارك
ʧʽʱʯالف ʧʽة بʽقافʲال.  

فلابʙ ان  ،ذا ؗانʗ تلʥ هي سʽاسة الʺʕسʶة الاسʛائʽلʽة في تعاملاتها مع مʨاʽʻʡهاوا
ʽاتهʦ وتعاملاتهʦ مع الʽهʨد  ʨؗفي سل ʦجʛʱʱاد فʛي" الى الافȃق الاورʨفʱة " الʙة او عقʛؔقل فʱʻت

"ʦʽراحʜʺال " ʧʽʽقʛʷال،ʧȄʛة للآخʽعالʱم ʦتهʛʤأتي نʱه  ،فǼ ʗحʛّما ص ʨوه) ʛʽʷل) وهي تʽʷʽم
انʕ اʷǻاً رȂفي (مʨهة ؗلامها للʛاوȑ/ نʨرȑ  ،لفʨارق الʲقافʽة بʧʽ رجال الغʛب ورجال الʛʷق الى ا

" حʯى الآن لʤ اعʙʰ على  .ضȖّ̒ الʯفʙʻؒ مʰل ؕل الاسʙائʻلʥʻʻ ؟ قالʕ بلهʱة فʙنʻʴة ساحʙة
  .)42().. مʯى تʦʲʮʶن مʥ ابʹاء العالʤ الʙʻʮؒ ؟.رجل هʹا بʰقافة اوروʻȁة

 ،مʽʷʽل)(هʽلʧʽ) شقʽقة (روʛʽȃ) خʖʽʢ (اكʛʲ في سلʨك ولهʳة  فʽʺا تʱʹح تلʥ العقʙة
نʧʴ/ انʦʱ) فهǽ ʨقʨل صʛاحة نʧʴ نʺʲل الʱفʨق (اذ تʰلغ نʛʰة الʱعالي مʙاها حʛʸǽ ʧʽح بʻʲائʽة 

یʱʹح ذلʥ في ؗلامه لʨʻرȑ حʧʽ اسʱفʛʶ الاخʛʽ مʻه عʧ سʖʰ بʻاء معʛʸة في  ،وانʦʱ الʙʰائʽة
اǼه مʙʴدا نʺȌ تفʛʽؔهʦ الʱقلȑʙʽ وضʛورة تغʛʽʽه ولاسʽʺا Ǽعʙما الʹفة في ذلʥ الʨقʗ تʙʴیʙا, فأج

تʲʯʴقʦن العʜʻ  .انʯهʕ الʙʲوب ǻا حʮʻʮي ! جاء وقʕ الʙʸʳ والʠʸاعʤ( 67انʱهʗ حʛب الـ 
ʥʻʻي آدمʹʮل الʰم.ʥʻʻنافʗʹȜوالاس ʥʻʻʴنʙل الفʰائل الهامة  ،.. مʴʸالǺ ʤȜا رؤوسʦغلʵوان ت

ȖʲǺ، لʰفي الاجاز  :م ʙافʴن ʥاة ؟الى ایʻʲع الʹʶن ʥن .ة ؟وایʦʵʻف تعʻؕ نʦفʙلا تع ʤʯان ..
یʙʰو واضʴاً ان ثʺة فʛقا  ،)43()مʦʸʴح لʤؒ ان تʯعلʦʸا مʹا ،وʗȁون الʴʸاس ʙȜǺامǻ، ʤؒʯا حʮʻʮي

مقابل"  ،روʛʽȃ) والʙول الانʺʨذج فʛنʶا واسʙʻȞنافʽا(بʧʽ الفʧʽʱʯ الاولى الʺʱفʨقة الʺʱعلʺة ʲʺǽلها 
ؗʺا وʙʰȄو واضʴا معʛفʱه Ǽالفʨʳة  ،مʺʲلة Ǽعȃʛها الʙʰائʧʽʽ ،نʛʤه اسʛائʽل" الʛʷقʽة مʧ وجهة

ʧʽʱʯالف ʧʽاصلة بʴال،  ʛاعʷاعاة مʛʺǼ اول الادعاءʴǽ ʥلʚاس (لʶʺون الʙل " بʨقǽ ʧʽح (ȑرʨن
" ʦؔʱامʛȞǼ،  قʨفʱال ʥلʚب ʛʵعلاء والفʱة الاسʛʰى نʵثقة  ،ولا تف ʧاء مʱʶǽ (ȑرʨن) وفي الʺقابل فان

قامة تلʥ الʺعʛʸة دون ان ǽقʙم شʯʽاً للʙولة الʱي یʙعي انه مʧ بʻُاتها وʱʻȄقʙ (روʛʽȃ) وتʢʽʢʵه لإ
نʨرȑ) الȑʚ قال (یʱʹح ذلʥ في ردّ فعل  ،فʽها الʺʜراحʦʽ الʚیʧ ؗانʨا سʖʰ انʸʱارها في الʛʴب

كانʕ لȏّʗ الʙغʮة في ان اقʦل لهʮانه قʮل ان ǻفʙؒ في انʵاء معʙʶة العʹʔ في (في نفʶه 



222 
 

ؕان یʗʲʯث  ،لʻه اولاً ان یهاجʙ الى اسʙائʻل وʗʳȂم في الʜʻʱ وʗȂفع الʙʷائʔع ،الʷفة الغʻȁʙة
ʥʻʻلائعʠواد الʙال ʥم ʗاحʦك، ʤلهʲل مʲʻ44()جاء ل(.  

بل قʙ تʱʻقل الى  ،وقʙ لا ʱȞǽفي الآخʛ الاورȃي والʺʕسʶة الاسʛائʽلʽة بʙʱعʦʽ تلʥ الفʛؔة
 ȑرʨن/ ȑاوʛال ʙوال ʛʤجهة نʨلة بʲʺم ʦʽراحʜʺؗان ،ال ȑʚال  ʦه ʧʽʽȃالاورو ʧȄʛان الʺهاج ʙقʱعǽ

وʶȄانʙه في ذلʥ الʛأȑ عʺه  ،الʚیʧ اكʺلʨا مʶار مʕسʶي الʙولة الاسʛائʽلʽة مʧ الاشʻʽȞاز
 :حʜقʽʯل) حʧʽ قال(

رʸȁا لا تʦʮʲنه فأنا افʙؒ واجʗ نفʴي غʙʻ واثȖ  ،ارʗȂ ان اقʦل شʭʻاً  ،لا تغʦʮʷا مʹي(
 .. .مʥ انʹا قادرون على اقامة الʗولة

 تقʦل مʰل هʘا الؒلام ؟ اعلʹʕ احʱʯاجي_ ʻؕف 
اخʘنا نʹʙʢʯ مʱيء الʻʴʸح ونʱلʛ في ʡل  ،قʗرʦȂن  ،.. نʥʲ مʰلʹا مʰل العʙب._

جاءوا مʥ  ،وȂهʦد اوروȁا نهʦʷا وانʚʱوا ،واخʘنا نʹʗب حʢʹا ونʯفʱع على انهار Ǻابل ،الʹʻʳل
ان ʦȜǻنʦا الʻʴʸح قʙروا  ،هʓلاء الʯʸغʙʠسʦن الʘیʥ لا اله لهʤ .عالʤ مʙʠʷم مʥ الʮلاشفة

ʤهʴأنفǺ ʝلʳʸانʹا ،الȜف في مɿل ونʮʱال Ȏʙن ʥʲنه ونʦحʚحʚȂل وʮʱون الʙی ʤه،  ʦا هʘه
  .)45()الفارق بʥʻ الʙʵق والغʙب

 ʦاسه (واذا ؗان العȞب وانعʛق والغʛʷال ʧʽب ȑارʹʴلاف الʱاب الاخʰاس ʜاوج ʙل) قʽʯقʜح
كابي) قʙ ؗان له دور (فان  ،ومʻʡʨʱʶاتهاعلى دور الاشʻʽȞاز والʺʜراحʦʽ في بʻاء دولة الʺʕسʶات 

مغایʛ الȑʚ أكʙ فʽه ان سǼ ʖʰقاء دولʱهʦ واتʶاع مʶاحʱها هʨ في الʛʸʻ الȑʚ احʛزوه على العʛب 
فʽقʨل معʛʱضاً على وجهات الʛʤʻ  ،ولاسʽʺا في الʛʴب الاخʛʽة مʛʽʷاً الى دورهʦ في تلʥ الʛʴب

ʥتل:  
ʥʲ اقل مʥ هʓلاء الاشʻȜʹاز ؟ انʙʢوا في اȏ شيء ن .شيء رهʔʻ هʘا الȏʘ تقʦلʦنه(

ʤ مʥ الʟʦʯʴʸʹات الʗʲودǻة أنʵأنا ! الȜʵʸلة تʥʸؒ في انهʤ لʤ  ،كʻف قاتلʹا في هʘه الʙʲب وؕ
ʤاتهǺاʴنا في حʦعʷǻ.  ل فيʻʰʸʯالǺ ىʯا حʦʮالʠت ʤول ,ʤؒونʗل ؕل شيء بʸعǺ ʤله ʤʯʲʸس ʤʯوان
  .)46()الʓʸتʙʸات الʶهʦʻنʻة

فلقʙ  ،ي مʱʳʺع الʺهاجʧȄʛ الʚیʧ یʙʴʻرون مʧ ثقافات مʨʻʱعةولʺا ؗان الʺʱʳʺع الاسʛائʽل
اذ یʻقʦʶ الʺʱʳʺع سʽاسʽاً  ،تʨʻعʨʡ ʗائفه مʧ حʘʽ الالʜʱام الʙیʻي ضʺʧ الهȄʨة الʙیʽʻة نفʶها

اذ یʷʻأ  ،حاله حال Ǽقʽة الʺʱʳʺعات الى حʧʽȃʜ مʸʱارعʧʽ الʧʽʺʽ الʺʙʷʱد والʶʽار الʺعʙʱل
 ʦǽʙȄʛʴال ʧʽاع بʛʸال) ʧدیʙʷʱʺةالʽعʛش ʛʽل" دولة غʽائʛون " اسʙعǽ ʧیʚاً) والʽʻدی،  ʥتل ʖʰʶȃو

 ʦل" فانهʽائʛة الى " اسʛʤʻنها(الʨʷʽعǽ يʱالة الʴوف والʛʤود الʙاتها في حʶسʕن مع مʨعاملʱی، 
, وʧʽȃ العلʺانʧʽʽ )47()على الʛغʦ مʧ انهʦ لا ǽعʛʱفʨن بها ولا Ǽالʸهʨʽنʽة الʱي قامʗ علʽها

) (ʦʽنʨلʨح)ʷǽ وصف عام ʨلوهʽائʛة في اسǽدʨهʽعة الȄʛʷال Șʽʰʢʱم بʜʱمل ʛʽغ ʨه ʧل ؗل مʺ، 
وʙʰȄو ان ذلʥ الʛʸاع بʧʽ الʺʙʷʱدیʧ والعلʺانʧʽʽ قʙ احʱل  ،)48()سʨاء اكان مʕمʻا Ǽاله ام ملʙʴاً 

حʜʽاً ومʶاحة ʛʽʰؗة حʱى ان مʵاوفه ʣهʛت في ثʻاǽا الʟʻ الʛوائي وهʙʴǽ ʨد ʽʰʡعة العلاقات 
اوȑ الى مʧʺȞ الʨʵف مʧ ازدǽاد عʙدهʦ الȑʚ قʖʰʶǽ ʙ مȞʷلة في وقʙ اشار الʛ  ،في الʺʱʳʺع

فʛʽʷʽ الʛاوȑ الى ذلʥ ضʺʧ  ،الʺʱʶقʰل ولاسʽʺا انهʦ یʕمʨʻن Ǽان ʛʲؗة الانʳاب واجʖ مقʙس
فʸʽفها  ،وصفه لʳارته الǽʙȄʛʴة سʨاء في عʙد الاʡفال الʚیʧ انʱʰʳهʦ ام في ʽʰʡعة لʰاسها الʺلʜʱم

  :قائلاً 
)ʗȂʙʲجارتي ال ʕلامعرأی ʗیʗیل جʗʹیʹة وعلى رأسها مʗʯʸة الǻ،  ًمʹي سʹا ʙهي اصغ، 

.. رʸȁا لʮاس رأسها هʦ الȏʘ جعل وجهها .لؒʹها الآن ام لʯʴة اولاد جʗʴها ثقل مʙʰؕ ʥة الʦلادة
, وتʙʰو اشارته )49()مʗʯʴیʙاً... وجʗʴها الʯʸʸلئ الʙخʦ والʸغʠى مʥ الʙأس الى اخʝʸ القʗم

ي تʜایʙ دائʦ الامʛ الȞʷǽ ȑʚل خʛʢاً وȄهʙد مʱʶقʰل الاحʜاب الى عʙد الاʡفال واضʴة وهʦ ف
ʦȞʴام الʤة على نʛʢʽʶة في الʽالعلʺان،  ȑʚال ʛȄʛقʱض الʛلف في معȞʺه الʛȄزʨل ʥضح ذلʨاذ ی



223 
 

ʦهʻه عʙاع، ʧʽʽʻʽʢʶالفلǼ ʦادهʙهاً اعʰʷفي  ،م ʦدهʨوج Ȏلاح ʧʽح ʦتهʛʲؗ اً الىʛʽʷم ʥف ذلʸʽف
  :فʽقʨل ، عʧ عائلة جارته الǽʙȄʛʴةنفʝ العʺارة الʱي ǽقʦʽ فʽها فʹلا

 .وهي الاخȎʙ لʗیها اʟفال ʙʻʰؕون  .تʯʲʹا ʠǺاǺقʥʻ تʥȜʴ عائلة حǻʗȂʙة مʗʯیʹة اʷǻاً ( 
.. ؕʹʕ اسʗʯعي [ للʦزʙȂ] .هʤ مʰل الفلʥʻʻʹʻʠʴ, یʚʯایʗون بʦفʙة... اكʙʰ مʹا بʰلاثة اضعاف

سʦف ʗʲǻث في اǻامʹا " اقʦل له " هʘا الʦʠʯر الʗʯرʱȂي .الʻʮانات الاحʶائʻة واغʙقه Ǻالʓʮʹʯات
" ابي أتى  ،لا اتʃɾʦ ،" احفادك واولادȏ سʦف ʙʠʷǻون لʦʸاجهة هʘا .وهʦ یʦقفʹي Ǻاسʻʯاء

ʜʸؒʹولة وتʗال ʝقلʯف تʦل سʗعʸا الʘهȁد وʦهʻفي دولة ال ʜʻ50()بيّ للع(.  
 ǽاسʺʧʽ/ حʰʽʰة(فانه مʧ وجهة نʛʤ  ،واذا ؗان الʜʱایȞʷǽ ʙل خʛʢاً على دʨʺǽمة الʙولة

ʞǽعاʱوال ʦفاهʱرة على الʙل قȞʷǽ (ȑاوʛد ،الʨهʽام دولة للʽقǼ نʨʻمʕلا ی ʦǽʙȄʛʴا ان الʺʽولاس،  ʨوه
 ʙفلق ȑرʨن /ȑاوʛلة مع الʨفي ج ʗʰذه ʧʽته حʙما اك) ʤǻʗȂʙʲاب الʮʵال ʥاعة مʸاهها جʮʯان ʗّش

ȖȂʙʠال ʔون على جانʙʻʴȂاد وʦʴون الʗتʙن یʦʹیʗʯʸل ال ،الʦصʦا الʹʹȜʸǻ ؕان ʤى حلّ " معه، 
  . )51(فلʕʴʻ لʗیهʤ تʠلعات اقلʻʸʻة")

 ،وقʙ اشار الʛاوȑ الى تعʙد الانʺاȋ الʲقافʽة في ذلʥ الʺʱʳʺع والقʙرة على الʳʺع بʻʽها
ʝتʨʰʽؔته في الʛاضʴم ʧة عʽʶوا امʛʹح ʧʽح (ʧʽʺاسǽ)لـ ʥاً ذلʴضʨل مʨقʽه  ،فʱسʺع ʧʽح

لʗʯʸیʹʦن یʗʮأون اجʸʯاعاتهʤ او ا(فهʺʝ في اذنها  ،یʙʷʻ مع الʽʺʳع انʨʷدة Ǽاللغة العȄʛʰة
في  ،)52()هʘه ثقافة جʗیʗة ،والعلʸانʦʻن Ǻالغʹاء الʸʱاعي ،امʻʴاتهʤ الʰقافʻة ȜǺلʸات مʥ الʦʯراة

وʙʰȄو ان الʛوائي قʙ اخʜʱل ʽʰʡعة العلاقات الʱي  ،تلʺʴʽه الى الʽʱار العلʺاني الȑʚ یȑʨʹʻ تʱʴه
ʵثقافات م ʧم ʧȄرʙʴʻʺع الʺʱʳʺاد الʛاف Ȍȃʛت ʗه مع كانʲیʙض حʛلفة في معʱ)(لʽʷʽم،  ʧʽح

انʗ تʙʰو ناقʺة على الʨضع في الʺʱʳʺع  اذ ؕانʕ  -(سألها عʧ سʖʰ هʛʳتها الى " اسʛائʽل" وؗ
 فلʸاذا هاجʙت الى اسʙائʻل" ؟   ،لʣǻʗ ؕل هʘه الانʯقادات القاتلة لʹا

عʜʻ معاً فأنا لȏّʗ رغʮة في دراسة ما اذا ؕان الʻهʦد ʻʠʯʴǻعʦن ال ._ هʘا هʦ الʦʸضʦع
ʤة ،في دولة خاصة بهʻجʦلʦȁوʙʰة الأنʻالʹاح ʥحالة  .م ʖʲǺانʹي اǺ اسʴاح ȏʗل
ʥʻانʱʸفى للʵʯʴع ،مʻʸʱال ʗع ضʻʸʱ53()ال(.  

ʖالʰر الʦʲʸال:ʥʻʻʹʻʠʴالفل ʥʻʭاللاجǺ دʦهʻعلاقة ال: 
الاسʛائʽلي مʚʻ بʙاǽات اعلان ما ʶǽʺى بـ " دولة اسʛائʽل" مʧ  –تȞّʷل الʛʸاع العȃʛي 

 ،وما تلاه مʧ حʛوب دخلʱها الʨʽʳش العʽȃʛة ضʙ " اسʛائʽل " حʱى الʨقʗ الʛاهʧ ،1948العام 
  Ȑʛʰؔه الʱʽʺاع اهʛʸال ʥذل ʚʵات ʙولق) ʦل ذروة ازمات العالȞʷة تʽالȞا اشǽقʹاǼ هʡاʰلارت

ʛب ،الʺعاصʛق والغʛʷال ʧʽاع بʛʸل الʲعʹها ،مǼ ان معǽة  :علاقة الادʽʴʽʶʺة والǽدʨهʽال
 ،حʶاسʽة القʹʽة الʽهʨدǽة في الʴʹارة الغʽȃʛة خʨʸصاً Ǽعʙ الʛʴب العالʺʽة الʲانʽة.. و .والاسلام

ʨسʗ الʽهʨدȑ وقʹاǽا معاداة الʶامʽة ʨؗلʨفي )54()واله ʧʺؔاع تʛʸا الʚله Ȑʛة اخʽصʨʸوثʺة خ ,
صʛاع مʧ اجل الʰقاء والاحʱفاǼ ȍالأرض بʨصفها الʺعادل الʛوحي  ،كʨنه ʲʺǽل صʛاعاً وجʨدǽاً 

فان  ،الإسʛائʽلʽة –, واذا ؗان الʨʱتʛ والʛʴوب هʨ الȑʚ أʛʡ العلاقات العʽȃʛة )55( لʚلʥ الʨجʨد
ʧʽفʛʢاكل للʷʺال ʧم ʛʽʲؔال ʖّʰسʛʰاك ʛتʨسادها ت ʙق ʧʽʽلʽائʛوالاس ʧʽʽʻʽʢʶالفل ʧʽاذ  ،العلاقة ب

 الارهاب(ʻʻȞʺǽا ان نʢلȘ على ذلʥ الʛʸاع والʜʻاع الʢائفي  ʖʶʴǼ تʨصʽفات " فʙȄʛ هالȑʙʽ " بـ 
ʗʴت ʧها )مʶولة نفʙال ʧʺقع ضǽ انه ʥذل،  ȑʚك الʛʱʷʺافي الʛغʳال ʜʽʴال ʧʺاو على الاقل ض

ʧʽʱائفʢغله الʷت،  ʧردّ فعل مʹاد م Ȑʛاخ ʙائفة ضʡ ادʛارسها افʺǽ يʱف الʻاعʺال الع ʛʽʷاذ ت
 ʧʽʱائفʢال ʧʽب ʙʽʡʨلʺي الʶال ʞǽعاʱة للʽانȞام ȑّغʹاء وتʹعف اʰع الʽʷة فهي تʛʽاد الاخʛاف

, وقʙ تʨؔن احȐʙ وسائل ذلʥ الانʱقام هي )ʢʻȄ)56لȘ مʶلʶل مʧ الʛؔاهʽة والʨʵف والانʱقام و 
ʳʽʱʻة ʽʰʡعʽة لفقʙان الʺȞان اثʛ احʱلاله تʛʰز حالة اللاجʧʽʯ ،الʛʴوب ونعʻي بهʦ الافʛاد  ،وؗ

فاصʨʴʰا ضʺʧ مʨاʻʡي الʙولة  ،الʚیʧ اصʨʴʰا ضʺʧ الʺʻاȘʡ الʵاضعة لʶلʢة الاحʱلال
 ،دراسʻʱا لʱأرȄخ العلاقات بʧʽ الʽهʨد بʨصفهʦ الاسʛائʽلʧʽʽ هʻا واللاجʧʽʯ الفلʧʽʽʻʽʢʶ وفي ،الʺʱʴلة

ʧʽʯف مع اللاجʛʸʱة الʽال ʛʰالعلاقات ع ʥلʱرة لʨص ʦǽʙوائي الى تقʛال ʙʺع ʙرة  ،فلقʨم صʙفق
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للʺʱʴل بʨصفهʦ افʛاداً او مʕسʶات نʨّع فʽه لʛʢق الʺعاملة في مʴاولة لʵلȘ واقع مʨازٍ لأحʙاث 
  .67ونعʻي هʻا تʛȄʨʸه العلاقات الاجʱʺاعʽة Ǽعʙ حʛب الـ  ،تلʥ الʺʛحلة

اقʗʹʱ الʹʛورة  ،قʰل الʙʰء في دراسة العلاقات الاجʱʺاعʽة بʧʽ الاسʛائʽلʧʽʽ والعʛب
ʧʽʽلʽائʛر الاسʨʤʻب في مʛرة العʨهʺا ،الاشارة الى صʻʽدت العلاقات بʙʴئها تʨي على ضʱوال، 

وان اخʱلفʽʰʡ ʗعة  ،عʛب ومقارȃة Ȅʛʡقة تفʛʽؔهʦ ومعʛفة ʰʡاعهʦاȄʛʡ ȑّقة تفʛʽʶهʦ لʶلʨك ال
ʖلʶاب والʳǽالا ʧʽب في ؗل  ،العلاقات بʛردّ فعل الع ʧع ʦراتهʨʸʱخاضعة ل ʗالي ؗانʱالǼ فأنها

اذ ǽعʺʙ الʛاوȑ الى تقʦǽʙ صʨرة العʛب بʙءً   ،1967مʨقف ولاسʽʺا Ǽعʙ الهȄʜʺة في حʛب عام 
الʻʮʠعة الفاسʗة للʴʸلʥʻʸ (عʖʶʴǼ–  ʧ ما تʛʢحه الʛواǽة  –مʧ عائلʱهʦ وتʨʸرات والʙته 

ʦن شʭʻاً بʗون حلّ  ʙؕʯاً یʸودائ Ȋسʦل الʦلʲن الʦفʙعǻ لا ʥیʘة  ،الǻاȜة الالف حʙʸي للȜʲوامي ت
ʙʶالقǺ Ȋعلى حائ ʗار واحʸʴة مʻؒقي على ملʮان ی ʔلʟاً وʙʶاع قǺ ȏʘا الʲج. ʣذل ʘʹوم ..

 ..ȏʙʯʵʸاة الʻا حʲج ʝنغ ʥʻʲال)ʘȜه Ȋائʲاراً على الʸʴن مʦ ʙؕʯاً ما یʸب)... دائʙا الع
اذ ʛʽʷǽ الʛاوȑ الى الʛʴب الʱي لʧ تʱʻهي بʧʽ  ،)57()لا نهاǻة معهʤ .وȂهʯاجʦن وʲȂارʦȁن 
الى تعلȘʽ الامʨر وعʙم  -ʖʶʴǼ ما تʛʢحه الʛواǽة –ʖʰʶǼ نʜوع الاخʛʽ  ،الاسʛائʽلي والعȃʛي

ʙ على نʜوعهʦ الʙائʦ لل ʕؗاً, ؗʺا یʽأقل اهانةحلها نهائǼ واʛب اذا ما شعʛʴ،  يʱة الʺȞʴوهي ال
  :تعلʺها نʨرȑ مʧ أخʽه (كابي)  حʧʽ قال

هʘȜا علʸʹي شقʻقي الاكʙʮ  ،لا تهʗد العʙب ولا تʙؕ ʛʸامʯهʤ ولا تهʥʻ حاكʸاً عʻȁʙاً (
وهʚا ما تʙʶʳ  ،)58(كابي عʹʗما ؕان ǻعʸل Ǻقʤʴ الاعلام الʦʸجه للعʙب قʮل انʯقاله الى الʦʸساد)

في الاهانة الʱي شعʛ بها الʻʽʶاتʨر " انʨʢان" عʙʻما وȃخّ الʴاكʦ الاسʛائʽلي رئʝʽ بلǽʙة  تʺاماً 
ʧʽʽʻʽʢʶب الفلʛالع ʧلاً عʲʺة مǽʙلʰال ʝʽصف رئʨلالها بʱاح ʙعǼ سʙالق،  ȑاوʛال ʙوال ʖʡخا ʧʽح

  :نʨرȑ) قائلاً (
وحي ر  ،الʲاكʤ بʯاعʤȜ اسʗʯعى رئʛʻ بلʗیʯʹا ،انʤʯ لا تعʙفʦن معʹى الʙؒامة -(

ʔʻʠʳان ،الʙعʚال ʥاً مʗؕان واح ʦا لʸؕ ه وعʹفهʳȁوو.  
فالغʦʻȁʙن لا ǻعʙفʦن قʦاعʗ الادب  ،في الʦʸضʦع معʣ حǻ Ȗا حʙʷة الʻʴʹاتʦر -

  .)59()قال ابي وهʦ یلʛʸ الʻʷف بʗّʻه في صʗاقة ،والاحʙʯام لȎʗ ابʹاء العʙب
ʙ الʛاوȑ الاحʶاس Ǽالʛؔامة على لʶان  ʕؗة الʺ(كʺا یȃʨوصع (ʧʽʺاسǽ ʧʽاس بها حʶ

 Șʽتعل ʧم ʗاعي(انفعلʙالعʺل الابǼ ووصفه ʛاصʻال ʙʰاب عʢعلى خ (ȑرʨن،  ʗʹفʱاذ ان
.. ... اهانʯʹا... الʴʸاس ʙȜǺامʯʹا.لʥ تفهʦʸا اʟلاقاً احʮاʟاتʹاقائلة ( ،ووصفʱه اسلʨب حʽاة

  .)60().. وحاجʯʹا للانʯقام اʷǻاً .. للاعʙʯاف.حاجʯʹا للإنʱاز
 ʛائع ایǼ رʨʸض تʛعǽ اʺʽبفʛالع ʧع ȑدʨار  ،اني یهʱʵʽله لʴالى م ʖذه ʙق ȑاوʛؗان ال

اذ ǽقʙم ذلʥ الʰائع تʨʸره  ،بʙلة یʛتʙیها في اول اǽام الʴʱاقه ǼالʺʖʱȞ الاسʷʱارȑ لʨزʛȄه الʺȞلف
Ǽعʙ ان احʱلʗ "  48الȑʚ بʻاه مʧ مʨقف حʸل مع ابʧ اخʱه الȑʚ ؗان مʙʻʳا في حʛب الـ

ان الʨجها ،اسʛائʽل" مʙیʻة الʛملة فʽقʨل  ،ء مʧ العʛب قʙ قʙمʨا الʽهʦ لʽعʛفʨا مʛʽʸ الȞʶان فʽهاوؗ
سȏʗʻ القائʗ نʗȂʙ ان  ،وسأله ʙʻʮؕهʤ ،جاءه الʦجهاء مʥ العʙب ووقفʦا امامه یʙتعʗون خʦفاً (

 ماذا تʹʦون ان تفعلʦا بʹا ؟  ،نعʙف
نʙʢ الʻه ابʥ اخʯي وقال " سʦف نفعل ʤȜǺ ما ؕʹʤʯ سʦف تفعلʦنه بʹا ǺالȊʮʷ " فʙʶخ 

ʱاءالȜʮوا في الʙʱع وانفʻʸ. ؟ ʤه ʥم ʕʸ61()هل فه(،  ʧب مʛات العʽ ʨؗهي سل ʥتل ʗواذا ؗان
ʽات العʛب مʧ وجهة نʛʤ الʛʰوفʨʶʽر  ،وجهة نʛʤ الایʛاني ʨؗثقافة وسل ʛʽʶمي(فان تفʙش( 

اذ ʽʢʱʶǽع ان ǽفʛʶ صʛاع الʴʹارات وصʙام الʴʹارات  ،الʺʛʷʱʶق ؗانʗ على الʹʙ تʺاماً 
ʶǼ بʛالع ʧʽȃو ʦهʻʽبʦء فهʨس ʖʰ، لـ ʥضح ذلʨقائلاً (اذ ی (ȑرʨن:  

.. جهازان نفʻʴان مʯʳلفان  ثقافʯهʤ هي ثقافة الʱʳل .الʸقʦʶد هʹا حʷارتان(
اما نʥʲ الاسʙائʻلʥʻʻ فالʦقاحة والʙʮؒʯ والعʙʱفة تʚʯایʗ عʹʗنا و اسلȁʦهʤ هʦ  ،والʙʵف والʙؒامة
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لارتʱال هʦ الʴائʗ, وسʦف ʗʲǻث اما عʹʗنا فا ،اسلʦب الʯقالʗʻ والاعʙاف الʳاضعة للاحʯلال
نʥʲ في وادٍّ وهʤ في وادٍّ  .وهʘه مأساة اخȎʙ تʷاف لهʘا الʹʚاع ،كʙʻʰاً الا نفهʸهʤ ولا ǻفهʦʸنʹا

ʙاً  ،آخʮȂʙقع حلاً قʦلا ات ʣلʘف الى  ،)62()ولʽʹȄب وʛاخلاق الع ʧعلي مǽ رʨʶʽوفʛʰفال
ʦهʱʯʷʻوت ʦهʱʽȃʛق تʛʢǼ Șعلʱما ی ʦاتهʽصʨʸخ، ʽه حʴما وض ʨعامل وهʱال ʖʽأسالǼ قارنǽ ʧ

ʧʽʻالاث ʧʽلافها بʱل ،واخʨقʽف:  
رʻȁʹا اولادنا على الʸȜʲة  ،نʥʲ شعǻ ʔفʯقʙ الى الادب ،الʯعامل بʥʻ الʙجل وزمʻله(

ʕقʦال ʛف في نفʻʠوالل ʣائʵار الʮʶات الʮʹقاء لʸʲال.ʙاشʮʸاب الʙʯعلى الاق ..، ʔاخʶال، 
هʘا ʳǻلȖ  .لʴانهʤ حلʦ ودودون ولʠفاء ،تیʦȜʴʸʯن Ǻالʙسʻʸا ،. بʸʹʻا هʤ مʓدبʦن ،اللاذع

وفي ذلʥ الʙʴǽ ʟʽʵʷʱد الʛʰوفʨʶʽر اسʰاب الاخʱلاف وهي في  ،)63()عʗم تفاهʤ خʙʻʠ ومʷلل
لؔي ǽʺهʙ مǼ ʧعʙها للʙور الȑʚ  ،حقʽقʱها وجهة نʛʤ الʛوائي الȑʚ وجه زاوȄة الʛؤȄة لʽʸʵʷاته

الʛʶʳ الʸǽ ȑʚل بʧʽ الاسʛائʽلʧʽʽ  بʨصفهʦ ،كان مʧ الʺفʛʱض القʽام Ǽه مʧ قʰل الʽهʨد العʛب
فʨʽضح الʛʰوفʨʶʽر ذلʥ لـ  ،واضاعʨا امȞانʽة احلال الʶلام ،الا انهʦ اغفلʨا تلʥ الفʛصة ،والعʛب

 ،وتعʙفʦن نفʯʻʴهʤ ولغʯهʤ عʡ ʥهʙ قلʔ .انʤʯ الʘیʥ اتʤʯʻ مʥ بلʗان الʙʵʸق ( :نʨرȑ) Ǽالقʨل(
ʤهʻاً الʙʴا جʦʲʮʶان ت ʤ ʗʲث لʤ تفلʦʲا في اكʴابʹا الʗʮیهʻات الʯي لʥؒ هʘا لǻ ʤ ،كان ʸǺقʗورؕ

مʥ الʶعʔ ان احʤȜ  في ثقافʯʹا الʙدیʭة  .انʗمʤʯʱ او تʤّ ادماجʤȜ .تعʙفʦنها عʥ جʙʻانʹا العʙب
(ʙʻʠمي خʦر قʙة وضʸʻʴارة جʴه خʘهʹا وه)ة في ؗلام  ،)64ʴلام واضʶعة الى الʜʻو الʙʰاذ ت

ʱصة واضاعʛم على اغفال الفʨاً اللʽر ملقʨʶʽوفʛʰب الʛا العʨʷǽعا ʦصفهʨق بʛʷʺد الʨها على یه
  .وخʛʰوهʦ وعʛفʨا ʽʰʡعة حʽاتهʦ الاجʱʺاعʽة

 ʛʽʶتف ʦǽʙع في تقȄʨʻʱاولة الʴوم ʛʤʻا الǽه زواʽجʨوائي في تʛات الʽʳʽاتʛʱاس ʧʺوض
ʦعهʺʱʳم ʧʺب ضʛات العʽ ʨؗة  ،وسلʻʺʽه ʗʴرج تʙʻا تǽثلاث زوا ʧة مʽȃʛأة العʛʺال الʴم لʙق ʙفلق

 ʨة الابʢلʶيالȃʛع العʺʱʳʺة في الȄ، ةʙاضع عʨوائي في مʛال ʟʻدها الʙح ʙل الاولى في  ،وقʲʺʱت
ʱها الʻقاش عʧ اسʰاب هȄʜʺة العʛب في الʛʴب على الʛغʦ مʧ (عʙم مقʙرة  ǽاسʺʧʽ) في مʷارؗ

ʝȄارǼ ن فيʨȃرʨʶها في جامعة الʱدراس ʛة اثʽقافة العالʲقة والʲاعة والʳʷالǼ عهاʱʺت،  ʥؗل تل
فلقʙ  ،انʨʢان وصʴفʻȞʺ)ʧʽʽها مʧ الʙخʨل في ذلʥ الʻقاش الȑʚ دار بʧʽ الʻʽʶاتʨر الʺʕهلات لʦ ت

ارادت ǻاسʥʻʸ ان تʷع " الʹقȊ فʦق الʙʲوف " وتʹʯقʗ الʸلʣ الʓʴʸول عʥ هʸȂʚة الʸʸلؒة (
الʯʲǻ ȏʘل فʻه الʻʴʹاتʦر  ،ʻؕف تʵارك في حʗیʖ الʙجال هʘا ،لؒʹها تʸالʕؒ نفʴها ،صʙاحة

وʵȂارك فʻه اثʹان مʥ الʲʶفʦؕ ʤȜʲǺ ʥʻʻنهʸا رجالاً وȁفʷل  ،ʯهمȜانه ʤȜʲǺ سʹه ومȜان
مʦʢʲر علʻها ان تفʙʴ خʠأ  ،خلȖʻ بها فقȊ ؕامʙأة شاǺة ان تʦؒن مʯʴعʗة لʗʳمʯهʤ ،مهʹʯهʸا

ʤهʰیʗʲاع لʸʯالاس Ȗ65()ح(.  
ǽاسʺʧʽ) فʳʱعلها خاضعة (كʺا وتلقي تلʥ الʺʨʤʻمة الابȄʨة ʤǼلالها على ؗل تʛʸفات 

 ʨʽاف والقʛقادهاللأعʱاع ʖʶʴǼ ةʽʻʡʨها الʱʺة مهǽأدʱفي حاجة ل ʗى وان ؗانʱة حʽاعʺʱد الاج، 
ابʥ شʙʟ،  ʣȂʙأ على ذهʹها ان تʯقابل مع نʻʮل(فلقʙ  ،فʧʽʴ فʛؔت Ǽالʱقالʙʽ تʵلʗ عʧ الفʛؔة

هل تʶʯل Ǻه تلʻفʦنʻاً ؟ عʹʗما فʙؒت ثانʻة تʳلʕ عʥ  ،فهʦ ثʦرȏ وʟʹي مʹʘ اǻام صʮاه ،والʗها
ها  :والاكʙʰ مʥ هʘا انه رجل مʚʯوج ؟! غʕʮʷ مʥ نفʴها ،تلʯقي مع رجلʻؕف  ،هʘه الفʙؒة

هي ذȏ في یʦمها الاول تʴʯʴلʤ للعادات والʯقالʗʻ القʸǻʗة ʸؕا لʦ انها لʤ تعʜ خʛʸ سʹʦات 
 ȏʙʶامح والعʴʯʸوال ʙʻʹʯʴʸال ʤالعال ʚ ʙؕ66()في م(.  

 ʗرة(واذا ؗانʨʸǼ ʙʽقالʱه الʚع لهʹʵرة تʛʴʱʺقفة والʲʺال (ʧʽʺاسǽ ةʽعʽʰʡ،  ان ʥفلاش
غʙیʛ) الʱي تعʛف علʽها (الʛاوȑ / الʢʰل) سʨؔʱن خاضعة لʺا هʨ اشʙ (فʱاة ʢʽʶǼة رȄفʽة مʲل 
ʙʽقالʱال ʥتل ʧة مʨʶح  ،قʽʰالق ʧها لأبʻها ورغʺاً عʱافقʨم ʖلʡ ها دونʳȄوʜها تʙر والʛقǽ ʧʽح ʥوذل

  :فʱقʨل ،نʨرȑ)(اذ تʛوȑ معاناتها لـ ،الȞʷل
 وانا لا احʮه  ،لǻʗه نǺʗات في وجهه ،مʥ ابʥ عʤ لي في عʸان یʗȂʙونʹي ان اتʚوج_ (

 _ لا تʦافقي 
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امي تفهʸʹي وتقʦل انه  ،ولʕʴ نʲلة تʝʯʸ الʙحȖʻ الȏʘ تʗȂʙه ،_ انا شاǺة عʻȁʙة
لʥؒ عʹʗما ʸʴǻع مʰل هʘا  ،مʥ الافʷل ان تʚʯوج الʵاǺة مʥ الʵاب الȏʘ تʗȂʙه

  )67(ان ǻقʦل له ؕلʸة ؟)مʻʠʯʴǻ ʥع  ،الؒلام یʦʲʯل الʕʻʮ الى حʙب وضʙب
بل تʸل حʙهّ قʱل الʺʛأة اذا ما لاحʨʤا  ،ولا تʱؔفي تلʥ الʦʤʻ بʱقʛȄʛ مʛʽʸ الفʱاة ǼالʽʻاǼة

ʦهʙʽوتقال ʦفهʛالف عʵǽ ارتها لـ ،ماȄʜا بʨʺعل ʧʽلها حʱقǼ هاʱخال ʧها وزوجها وابʙم والʨقǽ اذ) (ȑرʨن
ʙة في اتʺام اجʛاءات لʦّ الʷʺل مع على الʛغʦ مʧ ان سʖʰ زȄارتها ؗان لʢلʖ الʺʶاع،في مʰʱȞه

فلقʙ تʶلل الʽها وقام Ǽقʱلها ʶʺǼاعʙة ابʽها وʠȄʛʴʱȃ مʧ ابʧ خالʱها  ،زوجها الȑʚ علȘ في عʺان
) (ʦȄʛك)رحال ȏوʗل بʰة مʦهʵالǺ ًاʭʻؕان مل ȏʘة ،الʲʻʷل لها فʸها وعʻخ فʙها وصʮ68()تعق( ,

اشارة الى  –ʙتها الʱي وصفʱه لʨʻرʖʶʴǼ ȑ وجهة نʛʤ وال –كʦȄʛ) الʙʰوȑ الʛحال (وتʙʰو صفات 
Ȍة فقʜȄʛالغ ʖأة في جانʛʺجال في الʛال ʛʽؔتف ʛʸل الاب  ،حʰق ʧلها مʱة قʽفʽؗ تهاʙاذ روت وال

ذات یʦم لعʡ ʥʻهʙ فʱأة اʷǻاً عʶام زوجها الله ʙʴȜǻ رقʯʮه وقال Ǻانه ( ،والʜوج وابʧ الʵالة
وعʹʗما مʙت  ،ʹان ذهʮا الى الʮʱلوالاث ،ووجʗ عʹʤȂʙؕ ȏʗ ،تʴلل وجاء لʻأخʘها الى عʸان

  .)69()ووجʗتها هʹا على الʙʳʶة ،خʙجʕ انا للʖʲʮ عʹها ،الʴاعات ولǻ ʤعʦدوا
اذ تʰقى الʶلʢة  ،وʙʰȄو تأثʛʽ تلʥ الʺʨʤʻمة قȄʨاً حʱى خارج الʺʱʳʺعات العʽȃʛة نفʶها

أنها ʨؗنʽة الʱأثʛʽ لا تʙʴها مʶاحات او ثقافات بʙیلة فʠ والʙ الʛاوȑ تʳلى ذلʥ في ر  ،الابȄʨة وؗ
ʦهʽتها علʨʶاة وقʽʴة الȃʨصع ʧم ʦغʛة على الʛʳاله ʙعǼ لعʺل أمه،  ʥلʱقي خاضعاً لǼ هʻؔل

تʙʸدت (قائلاً  ،اذ ʸǽف وضع والǽʙه مʧ قʛار العʺل ،الʺʨʤʻمة حʱى Ǽعʙ ان غادر اماكʧ نفʨذها
ʹا انه فقʗ شعʙ ه ،اما ابي فؒان على العʛȜ مʹها .على تقالʗʻ الʸاضي وخʙجʕ الى العʸل

لǻ ʤفʙʴه  .ولʤ یʹǺ ʙʢعʥʻ الʙضا الى الʯغʙʻʻ الʙʟ ȏʘأ علʻها ،كالأسʗ الȏʘ اقʯلعʦا له اسʹانه
ʙه ؕعلامة لʷعفه هʦ ،كʯعاʤʡ لقʦاها هي ّɹ وتلقى افعالها الʗʱیʗة ʸؕا اللʸʠة الʗʸوȂة  ،وانʸا ف

  .)70()انʕ غʙʻ قادر على اعالة اسʙتʣ .على اذنʻه " انʕ لʕʴ رجلاً 
 Ȑʨʱʶوعلى مʧʽʯي سادت  ،العلاقة مع اللاجʱة الʽاعʺʱعة العلاقات الاجʽʰʡ ʗلفʱاخ ʙفلق

ʧʽʽʻʽʢʶالفل ʧʽʯواللاج ʧʽʽلʽائʛالإس ʧʽل  ،بʨالاص ʨعامل هʱلاف في الʱالاخ ʥد ذلʛو ان مʙʰȄو
اذ انʢلقʗ مʧ الʻʲائʽة الʶاǼقة في اشȞالʽة الʛʸاع داخل الʺʱʳʺع  ،الʱي یʙʴʻر مʻها " الاسʛائʽلي"

ʽائʛهالاسʶة  ،لي نفʽائʻي بها ثʻب)(ونعʛق /الغʛʷل  ،الʨاص ʧرون مʙʴʻی ʧیʚن الʨʽلʽائʛفالإس
شʛقʽة  وعʽȃʛة تʙʴیʙاً ؗانʨا ʶǽعʨن دوماً لʻʰاء علاقات ʰʽʡة مع اللاجʧʽʯ وفȘ مʙʰأ الʺʕʶولʽة 

حʧʽ ؗان ʴǽاول جاهʙاً مʙّ یʙّ  ،نʨرȑ) صʨرة اʳǽابʽة لʽʰʢعة تلʥ العلاقات(اذ مّ̡ل  ،الاخلاقʽة
الا انه ؗان ǽعʺل بʨصʽة والʙه  ،وان جȃʨه مʛات ʛʽʲؗة Ǽالقʨʶة والȄʛʳʱح ،الʺʶاعʙة لعʛب الʙاخل

  :وقʙ نʴʸه قائلاً  ،حʧʽ عʧʽ مʷʱʶاراً للʨزʛȄ للʕʷون العʽȃʛة
حʯى لا  ،اعʠهʤ ما ʲʯʴǻقʦنه ʙȜǺم ،فعاملهʙȜǺ ʤامة واحʙʯام ،انǻ ʕا نʦرȏ الʦالي(

لا تʙʮؒʯ ولا تʯعʙʱف وتʙؕʘ ان القʦة والعʷلات لا  .ʤ جʻʸلاً ʵǻعʙوا والعʻاذ Ǻاĸ انʣ تʶʹع فʻه
ابي (بȘʽʰʢʱ وصاǽا ابʽه و حʧʽ اقʛʱح على (نʨرȑ (وقʙ بʙأ  ،)71()تʗوم مʰل رائʲة هʘه القهʦة !

ابي نʽʰل) Ǽان ʶǽاعʙاه في عʨدة الʽʴاة الʽʰʢعʽة الى القʙس الʛʷقʽة Ǽعʙ (جʨرج) وشȞȄʛه |
  :فʢلʖ مʻه قائلاً  ،ʨاقع حالوالʱعامل مع الامʛ ؗ ،الاحʱلال
ونʥʲ نʗȂʙ ان  .ان ǻعʸلʦا ،ان ʶʲǻلʦا على لقʸة العʜʻ ،الʹاس ʔʱǻ ان ǻعʦʵʻا(

, وعلى الʛغʦ )72()سʸعǺ ʕان هʹاك عʙʵات مʥ العاملʥʻ عʹʗك بلا عʸل ،تʗور الʻʲاة ؕالʸعʯاد
هل (فʠ مقʛʱحه العʨدة Ǽالʽʴاة الى ʽʰʡعʱها الا ان اǼا جʨرج قʙ ر  )الʛاوȑ / نʨرȑ (مʧ مʴاولة 

ʦن الʦضع على ما .تʗȂʙ ان تعʗʻ الʻʲاة الى ʻʮʟعʯها ؟ عʥ اȏّ شيء تʯؒلʤ ؟ ʙؕʯاذا لا تʸل ..
فالʛاوǽ ȑقʙم  ،)73(بʗون اȏ شيء, لʻʹفʙʱ وʙʲȂق الؒل) ،بʗون خʗمات ،بʗون عʸل ،هʤ علʻه

أنه مʶألة عقاب جʺاعي قʙم وفي الʺقابل ǽ ،لʹȘʽ افȘ (ابي جʨرج) وهʨ یʱعامل مع الامʛ وؗ
الʛاوȑ لʰعʙ نʛʤه في عʨدة الʽʴاة في الʺʢʻقة وهʨ بʚلʴǽ ʥاول ان یʖʻʳʱ قʙر الامȞان الʛʸاع 

ʦهʱامʛȞǼ اسʶʺب دون الʛالع ʧʽʽʻʽʢʶاء الفلʨʱاولة لاحʴة ومʤʴل ȑأجج في اʱی ʙق ȑʚو  ،الʙʰȄو
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 Ȑʙاً لʛʽافقة اخʨم Ȑʙص ʙوج ʙق ʛا الامʚرج(ان هʨابي ج(  ةʽن ʧم ʧقʽما تʙعǼ)ال (ȑرʨة في نʰʽʢ
 ،وȄعʜʱ بها ʛʽʲؗاً  ،یʱʻʺي اولا واخʛʽاً لʴʹارة الʛʷق/ العʛب –اȑّ نʨرȑ  –فهʨ  ،تقʦǽʙ الʺʶاعʙة

لʚلʥ فلقʙ عاش مʨقفاً صعʰاً للغاǽة بʨصفه " اسʛائʽلʽاً" ǽعʞʽ لʤʴات تʙهʨر حʹارة جʚوره 
 ،مʧ وجهة نʛʤه  ʖʰʶǼ الهȄʜʺة العȄʛȞʶة الʱي حققها الغʛب /الاورȃي ،العʽȃʛة الʛʷقʽة / العʽȃʛة

 ʦاسهʶاح ʞʽعǽ ʨوه ʧʽومʜب الʺهʛعامل مع العʱی ʨته وهʛʽف حʸʽة (فʻقʙʵارة الʷʲه الʘه
ȏʗʹة عʻها, وهي غالʠت وسʙʮ ولʦلا انʹا وقفʹا على  .هي جʚء مʥ عالʸي, ولʗت فʻها وؕ

 جانʮي الʙʯʸاس ولʦلا انهʤ قامʦا على ʡلاتʹا لʸا شعʙت Ǻالʵفقة فقȊ ولǺ ʥؒالألʤ اʷǻاً على
ʻؕف Ȝʸǻʹʹي مʴاعʗتهʤ على الʯغلʔ على الʵعʦر  ،الʷʲارة الغʹʻة الʯي تʗهʦر بها الʲال

 ʤله ولʦف ما اقʙاع ʤقام ؟ لʯوالان ȉاʮالاح ʥا مʹʴانف ʘونʹق ʤهʘف نʹقʻؕ ؟ ȏʚʳهانة والʸالǺ
 ȏʙʻؒه في تف ʙؕف اشʻؕ فʙعالي ،اعʯال ʥعلى انه شيء م ʙالام ʤفهǻ اʸȁʙعة )74()فلʜو نʙʰʱف ,

ʛعلى الآخ ʟʵʷǽ ʨة وهʴة واضʙاعʶʺلل ȑرʨن / ȑاوʛقة ،الʽقʴه في الʻء مʜج ʨه ȑʚال ʥذل، 
وقʙ وجʙ  ،وانʺا الʷعʨر Ǽالانʱʺاء للʴاضʻة الʲقافʽة نفʶها ،لʝʽ على اساس الآخʛ هʨ مʛآة الʚات

 ʧقʽت ʧʽاه حʙص ʛا الامʚة (هʽن ʧم (رجʨج ʨاب)هʙاعʶʽرة لʨʷʺال ʦǽʙفي تق (ȑرʨان  نȞم ʛʽفʨفي ت
  :فʢلʖ مʻه قائلاً  ،ǽاسʺʧʽ) لʱؔʺل اʛʡوحʱها للʨʱؗʙراه Ǽعʙ رجʨعها مǼ ʧارʝȄ(تعʺل فʽه ابʱʻه 

وتعʗ لʙسالة  ،هي مʶʶʳʯة في الʯعلʤʻ الʳاص ،.ابʹʯي ǻاسʥʻʸ عادت الʻʹا (
واخʵى الا تʦجʗ عʹʗنا مʓسʴات  .وȂʹقʶها الʚʱء الʳاص Ǻالʖʲʮ الʗʻʸاني العلʸي ،الʦʯؕʗراه

.. اردت فقȊ ان اسʦʯضح اولاً هل عʹʤؕʗ مʰل هʘه .وهي اʷǻاً لا تʹȏʦ الʮقاء ،ئʸةملا 
, اذ تʱʹح نʱʽه الʸادقة في )75()فهي حʻاتʹا ،.. زوجʯي وانا نʙغʔ في Ǻقائها للغاǻة.الʓʸسʴة ؟

 ،)76()قلʕ وانا ارʕȁ على ʯؕفه ʸǺا ʙʻʵǻ الى صʗاقʯʹا ،سأعʸل قʗر اسʠʯاعʯيتقʦǽʙ الʺʶاعʙة (
الʦʯجه الى وزارة لʽفانا) (في (فانه قام ȞǼل الاتʸالات الʱي نʱʴʸه بها سʛȞتʛʽتهوȃالفعل 

.. تʦجهʕ مʮاشʙة .الʓʵون الاجʸʯاعʻة ووجʗت لي اسʤ رئʛʻ القʤʴ الʝʯʳʸ بهʘا الʦʸضʦع
 ،فأحالʹي الى مʗیʙ قȂʙة الʮʻʮʵة للʯعلʤʻ الʳاص في Ȃʙʻؕات مʹاحǺ ʤʻالقʗس ،الى الʗʸیʙ العام

 ʦم ʥʻʸاسʻدت لʗهحʯقابلʸاً لʗع، ʔهʘت ʤعة  ،)77()لؒʹها لʽʰʢة لʽابʳǽرة الاʨʸازاة الʨوفي م
ابي جʨرج) فانه ǽقʙم لعʙم تقʰله مʧ قʰل اكʛʲ اللاجʧʽʯ او عʛب الʙاخل  مʺʲلاً (علاقʱه بـ 

  .ابي نʽʰل)(ǽاسʺʧʽ) ولاحقاً بـ (بـ
ل تعʙتها الى ب ،نʨرȑ) واللاجʧʽʯ فقȌ(ولʦ تقʛʸʱ الʺعاملة الاʳǽابʽة الʱي سادت بʻʽة 

انʗ قʙ احʱفʗ بـ ،لʱي ؗانʗ تعʺل في قȄʛة الʰʽʰʷةامʽʷʽل) (الʺʣʨفة الفʛنʽʶة الاصل  ǽاسʺʧʽ) (وؗ
امʕȜʴ مʻʵʻل Ǻالʵهادات في (فـ  ،حʧʽ علʺʢǼ ʗلʰها الʺʶاعʙة في قʱȄʛهǼ ʦعʙ ان قʙمʗ شهادتها

.. وتعلʸʹا .قʗیʙاتيوتقʗیʙاتها افʷل مʥ ت .لقʗ انهʕ دراسʯها Ǻامʻʯاز ،ایʗیها " سʗʻ لȜʴʹʻʵʻي
انهʕ ؕلامها Ǻالفʙنʻʴة و هʹالʣ شيء ما  .اكʙʯʴا اورد یʹʙʻ " .سي ما یʹفʣʻ .عʹʗ نفʛ الاساتʘة

فالȂʙʲة الʯي تʙʶفʕ بها مع ǻاسʥʻʸ وȂʙʟقة ملامʯʴها ʸؕا لʦ  ،مȂʙح للʹفʛ في مʻʵʻل هʘه
  )78()كانʕ تعʙفها مʥ زمȂʦʟ ʥل Ǻالإضافة الى الابʴʯامة الʦاسعة والʗافʭة

شʙمي) / الʰاحʘ الاسلامي الȑʚ امʱاز ʶǼعة صʙره وهʨ (والامʛ نفʶه مع الʛʰوفʨʶʽر 
فʧʽʴ دار الʨʴار عʧ  ،ابي نʽʰل) حʧʽ دعاهʺا لȄʜارة الʳامعة العȄʛʰة(ابي جʨرج) و(یʱعامل مع 

واشار الى حʽʸلʱه الʺعʛفʽة في الادب العȃʛي  )شʙمي(تقارب الʲقافات الʛʡ ȑʚحه الʛʰوفʨʶʽر 
  :ابʨ نʽʰل) اسʱفʜازه قائلاً (حاول  ،ʤه مʧ القʸائʙ العʽȃʛةومȐʙ حف
)ʥʻمʙʯʲʸب الʙاء العʙعʵلاء الʓف ؕل هʙفه  ،تعʻʷم ʔʷ؟ اغ ʤʻمʹاح ʣʹي ابʸʴوت

  .مʳالفاً لؒل قʦاعʗ الادب
لʥؒ الاسʯاذ لʢǻ ʤهʙ اǻة علامة مʥ علامات الارتʮاك او  ،انʜʸؒ ابʦ جʦرج في نفʴه
قʗ رمȖ مʗʲثه بʹʙʢة تʦʶر ابʦ جʦرج ان بها قʗراً مʥ ف ،الاهانة و ǺالعʛȜ تʸاماً 

  .الȂʙʳʴة
 " في الʦاقع ان اسʤ ابʹي مʗʻʸʲ " قال وعʻʹاه تلʸعان 
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 " ʻؕف هʘا" ضʣʲ ابʦ نʻʮل 
ʗʸاو اح ʗʸʲم ʦه ʗʸʲم ʤاس "، Ȋʻقلʙة بʻنانʦʻالǺ ʦة  ،وهʻة وهي الآرامʻانȂʙʴالȁو

 ،وȁاخʶʯار ،مʗʸʲ هʦ مʹʸʲا اسʤ ،الʻʲʻʴʸة الʯي ؕانʕ آرامʻة یهʦدǻة في حʻʹه
  .)79()مʹاحʤʻ ! ذهل ابʦ نʻʮل وʟهʸؕ ʙا لʦ ؕان قʗ فقʗ القʗرة على الؒلام 

بل تعʙاها للفʱاة الȄʛفʽة الʢʽʶʰة  ،فقǽ( Ȍاسʺʧʽ(نʨرȑ) عʙʻ عائلة (ولʦ تʨʱقف مʶاعʙات 
)"ʝȃʨȞل "سʰاً في جʙʻʳؗان م ʧʽها حʽف علʛّي تعʱال ʦʻة الغʽراع (ʛیʙاك،غʚʻʽح ʗان شاǼة  وؗ

وحʧʽ علʺʗ  ،صغʛʽة و الʱقاها صʙفة في الʺȞان نفʶه الȑʚ ؗانا قʙ الʱقʽا فʽه قʰل تʶع سʨʻات
ʰʸʻʺǼه ʡلʗʰ مʶاعʙته في تʶهʽل اتʺام اجʛاءات لʦّ الʷʺل مع زوجها الǼ ȑʚقي عالقاًً  في عʺان 

 :اذ تʚهʖ الى مʰʱȞه وتʙʰأ ʛʶǼد قʱʸها الʱي تʱعلȘ بʜوجها ،وهي في القʙس الʛʷقʽة
وʙʶȂ  ،وهʦ لا ʻʠʯʴǻع العʦدة الآن ،فلقʗ سافʙ ال عʸان لʙؤȂة عائلʯه قʮل الʙʲب Ǻأǻام(

 .. ... لʤ نʥؒ نعʙف Ǻان الʙʲب سʦف تʹʗلع وان القʗس لʥ تʦؒن مع عʸان.على ان اذهʔ الʻه
 _ هل تقʗمʠǺ ʕلʔ للʤّ شʸل الاسʙة  الى وزارة الʗاخلʻة ؟ 

, هʻا یʱʻقل الʛاوȑ )80()الʗʻʴ هʙماتي ؟هل تعʙف  ،_ ؕل یʦم ǻقʦلʦن لي تعالي غʗاً 
وهʨ ما اوقع الʛاوȑ / نʨرȑ في  ،لʨصف ʽʰʡعة العلاقة مع اللاجʧʽʯ مʧ قʰل الʺʕʶولʧʽ الاشʻʽȞاز

ʧʽولʕʶʺال ʥʯادات مع اولʷم، ʧʽʯالة مع اللاجʙعǼ فʛʸʱم الʙر وعʨللأم ʦهʙʽتعق ʙقʱʻاذ ی،  ʙعʰف
  :فʴʸʻه الاخʛʽ قائلا ً  ،اتʸل Ǽه تلʽفʨنʽاً  ،هʛماتي)(ان عʜʳ مʧ وعʨد 

ورʸȁا مʥ  .رʸȁا لا تعʙف ان لʗیها اقارب ʥȂʙʻʰؕ في الاردن وزوجها اʷǻاً مʥ هʹاك(
انا  ،وهي اʷǻاً سʦف تʗʱ سعادتها هʹاك ،الافʷل ان ǻعʜʻ بʥʻ ابʹاء عائلʯه وقʻʮلʯه وȁلʗه

Ȋها فقʲصال ʥع ʖʲǺا.ʤة لهʮʴʹالǺ لʷالاف ʦرك الʹاس ما هʗاناً لا یʻا ان وم ،.. احʹʮواج ʥ
ʤهʹʻح اعʯاه  ،نفʱت ʤاهʸع ʔʮʴǺ ائعةʷص الʙالفǺ ʤهʳȂلئ تأرʯʸǻ ʥیʘا الʹʯمʦʸات ابʹاء عʘالȁو

ʤهʹʻث امام اعʗʲǻ د.ماʙʟ ةʻلʸع ʕʴʻه لʘلا هʹاك... هʢǻ اني انʴعي والانʻʮʠال ʥ81().. م(، 
تلʥ  ،هʦهʛماتي) مʧ انʱقاص لقʽʺة العʛب وعʙم معʛفʱهʦ الʛʸʱف Ǽأمʨر حʽات(لا ʵǽلʨ ؗلام 

الامʛ الȑʚ اغʹʖ  ،هʛماتي) حʳة لʛفʡ ʠلʖ لʦّ الʷʺل لغʙیʛ وزوجها(الʛʤʻة الʱي اتʚʵها 
هʛماتي) (وذلʥ ما جعل  ،هʛماتي) ان مʧ حقها العʨدة الى مʙیʱʻها(نʨرȑ) وجعله یʨضح لـ (

ʦهʻفاً مʨʵت  ʖلʢقة رفʹه للʽحق ʧح عʸفǽ،  (ȑرʨن) ضح لـʨʽف) ȏارʸع ʗʻا سǻ،  ȏʚȂʚا عǻ،  ʦل
 ʙعʤاضهʙاغ Ȗʻقʲʯا لʹʸلؒها اولاد عʴǻ يʯال ʔʻل والالاعʻʲال ʕق .فʗʶت ʥ82()ل(.  

كʺا وʛʽʷȄ الʛاوȑ الى مʸادرة املاك للفلʧʽʽʻʽʢʶ وحقʨقهʦ عʛʰ تʅȄʛʳ اراضʽهʦ الʜراعʽة 
ʙʽزه ʧʺʲها بʽلاء علʽʱوالاس، ʧʽʽلʽائʛل الاسʰق ʧها م ʛؗعلى ت ʦارهʰوائي ولاحقاً  ،واجʛما ادانه ال ʨوه

 ȑاوʛال  ȑرʨان  ،م نʶة على لʽمʨلʤʺال ʥلʱم لʙخالة (اذ ق (ةʽلʶع) ضʛم ʖʰس ȑوʛوهي ت (ʛیʙغ
وابʦ  ،الʻهʦد عʙضʦا ثلاثʥʻ لʙʻة للʗونʤ(اذ تقʨل  ،زوجها وȃالʱالي مʨته قهʛاً وحʜناً على ارضه

ثلاثʥʻ لʙʻة لʗونʤ  ،لا نʦافȖ ابʗاً على الʻʮع ،وحلّفʹا اذا جȎʙ له شيء ،كʤȂʙ لʤ یʙد ان ʸʴǻع
 . )83()أهʘȜا ǻفعل بʹا الʻهʦد الʘیǻ ʥقʦلʦن Ǻانهʤ اهل ʯؕاب ؟ ،كامل ! انا اسألǻ ʣا اخʯي

اذ شȞلʗ قʹاǽا الʴقʨق  )،نʨرȑ (ولʦ تʧؔ الʺʽȃʨʶʴة هي الʙافع الȑʚ یʛʴʱك على اساسه 
 ،ومʴاولة الʗʰ فʽها Ǽأسʛع ما ʧȞʺǽ مع ؗل مʧ یʱقʙم ȐʨȞʷǼ او ʡلʖ ،والʺʨاʻʡة اهʦ اولȄʨاته

فʸʽف تلʥ الʺȞʷلة  ،اته وهʳǽ ʨاول اتʺام الاجʛاءات ولʦ تʧؔ لǽʙه الʛʰʵة الؔافʽةوʸȄف معان
ʚت على ما یهʸʹي في الʲقʻقة( .. في الʠʳاǺات الʳاصة والʠلʮات والȜʵاوȎ الʯي تʶل مʥ .رؕ

 ،وعʙقلة الʶʯارȂح ،.. شȜاوʙʻʰؕ Ȏة ؕانʕ تʯعلʸǺ Ȗʹع لʤّ الʸʵل.اناس ʠʴǺاء مʥ سȜان العʙب
الاراضي والʮʸاني وللأسف لʤ اكʥ خʙʻʮاً في حقʦق الʦʸاʥʟ وفي احȜام الاراضي  والاسʻʯلاء على

ولʘلʣ وجʗت نفʴي مʙʠʷاً لʗراسة هʘه الʱʸالات Ǻأسʙع ما  ،وفي وضعʻة الغائʥʻʮ ،والهʙʱة
ʥȜʸǻ()84(.  
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 ȑʚف الʽʴوال ʦلʤار الʛؔم تʙة عʽغȃاني وʶوازع ان ʧم Șلʢʻانʺا ی ʥفي ؗل ذل ȑاوʛوال
فهʨ مʸʱالح مع ذاته الآن ولا ǽفʛؔ في الانʱقام او الانʱقاص مʧ  ،ء جلʙته في العʛاقعاناه مع ابʻا

ʦالʤدور ال ʙʶʳǽ ʧʽه حʱʽانʶل  ،انʨالقǼ ʥتل ʛʤʻوجهة ال ʧب مʛفه مع العʡتعا ʖʰس ʛʶفʽاردت (ف
ان مʥ الʸهʤ عʹȏʗ اʷǻاً ان  ،ان اʖʲǺ معهʤ عȂʙʟ ʥقة للʴʸاعʗة ʵǺيء حقʻقي وملʦʸس وؕ

ذات مʙة ؕʹا ضʻʲة لغʙʻ الʻهʦد والآن نʦشʣ ان نʮʶح ضʻʲة  .ا ʮؕʹي آدمʥʻʻاجعلهʤ یʙونʹ
  .)85( )انفʴʹا

ʨعʙی ʧʽه حʙووال ȑرʨن / ȑاوʛر الʙو سعة صʙʰكʺا وت) ȑرʨن(  رʨاتʻʽʶال) بʛʷان) لʨʢان
في  –ʖʶʴǼ ما تʛʢحه الʛواǽة  –ولʻؔه یهاجʺهʺا بʨقاحة  ،وȄلʰي الاخʛʽ الʢلʖ ،القهʨة في مʰʱȞه

فʛʳʺʰد وصʨله قال  ،نʨرʻʺ)(ȑع اȑّ  لغة للʨʴار بʻʽهʦ على الʛغʦ مʧ جلʨسه في مʖʱȞ مʴاولة ل
 ʙفة على الʺقعʽʴʸع الʹǽ ʨر وهʨاتʻʽʶال) ʕسʦب ʥʠʹاشʦتها معي الʙقابلة اجʸǺ ʣل ʕʮاث. ..
ؕل خʙʮ وؕل قʶاصة  .اسʱل ؕل خʙوقاتʤؒ للقانʦن  ،العالʤ ؕله ʔʱǻ ان ǻعʙف ما تفعلʦنه هʹا

ʥʻʡʦفʲفة مʻʲمه صʗواص ʤي ان ارج العالʮواج ʥفي ومʻفي ارش ȏʗʹع.  ʤّته العالي صʦص
ȏانه ،وفي مقابلي .اذناʴه بلʻʯشف ʔʟʙȂة وʵهʗها الʓة ملʙʢʹر بʦاتʹʻʴال ʝʲفʯابي ی ʘاخ: 

ʥȜʸǻ ان ǻفهʤ  ،ومʥ مʰلʹا ،" حʣʮ للقʗس ǻا حʙʷة الʻʴʹاتʦر و ʛʸǻ شغاف القلʦب
ʔʲا الʘا لأل ،هʹʻها صلʻقʹا الʯاش ʗ86()في عامفلق(.  

وʙʰȄو ان تعاʡف (الʛاوȑ / نʨرȑ) مع قʹʽة اللاجʧʽʯ قʙ اثار حفʤʽة الʺʕسʶة الاسʛائʽلʽة 
نʨرȑ) لʱʽأكʙ مʻه عʧ مʹʺʨن الʢʵاب الȑʚ القاه في أمʽʶة (فاسʱعى الʨزʛȄ الʺȞلف  ،الاشʻȞازȄة

  :حʧʽ اسʱفهʦ مʻه قائلاً  ،،الاسʛائʽلي -اقʗʺʽ في الʨʰʽؔتʝ عʧ الʛʸاع العȃʛي
) ʛتʦʮʻؒالǺ ةʙاضʲʸال ʛفي نف ʣح انʻʲهل ص _  ʧازل عʻʱا ان نʻʽان علǼ ʗقل

وان القʙس عاصʺة شعʻʰا الابǽʙة ʖʳǽ ان تʨؔن مʙیʻة  .الʺʻاȘʡ الʺʛʴرة وان نقʦʽ للعʛب دولة
 مفʨʱحة تʛفʛف علʽها اعلام الʙول العʽȃʛة والفاتȞʽان ؟ 

 _ صʽʴح 
ʽؗف  .قل ليّ  ،امامʥ ومʥʱʴʻ ثقʱيوفʗʴʱ الابʨاب  ،_ ʛʰؗتʥ وعʥʱʻʽ في مʖʸʻ هام

والʛاوȑ وهʧȞʺǽ()87(،  ʨ ان نʛʺʱʶ معاً ؟ ʽؗف سʺʗʴ لʻفʥʶ ان تʱؔلʦ بهʚه الʨʸرة الانهʜامʽة علʻاً 
 ʛʰة عʽاسʽʶاة الʽʴفي ال ʦض دورهʛعǽ فانه ʧʽʽقʛʷد الʨهʽال ʧلاً  عʲʺاسي مʽʶه الʰʸʻʺم لʙقǽ

وهʨ ما اكʙه بʨجهة نʛʤه  ،ل او Ǽالفلʽʰʡʧʽʽʻʽʢʶعة العلاقات الاجʱʺاعʽة الʱي رʱʢȃهǼ ʦعʛب الʙاخ
  :تʳاه " اسʛائʽل" وفلʧʽʢʶ حʧʽ وضح رأǽه للʨزʛȄ قائلاً 

نʥʲ  ،نʥʲ نعاني مʥ عقʗة الʻʲʷة وهʤ اʷǻاً  ،وهʤ یʯامى ،سȏʗʻ الʦزʙȂ نʥʲ یʯامى(
الʗʴʲ .. هʤ یʹʙʢون الʻʹا وتأكلهʤ الغʙʻة و .لʗیʹا بʕʻ وهʤ لا ،نعاني مʥ عقʗة اللاجʥʻʭ وهʤ اʷǻاً 

ȉاʮة والاحʻاهʙؒعلى اقامة دولة.وال ʤهʗاعʴون Ȗʟاʹʸال ʥازل عʹʯن ʤواذا ل ..،  ʤنعاونه ʤواذا ل
ʥʻʭلة اللاجȜʵفي حلّ م، ʗعقʸضع الʦا الʘحلّ ه ʗع احʻʠʯʴǻ ʥ88()فل( . 

 ʧʽب ʛʤʻلاف وجهات الʱلاً (ان اخʸʺلف مȞʺه الʛȄوز ʧʽȃب وʛد العʨهʽال ʧلاً عʲʺم (ȑرʨن
انʱهǼ ʗاسʱقالة (نʨرȑ) ورفʠ الʨزʛȄ لؔل  ،ؗان ؗالʺʨاجهة بʧʽ الافʛاد والʙولةعʧ یهʨد الغʛب, 
وʚȃلʥ مʲل الʨزʛȄ مʺʲلاً عʧ الʺʕسʶة الاسʛائʽلʽة الʨʸرة الʶلʽʰة في الʱعامل  ،مقʛʱحاته وʛʡوحاته

  .نʨرȑ)(مع قʹʽة اللاجʧʽʯ ودعʨة الʶلام الʱي اقʛʱحها 
ʨʺǽʙغʛافي وعلاقʱه Ǽالعʺʛان الȑʛʷʰ وانعȞاس ؗل الʛاوȑ الى ʽʰʡعة الʱغʛʽʽ ال إشارةوتأتي 

 ʖʰʶȃاد وʛالاف ʧʽة بʽقʰʢارق الʨالعʺل والفǼ Șعلʱا ما یʺʽة ولاسʽاعʺʱعة العلاقات الاجʽʰʡ على ʥذل
فلاشʥ ان تلʥ الʺʻاȘʡ  ،الʛʴب الʱي وقعʗ واخʹعʗ الʛʽʲؔ مʧ الʺʻاȘʡ لʶلʢة الاحʱلال

 -لʸʵه والʙ الʛاوȑ في حʙیʲه مع الʻʽʶاتʨر مʶʱائلاً  وهʨ ما ،سʱʱغʛʽ وفقاً لʺʸالح جهة الاحʱلال
 ʛʽʽغʱعلى ال ʛʽض الاخʛʱاع ʧʽح– ) Ȏʦعلاقات ق Ȗلʳاقع وتʦال ʙʻوب انها تغʙʲعة الʻʮʟ ʥم

قǺ ʤʯʸاحʯلال  1948وهʘȜا تǺ ʙʷأصʲاب حقʦق وتʦجʗ اصʲاب حقʦق جʗد و في عام  .جʗیʗة
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ȏدʦهʻي الʲال، ʤؒل ʥّؕل ما ع ʤʯوفعل.ʞعǺ ʤʯلʯق .. ʙالاخ ʞعʮال ʤتʙانه وأسȜس،  ʤهʯمʗوه
  .)89()الʤ تغʙʻوا بʘلʣ مʻʮʟ ʥعة الʲي الʻهʦدȏ ؟ ،مʮاني الʲي عʥ آخʙها

فانه مʧ وجهة  ،واذا ؗان الʻʽʶاتʨر یȐʛ في ذلʥ الʱغʛʽʽ خʛاǼاً للʺعالʦ العʽȃʛة ومʨʴاً للهȄʨة
 ʛʤات وم(نʻʡʨʱʶʺاء الʻا مع ابʺʽولاس ʙیʙاة جʽب حʨن اسلʨȞʽس (ʧʽʺاسǽ Ȑʛالق ʧیʙʺاولات تʴ، 

ʛات الآخʜʳʻʺǼ ًاʴȄʛافاً صʛʱاع ʧʺʹʱما ی ʨة  ،وهʽاعʺʱعة العلاقات الاجʽʰʡ ʧم ʛʽغʽما س ʨوه
 :قائلاً  ،ǽاسʺȄʛʢǼ (ʧʽقة الʱغʛʽʽ(اذ ʸǽف الʛاوȑ اعʳاب  ،لاحقاً 

 ،الʦؒمʦʴȂʙʮرات  تʲفʙ الʙʳʶ ،وصلʹا الى مفʙʯق الȖȂʙʠ القʔȂʙ مʥ جʮل سʦȁʦȜس(
Ȗʵرات تʦʯاكʙʯة والȂʙʱʲة ،الارض الʗیʗة جʻʹȜة سʻاحʷع الاساس لʷار وتʱع الاحʠوتق، 

 .الهʦاء مليء بʙائʲة الʙʯاب الʱافة
وهي وجهة الʛʤʻ نفʶها الʱي خʛجʗ  ،)90(،)قالʕ،_ انʤʯ تʙʳجʦن الʗʸیʹة بʹʢام وجʸال

 ʧالها عʸانف ʙعǼ بها)ʝȄارǼ س  الىʙومغادرتها الق (ȑرʨن، ʽʴة الǽʙوج ʦاسهʺʴǼ ʗفʛʱاع ʘʽاة ح
ʦهʙʻمها عʙة ،وتقʽمʨʽال ʦيء في مʺارساتهʢʰوال ʖʽتʛب الʛضع العʨمقابلاً ل،  ʥت على ذلʙاك ʧʽح

وحʸاسʤȜ في  ،شاهʗت الʮلʗات الʚʸهʙة ،عʹʗ خʙوجʹا مʥ القʗس( :نʨرȑ)(في خʢابها الاخʛʽ لـ 
اتʤؒ .. لقʗ عʙفʤʯ تقʦلʦʮن سʸ.حʖʻ تʙʻʴ الʻʲاة ʸǺعʗل الʹارجʻلة ،ʳǺلاف الʦضع عʹʗنا ،العʸل

ʥʟلاة الى وʶراة والʦʯفي ال ʤ ʙؕʻʟان ،واساȜالى ؕل م ʤȜنه معʦلʸʲاً .تʹʟراة وʦʯال ʕʲʮاص ..
(ʙهʢنه على الʦلʸʲاً تʗʮات معʦلʶال ʔʯؕ ʕʲʮقلاً واصʹʯم)91( . 

 ʛʤوجهة ن Șافʨʱلا ت ʙمع (وق (ʧʽʺاسǽ) سʙة القʻیʙملامح م ʛʽʽفي تغ Ȑرأ ȑʚال (ȑرʨن
اذ تʶاءل مع نفʶه عʧ بʙاǽة الاضʛʢاǼات وتأزم  ،ʽة بʧʽ سȞانهابʙاǽة لʙʸʱع العلاقات الاجʱʺاع

ومʯى انʠفأت الʦجʦه الʭʻʷʸة ؟ هل  ،مʯى انغلقʕ القلʦب الʸفʦʯحة(العلاقات في القʙس مʱألʺاً 
بهʗف  ،حʗث ذلʣ عʹʗما دهʕʴ الʮلʗوزرات حي الʸغارȁة ومهʗت الʴاحة امام حائȊ الȜʮʸى

ع جعلʕ مʹه قʚماً سلʯʮه روعʯه القʸǻʗة الʳفʻة الȂʚʲʹة تʴهʻل الʦصʦل الʻه, لؒʹها في الʦاق
ʰʽة الȞʶان ولاسʽʺا انها سʨؔʱن على اساس اثʻي  ،)92()؟ ʛؗها في تʛح اثʹʱʽات سʛʽغʱال ʥفؔل تل

ʰʽات جʙیʙة تʱعلǼ Șالʰʢقة الاجʱʺاعʽة ،هʻا ʛؗت ʙجʨʱا سʺؗ.  
 مʙʵوع تعاʜǻ الʰقافات في الʸʯʱʸع الʻʳʯʸل  :الʦʲʸر الʙاǺع

الʛʴب /الʶلام) معʹلة الʚات الانʶانʽة في رحلʱها الʨجʨدǽة وهي تʸارع (ʻائʽة شȞلʗ ث
الʰقاء للأقȐʨ) هʨ اساس الʙʸام بʧʽ الʺʴʱارʧʽȃ, وفي (فؔان شعار  ،اسʰاب الʰقاء والانʙحار
ʧʽلفʱʵʺال ʧʽا بʻʱاه  ،دراسʳة والقارة في الاذهان تʽʢʺʻر الʨʸة الʳʽʱقافي نʲاع الʛʸأ الʷن ʙفلق

ʚال ʛالخ ،اتآخ ʗاغʰʺس القاسي والʛʷو الʙصفه العʨم بʙل  ،...فقȞʷي تʱة الʽʰلʶفات الʸال ʧم
ومʲلʺا عʺʙت سʛدǽات ما Ǽعʙ الʨؔلʨنʽالʽة الى  ،في نهایʱها انʺʨذجاً  للعʙو الʺʲالي الʺفʛʱض

 تلʥ الʻʲائʽات الʱي وجʙت ،الانا / الآخʛ) عʛʰ دراسة الافؔار والʲقافات والʱارȄخ(تفʥʽؔ ثʻائʽة 
ʙʸǼ ʛام حʹارȑ مʢʻلȘ مʧ تلʥ الʻʲائʽة  ّ̫ Ǽ ʧʽن"   حʨʱغʻʱʻل هʽئʨʺوع " صʛʷاها في مʙص

ʺا اسلفʻا في مقʙمʱها  ،الانا الʺʱفʨق/ الاخʛ الʺʙʱني)( فʲʺة دراسات حاولʗ تفʥʽؔ تلʥ الفʛؔة وؗ
 ،لهولؔي لا نʨؔن Ǽعʙʽیʧ عʧ ذلʥ الʺفهʨم الȑʚ قʙّمʻا  ،دراسات الاسʛʷʱاق وما Ǽعʙ الʨؔلʨنʽالʽة

 ʙّʹوعاً على الʛʷى مʻʰʱه یʻؔة لǽواʛاب الʢفي خ ʥʽؔفʱال ʥات ذلʛهʤʺراسة تʙت الʙوج ʙفلق
فʺʲلʺا قʙّم عʺʛʽ نقʙه  ،وهʨ مʛʷوع " تعاʞǽ الʲقافات " ،تʺاماً مʺا قام علʽه مʛʷوع هʻʱʻغʨʱن 

ʦهʶها انفʽʻʡاʨم ʧʽȃة وʽلʽائʛة الاسʶسʕʺداخل ال ȑʛʸʻالع ʜʽʽʺʱاسات الʽʶا ل ،لʻأتي هǽ هʙم نقʙقʽ
ʧʽʽʻʽʢʶوالفل ʧʽʽلʽائʛالاس ʧʽلʺي بʶال ʞǽعاʱلام والʶة الʽلعʺل ʧʽفʛʢال ʠفʛل، ʥلʚلاً لʨح حلʛʱقʽف، 

" ʛاه الآخʳة تʽة الاخلاقʽولʕʶʺأ " الʙʰʺحه لʛʡ ʧاولها م Șلʢʻات  ،تʚن الʨؔت ʧʽا حʺʽولاس- 
فʽه الʚات و الآخʛ  اذ یʨلʙّ ذلʥ الاحʶاس (وسʢاً تʷʱارك ،هي الʺʛʸʱʻة –الاسʛائʽلʽة هʻا 

, ومʧ هʻا تʤهʛ خʨʸصʽة الʛوح الʛʷقʽة الʱي )Ǽ()93الʶʱاوǼ ȑالʱعʛʽʰ عʧ الʛغʰة في العʞʽ سȄʨاً 
Ȅʜة الاورʽȃة في تهʺʞʽ وتغʖʽʽ الآخʛ في  ʛؗʺعة الʜʻصفها ردّاً مʹاداً للʨوائي بʛها الʽعل ʙأك

ة Ǽالآخʛ وȃالʜʻعة الاهʱʺام والعʻاǽ(اذ تʳʱلى خʨʸصʽة تلʥ الʛوح في  ،اسالʖʽ الʱعامل
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على العʻاǽة  ،. [فـ] الʲقافة الʛʷقʽة اجʺالاً والعʽȃʛة خاصة تلح على العلاقات الȄʛʷʰة.الانʶانʽة
ʛالآخǼ، ʛʽالغǼ امʺʱالا في ،)94()على الاه ʦʱلا ی ʥل ذل فʹاء الʱفاعل بʧʽ ذوات یʕلف بʻʽها (وؗ
وراء الʨʸʵصʽات والاخʱلافات . [فـ] ... فالهȄʨة لا تʙرك الا في وجʨد آخʛ مʱʵلف.اخʱلافها

, فالʲقافات ʖʶʴǼ ادوارد سعʙʽ مʨʱاشʳة ومʙʱاخلة الʛʽʶة )95()وتʨʻع الهȄʨات تؔʺʧ الʨحʙة
, وȃغʽة )96(والʺʹامʧʽ ولا ʧȞʺǽ والʴال هʚه ان تʨʴʱل على نʨʴ ایʙیʨلʨجي الى ثقافات مʻʱاقʹة 

 )الʚات /  الاسʛائʽلي العȃʛي(بʧʽ الʴفاȍ على تلʥ العلاقة الʺʨʱازنة الʱي ʴǽاول الʛوائي اقامʱها 
فانه ǽعʺʙ الى  خلȘ علاقات تقارب عاʡفي  )الآخǽ / ʛاسʺʧʽ الفلʽʻʽʢʶة العʽȃʛة الʺʽʴʽʶة(و 

تʳلʗ في (تلʥ الʛʴب الʱي  ،ثǽ ʦعʺʙ الى ادانة الʛʴب الʱي تʨلʙ الانقʶام ،بʧʽ الʧʽʱʽʸʵʷ اولاً 
ʤى فʽها العلاقات الانʶانʽة الȄʛʷʰة وتʱقʢع تʽʡ، ʷʱاتها الȄʨلات والʺʨت والهلع والاǼادة والقʱل

اواصʛ اللقاء فʛʲȞʽ الʵلاف والفʛقة وʨʶȄد الانʢʷار فʴʹʽى الانا والآخǼ ʛعʙʽیʧ عʧ الʱعارض 
لʚلʥ عʺʙ الʛوائي  الى تقʦǽʙ مقʛʱح الʱعاʞǽ الʶلʺي بʧʽ الʛʢفʧʽ عʛʰ اسقاʡات  ،)97()والʱآلف

ؗʺا  ،وفي تقǽʙʺه لʱلʥ الʶʵائʛ لا تʵفى الادانة ،يفʨاجع الʛʴب مʧ الʺʨʤʻرʧȄ العȃʛي والاسʛائʽل
اضافة الى  ،ǽقʛʱح ضʺʻا تʙوȄل مʙیʻة القʙس وجعلها عاصʺة دیʽʻة عالʺʽة روحʽة للǽʙانات الʲلاثة

تأكʙʽه على خʢاǼات الʶʱامح ونʚʰ الʛؔاهʽة وهʨ ما اʛʡ خʢاǼه الʛوائي Ȟؗل حʧʽ قʙّم لعلاقة 
   .حʖ بʧʽ الʺʱʵلفʧʽ ثقافʽاً 

Ȑʨʱʶ الؔل الʛوائي قʙم الʛوائي لʺʛʷوعه في تʻʰي فʛؔة " تعاʞǽ الʲقافات" عʛʰ فعلى م
ʧʽȃʛʶم:  

وهي علاقة الʖʴ الʱي جʺعʗ بʧʽ  ،_ مȐʨʱʶ الؔل الʛوائي مʺʲلاً Ǽالʽʲʺة الاساس
  ).ǽاسʺʧʽ/ الʺʽʴʽʶة الفلʽʻʽʢʶة(وʧʽȃ  )نʨرȑ/ الʽهʨدȑ الاسʛائʽلي(

رفʠ الʛʴب وادانة خʢاب الʛؔاهʽة واقʛʱاح  _ مȐʨʱʶ الʽʲʺات الفʛعʽة الʱي تʺʲلʗ في
  .والʙعʨة الى الʶلام او الʱعاʞǽ الʶلʺي ،لغة حʨار ثقافي عʛʰ الʱأرȄخ والادب

فلقʙ اتʚʵ الʛاوȑ مʧ الʻقاشات  ،ونعʻي الʽʲʺة الاساس ،ففʽʺا یʱعلǼ ȘالʺȐʨʱʶ الاول
ʴة للǽاʙخ بȄارʱاسة والʽʶالأدب والǼ ʗي تعلقʱات والʽʸʵʷة للʽقافʲقاربالʱار والʨ،  اعʢʱاذ اس

وان ؗانʗ لغة الʨʴار في الʙʰاǽة هي الانؔلȄʜʽة على الʛغʦ  ،الاثʻان ان یʴʳʻا  وʶȄʺعا صʨتʽهʺا
ǽاسʺʧʽ) ؗان قاʡعاً لاسʱعʺال غʛʽ (لʧؔ رفʠ  ،مʧ تʺʧȞ الاثʧʽʻ مʧ اللغʧʽʱ العʽȃʛة والعȄʛʰة

ذلʥ الامʛ لʦ  ،لغة وهي الʢȄʛʰانʽةالانؔلȄʜʽة ما یʨحي ǼإمȞانʽة قʽام الʨʴار عʛʰ حاضʻات تلʥ ال
ǽاسʺʧʽ) الʱي تȞʷلʗ (على العʝȞ مʧ  ،نʨرȑ) الȑʚ ؗان مʸʱالʴاً مع نفʶه(Ȟʷǽل عائقاً مع 

وʧȞʺȄ ملاحʤة تʨʢر العلاقة  ،نʨرȑ)(في ذهʻها صʨرة نʺʽʢة للʺʱʴل الاسʛائʽلي واسقʱʢها على 
Ȑʙاح لʱقفي الانغلاق والانفʨم ʛʰع ʛʤʻفي وجهات ال ʛʽʽغʱان ( وال ʙعǼ اعاتهاʻق ʛʽوتغ (ʧʽʺاسǽ

 ʧم ʗان (سʺعʶالان / (ȑرʨلي –نʽائʛلي ،الاسʽائʛل الاسʱʴʺال ʧه مʱما سʺع ʝʽول.  
تʳʱلى مʨاقف الانغلاق في تʙʴدیها بʙءً Ǽاسʙʵʱام اللغة الانؔلȄʜʽة لغة للʨʱاصل والʴʱاور 

فʨصف الʛاوȑ  ،هاذ قʙمʗ لʚلʥ الʺʨقف وهي تʶʱاءل مع نفʶها في مʴاولة لʱفʛʽʶ  ،بʻʽهʺا
  :تʶاؤلاتها قائلاً 

لʸاذا اصʙت على ان یʗʲʯثا فʸʻا بʻʹهʸا ǺالإنؒلȂʚʻة Ǻالʘات ؟ لʤ تʙغʔ في ان تʗʲʯث (
لʥؒ ؕان ǺإمȜانهʸا ان  ،الʻه ǺالعȂʙʮة فهʘا سʦف ǻعʻʠها الاحʴاس بʹʙؒان الʘات امام الʯʲʸل

فلʸاذا رفʻʮ،  ʕʷعʻاً للغاǻةوسʦف ʦȜǻن ذلʟ ʣ ،مʰلʸا عʙض هʦ ،یʗʲʯثا فʸʻا بʻʹهʸا Ǻالعʻȁʙة
ان قʙ تȞʷل انʰʢاعها الاول عʻه مʧ هʱʯʽه ومʧ ؗلام والʙها عʻه فلقʙ  ،)98()؟ كان اول مʥ (وؗ

مʥ هʦ نʦرȏ  ،مʥ هʦ ذلʣ الʡʦʸف الʻهʦدʟ، ȏفا وصعʗ الى دائʙة وعʻها ولʔʮʴ ما تʱهله
هʦ في نʙʢها .. ابʦها ʻʸʴǻه " الʦاسʠة" و .هʘا ؟ شاب اشعʖ الʵعʙ بʗʮلة جاهʚة جʗیʗة

كان ( ،وقʙ ؗان ʲʺǽل لها صʨرة الʺʱʴل الʱي اخʜʱلʱها فʽه ،)99()سʴʸار ǻغȏʙ مʥ اجل الʯعاون 
ʤاتهʻها لؒارثة حʙʢفي ن ʚمʙه ،یʙت ʤاقع لʦها  ،هي في الʻعل Ȗاعة تعلʸها شʴت لʹفʗا وجʸوان
  .)100()راتʸؕا انها لʤ تʗʲʯث معه آنʘاك وانʸا اخʘت تʸʴعه شعا .كل مʯاعʔ وعʘاǺات الاحʯلال
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ǽاسʺʧʽ) بʻʰاء حاجʜ اللغة مʚʻ بʙاǽة الʱعارف بـ (نʨرȑ) بل انها عاملʱه (ولʦ تʱؔف 
على الʛغʦ مʧ مʶاعʙته اǽاها في اكʺال الʜʳء الʺʱعلȘ بʙراسʱها  ،Ǽفʤاʣة وخʨʷنة وقʨʶة

ʧ الا انها اصʛت على معاملʱه ؗʺʱʴل ووصفʱه Ǽالعʙو, حʽ ،الʺʙʽانʽة في قȄʛة الʰʽʰʷة الاسʛائʽلʽة
.. لʸاذا ... ǻا ابي ʻؕف تʶادقهʤ.تʸلؒها الغʔʷ(فقʙ ،عʛض علʽها والʙها الʚهاب معه للʺʙʽان

بل ؗان اǽʺانها بȄʛʤʻة  ،, ولʦ تʨʱقف عʙʻ الʨصف فقȌ)101()تʙسلʹي لإجʙاء ʰʲǺي عʹʗ العʗو
نʨرȑ) حʧʽ (اذ تʕنʖ  ،نʨرȑ) واضʴة(وفقʙان ثقʱها Ǽالʺʶاعʙة الʱي قʙمها لها  ،الʺʕامʛة واضʴاً 

ؗʺا تʛʰʵه صʛاحة  ،واعادة افʱʱاح مʢعʺه ،اقʻع والʙها Ǽʺʺارسة الʽʴاة الʽʰʢعʽة في القʙس الʛʷقʽة
ʦهʙʻساد عʨʺها للعʺل في الʙʽʻʳن تʨاولʴǽ ʦقادها انهʱاعǼ، ارهʺاʨفي ح ȑاوʛما نقله ال ʨوه:  

هل تʗرك مȎʗ الʙʷر الȏʘ سʯʮʮه لأبي عʹʗما اقʹعʯه Ǻافʯʯاح  ،سȏʗʻ الʵʯʴʸار (
 ه الʱʯارȂة ؟ مʵارȂع

یʗرك ان الʹاس ʔʱǻ ان یʦȁʙا اولادهʤ وȂأتʦا Ǻالʚʮʳ الى  ،_ ابʦك رجل وʟʹي وعʸلي
ʤتهʦʻب، ʕاجله ،قل ʥم ʕʭج ȏʘع الʦضʦʸة الǻفي الʹها ʛʸان ال ʕوامل.  

 ʤʴالǺ هʦʹʱع ʚʮخ ʦه _ 
 _ مʻʵʻل تهʣǻʗ الʴلام وتʦʯقع ان تʶʯلي بها 

 ،ي قȂʙة الʮʻʮʵة لؒي تʗʹʱني في مʳابʙاتʤؒ_ مʻʵʻل ؟ آه الفʙنʻʴة الʯي زرعʦʸʯها ف
 ʕʢفʲت 

 . )102()ابʕʸʴʯ ،. لʤ تʙʠʳ على Ǻالي._ هʘه فʙؒة جʗیʙة Ǻالاهʸʯام
اذ جʙʻوها حʧʽ  ،ؗانʗ تعʺل مع مʤʻʺة " فʱح" دون علʦ والʙیها )ǽاسʺʧʽ(وʙʰȄو ان 

ل الʺʤʻʺة الى رجا ،كانʗ في ǼارʝȄ و وارسلʨا معها خʢاǼات سȄʛة Ǽعʙ عʨدتها للقʙس الʛʷقʽة
 ʨعʙʺال ʦهʻʺوض)(ʜائها ،فایʺʱان ʧاً مʴها واضʽف ابʨان خ اذ یʰʱادل مʵاوفه مع صǽʙقه  ،وؗ

انا اʷǻاّ (ابʨ جʨرج) القʨل (نʽʰل) الʨʱجه نفʶه, فʸʽارحه (ابي نʽʰل) الʷʵǽ ȑʚى على ابʻه (
ʛȂارǺ ار فيʸع ʦجال ابʙل ʤʢʹاقة وتʸح ʥʻʸاسǻ ʔؒتʙان ت ʥت مʦه ،)103()خائف مʙʳʻا اذ س

 ʦʽʤʻʱال ʅȄف زʷؔة  –لاحقاً تǽواʛحه الʛʢما ت ʖʶʴǼ-.  
 ʗʽقǼ ʙاف في معاملة (وقʳها الȃʨعلى اسل (ʧʽʺاسǽ) هʱعلاق ʗلʨʴان ت ʙعǼ ىʱح (ȑرʨن

فʸʽف  ،،نʨرȑ) الȑʚ لʙʳǽ ʦ مʛʰراً لها(اذ تʛʽʲ تʛʸفاتها تلʥ حʜن  ،Ǽعائلʱها الى صʙاقة قȄʨة
  :احʶاسه

مة ǻاسʥʻʸ الʵقʻة خلال مأدǺة العʵاء تʦʲلʕ الى شعʙت Ǻالʚʲن العȖʻʸ لأن ابʴʯا(
وȁاءت ؕل  .ولʤ اعʙف لʸاذا ،غʔʷ شʗیʗ عʹʗما الʯقʻʹا في مʠعʤ " الȂʙʲة" Ǻعʗ عʗة اǻام

مʲاولاتي لأجʙاء حʗیʖ عادȏ لʻʠف معها Ǻالفʵل وارتفعʕ درجة حʙارة الؒلʸات فʸʻا بʻʹʹا الى 
Ȗʻ " واʟلقʕ على وزʙȂ الʗفاع دǻّان و اسʤ فقʗ اʟلقʕ عليّ اسʤ " الʯʲʸل الʙق ،درجة الʦʶʳمة

بل انها زعʕʸ اʷǻاً Ǻان ام ؕلʦʰم " عʱلة اسʙائʻلʻة " تغʔّ̒ الʸʱاهʙʻ  ،" ؕازانʦفا الʙʲوب "
 ،وانا اʷǻاً غʕʮʷ لؒلʸات مʰل " عʗو" و " مʯʲل" و " اخʙاج الʹاس مʥ اراضʻهǺ، " ʤأغانʻها

  .)104()وللأهʻʸة الʯي اولʻها لغʮʷها ،وغʕʮʷ اكʙʰ لʹفʴي
ʽات وقʻاعات  ʨؗسل ʛʽʽاح في تغʱاقف الانفʨم ʗلʲʺا تʺʽها لـ (فʱق معاملʛʢǼ ًءʙب (ʧʽʺاسǽ

نʨرȑ) وانʱهاءً Ǽقʻاعاتها بʅȄʜ الʽقʽʻʽات والʷعارات الʱي ؗانʗ مʕمʻة بها ؗالʺʕسʶة الʙیʽʻة (
ʽات عʛʰ مʺارس ،والʺʤʻʺة الʽʶاسʽة الʱي تʗʻʰ افؔارها ʨؗلʶاقف والʨʺال ʥت تلʛʽتغ ʙة وقʙات ع

رȃʺا في مقʙمʱها ʽʰʡعة الʻقاشات الʱي اتʚʵت ʡاǼعاً جǽʙاً في مʴاولة تʟʽʵʷ  ،عʛضها الʛوائي
وسʨاء اكانʗ تلʥ الʻقاشات الʽʶاسʽة قʙ اسفʛت عʧ تقاʡع وجهات الʛʤʻ, ام ادبʽة  ،الاخʢاء

ʧʽʱʽʸʵʷامات الʺʱثقافة واه ʗʶȞة لإقامة ح ،عʴالʸة الʽت الارضʙمه ʙاقع قʨار فأنها في الʨ
ʞǽعاʱاولة للʴتقارب وم ʧالي عʱفي ال ʛفʶǽ قيʽانة  ،حقȞم ʧنقاشاتهʺا ع Ȑʙففي اح) ʙʰع

نʨرȑ) ان ʱʶǽفهʦ مʻها سǼ ʖʰقائه في الʶلʢة (حاول  ،الʻاصʛ) لȐʙ العʛب ودوره في الʛʴب
 حʧʽ قال:  ،على الʛغʦ مʨؗ ʧنه الʺʕʶول الاول عʧ الهȄʜʺة في الʛʴب
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انه Ǻعʗ اسʯقالة ناصʙ خʙج الʸلایʥʻ الى الʦʵارع  ǻاسʥʻʸ ارجʦ ان تʦضʲي لي ʻؕف(
یʹاشʗونه الʙʯاجع عʥ الاسʯقالة ؟ فأȏ زعʤʻ في الغʙب لʥȜǻ ʤ لʮʻقى یʦماً واحʗاً في اعقاب مʰل 

. وعʹʗنا اʷǻاً بʥ جʦرʦȂن الȏʘ انʵأ .. لʤ یʤʯ انʳʯاǺه مʥ جʗیʗ.حʯى تʙʵشل ،هʘه الهʸȂʚة
فʸا ǺالǺ ʣعʗʮ الʹاصʙ الȏʘ وعǺ ʗّالآمال العʢام  ،نه اخʠأاʟاح Ǻه رفاقه عʹʗما اعʯقʗوا ا ،الʗولة

 ،فعلى الʛغʦ مʧ مʢʻقʽة وجهة نʛʤه الʱي ؗانʗ غʛʽ مʴʱاملة ،)105()و لؒʹه آتى Ǻالʦؒارث لʵعʮه
ǽاسʺʧʽ) قʙّ ردت مʧ مʢʻلȘ الʨʸرة الابȄʨة للʴاكʦ ولاسʽʺا الʤʴǽ ȑʚى Ǽقاعʙة جʺاهȄʛʽة (الا ان 
ونʥʲ لا  ،.. ؕان الاب الʙʻʮؒ.لقʗ اعاد لʹا ʙؕامʯʹا ورفع هامʯʹا(اً فʺا Ǽالʥ لʨ ؗان عʽȃʛ ،واسعة

, فاخʱلاف وجهات الʛʤʻ لʶǽ ʦفʛ عʧ )106()نلقي ʦʶǺرة الاب للؒلاب مʰلʸا ʗʲǻث في الغʙب
 ،انʺا قʙم لȄʛʢقة الʱفʛʽؔ وفȘ ثقافʱي الʧʽʱʽʸʵʷ الʱي مʲلʗ مʨʤʻر شʛق/ غʛب ،صʙام بʻʽهʺا

  .عʙʰ الʻاصʛ)(لاحقاً وتǼ Ȑʛان املها وامل جʽلها قʙ خاب بـ  ǽاسʺʧʽ)(وهʨ الȑʚ سʱقʻʱع فʽه 
 ʗʰلʡ اʺʻʽʴوفي الʺقابل ف) ʧم (ʧʽʺاسǽ) ةʽنʨʽهʸال ʦʽضح لها الʺفاهʨان ی (ȑرʨن

ة –مʧ مʨʤʻر الʽʸʵʷة  –والاساʛʽʡ الʱي قامʗ علʽها  ʛؗʴال ʖʽل اسالʽلʴʱب ʗاجابها  ،وقام
)ʦهʱه دولʷʽتع ȑʚف الʨʵال ʧة عʽاقعʨب (ȑرʨه نǼ ونʛعʷǽ ب لاʛف  ،والعʸاذ ت) رةʙق (ʧʽʺاسǽ

ʅȄʜخ مȄاعة تارʻة على ص ʛؗʴل  ،الʨتق ʧʽهایʹة(حʶف في الʻʳا  .هʹاك شيء ما مʦʹʹتف ʤفه
ʤهʸاعʚلاق مʟي ،في اʳȂارʯال Ȗّʲعة الʗخ ʦه ʣلʘال لʰز مʙا  .وابʸؕ ملʙع الʻة بʮهʦم ʤیهʗل

 لʦ ؕان ذهʮاً. ʳǺلȊʻ شʠʻاني مʥ الȜʴʸʹة والقʦة. 
- ʲةنʙʻدولة صغ ʥ، هاʻاء علʷون القʗȂʙی ʥʸم ʥʻلایʸات الʙʵعǺ ةʟاʲهل  ،م

  .)107()جاء في مʻʳلʣʯ انʹا خائفʦن ؟
كʺا ʴǽاول الʛاوȑ اʣهار درجة تقارȃهʦ في القʛاءات الʛوائʽة الʱي اسفʛت عʧ فهʦ مʷʱاǼه 

ا امʽʶة وحʹǽ،  ʛاسʺʧʽ)(نʨرȑ) نʧʽʱʵʶ مʧ احȐʙ الʛواǽات له ولـ(فʧʽʴ اشȐʛʱ  ،في الʴʱلʽلات
فʨصف  ،وʧʽȃ شʽʸʵاته ،تʻاقʷا حʨل الʻʱاقʠ بʧʽ شʽʸʵة الʛوائي الʴقʽقʽة ،لʨʱقʽع تلʥ الʛواǽة
ʯʹي ǻاسʥʻʸ في انʮʠاعاتها(قائلاً  ،الʛاوȑ ذلʥ الʻقاش حاولʦʟ ʕل الʲʸاضʙة ان اسȏʦ  ،شارؕ

 ،لاذع قالʕ " فهʦ لامع ،الʯʹاقʞ بʥʻ هʘا الادیʔ الʦʸهʦب الʙائع وʥʻȁ الʻʶʳʵات في روایʯه
ʮʻاته مʶقʦلة ومʦʴʲسة جʗاً  .مʶقʦل ʙؕى تʯة ،وحʱʻحة بهʙاته مʻʶʳش ʙهʢت ʥʻفي ح، 

الʯي تفʯقʙ الى  ،الʹقʻة ،مʰل هʘا الʹʦع مʥ الʻʶʳʵات الʦاهʸة الʲالʸة ،معǺʘة ومʠʮʳʯة
ʗʻʴʱʯة وال ʙؕʲح ،الʻم والقʗوال ʤʲة اللʲها رائʻف ʤʵقاً ولا تʙز عʙا اذا  .لا تفʸي عʴنف ʕسأل

بʚعʸائهʤ وقʗرتهǺ،  ʤأعʸالهʤ وʻʮʟعʯهʤ ،مȜان ؕاتʔ یهʦدȏ ان ʔʯȜǻ عʥ العʙب ʸؕا هʤكان Ǻإ
.. ʔʯȜǻ عʹهʤ .دون ان ʠʴǻح الʴʸألة وʘȂهʔ الى الʦʶر الʸقʦلʮة ،على الʙʳوج عʥ الʸألʦف

حاولʕ (ǽاسʺʧʽ) فʽقʨل (نʨرȑ) اعʳاǼه Ǽالقʙرة الʴʱلʽلʽة لـ(اذ یȑʙʰ  ،)108()دون زȂادة او نقʶان
ʮب ʔاتهاان اعقʸاثارته فيّ ؕل ȏʘال Ȗʻʸالع ʙیʗقʯة على الʟاʴ،  ةʸʻȜاقل لها انها ح ʤاذا لʸول

  .)109()وعاقلة
فقʙ بʙأت مʛحلة  ،وسʺاع صʨته Ǽالʰʶʻة لؔلʽهʺا ،وȃعʙ تلʥ الʻقاشات ومعʛفة اخʛ عʧ قʛب

نʨرȑ) (فʧʽʴ ذهʗʰ مع  ،ǽاسʺʧʽ)(جʙیʙة مʧ الʱقارب تʺʲلʗ في الʺʷاعʛ الʱي تأجʗʳ في صʙر
.. ؕان امام عʻʹʻها رجلاً مʭʻʷاً نʻʲفاً .ودخʦلها الʻʴارة(قȄʛة الʰʽʰʷة وȃعʙ مغادرتهʦ القȄʛة الى 

ʔانʱاب ورأسه مائلة على الʮʵروح ال ʣلʯʸǻ ًفاʻʠمي ،لʚعǺ هاʙؕʘی ʦة فهʗبها رع ʕا .حلǻ ..
Ȅارة تغʛʽ فʰعʙ تلʥ الʜ  ،)110()ونقلʕ یʗها الى جʻʮʹها ʸؕا لʦ ؕانʕ تʙʠد مʰل هʘا الʯفʙʻؒ ،لا ،عʗرا

انʰʢاعها عʻه فلʧȞǽ ʦ الʺʱʴل والعʙو بل وجʙته انʶاناً آخʛاً ʨʸǼرة مʵالفة للʨʸرة الʱي ʨؗنʱها 
ʯʳǻلف عʥ الʦʶرة الʯي  ،.. هʦ یهʦدȏ آخʯʱǻ.ʙاز الȉʦʠʳ لأجل عʻȁʙة فلʻʹʻʠʴة(فهʨ  ،عʻه

. لا هʗ. ʦهʦ نʦع اسʙائʻلي جʗی ،فایʚ) ورفاقه للʹʷال الفلʻʠʴʹي لʔʴؒ الʙأȏ العام(ʦʶǻرها 
ʤهʴهار انفʡن اʦʮʲǻ اʸلʰل مʦعʸل الʸʲǻ ȏʘلائعي الʠعارك ولا الʸل الʠǺ ʦولا ه ʦʵ111()مات(، 

 ʗخلʙة (فʽانʶات الان ʛؗʱʷʺال ʧع ʘʴʰأت تʙʰه فʰʴǼ هاʶفʻف لʛʱة وهي تعʙیʙحلة جʛم (ʧʽʺاسǽ
  :فʱقʨل،وتʨاجه نفʶها ،وتʛʰر حاجʱها لʰʴه
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] لʸاذا علʻها ان تʗخل اعʮʯارات غʮȂʙة الى . مʰل الʗʻʴ [ف.هʦ لʤ یʙʶʯف مʰل الʯʲʸل(
لʸلʙʯʸʻ واحʗ  ،غʙفة الʔʲ ؟ ما علاقة هʘا بʘاك ؟ الʴʹا ʙʵǺاً ؟ اذا ما ازالʦا عʥ الاسʦد جلʗه

Ȋفي ؕل شيء ،فق ʞʻجل الابʙمى شأنه شأن الʗُف یʦʴف،  ʥیʘقة والʠʹʸه الʘأولاد هǺ ʤؒالǺ اʸف
نʨرȑ) تʙʰأ مʛحلة الʱفǼ ʛʽؔʺعʨقات (مʷاعʛها تʳاه ǽاسʺʧʽ) مʧ (وȃعʙ تأكʙ  ،)112()یʗʲʯثʦن لغʯها

ȋاʰالعلاقة او الارت ʥف (فهي  ،تلʦها سʗʴوحه وان جʙب Ȋʮتʙف تʦل ان روحها سʻʳʯت ʤل
.. ان یهȁʙا .ورʸȁا مʥ الافʷل ان ǻغادرا ،ʻʯʴǻقȌ مʥ سʮات الʯʵاء العȖʻʸ لʙʱʸد الʯفʙʻؒ فʻه

.. .اسʙʯالʻا ،امȜȂʙا ،.. فʙنʴا.في مȜان آخʙ.. ان ʗʱǻا عʸلاً وحʻاة .مʥ هʘا الȜʸان الʦʹʱʸن 
فالʛوائي ǽعʺʙ في هʚه الʺʛحلة الى تقʦǽʙ صʛاع الهȄʨات وفي  ،)113()هʹا لا یʦجʗ لهʸا مʯʴقʮل

ǽاسʺʧʽ) (ǽقʙمها مʧ وجهة نʛʤ  ،نʨرȑ) في حال زواجهʺا(ǽاسʺʧʽ) و (الʺȞʷلة الʱي سʨʱاجه 
ʦنا عائلة( ؟ وما الȏʘ یʹʙʢʯهʤ ؟ لأǻة ʟائفة یʹʦʸʯن ؟ فلʦȜǻ ʥʸن اولادهʸا  ،فʯʲى لʦ تʚوجا وؕ

  .)114()هل ʦȜǻنʦن یهʦداً؟ مʥʻʻʲʻʴ؟ عȁʙا؟ اسʙائʻلʥʻʻ؟ فلʥʻʻʹʻʠʴ؟ وفي اȏّ جʗʳǻ ʜʻمʦن 
وعلى الʛغʦ مʧ تلʥ الافؔار الʱي راودتها و وهي تʽʵʱل مʱʶقʰل العلاقة الʱي تʛʤʱʻها مع 

)(ȑرʨة ،نȄʨس ʖʴمارسا ال ʙالʺ ،فلق ʥة تلȄʜفى رمʵولا تʛالآخǼ ʙحʨʱاولة الʴوالاشارة  ،ʺارسة في م
أنها مʴاولة تعʠȄʨ عʧ مفقʨد وارتʨاء لعȄʨʡ ʞʢل ،الى الاصʨل الʱي تʰاعʙت فاذا ؗانʗ  ،وؗ

رمȄʜة تلʥ الاجʶاد تʛʽʷ الى نʸفي الارض الʱي شʛʢتها مʷاعʛ الʴقʙ والʛؔاهʽة وȃاعʙت بʻʽها 
 ،ʴاولات تʨحʙʽ تلʥ الاجʜاء الʺʛʢʷʻةفان مʷاعʛ الʖʴ والʻʴان والʨʷق ؗانʗ أقȐʨ م ،الʛʴوب

ʥالى ذل ʛʽʷǽ ل" ماʱʴلح " مʢʸم ʠالʺʺارسة ورف ʥلʱل ȑاوʛل ،وفي وصف الʨقǽ اذ:  
امǻ ʕȜʴاسʥʻʸ بʙأسي  ،القى ؕل مʹا بʹفʴه بʥʻ ذراعي الآخʙ ،في شقة الʻʷافة(

ʗʴها .. نʚعʕ ثȁʦها عʹها وانا اقʮل ؕل خلʻة مʥ خلاǻا ج.وضʯʸʸها ȜǺل ما اوتʕʻ مʥ رقة
.. ǻا مʯʲلي الʙقȖʻ غʸغʕʸ وعʻʹاها مغʙورقʯان .الʦʵȜʸف ȜǺامل روعʯه وجʸاله وحʯȂʦʻه

 Ǻالʗمʦع. 
ان الفʲǺ ʣʹان القلʔ ورقة الʙوح  .ان احʣʮ .ارʗȂ ان اعʜʻ معʣ ،_ انا لʕʴ مʯʲلاً 

ʗʴʱق الʦوش.ʞعʮا الʹʷعʮان بʟʦȁʙة... ؕلانا مʦقǺ ودانʗʵران... مʦفʷولان ،. مʗʱم. .
 ،, فلا تʵفى اشارة الʛاوȑ الى الʺʛʽʸ الʨاحʙ الȑʚ یȌȃʛ الʷعʧʽʰ)115()نʯʹفʛ معاً  ،ملʶʯقان

الاحʱلال) واقʛʱاح اسلʨب الʱعاʞǽ (وامʽʻة العʶǼ ʞʽلام و بʙلʽل رفʹه الʺʢʸلʴات العȄʛȞʶة 
ʦفاهʱار والʨʴده الʨʶǽ ȑʚال.   

ʽات والعلاقات ال ʨؗلʶال ʛʽʶفʱاورها بʴم ʙفي اح ʦʱراسة تهʙال ʗاد ولʺا ؗانʛاف ʗʢȃي رʱ
بʙءً Ǽالʺʕسʶة الʙیʽʻة مʺʲلةً Ǽالʺʛʢان  ،ǽاسʺʧʽ)(فلقʷؗ ʙفʗ عʧ تʦʽʢʴ الʽقʽʻʽات لȐʙ  ،الʺʱʳʺع

ʚلʷؗ ʥفها لʅȄʜ شعارات مʤʻʺة " فʱح" ،الȑʚ حاول اغʸʱابها على حʙّ تʨصʽف الʛواǽة    - وؗ
العʦدة لʸا (اك الا ǽاسʺʧʽ) Ǽعʙ رجʨعها الى ǼارʝȄ ان لا شيء ǽʹاǽقها هʻ(اذ تʷʱؔف  –للʺʤʻʺة 

ʛȂارǺ ها فيʙʢʯʹه ،یʯʻانȁوز ʚ116()فای(.   
الʱي  –كʺا وȞʷȄل الاهʱʺام Ǽالʺʨسʽقى والاغاني العʽȃʛة و وتʙʴیʙاً اغاني ام ؗلʨʲم 

تȞʷل مʨروثاً ثقافʽاً  –نʨرȑ) حʗʰʱؗ ʧʽ احȐʙ مقاʡع الاغʽʻة فʽها (تʹʺʱʻها رسالة (ǽاسʺʧʽ) لـ 
اً  ʛؗʱʷا ،م ʥعي تلʙʱʶاثهاؗʺا انها تʙل احȞǼ ةʰقʴاء  ،لʻة الغʙʽم" سʨʲام ؗل " ʗؗان ʧʽا حʺʽولاس

انʗ انʶʽة العʷاق العʛب على وجه العʺʨم   .العȃʛي وؗ
وان  ،وما تʳʶله دراسة نʨʸص الانفʱاح انها غʗʢ مʶاحة اوسع مʧ نʨʸص الانغلاق

 ʛʤʱʻت ʗي ؗانʱة الʽلʰقʱʶʺة الȄؤʛمع ال Șفʱة لا تǽهاʻال ʗو (كان (ȑرʨن)(ʧʽʺاسǽ،  ʛشʕها تʻؔل
فهʟʵʷǽ ʨ  ،مȐʙ تʺاهي الʛوائي مع مʛʷوع الʱعاʞǽ وتقʙیʛه لؔل مȞامʧ الʸعاب والعقʰات

ǽاسʺʧʽ) هي الʱي اخʱارت الهʛب ولʦ تʨاجه (وعʛʰ تلʥ الاسقاʡات فان  ،الʺʷاكل وȄقʛʱح حلʨلاً لها
  .الʨاقع الȑʚ حاصʛها بʱغʛʽʽاته الʺفاجʯة
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فʧʺȞʽ في ادانة الʛاوȑ للʛʴب  ،ع تعاʞǽ الʲقافاتاما الʺʛʶب الʲاني الȑʚ یʱعلʛʷʺǼ Șو 
فʺʚʻ انʢلاق  ،وتʙاعʽاتها و فلقʙ عʺʙ الى ادانʱها بʨصفها العائȘ الاهʦ امام امȞانʽة الʱعاʞǽ الʶلʺي

اذ وصف اسʽʱائهʦ مʧ روتʧʽ  ،وهʨ یʛفʹها وʙȄیʧ وقʨعها مع رفاقه في الʞʽʳ 1967حʛب العام 
"كʤ مʥ الʦقʕ سʹʮقى على هʘا الʲال ؟ لا (لʥ الʛʴب وقʨʶة تلʥ الاǽام وتʴȄʛʸهʦ بʛفʠ ت

 Ȝʸǻʹʹي العʜʻ هʘȜا ثلاثة اسابʻع وانا بʗون فȖȂʙ بʻʯار القʗس" اشʯؒى ارمʦزه مازحاً 
 وافقه ʙʟابلʴي  ،" هʘا في الʲقʻقة اكʙʰ مʥ اللازم

ʕاءلʴب ؟ " تʙʲال ʗȂʙی ʥي  ،" مȜʴتʦاف وسلʴات فʹʙʢوا اليّ جʻʸعاً وابʦللʦ وؕ
  .)ʸؕ()117ا لʕʹؕ ʦ مʦʹʱناً  ،وعʹʮʻʯي

ʧʽانʳʺفى الʷʱʶضع داخل مʨال ؗالʱʱة الاقʽه عʺلʰ ّ̫ ǽ اق الادانةʽوفي س،  ʧȞʺǽ لا
نʨرȑ) حادثة اثʻاء فʛʱة تʙʽʻʳه في حʛب الـ (اذ یʛوȑ  ،وفي غʽاب سلʢة العقل ،الʛʢʽʶة علʽه

در الʻʽʶʴي) على عʙʰ القا(عʙʻما قʱل افʛاد قافلة ؗاملة ؗعʺلʽة تʸفʽة حʶاب Ǽعʙ مقʱل  ،1948
ʝȃʨȞل سʰل الى جʨصʨال ȘȄʛʡ ʦهʻلق ȑʚال ʖʽقʛان الʶاّ  ،لʛؗʚʱʶولاً (مʚمع ʛȁʦȜل سʮكان ج

 ʗعȁو [اساʗفى هʵʯʴم ] افقة قافلةʙʸǺ دʦة یهʟʙم رجال شʦقǻ على ان Ȗاني وافʠȂʙʮال ʤاكʲوال
ولʤ  .الʻʵخ جʙاحرجلاً وامʙأة تʤّ قʯلهʤ في حيّ  78الʢهʙ وصلʕ الاخʮار Ǻان ؕل اعʷاء القافلة 

نʥʲ نقʯلهʤ  :وهʘا هʦ ملʝʳ القʶة " وانهى حʗیʰه Ǻقʦله ،جʰة مʥ بʻʹهʤ 22یʤʯ العʦʰر على 
 . )118( )والعالʤ یʹʙʢ الʻʹا ʸؕا لʦ ؕان یʯفʙج على مʵʯʴفى للʱʸانʥʻ ،وهǻ ʤقʯلʦنʹا

 ʧʽʱائفʢال ʧʽال بʽالاج ʛʰارث عʨʱʺة الʽاهʛؔاب الʢʵه لʱل ادانʲʺكʺا وت-  ʥصف ذلʨب
فʧʽʴ تʨؔن الʚات واعʽة  ،تʺʲل احȐʙ آلʽات الʱعاʞǽ الʶلʺي –ʢʵاب احʙ وسائل اعاقة الʶلام ال

فإنها سʱعʺʙ الى هʙم تلʥ الʨʴاجʜ الʱي بʗʽʻ  ،لاسʰاب تلʥ الʺʷاعʛ وتʙرك تʺاماً بʛائʱها مʻها
ʛاعʷʺال ʥتل ʧم ʛهʢʱفي ال ʗʴʳن ʙال قʽلأج ʙیʙج ٍّʙقاً املاً في غʰʶم، ؗ ȑʚال الʴال ʥان وذل

. .. ان اهʸʷه.حاولʕ ان اسʙʯجع ما قالʯه(ǽاسʺʧʽ) في الʺʢعʦ (علʽه الʛاوȑ وهʛʱʶǽ ʨجع ؗلام 
ʙهʠاردت ان ات.ʔʷة والغʻاهʙؒال الʮج ʥر مʙʲة ،. اتʸȂʚم و والاهانة والهʦʸʴوال ʞȂʙʲʯوال، 

بʻʹي وصʹعʕ حاجʚاً  ،الʯي تʦؒمʕ على عاتȖ آǺائʹا سʦاء في الازمʹة الʮعʗʻة او في هʘا الʚمان
ʥʻʸاسǻ ʥʻȁ119()و(.  

اذ ʸǽف  ،وʙʰȄأ الʛوائي Ǽعʙها في الʱʺهʙʽ للʜʻوع الانʶاني للʶلام في داخل الʽʸʵʷات
وهʷǽ ʨاهʙ مʱʵلف الهȄʨات في مʙیʻة القʙس بʧʽ الʽʶاح وʧʽȃ  )ابʨ جʨرج(الʴال الʱي ؗان علʽها

ʦت الغʹاء مʙشʗ شاب حاول ان ǻعلʦ صʦته على ص(فهʚا  ،مʕدȑ الʢقʨس مʧ ؗافة الǽʙانات
ʗیʗأ شʸʢǺ اتهʸن ؕلʦȁʙʵǻ هʦعʸʯʴوم ʔؕل جان ʥأتي مǻ ȏʘال،  ʥʻʻلʻائʙرج الاسʦج ʦع ابʮت

ʥʻʻʲʻʴʸاج الʱʲال ʥʻا بʦلعʯاب ʥیʘلاة  ،الʶǺ ʤʯʸʯی ʘواخ ʥ وللʢʲة شعǺ ʙارتʻاح فانعʚل في رؕ
 .لغاتحقʻقة ان هʘه الارض تʯؒلȜǺ ʤل ال .وفʱأة شعǺ ʙاخʯʹاق فʙʳج الى الهʦاء الʠلȖ ،هامʴة

ابي جʨرج) في نʛʤته (نʨرȑ) مع (اذ یʱفȘ ،)120()وهʘه الʗʸیʹة لا تʝّʳ احʗاً وانʸا تʝʳ الʻʸʱع
اقامة  ،الاسʛائʽلي -لʚلǽ ʥقʛʱح في مʴاضʛته عʧ الʛʸاع العȃʛي ،لʺȞانة الʺʙیʻة وخʨʸصʱʽها

ʧʽʽʻʽʢʶان ،دولة للفلǽاً للأدʽʺاً عالʽاً روحʜ ʛؗس وجعلها مʙة القʻیʙا مȄوʙق ،وتǽ لاذʨ:  
تأرʳȂها مليء Ǻالʹʚاعات  ،القʗس مʗیʹة مقʗسة وهي مʗیʹة صعʮة –ǻا شاȜǻاه (
ʦا  ،مʗیʹة مʥʻʻʲʻʴ مʙʠʯفʥʻ في عقʗʻتهǺ، ʤالʘات ʔʮʴǺ قʗسʯʻها ،والʙʲوب ʙؕن تʦʻʲʻʴʸوال

ان القʗس ʔʱǻ ان  ،وفي رأیي ،ساحة القʯال للʻهʦد والʴʸلʥʻʸ لʻقʯلʦا ǺعʷهǺ ʤعʷاً وهʤ یʙاقʦʮن 
الى جانʔ علʸي اسʙائʻل  ،وارȎ ان تʙُفع على جʮل الهȜʻل .فʦʯحة للʻʸʱعتʦؒن مʗیʹة م

 .)121()والفاتȜʻان اعلام الʗول العʻȁʙة
شʙمي) في الانʢلاق مʧ خʨʸصʽة مʙیʻة القʙس في (ولا تʱʵلف وجهة نʛʤ الʛʰوفʨʶʽر 

ر في نʛʰة ʰʽʳǽه الʛʰوفʨʶʽ  ،نʨرȑ) عʧ تʨقعه لʺا سʸʴʽل مʱʶقʰلاً (فʧʽʴ سأله  ،الʙعʨة الى الʶلام
ة  ،في القʗس " الʦʸحʗة"(لا تʵلʨ مʧ الʱفاؤل والȞʴʺة  ʙؕʯʵاة مʻʲǺ اʹʸة حلǻفي الʹها Ȗقʲʯا یʸȁر

 ،رʸȁا تعʠي واحʗة الʗʲاثة والʻʲاة العȂʙʶة وعلʻʸة ،بʗلاً مʥ الʗمار الʮʯʸادل ،مʙʸʰة ومفʗʻة



236 
 

Ȏʙ عȖʮ الʸاضي وتُعʠي الاخ ،والʘʸهʔ العقلاني والʠʯلع الى الʴلام ،والʦʸضʦعʻة العلʻʸة
ارʗȂ ان اصʗق Ǻانʹا حʻʢʹا ʴǺاعة حʔ عʸʻʢة وامامʹا امȜانʻة  ،الایʗیʦلʦجʻة –والʘʱور الʗیʹʻة 

علʻʹا الا نʻʷع  ،Ǻاب امل ومʵعل نʦر ،Ǻان تʮʶح القʗس مʯعʗدة الʰقافات واللغات والʶلʦات
  .)122()هʘه الʴاعة

ʧʽ بʙافع مʧ الʜʻوع الانʶاني الʛاوȑ/نʨرȑ) مع العʛب الفلʧʽʽʻʽʢʶ واللاجʯ(وȞʷȄل تعاʡف 
 ʦفهʸǽ ه ؗʺاʱمʨʺاء عʻاه ابʳب  –تʛالع ȑّا–  ʧʽالة بʙالع Șʽقʴʱانه بʺǽلام واʶة الى الʨعʙدافعاً لل

لʤ اكʥ مʯʴعʗا لأن ارȎ العʙب ؕـ " (حǽ ʧʽقʨل  ،الاʛʡاف ؗلها وهʨ ما Ȍʢʵǽ  له في الʺʱʶقʰل
وجʦدهʤ مʴلʦب مʹه الایʗیʦلʦجʻا  ،شأناً  .. ؕأناس أقل مʹا.ابʹاء العʤّ الʘیǻ ʥعʸلʦن عʹʗنا "

.. ʙʻʱؕان لʹا .اردت ان اساعʗ هʓلاء الȜʴان Ǻعʗ الاحʯلال ʸؕا لʦ ؕانʦا مهاجʥȂʙ جʗد .والاحلام
  .)123()في ؕل شيء مʯʴقʮلاً 

Șلʢʻʺال ʥذل ʧوم، ʦاههʳب تʛالع ʛʤوجهة ن ʛʽʽغʱاحه بʳفي ن ȑاوʛؗان امل ال ʙفلق، 
ولʨʶʽا ؗالʺʱʴلʧʽ الʢȄʛʰانʧʽʽ الʚیʧ اخʱلفʗ وجهات الʛʤʻ في بʨصفهʦ مʢʢʵي الʽʴاة الʙʳیʙة 

ʦفهʽصʨب  ،تʛؗان الع ʙلل الى (فقʴي تʮʹاج ȏارʸعʯاس ʤȜام حʢاني نʠȂʙʮاب الʗʯون ان الانʙی
 Ȏʙة اخʙʢه نʻون الʙʢʹاً عʹه ! والآن یʸده رغʙʟ ʤته الى ان تʙʠʻض سʙلاد وفʮام  ،الʢن ʦفه

ʙʻʹʯʴبل وم ʤʢʹوم ʔ ʙؕم ʤȜح،  ʤؕل شيءرس ʤʢʹت ʥʻانʦاة ووضع قʻح Ȋʸص على  ،نʙبل وح
هل  .واكʙʮ مʰل على ذلʣ انه فʙض الʮʹاء Ǻالʙʱʲ الابʞʻ في ؕل القʗس ،الʰقافة وعلʤ الʸʱال

ʙʻʹʯʴم ʤȜام حʢن ʤة لهʮʴʹالǺ حʮʶف نʻؕ فʙاهʹا ؟ وهل سʹعʱت ʤتهʙʢاً نʷǻب اʙالع ʙʻغǻ، 
ʴǽاول جاهʙاً ان یʧʽʰ دعʨتهʦ للʶلام ومʴاولة  اذ ،)124()یʗفع بهʤ قʗماً ولʛʻ نʢام احʯلال اجʹʮي

وهʨ ما اكʙ علʽه الʛاوȑ في مʨضع  ،بʻاء دولة مʱؔاملة على وفȘ معایʛʽ الʙول الغʽȃʛة الʺʱقʙمة
ʛب ،آخʛان العȞʶة للʽفاهʛال Șʽقʴʱاولة لʴلام في مʶلل ʦهʢʽʢʵاشار الى ت ʧʽه  ،حʻم ʖلʡ ʙفلق

ʢوع تʛʷم ʧع ʛȄʛة تقǼاʱȞǼ لفȞʺال ʛȄزʨل"الʽʯʽمʛؗ " ةǽʙبل ʛȄʨ،  ةǽʙلʰال ʝʽوحات رئʛف شʸʽف
 ȑʚال) ʥʻع بʸʱع تȂارʵلة مʴة سلʠȂʙʳي على الʹȂʙȂقة وʠʹʸال ʥة عليّ عʙاضʲیلقي م ʘاخ

وسʦف  .وسʯʻعʙفʦن على Ǻعʷهʤ الʮعʞ مʥ سʥ الʷʲانة ؕأبʹاء عʦʸمة ȖʲǺّ  ،العʙب والʻهʦد
  .)125()تʹفʯح افاقاً جʗیʗة امام الʹʴاء العʻȁʙات

ǽ ʙاروقʨʴقارب ولغة للʱلة للʽوس ʦجʛʱʺل الادب الȞʷ،  انʨانه " دیǼ ʛعʷوصف ال ʙفلق
فʙوʨʡ Ȑقان) وقʧʽʱʸ (ومʧ هʚا الاساس عʺʙ (الʛاوȑ/ نʨرȑ) الى تʛجʺة Ǽعʠ اشعار  ،العʛب"
ʧʽʯب ،للاجʛالع ʛʽؔقة تفȄʛʢǼ ʅȄʛعʱه للʻاولة مʴفي م،  ʧلف عȞʺال ʛȄزʨه الʻم ʦفهʱاس ʧʽوح

  :اجاǼه ،سʖʰ تʛجʺʱه
. على ؕل سʻاسي ان ǻقʙأ .لأن الʵعȜʵǻ ʙل وجʗانهʤ وواقعهʤ ،تʙجʕʸ الاشعار(

ʤاشعاره، ʤهʸفهǻ ʥرا ،والا فلʚا  ،فعʦلȜّمان شʙʯج والʙʮʹی ʙفي جʴت  ȏواور ʣʻالʻب
  .وجʗانʹا

 _ ما وجه الʸقارنة ؟ 
انا اقارن لأنʹي اؤمǺ ʥانʹا ʔʱǻ ان نʯعامل معهǺ ʤالȂʙʠقة الʯي ؕʹا نʔʲ ان 

 . )126()وهʘȜا یʹفʯح Ǻاب الʯقارب الʲقʻقي بʻʹʹا وʻȁʹهʤ ،لʦنʹا بهاǻعام
ʛاضʴالʺاضي على ال ȋوائي اسقاʛاولة الʴي على  ،وفي مʵȄارʱاع الʜʻعاً للʰʱم تʙقǽ

فʽقʛʱح والʙ الʛاوȑ الابʱعاد عʧ الʴل الȑʚ قʙمʱه الʨʱراة في الʜʻاع  ،وهʨ ما ذʛؗته " الʨʱراة" ،الارض
 ʧȄʨالاخ ʧʽل بʸح ȑʚل" على الارضالʽواسʺاع Șʴر  ،" اسʨاتʻʽʶاً الʰʡاʵل مʨقʽف)(انʨʢان: ) اǻ

ʤالعال ʥأتي مǻ ʥلاص لʳر الʦاتʹʻʴة الʙʷح، ʤʻاهʙابʹاء اب ʥʲا نʹʯلȜʵة  ،مʦاله ʗȂʚهي اما ان ن
لʚلʥ  ،)127()ونعʜʻ جʹʮاً الى جʹʔ ،واما ان نʯعقل ونʶل الى حلّ وسȊ ،بʥʻ اسʲاق واسʸاعʻل

ʱقǽ ȑاوʛال ʙةفان والʙیʙة جʴؤوا صفʙʰح ان یʛ،  صفʨب(بʙابʹاء الع ʥم ʤل هʻائʙف اسʶن،  ʥم
نʥʲ  ،حان الʦقʕ لفʯح صفʲة جʗیʗة ،یʗʲʯثʦن العʻȁʙة وثقافʯهʤ عʻȁʙة ،آسʻا ومʥ الʸغʙب

لʸاذا لا  ،نʥʲ نغازلʸؕ ʤؒا ǻغازل ابʥ العʤ ابʹة عʸه ،نعʙض علʤȜʻ الʙʻʱة الʮʻʠة
  .)128(تʦʮʻʱʯʴن)
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مʧ وجهة  –الʽهʨد على مʛّ تارʵȄهʦ مʧ وȄلات وشʱات ومʚاǼح فعلى الʛغʦ مʺا شهʙه 
فʚّكʛ والʙ الʛاوȑ الʻʽʶاتʨر Ǽʺا  ،الا ان دعʨاهʦ الى الʶلام مع العʛب لʦ تʨʱقف –نʛʤ الʛواǽة 

ʧʽʽʴʽʶʺام ال ʧʽʺلʶʺل الʰق ʧاء مʨح سǼاʚم ʧم ʦث لهʙة ،حʽʻیʙال ʦهʱȄʨلاف هʱاخ Ȑʨيء سʷلا ل، 
 ،ولʥ اتؒلʤ عʥ الʘʸاǺح الʯي اقʙʯفها الʦʻʲʻʴʸن في الʻهʦد ،ا الʻهʦدمʥ اǻام مʗʸʲ ذʦʲǺ (فʽقʨل 

وفي عʗʻ  ،41.. في Ǻغʗاد عام .الʥʲǻ ʤ الʦقǺ ʕعʗّ لʃɾʦ سفʣ الʗماء ؟ ،فالʲقائȖ معʙوفة
وقʠّعʦا اقʗام  ،اغار الʴʸلʦʸن علʻʹا وذʦʲǺّا فʻʹا ،الاسابʻع الȏʘ هʦ عʗʻ تلقي تʦراتʹا الʸقʗسة

 ،وؕل هʘا بلا سʔʮ ،هʤ الʘهʻʮة واغʦʮʶʯا الʹʴاء واشعلʦا الʹار في الʦʻʮتالʙضع لʙʴقة خلاخʻل
  .)129()فقȊ لأنʹا یهʦد

ʧʽفʛʢال Ȑʙقائʺة ل ʗلام ؗانʶة في الʰغʛو ان الʙʰȄة  ،وʢʽʶʰاة الʱى الفʱʴف)(ʛیʙغ،  ʗؗان
عʻه شعʖ لا یʨجʙ مʧ یʙافع  ،فهʦ ضʴاǽا سʽاسة لا ذنʖ لهʦ فʽها ،تʴلǼ ʦان ʴǽلّ الʶلام بʻʽهʺا

ات الʽʶاسʽة فʽʺا بʻʽها ،مʧ وجهة نʛʤها ʛؗʴارع الʸت ʖʰʶǼ،  ʛʰʵلام(اذ تʶها في الʱʽʻأمǼ (ȑرʨن، 
  :فʱقʨل واصفة حالهǼ، ʦعʙ ان مّ̡ل لها انʺʨذج الآخʛ الʥȄʛʷ لا بʨصفه مʱʴلاً 

)ʤȜȁʦا وقلʹȁʦح قلʯك في فʗاعʴǻ الله ان ʦف ادعʦس، ʥʻاكʴن مʦʻʹʻʠʴالفل ʥʲلا  ،ن
  .)130()هʘا ȁʙʷǻʹا Ǻقʗمه هʹا وذاك یʙفʴʹا هʹاك ،ي" یʗافع عʹایʦجʗ لʹا " وال

 لʹʯائج: ا
Ǽعʙ الانʱهاء مʷؗ ʧفʻا عʽʰʡ ʧعة العلاقات الاجʱʺاعʽة الʱي ؗانʗ سائʙة بʧʽ یهʨد 

ʜʽ  ،العʛاق في الʺʱʳʺعات الʱي عاشʨا في ʣلها سʨاء في مʻʡʨهʦ الاصلي ام في " اسʛائʽل" ʛؗʱوال
ʚلʥ الʱغʛʽات الʱي ʛʡأت في ʣل الʛʴوب العʽȃʛة على مʺارسات العقل الʳʺعي الاسʛائʽلʽة  -وؗ

  :ʻʻȞʺǽا الʨʱصل الى الاتي
سʨاء في عʛضه لʺȐʙ تأثʛهʣ،  ʦهʨر مفهʨم الهȄʨة الʲقافʽة العʛاقʽة واضʴاً في ثʻاǽا الʛواǽة 

او  ،حʱى وان ؗانʨا مʻعʜلʧʽ في مʢʽʴهʦ في بلʙهʦ الاول العʛاقʱʺاعʽة جللʺʺارسات الا
ردّ فعل في رفʠ الانʙماج ʴǼʹارة الغʛب الʱي تʱʻʰها " اسʛائʽل" وحاولʗ فʛضها  بʨصفه

فʳاء تأكʙʽه على اللهʳة العʛاقʽة والاكلات والʺلاʝǼ وȄʛʡقة  ،علʽهʦ والʛؔʻʱ للهȄʨة الام
ʠفʛال ʥلʚجʺة لʛت ʛʽؔفʱال.  

وجهة نʛʤ یهʨد الʛʷق مقابل یهʨد الغʛب) صʛاعاً اسʱعʺارȄاً مʧ (مّ̡ل الʛʸاع الʙاخلي  
في تȄʛʷح الʺʱʳʺع والʱأكǼ ʙʽان معاناة  ،وهي دعʨة لقʛاءة " اسʛائʽل" مʧ الʙاخل ،الʛوائي

الʽهʨد العʛب والʛʷقʣ ʧʽʽلʗ مʛʺʱʶة سʨاء في بلʙانهʦ الاصلʽة ام في الʰلʙ الʙʰیل " 
وʖʶȃ نȄʛʤة الاصʨل  ،شʛق/ غʛب)(اسʛائʽل" ʖʰʶǼ مʧ صʛاع الʻʲائʽة الʴʹارȄة 

ʲات الʽجعʛʺاء والʨس ʦن في ولائهʨنʨعʢص مʨʸʵاق على وجه الʛد العʨل یهʡ ʙة فقʽقاف
 ،لʚلʥ سعʨا دائʺاً الى ردم الفʨʳة بʧʽ الʷعʨب الʺʱʵلفة ثقافʽاً والʺʱقاتلة ،للعʽȃʛة ام للʽهʨدǽة

  .بʨصفهʦ حاملʧʽ لʲقافʱي تلʥ الʷعʨب
ʛب الفلʧʽʽʻʽʢʶ اخʱلفʛʡ ʗق واسالʖʽ معاملة الʺʕسʶة الاسʛائʽلʽة مع اللاجʧʽʯ ومع الع 

اذ ʨʶǽدها اللʧʽ والʺʶاعʙة حʧʽ تʙʸر مʧ مʣʨف ذȑ اصʨل عʽȃʛة مʲل  ،ʨʸǼرة عامة
) ʨن(ȑة  ،رʨʶع القǼاʡ غىʢǽ ʧʽة  حʽȃʛل الغʨفي الاصʣʨتʺاماً مع م ʝȞالع ʙʳا نʺʽف

ʦعامل معهʱفي ال  ʙʽعقʱوال.  
ʥʽ نʽʶج الʺʱʳʺع ǽقʛʱح الʛوائي معالʳة الʽʶاسي عʛʰ تʟʽʵʷ العلاقات الاجʱʺاعʽة, فʱفؔ 
وهʨ ما ادȐ  ،الاسʛائʽلي) اسفʛ عʧ سʖʰ عʙم الاسʱقʛار والانغلاق والʛʢʱف –العȃʛي (

  .قادت الى تʙخلات عȄʛȞʶة وحʛوب غʛʽ مʱʻهʽة ،Ǽالʱالي الى خلȘ صʛاعات ثقافʽة
الا ان  ،قʙم الʛوائي لʺʛʷوع الʱعاʞǽ الʶلʺي ونʜوعه لȐʙ الاسʛائʽلʧʽʽ مʧ الاصʨل العʽȃʛة 

ʶةالفلʛʽʲؗ صاʛف ʦهʽعل ʗا مع شعارات اضاعʨار, وعاشʛاب قʴا اصʨنʨȞǽ ʦل ʧʽʽʻʽʢ، 



238 
 

ʖʶʴǼ  –فʴاول الʛوائي تقʦǽʙ مقارȃة لʽʰʢعة العلاقة مع الآخʛ الʺʱʵلف دیʽʻا واثʽʻا 
فؔان الهʛب مʧ الʨʴار الʴل الافʹل  ،والȑʚ لʧȞǽ ʦ مʸʱالʴا مع نفʶه -تʨصʽف الʛواǽة

  .وتʛك الامʨر معلقة
ائي Ǽالʱعʙدǽة الʲقافʽة ومʴاولة تʽʰʢقها عʛʰ مʷارȄع الʛʱجʺة والادب والفǼ ʧʺا نادȐ الʛو  
ǽʙائʸقى واغاني وقʽسʨم ʧه مȄʨʱʴ.  

 الهʦامʜ و الʶʸادر
                                                           

  Wikipediaorgمقال مʧ شȞʰة الʺعلʨمات ، الʱأرȄخ الاجʱʺاعي  )1(
د مʴʺـʙ احʺـʙ ، دراسـة فـي Ǽغـʙاد Ǽـالأمʝ لʶاسـʨن سـʨمʽخ، الʻʴـʧʽ الـى الʳـʚور العʽȃʛـةنفي الʺʻفى الʸـهʨʽني و   )2(

  ȋ1 ،2011: 41، لʻʰان –بʛʽوت ، دار الانʷʱار العȃʛي، صالح
)3( "ʖــȄذؤ ʨن " ابــʨــʶʻل ولفʽائʛب, اســʛد افــي بــلاد العــʨهــʽخ الȄتــأر ، ʧʽــʶــه حʡ د ʦǽʙفى ، تقــʢــʸاجعــة د مʛوم ʙنقــ

ʜ الاكادǽʺي للأ، جʨاد ʛؗʺاثالʴǼ ،وتʛʽ39 :2013، ب 
)4( ʙʽــة، ادوارد ســعʻʳاله ، ȑرʨʡاʛʰد, الفʹــاء الامʛــʶب،الʛالعــ ʧʽʽʺǽالاكــاد ʧعــة مــʨʺʳف مʽاف، تــألʛواشــ ʛــȄʛʴد  :ت

  ȋ1 ,2013: 63، ناشʛون  –دار الʛوافʙ الʲقافʽة  –ابʧ الʦǽʙʻ للʛʷʻ والʨʱزȄع ، اسʺاعʽل مهʻانة
   180 :لʚʳور العʽȃʛةیʛʤʻ نفي الʺʻفى الʸهʨʽني والʧʽʻʴ الى ا )5(
دار ، یʤʻـــʛ: الʛوائʽـــʨن العʛاقʽـــʨن الʽهـــʨد, دراســـة فـــي الʲقافـــة والʺʽʵʱـــل والȄʛʳʱـــʖ الʛوائـــي, د خالـــʙة حـــاتʦ علـــʨان )6(

 Ǽ ،2014: 61غʙاد، مʜʽوʨȃتامʽا
)7( ʧʽʺاسـǽ ـةǽروا ،ʛـʽʺفي، ایلـي عʴـʸوال ʖجʺـة الؔاتـʛاج :تʛـʶال ʧʽـʶـع ،حȄزʨʱوال ʛـʷʻلقʺـان لل ʧدار ابـ ، ʛـʸم– 

 ȋ1،2007: 295، الʺʨʸʻرة
)8(  ʧʽʺاسǽ ةǽ83 :روا 
 237 :م ن  )9(
)10(  ʧʽʺاسǽ ةǽ114 :روا 
)11(  ʧʽʺاسǽ ةǽ242 :روا  
)12(  ʧʽʺاسǽ ةǽ279 :روا  
)13(  ʧʽʺاسǽ ةǽ63 :روا 
)14(  ʧʽʺاسǽ ةǽ237 :روا  
)15(  ʧʽʺاسǽ ةǽ247 :روا 
)16(  ʧʽʺاسǽ ةǽ247 :روا  
)17(  ʧʽʺاسǽ ةǽ247 :روا  
)18(  ǽرواʧʽʺاسǽ 303 :ة  
)19(  ʧʽʺاسǽ ةǽ176-175 :روا 
)20(  ʧʽʺاسǽ ةǽات  32 :رواʴفʸال ʥلʚؗ ʛʤʻȄ420و  290و  
)21( ʧʽʺاسǽ ةǽ56 :روا  
)22(  ʧʽʺاسǽ ةǽ291 :روا  
اسـʺاعʽل  :اعـʙاد وتȄʛʴـʛ، اʴǼاث فلʽʻʽʢʶة حʨل الʤʻام والʺʱʳʺع والʙولة في اسʛائʽل، الʻفي في ʱؗاǼة اسʛائʽل  )23(

ʜ الفلʻʽʢʶي للʙراسات الاسʛائʽلʽة مʙار، ناشف ʛؗʺال ،ʧʽʢʶرام الله فل ،ȋ202 :2011، د  
  204 :م ن  )24(
)25(  ʛʤʻ204 :م ن :ی  
)26(  ʦللعال ʛʺعʱʶʺذج الʨʺة،نʽȃة الاوروȄʜ ʛؗʺخ الȄافي وتارʛغʳار الʷʱجʺـة، الانʛجـي  ام  بـلاوت  ت: ʖـایʷـة الʰه ،

ʜ القʨمي للʛʱجʺة، فʸʽل یʨنʝ :مʛاجعة ʛؗʺة، الʛȄʜʳة ، الʛد –القاهʙالع ,ʛʸ1410م ،ȋ1 ،2010: 15  
  131 :نفي الʺʻفى الʸهʨʽني  )27(
الʺʕسʶـــة العʽȃʛـــة ، حʜامـــة حʽʰـــʖ :تʛجʺـــة، جلعـــاد عʶʱـــʺʨن ، دراســـة فـــي سʽاســـة الهȄʨـــة الʽهʨدǽـــة، مـــʧ الʱائـــه  )28(

ʛʷʻراسات والʙوت ، للʛʽان –بʻʰل ،ȋ1 ,2012: 55 
)29(  ʽهʸفي الادب ال ȑʛʸʻوع العʜʻنيالʨ ،اʽانʛق ʙʺʴب ، مʛاب العʱؔاد الʴات– Șʷدم ،ȋ49-48 :2011،د 
  126 :نفي الʺʻفى الʸهʨʽني  )30(
  131-130 :م ن  )31(
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)32(  ʧʽʺاسǽ ةǽ82 :روا  
)33(  ʧʽʺاسǽ ةǽ84 :روا  
)34(  ʧʽʺاسǽ ةǽ110 :روا  
)35(  ʧʽʺاسǽ ةǽ307 :روا  
)36(  ʧʽʺاسǽ ةǽ308 :روا  
)37(  ʧʽʺاسǽ ةǽ308 :روا  
)38(  ʧʽʺاسǽ ةǽ113 :روا  
)39(  ʧʽʺاسǽ ةǽ195 :روا  
)40(  ʧʽʺاسǽ ةǽ229 :روا  
)41(  ʧʽʺاسǽ ةǽ359 :روا  
)42(  ʧʽʺاسǽ ةǽ196 :روا  
)43(  ʧʽʺاسǽ ةǽ230 :روا  
)44(  ʧʽʺاسǽ ةǽ231 :روا  
)45(  ʧʽʺاسǽ ةǽ305 :روا  
)46(  ʧʽʺاسǽ ةǽ306-305 :روا  
، ȋ1، العـʛاق -الʳʻـف، لʻʰـان -بʽـʛوت، العـارف للʺʨʰʢعـات، جعفـʛ هـادȑ حʶـʧ، قʹـاǽا وشʸʵـʽات یهʨدǽـة  )47(

2011 :19  
  99 :م ن  )48(
)49(  ʧʽʺاسǽ ةǽ205 :روا  
)50(  ʧʽʺاسǽ ةǽ206 :روا  
)51(  ʧʽʺاسǽ ةǽ221 :روا  
)52(  ʧʽʺاسǽ ةǽ405 :روا  
)53(  ʧʽʺاسǽ ةǽ199 :روا  
 wwwmarefaorg  الʛʸاع العȃʛي الاسʛائʽلي, مقال مʧ شȞʰة الʺعلʨمات    )54(
 24، جȄʛــʙة الʛؔمــل، زʻȄــʖ الʶــʴلي، اعــʙاد آǽــة حʶــʧʽ دǽــاب، یʤʻــʛ: الʸــʛاع العȃʛــي الاســʛائʽلي وخʸائʸــه  )55(

 wwwcarmelpostcom  2013، ابȄʛل
)56(  Ȍق الاوسʛʷفي ال ʧیʙالامة وال :ʛʤʻی ،ȑʙʽهال ʙȄʛجʺة، فʛي :تʺʽعʻالاله الʙʰاقي، عʶوت ، دار الʛʽان –بʻʰل ،

ȋ1 ,2000: 84  
)57(  ʧʽʺاسǽ ةǽ37 :روا  
)58(  ʧʽʺاسǽ ةǽ38 :روا  
)59(  ʧʽʺاسǽ ةǽ296 :روا  
)60(  ʧʽʺاسǽ ةǽ191 :روا  
)61(  ʧʽʺاسǽ ةǽ118-117 :روا 
)62(  ʧʽʺاسǽ ةǽ376 :روا  
)63(  ʧʽʺاسǽ ةǽ376 :روا  
  376 :واǽة ǽاسʺʧʽر   )64(
)65(  ʧʽʺاسǽ ةǽ141 :روا  
)66(  ʧʽʺاسǽ ةǽ143 :روا  
)67(  ʧʽʺاسǽ ةǽ182 :روا  
)68(  ʧʽʺاسǽ ةǽ353 :روا  
)69(  ʧʽʺاسǽ ةǽ353 :روا  
)70(  ʧʽʺاسǽ ةǽ282 :روا  
)71(  ʧʽʺاسǽ ةǽ114 :روا  
)72(  ʧʽʺاسǽ ةǽ98 :روا  
)73(  ʧʽʺاسǽ ةǽ99 :روا 
)74(  ʧʽʺاسǽ ةǽ100 :روا 
)75(  ʧʽʺاسǽ ةǽ149 :روا 
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)76(  ʧʽʺاسǽ ةǽ149 :روا  
)77(  ʧʽʺاسǽ ةǽ150-149 :روا  
)78(  ʧʽʺاسǽ ةǽ156 :روا  
)79(  ʧʽʺاسǽ ةǽ128 :روا 
)80(  ʧʽʺاسǽ ةǽ250 :روا  
)81(  ʧʽʺاسǽ ةǽ260 :روا  
)82(  ʧʽʺاسǽ ةǽ260 :روا  
)83(  ʧʽʺاسǽ ةǽ276 :روا  
)84(  ʧʽʺاسǽ ةǽ209 :روا  
)85(  ʽʺاسǽ ةǽرواʧ: 260  
)86(  ʧʽʺاسǽ ةǽ393 :روا  
)87(  ʧʽʺاسǽ ةǽ422 :روا  
)88(  ʧʽʺاسǽ ةǽ422 :روا  
)89(  ʧʽʺاسǽ ةǽ294 :روا  
)90(  ʧʽʺاسǽ ةǽ220 :روا  
)91(  ʧʽʺاسǽ ةǽ428 :روا  
)92(  ʧʽʺاسǽ ةǽ91 :روا  
)93(  ʛها ؗآخʻʽات عʚر، الʨȞȄل رʨب ،Șـʽوتعل ʦǽʙجʺـة وتقـʛـاتي :تʻȄرج زʨجـ ،ȃʛـة العʺʤʻʺجʺـةالʛʱـة للʽ ،ȋ1 وتʛـʽب ,

   379 :2005لʻʰان,  -
)94(  ʙیـʙʳال ʧمʜالــ ʧات مــʨالʺقــالح، اصـ ʜـȄʜالع ʙــʰع ,ʛـي الʺعاصــȃʛدة ، دراســات فــي الادب العʨوت –دار العــʛــʽب ،

1980: 95  
)95(  ʙʽة، ادوارد سعʻʳاله ، ȑرʨʡاʛʰد, الفʹاء الامʛʶب، الʛالعـ ʧʽʽʺǽالاكـاد ʧعة مʨʺʳف مʽاف، تألʛواشـ ʛـȄʛʴد :ت 

، ناشـʛون  -دار الʛوافʙ الʲقافʽة ، ابʧ الʦǽʙʻ للʛʷʻ والʨʱزȄع، الʛاʢǼة العʽȃʛة الاكادʽʺǽة للفلʶفة، اسʺاعʽل مهʻانة
  ȋ1 ،2013: 70، الʜʳائʛ –لʻʰان 

حʶــام الـــʙیʧ خʹـــʨر و الʱؔــʧȄʨ للʰʢاعـــة والʷʻـــʛ والʨʱزȄـــع و  :تʛجʺـــة، ادوارد ســـعʙʽ، الالهــة الʱـــي تفʷـــل دائʺــاً   )96(
  8 :2003، دمȘʷ –بʛʽوت 

دار ، د  مȞǼ ʙʺʴاȑ، رهانات الʚات الانʶانʽة مʧ سʨʢة الانغلاق الى قʛار الانعʱاق، ارخʽʰلات ما Ǽعʙ الʙʴاثة  )97(
 .ʙʻؗ ،ȋ1 ،2017 :317ا –الʛافʙیʧ, لʻʰان 

)98(  ʧʽʺاسǽ ةǽ324 :روا  
)99(  ʧʽʺاسǽ ةǽ162 :روا  
)100(  ʧʽʺاسǽ ةǽ324 :روا 
)101(  ʧʽʺاسǽ ةǽ166 :روا  
)102(  ʧʽʺاسǽ ةǽ192-191 :روا  
)103(  ʧʽʺاسǽ ةǽ108 :روا  
)104(  ʧʽʺاسǽ ةǽ217 :روا  
)105(  ʧʽʺاسǽ ةǽ190 :روا  
)106(  ʧʽʺاسǽ ةǽ190 :روا  
)107(  ʧʽʺاسǽ ةǽ222 :روا  
)108(  ʧʽʺاسǽ ةǽ372 :روا  
)109(  ʧʽʺاسǽ ةǽ372 :روا   
)110(  ʧʽʺاسǽ ةǽ165 :روا  
)111(  ʧʽʺاسǽ ةǽ323 :روا  
  ʧʽ: 324رواǽة ǽاسʺ  )112(
)113(  ʧʽʺاسǽ ةǽ325 :روا  
)114(   ʧʽʺاسǽ ةǽ325روا  
)115(  ʧʽʺاسǽ ةǽ409-408 :روا  
)116(  ʧʽʺاسǽ ةǽ427 :روا  
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)117(  ʧʽʺاسǽ ةǽ42 :روا  
)118(  ʧʽʺاسǽ ةǽ69 :روا  
)119(  ʧʽʺاسǽ ةǽ194 :روا  
)120(  ʧʽʺاسǽ ةǽ269 :روا  
)121(  ʧʽʺاسǽ ةǽ407 :روا  
)122( ʧʽʺاسǽ ةǽ93 :روا  
 ǽ: 209ة ǽاسʺʧʽروا  )123(
)124(  ʧʽʺاسǽ ةǽ215 :روا 
)125(  ʧʽʺاسǽ ةǽ272 :روا 
)126(  ʧʽʺاسǽ ةǽ288 :روا  
)127(  ʧʽʺاسǽ ةǽ297 :روا  
)128(  ʧʽʺاسǽ ةǽ297 :روا  
)129(  ʧʽʺاسǽ ةǽ296 :روا  
)130(  ʧʽʺاسǽ ةǽ184 :روا  

 قائʸة الʶʸادر
  :أولا الʙʸاجع

1- ʧʽʺاسǽ"  ةǽروا " ،ʛʽʺایلي ع ،ʸوال ʖجʺة الؔاتʛفيتʴ: اجʛس ʧʽʶع، حȄزʨʱوال ʛʷʻلقʺان لل ʧدار اب ،ʛʸم- 
 ȋ1 ,2007، الʺʨʸʻرة

دار ، د. مȞǼ ʙʺʴاȑ، رهانات الʚات الانʶانʽة مʧ سʨʢة الانغلاق الى قʛار الانعʱاق ،ارخʽʰلات ما Ǽعʙ الʙʴاثة -2
 ʙʻؗ ،ȋ1 ,2017ا –الʛافʙیʧ و لʻʰان 

3- Ȍق الاوسʛʷفي ال ʧیʙالامة وال ،ȑʙʽهال ʙȄʛجʺة، فʛي :تʺʽعʻالاله ال ʙʰاقي، عʶوت ،دار الʛʽب– ȋ  ,انʻʰ1ل ،
2000  

4- ʙʽة، ادوارد سعʻʳد، الهʛʶالفʹاء ، ال ȑرʨʡاʛʰب، الإمʛالع ʧʽʽʺǽالاكاد ʧعة مʨʺʳف مʽاف، تألʛواش ʛȄʛʴد.  :ت
  ȋ1 ،2013، الʜʳائʛ -لʻʰان، ناشʛون  –دار الʛوافʙ الʲقافʽة ، ابʧ الʦǽʙʻ للʛʷʻ والʨʱزȄع، اسʺاعʽل مهʻانة

بʛʽوت ، الʧȄʨؔʱ للʰʢاعة والʛʷʻ والʨʱزȄع، حʶام الʙیʧ خʹʨر :تʛجʺة، ادوارد سعʙʽ، الالهة الʱي تفʷل دائʺاً   -5
– Șʷ13 2003، دم 

6- ʙیʙʳال ʧمʜال ʧات مʨاص ،ʛي الʺعاصȃʛالʺقالح، دراسات في الادب الع ʜȄʜالع ʙʰدة ، عʨدار الع– 
 1980،بʛʽوت

7- ʛها ؗآخʻʽات عʚر، الʨȞȄل رʨب ،ʙجʺة وتقʛتȘʽوتعل ʦǽ: اتيʻȄرج زʨجʺة، جʛʱة للʽȃʛة العʺʤʻʺوت، الʛʽب ،ȋ1 ،
2005  

دار ، د. خالʙة حاتʦ علʨان، دراسة في الʲقافة والʺʽʵʱل والʖȄʛʳʱ الʛوائي، الʛوائʨʽن العʛاقʨʽن الʽهʨد -8
  Ǽ ،ȋ1 ،2014غʙاد، مʜʽوʨȃتامʽا

الʺʕسʶة العʽȃʛة ، حʜامة حʰایʖ :تʛجʺة، جلعاد عʨʺʶʱن ، دراسات في سʽاسة الهȄʨة الʽهʨدǽة، مʧ الʱائه -9
ʛʷʻراسات والʙوت ، للʛʽان –بʻʰل ،ȋ1 ,2012  

10- ʦللعال ʛʺعʱʶʺذج الʨʺة، نʽȃة الاورȄʜ ʛؗʺخ الȄافي وتأرʛغʳار الʷʱجʺة، جي . ام . بلاوت، الانʛة  :تʰه
ʖایʷاجعة، الʛم: ʝنʨل یʸʽجʺة، فʛʱمي للʨالق ʜ ʛؗʺة ، الʛالقاه– ʛʸد ، مʙ1410الع ،ȋ1  2010و  

 :اعʙاد وتʛȄʛʴ، اʴǼاث فلʽʻʽʢʶة حʨل الʤʻام والʺʱʳʺع والʙولة في اسʛائʽل، الʻفي في ʱؗاǼة اسʛائʽل -11
ʜ الفلʻʽʢʶي للʙراسات الاسʛائʽلʽة، اسʺاعʽل ناشف ʛؗʺار الʙرام الله ، م– ʧʽʢʶفل ،ȋ .2011، د 
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 ملخص

یʻʲʴǼ ʧʺʹʱا الʺʨسʨم: (( تلقي قʙʽʸة الʛʲʻ نʺاذج مʱʵـارة مـʧ نʸـʨص الʷـاعʛة وفـاء 
عʙʰ الʛزاق)) قʛاءة نقǽʙة تʷؔـف Ȅʛʡقـة تلقʻʽـا لʸʻـʨص الʷـاعʛة الʱـي تقـع ؗلهـا ضـʺʧ مʨʺʳعـة 
 ʧة عـʛـʰصـها معʨʸصـها، إذ جـاءت نʨʸان فـي نʨـʻتلقـي الع ʧفʹلا ع ،( ءʨʹخل إلى الʙم )
تقʻات الʙʴاثة مـʧ تʛاكʽـʖ الʸـʨر، والعʻـاوʧȄ، وتʛاكʽـʖ نʸـʨص مـع صـʨر تʶـʙʱعʽها الʷـاعʛة، 
 ʧة مـʙیʙة جʽعʨلقي نʱʺان على الʽلقȄلقي وʱة الʽعʺان عʺلʙی ʧʽʸن ʥلʚلة بȞʷم ʙȄʛعʺا ت ʛʰعʱل

 لى عاتقه اسʱقʰالها.الʨʸʻص یʴʱʺل ع
 ʖʶاءات حʛد القʙة وتعǽʙقʻة الʽالعʺل ʦعʙلقي، وتʱʺب للʚامل جʨصها عʨʸن ʗلȞش ʥلʚȃو

تʛʡ ʙȄʛحه قʙʽʸة الʛʲʻ مʧ الʛغʰة في تʨلʙʽ الʙʳیʙ  تلقي نʨʸصها، وجاءت مʱʺاشʽة مع ما
.مʧ الأفؔار والاشʽاء، والʘʴʰ الʙائʦ عʧ اسʯلة فȄʛؔة تʙونها لʴʽاول الʺʱلقي ʷؗفها
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 تلقي قصيدة النثر
 نماذج مختارة من نصوص 
 الشاعرة وفاء عبد الرزاق

 االله د. إخلاص محمود عبد
  جامعة الʦʸصلــ  كلʻة الآداب

  :ʸقʗمةلا
 ʛـــʸر العʨــʢـــاراة تʳʺل ʙیــʙʳʱـــعى الــى الʶǽ ،ــاʻلʨح ʧاء مـــʽشــأنه شـــأن ؗــل الاشــ ʛــعʷإن ال

جʙیـʙ للʷـعʛ رغʰـة فـي الʙʳʱیـʙ والʶـǼ ʛʽـه نʴـʨ لـʚا مـا نـʛاه ʤǼهـʨر  .تʱʻهـي وملاحقة مʶاراته الʱي لا
فلؔــل عʸــʛ مʢʱلʰاتــه واشــȞاله الʱعȄʛʽʰــة الʱــي تʛنــʨ لإʳǽــاد  ،غاǽــة مقʸــʨدة للʱعʽʰــʛ عــʧ الʺʨʻȞنــات

ʧʽلقʱʺال Ȑʙل لʰلها وتق ʧʡو. 
إن هــʚا الʻــʨع مــʧ الʤهــʨر یʶʱــʦ بʨجــʨد نــʨع مــʧ الʷــعʛاء علــى دراǽــة وخʰــʛة Ǽــالʛمʜ والʸــʨر 

عʺل أȑ وجʨد نʨع خاص مـʧ الʺʱلقـʧʽ مـʧ ذوȑ الʰʵـʛة والʺهـارة قـادرʧȄ علـى الʷعȄʛة وفهʦ بʨاʧʡ ال
فʹــلا عــʧ  .الامʶــاك بلʺʴــات هــʚه القʸــʙʽة أو تلــʥ مʶــʨʱعʧʽʰ نʷــاʡها الʺعʺــارȑ وʕȃرهــا الʺʷʻــʨدة

 ʙــي تعــʱة الʙʽــʸة القʽالȞة لإشــʰاســʻʺل الʨلــʴــاد الʳǽاعــة فــي اʛʰاثــة والʙʴــات الʽʻقʱفــة بʛوالʺع ʛʰــʸال
      .عʺʨماإشȞالʽة الʽʴاة 

لʚا أسʽʢʱع أن أقʨل هي ʻؗـʨع مـʧ الʢʱهʽـʛ الʺعʛفـي للʵـلاص مـʧ مʷـȞلات الʨاقـع وتعȄʛـة 
 .أزمة حقʽقʽة ǽعʷʽها الؔل، للʜʻوع الى الʴقʽقة الʺʱʰغاة

للʙلالـة علـى شـȞل  ʣ1960هʛ مʢʸلح قʙʽʸة الʛʲʻ في الأدب العȃʛـي فـي مʳلـة شـعʛ سـʻة      
 ʧمــ ʛــʽʲؔــه الʽإل ʗهــʱان ʙیــʙج ȑʛــʽʰن تعʛالقــ ʧــف الأول مــʸʻــل الʽهــا جȃʛــي جʱــة الʽʰȄʛʳʱال الȞالأشــ

العʧȄʛʷ، ؗالʛʲʻ الʷعȑʛ والʷعʛ الʺʨʲʻر والʷعʛ الʛʴ، وȄعʙ في مʛحلʱـه ʲʺǼاǼـة الʲـʨرة الأخʽـʛة علـى 
عʺـــʨد الʷـــعʛ العȃʛـــي فـــي Ǽعـــʙه الإǽقـــاعي خاصـــة، وقـــʙ اعʱʺـــʙ ؗـــل مـــʧ أدونـــʝʽ وأنʶـــي الʴـــاج فـــي 

ســʨزان بʛنــارد " قʸــʙʽة الʲʻــʛ مــʧ بــʨدلʛʽ إلــى أǽامʻــا" وقــʙ أرجــع دراســʽʱهʺا الʱأسʶʽــʧʽʱʽ علــى ʱؗــاب 
 أدونʣ ʝʽهʨر هʚا الʺʢʸلح ونʳاحه في الʷعʛ الʙʴیʘ إلى ما ǽأتي:

_ الʴʱــʛر مــʧ نʤــام العــʛوض الʵلʽلــي الــʣ ȑʚــل حــاجʜا نفʶــʽا ǽقــف ضــʙ ؗــل تʙʳیــʙ أو تʢــʛȄʨ فــي 
ʧʽابʢʵال ʧʽافة الفاصلة بʶʺب الʛر قʛʴʱا الʚي، وهȃʛالع ʛعʷال .ȑʛعʷوال ȑʛʲʻال 

 ʘــʴʰــلة، والʸǼ روثــةʨʺال ʙاعــʨال والقȞإلــى الأشــ ʗــʺǽ ؗــل مــا ʧمــ ʟلʵʱــة فــي الــʴامʳــة الʰغʛال _
 )1(.الȑʙʳ عʧ بʙیل لʺا تʦ هʙمه وتʳاوزه

واهʦ مـا اضـافʱه قʸـʙʽة الʲʻـʛ هـʨ خلـȘ الʶـʕال الـʙائʦ الـȑʚ یʽʲـʛ الʺʱلقـي وʶȄـʙʱعي فʹـʨله 
 ʦص في رحاب عالʨʸʻات للǼاجا ʧف عʷؔللʖحʛال ʛعʷال. 
 یʶʱــǼ ʦالʸــعȃʨة لʲؔــʛة الʸـــʨر )وفـــاء عʰــʙ الــʛزاق( إن تلقــي الــʟʻ الʷــعȑʛ عʻــʙ الʷــاعʛة 

الʺʛʱاكʺة ضʺʧ الʟʻ الʨاحʙ، فلا Ȟǽاد الʺʱلقي الʻفـاذ فـي واحـʙة حʱـى تʳابهـه الأخـȐʛ، لـʚا  الʷعȄʛة
  .تʢʱلʖ نʨʸصها الʺعʛفة الʨاسعة والʲقافة فʹلا عʧ الʛʰʸ في تلقʽها

ʖʽ الʨʸرȑ وتʙاخله الانȄʜاح ومʧ جʺلة ال ʛؗʱال ʧها فʹلا عʱمʙʵʱي اسʱة الȄʨاثʙʴات الʻقʱ
 ʟʻالــ ʖــʽ ʛؗوت ʟʽʵــʷʱانــاوالʽرة أحʨوصــ ʟنــ ʧمــ،  ʟʻلل علــى الــʙرة تــʨة صــʛــاعʷتʹــع ال ȑأ

ــا مــʧ نــʨع خــاص نʤــʛا لارتʰاʡــه بʸʻــʧʽ معــا أȑ  ،فــي الʙلالــة وتــʕازره ʽــها تلقʸتلقــي ن ʖلــʢʱا یʚــ ل
الʟʻ الʱؔابي والʟʻ الʨʸرȑ الȑʚ اتى ȞʷǼل صʨرة. ؗʺا انها تʙʵʱʶم العʰʱة الاساس الʱي تʳاǼـه 
الʺʱلقي مʰاشʛة ȞʷǼلها الʙʳیʙ اقʙʸ عʰʱة العʻـʨان الـʷǽ ȑʚـȞل الʻقʢـة الأولـى الʱـي ǽʺـʛ بهـا الʺʱلقـي 
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، فهــي تعʺــل علــى لــʚا اتʚʵتـه وســʽلة للʴʱــȑʙ مفʛʱشــة فʽهـا ʡاقاتهــا الʱعȄʛʽʰــة واللغȄʨـة ،وʸȄـʙʢم بهــا
        .ان نʱلʺʝ ذلʥ مʧ خلال تلقʻʽا لʨʸʻصها ʻاوʻȞʺȄ .شʙ الʺʱلقي وجǼʚه

 :_ الʯلقي في نʦʶص مʯʳارة للʵاعʙة1
      ʙʰة  وفاء عʛزاق شاعʛـة الʽاقʛالأحʹـان، عǼ هʚأخـ ʙـȄʛه ؗʺـا ؗـان، تʙقـʱهـا تفʻʡعـة علـی وʨجʨم

 ،ʧʽʻʴوال ʙالفقǼ جعʨʺال ʝʴارة والʛʺالǼ ʦمفع ʨها، فهʛأ شعʛأق ʧʽح ʦتادني الألʛی ʛʽغʸفل الʢكʺا ال
 مع الؔلʺات الʲقʽلة الʨقع الʱي تʛʱك أثʛا عʺʽقا في الʚات الإنʶانʽة. 

ʢــي بʰــʚخ فــادح، وتغــʛف مــʧ الʽʰʢعــة مــا صــʨرها الʷــعȄʛة مʱلاحقــة ؗــأمʨاج الʴʰــʛ الʱــي تع
 ʧمـ ʚـʵʱعـة، وتʽʰʢاء الʽان واشـʨألـ ʧـل مـʶلʶʱم ʖصـاخ ʙها، فهـي مـʛها فـي شـعʱȄارʛʺʱیهيء لها اسـ

 الإنȄʜاح والʟʽʵʷʱ معʻʽا في إنʱاجها لهʚه الʨʸر.
أنهــا اســʙʱعʱهʺا لʱــʨارȑ نقــʟ الʻʴــان والʺʰʴــة  تʴʹــʛ الأمʨمــة والʢفʨلــة فــي نʨʸصــها، وؗ

ʙت مʧ عʛʸنا، فهي تʘʴʰ عʧ الʺʷـاعʛ فـي عʸـʛ الʺادǽـات، وتʢالـǼ ʖالإصـلاح والألفة الʱي فق
في زمʧ لا صلاح فʽه، وقǽ ʙأتي حʹʨر الأمʨمة والʢفʨله لʛمʜ الʽʴـاة والʰـʛاءة والʴʰـʘ عʻهʺـا، أو 

.ʛʽʵالǼ القادم ʙا للأمل والغʜرم 
وتأرʽʵȄــة، إن رمʨزهــا حʽــة مʰعʲهــا الʽʰʢعــة والʱــأرȄخ، فʽــʻهʠ شــعʛها علــی مʨروثــات دیʽʻــة 

 ȑرʨʸاز الʳها في الإنʽاعʶوتأصل م ،ȑʛعʷائها الʻتآزرها في ب. 
لغʱها الأنȄʨʲة حاضـʛة فـي نʨʸصـها ʨʻʴǼهـا علـى الآخـʛ واسـʽʱعاǼه، وفـʱح الʺʳـال لإʣهـار 

 شʱʽʸʵه، وʻʴȃان صʨتها ودفʯه وانʵفاض نʛʰته في وقʗ فقʙت هʚه الʻغʺة مʧ الهʙوء والʵفʨت.
عʻاوʧȄ قʸائʙها، فهي عʻاوʧȄ قʛʽʸة لافʱـة ومعʰـʛة تʱʵـʜل الʺʨقـف،  نʙʳ الʷاعʛة Ǽارعة في اخʽʱار

 .ومʜʻʱȞة على العʺȘ الʨʳهȑʛ لقʹʽة معالʱʳها في نʸها، وذات جʺال تʻȄʨؔي
 :تقʨل الʷاعʛة في إحȐʙ نʨʸصها

 ) ارتʵؕ ʣَʯُȂʦفاَ ( 
 لʙذاذِ صʦتʣَ أُصغي(( 

 َʣلʦʠأتأملُ ه 
 َʣʮَنَ وقلʦʱʵفُ الʻʷʯأس 

 أǺاركُ شʗوَ الʸعِ 
 أزفُّ  عʙوسةَ سهȏʙ لʸقلʻʯها

 َʣِـʮلَ قلʻأدوّنُ صه 
 لعʣَʻʹʻ نهʙان
 تهافʕْʯ لهʸا

 أجʹʲةُ  نافʘتي
ʕْ في ؕفّـيَ الʸـُʹى  وتفʯّـ̡

 َʣʯُʻّـʹʸت 
 اسʵʹʯقʕُ الʸʹى

ȏʗغ ʕُهʗن: 
 احʙʯقْ 

لُ ما فيَّ لʯʢʲي َy  أج
 احʙʯقْ 

 هʸʻانة ً  وتقʙفʝ جʙʸةً 
 وانʕْʵʯ ثانʻة ً 

 مʙʠʸةً Ǻاحʙʯاقها
 ʣَِائʻأشǺفُ صلاتَـهاɻ ɻةِ تُـʠʻʴʮال 

ها الʦʲʶ أهʚُّها ّɹ ʹʸʱةٍ م  وؕ
ʥʟةً  ارʙي حاسʷانه 
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 ولʥȜʻ جʹʦناً فʟʙانةُ  الʦʹʱʸنِ  خʠىً غʷة
 ʙْعʯʴرها وتʘج ʙُʱهة شʮوج. 
 فʸا ليَ الʦʻمَ أسʯعʙُʻكَ مʹّـي

 أخʙجʣَُ مʥ رئʯي
 ِ ʙهʚال ِʝʻأصǺ ʣَأدلقُـ 
 فارعةً  تفʙدُ ضفائʙَها

 زهʙتي
 وتʙتʵؕ ʣȂʦفاً 

ʯʸِـها الأولِ الأزلي َʁ Ǻ 
 تُعʮـʭُّـʣَ فʸʻا Ǻقيَ لي
 ُʙʸتُ العʙعفʯكي لا ی 

ȏʗʴج ʙُوتʹف 
 الʙوحُ الʯي أصغʕْ لʙذاذِكَ 

 وفي حʗِʵ الغʻابِ 
 كʙʴتْ أقفالَـها

 ولʗتʣَ صʗراً 
ʣǺ رتʦّʴآفاقَـها وت ʕْأغلق 
 فʸا ليَ الʦʻم أسʯعʙُʻكَ مʹّـي

ʤعʙʮي أتʯلʦفʟ ʥُِسʦَأس 
 ولʦ لʢʲة حـلُـʤُ؟

يَ لي  yالِ  رحْـʓʴفي ال 
 َʣُـʯفʠالِ  نُـʓʴولل 

 ْʣʮَʱف لي أن أنʻؒ2))( ف(. 
إن الʷاعʛة مʨȞʶنة بʻʡʨها، هي عاشقة حʙ الʨله، تؔاد لاتʺʛ قʙʽʸة بل صʨرة إلا ووʻʡها 

وهـل  ،یʠʵʺʱ فʽها، وجعا ومʰʴة یʖʹʵʱ في شعʛها. وعʙʻما سألʱها عʧ سـʛ هـʚا العʷـȘ وخʰاǽـاه
ــا أراه مʰʴــȃʨي  هــʨ عʷــȘ للــʧʡʨ، أو عʷــȘ لآخــʛ یʱلــʝʰ فʽــه قالــʗ: ((هــʨ عʷــȘ للــʧʡʨ فعــلا، فأن

)، إذن هــي 3الأوحــʙ الــǼ ȑʚــه تʨحــʙت وصــʛته، أʴǼــʘ عــʧ الــʧʡʨ فــيَّ وأʴǼــʘ عــʧ نفʶــي فʽــه ))(
تʘʴʰ عʧ حʖ مʲالي ؗامل وثابʗ ؗالʧʡʨ، بل تʘʴʰ عʧ حʶǽ ʖـʺʨ عـʧ ؗـل صـغʛʽ لʛʱتقـي Ǽـه، 

ؗ ʧʡʨت في الʙجʨف ʧع مـʨنـ ʨفه ،ʧʡʨؗال ʗالي وثابʲم ʖح ʙجʨه، إذ لا یʰلʢه وتʽق إلʨʱت ʖل ح
 .الʱعʠȄʨ عʧ نقʟ ما تʘʴʰ عʻه

ʙـʳن ʥـʱȄʨة (ارتʙʽـʸـفا)  فـي قʷان أنكʨـʻـʺة العʶـل الʺʴǽ قهاʙغـȄـة، وʽـة الفعلǽاʙب ʛʢالأسـ 
ـʖ فإرتʥʱȄʨ ،الʷعȄʛة ʛؗʱت  Ȑʨارتـ )ʧمـ+ȑ+ا ،)كʚهـ ʖـʽ ʛؗʱال ȑʚالـ  ȑʨـʱʴǽ) وأنـا فعـل ʦؔلʱالʺـ ʗوأنـ 

ʗعʺʳف ،(ʖʡاʵʺالعلاقة ال ʦهʻʽب ʖʴʶʱا لʚن  هʨʺʹʺال ʨʴفʹلا ن .ʟʻال ʧاء أن عʨن  الإرتʨȞǽ 
 فـي تؔʺلهـا الʱـي الؔلʺـة ونـǼ  Ȑʛـه. تʷـʰعʗ أنهـا ǽعʻـي الإرتـʨاء حـǼ ʙـالآخʛ الʚات وصلʗ وȂذ للʺاء،

 وȂن الʺʹـʺʛ، فـي والغʨص الʺʨʻȞن  عǼ ʧالʷؔف ʨȞǽن  كʽف ،الارتʨاء هʚا تʛʱجʦ  العʨʻان (كʷفا)
ʗه كانȄʨتʛفا، فʺا تʷك ȑʚه الʻʺʹʱا یʚف هʷؔال ʧ؟ . ماذا ع 

   ʥـȄʨتʛتـي / وتʛها / زهʛد ضـفائʛة بــــــ ( فارعـة تفـʽفʷؔوره الʚحاملا ب ʟʻان في الʨʻأتي العǽ
وهـʚا یʻʱاسـʖ مـع قʨلهـا فـي  ،كʷفا)، فقʙ أرادت مʻه الʨʰح عʺا عʜʳت عʻه، إذن تʵʱـʚه وسـʽلة للʰـʨح

( لــʛذاذ صــʨتʥ أصــغي )، فʰالʸــʨت Ȟǽــʨن الʷؔــف عــʧ الــʙواخل تعʽʰــʛا وتʻفʶʽــا عــʧ :بــʙء قʸــʙʽتها
ʗʰؔالإصغاء  ،الǼ ات لهʚب الʚʳʻوت ʙʷʻاصل تʨʱلة للʽوس ʨوه. 

 ʦجʛـʱع تʽـامʳم ʧن الفعـل مـʨؔـʱـه الفعـل، إذ یʴʱʱفǽ ȑʛشـع ʛʢالأفعال فؔل سـǼ ةʙʽʸأ القʙʰت
ــــــʙورة  ــــــلال ʲʺǼ ــــــة ʽــــــا فــــــي :الفعلʺؗ Ȑʛــــــارك / أزف / أدون /.....) والأخــــــ Ǽأتامــــــل / أ ): /ʗــــــ ʱتهاف )
ʗــʴʱتف.ʥأدلقــ / ʥجــʛو(أخ (....ʗت / أغلقــʛــʶؗ / ʥــʯʰتع /ʥــȄʨتʛت ) عــة ....) وʨʺʳــل م ....). وؗ
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ة الʺʳـال للفعـل لʰʽـارك عʺلʽـة الʷؔـف وʨʱȄلاهـا، إذ  تʴʺل أفعالا خاصة بها مʧ الʽʸغة نفʶها، تارؗ
 .ا شʱى لها، وʴȄʺل أوصافا وʛʡائȘ عʙةʰʶǽغ صʨر 

فʱʱــʛجʦ  ،فʽʺʱʽــʜ الفعــل Ǽأنــه ʴǽʺــل الʨصــف والʸــʨر الʱــي ʨȞǽنهــا، فʹــلا عــʧ حʺلــه الــʚات
الʹʺائʛ في الأفعال الʨʴʱلات مʧ صʽغة لأخȐʛ، مـʧ الʺـʱؔلʦ إلـى الʺʵاʡـʖ، إلـى الغائـʖ، لʱʻʱهـي 

 .Ǽالʺʵاʖʡ الȑʚ تʙʷʻه الʚات وتعʨل علʽه
ʴا الʚات مع هʚل الʸل فيتʨما تقʙʻالإدمان ع ʙح ʖ: 

 )) َʣع روحʦʮʹفي ی 
 َʣʯُʹأدم ((  

 كʸا الʹʤʻʴ على صʗر إله الʹʻʳلِ 
 مʕَʹؕ ʘ نارȏ والȖȂʙʠ الʯي

 صʙʻت جȏʗʴ شفة
ʔ الʓʴال ʦؕؕو 

 َʣʯُʹأدم 
 سʻلا

 :حʥʻ قلʕ لي
 ِʕة أنʮʶخ ʤك 

 .وȂانعة
 أتلʛʮ عʮاءة وجهي

 أم جȏʗʴ الʵفة الʗʯʸʸة فʣʻ؟
 َʕة أنʮغʙیʹة للʗم 

ʙʴʱها وقلادتي الʯدخل 
 َʣʹʡ سʦʸش ʕʻأح 

 أȏ شʣٍ في یʹʦʮعʣ؟
 أتʣُʵ الʻʹابʻع ʻʴǺلها؟

ȏِّردʦعلى ت Ȗأف 
ʣالʓس ʃȂʚإني ن 
ʙʠʸال ʙʯفي دف. 

 َʣʯُʹأدم 
 وجʙحي الʮʹفʴج

ة čʁ  یʯفʯح على الغ
 في سʱائʙكَ الʠʸفأة
ʞله الغʦʯة الʙشف. 

 لهʘا أدمʹʣʯُ في نفʴي
 حʥʻ صʙتَ ؕلي
 وȁعǺ ʞعʷي

 مʙʲاʣǺلأʃɾ في 
 .)4مʦʹʱنة ذاهلة ))(

 ʧʽــة بــʰʴʺان علاقــة الʨــʻز العʛــʢǽʧʽــʻؗلهــا الاث Șعلــʱر، وتʨــأبهى صــǼ ʟʻها فــي الــʳــʶʻʽل ،
ʖʴالإدمان للǼ.  ـهʻم ʙʺʱـʶʺر الʙـʸʺك الأسـاس والʛـʴʺـه الʻان مʨʻعل العʳǽ ،( ʥع روحʨʰʻفي ی) فـ

وتʙفقـه، وهـʨ رمـʜ الʽʴـاة والʻʹـج، مʧ قʰـل الـʚات،إذ ǽʺـʙها Ǽـالʛʴاك والʽʴـاة، فـالʨʰʻʽع مʸـʙر الʺـاء 
فʱʺʽـʜج فـي العʻـʨان حʹـʨر الـʚات والآخـʛ وعʨامـل  .وȂذ ما اقʛʱن Ǽالʛوح، فهǽ ʨقʱـʛن Ǽالʽʴـاة Ǽأسـʛها

 .الʽʴاة
 َʥُــɦʻـــ ( أدم ʽــف Ȟǽــʨن الإدمــان بʙورتــه الȃʛاعʽــة ب ؗʺــا  ʷǽــʛح الــʟʻ دورة الإدمــان للʴــʖ، وؗ

الʦʽʶʻ / أدمʥʱʻ سʽلا / أدمʥʱʻ وجʛحي الʻʰفʶج / لهʚا أدمʥʱʻ في نفʶي ). فʺـا بـʧʽ الʶʻـʦʽ والʶـʽل 
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لʱʻʱقـل الـʙورة للـʚات ʛʳǼحهـا الʺʱفـʱح علــى  ،الهـʙوء والإكʶʱـاح یـʦʱ تʽʣʨـف الʱʹـاد لعʻاصـʛ الʽʰʢعـة
ؗلي/  وȃعǼ ʠعʹي  الغʸة، وأخʛʽا تʛʱجʦ سʖʰ الإدمان بـــــ ( لهʚا أدمʥُɦʻ في نفʶي/ حʧʽ صʛتَ 

 .)، فʱʹع جʨاǼا ʛʽʸǼورته Ǽالؔل والʰعʠ والاسʨʴʱاذ على الʚات
ʧʽانʨــʻالع ʧʽــامع بــʳجــه الʨــا  إن الȄʜر الʺــاء رمʨحʹــ ( فــي ʥع روحــʨــʰʻــفا / یʷؗ ʥــʱȄʨارت )

وȂذ مــا ؗــان مــʧ  .فالʺــاء هــʨ الʺغــȑʚ للʽʴــاة والʺʺــʨل للʴــʢǼ ʖاقʱــه الإحʽائʽــة ،فــي الارتــʨاء والʰʻʽــʨع
ʷؔلة للʽا وسʡاʰʱاع ʝʽال.  فلʸؗل وسائل الإت ʖʴالǼ ʧعلʱه، لʛʺʹوح وما تʛال ʧف عʷؗ ʨف فه

 ،ʟʻن الـʨʺمʹـ ʛـʸʱʵلقـي، وتʱʺة فـي الʰغʛعل الʷة، وتʛؔالفǼ حʙʸت ʧȄاوʻا عʚȞل هʲار مʱʵأن ت
ʰʽي ʛؗجʺالي وت ʙعǼ وتقف على. 

ʚا الʸــʨت إن هــʙوء نʛʰتهــا الʸــʨتʽة، تفعــل بهــا الʢاقــة الإشــارȄة الʶــʽʺʽائʽة، لʵʱʱــʚ مــʧ هــ
أنʺــا هــي تʨشــʨش  عʸʻــʛا مʷــȞلا للغʱهــا ǽقــف ʸǼــفها فــي غایʱهــا مــʧ إشــاعة فاعلʽــة جــʨ الʴــʖ، وؗ

 .وتʙاعʖ الآخʛ بهʚا الإنʻʴاء الʨʸتي ʨʻؗع مʧ الʨʱاصل في مʶار الʖʴ الʺʨʷʻد
 / ʥالʕسـ ʅـȄʜلهـا:( إنـي نʨـا فـي قʺؗ ʛل الآخـʽʰي فـي سـʴاها وتʹـǽاʢق عʙات تغʚقى الʰت

علـى الغʸـة )، فقـʙ صـار الؔـل والـʰعʠ واخʱـʜل الآخـǼ ʧȄʛـه، وعʻـʙما ʸǽـل جʛحـي الʻʰفʶـج یʱفـʱح 
ʛالآخǼ نةʨʻʳات مʚح الʰʸالإدمان ت ʙح ʖʴال: 

ʣǺاʙʲفي م ʃɾلأ ) 
 مʦʹʱنة ذاهلة )

هʚȞا تʛʸح في خاتʺة قʙʽʸتها، ولا سʽʰل للʛʱاجع عʧ ما تفعل مادام قʛارها قʱؗ ʙـʖ بʽـʙها 
(ʥʱʻأدم )ء بـʙʰال ʚʻم. 

تʹع الʷاعʛة وفاء عʙʰالʛزاق ʱʺʸǼها فـي یـʨم الأم ʴǼـʜن عʺʽـȘ تقʙمـه بـʟʻ بـʧʽ یـȑʙ أمهـا       
وتʶʳــʙ فــي الــʟʻ والʸــʨرة معاناتهــا الʴقــة،لأن هــʚا الʱقــʦǽʙ  ،الʱــي مــا تــʜال حʽــة حاضــʛة  فــي ذاتهــا

تȄʛــʙ  فʱعʰــʛ عــʧ مــا ،للقʸــʙʽة أخʱــʛق ʸǼــʨرة شʸʵــʽة للʷــاعʛة، ضــʺʧ مʷــʛوع لهــا قʸــʙʽة وصــʨرة
 .عابʟʻ وصʨرة م

 :إذ تقʨل في قʙʽʸة 
  :جʗیلʯها الʸʴاء

 (( أشعʚʲǺ ʙُنٍ عǻ Ȗٍʻʸا أمي
 كل شيء ʮʶǻح أعʸى

 إن لʤ یʙَ جʗیلʣʯ الʸʴاء
ʤشʦف أرتقي الʻك 

 ِʘافʦʹكِ على ؕلِ الʗȂو 
 حʚمة ضʦء؟.

ʙʠʸن الʚح ȖʸعǺ ʙأشع 
 ِʣدمع ʥلأنه اب 

 أشعǺ ʙُاللا شيء حʦلي
 لأنʣ هʹاك

 ʕِلʟمʹي فأ ʚقاء؟هل " هʹاك" أعʮال 
 أشعǺ ʙعʙʸ یلʗغ قلʮي

 فالʗقائȖ أفاعٍ 
 أفاعٍ ǻا أمčي.

 .)5()) ؟ في غʻاʣǺ والʴاعاتُ الفأس تʮʠʲʹي
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ــــ (هʻـــا)،  إن الʴـــʜن بʨاǼـــة الʶـــʨاد ومـــʙعاة للعʺـــى، حـــʴʱʶǽ ʧʽʹـــʛ القلـــʖ مـــʴǽ ʧـــʖ فـــي ال
فʽـه ʸǽعʖ علʽه تقʰـل الʰعـʙ، فʽقʰـع فـي عـالʦ الʶـʨȞن لʱأسـʛه الـȄʛؗʚات، فʸʽـʰح مʢʴـا تـأتي وتغـʙو 

 الأفؔار.
هȞـــʚا تʷـــعʛ (وفـــاء عʰـــʙالʛزاق) Ǽـــالʜʴن والʹـــȘʽ الغȄʛـــʖ حـــʧʽ تـــȐʛ أمهـــا ǼالʛؤȄـــا الʷـــعȄʛة 

علـــى الـــʛغʦ مـــʧ أن الؔـــل حʨلهـــا، فـــلا مʳـــال للʱعـــʠȄʨ عـــʧ الأم  ،وتʴʱʶʹـــʛ زمʻـــا لا ǽغʽـــʖ عʻهـــا
 .وعاʡفʱها عʧ تلʥ الʱʰʻة الʱي تعʢي بʚʰخ فادح دون مقابل

ؗ ʥنـʨؗـان الله فـي ع Ȑʨل سـʨجع، لا.. أقʨـالǼ قلـةʲʺـة الʰȄʛلـة الغʽه اللʚهـ ʥـʽعل ʗـف انقʹـʽ
وأنʗ تʧȄʛʢʶ وجعʱؗ ʥاǼة وشعʛا، ʽؗف ؗانـʗ لʽلʱـʥ وأنـʗ تعʷʽـʧʽ اللʤʴـة تلـʨ الأخـǼ Ȑʛأحʹـانها 

 .الʺʰعʙة
إذ في القʙʽʸة ؗل شيء یʱأرجح بʧʽ الʨʹʴر والغʽاب الـ (هʻا وهʻاك) وعلى الʛغʦ مـʧ ان 

 ʛهي الأمʱʻʽهʺا، لʻʽل بʨʢافة تʶʺال(ʥǼاʽفي غ ) اتʺة بـʵاب في الʽالغǼ.  الʸقة الاتʽقى حقʰت ʧؔل
مʨجــʨدة اتʸــالا ذاتʽــا روحʽــا ʵǽلــʙ الʰقــاء، وȄعʢــي فʛصــة للـــ(هʻا) تــʻفʝ الأمــل وجلــʖ الʺʴــʖ علــى 

 عʳل.
 ʦدات تقـــف فـــي عـــالʛفـــʺǼ جʺهـــاʛʱرها تʙعلـــى صـــ ʗـــʺʲة، وجʛـــاعʷال ʗـــي أثقلـــʱال ʛـــاعʷʺفال

ʸــʰح أعʺــى/ لــʦ تــʛ / الʨشــǼ / ʦعʺــȘ حــʜن الʺʢــʛ/ ابــʧ ( حــʜن عʺʽــȘ/ ؗــل شــيء ǽ :الغʽــاب Ǽقʨلهــا
 دمعʥ / اللاشيء حʨلي / یلʙغ قلʰي / الʙقائȘ أفاع / الʶاعات الفأس تʻʰʢʴي ).

ل هʚا یʙور وʙʴȄث لأن الʺʵاʰʡة ( الأم ) تʧȞʶ عالʺها الأبـȑʙ فـي الــ (هʻـاك) Ǽقʨلهـا  :وؗ
Ȃى وʱاب مهʺا ؗان حʽع للغʽفلا شف ،(ʥǼاʽاك/ في غʻه ʥلأن )ʛآخ ʦل لعالʽحʛالǼ ʝʰن تل. 

ǽأتي الʕʶال ʷǼقʧʽ مʰʱاعʙیʧ یـʙوران ؗـʚلʥ فـي مـʙار _مȞـان الــ( هʻـا وهʻـاك) لʱʱعʺـȘ مـʛارة 
الʽʴــʛة وتʱؔʺــل دائــʛة الʴــʜن Ǽقʨلهــا: (كʽــف أرتقــي الʨشــʦ/ وȄــʙك علــى ؗــل الʨʻافــʚ/ حʜمــة ضــʨء ؟) و 

Ǽ Ȍʰـــالʺعʧʽ علـــى اخʱـــʛاق (هـــل هʻـــاك أعـــʜ مʻـــي فأʡلـــʗ الʰقـــاء ؟) فـــي الʶـــʕال الأول نـــȐʛ الأم تـــʛت
الʸعاب ومʨاجهʱها بهʰʽة العʢاء والʚʰخ. وفي الʲاني نȐʛ الʺقابل الأبʻاء في مʨاجهة فʽʹها الʰʴي 
 ʧʽــʻالأث ʧʽــال مــا بــʴجʺــان واقــع الʛʱی ʧʽالʕــʶــأن ال الʻʽʻʴـي فــي تʻʳــي وغʽــʛة Ǽالʶــʕال عــʧ الأعــʜ؟ وؗ

ʧʽʹاقʻʱʺال ʧʽʺوالعال ʧʽʱʽʸʵʷال. 
ʜʴؗمــة ضــʨء علــى الʨʻافــʚ، فʽؔــف الإرتقــاء إلʽــه ؗــي تʸــله أو  الʷــاعʛة تــȐʛ وشــʦ یــʙ أمهــا

(( هــʨ حـــʜن ضــʨء علــى ؗـــل الʨʻافــʚ، فـــلا :تؔــʨن مʲلــه ؟ وتقـــʨل عــʧ ذلــʥ الʷـــاعʛة فــي حـــʨار معهــا
 اسʽʢʱع الارتقاء الʽه، لأصʰح مʲله لʚلʥ اتʶاءل ʽؗف ؟)) 

تʶــʛʢʽ علــى الــʚات عــʨالʦ مʽʵفــة واحʶــاس Ǽالʜمــان قاتــل ومʺʽــǽ ʗعʸــʛها شــʯʽا فʷــʯʽا، إذ 
ʸǽـــʰح الʜمـــان عـــʙوا للـــʚات فـــي غʽـــاب (الأم) ؗʺـــا فـــي قʨلهـــا: ( Ǽعʺـــʛ یلـــʙغ قلʰـــي/ الـــʙقائȘ أفـــاع/ 
 Șقائʙات، والʚال ʧم ʟʱل إلى أفعى تقʨʴʱȄو ʖغ القلʙیل ʛʺالعǼ فʽؔي)، فʻʰʢʴاعات الفأس تʶوال

 .أمالهاʚا الʨʴʱل، لʨؔʱن الʶاعات فأسا تȎʱؔ على الʚات تʻهي كʚلʥ في ه
هʚȞا یʶʻج الغʽاب فعله على الʚات، فʻʺʽعها مʧ الʛاحة، وȄقلـȘ سـʱʻʽȞها فـي الʴاضـʛ الʱـي 

  .ما زالʗ تʛؗʚه Ǽʺا أحʙثه مʧ وجع وشʛخ أدمى قلʰها
وȂذ اسعفʗ الʷاعʛة هʚا الʨʸǼ ʟʻرة شʽʸʵة لها، فهـي تʴـاول الʳʺـع بـʧʽ العـالʦ الʱؔـابي 
والȑʛȄʨʸʱ، للʛʱʱجʦ هʚا الʜʴن أصʙق تعʨʸǼ ʛʽʰرتها الʽʸʵʷة، وهي راسʽة ʜʴǼنها مʱʶغʛقة فʽه، 

ولا ،وصʨرتها تʺʲل الʚات والآخʛ معا أȑ ذاتها وأمها، لأنهـا جـʜء مـʧ الأم دالـة علʽهـا فـي ؗـل شـيء
ة بʻʽهʺا (الʷعʛ) مʻفʚ الʨʴار، ولقاء الاتʸال وقʱʺـا صـعʖ ذلـʥ، س ʛؗʱʷʺة الȄʛهʨʳة الʺʶا في الʺʽ

   .وابʱعʙ الاتʻان ؗل في عالʺه ʸǽارع الʽʴاة
فالʸــʨرة الʸʵʷــʽة للʷــاعʛة ؗــان اخʽʱارهــا یــʦʻ عــʧ حــʜن عʺʽــȘ عــʧ قلــʖ ألقــى اســʛʱاحʱه 

 ȑʨȄؤʛال ȑʛʸʰها الʙاصل مʨار ؗي تʨʴن للʨʽالعǼ قىʱوال ʟʻʱل... فهل تقʨهʳʺال ʙʽعʰجهة ال ʨʴن
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ا ʛʺǽ أمامها وهي في ذهʨل ؟  ʛؗʴʱا مʽا حʢȄʛجعه شʛʱʶإلى الʺاضي ت ʛʤʻها ؟ أم تʙعʰل بʰقʱʶʺال
تǼ ʧʽȃʨʳعʙʽا أیʱها الʷاعʛة فأنʙʶʳǼ ʗك هʻا لʥʻؔ بʛوحʥ هʻاك تعʧʽʷʽ، تهʗ في عالʺʥ بʧʽ هʻـا 

 .وهʻاك، فʺʱى ʖʱȞǽ لʥ أن تʛتاحي مʺا یʲقلʥ ؟!
 الʦʶرة ضʥʸ القʗʻʶة  :_ ملاحʢة_ 
 :العʹاوʥȂ في نʦʶصها الʵعȂʙةتلقي _ 2

ǽقع العʨʻان ضʺʧ الʺʸاحʰات الʺʢʽʴة Ǽالʺʧʱ الʱي تȞʷل عالʺا خاصا، ونʨʸصا مʨازȄة 
،Șــــʽʺــــى العʻصــــل إلــــى الʺعʨات تʛشــــف ʧه مــــʻʺــــʹʱــــا تʺǼ  ʧــــا مــــȄʨʽا فعــــالا وحʛــــʸʻان عʨــــʻالع ʙعــــʽف

فʺʨقعــه فــي أعلــى الــǽ ʟʻغــʙو نʽʤــʛا للʶــʛʢʽة، وتʶȄʛؔــا ((  .ومʨجهــا مهʺــا نʴــʨ الــʟʻ ،عʻاصــʛها
 ʘــʻما تʙــʻــا ع Ȅʛʲص، ؗʺــا تفعــل الʨــʸن ʧــه مــʱʴاء إلــى مــا تʙــʱالاه ʧــه مــʻʽȞʺوت ،ȏال القــارʰقʱلاســ

((ʟʻءها في فʹاء الʨض.)6) ةʽه الإعلامʱوواجه ʟʻة الʢل سلʲʺǽ ʨ7) فه.( 
(( أن العʨʻان ʧȞʺǽ أن ʨȞǽن  ʧʽ أȑوالعʻاوʧȄ الʷعȄʛة تʕدȑ وʽʣفʱها في اتʳاهʧʽ مʱعاكʧʽʶ مʱؔامل

 ʛʽـʶـل وصـف وتفʴـه مʶنف ʨن هـʨـȞǽ أن ʧȞʺǽ له، ؗʺاȄه وتأوʛʽʶوتف ȑʛعʷال ʟʻصف الʨلقا لʢʻم
ʛ) بها فـي آن معـا)) ( ʁَّ ʛ) للقʙʽʸة و(مف ِʁّ وȃهـʚا  ).8وتأوȄل، انʢلاقا مʧ الʟʻ نفʶه، فهʨ إذا (مف

فالعʻاوʧȄ العʰʱة الأولى الʱي ʙʢʸǽم بهـا الʺʱلقـي وʴȄـاول فـʥ شـفʛتها وʷȄـȞل نقʢـة الالʱقـاء الأولـى 
 .بʻʽهʺا ( الʟʻ والʺʱلقي )

 ʙـــʰوفـــاء ع) ʙـــʻان عʨـــʻإن الع  ʧȄـــاوʻـــا لعʽان أم داخلʨیʙـــا للـــʽانـــا خارجʨʻاء ؗـــان عʨزاق) ســـʛالـــ
ذوق عـــال، ʶǽــʽʢʱع الʻفــاذ إلــى مʻـــاǼع القʸــائʙ یʽʺʱــʴǼ ʜʹــʨر جʺـــالي، واخʱــʜال جʺلــي واحʶــاس و 

 وهʨ یʻقȌ تعʛʽʰا ودلالة عʺا ʱʵǽلج في ʨʻʽؗنʱها.   ،الʝʴ والقلʖ لȐʙ الʺʱلقي
أقʨل لʝʽ مʧ فʛاغ جاءت عʻاوʻȄها، بل اسʙʱعʗ ذلʥ حاسـʱها الʚوقʽـة واحاسʶʽـها الʺʱعʺقـة  

ʧة مʽفʛة الʺعʽالʺʳه القʺة الʚوراء ه ʗصف، فؔانʨا لایʙح ʛالآخǼ ها.  الغارقةʻȄاوʻاراتها لعʽʱاخ 
 :نȐʛ في عʻاوʧȄ القʸائʙ اشʽاء ومʤاهʛ عʙة ʧȞʺǽ حʛʸها بـــ

 العʹاوʥȂ ذات الʦʮح الʦʶفي_ 1
نʙʳ هʚه العʻاوʧȄ واضʴة وصʴȄʛة Ǽالʨʰح الʨʸفي مʧ مʲل:( آثʛت خʺʛتʥ/ اصغاء/ ارمʻـي       

ʥǼ إلʥʽ/ سʺʻي ما شʗʯ/ ارتʷؗ ʥʱȄʨفا / صعʨدا إلʥʽ/ الغʛق شʨقا / عǼ ʧعʙ أناجʥʽ / في یʰʻـʨع 
ʥروح..(. 

في یʰʻـʨع إذ تʙʰأ Ǽالʛʺʵة والإصغاء رمʜ صʨفي للʖʴ وشʙة الʚʳب للآخʛ، لʸʽل الʛȞʶ حʙه في (
كʺا نلاحـȎ أن الʷـاعʛة تلـʨن الآخـʛ فـي نʨʸصـها مـا .روحʥ) مʧ الإمʜʱاج، وʰʸȄح (الʨʷق غʛقا)

بʧʽ الʺʛؗʚ والʺʕنʘ، لʱعلʧ سـʺة الاتʴـاد مـʧ قʰـل الأثʻـʧʽ معـا، فالʴـǼ ʖأسـʺى معانʽـه حـʖ مʰʱـادل 
ʧ مـــʧ قʰلهʺـــا ʸǽـــل بهʺـــا إلـــى أعلـــى درجاتـــه. لأن الʷـــعʛ الʸـــʨفي وســـʽلة مـــʧ وســـائل الʱعʽʰـــʛ عـــ

 ) 9الأحʨال، والʖʴ عʙʻ الʨʸفي اسʱلهام الʴقʽقة.(
( وعلـــʦ آدم :( ســـʺʻي مـــا شـــʗʯ) لʱؔـــʨن تʻاصـــا فـــي الʶʱـــʺʽة فـــي قʨلـــه تعـــالى تـــأتي Ǽعʻـــʨان

ʷفا  الأسʺاء ؗلها ).و( ارتʷؗ ʥʱȄʨفا ) مʧ الارتʨاء Ǽالʺʖʴ هʨ ؗامل الʚروة في الʨʸفʽة للʖʴ، وؗ
لإʣهـار والإǽʹـاح وجـل مهـام الʹـʨء الʷؔـف. له صـلة Ǽعʻـʨان الـʙیʨان،لأن مـʧ خʸـائʟ الʹـʨء ا

Ǽالʷؔــف عــʧ العــالʦ الــʙاخلي Ǽفعــل  فʱعʺــل الــʚات علــى خــʛق الʺــألʨف والʨصــʨل إلــى عــالʦ الʷؔــف،
أنه صʛاع مع وعي الʚات ووعي الʷؔف. (  )  10دوافع العالʦ الʤاهȑʛ، وؗ

ʽـــʜ علـــى الʵʺـــʛة و(( الʵʺـــʛة الʸـــʨفʽة مʸـــʙر مـــʧ مʸـــا  ʛؗʱال ʦʱیـــ (ʥتـــʛʺت خʛآثـــ )در ففــي
معʛفـة الʴقʽقــة الإلهʽــة وســʖʰ مــʧ اســʰاب الʳʱلʽــات الʨʻرانʽــة وʷȃــȃʛها ǽغʽــʖ الʸــʨفي عــʧ الʴʹــʨر 

ـــʚاتي وتʰقـــى روحـــه مʱعلقـــة Ǽالʴʹـــʛة الإلهʽـــة فـــلا یـــȐʛ فـــي شـــهʨده إلا وجـــʨده)) )  فʨʱʽســـل 11(.ال
 Ȑʙة لــʨــʷن ʧه مــʛــʽʲومــا ت ʛــʺʵال ʛʽعʱــʶʽف ،ȑʨــʻمع ʛȞســ ʧه مــʛــعʷʱʶǽ عʺــا ʛــʰعʽة  لʛʺʵــالǼ فيʨــʸال
 ʧقـل مـʱʻʱـا، فʽدلال ȑʛـʲـة، فالؔلʺـات تʽنـة الأزلʨʻʽؔالǼ صالʨة الʨʷد ونʨهʷر الʨن ʧع ʛʽʰعʱها للȃشار
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ـــه.( ʱʽائʴǽـــه وا ʱدیʙه إلـــى تعʴȄʛـــʸـــى وتʻـــة الʺعǽة  فـــي12أحادʛـــاعʷا هـــي الʚـــȞل  ) وهʰـــʶســـلها الʨت
.ʛل إلى الآخʨصʨلل 

 :الاخʶʯار والاخʚʯال اللفʢي_ 2
( أرمʻــي Ǽــʥ  :( الفعــل+ الفاعــل+ الʺفعــʨل Ǽــه ) فــي ؗلʺــة واحــʙة ؗʺــا فــي یــʦʱ ذلــʥ فــي اخʱــʜال     

ʰʽـة اللغȄʨـة، فهـي  ʛؗʱه الʚل هـʜʱʵت ʗن ؗانȂه ). وȃʛي قʻʶفا/ أجلʷؗ ʥʱȄʨارت/ ʗʯي ما شʻʺس /ʥʽإل
لʚات والآخʛ، ؗʺا ʙʴǽث تʙاخلا بʻʽها نʳʽʱة هʚا الاخʱـʜان، وȃـʚلʥ تعـʛب الـʚات تʜʱʵن فʽها الفعل وا

عʧ حʰها عʰـʛ هـʚا الإمʱـʜاج، فهـʨ حـʖ مʴʱـǼ ʙـالآخʛ، وجعلـʗ مـʧ الألفـاȍ أǽʹـا أن تʴʱـʙ معـا فـي 
 .معالʺه وǽȂʹاحإبʛازه 

 اسʗʳʯام الʙʻʸʷ( ك) في الأفعال و الاسʸاء والʙʲوف: _ 3
 ʷؗ ʥفا / عǼ ʧعʙ أناجʥʽ )( ارتʱȄʨ :_ في الأفعال ؗʺا

( ʥع روحʨʰʻفي ی / ʥتʛʺت خʛآث) في الاسʺاء _ 
( ʥʽدا إلʨصع / ʥʽإل ʥǼ يʻأرم ) وفʛʴفي ال _ 

بـʧʽ هـʚه  ) مـا ( ك إن هʚا الاسʙʵʱام للʛʱاكǽ ʖʽʹفي نʨعا مʧ الʨʻʱع فـي الʴʹـʨر لʴـʛف
 .الʽʸغ الʺʱʵلفة

4 _ʙائʸʷال ʥʻع بʸʱال ʥة خاصة مʙاهʡ 
أنـا + أنـʗ+ هـʨ ) لʱعـʙد جهـات القʸـʙ  أنـʗ ) أو أكʲـʛ ( بʧʽ أثʧʽʻ (أنا +جاء هʚا للʳʺع  
ـأن الʳلـʨس لایـʦʱ بʛغʰـة الـʚات وȂرادتهـا بـل  .والاشʱغال مʧ مʲل: ( ارتʷؗ ʥʱȄʨفا/ أجلʶـʻي قȃʛـه) وؗ

أنʺا هʨ تʨسل تʙʸره  ʢǼلʰها مʧ الآخʛ فعل ذلʥ. هل لأن لǼ ʝʽاسʢʱاعʱها فعله Ǽقʛب الآخʛ؟! وؗ
 .الأمʛ للʳلʨس قʛب الآخʛ الȑʚ تʨʱسǼ ʦه حʰا جʺا الʚات لʺʧ بʙʽه

5 _ʙʱوف الʙح ʥʻع بʸʱال 
ʨȞǽن هʚا الʳʺع في حʛوف الʤǼ ʛʳهʨر ʽʲؗف في عʻـاوʧȄ قʸـائʙ الـʙیʨان، إذ تـأتي بʙاǽـة  

 ،( ʛʳـʷـف الʽعلـى حف/ ʥـʽأناج ʙعـǼ ʧعـ /ʥع روحـʨـʰʻفـي ی ) :لʲا مʻة هʛʽʲؗ وهي ،ʙائʸان القʨʻع
 ʛʴاني لʨʻالع ʙʷʴا الʚة فـي وهʛـأخʱوف مʛـʴتـأتي ال ʙوقـ ،ʧʽʻأث ʧʽافة بʶʺال ʖȄʛقʱل ʛهʤǽ ʛʳوف ال

 .( صعʨدا إلʥʽ/ أرمʻي ʥǼ إلʥʽ ):نهاǽة جʺلة العʨʻان ؗʺا في
إن هـــʚا الʺـــʜج والʻʱـــʨع فـــي اســـʙʱعاء حـــʛوف الʳـــʛ والʳʺـــع بʻʽهـــا جـــاء رغʰـــة فـــي تʨصـــʽل 

ولا سʽʺا هي الʛʴوف الʱي یʦʱ بʨاسʱʢها ذلʥ، إذ تعʛف Ǽأنها: هي الʱي یʦʱ بʨاسʱʢها نقـل  ،الʺعʻى
( علـى سـʛعة مـʧ :وقʨȞǽ ʙن الʳʺع لʛʴوف الǼ ʛʳـأكʛʲ مـʧ حـʛف فـي العʻـاوʧȄ مʲـل .)13الʺعʻى(

   .( ʥʽإل ʥǼ يʻني/ أرمʨʽع 
6 _ʙائʸʷفات الʯال 

الʹـʺائʛ، لʻقـل دائـʛة الʹـʨء إلـى غʽـʛه للʳʺـع تʶعى الʷاعʛة إلى نʨع مʧ الإنȄʜـاح عʰـʛ الʱفـات     
مʲل: ( ارمʻي ʥǼ إلʥʽ ) ضʺʛʽ الʺʱؔلʦ والʺʵاǽ ʖʡفʛʶهʺا بʨجʨد صاحʰهʺا وقـʗ  ،بʻʽهʦ والʙʱاخل

وʻȄــʱج مــʧ عʺلʽــة الʛمــي هــʚه الاتʴــاد بʻʽهʺــا، لأن الʛمــي Ȟǽــʨن Ǽــالآخʛ الــʸǽ ȑʚــل الــʚات  ،الؔــلام
ʽـة أخـȐʛ مʸʴـʨرة بــ (إلʽـʥ ) رد فعـل عـʧ الأخـȐʛ وʙʴʱȄ بهـا عʰـʛ عʺلʽـة الʛمـي، ومـʧ ثـʦ تʰـʙأ عʺل

 ʥــǼ ) لهʺــاʲʺǽ ʧʽــاهʳإتǼ ʗن ؗانــȂو،ʛب الآخــʨــʰʴʺال ʨهــ ʙــار واحــʡن فــي اʨمــي تؔــʛة الʛدائــ ʧعلʱلــ
إلʥʽ)، إذ تʱʵʺها بـ (إلʥʽ) وȂلى تعʻـي انʱهـاء الغاǽـة Ǽʺـا تȄʛـʙه الـʚات، فʳـاء الإنȄʜـاح Ǽالʹـʺʛʽ هʻـا /

  .فʽقف شاهʙ عʽان على هʚا الامʜʱاج للʳʺع بʻʽهʦ واعلان الʙʱاخل الʴاصل،
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لخصالم  

جʽهان مʧ الؔلʺات الʷائعة في الاسʱعʺال اللغȑʨ عʙʻ العʛب وعʙʻ غʛʽهʦ مʧ  تعʙ ؗلʺة
وقــʙ اʡلقــʗ علʺــا على الʺفʛد  ،العʦʳ الــʚیʶǽ ʧــــــــــــــʨʻȞن الʺʻــاȘʡ الʺʳــاورة للعʛاق وجʛȄʜة العʛب

واللفʤة شــــائعة الاســــʱعʺال بʧʽ اقʨام  ،الʺʛؗʚ والʺʕنʘ وعلʺا لاســــʦ نهʛ واســــʦ قʽʰلة واســــʦ مʙیʻة
وعلى الʛغʦ مʧ  ،وقʙ عʙت مʧ الالفاȍ الʺȞʷلة في تأصʽلها ،اسʛ لغȄʨة مʱʵلفة عʙة تʱʻʺي الى

الʱي  ،غʛاǼة اســــــــــــʱعʺالها عʙʻ العʛب لʙرجة انها تʸــــــــــــʛف الʛʤʻ الى انها مʧ الالفاȍ الاعʽʺʳة
دخلʗ الى اللغة العʽȃʛة الا ان للعلʺاء العʛب القʙماء مʧ أصــــــــــــــʴاب الʱألʽف اللغȑʨ آراء عʙة 

ʙ عʽȃʛة هʚه ا ʕؗصــــــــل لهاتʕة وتʤد ،للفʛالʺف ʦه العلǼ لة ،اذ ســــــــʺيʽʰه القǼ ʗʽʺا ســــــــʺؗ،  Șلʡوا
والʙراســـة  ،ولها اصـــل اشـــʱقاقي في لغة العʛب ،واســـʱعʺلʗ صـــفة للʺʕنʘ ،علʺا على مʙن عʽȃʛة

لʨضـــع دراســـة تأصـــʽلʽة تʧʽʰ آراء  ،تقف على الاســـʱعʺال اللغȑʨ لهʚه الؔلʺة عʙʻ العʛب خاصـــة
ʽقاقʱلها الاشــــʨأصــــǼ ة  ،ةالعلʺاءʽاهلʳال ʛــــʸع ʚʻب مʛالع ʙʻع ȑʨعʺال اللغʱعها في الاســــʨʽوشــــ

ؗʺا تهʙف الʙراســــة الى اثʰات عʽȃʛة هʚه اللفʤة ǼʹــــاʢǼة الاســــʱعʺال اللغȑʨ  ،وصــــʙر الإســــلام
 .والاصل الاشʱقاقي

وقʙ اخʚت الʙراســــة مʧ آراء العلʺاء القʙماء مʧ اللغʧʽȄʨ والʺعʧʽʽʺʳ مادة لها في وضــــع 
Ǽ ىʻة تعʽا دراسة وصفʚخ هȄب وتارʛالع ʙʻة عʤه اللفʚله ȑʨعʺال اللغʱي في الاسʵȄارʱال ʖانʳال

ثʦ مقارنة ذلǼ ʥالاســــــʱعʺال غʛʽ العȃʛي  ،الاســــــʱعʺال ودرجة شــــــʨʽعه في مʙونات العʛب القʙماء
ومʨجهة آراء العلʺاء العʛب القʙماء في اصــــــل اشــــــʱقاقها وفي  ،في اللغة الفارســــــʽة ولغات الاردو

وراصــــــʙة الʨʢʱر اللغȑʨ  ،ســــــʱعʺال اللغȑʨ الʺʺʙʱ الى فʛʱة ما قʰل الإســــــلامعʱʽȃʛها ǼʹــــــاʢǼة الا
الȑʚ ســــʳله الاســــʱعʺال اللغȑʨ للʺفʛدة في الʴقʖ الʜمʽʻة الʺʱʵلفة بʙءا Ǽعʸــــʛ ما قʰل الإســــلام 

.ʘیʙʴال ʛʸالعǼ هاءʱوان 
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 جيهان

 في الاستعمال اللغوي عند العرب

 د. صباح كاظم بحر العامري
 ؕلʻة الآداب –الȂʙʶʹʯʴʸة الʱامعة 

 قʤʴ اللغة العʻȁʙة
فقʙ ســـʺي Ǽه العلʦ  العʛب،فاȍ الʷـــائعة في الاســـʱعʺال اللغȑʨ عʙʻ لتعʙ ؗلʺة جʽهان مʧ الا

ولها اصـــل  ،واســـʱعʺلʗ صـــفة للʺʕنʘ ،واʡلȘ علʺا على مʙن عʽȃʛة ،ؗʺا ســـʺǼ ʗʽه القʽʰلة ،الʺفʛد
اذ اشارت  ،الى فʛʱات مʱقʙمة مʧ العʛʸ الʳاهليوȄعʨد اصل الʽʺʶʱة بها  ،اشʱقاقي في لغة العʛب

ان ʢǽلȘ على صلʰʽة عʽȃʛة تʶʺى جهʻʽة  مʸادر الʱارȄخ والانʶاب الى وجʨد الاسʦ عʙʻ العʛب وؗ
 Ȑارʴب صـــʛع ʧم ʦوه ʦاســـل ʧة بʻʽة الى جهʰـــʶب ،نʛة العʛȄʜد وجهات  ،في جʙتع ʧم ʦغʛوعلى ال

الʨاقع اللغǽ ȑʨفʛض اســــــــʱعʺال العʛب اســـــــʦ  الʛʤʻ عʙʻ العلʺاء العʛب في اصــــــــل اشــــــــʱقاقه نʙʳ ان
ʦهʱهان في لغʽة وجʻʽة ،جهʰʽـــــلʸوال ʛهʻوال ʟʵـــــʷان والȞʺال على الʙال ʦه العلǼ ة  ،اذ ســـــʺيʛʲؔول

الʛوافʙ الʽʲʴʰة لهʚا الاسʦ في الʺʙونات العʽȃʛة الʱارʽʵȄة والأدبʽة وفي علʦ الانʶاب یȐʛ الʰاحʘ ان 
 ʻʸǽف الʛوافʙ على وفȘ الآتي:

 اسʤ جʻهان:اشʯقاق 
وذهʨʰا في ذلʥ مʚاهʖ  ،مʕصـــلʧʽ اشـــʱقاقه ،ذʛؗ العلʺاء العʛب القʙماء اســـʦ جʽهان وجهʻʽة

ʝْ̋:فقʙ ذʛؗ صــــــــاحʱؗ ʖاب الاشــــــــʱقاق ان ،عʙة ُɹ دوا في دیʻهʦ :" ال َّʙــــــــʷب تʛالع ʧائلُ مʰق، ʦهʻم: 
ʞȄʛــــــعة ،قʸصــــــع ʧب ʛعام ʨʻȃاعة ،وʜَُوخ. ʦرجاله ʧز :ومʛِ ْɹ  ،ؗان شــــــʳاعاً شــــــȄʛفاً  ،جَْ̔هان بʧ مُ

ʽه :وجَْ̔هانُ اشــــʱقاقهُ إن ؗانʗ الʨʻن فʽه زائʙة فهʨ مʧ قʨله ِr ǽَ جاء،  ʨامَ على ماله فهʽالق ʧــــʶإذا أح
ʽه ،جاءه ِr ʨهٌ أو مَ ُr ومʧ ذلʥ اشــــــــــــــʱقاق جُهʻʽَة إن اتʗ الʨʻن زائʙة في  .مʧ جاهَهُ ʽʳǽَهه ،والʺال مَ
هʧِْ  ،جُهʻʽَة َr ʰها إلا أصــــــــلّ̔ةً مʧ ال هʧْ ،ولا أحʶــــــــِ َr ʻان بʧ  :ومʧ رجالهʦ ،الʜَّجʛ وغِلȎَ الؔلام :وال ســــــــِ

 ُّʙالأش ʙٍه" ،خالʱاعʳʷل َّʙ1.وسِّ̋ي الأش 
على الʛغʦ مʧ شʨʽعه عʙʻ العʛب في الفʛʱة الʱي سʰقʗ  ،وʙʰȄو ان الاسʦ مȞʷل في تأصʽله

ʦȄʛؔآن الʛول القʜفي اللغة ،ن ʛهʜʺال ʖل على صـــــــاحȞاشـــــــ ȑʚال ʨقف على تأ ،وهǽ ʦل ȑʚله الʽصـــــــ
ة:وهʨ ما ʤǽهʛ مʧ قʨله ،Ǽعʙه مʷــȞلا َ̒ة وأَرْأَســَ أســʺاء رجال مʧ  :" لا أدرȑ مʦَّ اشــʱقاق جَْ̔هان وَجُهَْ̔

" وقʙ سʗّ̋ العʛب جَْ̔هان وجُهʻʽة، قال الأصʺعي: لا :، وقال ابʧ درʙȄ نقلا عʧ الاصʺعي2العʛب" 
ا اشʱقاقه" ّ̋ أدرȑ م

3. 
لي تʳȄʛʵا لاســــــʦ جʽهان " نʷــــــأ عʧ أخʱلاȋ حȞاǽات جʴا العȃʛي :فقʙ ذʛؗ انه ،وذʛؗ الʜرؗ

.. وȃعʠ الʷـــــــــعʨب عʛفʴʳǼ4،. ʗا الʛومي اذ ذهǼ ʖعʠ الʱؔاب إلى أن (جʴا) أســـــــــʨʢرة خʽالʽة
جʴا (أو نʸـʛ الʙیʧ خʳا) Ǽأسـʺاء مʷʱـابهة فهʨ في آسـʽا الʨسـʢى (هʨ دجا) وفي مالʢة (جʽهان) 

ا)" ʨؗن (جʨʶȞʶ5وفي بلاد ال ʙلʰال ʦʳمع ʖجاحه :انوقال صاح ʧم ʨفقال: ه ʦعʹهǼ ف ّʁ إذا اســــــʱأصــــــله، ومʻه الʨʢʵب الʨʳائح، ســــــʺي بʚلʥ لاجʽʱاحه الأرضــــــʧʽ، قال حʺʜة: أصــــــل اســــــʦ " وقʙ تع
جʨʴʽن Ǽالفارســــʽة هʛون، وهʨ اســــʦ وادȑ خʛاســــان على وســــȌ مʙیʻة ǽقال لها جʽهان فʶʻــــʰه الʻاس 

لفقʽه: ʳǽيء جʨʴʽن مʧ مʨضــــــع ǽقال إلʽها وقالʨا جʨʴʽن على عادتهʦ في قلʖ الألفاȍ، وقال ابʧ ا
ابل  .6له رʨȄساران، وهʨ جʰل یʸʱل بʻاحʽة الʙʻʶ والهʙʻ وؗ

 ʔʴهاننʻبʹي ج: 



256 
 

وهʦ یʨʺʱʻن الى جهʻʽة بʧ  ،مʧ قʹـــــــاعة ،ان جهʻʽة قʽʰلة عʽȃʛة وهي احʨʢǼ Ȑʙن قʢʴان
 ʧب ʖʳـــــʷǽ ʧب بʛعǽ ʧأ بʰســـــ ʧب ʛʽʺح ʧمازن ب ʧقʹـــــاعة ب ʧاف بʴال ʧب ʦأســـــل ʧب ʘʽل ʧب ʙȄز

 .7قʢʴان
وهʕلاءِ بʨʻ أَسلʦ بʧ الʴاف بʧ قُʹاعة وولʙ ، 8وهʨ حي عʦʽʤ مʧ قʹاعة، مʧ القʢʴانʽة 

 ʧب ʝʽʺي خʻمع ب ،ʧʢǼ ،تؔةʨاً، وحʲʽل :ʦأَســــل ʧدُ بʨســــ ʙلʨداً. فʨقُʹــــاعةً: ســــ ʧاف بʴال ʧب ʦُأًســــل
 عامʛ بʧ ثعلʰة بʧ مʨَدُوعةَ بʧ جُهʻʽةَ. 

ʚر  ʸʺǼ ȑʚــــــــــــــʛَ، مʻهʦ أَنʰـــاȋَ. ومʻهʦ: نـــاسٌ أǽَʹــــــــــــــــاً في بʻي لأȑّ بʧ عـــُ ومʧ قʽʰلـــة 9ةَ والـــَّ
أنʦʱ بʨʻ «فقال لهʦ:  -صـــلى الله علʽه وســـلʦ -جهʻʽة:"غʢفان وغّ̔ان؛ وفʙ بʨʻ غʽان على رســـʨل الله

ان وادیهʶǽ ʦʺى غȐʨ  ؛»رشʙان  10فʶʺي رشʙاً  ،وؗ
ʦارهǽة دʻʽك جهʛت ʖʰن ســـʨرخʕʺال ʛؗذ ʙوقع ،وق ʙق ʛـــʷان ال ȑلاذرʰال ʛؗي :اذ  ذʻب ʧʽب "

 ʧد بʨســ ʧب ʙȄا زʻاب ʦǽʚه ʙة وســعʻʽتهامة، جه ʧم ʙمع ʧج عʛخ ʧي قʹــاعة، فؔان أول مʻȃو ʙمع
 .11"أسلʦ. فʜʻلا الʛʴʸاء، فʱʺʶها العʛب صʴار

ان سʻȞهʦ الأصلي الʳʴاز فقʙ ذʛؗ ابʧ ضʽاء  ،بʛواǽة بʻاء مʙʳʶ جهʻʽة یʱأكʙوهʨ ما  ،وؗ
ǽعʨد رجلاً مʧ أصــــʴاǼه في بʻي الȃʛعة مʧ " جاء رســــʨل الله :الʺȞي حادثة بʻاء مʶــــʙʳ جهʻʽة Ǽقʨله

ʦȄʛم ʨقــال لـه أبǽ ــةʻʽجه،  Ȑʛالأخ ʦلهʜʻم ʧʽȃــه الأراكـة وʽف ȑʚــار الـʢالع ʝʽي قʻل بʜʻم ʧʽفعــاده ب
لʨ جʗʯ رســـــــʨل الله (  :فʸـــــــلة في الʺʜʻل فقال نفʛ مʧ جهʻʽة لأبي مʦȄʛ ،الȑʚ یلي دار الأنʸـــــــار

ʙʳــʶا مʻل Ȍʵǽ ه أنʱــألʶف ( ʦه وســلʽصــلى الله  :فقال ،اً صــلى الله عل ) يʰʻال Șʴه فلʨلʺʴني فʨاحʺل
فʳاء إلى  ،ǽا رســـــــــʨل الله لʨ خʗʢʢ لʻا مʶـــــــــʙʳاً  :ما لǽ ʥا أǼا مʦȄʛ ؟ " فقال :علʽه وســـــــــلʦ ) فقال

ʦله Ȍʵاً فʻʳʴلقاً أو مʡ ʚلى فأخʽام لʽه خʽة وفʻʽجه ʙʳʶة ،مʻʽهʳة لʢʵلى والʰل لʜʻʺفال.  
ʧیʙخ جʺال الʽــʷة :قال الʻیʙʺال ʖصــاح ʧــʸي حȃʛوفة غʛم معʨʽة الʽاحʻه الʚر  ،وهʨــʶوال

 ،وȄعʛف الʨʽم بʙرب جهʻʽة ،وعʙʻها أثǼ ʛاب مʧ أبʨاب الʺʙیʻة خʛاب ،القʦǽʙ بʻʽهʺا وʧʽȃ جʰل ســلع
" ما بʧʽ خȌ أَســـلʦ الȑʚ بʧʽ :ومȞان نʜولهʦ ،12والʻاحʽة مʧ داخل الʶـــʨر بʻʽه وʧʽȃ حʸـــʧ الʺʙیʻة"

لَʺي الأَنʸارȑ الʱي في بʻي سلʺة، إِلى الʰʳل الǽ ȑʚقال  ُʁ أَسلʦ وجهʻʽة، إِلى دار حʛَام بʧ عʲʺان ال
ّ̔ة عʲعʘ الʱي علʽها دار ابʧ أَبي حʦʽȞ الʖّ̔ʢَ. وســــــــــــــʺعʗ مǽ ʧقʨل:  له جʰل جهʻʽة، إِلى ǽʺانِي ثَِ̒

 13إنʺا الʺʙʳʶ الȑʚ لʳهʻʽة لʰليَ".
" قال الʺʱؗ ʖ: ʙȄʕاب قلائʙ الʳʺان مʧʡʨ ســـــــــــــʻȞهʦ في الʺʙیʻة الʺʨʻرة Ǽقʨلهوحʙد صـــــــــــــاح

انʗ مʻازلهǼ ʦأʛʡاف الʳʴاز مʧ جهة الʷʺال، حʛʴǼ ʘʽ جʙُة.   صاحʖ حʺاه: وؗ
ولهʦ بلاد مʻفلȋʨ وأســـȋʨʽ، وȃها  ،قال الʙʺʴاني: وهʦ أكʛʲ عʛب الʸـــعǼ ʙʽالǽʙار الʺʸـــȄʛة

ʦهʻام مʨأولاً  ،أق ʦهʻــــــــــــــــاكʶم ʗــانــ فʻقلهʦ الʵلفــاء  -ǽعʻي بلاد الأشــــــــــــــʺʨنʧʽ  -بلاد قʞȄʛ قــال: وؗ
 الفاʨʽʺʡن مʻها إلى بلاد أخʺʦʽ، فʨʻȞʶا أعلاها وأسفلها.

ــانــʗ جهʻʽــة  ا " وʨʢȃنهــا ؗــانــʗ بهــʚه الــǽʙــار، ǽعʻي بلاد أخʺʦʽ، وؗ ثʦ قــال: وȄقــال: إن " بلʽــَّ
وام الفʻʱــة، فلʺــا أتى Ǽــالأشــــــــــــــʺʨنʧʽ جʛʽانــاً مع قʞȄʛ ؗʺــا هǼ ʦــالʳʴــاز، فʨقع بʻʽهʦ واقع أدȐّ إلى د

 ʗإلى أن أُدیل ،ʙʽــــعʸإلى أعلى ال ʗمʜبليّ فانه ʗة خافʻʽعلى جه ʞȄʛاد قʳلإن ȑʛــــʸʺال ʛȞــــʶالع
 ʗبها الآن، وزال ʦي هʱال ʦهʻــاكʶــلح على مʸعاً الʽʺج ʦهʻʽــل بʸح ʦة، ثʻʽجه ʧأماك ʗؔومل ʞȄʛق

ʛق مʧ عقʰة قاو الʛʵاب ʷـــــالʷـــــʻʴاء مʧ بʻʽهʦ، ثʦ اتفقʗ جهʻʽة وȃليّ على أن ʨȞǽن لʳهʻʽة مʧ الʺ
قال في مʶـــــــــالʥ الأʸǼـــــــــار: وʴȃلʖ  ،ولʰليّ مʧ جʶـــــــــʛ ســـــــــʨهاج إلى قʖȄʛ مʧ قʺʨلة ،إلى عʚʽاب

 14وȃلادهʦ قʨم مʻهʦ، قال: وʴȃʺاة قʨم مʻهʦ أǽʹاً.
واســـʗʻʡʨʱ بها قʽʰلة جهʻʽة مʚʻ هʛʳة الʛســـʨل صـــلى الله علʽه وســـلʦ وســـʨʻȞا غʛب الʺʙیʻة  

 15 ا وهȞʷǽ ʦلʨن معʦʤ فʛوع قʽʰلة جهʻʽةیʨمʻا هʚ وشʺالها الغȃʛي وحʱى
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ʛضــــــع آخʨوقال في م: ʦوله ،ʧȄʛــــــʸʺار الǽʙفي ال ʙʽــــــعʸب الʛع ʛʲأك ʦاني وهʙʺʴقال ال"
 ʞȄʛق ʦهʱجʛفأخ ʧʽʽنʨʺي الأشـــــــــــʻعǽ ʞȄʛفي بلاد ق ʦهʻـــــــــــاكʶم ʗان بلاد مʻفلȋʨ واســـــــــــȋʨʽ. قال: وؗ

، قال: وʛȄوȐ أن بلʽا وʨʢȃنها ة الʵلفاء الفاʧʽʽʺʡ فʸـــــاروا إلى بلاد اخʺʦʽ اعلاها واســـــفلهاʶʺǼʙـــــاع
كانʗ بهʚه الǽʙار، وجهʻʽة Ǽالأشـــــــʺʨنʧʽʽ جʛʽاناً ʸʺǼـــــــʛ ؗʺا هǼ ʦالʳʴاز، فʨقع بʻʽهʦ واقع أدȐ إلى 
دوام الفʻʱة فلʺا أتى العʶــــــــــــــʛȞ الʺʸــــــــــــــȑʛ لإنʳاد قʞȄʛ على جهʻʽة خافʗ بلي فانهʜمʗ إلى أعلى 

اخʺʦʽ فʜالʗ الʷـــــʻʴاء مʧ بʻʽهʦ، قال  الʸـــــعʙʽ إلى أن ادیلʗ قʞȄʛ بʰلاد الأشـــــʺʨنʧʽʽ وجهʻʽة بʰلاد
 ʦهʻم مʨة قʽــامʷلاد الʰال ʧلادها مȃو ʖلʴȃقال و .ʦهʻم مʨق ȋʨʽواســ ȋʨفلʻʺȃــار: وʸǼالأ ʥــالʶفي م

 16أǽʹاً.
وʤȄهʛ ان جهʻʽة ؗانʗ قاʻʡة ارض الʳʴاز قʛب الʛʴʰ الأحʺʛ ومʻاȘʡ نفʨذها وانʷʱــــارها 

ثʦ انʛʷʱت مع الفʨʱحات الإسلامʽة الى بلاد عʙة ، 17شʺال شʛق الʺʙیʻة الʺʨʻرة Ǽعʙ الʳلاء الأول  
وهʨ ما ǽفʶــʛ انʷʱــار اســʦ ( جʽهان ) في هʚه الʰلʙان فʶــʺʗʽ  ،في العʛاق والʷــام ومʸــʛ والʶــʨدان

  .الʺʙن Ǽاسʦ القʽʰلة ( جهʻʽة ) وسʺʗʽ الاناث حʙیʲا Ǽاسʦ ( جʽهان ) وهʨ مȘʱʷ مʻها
ʺــا في  خــارʡــة الʨʱاجــʙ القʰلي في العʽȃʛــة وʽʰʡعــة الʺʢʻقــة الʱي ؗــانــʗ تقʻʢهــا جهʻʽــة وؗ

  :الʶعʨدǽة حʙیʲا في الȞʷل الآتي

 
 :انʵʯار اسʤ جʻهان علʸا للʦؕʘر

ʷǼـــــȞل ؗان مʙʱاولا عʙʻ العʛب في مʶـــــʺʽاتهʦ علʺا للʨؗʚر عʙʻ العʛب فقʙ اســـــʦ جʽهان  ورد
 Ȑʛاول أسʺاء الاعلام الأخʙاثل تʺǽ، ʙوق  ʗʽʺة سʽȃʛات عʽʸʵخ شȄارʱوال ʧʽثʙʴʺادر الʸت مʛؗذ

إذ ورد في شــʛح نهج  ،حʛب بʧ جʽهاناســʦ ومʧ ذلʥ  ،فقʙ ورد اســʺا لعلʦ ،بهʚا الاســʦ واشــʱهʛت Ǽه
"  قال فʛʢ بʧ خلʽفة ما دخلʗ دار الʨلǼ ʙʽالʨؔفة الʱي فʽها القʸارون إلا وذʛؗت :الʰلاغة ما نʸه

حʛب بʧ جʽهان الʳعفي لقʙ رأیʗ الʛماح یʨم الʳʺل قʙ أشـʛعها Ǽأصـʨاتهʦ وقع الʶـʨʽف یʨم الʳʺل، 
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 ʙولق ʗــʷʺها لʽــي علʷʺجال أن تʛشــاءت ال ʨل ʖــʸؗأنها آجام الق ʠعǼ رʙفي صــ ʦعʹــهǼ جالʛال
صـــــــــــــــʙقʨنا القʱال حʱى ما ʗʻʻʣ أن یʻهʜمʨا وما رأیʗ یʨما قȌ أشــــــــــــــʰه بʨʽم الʳʺل مʧ یʨم جلʨلاء 

 18الʨقʽعة".
هُ فَاقɦُْلʨُهُ :دȑ وذلǼ ʥقʨلهومʧ ذلʥ أǽʹــا ما ذʛؗه الʨر  ʦُْɦ هʚََا مِْ̒ َّ̋اسٌ: أَمَّا إِذْ بَلَغْ " فَقَالَ لَهʦُْ شــَ

َ̔اȋِ حɦََّى مَاتَا Ǽِ ʦٍʽالʶــــِّ ِ̋ ʛَبَ رَجُلʧَِْ̔ مʧِْ تَ انَ قʙَْ ضــــَ َ̔اȋِ. وََؗ ا Ǽِالʶــــِّ َ̋ ا اللʚََّیʧِْ قɦََلَهُ َ̋ ُؔ ْ̔ َhِاح هِ ʸǼِــــَ ْ̔ . فَقَامʨُا إِلَ هُ عَلَْ̔هِ لَِ̔قɦُْلʨُهُ، فََ̒هَ  َʁ hِّيُّ وَأَلْقَى نَفْ َّ́ عَةَ ال َr ْ̫ هُ جَْ̔هَانُ بʧُْ مَ  19اهʦُْ عَْ̒
ʚلʥ في قʨله امِل بʧ مʛداس الْؔلابِي وَهʨَُ نَازل ȞǼِفʛْ :وؗ َؗ ʧب ʙولة مقلʙف الʽس ʖʱؗ هَاʽوف "

 ʧْفَة ابʽي خَل اضــــــِ َ̋ َ̋ان أبي الْ جʽهان أَن ʛʵǽب ســــــʨر ʡَابَ فِي جʺع مʧ الْعʛََب إِلَى والʽه Ǽʺعʛة الُّ̒عْ
له" َ̋ان وȄهʙمه ُؗ معʛة الُّ̒عْ

20 
ʦلهʨق ʨʴن ʥوذل ʅȄʛـــــــʷال ȑʨʰʻال ʘیʙʴرواة ال ʖʱؗ ارزة فيǼ ونا :وورد اســـــــʺا لاعلامʛʰأخ "

عʧ أبي ʛȞǼ الʜʵاعي [قال] أخʛʰنا أبʨ رجاء مʙʺʴ بʧ حʺʙوȄه الʶــــــــʳʻي في الʱفʶــــــــʛʽ، عǼ ʧالȄʨه، 
ʽهــان، عʧ مʴʺــʙ بʧ زȄــاد الʜʳرȑ، عʧ مʨʺʽن بʧ قــال حــʙثʻــا مʴʺــʙ بʧ مʵلــʙ، حــʙثʻــا مʴʺــʙ بʧ ج

 .21مهʛان"
ومʧ ذلʥ أǽʹـــــــــــــــا ما روȑ عʧ اقʱʱال حي مʧ العʛب عʙʻ دار الامارة أǽام معاوȄة بʧ ابي 

عʲʺان بʧ الʺفʹـــــــــل وأصـــــــــʴاب عȑʙ في الʛحʰة الʱي عʙʻ دار الإمارة فاقʱʱلʨا،  " الʱقى:ســـــــــفʽان اذ
 ʧة بȄاه معاوʺʴف ،ȑʙعʶز الʛʴم ʧهان بʽع جʛʸاد"فȄز ʧان بʽ22أبي سف. 

ʅȄʛـــــʷال ȑʨʰʻال ʘیʙʴال ʙʻة في رجال ســـــʛؗʚʱاب الʱؗ ـــــا ما ورد فيʹǽأ ʥذل ʧورد  ،وم ʙفق
ʨʴهان نʽج ʦلاســـــ ʘیʙʴة الǽقات في رواʲال ʧفي:مʨؔاتة الʰن ʧج بʛـــــʷʴا الʻثʙح "،  ʧب ʙʽا ســـــعʻثʙح

لʜʻʱلʡ ʧائفة مʧ  :قال رســــʨل الله صــــلى الله علʽه و ســــلʦ :جʽهان عʧ عʙʰ الʛحʺʧ بʧ أبي ʛȞǼة قال
ʦلهʴو ن ʦدهʙبها ع ʛʲȞǽ ة وʛـــــــــــʸʰقال لها الǽ ًي أرضـــــــــــاʱاض  ،أمʛرا عʨʢʻي قʻب ʧم مʨيء قʳǽ ʦث

ʧʽه صـــغار الأعʨجʨقال له دجلة ،الǽ ʦله ʛـــʶا على جʨلʜʻى یʱق  ،حʛن ثلاث فʨʺـــلʶʺق الʛفʱʽأما  :ف
ʗؔة فهلǽادʰال Șʴلʱأذناب الإبل فǼ ʚأخʱقة فʛف،  ʥه و تلʚت و هʛها و ؗفʶعلى أنف ʚأخʱقة فʛو أما ف

و ǽفʱح الله على  ،و أما فʛقة فʳʽعلʨن عʽالاتهʦ خلف ʣهʨرهʦ و ǽقاتلʨن فقʱلاهʦ شـــــــــــــهʙاء ،ســـــــــــــʨاء
"ʦهʱʽقǼ23. 

 اسʤ جهʻʹة وجʻهان في الادب العȁʙي:
الاســـــــــــʱعʺال اللغȑʨ عʙʻ العʛب  Ǽأمانهاللغة فقʙ نقل  لألفاǽȍعʙ الادب العȃʛي خʜانة حقʽقʽة 

ʦهʣال لألفاʲة والامǼاʢʵوال ʛʲʻوال ʛعʷعʺلة في الʱʶʺال ،الʲهان في الاشعار والامʽج ʦورد اس ʙوق، 
ʥذل ʧب ما  ،ومʛل العʨال قʲالام ʖʱؗ قال :ورد في ʧʽقʽال ʛʰʵة الʻʽجه ʙʻوع " ʨه أبǼاʱؗ في ʙʽʰع

 ʧو بʛʺع ʧب ʧʽـــــــʸه أن حʲیʙح ʧان م معاوȄة بʧ عʺʛو بʧ ؗلاب خʛج ومعه رجل مʧ الأمʲال وؗ
ʻلا مʜʻف ʝʻقال له الأخǽ ةʻʽي جهʻب ʜ ʗʻة بʛʵصـــ ʗان لا فقام الʳهʻي إلى الؔلابي فقʱله وأخʚ ماله وؗ

:ʝʻفقال الأخ ʦاسʨʺه في الʽȞʰة تȄمعاو ʧو بʛʺع 
ʔ  .. وعʹʗ جهʻʹة الʙʮʳ الʻقʥʻ.تʴائل عʥ حʥٍʻʶ ؕل رؕ

ان له وزʛȄ اســـــــــــــʺه نʙʳة اذا غاب قال الʙʺʴاني: وȄقال أن جهʻʽة ؗا ن ʙʵǽم ملؔاً ǽʺانʽاً وؗ
الʺلʥ خلفه على حʤاǽاه فʰعʘ جهʻʽة یʨماً مʧ غʛʽ أن ʷǽــــــــــــــعǼ ʛه واخʰʱى حʱى جلʝ الʨزʛȄ في 

:ʗʽʰا الʚى بهʻوغ ʛȞʶه الʰوغل ʥالʺل ʝلʳم 
 .. أضاجع عʹʗه لʻلي الȂʦʠل.إذا غاب الʸلʣʻ خلʦت لʻلي

ه تʗʴ وسـادة الʺلʥ، فلʺا حʹـʛ الʺلʥ، فقʙ الʨزʛȄ فʶـأل فقام جهʻʽة فقʱل الʨزʛȄ ودفʧ رأسـ
 عʻه فلǽ ʦقف له على أثʛ خʛʰ فʛȞʶ جهʻʽة لʽلة عʙʻه فقال:

 ʔٍ  .. وعʹʗ جهʻʹة الʙʮʳ الʻقʥʻ.نʴائل عʥ نʗʻʱة ؕل رؕ
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 24فʶأله الʺلʥ فأوقفه على الʛʰʵ فقȃʛه واحʧʶ في عʢاǽاه.
وهʨ ما نʱلʺʶــــــــه مʧ نʟ تارʵȄي ذʛؗ  ،وʙʰȄو ان الاســــــــʦ شــــــــائعا أǽʹــــــــا في اللغة الʛؔدǽة

ʦȞʴة على الʽاسʰولة العʙة الʛʢʽة وسȄʨولة الامʙار الʽاث انهʙار  ،احʰفي اخ ʛʸʱʵʺال ʖقال صاح
ʛʷʰال: ʦها، ثʛʽاً، وعلى حʺاة وغʹǽأ ʟʺعلى ح ʦاردت عʺالهʨاس، تʰي العʻʰولة لʙلʺا صارت ال "

مʧ أهلها، ثʦ صــــــــــــارت لʸــــــــــــالح بʧ مʛداس  اســــــــــــʨʱلʗ القʛامʢة على حʺاة، وقʱلʨا فʽها مقʱلة ʛʽʰؗة
"ȑدʛؔهان الʽج ʧفة بʽولة خلʙال ʦسه ʛʽصارت للأم ʦث ،ʖحل ʖ25الؔلابي صاح. 

" مʧ الȑʚ لا ǽعʛف قʽʰلة :قال صــــــــــــــاحʖ الʺعاني ،وهʨ اســــــــــــــʢǽ ʦلȘ على الʨؗʚر والاناث
. .قȃʛه ودنʨه و"جهانة" الفʱاة الʷــــاǼة. وأنʗ "جهʻʽة" و"جهʨن الʷــــيء" .. وعʙʻها الʛʰʵ الʽقʧʽ.جهʻʽة

فلا عʖʳ إذا اشــــــʛʱك في اســــــʺʥ  .. وفʽها القʛب والʙنǼ ʨعʨʡ ʙل غʽاب.ففي جهʻʽة ʧʺȞǽ الʷــــــʰاب
 26.الʶʻاء والʛجال"

  :ومʻه قʨل الʷاعʛ ،وقʙ ذʛؗ اسʦ جʽهان في اشعار العʛب
هانُ أنǺَ ʣََّعʗَهُ  لُ                 فَهَلْ عَالʤٌِ جَْ̒ َʁ كَ مق ُّʗانٌ وحʢقǻ َك ُّʗوج 

ʕَ وǻȀَّاهُ سʻʮلاً غʗَا Ǻهِ رمى  ْؒ لُ              سل ɦَّ ع ُy ʸامُ ال ِ̡ ʣَǺِ مʙماهُ ال
27 

 :ومʻه أǽʹا
هانَ فʻها الأصاǺعُ .ومُلʣُ بʹي سَامان ʃٌّؕ قȂʦَّةٌ   28.. ورأȏُْ بʹي جَْ̒

 
 اسʤ جʻهان علʸا للʮلʗان:

وقʙ شاع اسʱعʺالها  ،ذʛؗت الʺʸادر الʱارʽʵȄة ان جهʻʽة وجʽهان أسʺاء مʙن وأماكʧ عʽȃʛة
" للʺʙʳʶ عʛʷون :اذ ان ،فقʙ سʺي احʙ أبʨاب الʺʙʳʶ الʛʴام Ǽاسʦ جهʻʽة ،عʙʻ العʛب یهʚا الʺʶʺى

ǼــاǼــاً. والʺــʙیʻــة هــائلــة الأبʨاب ولهــا ارȃعــة أبʨاب: Ǽــاب الʰقʽع، وȃــاب الʽʻʲــة، وȃــاب جهʻʽــة، وȃــاب 
 29الʙʻʵق، والʙʻʵق مʧ نʨʴ مȞة عامʛة الʧʸʴ مʛʷفة.

ɦَعʷي وهʻاك یʱʻهي " جي: Ǽا:وان ُ̋ لʛʶؔ، اسʦ واد عʙʻ الʛوʲȄة بʧʽ مȞة والʺʙیʻة وȄقال له ال
 ʦانه وتعالى أعلʴʰالله ســـऎ هاʰهʚام فʽن ʦأهله وهǼ ســـال ȑʚل الʰʳة ســـفح الʽفي ناح ʨف ورِقانَ وهʛʡ

جُهʻʽَهُ: بلفȎ الʸʱـــغʛʽ وهʨ علʦ مʛتʳل في اســـʦ أبي قʽʰلة مʧ قُʹـــاعة وســـʺي Ǽه قȄʛة ʛʽʰؗة و  ،30" 
ʧقال له  مǽ جʛها مʙʻصــــــــل وعʨʺال ʧاد مʙغǼ ʙȄʛی ʧʺل لʜʻصــــــــل على دجلة وهي أول مʨʺاحي الʨن

 31مʛجُ جُهʻʽَة
جʽهان Ǽالفʱح ثʦ الʶــــــــʨȞن وهاء وألف ونʨن.... وȂلʽها «":ذʛؗ صــــــــاحʖ معʦʳ الʰلʙان أن و

 Ȑارʵʰة بʽــامانʶال ʛȄهانى وزʽʳال ʙʺأح ʧب ʙʺʴالله م ʙʰع ʨأب ʛȄزʨال ʖــʶʻا فاضــلا شــهʺا  یʰان أدی وؗ
 32.»جʨʶرا، وله تألʽف، وقʙ ذʛؗته في ʱؗاب أخʰار الʨزراء

" جʽَهَانُ: Ǽالفʱح ثʦ الʨȞʶن وهاء وألف ونʨن، قال حʺʜة الأصʰهاني اسʦ وادȑ :وقال اǽʹا 
خʛاســـان هʛوز على شـــاʯʡه مʙیʻة تʶـــʺى جʽهان فʶʻـــʰه الʻاس إلʽها فقالها جʨʴʽَن على عادتهʦ في 

ȍالألفا ʖقل،  ʛȄهاني وزʽʳال ʙʺأح ʧب ʙʺʴالله م ʙʰع ʨأب ʛȄزʨال ʖــــــــــʶʻها یʽلȂلف وʕʺالله ال ʙʽʰقال ع
ان أدیʰاَ فاضلاً شهʺاً جʨʶراً وله تألʽف وقʙ ذʛؗته في ʱؗاب " أخʰار الʨزراء "  .الʶامانʽة بʵʰارȐ وؗ

وتʶʺى  جَي: Ǽالفʱح ثʦ الʙʷʱیʙ اسʦ مʙیʻة ناحʽة أصʰهان القǽʙʺة وهيِ الان ؗالʛʵاب مʻفʛدة
 الآن عʙʻ العʦʳ شهʛسʱان وعʙʻ الʺʙʴثʧʽ الʺʙیʻة. 

وقʙ نʶــʖ إلʽها الʺʙیʻي عالʦ مʧ اهل اصــʰهان ومʙیʻه اصــʰهان زمان Ȅʨʡل والى الآن ǽقال 
 ʙـــــــــــهʷهʺا وفي جي مʻʽاب بʛʵوال ʧʽلʽم ʨʴجي ن ʧʽȃها وʻʽȃضـــــــــــعه وʨناه في مʛؗة لʺا ذǽدʨهʽلها ال

وأهل أصــʰهان یʨصــفʨن Ǽالʵʰل،  ،شــاʡئ نهʛ زَنʙروذ الʛاشــʙ بʧ الʺʶــʛʱشــʙ معʛوف یʜار وهي على
 قال الǽʙʰع هʰة الله بʧ الʧʽʶʴ الإصʛʢلابي:

ʤʯْلʮة جʷʲة مʴوخ       ȉʦُسُق ʥا أهل جيّ مǻ 
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ʤʯʮِقُل ʗٍواح ʔفي قال          ʤȂʙؕ ʗٌواح ʤُȜُʻما ف 
 وقال أبʡ ʨاهʛ سهل بʧ الʛاعًي العʙیلي الأصʰهاني ǽعʛف Ǽالأصʽل:

 القʦام تʦلى     وقʙاآته الʗʶود علʻا آه مʥ مʹʵʯي
 غادر القلʔ معʥ لʸا        صʤyَّ الʚم أن ǻفارق جʻاً 
 وǽȂاها أراد الأعʛابي Ǽقʨله ʵǽاʖʡ أǼا عʺʛو إسʴاق بʧ مʛار الʰʽʷاني:

 فؒان ما جاد لي لا جاد عʥ سعة      ثلاثة زائفات ضʙب جʻان
 وقال أعʷى هʺʙان:

ʙȜʴالع ʤَِلʠُلاك لاصʦه       ولʯَʻي تلافʱǺ َماʦȂ33".و 
ثʦ یʻʹــʦ إلʽه أنهار  صــȑʛʵʢ في ʱؗاǼه: ان نهʛ جʨʴʽن ʛʵǽج عʧ حʙود بʙخʶــانوقال الا

كʛʽʲة في حʙود الʰʳل ووحʞ فʸʽـــــــʛʽ نهʛا عʽʤʺا ثʛʺǽ ʦ على بلاد ʛʽʲؗة حʱى ʸǽـــــــل إلى خʨارزم 
ولا یʱʻفع Ǽه شــــــيء مʧ الʰلاد إلا خʨارزم ثʸǽ ʦــــــʖ في ʛʽʴǼة خʨارزم الʱي بʻʽها وʧʽȃ خʨارزم ســــــʱة 

فأصـــــــــــــلها مʧ بلاد الʛوم،  أǽام، وتقʦȄʨ الʰلʙ أن جʨʴʽن ǽقال: لها جʽهان، وتʶـــــــــــــʺʽة العامة جاهان،
وʛʽʶȄ في بلاد سʝʽ مʧ الʷʺال إلى الʨʻʳب، وهʨ مقارب الفʛات في القʙر ثʱʳǽ ʦʺع هʨ وسʨʴʽن 

 34وعʙادǽة فʰʸʽان في ʛʴǼ الʛوم".
 اسʯعʸال جʻهان عʹʗ غʙʻ العʙب:

یʙʰو ان اســـʦ جʽهان شـــائع في الاســـʱعʺال اللغȑʨ عʙʻ غʛʽ العʛب خʸـــʨصـــا عʙʻ الʷـــعʨب 
فقʙ اʡلȘ اســــʺا علʺا على مʙیʻة ؗʺا ســــʺǼ ʗʽه الانʲى في اللغة الفارســــʽة  ،العʛب القʰȄʛة مʧ ارض

" أن الʶʴــــــــــʧʽ ؗان قʙ تʜوج جʽهان شــــــــــاه ابʻة یʜدجʛد أم علي بʧ :، وذلʥ ن35ʨʴالʙنʽا :وهǼ ʨʺعʻى
"ʧʽʶʴ36ال. 

ʙفق Ȑʛتارة أخ ʛهʻة تارة واســـʺا لʻیʙʺس علʺا لʛعʺله الفʱهان وارادوا  :واســـʽة جʽʺـــʶوردت ت "
بها جʨʴʽن Ǽالفʱح: واصــل اســʦ جʨʴʽن Ǽالفارســʽة هʛون، وهʨ اســʦ وادȑ خʛاســان على وســȌ مʙیʻة 

 .ǽ37قال لها جʽهان، فʰʶʻه الʻاس إلʽها"
فؔان اسʦ ابʧ الʶلʢان الʺغʨلي "شاه  ،كʺا اسʱعʺل هʚا الاسʦ علʺا للʺʛؗʚ في لغات الاردو

" الȑʚ بʻى مʶــــــʙʳ تاج مʴل عام :القʛن الʶــــــاǼع عʷــــــʛ الʺʽلادȑ، وهʨجʽهان" الȑʚ حʦȞ الهʙʻ في 
 38م لʨȞʽن قʛʰاً لʜوجʱه مʺʱاز مʴل Ǽعʙ أن تʨفʗʽ وهي في رȄعان شʰابها" 1630

 ʛؗذ ʙي فارس فقʻب في لغات بʛرجال الع ʧالاعلام مǼ ةʨجال اسـʛال ʧه الاعلام مǼ وسـʺي
مʙʺʴ بʧ أحʺʙ بʧ نʸـــــــʛ أبʨ عʙʰ الله "  الʨزʛȄ: :صـــــــاحʱؗ ʖاب الʺʸʱʵـــــــʛ في اخʰار الʷʰـــــــʛ أن

"Ȑارʵʰة بʽامانʶلل ʛȄاسان " وزʛʵǼ واد ʦهان أسʽهاني " جʽʳ39ال. 
 ثʦ دخل لغات الاعاجʦوʙʰȄو مʺا ســـــȘʰ عʛضـــــه ان اســـــʦ جʽهان مʷـــــȘʱ مʧ صـــــلʰʽة عʽȃʛة 

فان صـــــʙق هʚا الʨʱجʽه تʨؔن جʽهان قʙ  ،أǽام الفʨʱحات الإســـــلامʽة ǼالأعاجʶǼʦـــــʖʰ اخʱلاȋ العʛب 
فؔانʗ  ،دخلʗ الى الفارســــــʽة مʧ اصــــــل ؗلʺة هارون ثʦ قلʗʰ الʴاء الى نʛʽʤها في اللغة الاعʽʺʳة

 .فʽقلʨʰن ؗل حاء الى هاء ،لعʙم قʙرة العʦʳ أداء صʨت الʴاء وتʴقʽقه في الʸفة والʺʛʵج ،هاء
 ʙʺʴفي م ʦلهʨق ʨʴن:  ʙʺمه 

ʱن الʙʺه صــــــــــــــار علʺا للʻومʦهʱوعلʺا للإناث في لغ ʛهʻل على الʢة  ،ي تʽواللغة الفارســــــــــــــ
مʻفʴʱـة نʨʴ تʹــــــــــــــʺʧʽ  الʱي تʺʜʽت عʧ غʛʽهـا مʧ اللغـات Ǽـانهـا وغʛʽهـا مʧ اللغـات الهʻـʙو اورʽȃـة

 Ȑʛاللغات الأخ ʧة مȄʨدات اللغʛالʺف،  ʗفʣة وȄʨدات اللغʛالʺف ʧم ʛʽʲ أســـــʺاء في اللغة الفارســـــʽة وؗ
روافʙ نهʛ  اســــــــʢǽ ʦلȘ على احʙ ان اســــــــʦ جʨʴʽن وهʨ وقʙ مʛ ذʛؗ  ،وأماكʧ ولأنهʛولʺʙن  لأعلام

دجلة واصله هارون قʙ دخل الى لغات الاعاجǼ ʦاسʦ جʨʴʽن ثʦ هʨȃʛا مʧ انʱاج الʴاء الى مʳاورها 
وʙʰȄو ان جʨʴʽن قʙ تʨʢرت في لغʱهʦ فابʙلʨا مʧ الأصـــــʨات الʴلقʽة فʙخل في نʢقهǼ ʦاســـــʦ جʽهʨن 

فʸارت جʽهان وهʚȞا جʛت في لغʱهʦ مȐʛʳ أسʺاء الأماكʧ الʱي تʱʻهي  قلʗʰ الʨاو الفاو  الʴاء هاء
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واʡلقʗ على الʺʙیʻة الʱي جاورت نهʛ جʨʴʽن خاصـــة ثʦ انʷʱـــʛ الاســـʦ  ،دوما بلاحقة الالف والʨʻن 
 ȑʨعʺال اللغʱه الاناثو وصـــار علʺا في الاســـǼ ʗʽʺســـ، ʛهʻال ʦاســـ ʧم ʚة اخʻیʙʺال ʦو ان اســـʙʰȄو، 

 ʨجي وه ʦد اســــــــــʨة ولعل وجʻیʙʺال ʗرد ذاته اذ وقعʨʺالǼ ورد ʙهان قʰة اصــــــــــʻیʙب مʛة قʻیʙʺعلʺا ل
ثʦ  ،على ضـــفاف احʙ الأنهʛ الʛʽʰؔة في ایʛان وȃعʙ إضـــافة لاحقة الʺȞان علʽها صـــار اســـʺها جهان

 .ʨʡر الى جʽهان
 Ȑʛجهة أخ ʧجهة وم ʧا مʚه،  Ȑارʴصـــــــــــ Șʡاʻة في مʻʽائل جهʰال قʜان انع،  Șʡاʻوهي م

 ʧخارجة عʛʽال تأث ʗقʨال ʥس في ذلʛوم والفʛال ʧʽة بʽاســــــʽــــــʶاعات الʛــــــʸǽ ʦȞʴǽ اȄʨض واقعا لغʛف
فالʺʢʻقة ؗʺا یʙʰو مʻعʜلة عʧ الʱأثǼ ʛاللغات الاعʽʺʳة لʰعʙها  ،الاســـــــــʦ العȃʛي ( جهʻʽة ) Ǽأصـــــــــالة

الʛʽʰؔ مʧ أماكʧ نفʨذ الʙولة الفارســــــــــــــʽة في ذلʥ الʨقʗ وهي اقʛب الى حʙود الʙولة الʜʽʰنʽʢة والى 
مʺا یʛجح الǼ ʧʤان جهʻʽة وجʽهان قʙ نقلʗ الى الʴʹارة الفارسʽة  ،م وحʹارة وادȑ الʽʻلمʙن الʷا

ʝȞالع ʝʽي ولȃʛعʺال العʱالاس ʧم. 
 ȑʨعʺال اللغʱاولا في الاســــــʙʱم ʦان الاســــــ ʛهʤǽ اʲیʙة حʻʽلة جهʽʰــــــار قʷʱان ʧلاماك ʛʤʻالȃو

 ʛن العʙʺال ʧم ʛʽʲؗ هان فيʽلة جʽʰاد قʛـــــــــــــار افʷʱان ʖʰـــــــــــــʶǼ بʛالع ʙʻع ʛـــــــــــــʸة في العʽʢʰة والقʽȃ
ʘیʙʴهʺا   ،ال :ʧȄʛʽʰؗ ʧَْ̔مʚِْا الى جʲیʙة حʻʽجه ʦـــــــــــʶقʻ1اذ ت -  ʥي مالʻ2ب -  ʨَُ̒hســـــــــــى فʨُي مʻب ʥ40مال. 

ونʜلʗ قʽʰلة جهʻʽة Ǽفلʧʽʢʶ واسʱقʛوا Ǽالʵلʽل في مʢʻقة نʛʽʸ وانʛʷʱوا Ǽالʺʙʳل وفي غʜة 
كʺا نʜلʗ قʽʰلة جهʻʽة  وȄعʛفʨن Ǽاســـʦ ( الʛʳادات والʢاهʛ والʹـــʨاحʥ والʳهʽʻʽة ) وȄافا وʛʯȃ الʶـــʰع

Ǽالاردن في الʜرقاء وعʺان وارʙȃ وهǽ ʦعʛفʨن Ǽأســــʦ القʽʰلة الاســــاســــʽة جهʻʽة ومʻهʦ مʧ یʱʻʺي لقʰائل 
في الʨʳلان   ومʻازلهǼ  ʦالʷـــــــــــام ذبʽان والʺʷـــــــــــادقة والʲقفاء ورفاعة والʺʴاســـــــــــʻة مʧ الʺʛاوʧȄ وعʛوة

الʜور  حʨران ودامʛ الǽ ȑʚعʛف الʨʽم بʙمʛ قʛب دمʷـــــــــȘ ودیʛ الʜور ومʻهʦ قʽʰلة الʺʷـــــــــادقة بʙیʛو 
" :ؗʺا سʨʻȞا ،وسʨʻȞا قǽʙʺا الʛʸʰة والʨؔفة حʱى عʛف حي مʧ احʽائهʴǼ ʦي جهʻʽة وقʽʰلة رفاعــــــــــــــــة

 ،ʛʳوح ʟج ʧم ʧـــــــــــʸʴام، والʺʴاج الʛه أبʛʽʲؗ ،اقʛالع ʨʴن ʧصـــــــــــل ومʨʺال ʨʴن ʧعلى دجلة م
 41 مع وسȌ الʰلʙ.والʳا

" اǽام الفʨʱحات الاســــــــــــلامʽة مع جʞʽ الʛاǽة Ǽقʽادة عʺʛو بʧ :وقʙ نʜلʗ جهʻʽة مʸــــــــــــʛ في
مʢʻقة الأشʺʨنʧʽ جʨʻب الʺʽʻا ثʦ اتʳهʨا جȃʨʻا نʨʴ سʨهاج  هــــــــــ وانʛʷʱوا Ǽعʙها في43العاص سʻة 
وقʙ  ،الʳهʻي ) وأهʦ قʰائل جهʻʽة ʸʺǼــʛ رفاعة وقʶــʱʴǽ ʛʽʰؗ ʦفǼ Ȏاســʦ قʽʰلة جهʻʽة ( والȃʨʻة جȃʨʻا

ومʢʻقة ʛؗدفان ودارفʨر وتʹــــــــــــــʦ القʰائل ومʻهʦ  ،نʜلʨا في اقلʦʽ الʽʻل الازرق وȄʹــــــــــــــʦ قʰائل رفاعة
لهʦ مʧ جهʻʽة "  .42 الʛزȄقات و الʱعاʷǽة و بʨʻ هلʰة و الهʨاوʛȄ ( الهʨارة ) وؗ

  :الʳاتʸة
وʙʰȄو انه  ،الʦȄʛؔان اســــــــــــʦ جʽهان ؗان مʙʱاولا عʙʻ العʛب مʚʻ فʛʱة Ȅʨʡلة قʰل نʜول القʛآن 

 ،بʱʺام افʛادها بهʚا الاســــʦ وهي ʧʢǼ مʨʢǼ ʧن القʢʴانʽة  مʧ الʷــــʨʽع عʙʻ العʛب Ǽان تʶــــʺى قʽʰلة
وعلى الʛغʦ  ،وهʨ دلالة على عʽȃʛة هʚا الاســــــʦ ؗʺا اصــــــل الى ذلʥ عʙد مʧ العلʺاء العʛب القʙماء

غاتهʦ الفارســʽة ولغة الاردو مʧ شــʨʽع اســʱعʺال الاســʦ عʙʻ غʛʽ العʛب مʧ الفʛس والʰاكʶــʱانʧʽʽ في ل
ʦة الاســــʽȃʛع ʧع مʻʺǽ لا ʥالا ان ذل ʙʻلغات اله ʠعȃه  ،وʽف ʗ ʛؗʱاشــــ ʙاورة الʺلغات الفقʳ ʧلاماك

ʗ  ،تʨاجʙ العʛب ʛؗʱةاللغات واشـــــــــʽȃʛة العʻʽلة جهʽʰلة ؗʺا في قʽʰه اســـــــــʺا علʺا لقʙعا في عʽʺاو  ،ج
 ʛالف ʙʻع ʘنʕب والاردو او مʛالع ʙʻع ʛؗʚʺدا علʺا لʛان  ،سمفȞم ʦاو اســـــــــــــ،  ʧة أماكʙاذ وردت ع

مʻها في بلاد الفʛس ومʻها في بلاد الهʙʻ والʰاكʶــــــــــــʱان ومʻها في مʙن  ،وجهʻʽة تʴʺل اســــــــــــʦ جʽهان
ʽا ،عʽȃʛة في العʛاق والʷـــــــــــــام ʛؗة في تʻیʙها مʻوم،  ʛʺȄان وʛای ʧع مʰʻی ȑʚن الʨʴʽج ʛهʻواســـــــــــــʺا ل

ʽا وʖʸȄ في العʛاق في نهʛ دجلة  ʛؗʱب 
 ،اللغة العʽȃʛة في اللغات الʺʳاورة تأثʶǼʛʽـــــʖʰ ؗان شـــــʨʽع هʚا الاســـــʦ عʙʻ غʛʽ العʛب  ان

بʧʽ العʛب وʧʽȃ الاقʨام الʺʱاخʺة للقʰائل والʨʴاضــــــــــــــʛ العʽȃʛة مʧȞ مʧ لعلاقات الʳʱارȄة الʺʻʽʱة فا
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ʦاتهʽʺʶالى م ʦقال الاسʱب مʺا سهل انʛالعǼ ʖالأجان ȋلاʱانفʹلا  ،اخ ʥذل ʧاش عʰʺة الʛʢʽʶة الʛ
ʽʲؗ اءʜاق وأجʛس على العʛل دولة الفʰق ʧم ʛــــــــــــــʸالع ʥب في ذلʛالع ʥمʺال ʧة مʛ ʧȞقال مʱان ʧم

ʦة الاســـʽقافة الفارســـʲما  ،الى ال ʨـــارات وهʹʴة الى الʴʱفʻم ʗة ؗانʽـــارة الفارســـʹʴصـــا ان الʨـــʸخ
 .اثʺʛ عʧ وجʨد الفاʛʽʲؗ ȍة في اللغة الفارسʽة ذات جʚور واسʱعʺالات عʽȃʛة

ʽة ولغة ســــــــــــــانʱهاء اســــــــــــــʦ ( جʽهان ) Ǽالف ونʨن یلائʦ مʜاج الʺʱؔلʺǼ ʧʽاللغة الفار  كʺا ان
 نʨʴ  ،ونʨن  Ǽــألففʷʽــــــــــــــʽع في مʶــــــــــــــʺʽــاتهʦ الى الآن انʱهــاء الؔلʺــات الــʙالــة على مȞــان  ،الاردو

) وهي أســـــʺاء مʙن إیʛانʽة ʧȞʺǽ ملاحʱʤها  عʰادان،اشـــــʻȞان  ،داران ،ʛؗمان ،مʷـــــȞان ،( أصـــــفهان
 .مʰاشʛة مʧ خʛائȌ شȞʰة الانʛʱنʗ او أȑ اʡلʝ جغʛافي

 ʙق ʧʽʽافقولعل الفارســـــʨاتʨ  ةʻیʙʺه علʺا لǼ ةʽʺـــــʶʱعلى ال ȑʚن الʨʴʽج ʛنه ʦـــــا لاســـــʶʽتأســـــ
عʙʻهǼ ʦاسʦ جʽهان ثʖʱؗ ʦ له الʨʽʷع فʗʽʺʶ الʺʙیʻة على اسʦ الʻهʛ ؗʺا سʺي العلʦ الʺʕنʘ على 

 .سʦ الʺʙیʻة او الʻهʛ وهʨ نʨع مʧ الʨʢʱر اللغȑʨ الʸʴǽ ȑʚل ǼʹاʢǼة الاسʱعʺال اللغȑʨ ا
ان اســــــʱعʺال اســــــʦ جʽهان وجهʻʽة مʷʱʻــــــʛ في لغة العʛب ʷǼــــــȞل ǽفʨق انʷʱــــــاره في اللغات 

ؗʺا ســـــʺǼ ʗʽه مʙنا في  ،والʽها یʶʻـــــʖ الاســـــʦصـــــلʰʽة عʽȃʛة مʧ قʹـــــاعة ســـــʺǼ ʗʽه  فقʙ ،الʺʳاورة
ʛʽʲ مʧ بلʙان العʛب الʱي شــهʙت تʨاجʙ صــلʰʽة بʻي جهʻʽة ومʸــʛ وســʨرȄاالʺʨصــل  فʹــلا عʧ  ،وؗ

 Ǽأعʻʽهʦولʦ نʙʳ  في اللغات الأخȐʛ قʨما  ،أسʺاء رجال مʧ العʛبذلʥ فقʙ انʛʷʱ الاسʦ علʺا على 
ʦا الاســــʚبه ʗʽʺها ســــʻʽعǼ ةʽمʨاو ق، ʖفالأغل  Șلʢǽ س او اســــʺا علʺا ؗانʛعلى الاناث في لغة الف

ʦهʙʻة عʻیʙʺل، ʨوه ʛؗʚʺالاردو علʺا ل ʙʻب  ،عʛلغة الع ʛʽفي غ ȑʨعʺال اللغʱفي الاســــــــــــــ ʧȞǽ ʦول
 .علʺا لقʽʰلة Ǽعʻʽها
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se mêler dans des actes violents : " La guerre, ce n'était pas mon rayon. Je 
n'étais pas conçu pour exercer la violence – je me croyais en mesure de la 
subir mille ans plutôt que la pratiquer un jour."24 Le romancier nous 
présente les causes qui poussent les gens à adopter une pensée radicale et 
agressive. Alors le choix d'être terroriste dans les deux romans apparaît-il 
comme réaction. Khadra a le courage de prendre  partie de ces deux 
terroristes que personne ne veut les entendre. Ils sont des êtres humains 
comme nous, des personnes respectueuses, des fils, des femmes mariées, 
des sœurs, des frères, etc., n'importe qui pour être à leur place, alors il faut 
les écouter, savoir ce qu'ils ont déjà subi. 

Par contre il n'approuve pas leur geste. S'il laisse Sihem accomplir 
son acte suicidaire, il donne la parole à son mari pour le refuser. Amine 
croit qu'il doit garder la vie des autres et ne pas de les perdre. Il revient à sa 
famille mais il refuse les démarches de la résistance, il garde sa position 
jusqu'à la fin du roman car il perd sa vie à la recherche de Faten, sa 
cousine, pour l'empêcher de suivre le chemin de Sihem. Ce que Khadra n'a 
pas fait,  Sihem l’a fait avec son jeune irakien, il lui a donné la chance de se 
sauver de sa haine. Il se recule  avant de prendre l’avion pour Londres, il 
observe les gens dans l’aéroport, à ce moment, il se dit : "ce futur papa ne 
savait où donner de la tête tant il était heureux ; et ce couple de jeunes 
Européens en train de s’embrasser…ils mériteraient de vivre mille ans. Je 
n’ai pas le droit de contester leurs baisers, de bousculer leurs rêves, de 
brusquer leurs attentes"25. Le sentiment de l’humanité revient dans son 
cœur.  Khadra montre l’absurdité des faits terroristes rappelant la valeur 
profonde de la vie. Les innocents qui vont être touchés par son virus n'ont 
rien à voir avec le conflit entre l'Orient et l'Occident. Ils sont des victimes 
comme lui. Ce bédouin qui fait un long trajet pour  venger l'honneur de son 
père, trouve son geste ignoble. Il réclame la guerre contre ceux qui ont 
confiance en lui, il est guerrier sans champs de bataille, sans adversaire, 
sans égalité des armes, sans face à face ; il mène une guerre qu'on se 
ressent partout mais ne se voit nulle part.26 
Conclusion :  

Nous avons souligné à travers ce travail, le rôle que joue le 
romancier dans le monde entier par les sujets traités ainsi que par les 
solutions proposées. Le message de Yasmina Khadra dans ces deux romans 
consiste à nous dire que n'importe qui peut être à la place des terroristes, on 
peut le devenir pour une raison ou une autre. Le terrorisme, est une action 
dans certains cas, mais il peut être une réaction dans d'autres : comme 
l'exemple des deux protagonistes de L'attentat et des Sirènes de Bagdad 
Khadra.  Alors  faut-il tout d'abord protéger ces gens pour ne pas arriver à 
ce stade, car ils font partie de notre société, de nos familles et de notre 
monde.  

Le romancier insiste sur le malentendu qui règne sur les relations 
israélo-palestiniennes ainsi que celles entre l'Occident et l'Orient.  Ce 
malentendu est la source de tous les problèmes. Pourtant le terrorisme n'est 
pas la solution pour ces problèmes.  
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Mais cet équilibre ne dure pas à cause de l'occupation américaine 
d'Irak. Une violence de toute sorte : physique, morale et psychologique. La 
violence est partout dans les grandes villes comme dans les petits villages. 
Dans les rues, dans les maisons et même dans les chambres. Les soldats 
américains tuent pour rien, ils violent les maisons et humilient les chefs des 
familles. C'est ce qui arrive à notre héros anonyme, c'est un être universel, 
il peut être quiconque parmi nous.  

A cause de l'occupation, le narrateur quitte ses études à Bagdad et 
rentre à Kafr Karam. Les actions se succèdent dans le roman commençant 
par le meurtre de Souleyman, le malade mental, le fils du ferronnier du 
village par des soldats américains15. Puis l'explosion dans la fête de mariage 
des Haïtem qui résultent beaucoup de morts et de blessés : "Les morts – 
dix-sept, en majorité des femmes et des enfants- reposaient sur une aile du 
jardin, recouverts de draps. Les blessés gémissaient çà et là, entourés 
d'infirmiers et de parents. "16 Puis arrive l'évènement le plus dur pour le 
narrateur quand les soldats américains fouillent sa maison, agressent et 
humilient toutes les membres de la famille et dénudent son père : " Ma 
mère tentait de marcher devant lui, de nous épargner sa nudité. "17 
L'outrage de son père et de toute sa famille était l'accident fatal qui le 
pousse à faire n'importe quoi pour se venger. Alors devient-il terroriste. Il 
fait partie d'un groupuscule de "résistance" qui accomplit des opérations 
contre les américains et parfois même contre les Irakiens. Il voyage 
clandestinement pour le Liban. Là il se prépare pour un attentat suicide ; sa 
grande vengeance.  Mais Sayed lui confie une mission fatale :" La mission 
finale. Celle qui provoquera la capitulation sans conditions de l'Occident et 
nous remettra définitivement aux premières loges dans le concert des 
nations…"18 Cette mission doit être accomplie à Beyrouth. Alors notre 
héros y arrive-t-il après un voyage difficile. Il se prépare pour son opération 
qui se résume en portant un certain virus : "Il s'agit d'un virus imparable. 
Mutant."19 Il tuera par ce virus des pays entiers.  

Les deux personnages ont choisi leur chemin pour deux raisons 
relatives aux émotions ; la première se manifeste chez Sihem qui prouve 
une sorte de "privation relative" qui "renvoie en premier lieu à l'expérience 
éprouvé par un individu d'un sentiment de discrimination relative à ses 
propres conditions – matérielles et/ou sociales – d'existence,"20 Amine 
réalise l'état d'âme de sa femme et essaie de trouver une réponse justifiant 
son acte  : " Sihem devait porter sa haine en elle depuis toujours, bien avant 
de me connaitre. Elle avait grandi du côté des opprimés, orpheline et arabe 
dans un monde qui ne pardonne ni à l'une ni à l'autre."21 Tandis que la 
raison qui pousse le jeune irakien à suivre ce chemin est également relative 
aux émotions, c'est la vengeance : " La vengeance est également 
couramment citée par certains psychologues comme facteur influent en 
matière d'engagement dans la violence politique clandestine."22 Ce jeune 
homme assume la responsabilité de répondre à cet outrage : " J'étais le 
garçon unique de ma famille. (…), c'était à moi qu'était la tâche suprême de 
venger l'outrage subi,"23 . Ce même jeune affirme qu'il est tout à fait loin de 
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retourne, où est le tort et où est la raison, "7. Toutes les idéologies sont 
devant le lecteur qui doit prendre lui aussi sa part dans cette question 
épineuse. 
Vers le terrorisme 

Le terrorisme selon Le Robert Micro est "l'emploi systématique de la 
violence pour atteindre un but politique ; actes de violence (attentats, 
destructions, prises d'otages) destinée à déclencher des changements 
politiques." mais l'invasion ne fait-elle pas partie du terrorisme ? 

Selon nous, le terrorisme est divisé en deux parties : l'un extérieur 
comme l'invasion qui représente en général l'action. Et l'autre intérieur dont 
les partisans " ne se considèrent pas comme de "vulgaires" criminels mais 
comme des militants politiques qui veulent créer un état de guerre pour se 
faire consacrer par leurs ennemis comme des adversaires légitimes"8  ce qui 
représentent, à leur point de vu, la réaction. 

Ainsi trouvons-nous Sihem, dépassé les trente ans, une femme 
heureuse et épanouie aux yeux de son mari : "Je n'ai rien vu venir, Adel. 
Elle semblait si heureuse…"9 Elle s'est intégrée aux djihadistes à l'aide de 
Adel : " Sihem voulait le rejoindre au sein de la résistance. La cellule l'avait 
mise à l'épreuve, et elle avait été convaincante."10 Elle fait de son mieux 
pour soutenir ses camarades : elle organisait les réunions chez elle, mettait 
son compte bancaire à leur disposition pour verser de l'argent de la Cause, 
et finalement elle se fait exploser dans un restaurant à Tel-Aviv faisant 17 
morts et 100 blessés. Pourtant Khadra ne nous montre pas le fait décisif qui 
pousse cette jeune femme à commettre son acte suicidaire comme il fera 
avec son héros des Sirènes de Bagdad. 

C'est l'histoire  d'un jeune irakien originaire des provinces menant 
une vie simple et paisible. Il est bédouin vivant dans un village dans le 
désert : Kafr Karam. Alors il est élevé en glorifiant les traditions de sa 
famille et de sa petite société. Dès son enfance il porte le souci de ne pas 
commettre des sacrilèges touchant la famille; sa sœur l'amène à l'école et 
l'observe de loin pendant la récréation : il se souvient : " et malheur à moi si 
je faisais "honte à la famille"."11  Le narrateur- personnage se raconte et 
nous présente sa famille, son village et presque tous les habitants, ainsi que 
la situation générale du pays : "Mais les temps étaient durs ; les guerres et 
l'embargo avaient mis le pays à genoux, et les jeunes de chez nous étaient 
trop pieux pour se hasarder dans les grandes villes"12. Il nous confie ses 
espoirs et ses ambitions; étant admis à "l'université de Bagdad quelques 
mois avant l'occupation américaine"13, il a l'ambition de poursuivre ses 
études supérieures et devenir docteur es lettres pour ne pas décevoir son 
père : " Mon statut d'étudiant rendait à mon père sa fierté. Lui, 
l'analphabète, le vieux puisatier loqueteux, père d'un médecin (sa sœur 
Farah) et d'un futur docteur ès lettres !"14. Alors ce jeune mène-t-il une vie 
simple et équilibrée.  
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devient pour tout être un lieu libre de discussion sur soi-même ainsi que sur 
sa relation avec le monde : " A la place d'un "homme éternel" que devait 
reprendre et magnifier tout un discours idéaliste et négateur de l'Histoire, 
apparaît un Homme à la fois récurrent dans les questions qu'il se pose sur 
son rapport au monde et historique dans son modelage par les conditions 
évolutives de son expérience."2  

Albert Camus lui aussi traitait ce sujet, il prenait la part des innocents 
victimes des actes terroristes. Il tenait dans certains articles à exprimer ses 
réflexions sur ce sujet qui existait depuis des siècles : " La réflexion de 
Camus s'est tournée vers ce qu'il connaissait malheureusement très bien : la 
mort que l'homme "donne" à ses semblables." 3   pour lui la pensée 
terroriste ne laisse que des cadavres et des blessés innocents. En tant  
qu’écrivain humaniste, Camus essaie de comprendre et de faire comprendre 
à son public  l'acte terroriste à travers des textes comme L'homme révolté 
(un essai, 1951) et Les Justes (une pièce de théâtre, 1949) entre autres.  

Khadra, quant à lui, il présente tous les points de vue, donne dans sa 
fiction la parole au terroristes pour s'exprimer, et écoute leurs justifications. 
Nous écoutons l'alibi de Sihem, déjà morte, à travers son porte-parole Adel 
qui explique tout à Amine Jaafari : "Sihem est femme avant d’être la tienne. 
Elle est morte pour les autres… Pourquoi elle ?… Pourquoi pas elle ? 
Pourquoi veux-tu que Sihem reste en dehors de l’histoire de son peuple ?"4  
De même nous assistons à tous les débats qu'entretient le jeune irakien avec 
ceux qui sont pour ou contre ses intentions. Nous écoutons, dans L'attentat, 
des voix qui encouragent ces actes comme les djihadistes ou les membres 
d'Intifada, ainsi que les pensées de groupe de Sayed dans Les sirènes de 
Bagdad. Nous écoutons ceux qui sont contre le terrorisme comme Amine 
Jaafari qui n'arrive pas à justifier l'acte de sa femme :" J'essaie de 
comprendre le geste de Sihem et ne lui trouve ni conscience ni excuse. Plus 
j'y pense, et moins je l'admets."5 Ou comme Omar dans le second roman : 
"La résistance, tu vois ce qu'elle fait tous les jours. Des milliers d'Irakiens 
sont tombés sous ses coups. Pour combien d'Américains ? Si cette question 
ne te concerne pas, c'est ton problème. Mais moi, je ne suis pas d'accord."6 
La voix des Israelites est claire comme celle des Palestiniens. L'avis de 
ceux qui représentent l'Orient comme Dr Jalal et celui de qui représentent 
l'Occident comme le romancier Mohammed Seen et nettement présenté. Ce 
dernier reproche à Jalal, d’avoir aidé le mouvement fondamentaliste et 
renié ses idéaux. Ce personnage représente la voix de la raison qui propose 
des solutions, il essaie de convaincre Jalal pour changer son opinion en lui 
incitant à arrêter la provocation de la haine des Arabes contre les 
Occidentaux : "  [...] nous avons une lourde responsabilité sur les épaules, 
Jalal. Tout dépend de nous, de toi et moi. Notre victoire est le salut du 
monde entier. Notre défaite est le Chaos. Nous avons un instrument inouï 
entre les mains : notre double culture. Elle nous permet de savoir de quoi il 
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Introduction: 
Le terrorisme est le sujet principal des deux romans contemporains 

de l'écrivain algérien d'expression française, Yasmina KHADRA. Dans le 
premier roman,  L'Attentat (2005), Amine Jaafari, narrateur et personnage 
principal, mène une enquête pour trouver une justification à l'acte suicidaire 
de sa femme aimée Sihem qui se fait exploser par une ceinture d'explosifs 
cachée sous une robe de grossesse.  Le personnage principal de seconde 
roman, Les sirènes de Bagdad (2006), qui ne porte ni nom ni surnom, faillit 
commettre un acte suicidaire en acceptant d'être injecté par un virus 
meurtrier afin de contaminer toute l'Europe, prenant comme point de départ 
Londres.  

A travers ces deux intrigues, le romancier nous présente 
l'acheminement des deux êtres ordinaires, paisibles et innocents qui se 
métamorphosent en deux terroristes meurtriers. Il nous montre comment et 
pourquoi cette transformation touche ces deux citoyens qu'on peut 
rencontrer partout.  

Le choix d'un tel thème délicat et de le traiter de cette façon nous 
invite à lire et à relire  ces romans de maintes fois, et à nous demander si le 
terrorisme est-il un choix ou une obligation? Est-il une action ou une 
réaction ? Khadra justifie-t-il l'acte terroriste ou le condamne-t-il en 
exposant un tel thème ? propose-t-il une solution? 

Nous essayons à travers ce travail trouver des réponses à ces 
questions en soulignant le rôle qu'un intellectuel peut assumer dans sa 
société que soit écrivain romancier ou chercheur critique. 
Engagement intellectuel :  

Assumant ses responsabilités en tant qu'intellectuel arabe, Yasmina 
Khadra traite un sujet assez délicat, qui est le terrorisme. Il suit les pas de 
tous ceux qui adoptent la fameuse formule lancée en 1806 par Louis de 
Bonald : " La littérature est l'expression de la société"1. Originaire d'un 
pays ayant tant  souffert du terrorisme, l'Algérie, Khadra ne trouve pas de 
différence entre ce qui se passe ne Irak, à Palestine ou en Algérie. La 
littérature n'est plus pour distraire ou pour créer des idoles, au contraire elle 
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l) Développement d'écouteurs intelligents capables d'interprétation 
simultanée dans un certain nombre de langues étrangères, dans un 
développement qualitatif de ce qui est devenu connu comme la 
technologie portable. 
Conclusion 

          La traduction  représente toujours  un domaine important  pour ceux 
qui la traitent  car ses  nombreux aspects forment  une bon  motif   pour les 
chercheurs. Cette  recherche  vise à découvrir  la nature de  ce champ 
dynamique. On a tenté de remuer une conception  sur la traduction 
électronique ayant l'air, à première vue, sans importance; Nous avons 
concentré sur ce sujet en cherchant à faire connaître  la nature  et les types 
de la traduction électronique et l'histoire  de son  émergence et évolution .On 
n'a pas oublié de mentionner son rapport avec la langue arabe et son lien 
controversé avec l'homme. Nous avons abordé, également, les motifs  qui 
nous encouragent  à compter sur ce genre de traduction.     
       Dans le but de résoudre ce problème de manière plus pratique, nous 
avons abordé certains aspects négatifs de ce type de traduction.  
     Afin de mettre en évidence, dans cette  recherche, que l'avenir est pour la 
traduction électronique, nous avons posé quelques idées pour les 
Perspectives pour l'état  de la traduction électronique dans le futur 
   En résumé, la traduction électronique pourrait nous aider quand nous avons 
besoin d'un résumé rapide de ce que nous lisons ou écoutons. Mais il vaut 
mieux que le rôle de cette traduction vise  à aider la traduction  humaine si 
nous voulons produire une traduction professionnelle et compétente. 
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b) Les entreprises cherchent à l' avenir à ne pas compter sur le service de 
net,  la technologie développera la traduction automatique  si on peut 
l'utiliser  partout et en tout temps. 

  c) Enrichir la mémoire de  la machine de traduction de munitions et des  
dictionnaires bilingues ou multilingues, des dictionnaires des proverbes et 
des expressions implicites.  
 d) Développement des recherches en neurosciences, en sciences du 
cerveau  et en informatique, à la fois, à la suite des recherches dans ces deux 
domaines. 
e)Abandonner une fois pour toute l'idée de traduire automatiquement des 
textes littéraires ou philosophiques avec une densité élevée et limitée aux 
textes délibératives. 

 f) Faire entrer des langues rares ou locaux dans la traduction  électronique. 
 g) Utiliser  les stylos et les lunettes dans la traduction automatique écrite et 
audio. 
 h) Créer un rôle distingué pour l'édition arabe afin de soutenir la diffusion 
de la production scientifique arabe d'une part, et la traduction de la 
production scientifique internationale en arabe d'autre part. Adoption de 
méthodes de traduction  électronique.   
i) Evaluations dans la coopération entre le traducteur et les scientifiques et 
les experts informatiques afin d'atteindre l'invention d'une traduction très 
moderne qui imite le potentiel humain pour surmonter le problème de la 
traduction automatique: 
"  Le processus de développement soudain de la traduction automatique 
est dû uniquement au développement de l'informatique et de la 
linguistique, peut-être dans les vingt-trois années à venir, des ordinateurs 
seront très distincts avec des systèmes d'exploitation très intelligents (nerfs 
ou organismes vivants). Mécanisme de haute qualité. "16 

       D'une manière ordonnée et périodique, il  est nécessaire d'étudier  les 
expériences  des traducteurs  expérimentés et il est préférable que les 
experts en traduction, les linguistes et les informaticiens travaillent 
ensemble pour concevoir des bons et utiles appareils de traduction 
électroniques.   
j) Augmenter la participation arabe à la mise en œuvre de projets visant à 
développer la traduction électronique dans l'allocation en langue arabe: 

''Il y a une pénurie de fonds et d'investissements arabes pour 
soutenir cette recherche et développement''17 

Nous nous attendons à ce que les arabes s'intéresseront davantage au 
domaine de la traduction électronique grâce à la mise en œuvre de projets 
prometteurs qui contribueront à rendre la langue arabe plus largement 
disponible dans ce type de traduction. 
  k) Verra, de plus en plus,  un  grand changement, grâce à la révolution 
numérique, dans la forme du dictionnaire qui passera du papier à 
l'électronique et il sera bien consulté par les traducteurs et les touristes, 
notamment avec le grand développement des appareils numériques. 
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"  Google       -     Babylon    -   Golden Al- wafi   -         Bing   -       Non 
Relative that 
 - ھو إن القلم الخاص بك - ھل بان قلمك ؟ -  إن القلم الخاص بك ؟      -ھل أن لدیك قلم 13"
 -  ?Is that your pen؟    

          L'opération de cognition, la discrimination et  de correction des 
erreurs dans la traduction exige une pensée d'être humain. La traduction 
humaine est caractérisée par la traduction précise contrairement à la 
traduction automatique. 
   D'autre part, ce genre de traduction conduit à une menace pour l'emploi 
des traducteurs et la négligence de la profession de traducteur et sa 
disparition. Cette traduction  a,  aussi, un effet négatif sur les  professions 
et les entreprises d'assistance comme l'industrie des dictionnaires, 
l'édition et la rareté des sessions et des matières connexes en langues 
étrangères pour le public. Elle peut aussi causer la diminution du  nombre 
de participants à des cours concernant les affaires liées à la traduction. 
    La traduction électronique souffre de dépendance totale sur l'Internet. 
On a  toujours besoin d'Internet  parce que sans  l'Internet   la traduction 
automatique devient inutile, mais nous pouvons traduire en tout temps et 
partout, dans la traduction humaine.   
        Par ailleurs, cette traduction  souffre manquer de la connaissance des 
différentes civilisations dans le monde, et elle manque aussi les 
différences culturelles et la capacité d'exprimer les expressions implicites. 
La machine est incapable de traduire l'essence d'un énoncé:  
"Va te faire cuire un œuf " ici est l'impact sur l'œuf, mais il y a une 
expression populaire connue signifie que vous demandez à l'auditeur 
de  ne pas me déranger"14 
       La traduction humaine compte sur la compréhension et la lecture du 
texte à traduire à plusieurs fois dans l'esprit et puis traduire le contenu. La 
machine  à traduire   ne peut pas être en mesure de le faire. 
     D'autre part, à court terme, ce type de traduction ne menacera pas,  
sans doute, la profession du traducteur et d'interprète. Mais, à long terme, 
après plusieurs années, le traducteur et l'interprète  toucheront la 
souffrance du chômage à cause  de la traduction électronique.  

1-7 Les perspectives de la traduction électronique  
a) La traduction des images : On peut traduire le texte en images, on  prend  
la photo  en visant la caméra  seulement vers l'image, Miguel Helvet a 
provoqué ce point :   

   Google utilise cette machine à réduire les limites de la technologie de 
traduction on a dit, au début de Mars dernier, par exemple, elle   marchait  
selon le processus de liaison entre l'outil de traduction et l'analyse de 
l'image et par conséquent, elle nous  permet   ainsi à prendre une photo 
d' un portable  pour un texte écrit en allemand   et   obtenir, tout de suite, 
sa traduction en anglais " 15 
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                  La technologie moderne (traduction électronique) aide le 
traducteur humain et le client, en même temps   . 
            La proportionnalité  de texte exigée en traduction signifie le sens 
mentionné    même produit avec le même nom à chaque fois.  Il est celui 
qui a forcé les humains d'utiliser  la traduction électronique si le 
traducteur travaille dans un endroit spécial avec une petite espace pour 
permettre la cohérence du travail de traduction dans  qu'il a appelé le 
même produit à chaque fois.   
Et il est de plus en plus difficile dans le cas des grandes entreprises et les 
tailles énormes qui nécessitent plusieurs traducteurs pour arriver à un 
texte bien cohérent. Autrement dit, le terme  ou  le vocabulaire répété  
sera traduit à chaque fois qu'il apparaît dans le texte sans impliquer le 
traducteur dans cet ennui. En outre, le traducteur est responsable de la 
rédaction du texte final. 
       Les résultats de la traduction électronique sont souvent inexacts, mais 
au moins cette traduction nous donne une idée du contenu du texte et si 
l'homme augmente les phrases stockées dans la mémoire de la traduction 
automatique, sa capacité sera améliorée.   
    Cette traduction aide la personne qui l'utilisera pour choisir les bons 
mots. Lorsqu'on traduit un mot, on trouvera beaucoup de significations 
synonymes et similaires au fond, et dans tous les sens, il est synonyme 
d'une rangée d'autres mots étrangers qui peuvent être plus appropriés 
acronyme, et le traducteur va informer des nouveaux  mots. 
         En plus de ces services fournis par la traduction automatique, elle 
fournit la prononciation phonétique du mot service où il est possible 
d'écouter la prononciation du mot. 
          La traduction de la machine aide à sauver et survivre des langues  
(Certains hommes, dans le monde parlent plusieurs langues rares et 
différentes). La traduction de la machine permet à quiconque qui l'utilise   
de changer facilement l'ordre des mots. 
        La cause de la dépendance humaine sur l'utilisation de la traduction 
électronique est que tout le monde peut  traduire  sans la compétence 
linguistique. 
1-6 Les inconvénients de la traduction électronique 
       La traduction électronique raccourcit le temps et les efforts, mais 
malheureusement elle est une traduction littérale brisée car elle n'est pas 
basée sur la logique de la pensée humaine. Farah Abbas a offert une 
simple phrase en anglais sur certain nombre de sites de traduction 
électronique et chacun a donné une mauvaise traduction en arabe :  
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" En  trois minutes  les interlocuteurs auront prononcé 450 mots. Il   est  
évident que les intermédiaires ne pourront pas répéter, mot à  mot, ces 
interventions entendues une fois seulement" 10 
           L'effort du traducteur ou de l' interprète pendant le travail en raison 
de la vitesse et de la pression de travail a permis l'utilisation de la  de 
traduction électronique. La vitesse de cette traduction est comme la  
poussé de quelqu'un sur le clavier ou la souris-mail, par exemple, pour 
mettre les informations en face de lui sur l'écran d'une langue à une autre 
ou de traduction mécanisme vocal.  
        La traduction électronique a reçu le soutien des grands pays comme 
les Etats-Unis et l'Union soviétique, le Japon. 
      A cause de l'importance de cette traduction du point scientifique, 
politique, et sociale  la concurrence a commencé entre ces sociétés qui 
comptent sur un facteur principal dans son travail c'est la vitesse dans la 
production et la commercialisation comme des produits variés :   
documents, technologie, publicitaires  ayant  besoin  de nombreuses 
langues, d'énorme nombre de pages peut être jusqu'à plusieurs milliers de 
pages. 
         Le système de traduction électronique est plus rapide que la  
traduction du traducteur humain de sorte que l'ordinateur peut produire 
des textes traduits à des vitesses allant de dix à des  milliers des mots par 
heure. L'utilisation de traduction électronique fournit beaucoup de temps.  
        D'autre part, le prix bas et pas cher ou  parfois gratuit de la  traduction 
électronique a encouragé les gens à utiliser ce genre de traduction. Si un 
traducteur professionnel  a traduit votre texte, vous devez lui payer assez 
d'argent pour chaque page. Atyaf Saady a mentionné ces deux qualités : 
"Les progrès dans le monde moderne exige des traducteurs de présenter 
leur travail dans une courte période, ce fait va de pair avec la recherche 
de réduction des coûts, et il semble qu'il est l'un de la justification la 
plus forte possible dans l'utilisation des mécanismes de traduction"11 
           Il est évident que l'homme ayant besoin des services de la 

traduction,  compte sur un traducteur capable avec un  délai  court.  La 
traduction électronique  contribue à surmonter l'ennui qui afflige le 
traducteur humain lors de la traduction des documents techniques par jour 
est très ennuyeux. Ils sont pleins d'obstacles  et beaucoup d'entre eux 
préfèrent  consulter  le traducteur à remplir son travail sans fatigue. Le 
traducteur humain a besoin d'un simple examen de la traduction de la 
machine ou de l'ordinateur:   

"Unanimement, il semble que le texte traduit à travers la machine n'a 
pas besoin de plus de la vérification et de post-édition par un traducteur 
humain." 12 
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langues européennes sont: anglais, français, allemand, italien, grec, 
danois et néerlandais"8 
            Ce programme a ouvert la voie à d'autres programmes réussis 
entre les pays européens comme la Grèce, le Portugal, l'Espagne, Italie, 
plus tard. La réalisation de l'ambition de ce programme n'était pas  facile 
à atteindre en tout cas, mais le saut réel dans les programmes de traduction 
électronique était dans les systèmes de traduction  simultanée  qui aura, 
dans les années  prochaines, de grand  effet  à long terme de tous les 
niveaux culturels et de la communication, et après que la traduction 
électronique est devenue une nécessité pour l'époque.  
1 5 Pourquoi on s'intéresse à la traduction électronique: 
          Il ya des motives pour l'utilisation  de la machine de traduction. 
Avec la renaissance industrielle, les progrès rapides dans les techniques 
qui ont inondé les marchés mondiaux par des milliers de nouveaux 
produits, la progression des communications et des transports, l'explosion 
de la révolution de l'information massive dans la dernière décennie, 
énorme quantité d'informations et de connaissances dans tous les 
domaines et avec la formidable  révolution et l'ouverture du monde à 
l'autre, La nécessité de poursuivre la vie culturelle, intellectuelle et 
économique entre les pays du monde.  
 La nécessité de la traduction automatique est devenue un besoin urgent, 
car il est le seul moyen de communication entre les pays du monde, 
Bassam Mahmoud dans son article nommé La traduction scientifique 
les questions et les tâches a dit :  
" Dans le monde d'aujourd'hui, nous vivons dans un état de l'explosion 
des connaissances,  nous sommes aujourd'hui à des millions des livres 
parfois frustrés et non pas d'un manque d'information, mais de 
l'abondance "9 
           La Traduction humaine n'a plus la  capacité  de faire face à ce flot 
d'information. Mais il est apparu que la nécessité d'une machine de 
traduction. La traduction de électronique ne suffit plus dans son état bien 
connues, mais elle doit être plus vite pour être capable à traduire ou 
interpréter  ce flux d'information, de sorte  qu'on dit que les réseaux 
d'information a contenu en un an est égale à celle produite par l'humanité 
depuis l'aube de l'histoire. 
        Aujourd'hui, nous vivons dans l'époque de la vitesse. La traduction 
électronique doit aider le traducteur et l''interprète qui fait un effort 
mentale formidable  afin de porter les fardeaux de sa carrière. ,Danica 
Seleskovitch a confirmé l'effort mental  de l'interprète : 
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          Un certain nombre de gouvernements et un certain nombre de 
grandes entreprises ont consacré d'énormes sommes aux expériences de 
la traduction électronique. 
 L'Université de Georgetown à Washington était la première université  
qui est entré dans ce domaine. Son équipage en linguistique a commencé 
à mettre les connaissances linguistiques en code. Ces efforts ont porté 
leurs fruits pour les systèmes de traduction russe  - anglais. L'US air force 
a profité ces systèmes. 
      Le programme le plus répandu aujourd'hui, est SYSTRAN qui a vu  
un grand succès  dans  la  traduction électronique. Il est plus un logiciel 
qui fournit un mécanisme pour niveler les exigences pratiques de 
traduction  Le programme le plus répandu aujourd'hui, est SYSTRAN qui 
a vu  un grand succès  dans  la  traduction électronique. Il est plus un 
logiciel qui fournit un mécanisme pour niveler les exigences pratiques de 
traduction.  Il pourrait donner une traduction valide directement, sans la 
nécessité de vérifier, même  si les textes   étaient  incorrects. Il traite les 
langues anglaise, française, allemande, chinoise, russe, espagnole, croate 
et serbe, suédoise, persane, polonaise, portugaise, ukrainienne, ourdoue, 
coréenne, norvégienne, grec japonaise, italienne, indienne, danoise, et 
d'autres. 
            La plupart de ces langues sont conçues pour convertir en une des 
deux langues: anglaise ou française, ou les deux langues à la fois, et la 
majorité de ces langues appartiennent à trois familles linguistiques : 
roumains et germaniques, et slaves. Il convient de noter qu'il existe des 
tentatives visant, également, à inclure l'arabe dans ce programme.  
           En 1968, Peter Thomas a introduit le système SYSTRAN  en 
Californie, l'US Air Force, en 1969, a contracté pour acheter ce système. 
Celui- ci est utilisé par l'agence spatiale américaine dans le projet de 
communication Soyouz Apollo, puis il est allé dans le sens de la 
recherche paire: Anglais-Français en 1974, donc avec l'encouragement de 
l'office des traductions officielles,  au Canada, les sociétés Ford et 
General Motors. Michael cronan a souligné le rôle joué par la traduction 
de la machine dans le commerce: 
"La technologie et les opérations du mécanisme   dirigeront 
l'entreprise, et il n'y a pas d'autre moyen de répondre à la demande"7 
            Afin d'encourager les programmes  du groupe européen dans la 
traduction entre ses langues différentes. L'objectif était d'essayer de 
trouver un traducteur électronique traduit  toutes les langues officielles de 
la Communauté européenne: 
"L'Union européenne a donné son appui au projet de plan 
quinquennal pour le système de traduction automatique entre sept 
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automatique faciles comme programme de traduction arabe adopté 
en 1995 "5 
           Les Etats arabes n'ont pas suivi le rythme avec les exigences de la 
troisième génération à cause des différences dans les mesures 
économiques entre les pays. 
       Parmi les raisons fondamentales qui ont poussé le monde développé 
à s'intéresser à la traduction électronique est la compétition militaire et 
économique d'une part, et le désir de faciliter la communication car ils 
ont joué un rôle important en aidant les grandes entreprises à poursuivre 
des marchés transfrontaliers et à faciliter la vitesse de la traductions du 
espionnage industriel, ainsi que les traductions des recherches 
scientifique et technologique afin d'anticiper ce que l'adversaire pourrait 
inventer. Ces incitations ont encouragé à développer ces systèmes, son 
champ a élargi aux domaines civils, aux personnels et aux utilisations 
pacifiques. 
     Le livre s'intitule des papiers de recherche dans la traduction a mis 
la lumière sur le rôle actif de la traduction dans les différents aspects de 
la vie: 
"  Alors le rôle de la traduction non seulement  de faciliter la 
communication comme par exemple  la correspondance  et les 
échanges commerciaux, mais a dépassé ce qui est plus important que 
cela et plus large "6 
           Pendant la guerre froide, dans les années cinquante, la rivalité 
entre les États-Unis et L'ex-Union soviétique (appelée actuellement  La 
République de Russie), a encouragé  à développer les programmes de 
traduction électronique de soutien scientifique, en sorte que la traduction 
de documents scientifiques russe va permettre à leurs experts et leurs 
alliés d'anticiper les progrès des Russes et de réduire leurs capacités. 
        Ils ont commencé à s'intéresser à la traduction des documents liés 
aux technologies militaires, en particulier, ainsi que les recherches 
nucléaire et spatiale russe. 

     Il n'était pas possible de traduire cette grande quantité de documents 
rapidement et de manière impressionnante, sans la disponibilité de la 
traduction électronique. 

     Au milieu du conflit entre les pôles, la traduction des documents n'est 
plus seulement une question scientifique, mais elle est devenue aussi une 
question de destin. Les programmes et les recherches de la traduction 
électronique étaient une question  politique, raison pour la quelle, on a 
attiré l'attention sur la relation entre ce type de  traduction  et l'espionnage. 
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pays  tels que l'Union soviétique, Le Japon et la Corée du Sud  cherchaient 
aussi à développer ce genre de traduction .  A la suite des efforts pour 
résoudre  les chiffres de la communication  des armées de l'Axe après, la 
Seconde Guerre mondiale, ce genre de traduction a vu des développements 
remarquables dans le traitement automatisé de la langue. 
        Les fonds ont commencé à arriver aux chercheurs, le programme a déjà 
évolué, mais il y avait aussi certaines frustrations. Mohammed Anani  a 
mentionné l'une de ces expériences qui a eu lieu au Japon: 

"Les japonais ont promis d'inventer un dispositif développé qui aura 
la capacité d'interpréter toutes les langues en 1995 (génération5) et 
ils continuaient à faire la propagande  pour  leurs appareils actuels, 
le plus récent était un appareil que Mme Margaret Thatcher, l'ex 
Premier ministre britannique l'a essayé lors de sa visite au Japon. Le 
résultat n'était pas bon.  Elle a demandé à la personne qui 
l'accompagne de faire l'instrument interpréter une expression de 
complément pour la nourriture japonaise signifie : La viande est 
tendre ( the meat is tender) (  Facile à mâcher) mais l'ordinateur 
n'avait pas la prévoyance attendue, la personne qui l'accompagne 
s'est embarrassée  et les visiteurs ont commencé à  rire car il avait 
produit  une phrase qui signifiait (the flesh is weak) (la chair était 
faible) qui veut dire en anglais l'incapacité et la faiblesse de l'homme" 
4 
   
      Malgré les frustrations et les expériences échouées et l'embarras   des 
Japonais, cependant, cette position confirme  la concurrence entre les 
pays développés du monde pour montrer leur développement  dans le 
domaine de traduction électronique devant les dirigeants des pays du 
monde. 

1-4 la traduction électronique de langue arabe:  
             Certains pays arabes ont connu la traduction automatique   
relativement  plus tard. Des projets ont tenu en Egypte, la Jordanie, la 
Tunisie, le Maroc, le Koweït et l'Arabie Saoudite. Il ne faut pas négliger 
les efforts faites par l'institution roche (صخر) médiatique   son leadership 
dans ce domaine, en particulier dans le domaine des industries 
linguistiques, elle  a fourni le premier programme traduit  
électroniquement en arabe. Mais les programmes de traduction 
électronique dans le monde arabe sont restés à la limite de la deuxième 
génération «transporteur arabe» et «traducteur arabe» et le programme 
«merveilleux» qui est devenu un moteur de rock,  comme un modèle: 
" Dans nos efforts arabes traduction automatique est encore à ses 
débuts, comme il a complété certains systèmes de traduction 
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autre texte parallèle  dans la langue cible, sans que l'homme intervient 
intervienne dans le processus de traduction. 
B. La traduction  de traducteur à  l'aide  de la Machine: 
C'est une traduction qui est faite par le traducteur humain à l'aide de 
l'ordinateur ou tout processus automatisé. 
C .La traduction  par machine à l'aide de l'être humain : 
Le traducteur humain a certain rôle dans le processus de traduction 
électronique, car  il est nécessaire de réviser les dernières phrases plus tôt et 
plus tard. Il est à noter que, dans la traduction électronique, le traducteur est 
celui qui aide la machine et non vice versa. 
1-3 L'émergence et l'évolution  de la traduction électronique : 
      L'idée de cette traduction a commencé au XVIIIe siècle. Mais l'histoire 
de cette traduction a commence réellement dans les années cinquante, à la 
suite des efforts déployés pour résoudre les chiffres de la communication 
entre les armées de l'axe après la Seconde Guerre mondiale qui a réalisé un 
développement remarquable dans le traitement automatisé du langage, et il 
y avait de l'optimisme dans ces tentatives .On a augmenté les fonds pour les 
chercheurs, le premier programme a essayé quelques phrases traduites du 
russe en anglais, ce programme a obtenu un succès relatif.   Kubba a souligné 
ce  succès relatif, en disant  :  
      "En 1955, en Union soviétique a mené sa première expérience dans la 
traduction automatique à partir du Anglais vers le Russe." 3 
        Ce programme a fait face à certains problèmes, mais les chercheurs ont 
promis de les résoudre dans quelques années. Cet essai était connu comme 
(le mécanisme direct)  parce que le processus de traduction était  limité à 
deux langues spécifiques. Au début, la traduction a été menée dans une seule 
direction, d'une langue à l'autre (dans ce cas, du russe à l'anglais).Les 
chercheurs visaient à inventer un ordinateur qui a une capacité  égale à celle 
de l'être humain ou de le dépasser. Le premier ordinateur  portait le nom 
(cerveau- électronique). La fabrication  d'une machine de  traduction est 
restée  l'un des défis les plus difficiles dans le domaine de l'industrie de 
l'intelligence artificielle. Le contenu du  rapport présenté par le linguiste 
Barre Hilal sur l'état de la traduction électronique aux États-Unis et en 
Grande-Bretagne devant un comité en 1966 a amorti  les volontés: il a été 
conclu que  la traduction électronique n'a pas d'avenir  ni des perspectives. 
Ainsi, le projet reste d'une décennie sans financement et un état de semi-
dormance. On appelle la phase d'émergence, de l'optimisme et de  la 
frustration, la phase de première génération. 
.      Après le rapport de Barre Hilal et l'arrêt du soutien financier  pour les  
recherches. On croyait que  le projet de la traduction électronique est  annulé, 
mais le travail se poursuit  bien que lentement dans de nombreux laboratoires 
de recherche, et que ce projet, qui a pris  naissance aux États-Unis, certains 
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le genre spécifique de la technologie; c'est une langue informatique 
intéressée par la traduction des textes, des phrases ou des mots d'une langue 
à une autre et par la programmation informatique. On peut citer également 
une autre définition:  
" La traduction automatique est un programme typique de la langue 
Intelligence artificielle  " 1 
            La prévalence des ordinateurs a contribué à surmonter de nombreux 
obstacles. On considère la traduction électronique comme  un domaine 
moderne dans la recherche scientifique, elle se base sur des particuliers; Ce 
sont  des données en relation avec la nature du  thème, elles pénètrent  tout 
dans les systèmes de la  traduction électronique, c'est le  passage de 
l'intelligence artificielle en trois étapes (L'écoute ou la lecture  du message 
puis le comprend  ensuite on le transmet à la langue cible).C'est une 
procédure efficace et rapide pour répéter les expressions syntaxiques  dans 
la langue cible.  
       Il  y a une autre définition pour la traduction  électronique  qui touche  
l'autre côté de cette traduction:  
"La traduction automatique désigne la traduction d'un texte (ou d'une 
conversation audio, en direct ou en différé) faite entièrement par un ou 
plusieurs programmes informatiques, sans qu'un traducteur humain n'ait 
à intervenir. On la distingue de la traduction assistée par ordinateur où la 
traduction est en partie manuelle, éventuellement de façon interactive avec 
la machine "2 

          Il y avait encore  des tentatives pour développer le système de la 
traduction électronique au milieu du siècle  dernier. En Europe occidentale, 
cette période  a formé, alors, des théories à cet égard. Il y avait des opinions  
disant que la traduction électronique  ne réussira pas; certains spécialistes 
pensent qu'à cause de la nature culturelle, civilisationnelle et la capacité 
mentale que l' homme possède ces faits n'existent pas dans la machine car le 
remplacement des mots simples d'une langue aux mots synonymes dans une 
autre langue ne peut pas produire la bonne traduction du texte, il est 
nécessaire d'être conscient de l'ensemble  des termes les plus proches 
équivalents dans les phrases de la langue cible. 
1-2 Types de  la traduction électronique: 
      En fait, la plupart des systèmes de traduction électronique  fournit  une 
traduction "cru",   du texte source qui  ne peut pas être utilisée en l'état. 
Cependant, dans les domaines qui utilisent un nombre limité de termes et de 
structures de phrases simples, tels que les rapports météorologiques, la 
traduction électronique peut donner de bons résultats et utiles. 
A. La traduction par la  machine : 
            Il existe une sorte de types de traduction électronique où un 
programme d'ordinateur analyse le texte source, puis essaie de produire  un 
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La Traduction électronique 
Hier, aujourd'hui  et demain 

Jamal Abdulhakeem 
Abdullah 
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Introduction : 
Il ne fait aucun doute que l'histoire de la traduction remonte aux 

premiers temps de l'histoire humaine. Ce besoin de comprendre autrui naît 
avec la présence des relations et des liens entre les groupes humains parlant 
des langues différentes. Aujourd'hui, notre monde  commence  à  s'intéresser 
plus  à la technologie et à lutter pour tout ce qui est nouveau dans chaque 
domaine, grâce à cette  technologie  le monde est devenu un très petit village. 
Pour  cette raison, nous préférons, dans cette recherche, traiter l'un des 
aspects de la technologie sur la profession de traduction qui est la traduction   
électronique car ce domaine moderne est encore presque inconnu dans le 
monde arabe. 

Sa grande importance, son impact, sa propagation rapide et son 
utilisation fréquente sont des raisons suffisantes qui nous conduisent à une 
telle étude. Pour commencer, nous devons d'abord poser les questions 
suivantes: 

Y a-t-il vraiment un besoin de ce type de traduction ? Pourrait-elle 
remplacer le rôle de l'homme ? La traduction électronique sera-t-elle 
vraiment l'avenir de la traduction?     

Afin de  répondre  à ces questions  provoquées, nous allons essayer  
au début  de cette étude de montrer les différentes définitions de la traduction, 
ses genres, ainsi que ses dimensions historiques. Cela se fait en poursuivant 
l'évolution et sa relation avec la langue arabe. Puis nous allons tenter de 
montrer  l'importance   de la traduction électronique, par mentionner ses 
qualités qui encouragent les gens à  utiliser  cette traduction électronique, 
ensuite nous allons aborder ses défauts principaux. Enfin, nous allons prévoir 
certaines perspectives de son évaluation. 
1-1 La fonction de la traduction électronique:  

La traduction est bien simplement un essai de déplacer le message de 
la langue source au message équivalent dans une autre langue. Mais la 
fonction de la traduction électronique est de faire la transmission  d'une  
langue à l'autre par des dispositifs spécifiques et des programmes destinés à 
cet effet électronique. Ainsi   y a-t- il une autre définition disant qu'elle est 
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 Sommaire ملخص

الإلʛʱؔونʽة Ǽأنʨاعها  لا یʜال مʳال الʛʱجʺة
حʘʽ یʕدȑ ذلʥ  إلى صــــعȃʨة  لȐʙ  غامʹــــا،

 مʧ یʱعامل Ǽʺهʽʻة  مع هʚا الʺʳال.
الʙʯجʸــة تهـــʙف دراســــــــــــــʻʱـــا الʺʨســــــــــــــʨمـــة  

ʻة: الأمʛ والʦʻم وغʗا إلى الʱعʅȄʛ  الإلʙʯؒون
بهʚا الʨʻع مʧ الʛʱجʺة وســــــــــــــʛʽة تʨʢره  وواقعه 
 ʖام وحʺʱأجل إثارة الاه ʧة مʽلʰقʱــــــʶʺوآفاقه ال

لȐʙ الʺʛʱجʺʧʽ والʺʧʽʸʸʵʱ العʛب  الاʡلاع
 في هʚا الʺʳال. 

 ʨا كʺا هʻل ʧʽʰة تǽʙʽقلʱجʺة الʛʱال في الʴال
الʛʱجʺـة الإلʛʱؔونʽـة  Ǽأنʨاعهـا الʺʨʻʱعة وتارȄخ 
بʜوغهــا وتʨʢرهــا و رواʢǼهــا مع اللغــة العʽȃʛــة 
أهʺʱʽهــا في الʽʴــاة الاجʱʺــاعʽـة والʺهʽʻــة.  بʻـاء 
على ما تقʙم ,تعʙ الʛʱجʺة  الإلʛʱؔونʽة  قʢاع 
 ،ʖانʳا الʚة   في هʸʱʵʺراسات الʙأساسي لل

ʽـــʘ أن هـــʚه الʛʱجʺـــة ســــــــــــــʨؔʱن في مʻʱـــاول ح
ʛʽʰؗ رʨجʺه. 

ومʧ ناحʽة أخȐʛ، یʰʻغي  علʻʽا عʙم إغفال 
Ǽعʠ الʨʳانʖ الʶــــلʽʰة للʛʱجʺة الإلʛʱؔونʽة ,إذ 
تʛتؔــــʖ أخʢــــاء تʛجʺʽــــه معʻʽــــة  لا تʨجــــʙ في 
 ʧم ʦغʛــــــة. فــــــأنهــــــا وعلى الǽʙــــــʽقلʱجʺــــــة الʛʱال
ـــʙ  إلى الʳـــانـــʖ الʺʢʻقي  ʻʱــــــــــــــʶهـــا، لا تʱʽʺأه

 .ي عʺلʽة الʛʱجʺةوالإنʶاني ف
Ǽالʛغʦ مʧ وجʨد هʚه الʶــــــــلʽʰات في  عʺلʽة 
الʛʱجʺة الإلʛʱؔونʽة  ، لʧȞʺǽ ʧؔ لها أن  تʺʲل 
الʙعʦ اللازم للʛʱجʺة الʷʰــــــــــــȄʛة مʧ أجل إنʳاز 

 مهامها الʺهʽʻة في هʚا الʺʳال الʺʨʢʱر.

Dans le monde arabe,  le 
domaine de la traduction 
électronique est encore vague. 
L'ambiguïté de ce domaine 
moderne conduit à révéler la 
difficulté chez les personnes 
intéressées qui traitent   
professionnellement ce domaine.    

La traduction électronique, 
portant le titre de notre étude,            
La traduction électronique : hier, 
aujourd'hui et demain, vise à 
introduire  cette notion de la 
traduction, son développement, sa 
réalité et ses horizons futurs  afin 
d'attirer l'admiration et la curiosité  
des traducteurs et des spécialistes 
arabes sur ce type de la traduction. 

Comme  l'essence de la 
traduction  traditionnelle,  la 
traduction électronique  évoque  
ses types variés et historiques. Son 
émergence, son développement et 
ses rapports  avec la langue arabe 
nous montrent son  importance  
dans la vie sociale et 
professionnelle. La traduction 
électronique  est alors un secteur 
essentiel pour  les études  des 
intéressées, en effet,  ce domaine,  
sera à la portée d'un grand public. 

Par ailleurs, on ne doit pas 
négliger quelques aspects négatifs 
de la traduction électronique  
lorsqu' elle commet certaines 
erreurs qui  ne sont pas faites par la 
traduction traditionnelle. Malgré 
son importance, la traduction  
électronique  ne dépend pas  de  la  
raison  logique et humaine.  

Même si cette traduction 
électronique peut faire  des 
inconvénients, elle  pourrait 
représenter les supports nécessaires 
pour la traduction humaine dans le 
but d'accomplir ses tâches 
professionnelles dans ce domaine 
développé.  
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- C’est l’intention qui fait l’action. 
 انما الاعمال بالنیات. -

- Ne savoir ni a ni b. 
 لا یعرف الالف من العصا. -

- Une grosse légume. 
 رجل ذو شأن. -

Conclusion : 
Ainsi nous arrivons à la fin de notre brève recherche sur un genre 

littéraire qui s’occupe d’une certaine type de phrases française qu’on 
appelle : la phrase ou l’expression figée qui est des suites de mots 
fonctionnant ensemble, qu’on ne peut pas modifier ou les couper ou les 
allonger et pour cela on les appelle « figées ». Le sens de ces expressions est 
généralement un sens figuré ou imagé. Cette expression est incarnée dans sa 
meilleure façon dans les proverbes, les expressions idiomatiques ou imagées 
et les dictions. C’est une manière d’écriture ou de parler à travers laquelle on 
essaie de dire le maximum de pensé dans des phrases très courte et très 
précis.  
 Dans notre recherche nous avons essayé d’étudier ce genre littéraire 
pour arriver à la problématique de la traduction  de ces phrase qui, en général 
ne peut pas se traduire littéralement et qui exige de chercher des expressions 
équivalent dans la langue cible.  
 Nous trouvons que ce domaine de recherche est très riche et intéressant 
tandis qu’il s’occupe des expressions qui reflète tout une histoire, une 
civilisation, un génie, une manière de vivre et de penser d’un certain peuple. 
C’est une grande tâche qu’envisage le traducteur quand il essaie de traduire 
ces expressions dans une autre langue tandis qu’il doit être fidèle au fond et 
à la forme de ces expressions. 
Bibliographie : 
- Gross, Maurice, Les phrases figées en français, s L'information grammaticalele , 1993, Gross, Maur

pp. 36-41, 
rice, Les phrases figées en françaiss, information grammaticalL leMaur

1, 1, https://www.persee.fr/doc/igram_0222-9838_1993_num_59_1_3139
919, 

393939 pppp pppp gggg __ __ __ __ __ __
- HACAIME, Camille, La traduction par les textes,éd. Dar El-Machreq, Beyrouth, 2007 
- HAJJR, Joseph, Mounged des proverbs, sentences et expressions idiomatiques, éd. Dar 

El-machreq sarl, Beyrouth. 
- Robert, Alain, Petit Robert, version électronique. 
- http://francahier.blogspot.com/2013/02/les-expressions-figees.htmlml pppp gggg pppp pppp gggg
- https://fr.wikipedia.org/wiki/Expression_figée_en_françaisisi . 

1 HAJJR, Joseph, Mounged des proverbs, sentences et expressions idiomatiques, éd. Dar 
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 Dans notre étude c’est le français et l’arabe qui sont les deux 
langues sources et cibles et nous citons, ci-dessous, quelques 
exemples.10 
- A bon chat, bon rat (A malin, malin et demi) 

 الحدید الا الحدید لأا یفل ان كنت ریحا فقد لاقیت اعصارا. -
- Abondance de bien ne nuit pas. (anglais : Store is no sore). 

 زیادة الخیر خیر -
- A bon entendeur, demoi-mot. (le latin, très employé en 

français : Intelligenti pauca) 
 ان اللبیب من الاشارة یفھم -

- A chaque jour suffit sa peine  
 )6لان الغد یھتم بما لنفسھ. (انجیل متي، اصحاح فلا تھتمو للغد،  -

- A cœur  vaillant rien d’impossible 
 من جد وجد -

- Ad augusta per angusta 
 من طلب العلى سھر اللیالي -

- A force de mal aller, tout ira bien 
 اشتدي یا ازمة تنفرجي -

- A petit mercier, petit panier 
 على قدر بساطك مد رجلیك -

- Après la pluie, le beau temps. 
 ان مع العسر یسرا، وما بعد الضیق الا الفرج -

- A quelque chose malheur est bon 
 عسى ان تكرھوا شیئا وھو خیر لكم -

- Autant en emporte le vent. 
 ذھب مع الریح -

- Avec des « si » on mettrait Paris en bouteille. 
 وما نیل المطالب بالتمني -

- Beaucoup de bruit pour rien 
 اسمع جعجعة و لا ارى طحیناز -

- Bon chien chasse de race. 
 ھذا الشبل من ذاك الاسد. -

- Bonne amitié est une seconde parenté 
 رب اخ لك لم تلده امك. -

- La bouche parle de l’abondance du cœur. 
 الاناء ینضح بما فیھ -

- Ce n’est pas tous les jours fête. 
 م علیك.یوم لك ویو -

- Ce qu’aujourd’hui tu peux faire, au lendemain ne diffère. 
 لا تؤجل عمل الیوم الى الغد. -

- Ce qui nuit à l’une duit à l’autre. 
 مصائب قوم عند قوم فوائد. -

- Ce qu’on apprend au ber, on le retient jusqu’au ver. 
 من شب على خلق شاب علیھ. -
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- Donner sa langue au chat : demander la réponse à une question, à une 
énigme. 

- Faire des châteux en Espagne : créer des plans, des projets ou des 
mécanismes qui n'aboutiront jamais. Quelque chose d'impossible ou 
d'irréalisable. 

- Avoir le coup de foudre: Avoir une passion violente et soudaine. 
- Avoir le cœur sur la main : Etre généreux 
- Avoir la tête dans les nuages : être distrait; se perdre dans des rêveries 

confuses. 
- Avoir la main verte : être habile à cultiver les plantes. 
- Avoir la frite : être en forme, se sentir capable de réussir. 
- Avaler des couleuvres : Supporter des affronts, des avanies, sans pouvoir 

se plaindre. 
- Avoir le melon : Etre gonflé d’orgueil, de prétention (avoir la grosse tête). 
- Avoir un poil dans la main : Etre très paresseux. 
- Casser sa pipe : Mourir 
- Broyer du noir : être déprimé, triste. 
- Casser les pieds de quelqu’un : ennuyer, importuner quelqu’un. 
- Un coup d’épée dans l’eau : Un acte inutile, sans effet. 
- Décrocher la lune : Obtenir l’impossible. 
- Donner sa langue au chat : renoncer à deviner, à trouver la solution. 
- Eclairer la lanterne de quelqu’un : donner les éléments nécessaires à la 

compréhension d’un fait. 
- En faire un fromage : grossir démesurément l’importance d’un fait. 
- En mettre sa main au feu : Affirmer énergiquement. 
- Être lessivé : être épuisé, très fatigué. 
- Fumer comme un pompier ou fumer comme un sapeur : fumer beaucoup 
La traduction des expressions figées et des proverbes 
 Les expressions figées et les proverbes sont reflètent la 
sagesse, l’histoire et la civilisation, le génie et l’âme d’un peuple. 
Les transposer d’une langue à l’autre est une tâche d’une grande 
importance.  
 La principale règle de traduction, à savoir la transmission 
intégrale et fidèle de l’idée, trouve sa plus véritable application 
dans la traduction des proverbes et expressions figées.  Les 
maximes, une forme de proverbe et d’expression figée sont faite 
d’une manière qu’il est presque impossible de les reproduire dans 
une langue cible avec la même concision, rythme et images. Ainsi 
la meilleure façon de traduire un proverbe ou d’une expression 
figée c’est en trouvant une expression ou un proverbe équivalent 
dans la langue cible. Et quand cela paraître impossible, alors 
seulement dans ce cas-là, on peut traduire le sens comme on fait 
avec les autres phrases en essayant de rester fidèle au fond surtout 
et, le plus possible, à la forme. 
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Le tableau plaît à Léa. 
Léa a rêvé du tableau. 
Luc a montré le tableau à Léa. 
Luc a parlé du tableau à Léa. 

Contemplons maintenant les expressions idiomatiques ou figées : 
 Luc a perdu la tête. 
 Léa prend le taureau par les cornes. 
Ici l’assemblage « verbe-compléments » ne sont pas compositionnels. Les 
groupes nominaux compléments y sont figés. Et pour cela on ne peut pas dire 
par exemple : 
 Luc a perdu une tête. (faux) 
 Luc a pris un gros taureau par la corne droite. (faux) 
Les caractéristiques de l’expression figée: 8 
1. Les expressions figées peuvent être formées à partir d'un groupe de mots 

ou d'une phrase complète. 
2. On ne peut pas interpréter une expression figée dans le strict sens des mots 

au sens strict ou littéralement. 
3. Il est impossible de modifier une expression figée, tant dans les mots 

choisis que dans la structure. Comme son nom l'indique, elle est figée et 
ne peut être changée. 

4. Certaines sont liées aux régionalismes et ne sont utilisées qu’en France 
ou qu'au Québec. D’autres expressions sont employées dans toute la 
francophonie. 

Les formes des phrases ou  expressions figées: 9 
1- Des phrases qui a un seul groupe nominal figé.  

La chance a souri à Léa. 
Luc me la danse. 
Luc prend Léa à témoin. 

2- Des phrases à nombreux groupes figés 
Luc tourna sa langue sept fois dans sa bouche avant de se prononcer. 

Quelques expressions figées 
- Être armé jusqu’aux dents : disposer de beaucoup d’armes. 
- Couper les ponts : cesser toute relation avec quelqu’un. 
- Rester entre quatre murs : être enfermé dans une maison. 
- Mettre la charrue avant les bœufs : ne pas faire les choses dans le bon 

ordre. 
- Renvoyer aux calendes grecques : remettre quelque chose à une date qui 

n’arrivera jamais. 
- Couper le cheveu en quatre : se concentrer sur des détails sans 

importance. 
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« Dans le dictionnaire de linguistique Larousse, les expressions figées 
relèvent d’un processus linguistique qui, d'un syntagme dont les éléments 
sont libres, fait un syntagme dont les éléments ne peuvent être dissociés. 
Aussi, les noms-composés (cordon bleu, canapé-lit) sont-ils des syntagmes 
figés. Un mot composé est défini comme étant un groupe de mots d'au moins 
deux morphèmes lexicaux et correspondant à une unité significative. 
Des critères permettent de caractériser les séquences figées : 
 La polylexicalité 
 L'opacité sémantique 
 Le sens global 
 Le blocage des propriétés transformationnelles »6 
Les types des expressions figées 

 Les locutions : Groupe de mots figés ou relativement stable ayant la 
même fonction qu’un nom : Exemple : pipi de chat = chose 
insifignante, rédicule. Se dit aussi d’une boisson qui n’a aucune 
saveur. 

 Les proverbes : Formule présentant des caractères formels, stable, 
souvent figurée, exprimant une vérité d’expérience ou un conseil de 
sagesse pratique. Exemple : Qui dîne dort.= l’un ne va pas sans l’autre. 

 Les dictons : Sentences passée en proverbe. exemple : Il n'est chasse 
que de vieux chiens. = les vieux chiens sont cités pour leur expérience. 
L'expérience de l'âge nous permet d'accomplir plus facilement 
certaines choses dans la vie. 

 Les expressions imagées : ce sont les expressions figurées. Exemples : 
Casser sa pipe = mourir. 

 Les expressions idiomatiques : expressions particulière à une langue 
et qui n’a pas d’équivalent littéral dans une autre langue. Exemple :  
Enlever le pain de la bouche = priver une personne de quelque chose 
de nécessaire. 
La phrase élémentaire en français est une phrase déclarative qui prend, 

en général, la forme de :  
Sujet (s) – Verbe (V) – (Complément) (C).  
On a mis le complément entre deux parenthèses pour montrer que ce 

complément, selon le verbe, peut exister (un complément ou plusieurs, objet 
direct ou indirect ou complément circonstanciel) ou peut être zéro comme 
dans le cas des verbes intransitifs. 

Maurice Gross fait un schéma des formes des phrases françaises et 
distingues entre deux types des phrases : libres qu’on peut modifier par 
contre aux phrases ou mots figés.7  

Regardons la différence entre les phrases libres et figées : 
Phrases libre (on peut modifier les mots) 
Luc boit du sirop. 



620 
 

La problématique de la traduction 
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Introduction: 
Les expressions figées, dont les proverbes, les expressions imagées, 

les expressions idiomatiques, les locutions et les dictons,  en font partie,  
constituent, au fond, un genre littéraire qui exprime la sagesse des nations, 
l’expression imagée d’une vérité morale, la citation d’une parole mémorable 
ou d’un vers célèbre. A la forme, elles sont d’une brièveté lapidaire 
« jonglant avec les antithèses et les termes assonancés »1. Par leurs formes et 
fonds, ces expression constituent « une langue qui parle clairement à l’esprit, 
touche les cœurs et se fixe aisément dans la mémoire […].2 

Les études sur les expressions figées sont nombreuses et il en existe 
de nombreux dictionnaires. Il existe aussi des études théoriques destinées à 
montrer leur caractère exceptionnel ou non exceptionnel. Et cette étude est 
une modeste participation dans laquelle nous allons essayer de donner une 
image brève de ce genre littéraire très appréciées dans les langues français et 
arabe. Nous allons, tout d’abord, cité les définitions de ce genre puis, puis 
nous parlerons de ces critères qui les caractérisent et ces types. On parlera 
aussi de la construction de celle de la phrase libres française en général et de 
la phrase figée. Nous donnons après des exemples de ce type de phases. 

Puis, Nous attaquons le sujet principal de notre étude, à savoir la 
problématique de la traduction de ce type de phrases et surtout les proverbes. 
Et nous concluons notre recherche par des exemples des traductions choisies 
qui expriment l’idée principale et les règles de ce domaine de traduction.  

Je vous invite, chers lecteur, de m’accompagner dans cette étude pour 
découvrir ce genre littéraire que je trouve très intéressant.   
Qu’est-ce que une expression figée ? 

Les expressions (où locutions) figées ou idiomatique, selon le petit 
Robert et d’autres ressources lexicales, sont des suites de mots qu’on ne peut 
pas modifier ou « changer aucun des termes et dont le sens global ne peut 
pas se déduire de celui de ses constituants »3. « Le sens de ces expressions 
est généralement figuré »4 . Ces expressions jouent sur les nuances entre ce 
qu’on dit et le sens réel des mots. Maurice Gross « réserve le terme  de figée 
aux expressions non compositionnelle » 5 .  
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plus de choix de s’entrainer et le temps qu’il passe devant l’ordinateur est 
mis en fin de compte à son profit.  
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se trouvent en situation d'autoévaluation et sans s'entraider à surmonter ses 
difficultés linguistiques. Nul ne peut ignorer l'aide du professeur à 
l'orientation de ses étudiants à déployer plus des efforts pour s'accomplir en 
dehors de la classe en recherche d'informations supplémentaires. Dans ce 
sens, le professeur joue son vrai rôle: Il n'est pas seulement l'enseignant qui 
transmet les compétences linguistiques mais l'éducateur qui favorisent les 
apprenants à chercher tous moyens à s'accomplir et à perfectionner 
l'acquisition de sa seconde langue.                                          
Conclusion 

Dans les dernières années, il est évident que l'aide de nouvelles 
technologies et son implication dans le domine de l'acquisition des langues 
est indéniable. Après avoir montré les avantages et les incontinents dans le 
domaine de l'acquisition des langues, son aide nous a fait ainsi penser au 
rôle de l'enseignant et de l'apprenant qu'ils peuvent jouer. Outre un support 
certain, Nous avons dessinés les incontinents de son usage. Le système 
éducatif a été bien marqué par les atouts qui peuvent offrir l'intégration des 
nouvelles technologies pour l'enseignement et l'apprentissage des langues. 
Le système éducatif est bienveillant de tout ce qui l'aide à améliorer ses 
méthodes de travail. D point de vue de l'apprenant, son apport se traduit par 
le passage d l'apprentissage collectif à celui de l'apprentissage individualisé 
dont le rôle du professeur est le nœud de sa chaîne.  

L'observation de ce point nous a montré que l'internet ne peut jamais 
remplacer le rôle efficace qu'il peut jouer l'enseignant au près de ses 
apprenants. Nous pouvons affirmer que l'intervention du professeur est 
primordiale et sans lui l'opération éducative sera manquante et privée de ses 
objectifs. S'il aide l'apprenant à découvrir le vaste monde d'une seconde 
langue, il sera plus que jamais le provocateur pour améliorer son niveau en 
lui proposant les sites pédagogiques les plus efficaces et tout ce qu'il lui 
faut pour acquérir les savoirs-faires intéressants. Cela nous fait attire notre 
attention que l'usage d'internet ne sera un remède efficace pour les 
problèmes de l'apprentissage d'une seconde langue s'il ne serait consolidé 
par les instructions des enseignants spécialistes et dans le cas contraire, 
l'apprenant affronte l'expérience d'un échec et comme l'explique Hèlène 
Knoerr:                                                                                 

" Les nouvelles technologies ne sont pas des solutions miracles à 
l'apprentissage d'une langue. Elles ne sont qu'un outil, à ce titre ne 
sauraient être efficace en elles-mêmes, c'est l'utilisation qu'en est faite qui 
peut être efficace4. 

L’autonomie de l’apprentissage des langues découle de la curiosité 
de l’apprenant à consolider ses compétences linguistiques où l’apprenant a 
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professeurs ainsi que les étudiants de profiter de ces nouvelles démarches 
dans le parcours pédagogique et d'enrichir l'acquisition des savoirs-faires 
dans le domaine des langues. Au-delà de ces contraintes, faut-il penser 
également au rôle du professeur de langue étrangère dans sa classe, 
comment va-il organiser son poste, situé entre le maître de l'enseignement 
ou le conseiller de ses apprenants?  
Peut-on changer le rôle traditionnel du professeur dans sa classe?           

Dès que le professeur entre dans sa classe, il s'engage moralement 
dans son rôle du professeur centré sur l'enseignement de ses apprenants. 
Quant aux étudiants, ils sont instinctivement habitués que leur professeur 
est le maître de leur classe et c'est à lui, de guider le parcours pédagogique 
en sentant durablement qu'il est seul capable de les accompagner dans cette 
lourde tâche et dans leur essai d'acquérir les savoirs-faires et les 
compétences linguistiques. Dans ce lieu classique qui est la classe, 
l'internet apparaît comme intrus dans toute cette opération éducative. Ὰ la 
différence de la classe traditionnelle dirigée par le prof où le rapport du 
prof à ses étudiants est mutuel, la classe fournissant par la nouvelle 
technologie est dominée par l'envie des étudiants à user ces nouvelles 
innovations et qu'en enfin ils ne sont pas obligés de se déplacer pour 
réaliser leur tâches au tableau car ils restent stables dans leurs chaises, 
attentivement auditeurs à leur professeur qui les aident à vérifier les bonnes 
réponses. De sa part, le professeur est aussi comme ses étudiants restent 
stables dans son poste et dirige à distance l'acquisition des informations 
dans sa classe laissant seuls ses apprenants agir et sans la prise des notes 
qu'on a l'habitude d'écrire dans la classe traditionnelle.  Quant aux 
apprenants, cette liberté le laisse motivés et attentifs en discutant avec eux, 
le choix et la correction des réponses. Ainsi, les étudiants sont convaincus 
qu'ils sont plus motivés qu'ils soient dans une classe traditionnelle en 
pensant qu'ils sont responsables et autonomes de prendre en charge la 
responsabilité de leur apprentissage. Le travail individualisé que chacun 
des apprenants effectue ne peut pas être performant comme dans une classe 
traditionnelle car les étudiants n'ont que peu de temps de réfléchir sur les 
questions posées et ils ont le risque de perdre le temps du cours en 
discutant entre eux.  Dans cet espace interactif, le rôle du professeur cesse 
d'être accompagnateur mais, seulement médiateur. Il lui faut  difficilement 
contrôler la transmission des informations et passer du temps en temps du 
rôle accompagnateur au rôle du contrôleur  de sa classe en désordre. En 
prenant conscience du rôle qu'il ne peut que jouer auprès de ses étudiants, 
lui offrant toutes les possibilités d'une meilleure communication et d'un 
meilleur milieu d'acquérir les informations, le professeur cherche par écrit 
et à l'oral à progresser le niveau de ses étudiants en les encourageant à 
travailleur seuls avec l'aide de nouvelles technologies puisque les étudiants 
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2- Difficultés que l'apprenant envisage à  l'accès aux sites: 
″ La cyberdépendance et l'escroquerie sont des autres  obstacles, 
résultat de la naïveté de l'apprenant.2″ 

3- L'apprentissage d'une langue étrangère  via l'internet et les moyens de 
communication est moins efficace et  motivant qu'assister un cours 
interactif  avec un formateur où l'étudiant peut poser des questions et 
discuter les problèmes linguistique face à face.  

4- Malgré la sophistication des applications de l'internet qui aident 
l'apprenant d'une langue étrangère, elles ne réussissent pas à donner des 
réponses suffisantes aux questions des apprenants, par rapport au 
formateur qui fallait comprendre les nuances et le ton du texte. Il peut 
s'adapter aux demandes de ses étudiants. 

5- L'apprentissage d'une langue étrangère par l'internet n'arrive ni  à 
analyser le niveau de l'apprenant3, ni à fournir le cours par le but 
d'apprendre qui doit être rythmé  par l'apprenant. 

6- Apprendre une langue étrangère par l'internet, manque de la précision et 
la profondeur  pour que l'apprenant puisse réaliser son but et atteindre 
un niveau avancée. 

7- L’apprenant a besoin toujours des commentaires nuancés qui renforcent 
sa langue et l’évitent d’être tombé aux fautes linguistiques. C'est seul le 
formateur qui peut le faire. 

En résultat, il semblait qu'on ne peut pas réussir à éteindre un 
apprentissage d'une langue étrangère par des applications d'internet (soit 
par mobile ou par ordinateur). On a besoin d'un formateur en chair et en ose 
pour qu'on vive un cours motivé et intact. 
2- L'usage d'internet serait-il un support efficace dans une classe de 

langue traditionnelle? 
Les professeurs de français comme les autres dans d'autres 

disciplines ont aussi besoin d'intégrer d'autres outils pédagogiques 
modernes  dans l'enseignement de la langue étrangère, et dès que l'usage 
d'internet s'impose au moment présent, le défi est encore fort existant. Les 
raisons en sont beaucoup: l'usage d'internet  a été connu par les professeurs 
de la discipline informatique. D'ailleurs, Les classes universitaires dans les 
quelles l'accès à internet sont souvent en petits nombres. Nous pouvons 
aussi ajouter à ces deux raisons le nombre des étudiants qui ne correspond 
pas avec le nombre des ordinateurs dont disposent les classes universitaires. 
Dès lors, les contraintes apparaissent avec les tentations sérieuses de mettre 
en œuvre les nouvelles technologies. Si es établissements universitaires 
restent ainsi figés dans ces difficultés matérielles, le risque de ne pas penser 
à intégrer ces technologies dans les classes de langue privera les 
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mots et porter un dictionnaire de poche ou électronique aide l'apprenant  à 
garder le mot par cœur. 

   Mais, la question qui se pose: Malgré la sophistication des 
applications, pourraient-elles aider l'apprenant d'une langue française en lui 
donnant des réponses suffisantes de tous  les problèmes  qu'il  envisage en 
ligne par rapport au formateur d'une classe virtuelle? Voici les avantages et 
les inconvénients qui nous permettent à estimer ou négliger ces 
applications ?  
Avantages:                                                                                                     
1- Apprendre une langue étrangère par les applications de l'internet devient  

un des avantages de l'apprentissage d'une langue. Ces applications 
permettent à l'apprenant d'avoir une méthode ou un processus 
d'apprentissage.                 

2- L'internet est un  processus  très  facile par rapport aux autres moyens 
qui servent à acquérir  les informations variées et à apprendre une 
langue étrangère via la ligne. L’internet aide les apprenants de faire des 
recherches ont un rapport avec leurs études à travers les sites et des 
encyclopédies virtuelles, comme Wikipédia. 

3- L’apprenant d’une langue étrangère peut aisément utiliser ces 
applications dans toutes les situations (un déplacement, un voyage, un 
trajet, au travail… etc.). Cette flexibilité ne leur impose qu'un peu de 
temps pour chercher tout ce qu’ils veulent apprendre. 

4- Les supports des applications s’adaptent toujours aux besoins des 
utilisateurs, et ils sont mis au jour régulièrement. Ils s'ouvrent à tous de 
découvrir les autres cultures. 

5- Les applications mobiles ont leurs effets positifs sur les apprenants d’une 
langue étrangère. Elles génèrent la passion et l’engouement. Ils 
apprennent en échangeant via les réseaux sociaux. 

6- L’interaction entre l’apprenant et les possibilités de l’internet rendent   
l’apprentissage d’une autre langue plus intéressant et amusant, surtout 
par des testes et des quizz. Les sites envoient toujours des notifications 
qui permettent à l’apprenant de s'entraîner. 

7- Ces applications prennent en considération le niveau de connaissance de 
l’apprenant. On y pose des questions qui déterminent ses frontières.          

Inconvenients:  
1- Bien que l'apprentissage via l'internet soit  une réalisation 

révolutionnaire, il ne manque pas des aspects négatifs. L'apprenant n'a 
pas la chance de communiquer avec les formateurs dans une classe 
active et animée.                 
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allons examiner comment l'usage d'internet pourrait efficace et pratique en 
analysant les raisons pour lesquelles l'apprenant s'oriente lus que jamais 
vers les sites pédagogiques existant en ligne.                            

D'autre part, la question qui se pose dans notre étude l'internet 
serait-il effectivement à l'aide de l'opération éducative et se combiner 
avec le rôle traditionnel de l'enseignant dans la transmission des 
connaissances  linguistiques?  

1- Les avantages et les inconvénients de l'utilisation d'internet  dans        
l'enseignement d'une langue étrangère.     

Il est évident que les méthodes  d'apprentissage d'une langue 
étrangère ont largement changé pendant les dernières dix années. C'est 
grâce  à la technologie dans le domaine de la communication. L'internet est 
une réalisation radicale qui devient le sommet de la création technologique.  

Pour définir l'internet, c'est la possibilité remplacée aux anciens 
moyens, comme la classe virtuelle. C'est l'outil par excellent  et le plus actif 
qui nous aide à communiquer facilement et rapidement avec les autres 
personnes et  d'autres sites. 

Cette réalisation permet à l'apprenant de transporter tout  type 
d'informations et  à acquérir  plein de connaissances. 

Les estimations de XIX e siècle montrent qu'un  grand nombre de 
personnes au monde entier, parle au moins deux langues. 

L'internet permet à l'apprenant d'apprendre avec toute facilité une 
langue étrangère via l'internet, quelque soit l'âge ou la culture. Cela s'ajoute  
à mieux construire sa personnalité  intellectuelle  à sa manière  dans sa vie : 

″Parmi ces langues est la langue française. C'est la langue parlée 
par 75 millions personnes comme langue maternelle, et 263 millions 
comme langue étrangère.1″ 

Mais, les compétences d'apprendre une langue française résident 
dans le choix des moyens d'apprentissages. L'apprenant d'une langue 
française devient  apte à obtenir les informations grâce aux applications 
linguistiques à travers les sources en lignes. 

Ce sont des nouvelles applications  appelées (apps) pour les 
Smartphones, les tablettes et les ordinateurs. 

Bill Gates, le fondateur de Microsoft, a inventé le système  de 
l'apprentissage d'une langue étrangère; c'est (Duolinguo). 

Ce système a attiré l'attention des médias, et il a bien aidé l'apprenant 
d'une langue étrangère. Par exemple, apprendre par jour un mot ou deux 
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Introduction: 
Dans l'heure actuelle, les nouvelles technologies de l'information 

facilitent de plus en plus l'apprentissage d'une langue étrangère. Tant que 
l'apprenant, l'enseignant a aussi recours à des sites pédagogiques en les 
trouvant des supports efficaces dans le processus de l'enseignement du 
FLE. En réfléchissant que ces supports leur fournissent des documents 
enrichissants soit qu'ils seront sonores ou soit qu'ils seront en papier, ce qui 
pourrait être un élément intégrant, utile et intéressant dans le système 
éducatif. L'intégration d'internet dans l'apprentissage d'une langue étrangère 
peut aider l'apprenant à bien évoluer, maîtriser et avancer son niveau en 
pensant à ajouter d'autres éléments supplémentaires, autrement dit à ne pas 
penser que l'acquisition de la langue est exclusivement possible dans une 
classe de langue traditionnelle. Aujourd'hui, l'apprenant peut facilement 
comprendre une règle de grammaire qu'il a mal à comprendre dans la salle 
d'étude et même s'il n'a  pas eu sous la main de références, en naviguant 
rapidement sur les sites destinés à apprendre les langues étrangères.              

Grâce à Internet, l'apprenant trouve et sans aucun souci en appuyant 
sur le moteur de recherche Google ce qu'il a mal compris en profitant de la 
facilité, rapidité et la diversité qu'on lui offre l'utilisation d'internet. 
L'apprenant d'une langue étrangère se charge actuellement de son propre 
apprentissage. Avec cette autonomie, il est devenu plus conscient qu'avant 
qu'apprendre une langue dans une classe n'est plus suffisant et qu'il lui faut 
chercher d'autres supports. L'écran d'ordinateur ainsi que celui du portable 
sont devenus des lieux préférables pour les apprenants de l'apprentissage 
d'une langue.                                                

Les sites pédagogiques séduisent les apprenants dans la mesure où ils 
stimulent leur l'intérêt et réduisent les moyens d'échec qui sont souvent 
accompagnants les élèves et les étudiants d'une langue étrangère. Dans 
notre étude, d'une part, nous allons essayer que l'usage d'internet serait 
indispensable par tout ce qui apporte des avantages dans l'apprentissage 
d'une langue étrangère. Cette utilisation est maintenant liée aux besoins des 
apprenants. En nous appuyant sur des études et des recherches des 
spécialistes dans le domaine de l'apprentissage d'une seconde langue, nous 
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 Sommaire ملخص

یلعѧب النѧѧت دورا مھمѧѧا فѧѧي مجѧѧال 
اكتساب لغة أجنبیة، كونھ یقدم الكثیر مѧن 
 المواقѧѧѧع التعلیمیѧѧѧة المتخصصѧѧѧة  لتعلѧѧѧیم
المھѧѧѧارات اللغویѧѧѧة فѧѧѧي مجѧѧѧالات النحѧѧѧو 
والصوت والأدب عنѧد المѧتعلم للغѧة ثانیѧة 
كاللغة الفرنسѧیة. فالشѧبكة العنقودیѧة تحثѧھ 

وتطѧѧѧور مѧѧѧن مسѧѧѧتواه سѧѧѧواء فѧѧѧي مجѧѧѧال  
الاسѧѧتیعاب الشѧѧفھي أو المكتѧѧوب. الھѧѧدف 
مѧѧѧن دراسѧѧѧتنا ھѧѧѧو تسѧѧѧلیط الضѧѧѧوء علѧѧѧى 
أھمیة الشѧبكة العنقودیѧة فѧي اكتسѧاب لغѧة 

طالѧѧب العراقѧѧي المѧѧتعلم لغѧѧة ثانویѧѧة عنѧѧد ال
 فرنسیة.

نقتѧѧرح  فѧѧي دراسѧѧتنا ھѧѧذه البحѧѧث 
عѧѧن  الفوائѧѧد والتحѧѧدیات مѧѧن وجھѧѧة نظѧѧر 
المѧѧѧѧتعلم  كمѧѧѧѧا ھѧѧѧѧي للمعلѧѧѧѧم .وسѧѧѧѧنحاول 
التقصѧѧѧي أیضѧѧѧا اذا كѧѧѧان اسѧѧѧتخدام النѧѧѧت 
یطور التقنیات الحالیة والمتبعة فѧي تعلѧیم 

ذا كѧان إاللغة، بذلك سنطرح السؤال فیمѧا 
بالإمكѧѧѧان أن تحѧѧѧل الشاشѧѧѧة الافتراضѧѧѧیة 
مكѧѧѧان المنѧѧѧاھج الجامعیѧѧѧة  فѧѧѧي المسѧѧѧتقبل 
 القریب . 

 

Dans le domaine de 
l'acquisition d'une langue étrangère 
, l'internet joue un rôle important 
ayant la possibilité de faciliter 
l'apprentissage de la langue en 
offrant de nombreux sites 
didactiques qui sont consacrés à 
l'enseignement des compétences 
linguistiques dans le domaine de la 
grammaire , phonétique, et 
littéraire. 

Chez l'apprenant d'une 
seconde langue comme la langue 
française, le réseau le motive 
d'apprendre et de progresser son 
niveau soit à la compréhension 
orale ainsi que la compréhension 
écrite. 

Le but de cette étude est 
mettre la lumière sur l'importance 
du réseau informatique, autrement 
dit l'internet dans l'apprentissage et 
l'acquisition d'une langue étrangère 
chez l'apprenant irakien de la 
langue française. Nous nous 
proposons de chercher les 
avantages et les enjeux de cet outil 
au profit de l'opération didactique 
du point de vue de l'apprenant et 
l'appreneur. Nous essayerons aussi 
d'examiner si l'usage du réseau 
informatique évolue les stratégies 
habituelles et traditionnelles usées 
dans l'apprentissage d'une langue 
étrangère cela nous permet de 
poser la question si l'écran virtuel 
remplacera à l'avenir  les manuels 
scolaires en papier.  
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cela peut changer selon les circonstances. Nous considérons l’étude 
d’une langue étrangère avec la langue officielle de pays non 
seulement comme un objet d’étude mais plutôt comme un 
instrument de communication et d’ouverture. Ces possibilités sont 
offertes aux étudiants de pratiquer différente langues. Cet échange, 
on l'appelle (un gymnase de la langue) comme un séjour 
linguistique. L'enseignement bilingue permet de faire un pas 
important vers plus de compréhension entre les communautés 
culturelles et linguistiques de notre monde. Il donne aussi un atout 
supplémentaire aux étudiants pour leur réussite future.   

 Maîtrise mieux la langue maternelle, pour que l’apprenant soit plus 
capable d’acquérir, plus rapide et plus efficace d’une langue 
étrangère. 

 Il est nécessaire de protéger contre l’apparition de la maladie 
d’Alzheimer et augmenterait la flexibilité mentale.   

 Faire le lien de entre langue-culture ; l’étude de la culture, la 
civilisation, l’histoire, la littérature,  composantes des autres 
identités, avec un esprit et une ambition de qualité et un esprit de 
progrès. 

 Refuse de l’éducation nationale et le remplacé de l’internationale de 
mettre en place une filière bilingue permettant aux apprenants de 
maîtriser effectivement les langues étrangères en s’appuyant sur des 
principes pédagogiques et des enseignants ayant compétences de 
« native-speaker » 

En effet, le bilinguisme est l’une des conséquences principales du contact 
des langues. Ce contact est un vent impressionnant qui continue à 
gagner un terrain solide de toutes les cultures.  
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l’apprentissage de façon systématique en classe. Mais ça fera des 
différences dans le nombre brut de mots de vocabulaire produit, 
dans les deux lexiques, avec un niveau de compréhension similaire 
dans les deux langues.  

- Lorsque l’acquisition des deux langues se fait de façon simultanée 
que chaque langue est parlée seulement avec un locuteur ou un 
groupe différent, la séparation fonctionnelle des deux langues et la 
contrôle cognitif volontaire des opérations mentales sera facilité.  

- La promotion linguistique soit s’appuyer sur le sentiment d’identité 
lié à la langue, soit s’appuyer sur une autre identité qui favorise 
l’intégration de nouveaux personnages. Il faut qu’existe un véritable 
« désir » de cette langue, ce qui signifie le passage d’une adhésion 
passive à un engagement actif. 

- L’existence de ressources publiques pour des médias est essentielle 
pour la promotion des langues étrangères par (des chaînes de radio, 
de télévision, internet, etc). Cette évolution technologique facilite la 
production de plus en plus d’un effort audio-visuelle le plus 
répondus chez les apprenants. Donc, il faut que la langue soit 
utilisée dans des activités contemporaines, mise en liaison avec des 
technologies modernes, ouvertes aux tendances actuelles. On 
l’appelle ça (la fonction de création culturelle) et (la fonction de 
communication familiale). 

Génération après génération, les compétences langagières s’augmente, de 
sorte que la capacité de transmission devient de plus en plus 
évidente.  

Conclusion & Perspectives  
Un regard sur l’histoire montre que notre espèce a besoin de connaître 

plusieurs langues et s’est trouvée dans des situations où la 
connaissance de plusieurs  langues a pu offrir certains avantages 
sociaux. En faite, la race humaine n’est pas programmée pour 
l’acquisition d’un seul langage. Les poches de civilisation 
contemporaines où une seule langue est parlée représentent que 
l’espèce humaine soit programmée psychologiquement et 
biologiquement pour acquérir plusieurs langues et ; en d’autres 
termes, nos cerveaux ont été programmés pour être multilingues ! 
" Nos cerveaux ne soient pas programmés pour l’acquisition 
monolingue, qui serait ensuite réutilisée pour l’acquisition 
bilingue »(16)  

Le bilinguisme peut effrayer les parents ou les enseignants, c’est que 
l’individu peut chercher un mot ou le remplace par un mot d'autre 
langue, C’est vrai qu’il y aura toujours une langue qui domine, mais 
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en Irak et l’intégration dans la société. Elle aime bien la music et les chansons 
françaises, la peinture, regardée toujours des dessins animés français par télé et 
par internet. Elle est très puissante, pleine d’énergie plus que les autres de cette 
famille. Le rôle de télévision et des médias est donc essentiel pour satisfaire et 
pour suppléer une transmission familiale ou sociale  de sa langue. Elle est 
maintenant une excellente élève, très exceptionnelle. 

T(5) ♀ : la sœur de Roukya , avait 9 ans en France. Au début, elle avait des problèmes 
de confusion et de retard de l’apprentissage de la langue française. Mais, après 
quelques moins, elle a commencé à intégrer et à comprendre la langue pour 
continuer ses études après plus de trois ans en réussite. Elle a été multi 
compétentes à cause de sa multilingue. Le français a laissé des influences des 
effets positifs sur sa personnalité et son attitude.  

Résultats & Discussion  
Sur le plan pratique, nous espérons avoir apporté des informations 

fondamentales sur la manière où ces jeunes bilingues ont développé 
leurs niveaux des langues. Notre recherche vise à montrer que les 
facteurs environnementales, sociolinguistiques et politiquement 
pouvaient prédire les résultats. Prenant en considération que chaque 
stratégie de promotion une langue et l’impacte géographique 
pouvaient impliquer un mécanisme d’évaluation indépendant des 
résultats obtenus.  

- Si les classes bilingues fonctionnent dans un cadre monolingue, les 
activités scolaires ou périscolaires n'utiliseront pas en mettre en 
valeur la langue étrangère. D’autant plus, le manque de motivation 
conduit à des déperditions qui servent d’argument pour mettre cet 
enseignement dans une position marginale. 

- L’acquisition d’une autre langue change de nature. Dans les trois à 
cinq premières années de la vie, la plasticité du cerveau permet une 
fixation des compétences linguistiques qui mettront les éléments de 
la communication de façon spontanée ; la grammaire est 
internalisée, le vocabulaire est disponible sans effort. Ensuite, cette 
plasticités diminue jusqu’à l’âge de douze âne où l’individu appel à 
des procédures consciente, volontaires, explicitées, comme le font 
des adultes qui se mettent à l’étude d’une langue étrangère. 

- Il vaut mieux apprendre d’abord correctement une langue, et ensuite 
introduire une seconde langue, ou les deux en même temps dans un 
environnement équilibré du point de vue affectif. Mais, dans un 
environnement difficile peut manifester des troubles de 
l’acquisition d'une langue. 

- Il n’y a pas absence totale d’une langue par rapport à l’autre chez 
les jeunes bilingues. Il est possible d’acquérir une deuxième langue 
hors de la maison (acquisition informelle) ou d’en faire 
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T(1) ♀ : née en Allemagne, en 2005. Ses parents sont immigrés en Allemagne depuis 
longtemps. La famille parle souvent l’arabe, pour que Zeinb l’acquérir en 
premier comme une langue maternelle. Dès sa naissance; elle a été habitué à 
entendre globalement les deux langues (l’allemande et l’arabe) de façon 
équilibré. Elle a acquis la langue arabe sans enseignement conventionnel, mais 
par des raisons strictement familiales. À l’école, l’allemande et l’anglaise 
comme une seconde langue étrangère, à la maison, elle mélange les deux 
langues l’arabe et l’allemande comme un jeu d’enfant, et une aubaine pour son 
cerveau en développement. Elle est parfaitement bilingue parce qu’elle a 
rapidement appris à passer d’une langue à l’autre. Actuellement, elle est en 
Iraq. Ainsi, non seulement son bilinguisme n’a jamais été un handicap, ni à 
l’école ni en société, mais elle est aujourd’hui une excellente élève. 

T(2) ♂ : ce jeune a été arrivé en Suède avec ses parents immigrants en 2009, il avait 10 
ans. Mohamed a eu besoin d’apprendre des cours de la langue suédoise dans (le 
centre d’enseignement du suédois pour les immigrants) pour lui permettre de 
suivre la filière de ses études à l’école. L’anglais était la deuxième langue 
essentielle de certaines matières avec le suédois. Dès la première année, il avait 
apprit la langue arabe comme (langue au choix) par rapport de son identité 
arabe, puisqu’il l’utilisait seulement dans la maison avec sa famille. Au 
niveau 10, il a choisi la langue française pour ajouter autre langue étrangère, 
durant trois ans. Actuellement, il suit ses études à l’école internationale où la 
langue dominante et essentielle est toujours l’anglaise pour toutes les matières. 
Il aime bien l’anglaise comme (langue préférée). Le bilinguisme a produit des 
aspects positifs de son personnalité et son attitude. Il lui rend plus intelligent, 
plus motivant, pour continuer ses études en Europe. 

T(3) ♀ : la sœur d’Ahmed, née en Irak en 2004, habite avec ses parents en Suède. Elle a 
déjà appris la langue suédoise à l’école maternelle au niveau (0) avec la langue 
arabe comme une seconde langue. Au niveau (4) la langue suédoise et la 
langue anglaise sont essentielles de toutes les matières. En plus, une troisième 
langue est au choix. Elle a choisi le français, qui est le plus proche pour elle. 
Actuellement, elle est maîtrisé les deux langues (suédoise et anglaise) plus que 
son frère Mohamed. Dalya désire les langues vivantes surtout l’anglais et le 
français, ayant grande motivation et confiance de soi-même. Ce véritable désir 
des langues, ce qui signifie son passage d’une adhésion passive à un 
engagement actif. 

T(4) ♀ : arrivée en France après sa naissance de deux ans avec sa famille pour que son 
père poursuivre son étude de doctorat à Besançon. L’acquisition de sa première 
langue avec le français a été rapidement avérée. C’est la seule langue 
dominante à l’école maternelle. Elle n’a jamais parlé arabe avec ses parents, 
mais elle les a bien entendu. Après quatre ans, Roukaya est devenue 
parfaitement bilingue.  Après son retour de l’Irak,  elle a des blocs avec la 
langue arabe, surtout à l’école. L’allégeance de sa première langue (le 
français), l’espoir de revenir de la France, lui rendent difficile à accepter la vie 
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Échantillons de l’Enquête 
Petites quantité d’un ensemble servant à en faire apprécier la qualité. 

Des jeunes bilingues d’origine irakienne, entre (6–18ans) sont intégrées 
successivement dans cette étude, de plusieurs types ou modèle du 
bilinguisme. Ceux qui reflètent la diversité des opinions, tout en ayant des 
impacts divers sur des langues différentes. La complexité dans la 
production logique de cette population réside dans la prise en considération 
systématiques du contexte. Tous les bilingues apprenants la langue 
étrangère au système européen, de différents pays (France, Allemagne, 
Suède), de la spécificité de situations diverses d’interaction (éducatif, 
sociale, psychologique).  
Types des questionnes d’Enquête : 

L’enquête consiste précisément à diffuser des questionnaires auprès des 
membres de familles interviewés. Voici des exemples de questions à 
poser :   

1- Quelle est la langue dominante à l’école ? 
2- À l’école, l’éducation en deux langues est appliquée pour enseigner 

dans touts les matières scolaires ? 
3- L’éducation bilingue durant toute la scolarité ? 
4- Quel est le besoin d’apprendre d’autres langues ? On les satisfasse ? 
5- Quelle est la langue la plus utilisée (langue préférée) dans le groupe 

sociolinguistique avec le quel on a les liens les plus forts pour faire 
les contacts ? 

6- Quel est le lien entre l’identité et la langue cible ? pouvait être aussi 
une source d’affaiblissement cette dernière ? 

7- Quels sont les intérêts du bilinguisme ? de quoi vient ses aspects et 
son versant positifs ? 

Ce  tableau présente des stéréotypes des bilingues :  
Nombre 

et 
Genre 

Nom  Âge  Niveau  L1 L2 L3 L4 

T1 ♀ Zeinb 10 ans 4 Arabe    Allemagne  Anglaise   

T2 ♂  Mohamed  18 ans 11 Arabe  Anglaise  
 

Suédoise  Française  

T3 ♀ Dalya  13 ans 7 Arabe  Suédoise 
 

Anglaise  Française  

T4 ♀ Roukaya 
 

6 ans 1 Française  
 

Arabe  Anglaise   

T5 ♀ Ghadeer 14 ans 8 Arabe  
 

Anglaise  Française    
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prouvé que le fait parler au moins deux langues retarderait les symptômes 
de la maladie  d’Alzheimer : La découverte la plus surprenante de ces 
dernières années a été de constater que le bilinguisme retardait 
significativement l’apparition de la maladie d’Alzheimer et la Démence. Le 
Professeur Ellen Bialystok a provoqué en (2010) «Le bilinguisme retardait 
de 5 ans environ l’apparition des premiers symptômes de la maladie 
d’Alzheimer. (…)  le cerveau gardait une certaine jeunesse grâce à la 
gymnastique mentale du changement de langue ». (15)  Son étude a montré 
que ceux qui ont parlé deux langues, ont réserve cognitive que leur permet 
de retarder l’apparition de cette maladie. Ces résultats nous donnent bien 
envie de croire aux sciences et aux langues. 

Par conséquence, cette recherche nous a appris que ces trois facteurs 
(éducatif, Sociologique, Psychologique) sont les clés qui composent la 
« formule » du succès de l’acquisition du bilinguisme chez l’enfant : il 
deviendra un adulte qui maîtrisera complément ou également ses deux 
langues maternelles  et étrangères. Le bilinguisme, un stimulant pour le 
cerveau humain surtout pour les enfants. Donc, le bilinguisme n’est pas un 
handicap, mais au contraire un atout pour le cerveau qui ne fonctionne pas 
de la même manière pour tout le monde. Voilà pour quoi les bénéfices du 
bilinguisme semblent rejaillir sur le cerveau tout entier.    
Problématique & Hypothèse 

La recherche linguistique a privilégié jusqu’à présent l’étude de la 
divergence au déterminent de celle de la convergence. La convergence 
linguistique peut être observée et étudiée en tout lieu et en tout temps, mais 
son étude devient particulièrement fructueuse quand elle résulte de deux 
structures distinctes.  

Nous avons détaillée les problèmes qu’implique le bilinguisme et qui 
lui sont associés. Une problématique replace les représentations de la 
communauté culturelle entre les différents types des bilingues apprenants 
les langues étrangères. D’une part la difficulté d'une gestion commune de la 
diversité linguistique dans tout le monde, d’autre part la vision dynamique 
d'une promotion des langues étrangères pour savoir leurs impacts facteurs 
sur cette évolution. Différentes interventions ont visé à cerner les contextes 
de politiques efficaces pour créer des hypothèses que nous avançons ici 
sont que : 

 le Bilinguisme varie différemment selon l’âge, la motivation, et le 
degré de maîtriser la langue. 

 le Bilinguisme varie différemment selon  des facteurs éducatifs, 
sociologiques et psychologiques. 

 le Bilinguisme pouvait produire des aspects positifs sur le cerveau.  
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détection et la signalisation des conflits. C’est par exemple dans le conflit 
des cas de l’activation de deux mots pour un seul concept. Ensuite, le 
noyau caudé gauche qui surveille et contrôle le langage lors de son 
utilisation.* Voir l'image 

Ces diverses structures impliquées, facilite la communication entre 
celles-ci. Aussi, il est important pour son rôle dans l’attention, l’inhibition 
des réponses et la mémoire exécutive. La recherche d’Ellen Bialystok 
(2014) est que les enfants bilingues ont une capacité supérieure à s’adapter 
à la complexité des règles. La flexibilité cognitive et le contrôle exécutif du 
cerveau des enfants bilingues sont renforcés grâce à l’apprentissage 
simultané de deux langues en bas âge. Lorsqu’ils alternent d’une langue à 
une autre, les jeunes enfants bilingues sollicitent des processus cognitifs 
tels que l’attention sélective, la mémoire de travail et l’inhibition de 
données. Toutes ces composantes sont significatives lorsqu’une tâche doit 
être accomplie, et c’est pour cette raison que la performance des bilingues 
est diffère de celle des monolingues. En générale la phase d’acquisition du 
langage est considérée comme un signe de créativité linguistique. 
Les avantages du Bilinguisme 

Après 1916, les avantages du bilinguisme se sont faits plus 
nombreux que ses inconvénients.  Peal et Lambert (1962) démontrent dans 
une nouvelle approche dans l’étude du bilinguisme, que les bilingues ont 
des résultats plus élevés que les monolingues en ce qui concerne les 
mesures d’intelligence, résultats qu’ils attribuent à l’habilité des bilingues à 
manipuler des systèmes symboliques. Ces dernière années, Tirés de 
Hamers et Blanc (2000) ont montré que les avantages des langues 
étrangères chez les bilingues sont plus actives que chez les monolingues 
par rapport de ses habilités:   

o une aptitude supérieure dans la reconstruction de situations reçues. 
o des résultats supérieurs lors de tests d’intelligence verbale et non 

verbale, d’originalité verbale et de divergence verbale. 
o une sensibilité accrue aux relations sémantique entre les mots. 
o des meilleurs scores dans les tâches de « découverte de la règle » 

Il est vrai que les enfants bilingues prennent parfois un peu de retard, 
par rapport à leurs camarades, dans l’acquisition de certains éléments de 
langage. Mais, il faut les considérer dans la dynamique, plaide la 
psychologie. Le bilinguisme est toujours un avantage pour le cerveau.   

L’impact positif du bilinguisme sur le développement 
neuropsychologique est mis en avant par les chercheurs. On estime bien les 
études sur l’impact des langues sur notre cerveau pour savoir l’impact des 
langues sur notre vision du Monde, ou encore le lien entre l’âge et les 
langues et plus exactement sur le vieillissement. De très belles études ont 
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se diviser entre la L1 et L2, de sorte que, s’il y a progression en L2, il y a 
du même coup une progression en L1.  

Un nouveau point de vue apparaît de ces dernières années que le 
mécanisme permet l’acquisition d’une langue pourrait se situer quelque 
part entre le module de langue et les processus cognitifs. La question de 
l’organisation du lexique bilingue a été soulevée depuis les années 1980 en 
psycholinguistique. Donc, la variable « compétences » influenceraient 
plutôt le traitement lexico-sémantique en L2. De même, plus les 
compétences en L2 sont élevées, plus le réseau cérébral entre L1 et L2 
serait partagé. Elle peut être illustrée de cette façon par exemple : lors des 
premières étapes de reconnaissance du mot anglais fire (signifiant feu en 
français), un bilingue français-anglais activerait de façon automatique et 
inconsciente les mots voisins orthographiques français tels que "dire", 
"rire", "file"… 

En revanche, si les connexions neuronales entre la forme 
conceptuelle, la forme lexicale et la forme du mot sont plus faibles, la 
récupération lexicale prendrait plus de temps. Segalowitz (1977), 
« Suggère qu’un bilingue aura plus de facilité en calcul mental puisqu’il 
sera capable de jouer avec les symboles en alternant facilement entre 
deux systèmes de règle. » (12) ; même Lambert (1987)  a  proposé que "Les 
enfants bilingues voient en quelque sorte le langage en plusieurs 
dimensions, ce qui leur permet une réflexibilité cognitive plus grande en 
plus de développer leur conscience métalinguistique »(13)  

Le bilingue n’est pas comme le monolingue, car le fait d’être 
bilingue aide passer d’une information à une autre, pour changer son centre 
d’attention. La nécessité de « contrôler » la force d’inhibition sera 
nécessaire à la sélection d'une langue, de production de L2 est important 
chez la personne ayant faible compétence. Pr. Bialystok (2012) explique 
« Le bilinguisme augmente les performances du système cognitif des 
fonctions exécutives. Ce système est responsable de tous les processus 
impliquant l’attention, la sélection, l’inhibition, le changement, etc. 
Crucial pour toutes les pensées complexes » (14).  

Une étude de Guo et al. , en (2011) s’agit d’une inhibition nécessaire 
lorsque les bilingues veulent parler une langue cible sur une période de 
temps étendue et demanderait beaucoup moins d’attention continue, 
d’effort et de structures cérébrales. Les structures impliquées dans 
l’inhibition : le contrôle cognitif est un processus très complexe : le cortex 
préfrontal est responsable de la sélection des représentations, grâce à son 
système de connexions avec les diverses structures impliquées; le cortex 
pariétal qu’est responsable du maintien des représentations, facilite la 
communication entre celles-ci. Le cortex préfrontal est important pour son 
rôle dans l’attention, l’inhibition des réponses et la mémoire exécutive. Le 
cortex cingulaire antérieur a un rôle important dans l’inhibition, dans la 
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opposé le Bilinguisme à la Diglossie en disant "le Bilinguisme est un fait 
individuel et la diglossie, est un fait social."(9) La politique linguistique 
nouvelle mise en place, son modèle articule diglossie (comme fait social) et 
bilinguisme (fait individuel) selon des cas de figures :  

 avoir diglossie et bilinguisme, les deux langues sont partagées par la 
totalité de la population, comme la Suisse ou le standard allemand.  

 avoir bilinguisme sans diglossie, lorsque les migrants (comme aux 
États-Unis), par exemple doivent s’intégrer avec la langue d’accueil 
même s’ils conservent une certaine pratique de la langue d’origine.  

 avoir diglossie sans bilinguisme, où les populations sont 
essentiellement monolingues, il y diglossie (avec l’une des langues 
de la colonisation comme langue officielle) comme les pays 
africains.  

Ces facteurs environnementaux ne peuvent pas changer de manière 
significative la fourchette d’âge de maturation (contrôlé biologiquement) à 
l’intérieur de la quelle un enfant au développement normal atteindra une 
étape particulière du langage,  Martinet a écrit : «  Je propose d’écarter ce 
terme de "diglossie" d’abord parce que simpliste en ce qu’il semble 
présupposer qu’il n’y a que deux sortes de bilinguismes ; le bilinguisme 
individuel entre deux sortes de langues de prestiges identique, et le 
bilinguisme communautaire dans le quel il y aurait nécessairement une 
hiérarchie de prestige entre les langues. »(10) 

La transmission de la langue et de la culture se faisait dans le groupe 
familial et dans la société. Le réel bilinguisme se réalise dans 
l’enseignement, les médias, la vie publique et culturelle, ces modes sont les 
plus institutionnels qui se substituent dans les conditions de la vie 
contemporaines. 
Facteur psychologique 

L’acquisition d’une langue seconde en bas âge par immersion 
linguistique afin de permettre aux enfants un meilleur développement 
cognitif est un domaine de recherche en plein essor qui suscite l’intérêt tant 
des chercheurs que des parents. Selon Vygotsky (1962), « un enfant qui 
peut exprimer la même chose dans deux langues différentes développera 
une meilleure conscience métalinguistique que les unilingues, puisqu’il 
sera conscient que ses langues sont des systèmes particuliers parmi 
d’autres et qu’il existe des catégories plus générales qui englobent les 
langues » (11)  

L’étude de Macnamara (1966) conclut que les lacunes des bilingues 
en ce qui concerne l’intelligence verbales sont attribuables à un effet de 
balance, c’est-à-dire la compétence linguistique totale doit nécessairement 
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L’enseignement traditionnel de la deuxième langue en Europe continue 
de donner les bases grammaticales, syntaxiques et de vocabulaire de façon 
naturelle pour une meilleure compréhension. L’élève a le choix de 
pratiquer le bilinguisme par immersion dès la première année, autrement dit 
par une méthode d’enseignement intensif d’une langue seconde ou 
étrangère dans un milieu culturel différent. La mise en pratique de 
deuxième langue lors de cours de géographique, d’histoire et d’économie, 
de l’art et des sciences. Le choix de suivre des cours est laissé à l’élève, 
durant plusieurs années dans des branches différentes au cours des années 
d’étude. Actuellement, des examens de maturité ont lieu en Europ pour les 
étudiants de la filière bilingue. 

Ces informations fondamentales sur la manière et la stratégie de 
promotion d’une langue pouvaient impliquer un mécanisme d’évaluation 
de bilinguisme. Principalement, autre facteur environnements, 
(sociolinguistiques) l’on pourrait diagnostiquer une situation bilingue.  
Facteur sociologique: 

Les registres sociolinguistiques (famille, soutenu, etc.) d’utilisation 
de chaque langue doivent également être pris en compte dans les études 
psycholinguistiques sur le bilinguisme. Les plus parts des bilingues étaient 
sélectionnés des gens vivants dans une famille immigrées, portaient un nom 
de famille étranger ou encore parlaient une langue étrangère à la maison. 
La préservation de la langue est étroitement liée à l’identité (culturelle, 
religion, ethnique, nationale) dont elle est une composante.  

Roland J.-L. Breton a parlé de l’" unité-langue" : « la classification 
extérieure de chaque langue par famille, branche, groupe et sous-groupe, 
l’extension de la langue à un groupe ethnique donné ayant sa propre 
dénomination et le rapport entre ethnonymes et glossonymes » (7) 

Chaque langue se caractérise selon une hiérarchie de prestige et des 
fonctions sociales distinctes. Le contact entre les langues est un vent 
impressionnant qui continue à gagner du terrain dans toutes les cultures et 
les communautés linguistique, Louis-Jean Calvet (1993) explique le terme 
Diglossie dans (La guerre des langues) : « rapport stable entre deux 
variétés linguistiques, l’une dite haut (high) et l’autre basse (low), 
généralement apparentées (arabe classique et arabe dialectal, … . et qui 
se situent dans une distribution fonctionnelle des usage.»(8) Les pratiques 
diglossiques sont tout d’abord (hautes), sa variété jouit d’un prestige social 
d’une forme standardisée (grammaire, dictionnaire, …) fréquemment 
appris à l’école et à la société par l’utilisation dans les lettres, dans les 
discours, jusqu’à l’université. Ensuite, (basse) fonctionne dans la 
conversation familières, dans la littérature populaire, dans le folklore, 
souvent orale, elle est acquise naturellement comme première langue du 
locuteur. L’opposition entre une variété (haute) par opposition à une autre 
qualifiée de (basse) appauvrit la réalité sociale. Joshua FISHMAN (1971) a 
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Bilinguisme passif : apprentissage des deux langues de façon différentes. 
La compréhension d’une langue seconde sans la parler.  

Le bilinguisme fluctue selon plusieurs facteurs externes. HAUGEN 
(1958) a souligné: “A great deal of what passes as linguistic study in this 
is in reality psychological or sociological.”(6)  

Facteurs externes varient le bilingue 
Facteur éducatif  

Les grandes langues ont besoin d’un soutien institutionnel et juridique. 
C’est le droit subjonctif à pratiquer et à transmettre cette langue ; le droit 
objectif de protection de la langue comme valeur culturelle commune et 
d’être bien collectif dans la société. Plusieurs conditions doivent remplies 
pour que les institutions soient efficaces : 

o la structure  doit disposer de compétence reconnue en matière 
linguistique et de stratégie de normalisation 

o la structure  doit travailler en liaison étroite avec les organisations de 
terrain pour être un lieu d’expertise. 

Ce facteur est important d’amélioration la politique linguistique 
correction des lacunes relevées. Si les États collaborent de manière positive  
l’intervention de l’école sera efficace. La promotion d’une langue étrangère 
est soumise aux plusieurs conditions : 
-le choix de la méthode d’enseignement : établir des connaissances 
essentiellement extérieures et passives de la langue étrangère. 
-l’adaptation du système de formation.  
-l’efficacité des politiques linguistiques. 

Ce sont les seules peuvent concevoir des stratégies globales qui 
intègrent les langues étrangères dans la vie publique, économique, 
culturelle et sociale. 

Notre étude concerne des bilingues apprenants les langues étrangères au 
système européen et ce qui nous permet de donner une vue rapide sur 
l’enseignement bilingue en Europe.       

 L’enseignement bilingue en Europe : 
Le cadre général de la diversité linguistique européenne et l’unité 

linguistique fondamentale de l’Europe est essentiel. Aujourd’hui, toutes les 
langues sont prises dans le contexte de la globalisation, qui interdit de la 
considérer de manière isolée ; tous sont placés dans le contexte de 
pluralisme linguistique. Beaucoup de communautés linguistiques ont 
trouvé le moyen de conserver leur identité linguistique toute en s’ouvrant à 
d’autres langues et cultures. 
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construction de l’apprentissage de la communication pendant cette 
période qui influence sur le bilinguisme : 

a) Bilinguisme précoce simultané : apprentissage et 
développement de deux langues dès la naissance qui produit 
un bilinguisme fort. 

b) Bilinguisme précoce consécutif : apprentissage partiel d’une 
langue suivi d’une seconde avec un développement langagier 
en partie bilingue durant la petite enfance. 

c)  Bilinguisme tardif : la langue seconde est apprise après l’âge 
de 6 ans. Son développement est basé sur les connaissances de 
la langue première ou la langue maternelle. 

d) Bilinguisme additif : apprentissage des deux langues 
coexistent, de façon équivalente autant bien de la 
communication que de la compréhension. 

e) Bilinguisme soustractif : apprentissage de la langue seconde 
qui se détermine par la baisse de la langue première. 

Finalement, nous pouvons dire qu’après l’âge de (12) ans, tout 
apprentissage linguistique est considéré comme une seconde langue.  

2. La motivation : la motivation est une variable influence le type de 
bilinguisme de caractériser le bilingue. La motivation peut être 
intégrative que l’apprenant désire d'être socialement intégré dans la 
culture cible ou il souhaite atteindre un but particulier, par exemple 
obtenir une promotion professionnelle. Dès les années 1950, 
Martinet affirme « le droit de tout être humain à apprendre, outre 
sa langue native, une langue de grande diffusion, de son choix, lui 
permettant d’élargir sa vision aux dimensions du monde » (5)  

3. Le degré de maîtrise des langues : le degré de maîtrise des langues 
influence le type de bilinguisme. En fait, c’est la suite des types de 
bilinguismes : 

a) Vrai bilinguisme : c’est le (bilinguisme idéal) où l’individu 
maîtrise tous les registres et peut s’exprimer de façon 
semblable sur tous les sujets dans une langue comme dans 
l’autre. 

b) Semi- linguisme : c’est (locuteur natif) où l’individu ne 
maîtrise pas aucune des langues. 

c) Équilingue : connaissances des deux langues équivalentes, 
mais non identique à celle du locuteur natif. 

d)  Diglossie : chaque langue est utilisée dans un contexte 
spécifique. 
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dans ce tableau du bilinguisme, a essayé d’esquisser différents types de 
bilinguismes classés sous plusieurs critères définitoires.  
Le bilinguisme individuel : celui qui est peut être étudié également 
comme un phénomène individuel. 
Le bilinguisme social : celui qui correspond à une communauté qui utilise 
deux langues à l’intérieur d’un ensemble plus vaste qui n’en utilise qu’une.  
Le bilinguisme étatique :(ou institutionnel) est le bilinguisme officiel 
assumé par un état, souvent dans le cas des pays anciennement colonisés.  
L’organisation du système linguistique du bilingue 

Le système linguistique du bilingue peut s’organiser, selon Thierry 
OPILLARD (2006), de différentes façons. 

 Bilinguisme coordonné : chaque langue d’un sujet possède son 
ensemble de signes, et les unités d’expression (signifiants) de chaque 
langue correspondent aux unités de sens (signifiés) de cette même 
langue. 
 Bilinguisme amalgamé : le système est amalgamé lorsque les deux 

langues s’influencent mutuellement. Les deux langues d’un sujet 
partagent le même ensemble de signes, mais ont chacun leurs unités 
d’expression.  

 Bilinguisme subordonné : la langue maternelle a des unités 
d’expression appropriée, mais la seconde langue a des unités 
d’expression qui sont des traductions de la langue première. Les 
deux langues d’un sujet partagent le même ensemble de signes de la 
langue première. 

En effet, le bilingue n’est pas nécessairement complètement coordonné, 
amalgamé ou subordonné. L’état de bilinguisme d’une personne peut 
changer selon ses expériences, par exemple, un bilingue peut être 
coordonné pour certaines parties du système linguistique, au niveau de la 
syntaxe et de la sémantique, mais subordonné au niveau phonologique. 
Facteurs internes varient les bilingues : 

La connaissance de deux langues chez un individu est liée aux plusieurs 
variables différencient les bilingues entre eux.  Ce que nous devons êtres 
prises en compte dans les études psycholinguistiques que le bilinguisme 
individuel varie en fonction de nombreux facteurs.   

1. L’âge d’acquisition : l’âge d’acquisition d’une langue influence la 
compétence du bilingue. Reproduction à travers le babillage. À 
travers ces phases du bilinguisme chez l’enfant : (0 à 12 mois ; 12 à 
18 mois ; 18 à 24 mois). Dans le développement de l’enfant, 
l’acquisition du langage s’étend en générale de (0 à 3 ans) et de la 
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l’apprentissage d’une seconde langue. Parce que la langue maternelle est la 
« langue source » ou « langue de référence ». C’est la référence à la mère 
ou au pays, ceci évoque un rapport aux origines, aux racines, à l’insertion 
culturelle. Cette référence représente un point de départ pouvant être 
analysé dans deux sens : soit se rapprocher de la langue étrangère, soit au 
contraire, faire obstacle en acceptant le fonctionnement différencié des 
langues. Richterich (1985) a été affirmé que "les comportements et les 
attitudes en langue maternelle facilitent l’accès au sens dans une langue 
étrangère."(4) 

En brève, quelques définitions ont enrichi notre point de vue sur le 
concept du Bilinguisme. Ce concept comprend deux variabilités surtout 
dans les études psycholinguistiques : 

 le bilinguisme de l'individu: la capacité de l'individu d'alterner entre 
deux langues selon des besoins de contexte sociologique où les deux 
langues sont utilisées sur un même territoire. 

 le bilinguisme de communauté: le rapport de deux langues 
officielles dans un même état. 

La personne bilingue ainsi est celle qui peut communiquer en deux 
langues au moins, sous une forme active (parler et écrire) ou passive 
(écouter et lire). Les gens ceux qui sont capables de communiquer dans 
chacune des deux langues de façon inégale et avec des petites erreurs, 
s'appliquent le terme "courant". Le Bilinguisme constitue la forme la plus 
simple du multilinguisme, qui s'oppose au monolinguisme (fait de parler 
une seule langue). Pour Vivian Cook2 la plupart des gens multilingues se 
situent entre deux définitions:  

Définition maximale qui signifie que les "vrais" bilingues ont une 
connaissance identique des deux langues et sont aussi bien capables de 
s'exprimer dans une langue que dans l'autre. C'est-à-dire les 
compétences et les connaissances orales ou écrite de l'individu face aux 
deux langues sont identiques et couramment utilisées dans les contextes 
sociolinguistiques différents.   
Définition minimale qui signifie un (semilinguisme), de ceux qui 
capables de communiquer et de penser naturellement dans une langue 
plus que dans l’autre, par l'utilisation correcte de phrases dans une des 
deux langues.  
Donc, nous pouvons dire que le bilinguisme est défini par la capacité 

d'un individu de s'exprimer aussi bien dans une langue que dans une autre.  
Typologie du Bilinguisme  

Il s’agit ici de rappeler des types fondamentaux du bilinguisme pour 
une réflexion sur les enjeux liés à ce concept. Marisa CAVALLI (2005) 
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Il s'agit d'une éducation en deux ou trois langues dont l'une est la 
langue maternelle, de l'école à l'université, dans toute les cours de la vie par 
le moyen de l'éducation permanente. Théoriquement, certains facteurs 
internes ou externes, sont responsables des variations caractéristiques de 
bilingues, comme (l’âge d’acquisition, la motivation, le degré de maîtrise 
des langues), qui sont attachés aux certains normes politiques, 
institutionnelles contemporaines ; prenant en considération des aspects 
proprement, éducatifs, sociologiques et psychologiques. Cette étude 
comporte un échantillon d’enquête et une conclusion des résultats finals qui 
ont pu être tirés des débats quant aux questions posées. Elle reprend de 
manière synthétique les descriptions des faites chez les bilingues. 
Le concept du Bilinguisme 

L’acquisition du langage chez l’être humain fonctionne avec des 
facteurs importants de l’apport environnemental qui a été exposé à deux 
langues dès la naissance et en particulier à un langage parlé et un langage 
signé dès la naissance. Il commence après, à acquérir sa langue pour se 
construire deux pistes essentielles du langage : la langue maternelle et la 
langue seconde.  

- la langue maternelle : c’est la langue natale qui désigne tous les 
premières acquisitions linguistiques d’un enfant avant qu’il 
n’apprenne à parler. C’est la langue entendu que l’enfant assimile 
de façon naturelle. 

- la langue seconde : une langue seconde est acquise par 
immersion sociale ou scolaire. C’est une langue officiellement 
reconnue ; elle est la langue administrative du pays et est 
enseignée dans ses établissements scolaires.  

Parfois, une dualité des langues maternelles consiste à commencer par 
enseigner à l’enfant la langue du pays où il ne réside pas.  L’homme 
s’approprie le système de sa langue maternelle. Mais s’il entend quelqu’un 
parler une autre langue, il essaiera involontairement d’analyser ce qu’il 
entend dans sa langue maternelle, qui est plus familière pour lui. C’est cela 
que Green (1993) souligne en ces termes: "La langue maternelle 
fonctionne toujours parallèlement à la langue étrangère sélectionnée, 
servant de langue de contrôle et de langue de recours en cas de difficulté. 
En revanche, lorsque ce même locuteur parle sa langue maternelle, la 
langue étrangère reste généralement dormante.»(3) C’est la représentation 
des spécifiques des langues, (LM) langue maternelle, et (LE) langue 
étrangère, qui influencent les conduites dans l’apprentissage.  

Plus on  pratique des langues étrangères (familialement, socialement, 
par des voyages, par des livres disponibles à la maison, etc.),  plus on a de 
chances d’accéder vite et bien à la maîtrise d’une ou de plusieurs d’entre 
elles. Une bonne maîtrise de la langue maternelle est essentielle pour 
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Introduction: 
La langue est une histoire d'un ensemble évènements qui ont forgé la 

mémoire collective, des cultures, des traditions et des tempéraments. 
L’enseignement des langues doit s’appuyer sur cette culture et transmettre 
ses valeurs. L'enseignement est un territoire qu’on apprend à connaître et à 
protéger, une littérature, des références artistiques. Dans le monde, il existe 
environ 6800 langues, parlées dans 200 pays ou États. L’opinion des 
personnes vivants dans des pays monolingues; il est difficile pour un enfant 
d’apprendre deux langues en même temps et cela le retardera dans son 
développement.  Cette vision scepticisme du bilinguisme de l’enfant est 
souvent mal comprise. Naturellement les situations de coexistence de 
plusieurs langues sont extrêmement complexes et grandes différences 
individuelles existent dans le développement langagier des enfants 
monolingues. Le monolinguisme est considéré comme une norme, tandis 
que le bilinguisme est considéré comme anormal «le bilinguisme est une 
exception, la norme est le monolinguisme » (1) couramment, une hiérarchie 
sociale entre les langues s’impose comme (l’anglais est souvent la mieux 
valorisée).  

Cette recherche est une vision de monde où des groupes sociaux 
évoluent dans le temps ou dans l’espace. Dans un monde où les 
communications dépassent les distances, auquel les barrières linguistiques 
tendent à disparaître, du fait que la langue fait partie de l’identité du 
groupe. Les distances géographiques gardent des groupes éloignés les uns 
aux autres, mais lorsque des rencontres se produisent, ils s’ensuivent 
souvent des guerres ou des échanges sur le mode agressifs qui sont aussi 
des guerres de langues. Noam Chomesky parle de " module humain de 
langue", « un mécanisme permettant à un individu de recréer 
correctement les règles (grammaire) des locuteurs autour de lui, devient 
moins utile une fois que l’enfant grandit, ce qui explique le fait que les 
adolescents et les adultes ont parfois du mal avec certains aspects de 
l’apprentissage d’une deuxième langue. » (2)  

L'essentielle est de savoir: Quelles sont les conditions effectives 
d'acquisition ? Quels sont les avantages d'apprendre d'autres langues ?   
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Résumé 

Les changements linguistiques se propagent comme des ondes à 
travers l'espace. La convergence linguistique peut être observé et étudiée 
en tout lieu et en tout temps. Cette recherche est consacrée à la vision 
dynamique des faits relatifs au contact de langues. En effet, Il ne s'agit 
pas seulement de chercher à définir une personne bilingue ou une société 
plurilingue, mais plutôt à analyser les formes et les fonctions du 
bilinguisme propre à une personne ou bien celles particulières à un 
groupe. Les instruments d'analyse sont référés à une situation 
particulière dans le cadre d'un projet d'investigation particulier. C'est une 
étude descriptive s'intéresse aux interactions et aux relations entretenues 
entre les langues étrangères et le monde. Une enquête qualitative par des 
questionnaires auprès des familles immigrantes comme (témoins) 
réalisées avec des jeunes de différents âge, niveaux, et pays de résidence.  

Plusieurs raisons de méthodes nous amènent à étudier différents 
aspects dans une situation proprement linguistique. L'essentielle est 
d'expliquer les conditions d'acquisition et le besoin d'apprendre d'autres 
langues qui sont attachés aux certains normes politiques, 
institutionnelles contemporaines. Il s'agit d'une éducation en deux ou 
trois langues dont l'une est la langue maternelle, de l'école à l'université, 
dans toute les cours de la vie par le moyen de l'éducation permanente. 
Mettant en lumière plusieurs facteurs: (éducatif, sociologique, 
psychologique) expliquent la divergence des modalités des contacts de 
langues. Ainsi, l'étude devient particulièrement fructueuse quand elle 
résulte des structures clairement distinctes. Il convient de dépasser la 
complexité réelle des faits, il convient tout de "souligner le fait qu'une 
communauté linguistique n'est jamais homogène et presque jamais 
fermée". (Préface d'André Martinet, 1953). 

 

 

 



590 
 

Fonction et vision dynamique 

 du Bilinguisme 

 

 

Dr. Ahlam Neamah Al- SAADI 
Université Al-Mustansiriyah 

Faculté des Lettres/ département du français 
Bagdad / Irak 

 
Ahlam75_tour@yahoo.com 

 

 

 

 

 

 

 

 



589 
 

cette même langue et d’autres que l’on dispose dans son répertoire verbal. 
Nous avons pu constater que, bien que ce jeune franco-marocain soit né en 
France, et qu’il part  très  rarement  dans  le  pays  de  ses  origines,  il a un 
attachement fort à cette culture. L’on pourrait dire la culture de ses parents, 
mais qui, grâce à une reconstruction  identitaire s’est transformée en sa 
propre culture au détriment de la culture et des valeurs profonde de sa 
société de naissance.  

Au niveau de l'identité, nous avons trouvé que  la langue permet 
d'attribuer  l'identité  à une  personne. C'est un processus spontané. Le 
langage a une fonction identitaire. L'interviewé a lié son identité 
linguistique à son communauté linguistique. En ce qui concerne son 
identité personnelle, il l'a justifié comme un processus personnel et un 
choix individuel. Nous avons constaté qu'il y a des éléments ont contribué à 
construire son identité personnelle, comme les expériences et les 
trajectoires personnelles. 

Au niveau de L’alternance codique, nous avons  découvert  qu'elle  
remplit des fonctions pragmatiques.  Elle peut être un style personnel. C’est 
un comportement langagier intentionnel. Elle n’est pas liée à une maîtrise 
équilibrée des deux langues.  Dans la famille, il y a un changement  dans la 
langue par l'introduction des petites phrases en arabe.  En effet, nous avons  
plusieurs alternances codiques et de mélange de langue, mais dans une 
situation très ordinaire. On trouve que le comportement linguistique est 
stable et homogène.  
Bibliographie : 
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la langue des géniteurs. Nier cette langue revient à dire qu’on nie une partie 
de son identité. 

Comme le souligne Kaufmann (2004) deux éléments composent 
essentiellement l’identité, il s’agit d’une part subjectif de l’identité qui est 
une construction individuelle et d’autre part l’objectif, le naturel qui 
constituent une assignation inéluctable. Chez notre interviewé, si nous 
avons souligné que les apports des parents ont été importants dans ses 
choix linguistiques (c’est la langue de mes origines), il est intéressant de 
constater que rôle que lui-même joue de nos jours dans la valorisation de 
certaines valeurs. La tentative de passer de l’arabe marocain à l’arabe qui 
serait universelle (arabe littéraire), constitue une volonté personnelle. Il 
s’agirait d’une reconstruction identitaire. À cela il faut aussi ajouter la 
préférence de l’arabe au Français. Selon ces dires, le français ne serait pas 
une langue internationale. Or cette langue est parlée à travers le monde 
entier de nos jours, en particulier en Afrique. Les objectifs professionnels 
qu’il s’est fixés seraient d’une grande part à la base de certaines 
représentations qu’il se fait des langues.  
4- Langues comme moyens d’expression des émotions  

Il est évident que la langue sert aussi à exprimer les émotions. Mais 
chez un sujet plurilingue, il serait intéressant d’essayer de comprendre si 
des langues sont réservées à cet effet et donc chercher à savoir pourquoi 
utiliser telle langue pour exprimer les émotions et non pas telle autre 
langue. 

Pour essayer de répondre à cette question, dans notre contexte précis, 
le choix est fait entre les deux langues natales. Il préfère le français comme 
moyen d’expression de ses mécontentements à l’arabe.  

En français, je peux euh on va dire mettre des mots sur tes 
sentiments, des mots, on va dire sur des : on va dire des mots sur quelque 
chose quoi. Alors que l’arabe ça complique un peu les choses, moi j’ai pas 
appris l’arabe à l’école donc :: c’est un peu compliqué à décrire ce que tu 
ressens à travers des mots que tu ne maitrises pas assez (127-130). 

La non maitrise d’une langue peut jouer un rôle important dans ce 
sens-là. Mais il ne s’arrête pas là. 

En colère en colère, plus en français (111) 
En fait ça moi je connais beaucoup de personnes qui exprime leur 

colère par des insultes en arabe et comme je me pousse à ne pas en dire, je 
préfère le dire en français, même si c’est pas toujours hein… 

On pourrait sous-entendre que les expressions d’injure en arabe 
seraient plus violent qu’en français. 
Conclusion : 

À travers  cette analyse, nous avons pu comprendre que la langue 
constitue un élément multidimensionnel. Elle s’affiche comme un moyen 
de communication  tout en recouvrant des représentations que l’on a sur 
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attribuée à l’arabe marocain qui fait en sorte que cette langue n’est pas 
valorisante. Pour parler de la langue arabe en tant que telle, il serait donc 
nécessaire d’apprendre l’arabe littéraire comme si elle était une langue 
universelle, une langue commune à toute la communauté arabe existante 
sur terre.  

Ah là je vais quand même faire la distinction entre l’arabe dialecte et 
l’arabe littéraire, le dialecte, le dialecte c’est du bon ben quoi… (78-79) 

Cet extrait vient confirmer cette vision un peu dévalorisante d’une de 
ses langues maternelle à savoir l’arabe marocain (dialecte comme il le dit). 

Pour répondre la question à savoir : elle n’est pas belle, l’arabe 
dialectale ? Il affirme :  

Non, je pense, ça c’est mon point de vu hein, l’arabe littéraire, c’est 
pas forcément mon point de vu, mais c’est le point de vu de pas mal de 
personnes, je pense que l’arabe littéraire c’est quand même une langue 
très raffinée très, très complexe aussi (182-184). 

L’arabe littéraire qu’il maitrise moins et qu’il envisage d’apprendre 
davantage est donné plus valeureux par rapport à l’arabe marocain. 
3- Langues comme moyen d’affirmation d’identité 

Comme le souligne (Dasen, 2000), cité par Trimaille (2014)1 l’on 
joue peu de rôle dans le choix de son identité. Certains éléments constituant 
l’humain lui sont attribués sans aucune intervention de sa part. Parmi ces 
caractéristiques, il cite la nationalité, le sexe, le prénom, famille, la niche 
développementale. Ces éléments inscrivent l’être humain au sein d’un 
groupe qui partage ces mêmes valeurs, ou au sein d’un groupe avec lequel 
il a plus de ressemblance. En donnant son nom à son fils ou à sa fille, l’on 
l’inscrit dans la lignée de ses descendants. À partir de là, des valeurs sont 
dictée comme par exemple les langues de socialisation première. Dans 
notre cas c’est l’arabe et le français qui seraient apprises simultanément.  

L’arabe étant la langue première de socialisation des parents, la 
langue à travers laquelle les premières valeurs sociales ont été transmises 
aux parents. Ceux-ci à leur tour transmettent une grande part de ces valeurs 
à leurs enfants. Dans notre contexte, cela pourrait expliquer en partie 
certains choix identitaires de notre interviewé. Mais avant, il faut rappeler 
que même si nous avons évoqué que l’on est pas pour grand-chose dans 
l’identité qui lui est attribuée, il faut noter qu’au fur et mesure qu’il grandit 
et qu’il entre en contact avec le monde externe, il peut apprendre de 
nouvelles choses qui modifierons parfois cette identité.  Essayons de 
décortiquer à présent cette question d’identité à travers le choix affectif de 
l’arabe fait par notre interviewé au détriment du français. 

L’arabe c’est xxx beaucoup, c’est la langue de mes origines, de mes 
racines donc le fait de ne pas parler cette langue c’est quand un peu mes 
origines, on va dire c’est un peu triste quand même (89-91) 

À travers ces lignes, on constate qu’un lien est créé entre la langue et 
l’origine de l’individu. L’arabe est donc une langue importante car elle est 
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différents pays ne vont pas se faire en français mais plus en anglais (106-
108) 

Le français est simplement une langue de communication, il lui 
permet de mener sa vie quotidienne en France. Son importance se limite là. 
En allant plus dans ce qu’il affirme, l’on peut même comprendre que le 
français est une imposition des institutions. Il n’a pas d’amour particulière 
pour cette langue, car pour lui, elle ne lui servira pas à grand-chose dans 
vie professionnelle. Ce rôle sera assumé par l’anglais qui est une langue 
internationale selon lui.  

Pour lui, la langue est forcément associée au travail qu’il envisage de 
faire après ses études, c'est-à-dire devenir ingénieur. On comprend à travers 
ses expressions que les langues qu’il connait et qu’il envisage d’apprendre 
ont un  objectif bien déterminé. L’anglais est une langue internationale, 
donc favorisant une bonne carrière professionnelle. À cela s’ajoute le 
chinois et le Russe qui selon lui sont les grandes puissances mondiales de 
l’avenir.  

Je dis que j’aimerai apprendre d’autres langues, puisque y a 
d’autres langues qui vont devenir aussi euh on va dire importante comme 
le chinois, le russe aussi, parce que le chinois c’est une langue assez 
importante, parce que la Chine c’est quand même un poids fort dans 
l’économie mondiale, donc échanger avec la Chine, c’est échanger avec 
l’avenir, donc c’est pour cela que j’aimerais apprendre peut être le chinois 
le russe et peut être d’autres langues exotiques (70-75)    

La langue est donc un élément très important pour l’avenir, surtout 
professionnel. Elle permet d’entrer en contact avec les pays les plus 
puissants, car ce sont eux qui certainement pourront offrir plus 
d’opportunité de réalisation de soi.  À partir de là, l’on pourrait essayer de 
comprendre un autre phénomène qu’il exprime dans ce passage ci-dessous. 
Il s’agit de la question de l’arabe littéraire. 

B de nouvelle et en ce qui concerne les langues que je t’ai parlé euh 
le français l’arabe euh peut être apprendre un peu plus l’arabe littéraire 
qui pourrait me permettre de communiquer avec beaucoup plus de 
personnes comme je te l’ai dit euh dans les pays du Golf, ils parlent pas, ils 
comprennent pas forcément le dialecte marocain alors que l’arabe 
littéraire, lui il est universel […]  (159-163) 

Un autre élément assez intéressant est le rang donné à l’arabe 
(dialecte) qu’il a appris avec ses parents. L’arabe littéraire par opposition à 
l’arabe dialectal est la langue arabe qui a le plus de valeur. Cette langue, 
comme nous pouvons le comprendre à partir de ces explications, n’est pas 
une langue d’ouverture. Il la considère comme un dialecte ne pouvant être 
utilisé qu’avec les Arabe du Maghreb et plus précisément ceux du Maroc. 
Le vrai arabe qui le passionne tant est celui qu’il appelle l’arabe littéraire. 
Ici l’arabe dialectal n’a pas de connotation méprisante, mais elle a une 
représentation d’infériorité par rapport à l’arabe littéraire. Cela nous 
ramène la question de stéréotype autour des langues. Il s’agit d’une vision 
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II- Analyse de l’interview 
1- L’utilisation des langues du répertoire verbal 

Dans sa vie de tous les jours, c’est le français qui prévaut sur les 
autres langues. L’arabe est réservé aux membres de la famille et surtout 
avec les parents et quelques amis qui connaissent l’arabe. Avec les sœurs et 
le frère, c’est le français qui prévaut encore. Selon lui, plus de 90% des 
mots de la conversation entre lui et ses sœurs et frères sont en français. 
Seulement 3% serait en arabe. Voyons ce qu’il en dit du tour de parole 49 
au 52  

Ah les autres langues, ouais, c’est plus des langues qu’utiliser dans 
le cadre scolaire  

sinon juste on va dire entre entre copain on peut se parler deux ou 
trois en anglais ou en espagnol mais mais ça s’arrête là quoi. C’est pas 
comme l’arabe ou le français que j’utilise le plus souvent quoi 

Ici, dans ce tour de parole comme dans l’ensemble de l’interview, on 
peut constater les langues de la vie de tous les jours de l’interviewé est le 
français et l’arabe. L’utilisation des deux autres langues, l’anglais et 
l’espagnol se limite dans un cadre scolaire ou avec des amis qui seraient 
éventuellement à mesure de parler un peu ces deux langues. L’espagnol est 
aussi associé au voyage et auxvacances au soleil.  

Et l’espagnol aussi plus pour les vacances. Pour moi, dans ma tête 
l’espagnol est aussi lié aux vacances, le soleil la plage, c’est pourquoi, 
l’espagnol pour moi est associé à cette ambiance festive (97-99) 

Quant à l’anglais, il est appris plutôt dans un but professionnel, c’est 
la langue qui va le connecter avec le reste du monde et plus principalement 
dans le domaine professionnel. En plus de l’anglais, vient aussi l’arabe qui, 
selon l’interviewé lui permettra d’entrer en contact avec les autres pays 
d’arabe comme les pays du Golf.  

L’anglais, on va dire plus dans le domaine professionnel. L’anglais 
c’est important surtout dans le métier d’ingénieur, moi j’aimerais être 
ingénieur, donc l’anglais est primordial.(tour 94-96) 
2- Langues et représentations 

Non seulement les langues que nous connaissons sont très souvent 
utilisées dans des conditions et situations différentes, mais elles peuvent 
aussi avoir des représentations différentes pour nous, c'est-à-dire que nous 
pouvons avoir des jugements sur ces langues. Ici dans notre cas, certaines 
des langues de notre interviewé sont des langues de passion, ou pour des 
objectifs professionnels et d’autres sont des exigences de la société ou des 
institutions. À propos du français qui est une de ses langues natales, il 
affirme ceci :  

Non pas du tout, juste pour communiquer on va dire le français. 
Sinon d’un point de vu professionnel, le français c’est pas une langue xx, 
c’est pas une langue internationale dans le sens où les relations entre 
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n’a pas fait d’études supérieures mais a été scolarisé. Elle est arrivée en 
France, il y a 25 ans. Il a deux sœurs et un frère. Après le baccalauréat et 
deux ans de prépa, il s’est inscrit à l’école d’ingénieur de Grenoble en 
2014. Il est en deuxième année d’ingénieur. 
2- Type d’entretien : 

Pour recueillir nos données, nous avons procédé par un entretien 
semi-directif. Ce type d’entretien nous permet de rester dans un cadre bien 
déterminé en fonction des objectifs que nous nous sommes fixés. Les 
thèmes avaient été préétablis et il avait été noté sur un guide d’entretien qui 
nous a guidé tout au long de l’entretien. L’entretien semi directif laisse une 
certaine liberté à l’interviewé de développer ses idées tout en ne débordant 
pas du thème principal.   
3- Le répertoire verbal de l’interviewé : 

Selon John Gumperz, le répertoire verbal d’un individu constitue en 
l’ensemble des ressources dont dispose un locuteur pour interagir et 
communiquer dans les diverses situations de communication auxquelles il 
participe, (cité par Trimaille, 2014, cours plurilinguisme et identité p.32) 

 Le répertoire verbal est donc constitué de toutes les variétés de 
langues qu’un locuteur est à mesure d’utiliser en fonction d’une situation 
de communication quelconque. C’est une compétence qui peut se présenter 
en production et/ou en réception. S’il est monolingue, les différents styles 
dont il fait usage dans une conversation sont aussi endossés par la notion de 
répertoire verbal. Cette compétence peut se situer à plusieurs degrés. Cela 
nous emmène à la définition du plurilinguisme par le CECRL qui se 
caractérise par le fait qu’un individu puisse procéder une compétence dans 
plusieurs langues, une expérience dans plusieurs cultures. Ces compétences 
ne sont pas forcément égales, les langues ne sont pas maitrisées au même 
degré. C’est une connaissance déséquilibrée des langues et cultures. Et le 
concept plurilingue ajoute qu’il ne s’agit pas d’une juxtaposition de 
compétences, mais d’une compétence unique. 

Nous le constatons ce phénomène de plurilinguisme chez notre 
interviewé. Il  cite quatre langues qu’il connait. Ces langues sont maitrisées 
à de degrés différents et ne jouent pas le même rôle dans sa vie. Il s’agit de 
deux langues natales, l’arabe et le français. Ensuite il y a l’anglais et l’arabe 
qu’il a appris à l’école. En cherchant à savoir laquelle de la langue 
française et l’anglais constituait sa langue première, il répond qu’il n’en 
sait rien. Les parents ayant vécu longtemps en France, ils communiquent 
dans les deux langues. Ce qui fait qu’il a été exposé aux deux langues en 
même temps. Pour ce qui est du degré de maitrise, c’est le français qui 
vient en premier lieu et l’arabe en seconde position. Ensuite on a l’anglais 
et l’espagnol en quatrième position. 

 Ben on va dire français, je suis natif, français natif, je maitrise le 
français, l’arabe vient en deuxième position (134-135) 

Je suis natif arabe mais par exemple par rapport à un marocain de 
base je maitrise moins (137)  



583 
 

Plurilinguisme, 
aspects sociolinguistiques 

Et identité 

Assistant professeur 
Hussein Saddam Badi 
     Faculté des lettres 
Département de la traduction 

Introduction: 
      La langue est un moyen de communication qui nous permet 

d’échanger avec le monde qui nous entoure. Elle nous permet aussi 
d’envisager notre vie future. Grace à la langue l’on s’ouvre au reste du 
monde Les recherches actuelles sont fondées sur le fait, observées par 
divers chercheurs, que l'individu bilingue utilise chacune de ses langues 
pour différentes fonctions et que l'utilisation d'une langue est spécifique à 
un contexte donné. Aussi, le niveau de compétence peut varier d'un 
contexte à l'autre. Le problème principal dans notre recherche réside dans 
le type d'évaluation utilisé pour mesurer les compétences d'un  individu 
bilingue, les tests étant très souvent peu sensibles aux aspects qualitatifs du 
langage et aux dimensions multiples de la compétence langagière et 
culturelle. 

  D'une part, la recherche vis à mesurer en fait une petite partie du 
comportement langagier d'un locuteur et à refléter sa compétence globale. 
L'autre part,  elle vise à clarifier la compétence communicative des 
bilingues et leurs connaissances de deux langues ainsi que la capacité de 
passer de l'une à l'autre et la connaissance des effets produits par 
l'alternance tout comme monolingue passe d'un registre à l'autre suivant ses 
interlocuteurs et les situations de communication.  

Donc, on  envisage le bilinguisme d'un point de vue fonctionnel. 
Pour ces raisons, nous avons choisi l'approche fonctionnelle dans cette 
recherche pour répondre aux questions suivantes : quand, où, avec qui et 
pourquoi telle langue est utilisée dans tel contexte ?  

 Dans ce travail, après avoir procédé par la présentation de la 
personne que nous avons interviewé et le contexte de l’interview, nous 
évoquerons la représentation qu’il fait des langues. Ensuite nous 
procéderont à l’analyse proprement dite de l’entretien.   
I- Le cadre de l’entretien 
1- L’interviewé 

Ce travail s’est réalisé à travers une interview avec un jeune franco-
marocain de 20 ans. Il est né en France, plus précisément dans la ville de 
Pont-à-Mousson au nord de la France. Ses deux parents sont tous 
marocains d’origine et de nationalité. Son père vit en France depuis 45 ans 
et n’a pas été scolarisé, ni dans son pays d’origine ni en France. Ça mère 
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 Résumé ملخص

فـــــي الʨاقـــــع تعʰʱـــــʛ اللغـــــة وســـــʽلة اتʸـــــال 
 .تʶʺح لʻا Ǽالʨʱاصل مـع العـالʦ الـʴǽ ȑʚـȌʽ بʻـا

 ʗـȄʛمقابلـة اج ȘـȄʛʡ ʧعـ ʘʴʰا الʚاز هʳان ʦت
مـــع شـــʟʵ مقـــʦʽ فـــي فʛنʶـــا لغـــʛض الʙراســـة. 

الʘʴʰ وتʴلʽله  ولʳʺع الʺعلʨمات عʧ مʨضʨع
ʛʡحʻـا Ǽـه اسـʯلة ʷǼـȞل غʽـʛ قʺʻا Ǽأجʛاء حـʨار 

حʶــʖ الاهــʙاف الʱــي اردنــا الʨصــʨل  مʰاشــʛ و
ʜنا في ʻʲʴǼا هـʚا علـى الʱقʽʻـات الفʽʻـة  الʽها. رؗ
ـــــة والʱعلʽʺʽـــــة للغـــــة مـــــʧ جهـــــة ومȞانـــــة  ʽʻوالʺه
 ʘـــʴʰفـــي الʺقابـــل لان .Ȑʛجهـــة اخـــ ʧـــة مـــȄʨاله

لام هʻـــا علـــى اʳǽـــاد الʱـــʨازن بـــʧʽ اللغʱـــʧʽ لغـــة ا
واللغة الʺʰʶʱȞة. لان اللغات اما تʨؔن مʶʱȞـʰة 

تؔـʨن مʶʱȞـʰة عـȄʛʡ ʧـȘ الـʱعلʦ فـي  ʽʰʡعʽا او
الʳامعـــــــــــات او الʺــــــــــــʙارس الʛســــــــــــʺʽة. وهــــــــــــʚا 
الاكʶʱاب في ؗلʱا الʴالǽ ʧʽʱقȑʨ وȄʹـعف فـي 
نفʝ الʨقʗ الʛواȌǼ بʧʽ اللغـة والهȄʨـة ؗـʨن ان 

 العلاقة بʧʽ الاثʧʽʻ علاقة مهʺة. 

En effet, la langue est un moyen de 
communication qui nous permet 
d’échanger avec le monde qui nous 
entoure. Ce travail s’est réalisé à 
travers une interview avec un 
interlocuteur étranger. Pour 
recueillir nos données, nous avons 
procédé par un entretien semi-
directif. Ce type d’entretien nous 
permet de rester dans un cadre bien 
déterminé en fonction des objectifs 
que nous nous sommes fixés. La 
recherche met l’accent en 
particulier sur  l'attitude 
empathique. Elle est liée à des 
besoins de type aquisitionnel, 
technique et professionnel.  
En plus, L’étude traitera 
l’alternance codique qui remplit 
des fonctions  pragmatiques.  Elle 
peut être un style personnel. C’est 
un comportement  langagier 
intentionnel.  En revanche, elle 
n’est pas liée à une maîtrise 
équilibrée des deux langues.  Les 
langues sont acquises 
naturellement et sont aussi 
enseignées de manière formelle.  

Ces deux modes d’acquisition 
créent, renforcent ou affaiblissent 
les liens entre les langues et les 
identités. Le lien entre la « langue 
nationale » et l’« identité 
nationale » est un lien langue 
/identité particulièrement 
important. 
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Other students’ presumptions, especially in multi-cultural ESL classrooms 
where educational systems encourage less classroom engagement and 
participation, make it even harder for students to interact in classrooms using 
their target language. The results in this Facebook communication show that 
power relations and identity realization did not overwhelm the overall 
communication. As synchronous communication, this interaction had dual 
benefits. First the learners practiced their English in an authentic situation that 
would have been unavailable otherwise. As a result, they learned new 
vocabulary and socialized with others. Additionally, students felt motivated and 
willing to learn more as a result of their interaction on this page, and they also 
believed that the page is a place where they could give and receive feedback 
from others.  

The results show that young learners with an intermediate English level 
are highly motivated to improve their English in digitally-mediated 
environments. Unlike monolingual online communication seen on social 
networking sites, this hybrid language communication appears to have an 
impact on educational practices and affects the ways students engage with 
language and culture. This is very promising considering today’s globally 
networked learning environments. Furthermore, these international interactions 
may play a significant role in enhancing English language learning and helping 
students to achieve proficiency goals, and learners may also benefit from better 
intercultural understandings and digital literacy skills. 
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(5): “Some advanced courses may need prerequisites, but most of 
the other courses do not. Just search for the course that matches your 
interest, get yourself enrolled and with this level of English, you will be 
doing great. Also, stay tuned because we will be posting about the best 
MOOCs out there and how we can help students navigate their way 
through them.” 

In the turn pair (14 and 15), the administrators replaced the noun 
form of “credit” used by the learners with the correct verb form 
“credited”: 

(14): “Is there credit for MOOCs?” 
(15): “There are only six MOOCs that are credited so far. Read this 

link for more information https://www.coursera.org/signature/college-
credit-guidebook” 

This is a great tool where collaboration by both the administrators 
and the learners regarding the meaning provide double benefits: both gain 
mutual understanding without feeling embarrassed, and learners gain 
authentic use of language which otherwise isn’t possible.  

Discussion and Conclusion:  
This study investigated the potential use of online communication 

between NS and NNS interacting in English on a Facebook page. Students are 
using this forum to find out more information regarding their future study in 
America, but their English level is also clearly displayed. Despite the low 
English level that most students have, which is apparent from the formal 
analysis of their turns, we saw that they had the motivation and confidence to 
communicate in English with the NS advisors who were the administrators of 
that Facebook page. Generally, the results showed that both learners and 
administrators were aware of each other’s needs (in terms of language), and 
they used several strategies to ensure mutual understanding. Specifically, the 
administrators negotiated meaning and extended and answered turns to ensure 
learners understood the discussion. The learners used successive questions, 
Web 2.0 tools that Facebook offered, and cooperation among themselves as 
strategies to understand the administrators’ turns. This synchronous 
communication seems to have effective pedagogical implications for ESL 
classrooms. Online communication could be an effective supplemental tool for 
ESL classes as it eliminates many of the issues reported in face to face 
interactions (such as anxiety and the effect of power relations between learners 
and teachers). The different power relations usually seen in ESL classes due to 
the students’ realization of their low English level frustrates students and 
prevents them from taking the initiative to engage in classroom discussions. 
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(10): “does those courses and the certificate clears the way to 
apply for a degree in the US universities” 

(14): “Is there credit for MOOCs?” 
 In a socialist society like the one where the learners come from, 

online learning hasn’t yet caught on and lots of issues surround it. The 
use of the quick direct question in turn (14) was to make sure this point 
is clear so that further discussion can start. We also see that the 
administrators’ response to this question delayed after several other turns 
as this might seem like less of a core question asked by people from a 
capitalist culture. The administrators likely needed time to figure out the 
meaning.  

5. Content discussion and topics expansion:  
Here participants ask more questions to expand the topics and 

discuss the content in greater detail. The administrators started the 
conversation by setting the tone with a response to a basic question about 
what MOOCs are and how to make use of them. Then we found that 
learners asked more questions about whether the MOOCs are accredited 
or not, as in the turn (2 ) “Hello how we can join these courses and 
whether a certificate of participation will be awarded at the end of the 
course”.  This question  asks about the certificate of completion and 
about finding specific courses related to the learners’ background as in 
the turn (6 and 11) and also about the structure of these courses: 

(6):” Is there any course for Optoelectronics engineering?” 
(11):” Is there for business management ??” 

6. Error correction: 
Despite the many spelling and grammatical errors in the learners’ 

turns, we see no direct error correction from the administrators. This is in 
part due to the fact that even with the errors, the turns are understood 
mainly from the context. It is also due to the polite nature of the 
administrators’ language. However we saw some indirect correction 
related to the use of the vocabulary. In the turn pairs (4 and 5), we see 
that the administrators repeated the learners question using Standard 
English (“correct words”); they used the word “prerequisite” to replace 
the learners’ word choice of “requirement”.  Here’s the exchange: 

(4): “Is there any requirements to take the courses ? And I hope 
you can advice me with the best course for me, I'm a high school 
graduated and I have a Toefl test degree which is 580, and is there any 
other courses or scholarships that I can apply to? Thank you” 
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The identity theme is apparent throughout the discussion. 
Primarily, the learners’ identities are ESL users who seek information. 
This is apparent from the structure of their questioning turns and the 
rather low English level they have. The administrators’ identity, on the 
other hand, is that of experts, which is made clear by their answering 
turns and offering more information. We see that the administrators are 
those who hit reply for almost all the questions to offer additional 
information and track the learners. The identity balance between the two 
types of participants is reflected in the responsibilities of each participant 
and also in the way turns are introduced. The content of the turns is also 
a sign of the power relations. 

4. Meaning negotiation:  
This theme is of course dominant in this kind of hybrid text with 

ESL text produced by the learners using low level of English. We find 
that learners check understanding by asking for confirmation as in the 
turns (8, 9): 

(8): “Also free” 
(9): “Is it free??” 
Here again the learners used the indirect form of question or the 

statement question such as “Also free [?]” and again the learners forget 
to put the question mark. This is due to the fast ongoing nature of the 
conversation and also transfer of the learners’ native language which 
usually uses these interrogative forms instead of the direct wh-questions 
and yes-no questions. This is also related to the power relation among the 
participants. The administrators and learners are from two different 
cultures which also utilize two different economic systems, namely 
capitalist and socialist. Meaning negotiating to check whether MOOCs 
are free or not is used by the learners as it might seem uncommon to see 
free higher education in capitalist America where the administrators are 
from. The negotiated meaning here is not only because there are experts 
on one side and information seekers on the other side, it is also because 
the learners’ low comprehension and interpretation of English. As a 
result, they make repeated indirect questions to ensure complete 
comprehension. The other kind of meaning negotiation we can see  are 
the learners’ questions about whether these MOOCs course are 
recognized and accredited or not as in the turn (2, 10, and 14):  

(2): “Hello how we can join these courses and whether a 
certificate of participation will be awarded at the end of the course” 
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also a collaborative environment which displayed giving and receiving 
feedback. 

2. Exploration: 
Most of the learners’ turns can be categorized as an exploration as 

the main aim of this discussion is to provide more information to the 
learners about MOOCs. Since exploration means asking questions, it is 
apparent that the interrogative forms of “Wh-questions” and the “yes-no 
questions” were extensively used by the learners as it can be seen in turns 
numbers (2) and (4):  

(2): “Hello how we can join these courses and whether a 
certificate of participation will be awarded at the end of the course” 

(4): “Is there any requirements to take the courses? And I hope 
you can advice me with the best course for me, I'm a high school 
graduated and I have a Toefl test degree which is 580, and is there any 
other courses or scholarships that I can apply to? Thank you” 

Some questions forms were given using a statement or an indirect 
question as in turn number (2). This kind of question is common in the 
Iraqi dialect (the learners’ first language) and this is why learners used 
this form spontaneously as a result of their native language transfer. 
Though this structure is also available in English and is usually said with 
a rising tone and question mark at the end of the sentence, the learners 
used it extensively and did not use a question mark, instead following the 
Iraqi form which indicates their low English grammar level. The 
exploration also ranged between general inquires and social interest 
inquires. After the learners got introduced to MOOCs, its popularity and 
availability, their interest was made clear from their questions on specific 
MOOCs courses relevant to their fields of study. This is apparent in the 
turns (4, 6, 11, 21, and 23): 

(4): “Is there any requirements to take the courses? And I hope 
you can advice me with the best course for me, I'm a high school 
graduated and I have a Toefl test degree which is 580, and is there any 
other courses or scholarships that I can apply to? Thank you” 

(6):” Is there any course for Optoelectronics engineering?” 
(11):” Is there for business management??” 
(21): “And is there for pharmacist??” 
(23): “Is there any course for industrial engineering?” 

3. Identity and power relations:  
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Analysis:  
The analysis has focused on the readily available data set taken from one 

post of the StudyUSAIraq Facebook page. The turns were numbered for easy 
reference. Themes are not listed chronologically in the analysis as they were 
analyzed as they emerge from the data. Then, examples from different turns 
provided and grouped in the themes related to them. So, for the sake of analysis, 
I started by coding a theme, and applying CDA three dimensions analysis: text, 
interpretation and explanation. The analysis started with a text description 
followed by interpretation and explanations as per the model of analysis 
selected which is Fairclough’s three dimension analysis. In the following 
analysis the word “learners” means those turns produced by the NNs 
participants. The “administrators” refers to the native speakers of English in the 
interaction and who are the initiators of those talk and are the administrators of 
the Study USAIraq Facebook page.  
Theme coding and analysis:  

1. Trigger and motivation 
This theme is found at the opening of the post started by the 

administrators of the Facebook page. The purpose is to help the 
participants come and join the online discussion. Though the 
administrator is usually one person, the statement started with the 
pronoun “we” to emphasize the institutional nature of this Facebook 
page. The subject presented is new to the participants who are mostly 
from a socialist country that has little experience in online education. The 
second line of the initiation trigger is an expansion of the topics giving 
more information on what “MOOCS” are and what to expect. The key 
words here are “popularity” and “youth”. The emphasis on these words 
was intended to encourage the learners who are mostly young and are 
looking to advance their education by joining and getting more 
information. Another kind of trigger produced by the learners here is at 
the end of the discussion in turn numbers (29-33) where the participants 
typed in the profile name of some of their friends who were not present 
at the time of discussion. Typing in the name on the comment spaces 
means that Facebook will send a notification to those people to check  the 
discussion post. This ‘tagging’ is an interesting strategy which makes of 
Facebook’s functions instead of using traditional methods such as calling,  
sending an email or even sending a Facebook message. It also means that 
this discussion appealed to those participants and they wanted to have 
others receive the benefit of this online communication. Lastly, this  is 
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taking place between NS and NNS. She was interviewing her international 
student using English and she was aware of the status of his English as his 
second language. Some of the practices that she used to maintain the 
communication are “keeping the face”, “topics initiation and questions 
initiation”. Polant et al (2013) also assert the importance of L2 engagement in 
synchronous communication where the sense of anonymity gives learners more 
power to control the language input, ability for meaning negotiation and more 
comfort for a peer feedback discussion. This identity shaping and shifting is one 
important theme that I address in this study. 

It might be argued that cultural differences lead to miscommunication, 
especially when it comes to communication between NS and NNS. This of 
course applies to those who have different cultural backgrounds from that of the 
West as in the case of the Middle Eastern students studying in the U.S. This 
power distance is, according to Paulus, et.al (2005), a category of culture. This 
cultural component could, however, provide insight into teamwork involving 
both American and international team-members. Paulus et.al refer to power 
distance as situations where less powerful members accept the unequal 
distribution of power in a given community. In collaboration however, the 
cultural dimension of power distance results in the voices of both American and 
international students being heard. In the case of a CMC as in the case of 
Facebook, NNS represent the less powerful groups and their very acceptance 
that they are less powerful, language-wise, provides more potential for effective 
language learning. This acceptance of the lack of balance in power is positive 
when it comes to L2 learning.  

Data Collection and Analysis:  
A qualitative research methodology was followed in analyzing the data 

for this study. The data set are transcripts of an online communication on 
Facebook between potential Iraqi graduate students and American educational 
specialists. The data is available on the Facebook page called StudayUSAIraq 
page found at https://www.facebook.com/StudyUSAIraq. The transcripts are 
taken from one of StudyUSAIraq faecbook post on a subject related to MOOCS. 
The language used in this transcript is considered hybrid because it includes 
native and non-native speakers of English. According to Kettle (2005), this text 
is called hybrid because it compromises a blending of both standard and 
nonstandard forms of English. For the sake of analysis, a focus was made on 
themes as they emerged from the data. This study is qualitative in nature and 
the analysis centered on the discursive practices involved in this online 
communication and what it might tell us about the research questions 
mentioned.  
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causality and determination between (a) discursive practices, 
events and texts, and (b) wider social and cultural structures, 
relationships and processes; to investigate how such practices, 
events and texts arise out of and are ideologically shaped by 
relations of power. (p.93).  
Despite the fact that Fairclough offers other models for analyzing 

discourse such as the ten model question which was used to find out the 
text’s formal properties that are supposed to imply the speaker’s 
ideologies and values (see  Fairclough, N. (2001). Language and power. 
Pearson Education.), the three dimensions model seems more applicable 
in analyzing social networking communication as this model is highly 
structured and analytically so comprehensive. Herring (2007) looks at 
discourse analysis as a methodology for online based discussion by 
looking at such factors as modality, number of participants, text and 
discourse types and genre. The meaning making sought in these kinds of 
CMC is meant to understand the kind of discussion between students and 
tutors in order to find out about the potential use of technology for 
instructional purposes (Fitzpatrick &Donnelly 2010, Herring, 2007). 
They look at online communication in terms of pragmatic linguistics 
which focuses on the social use of language.  

Identity shaping and power relations are the major factors which 
distinguish online communication from face to face communication. Tapia et al 
(2011) stated that “…Fairclough’s multi-level framework for CDA…postulates 
that macro-level social structures (e.g. power relations) are linked in a 
dialectical relationship to micro-level social practices, such as speaking or 
writing”.  

Kettle (2005) discusses the identity of English language learners 
especially, those who already have their identities framed within a sociocultural 
background and are studying in a new environment as international students. 
She uses the notion of agency and defined it as a “form of discursive practice 
and is reflexive”. This relates to the process of adaptation that international 
students undergo when they study abroad with English being their second 
language. This reflexivity is in line with Fairclough’s CDA in the call for 
unpacking the opaque relationship of powers. According to Fairclogh (2001), 
this sense of agency as social practice is clearly part of what CDA is trying to 
convey. This can be seen in the use of Facebook communication by 
international students such as Iraqi students in the case of the US embassy 
Facebook page and how they behave as agents communicating with a dominant 
audience, that of the native English interlocutors. Kettle (2005) also provided a 
clear account on the process of meaning negotiation in the communication 
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and diverse linguistic setting is the strikingly cooperative meaning making 
process involved compared to face-to face communication. 

Scanning the literature, I found most studies were either strikingly 
qualitative or quantitative in nature. Since we are dealing with textual data, I 
found that discourse analysis is a better analytical tool. I did not find any study 
using critical discourse analysis methodology targeting a communication 
between native and non-native speakers of English. The interest in this topic 
comes from the fact that learning is dramatically changing as a result of the 
learner-centered approach trend as well as the quick, recent advancement in 
ICTs and the potential of their utilization in education. According to Rambe 
(2012), little is being said about the discourse taking place on Facebook. He was 
interested in addressing a gap in the research related to adopting CDA on 
Facebook discourse. However, his approach itself lacks the in-depth analysis of 
the content as he focuses on modelling specific pieces of teacher-student 
interaction under the assumption that it would be adopted by a wider audience. 
The account Rambe gave to identity was interesting. Rambe (2012) explains 
about how this kind of Facebook communication could democratize power 
relations given the technological environment of Facebook and how it appears 
learner friendly. This environment could contribute to democratizing the 
academic relations among teachers and leaners and enhance the collaborative 
feel for the process of teaching and learning. It is this negotiation of meaning 
and face-saving atmosphere that we look at as promising in the area of ESL 
teaching. Fitzpatrick and Donnelly (2010) elaborate on the meaning making of 
online interaction between students and teachers. They asserted the gap in 
methodologies regarding content based analysis which might be one of the 
reasons behind the paucity of studies targeting meaning making through 
analyzing online discussion. They define CMC as a text based interaction that 
involves human beings through the medium of computer or mobile device. 
Tapit et al (2011) try to answer the question whether discourse analysis would 
be a suitable approach to analyze public discourse. Studying public discussion 
and debate is important to them as it relates to social meaning. Their rational 
for the adoption of CDA is interesting. It relates to how CDA serves as both a 
theoretical and methodological framework and to the applicability of unpacking 
meaning out of belief construction oriented by media and culture coverage.  

Fairclough’s CDA is interesting as it provides a solid explanation of the 
context and eliminates the criticism of the interpretative nature of the content 
based analysis. Fairclough (2013) based his methodology on three dimensions 
that are interrelated. Fairclough said: 

By critical discourse analysis I mean discourse analysis 
which aims to systematically explore often opaque relationships of 
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Interest in social media interactions started with the emergence of Web 
2.0 tools which enabled synchronous online communication (Fitzpatrick & 
Donnelly, 2010). Since then, socialization in the virtual world has becomes a 
dominant norm leading to the emergence of gigantic Web 2.0 social media sites 
such as Facebook. My argument in this study is related to the paradigm shift 
that Facebook and other social networking sites have created in many areas and 
how this effect would positively extend broadly to education and second 
language learning more specifically.  Facebook is one of the most visited social 
networking site (SNSs). According to Facebook news room 
(http://newsroom.fb.com/company-info/), there were 829 million daily active 
users on average in June 2014. There were 654 million mobile daily active users 
on average, 1.32 billion monthly active users, and approximately 81.7% of 
Facebook daily active users are outside the US and Canada.  

Though English is widely spoken all over the world, many learners lack 
exposure to authentic language situations. Computer Mediated Communication 
CMC appears to provide a solution here given the globalized nature of English. 
In an empirical study meant to test the interaction hypothesis about second 
language acquisition, MacKay (1999) stated that active participation in 
interaction accompanies development in second language learning. According 
to MacKay, for learners to comprehend, produce and negotiate language, they 
need to be provided with a pre-modified conversation. More precisely, native 
speakers need to make their language easier through rephrasing, rewording, 
slowing down and so on. Interactions via social media seems to provide an 
excellent vehicle for this kind of communication.  

Many researchers have come to similar conclusions. According to Ware 
& Warschauer (2005), the recent advancement of information and commutation 
technology (ICT) has four characteristics that have led to transformation in the 
practices of literacy: the interactive written communication allowing hypertext, 
democratizing multimedia creation and allowing mass communication via what 
they called many-to-many communication. Additionally, in Arnold and Paulus 
(2010) investigated the integration of the social networking site called Ning. 
They focus on the usability of social networking sites on the management side, 
highlighting the community aspect and the collaborative nature of social 
networking as well as its potential in supporting language learning. Their 
conclusion about the use of Ning and the students’ perception of it is significant. 
However what was lacking in their analysis is the authenticity of the 
methodology as the setting was artificial. Content analysis is important to 
unpack more of the usability of online communication in foreign language 
learning. This was further supported by Fitzpatrick and Donnelly (2010) who 
stated that what is interesting about the online communication in cross cultural 
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conducted qualitatively and is followed by a finding and discussion section that 
includes a summary of results plus an interpretation.   
 
Literature Review: 

There is much written about the effect of synchronous interaction on the 
teaching and learning of English as a second language (ESL), but studies 
directed towards investigating pedagogical implications of social media used in 
ESL environments are rare. The purpose of this literature review is to help fill 
in this research gap. I try to address the current empirical conversations, to 
broaden readers’ background knowledge related to this topic, and familiarize 
them with research methodologies used in other studies. As stated, the study is 
important as it seems that there is little research conducted on NS and NNS’ 
communication to explore the potential use of technology in language learning 
and also to stimulate sound academic discussion about this topic. 

Blattner and Fiori (2009) highlight the sense of community that 
technology creates in the language classroom, taking into consideration the 
trends of connectivity today’s learners expect. They compare between high and 
low tech learning and conclude that high tech learning could offer a chance for 
more effective learning in light of the familiarity L2 learners have with these 
technologies. These technologies and the level of accessibility to them is 
promising for the adoption of the learner-centered model of teaching as learners 
will have greater options in completing their assignments and managing them 
through high tech tools. High tech also affords more opportunities for students 
to interact with one another. 

In ESL classes, this potential connectivity is more of an opportunity than 
a risk given the potential for exposure to the target language. According to 
MacKay (1999), input is an essential factor for learning a second language. 
Nothing proves this point more than the fact that we keep hearing from teachers 
and language educators about the negative effect of learners not having 
opportunities to engage in authentic language situations. Now with the 
globalized nature of English being further facilitated by social media, language 
learners can stay better connected using English. Iraqi students, for instance, 
who are interested in studying in the U.S are more frequently visiting a study 
abroad consultancy Facebook page sponsored by the U.S embassy in Baghdad. 
Students visit this page in order to communicate with American consultants and 
advisors on a variety of topics related to higher education. Thus we can easily 
see that Facebook’s immense popularity makes it an asset as a pedagogical and 
technological tool for ESL classes and students.  
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between learners and teachers is far more balanced (to the benefit of both 
teachers and learners) as a result of this implementation.  

 This case study and draws from my personal experience prior and after 
my status as an international student in the U.S. I first observed the potential 
benefits of incorporating this platform when I witnessed Iraqi students 
communicating synchronously with American academic advisors online to 
access information on how to study in the U.S. Despite the students’ low 
English proficiency level, they were more willing to communicate. The NS 
specialists administering that Facebook page were interactive and offered 
flexibility in helping the NNS communicate effectively.  

I follow Fairclough’s Critical Discourse Analysis (CDA) in analyzing the 
data. Specifically, I use his approach for description, interpretation and 
explanation. It is a qualitative design and one which is highly applicable to the 
context of an online interactions between NS and NNS. According to 
Fairclough, there are three ways in which language operates as discourse :1) as 
text; (2) as the social processes of producing and interpreting a text, or the 
interaction; and 3) as the social conditions for the production and interpretation 
of the text, or the social context. Since Fairclough's model focused on the 
standard form of English (Fairclough 2003), I did have concerns about whether 
this model could accommodate the non-standard English I was researching. I 
scanned the literature to see how ESL text could be evaluated using 
Fairclough’s model and found that Kettle (2005) concluded that ESL text or the 
text produced by NNS in interaction with NS is valid for analysis following 
Fairclough’s (2001) model of CDA. This is also in line with the openness of 
CDA and its interdisciplinary dialogue referred to by Fairclough (2003).  

The study uses purposeful and convenience “opportunity” sampling. For 
example, the transcripts of the conversations I analyzed were freely available 
on the U.S embassy Baghdad “studyUSAIraq" Facebook page. Thus the data 
sets (available here, https://www.facebook.com/StudyUSAIraq) are transcripts 
of Facebook communication between potential Iraqi graduate students and 
American academic advisors.  The transcripts were taken from a Facebook post 
on a subject related to massive open online courses (MOOCs). Another 
interesting point to note is that the language used in this transcript is considered 
a hybrid because it includes a blend of standard native and non-standard 
Englishes as Kettle noted (2005). 

Besides the introduction, just below I’ve added a section of literature 
review in order to address the importance of online communication in second 
language learning and also to explore related studies. The analysis section was 
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Introduction: 
Computer mediated communication (CMC) is very popular in higher 

education. Particularly, universities use CMC to launch web conferences and 
almost all higher education institutions have their own Facebook pages. These 
pages act as a platform for students, professors and administrative staff to 
communicate with each other and the larger community as well. Many research 
articles have been published tackling the recent emergence of social media in 
all aspects of life, but to the best of my knowledge little work has been 
conducted on the potential application of CMC in education.   

Yet, the use of social media such as Facebook by ESL students might be 
significant as a pedagogical tool. One of the major concerns of ESL classrooms 
is that they might lack the collaborative, interactive nature of learning which 
ESL teachers so desperately seek.  This absence, which is essentially a scarcity 
of authentic language situations, has been a challenge for many ESL classrooms 
around the world, especially in the Middle East. In this region and many others 
around the world, the focus has always been on structure and grammar. ESL 
classrooms need to utilize more authentic language material to improve 
students’ learning.   

As stated by Richards and Schmidt (2013), interaction is the way in 
which language is used.  English language learners outside English speaking 
countries usually find little opportunities to interact with NS. The decrease in 
the digital divide and the advancement in Web 2.0 technologies have led to the 
emergence of new paradigms for teaching ESL. I argue that utilizing social 
media as a platform for authentic online communication between NS and NNS 
would eliminates much of the anxiety, fear and lack of confidence that ESL 
learners usually experience when trying to interact in a face to face setting.  
Further, online forums provide a chance for students to share their thoughts in 
a social context and comment on one another’s to gain knowledge and negotiate 
meaning (Hashemi & Najafi, 2011). In other words, the power relationship 
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Abstract 

The purpose of this research is to study language with a focus on 
online communication between native speakers (NS) and non-native 
speakers of English (NNS) in an international study consultancy 
Facebook group. Facebook chat has become a major platform where 
both NS and NNS use English to communicate.  

This communication has proven unique and is important to study 
for two specific reasons. First, the popularity of social media and its 
use by NNS both amongst themselves and with NS makes it important 
to investigate. Doing so enables us to consider potential pedagogical 
implications. Second, the analysis of these types of conversations is 
essential in understanding the power relations and nature of 
interactions between NNS and NS. Thus this study addresses the 
following questions: 

 1) what type of discourse are these highly contextualized groups of 
English speakers using to communicate online?  

2) How does the online environment affect the NNS side of the 
interaction and what role do power relations play in mediating this 
discourse and negotiating meaning?  

(3) What pedagogical implications does this kind of discourse have for 
ESL classrooms? 
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against the oppression and the duties which overburden her and rob her of 
her needs. 

"The Child – Who – Was – Tired " is a story of protest. Katherine 
Mansfield "sympathizes with the child protagonist and her demand of 
caring for the poor child reflects her reformist stance in her 
fiction."26Furthermore, the image of the tormented child may have been 
intensified by her status as a child cast out by her own mother. 

The dream of the child is significant.  The "white road" is a place 
where this child should be, and a place of utopia which is originally 
"nowhere". The "tall black trees on either side" symbolize the corrupted 
world which surrounds the little girl, the world of reality from which 
escape seems almost impossible.   
Conclusion 

Rebellion comes as a result of social and environmental pressures 
and restrictions. Katherine Mansfield is against the social conventions and 
family rules which hinder woman's abilities to achieve her aims. Women 
who rebel against the social constraints are celebrated by Katherine 
Mansfield 

She stresses: "Life and work are two things indivisible. It is only by 
being true to life that I can be true to art."27 Henceforth, Katherine 
Mansfield shows how near she is to reality. She demands the right to see 
women, their lives, their sufferings in their society and the varieties of 
deprivation, unhappiness and despair she sees and records. Thus, Katherine 
Mansfield presents an authentic pictures of women who are victimized by 
the social codes and celebrates their rebellious spirit in order to release 
themselves of the social and conventional restrictions and become 
independent individual in society.  
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A child who had once played for a whole day in just such a 
meadow with real sausages and bean for her dinner and not a 
little bit of tiredness.  
                                                                    (p.83) 

This manifests how eagerly she longs for freedom and for the 
innocence she has lost in this house. For all their abuse and violence, the 
Man and the Frau are very proud of their charity in taking the child. The 
girl is an illegitimate and disgracefully free born child, a daughter of a 
waitress at the railway station. She was rescued from her mother who tried 
to kill her. 

Driven by animal need for sleep as the day draws in, the child cannot 
fight her sleeping any longer. What aggravates the matter is that there is 
another baby on the way which means another misery added to her 
miseries. Outraged and unable to stop the baby's incessant crying, the child 
smothers the infant and explains the desirability of death: "You'll not cry 
any more nor wake up in the night"(p.86). Having killed the infant, the 
child falls immediately to the floor back into her dream of the white little 
road. 

The act of killing the baby is significant here. It represents the child's 
rebellion against the oppression and maltreatment of the cruel couple, 
wicked step-parents. 

From one point of view, "The Child-Who-Was Tired" is a 
classic parable about oppression in its crudest forms, specially 
about the oppression of children who live outside the 
protection of patriarchal law. 23 

The action of the child, who is already outside the law protection 
because of her illegitimate birth, is also a gesture of defiance at the law that 
offers her nothing. Presenting the child as a murderer reflects the 
pessimistic view of the future of a society that "defines those outside its 
structures as less than human." 24 The death of the baby symbolizes the 
death of the future. Obviously, however, the child brings death to the baby 
as a precious gift to make him sleep and never cry again. She does not 
understand that her action is a crime, nor does she know that she is outside 
the protection of the law that offers her no right at all. She simply takes 
what she needs because she finally must have peace which she likes to 
share with her victim.  

Katherine Mansfield is interested in human violence and cruelty and 
its effect on man's behaviour. Psychologically, the story is a movement 
towards a moment when "the tormented individual refuses or deforms the 
role assigned to her by others, yet bases her revolt on a revision of forms 
she already knows." 25 So, it is the rebellion of the overworking individual 
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" The Child – Who – Was – Tired "  
Once again the story is about crime and violence; it is a "highly 

sensational account of child – slave labour and baby murder." 21 Mansfield 
dramatizes the domestic violence which is evidently the outcome of 
unbearable fatigue of caring for babies. The story depicts the weariness, 
which is the catalyst of crime, of the illegitimate child, the servant of a 
brutal peasant family. The child becomes so fatigued and overburdened by 
caring for an infant that she eventually smothers it in order to get some rest. 

Obviously, the story is simple both in its portrayal of cruelty and in 
the direct response and rebellion to it. It centers on the character of the 
child – who – was – tired who is introduced in the first lines. She dreams of 
walking down "a little white road with tall black trees on either side, a little 
road that led to nowhere, and where nobody walked at all,"22 where a hand 
grips her shoulders, shakes her awake, and slaps her ear. The child pleads 
for sleep, but is tortured awake by her employer. With an immense effort, 
she opens her eyes and sees the Frau, a brutal and tough woman who treats 
the child like a slave standing by with the baby bundled under one arm. The 
child is scolded due to sleeping too much and letting the child wet his bed 
twice while she is still sleepy. The Man, who feels himself the master of 
the house, asks her violently to make his breakfast before he leaves. 
Whenever he asks her to serve him, he humiliates her by calling her "swine 
of the day"(p.78). Afterwards, she has to go to the next room to wake and 
dress the three other children. While they are making such a fuss during 
dressing, the Frau beats the children with a bundle of twigs in her hand, 
"expending a final burst of energy on the child – who – was tired"(p.80).  
In addition to doing the household duties – preparing the children for going 
to school, cleaning the house and helping the Frau in the kitchen – she must 
do her maternal duties as well. She must keep the baby quiet who keeps on 
crying because "he's getting his evil eye teeth"(p.81). This is the hardest 
task for the child because she has to keep him quiet while washing the 
dishes or cutting the vegetables. Besides, she has to stay all the night 
through in order to take care of him. That is why she is always sleepy and 
is scolded for that. Overloaded by these difficult duties, the child always 
feels "a great lump ached in her throat and then the tears run down her 
face"(ibid). Again, Katherine Mansfield makes use of the image of the 
wind as both a supporter to the character delineation and a revelation of the 
idea. In this enslaving situation, the wind blows. Here, the wind has two 
significant meanings; it is associated with her rebellious act of murdering 
the baby, the immediate source of her suffering. The wind, on the other 
hand, stands for freedom for which the child yearns. The image of the 
meadow with "the grass blowing like little green hair"(p.82), also 
represents freedom and untainted innocence, for the child remembers: 
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Her drawings are so vulgar that they don’t belong to the mentality of a 
six year old child. She is even accused by the narrator of being lunatic. The 
rebellious trait in the child is foreshadowed first in her attempt to draw the 
travelers, an act which is forbidden by her mother: 

'Mumma,' she yelled, 'Now I'm going to draw them what you 
told me I never was to – now  I am.' The mother rushed from 
the table and beat the child's head with the flat of her hand. 'I'll 
smack you with yer clothes turned up if yer dare say that 
again,' she bawled.  
                                                                   (ibid)   

Engrossed in her sexual desire and for the compensation of the loss 
of her husband, the mother obliges the daughter to sleep in the store along 
with the other two travelers, Jim and the narrator, so that she can spend the 
night with Joe. The child becomes the laughing stock of the travelers. This 
intensifies the girl's resentment of her mother. Unable to bear all that, the 
girl rebels against her mother's will and breaks all the rules by showing her 
drawing to them. The drawing reveals the picture of "a woman shooting at 
a man with a rook rifle and digging a hole to bury him in"(p.346). It seems 
that the child's father has been murdered by the mother in front of her, and 
she says: 

"Now I done it ter spite Mumma for shutting me up 'ere with 
you two. I done the one she told me I never ought to. I done 
the one she told me she'd shoot me if I did. Don't care! Don't 
care."   
                                                                (p.346) 

Driven by rage which is the consequence of ill – treatment and 
violence, the child rebels against the mother by exposing her crime to the 
travelers no matter what the consequence would be. The child, who has 
been intimidated by her mother, has now become daring enough to show 
the crime picture to the men, careless about the result of her action.  

Typical of Katherine Mansfield is her utilization of the natural 
phenomena – the hot weather, the wind, the thunder, and lighting. These 
phenomena do not only show Katherine's interest in nature, but they also 
have a symbolic significance. On the one hand, they introduce the reader to 
the austere and difficult reality of the New Zealand countryside, for 
Katherine Mansfield includes this story to the New Zealand Stories in an 
attempt to make her "undiscovered country leap into the world." 20 On the 
other hand, these natural phenomena are used as subordination to the 
character delineation of both the woman and her daughter; they symbolize 
their restless and rebellious spirit. The violence of the woman is also 
supported by the rainy storm and the thunder. Besides, the woman's 
opening appearance carrying a rifle foreshadows the crime. 
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Loneliness has negative effect on her behaviour as well. When they first 
meet her, she behaves calmly and makes gestures only. Later on, however, 
she behaves violently – she screams and shouts at them when she answers 
their questions.  

The mystery of this woman begins to unfold when she starts to 
blame her husband . It is clear that this woman is humiliated by being taken 
away from the busy coasted life to the harsh and severe primitive life of 
isolated New Zealand countryside and she is neglected by her roving 
husband who has left her alone with her daughter to run the store. Alice 
Hennesey adds: "the female store – keeper has suffered severe physical 
degradation through the trials of her isolated existence."19 This meaningless 
life the woman leads and this bad and severe treatment of her husband in 
addition to being "too much alone"(ibid.) engender, in effect, the hatred and 
rebellion deep inside her. Consequently, she rebels against her husband by 
shooting and burying him as a way of ridding herself of all her miseries. 
Katherine Mansfield, like many modern writers, deals with psychology. 
Here, the rebellion of the woman reaches the state of committing a crime 
by murdering her husband whom she considers the source of her miseries. 
Here, the pressures of life are the cause of this rebellion – she is left alone 
by her roving husband in this isolated place with her daughter and he leaves 
all the responsibilities of taking care of the child and running the store 
completely to his wife. Besides, the woman has previously suffered from 
four miscarriages which have rendered her powerless to hold all the 
responsibilities alone. As a result, she rebels against these bad conditions 
by murdering her husband. 

The character of the child is worth mentioning as well. This child has 
also rebellious traits. She is a "mean, undersized brat, with whitish hair and 
weak eyes." (p.342)  This girl is also alone. She does not have a companion 
of her age. Besides, the girl's needs are neglected by her mother. She is 
abused by her mother who smacks her or beats her on her head or shouts at 
her in order to shut her up if she wants something from her mother or does 
something that her mother does not agree with. It is quite evident that there 
is neither sympathy nor intimacy between them. This bad treatment has 
negative effect on the child's behaviour; sometimes she breaks into frenzied 
laughter or "trembling and shooting out her arms"(p.345).  As a kind of 
entertainment and outlet, the girl tends to drawing pictures. She can draw 
everything. As she tells Jim: "I'll draw all of you when you are gone, and 
your horses and tent"(p.342). When the travelers get the chance to see the 
pictures of the little girl, they discover that: 

Those drawings of her were extraordinary and repulsively 
vulgar. The creations of a lunatic with a lunatic cleverness. 
There was no doubt about it, the kid's mind was diseased.  
                                                                (p.345) 
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contains a little lamp which attracts Kezia's attention. It attracts the 
Kelvey's attention as well. Having taken a look at the doll's house, Our Else 
smiles her rare smile and says: "I seen the little lamp"(p.80). The lamp is as 
false as the social values which persecute the poor like the Kelveys. But for 
Kezia and Kelveys it looks as if it were real, because what attracts their 
attention is the idea of the lamp. This image functions as mediation 
between the Kelveys and Kezia. It links, therefore, the privileged children 
represented by Kezia and the social outcast children, the Kelveys, in their 
imagination which rejects the social patterns, creating another pattern of 
their own. 

In depicting the characters of the young girls and their situation, 
Katherine Mansfield celebrates their rebellious spirits which reject the 
family rules and the social codes of which she is aware. For her this kind of 
revolt and rebellion is adequate for the modern spirit which requires 
proving one's personality, especially for women in order to achieve their 
goals. Katherine Mansfield writes these stories while she is young and this 
spirit of rebellion is still inflamed inside her.                
"The Woman at the Store" 

This story was published in Rhythm (1911) which was founded by 
John Middleton Murry. Miss Mansfield provides in this story "an art that 
strikes deeper … drawing its inspiration from aversion, to a deeper and a 
broader field … in its pity and its brutality it shall be real."17 Murry 
received it enthusiastically as "by far the best story that had been sent to 
Rhythm." 18  

The story is a psychological study of the effect of living alone in a 
primitive isolated place on human beings.The story begins with a journey 
made by Jim, Joe and, the narrator who arrived at the countryside. It is such 
a long journey that the travelers need some food and water for their horses. 
Jim informs them of a store he visited four years ago and whose owner is 
his friend. The owner runs the store with his wife who has blue eyes and 
yellow hair. As they reach their destination, they meet a woman with 
yellow hair holding a rifle with her six – year old child hiding behind her 
and a dog. The woman and her daughter seem to be not accustomed to the 
presence of people for she thinks when she sees them at distance that they 
are hawks. This reflects the harsh life she is living with her child and the 
isolation they are living in. It is a place haunted by hawks only. 

The character of the woman is revealed by Jim, for he is the friend of 
her husband. This woman, as he says to the narrator, has been a pretty 
barmaid of the Coast, "as pretty as a wax doll" (p.342), with blue eyes and 
blond hair. However, this woman is extremely changed now; her image is 
distorted and Jim is shocked by the woman's physical deterioration which is 
due to living alone with her daughter in this harsh isolated wilderness. 
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doll's house. Many of the children including the Burnells are not allowed to 
speak to them because they are poor and unprivileged. 

So the school children and their families follow the tradition of 
looking down upon these unprivileged people. Nevertheless, Kezia breaks 
this rule of common thinking. She asks her mother: "Can't I ask the 
Kelveys just once?" to which her mother's response is "Certainly not, Kezia 
… Run away Kezia; you know quite well why not"(p.77). By the edict of 
Mrs. Burnell, these derelict children are not allowed to see the doll's house. 
However, Kezia disobeys her mother's prohibition she 

...thieved out at the back. Nobody was about; she began to 
swing on the big white gates of the courtyard. Presently, 
looking along the road, she saw two little dots. … Now she 
could see that they were the Kelveys. Kezia stopped swinging. 
She slipped off the gate as if she was going to run away. Then 
she hesitated. The Kelveys came nearer and beside them 
walked their shadows, very long stretching right across the 
road with their heads in the buttercups. Kezia clambered back 
on the gate; she had made up her mind; she swang out. 
                                                                 (p.78)   

She invites the little Kelveys to come in and see the doll's house. The 
gate here is "a sign of vacillation between being shut into or moving out of 
convention. And, … the central character [ Kezia ] swings free." 15 

In the beginning Kezia swings on the gate inside and outside which 
reflects her hesitation and indecision whether to violate her family's 
rejection of the Kelveys and the social rules that are set to divide the little 
girls into different camps. This is the turning point of the story in which it 
shifts from the cruel dispassionate social observation to Kezia's 
sympathetic recognition of the outlaw children. Kezia perceives the little 
Kelveys in beautiful and delicate image of their shadows merge with their 
hands in the flowers. This means that Kezia eliminates the class barriers set 
by her society and considers the Kelveys equals. Thus, Kezia rebels against 
the social rules and lets the little Kelveys see the doll's house.  Having seen 
the doll's house, the little Kelveys are shooed out by aunt Beryl as if they 
were chickens. Then Kezia is scolded by Beryl and called "disobedient 
girl"(p.79).  

Two major symbols are significant in this story. The symbol of the 
doll's house is a complex one which suits the story. It is left outside 
because, as aunt Beryl thinks, "the smell of paint was quite enough to make 
anyone seriously ill"(p.74).  Even when it is new, its smell is disgusting just 
like the institution it represents. Once again, the doll's house has become a 
taboo which is shunned for the unprivileged Kelveys. The doll's house is 
also "a fabulous toy, a playground for the wayward imagination." 16 It 
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only at church and then taken off immediately after church; they should not 
be damaged … etc. They become, as it were, taboos. Helen's tearing of the 
dress, on the other hand, stands for breaking these new rules and for her 
rebellion and inability to commit herself to these rules and disciplines.        
"The Doll's House" 

The main figure in this story is Kezia, the autobiographical figure of 
Katherine Mansfield in most of her stories of New Zealand childhood. 
Kezia is a rebellious and stubborn girl who, in her misbehaviour, does the 
right thing.12 

Kezia is essential to the plot because she represents a taboo, 
offering opposition to common ways of thinking. Through the 
portrayal of Kezia, Mansfield emphasizes the powers and 
blind justification of conformity within a society.13 

Like Nora in the play by Ibsen after which the story is named, Kezia 
is a young rebel in revolt against the social rules that are meant to divide 
the girls into hostile groups. Kezia is the heroine and the story is concerned 
with the breaking of her family rules in particular and social rules in 
general  which tend to prevent the Kelvey girls from seeing the Burnells' 
new doll's house.  

The story commences with the arrival of the doll's house at the 
Burnell's and the reaction of the three sisters to it:  

"it is part of the joy, part of newness" (p.73).  This is the opinion of 
the two elder sisters about the new doll's house. But Kezia is different from 
her sisters; what attracts her attention more than anything else in this doll's 
house is the little lamp. 

In comparison to the others, Kezia is attracted to the simple and 
unadorned lamp which is overlooked by others. she finds perfection in the 
lamp in its simplicity. As others take interest in the gaudy doll's house, 
Kezia rebels: "But the lamp was perfect". It seems to smile to Kezia and 
say: "I live here"(p.74). Katherine Mansfield "uses the classic association 
of lamps and knowledge to indicate the rebelliousness of Kezia's reaction to 
the house."14 

The children are very excited about the doll's house. The next 
morning they boast about it in the school. Isabel, the eldest daughter, is the 
first who tells everybody and chooses "Who is to come and see it first. 
Mother said I might"(p.74). This statement shows the family rules set by 
the parents which state that the eldest aught to be the initiatives in 
everything and the young Kezia and Lottie are cast away. It is the family 
rule that makes Isabel bossy. All the classmates of the Burnell children are 
allowed to see the doll's house two by two. The exception is the little 
Kelveys, Lil and Our Else. They are the outcast and the pariah of the play – 
ground. They are shunned by everybody and are never allowed to see the 



555 

 

Now the dresses are finished and ready to be worn tomorrow 
morning.The next morning the whole family goes to the church. Rose and 
Helen wear the new dresses. They look elegant and so superior in these 
dresses. The girls walk hand in hand behind their father and "the children 
looked worthy of him" (ibid). In fact, Ann and Henry expect docility and 
passivity from their little rebellious girl. Helen is conceived by her parents 
as uncooperative and careless, a girl who is unable to conform to the 
discipline of her family. Helen is supposed by her mother to take care of 
the new dress and not to cause any damage to it because it can last some 
more other years. Now Ann, as usual, starts to keep on warning Helen and 
reminds her of taking care of the dress while playing with Dr. Malcolm. 
Helen tries hard to keep the new dresses tidy. She shouts describing her 
environment as "Hellish!" She does not care a bit about this dress; for her it 
is just "old cashmere…with them I feel funny." As she goes to the swing 
for comfort, she takes a flying leap; her dress catches on a nail and there is 
"a sharp tearing sound"(ibid). The dress now is torn and Helen is neither 
frightened nor sorry. She simply goes to her room, changes her clothes and 
hides the torn dress in her school satchel wrapping it in her school pinafore 
without making any one notice that. Having returned to the garden in her 
everyday dress, confusion and concentration dominate the atmosphere; 
Helen has changed her dress without being ordered and that one of the 
green cashmeres has disappeared. Ann scolds Helen several times in order 
to tell the truth but Helen answers with singing that she has left it on the 
bed where she has taken it off. Ann knows that Helen is telling lies. Helen 
does not comply to her father's orders nor does she answer his questions 
concerning her love for mother and father. Henry is "so overcome by 
Helen's indifference to his appeals that she puts his outdoor boots on the 
starched bolster of his bed." 10 Kate Fullbrook expounds: 

Katherine Mansfield associates punishment, religion coercion, 
and conventional obedience to parents as facets of the same 
sick structure bent on extinguishing Helen's autonomy. At the 
same time she allows her reader a pleasurable snicker of 
sympathy with the child's resistance to that structure. 
Katherine Mansfield uses humour here as a weapon of revolt. 
11 

In this story Katherine Mansfield is antagonistic toward the authority 
of parents who suppress the daughter's freedom.  This attitude is associated 
with her own love-hate relationship with her parents, especially her father 
who is the epitome of the Victorian bourgeois families.  

The title of the story "New Dresses" is highly significant here. The 
new dresses in the story symbolize new rules, new disciplines and ' don'ts ' 
and new constraints put forward by the parents to the family and to which 
the rebellious young girl ought to comply. The new dresses should be worn 
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she aspired to, and she criticized it as "The days full of perpetual society 
functions, the hours full of false discussions, the waste of life, the stifling 
atmosphere would kill me. The days, weeks, months, years of it all."6 

Therefore the young rebel broke the family's rule and travelled to London 
to improve herself and  quench her desire to be an independent artist. 

"New Dresses"  
In this story and the following one Katherine Mansfield presents 

young girls as protagonists. In fact, she respects children and presents them 
as individual human beings with their own thoughts and feelings.7 
Everything in the story is perceived by them.  

Helen, the protagonist child, is a determined is a rebellious and 
persecuted child. She rebels against her parents and their discipline in the 
house. The story opens when Ann, the mother, and the grandmother sitting 
in the dining room putting the finishing touches to the new dresses for the 
girls, Helen and her sister Rose. Ann has spent too much money on  

Some green cashmere dresses which are to be worn by the two 
Misses Carsfield at church on the following day, with apple 
green sashes, and straw hats with ribbon tails.8  

The dresses are supposed to last two years and they will also do for 
school when lengthened and dyed. The mother's grudge against Helen is 
now notable here; Ann asks grandmother not to add laces to Helen's cuff 
so as not to be as elegant as her sister Rose. The grandmother is the first 
to notice such a grudge on Helen and Henry the father is just like his wife. 
They both seem to hurt Helen's feelings. It seems that Ann's pastime is 
complaining about Helen's misbehavior and her unladylike manners. 
Helen is grubby; when her clothes are compared before her eyes with 
Rose's, she merely shrugs, a sign of her carelessness to the instructions of 
her mother. Helen also stutters and Ann wants to take her to Dr.Malcolm 
about it, "if only to give her a good fright"(p.82) as she tells her mother. 
Here, Ann wants to impose the male authority on Helen to frighten her.  

The character of the grandmother is worth mentioning here. She is a 
widow and a resident in her daughter's house. She acts as an observer and a 
commentator. Loving mother as she is, she always defends her 
granddaughter Helen and tries to solve her problems. Through the 
grandmother "Katherine Mansfield marks Ann's identification with her 
rebellious daughter." For Ann,  

Helen is the self she has lost, the possible other if stammering 
self that has been submerged in her marriage to Henry, and 
which she now expresses only in furtive overspending and in 
constant denigration of rebellious traits in Helen 9. 
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Introduction: 
I, a woman, with the taint of the 
pioneer in my blood, Full of 
youthful strength that wars itself 
and is lawless."1  

Katherine Mansfield(1888-1923) has an unquestionable influence on 
the art of the modern short story. Her characters are characterized by 
development through sudden flashes of insight. Living in a household of 
women: the mother, the grandmother, two older sisters with unmarried 
aunts made Katherine Mansfield's interest in women come as a matter of 
course. The material for her finest work lay in the family group she had 
abandoned and the colonial town she had contemptuously left behind.. She 
tries skillfully to portray an authentic picture of the woman's sufferings and 
her role in the unjust and conventional community.2 

New Zealand, Mansfield's homeland, is a society of conventions and 
male's authority which confines woman's role and independence in her 
society. Since her childhood Katherine Mansfield was a rebel; she did not 
conform to her parents' rules.  From her childhood Katherine Mansfield is a 
rebellious girl. She does not conform to the rules and disciplines of her 
domineering parents. She is different from her other sisters. No doubt, 
therefore, she sees herself as" the odd man out of the family."3 One of her 
teachers says: "The family is very conventional and Katherine is the 
outlaw."4 Her rebellion grows more and more after spending four formative 
years in England for study. Having returned home, Katherine Mansfield 
does not feel at home in New Zealand. She finds out that she cannot cope 
with this highly conservative and conventional society, for she wants to be 
a writer and living in such a close community does not serve her artistic 
needs. The colonial life did not satisfy her inflaming desire to be a writer, 
for it is " "limited to a bush picnic, a ball at Government House or the drill 
Hall, and a good marriage."5 For her, as an artist, this is not the way of life 
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Abstract 

From her childhood Katherine Mansfield is a rebellious girl. She 
does not conform to the rules and disciplines of her domineering parents. 
She is different from her other sisters in her rebellious spirit. She wants 
to be a writer and living in such a close community of New Zealand does 
not serve her artistic needs. She , eventually, rebels against her current 
situation and leaves to England for good to quench her desire to be a 
writer, a desire which would have been curbed if she had stayed in New 
Zealand for the rest of her life. In this way she opposes her parents' wish 
to stay in New Zealand.  

Katherine Mansfield wrote many stories which portray young 
girls and women who are rebellious against their parents, husbands and 
society. These stories are "New Dresses", "The Doll's House", "The 
Woman at the Store", and "The – Child – Who – Was – Tired".  
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5.0 Conclusion  
The study examined the potential of integrating the multiliteracies 

approach to enhance the reading and writing literacies of Iraqi students. The 
multiliteracies approach provides students with the skills in technological 
literacy which fosters creativity and motivates young people whilst improving 
their economic opportunities. This approach accommodates the continuous 
“paradigm shift of society” that is caused by “the consequences of 
globalization, internationalization and the advancement of technology” (Kaur 
and Sidhu, 2007: p.130). Two theoretical frameworks that this essay reviewed 
are social constructionism (writing class) and schema theory (reading class). 
Social constructionism is crucial for the enhancement of writing while 
encouraging collaborative and cooperative environment in the class. Schema 
theory is a fundamental framework that improves reading competency by 
utilizing diverse strategies to activate students’ schemata for better 
comprehension.  

The strategies that the multiliteracies approach advocates are also 
shown to be relevant to the two main chosen frameworks of this research. This 
notion was proved by reviewing studies which emphasized the interrelation of 
the multiliteracies framework with social constructionism and schema theory. 
These studies show that a collaborative context (the quintessence of social 
constructionism) is the main aim of blogs, wikis, social network, etc. 
Moreover, providing students with online pre-reading activities is also an 
essential strategy to stimulate and activate the students’ right schemata. It is 
essential to note that the use of technology in the classroom is fundamental to 
formulate a familiar environment to our students who got used to smart 
devices that are now ubiquitously used in society. 
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4.3 The Schema Theory in an EFL Multiliteracy Classroom 
Reading comprehension in EFL classrooms depends on the schemata 

that the learner is bound to activate. However, comprehension will fail if the 
learner is unable to activate the “appropriate existing schemata, or if the reader 
does not possess the appropriate schemata necessary to understand a text” 
(Carrel and Eisterhold, 1988: p.81). One of the central notions that the schema 
theory advocates is the pre-reading activities. This is based on the notion that 
to stimulate the students’ appropriate schema, a pre-reading task should be 
conducted to activate and build “background knowledge, developing 
vocabulary, making predictions, and posing questions” (Paratore and 
McCormack, 2009 p.428). Such pre-reading activities include asking student 
about certain vocabulary items, possible definitions of terms, their experience, 
providing students with visual aids that include pictures, maps…etc.   

Alipanahi (2005) examined the possibilities of enhancing reading 
comprehension using the internet. The researcher selected 40 undergraduate 
students from Zanjan University, languages school. The students were divided 
equally to a control group and an experimental group. The experimental group 
was taught how to use computers and how to surf the web. Pre-reading, while-
reading and post-reading activities were employed using the internet, such as, 
colored pictures, games, online activities, games, online tasks…etc.  The 
researchers of the study indicated that reading via the internet “improves the 
students’ attitudes toward reading and leads to improve proficiency as well” 
(Alipanahi, 2005: p.43). 

This is also emphasized by Bhatti (2013: p.5) who stated that using 
technology in the reading comprehension classes was tremendously effective 
to the point that can “promote the effectiveness of reading material in terms of 
pronunciation, vocabulary, use of words in different contexts, and 
comprehension”. Moreover, the writer emphasized that “computers assisted 
those students in solving queries and improving self-confidence at the high 
pace of their learning, which in turn, improved their motivation level and 
enhanced the quality and quantity of their learning outcomes”.  

Dehghanpour and Hashemian (2015) examined the application of new 
technologies to establish effective reading practices for Iranian EFL Learners. 
Web-based context was provided to the students to perform reading 
comprehension. The researchers stated that students who used the web-based 
reading activities performed better than the other group and they “had positive 
attitudes towards Web-based reading strategy instruction” (p.37).  
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online. The researchers of the study emphasized that web-based tools 
reinforce collaborative learning and “allow your students to work with you 
and each other in ways that support learning beyond the walls of your 
classroom” (Hicks and Reed, 2007: p.18).  

Bakar et al (2010) examined the extent to which blogs can be used in 
English as a second language (ESL) class. The research was conducted on 
undergraduate students who were enrolled in English for Social Sciences 
Course. The students were evaluated, in a period of 14 weeks, on their blog 
discussion and comments, oral presentations, and written project report.  The 
researchers emphasized that weblogs improved students’ L2 proficiency in 
their writing and reading while developing their confidence. Furthermore, the 
researchers indicated that web logs provided students with the opportunity to 
“take charge of their own learning in collaborative manner, set their own 
learning goals, develop new knowledge, improve their language skills, build 
their self-confidence and provide fresh dimension to life in the classrooms” 
(Bakar et al, 2010: p.140). 
4.0 Reading Class 

The schema theory is one of the influential frameworks in exploring the 
phenomenon of reading. It is based on the notion that reality is not observed 
straightly by individuals, but rather through the perceptual frameworks which 
individuals possess regarding the world around them. Hence, perception is 
individually diverse because people use their own perceptual framework to 
understand a certain phenomenon (Landry, 2002).  

Readers in this theoretical framework “use their prior knowledge to 
organize information and to integrate new information into their existing 
knowledge framework” (Mraz et al, 2009: p.84). Hence, reading is an 
interactive process that occurs between the text and the reader’s background 
knowledge. Schemata, in the mind of the reader, range from the most specific 
at the bottom to the most general at the top (Carrell and Eisterhold, 1988). 
Consequently, information processing occurs in two modes; bottom-up and 
top-down processing modes (Carrell and Eisterhold, 1988). The top-down 
processing, according to Xie (2005), assimilates the new information to the 
pre-existing information already stored. If the information does not exist, the 
bottom-up processing will aid the reader in making suitable responses. 
Furthermore, top-down processing assists the reader to “clarify 
misunderstandings and to select reasonable explanations from the input” (p. 
68).  
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students represent” (p.29). However, this approach is demanding to be 
accomplished because a discourse community of a particular institution will 
have to alter and orient its academic discourse conventions to accommodate 
all the cultures in the institution. The second approach, which is perceived as 
more realistic, is based on the premise that researchers and teachers alike 
should comprehend the notion of academic literacy and should employ the 
right strategies to introduce it to English for academic purposes classes.  

The second group’s approach base their teaching on the notion that 
there is general knowledge of how academic writing can be carried out, thus, 
the role of the teacher is to present that particular knowledge to the students so 
that they can employ it in their writing. Therefore, it is the researcher’s task to 
explore such knowledge and find the appropriate approach to implement it in 
the classroom.  

The implementation of technology in the classroom assists students in 
“constructing their opinions and hypotheses about the world in a supportive 
environment which encourages and values cooperative and collaborative 
learning” (Baguley et al, 2010: p.11). Hence, one of the most crucial aspects 
of the multilitercies approach is its emphasis on collaborative learning 
whereby students work together in a collaborative way to achieve a particular 
task. This notion is also advocated by social constructionism whereby 
knowledge is a collection of shared beliefs that are constructed via social 
interactions and entrenched within the social context in which knowledge is 
formulated (Khosrowpour, 2007). The essence of the digital environment, in 
which students are constantly engaged with, is the collaborative context that 
wikis, blogs and many other online activities provide to students.  

The ICT (information and communications technology), which 
pervades in today’s modern classrooms, is a fundamental criterion to the 
multiliteracies approach that encourages students to learn “collaboratively” 
through “ discussing, researching, sharing and learning from each other” 
(Kaur and Sidhu, 2007: p.117). Learning collaboratively is a crucial aspect of 
social constructionism. Moreover, the diverse activities that students are 
encouraged to do online can also be used as pre-reading activities whereby 
students surf the web in searching for a particular topic to stimulate their 
schemata and to achieve better comprehension in their reading.       

Hicks and Reed (2007) investigated the extent to which the 
multiliteracies approach is implemented in speech classes whereby students 
are asked to compose a written text and podcast it via the internet. Students 
initially collaborated in small groups to elucidate the topic. Subsequently, via 
the software Audacity, students were able to record their essays and post them 
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1. A discourse community has a broadly agreed upon set of common public 
goals. 

2. A discourse community has mechanisms of intercommunication among its 
members. 

3. A discourse community utilizes, and thus possesses one more genres in the 
communicative furtherance of its goals. 

4. A Discourse community uses its participatory mechanisms primarily to 
provide information and feedback. 

5. In addition to owning genre, a discourse community has acquired some 
specific lexis. 

6. A discourse community has a threshold level of members with a suitable 
degree of relevant content and discoursal expertise.  

For instance, academic discourse community, Johns (1990) argues, 
possesses their own conventions to establish the truth, for example, by 
examining data and hypothesis and spreading it throughout the discourse 
community. Therefore, a teacher who employs social constructionism 
framework will initially teach the students the rules of discourse in the 
community to which the students are writing. These rules, which are not 
formed by the students, will become standard for “teaching and evaluating 
writing for the class” (Johns, 1990: p.32).  

Social constructionism affirms the notion that an individual, who 
endeavours to be a part of another community, must know the language of the 
community. Knowing the language of the community is difficult to be 
achieved individually. Hence, social constructionism, according to 
Khosrowpour (2007: p.626), emphasizes the notion that learning a language 
“does not only occur as a result of the instructor-student interaction, but rather 
through the collaboration of all individuals involved in the learning process”. 
Thus, collaboration is indispensable for an individual to successfully construct 
knowledge from the community he/she in.  The integration of the learner, 
socially and psychologically, within the target language group is crucial to be 
achieved for acquiring and developing the students’ skills.   
3.2 Social Constructionism in an EFL Multiliteracy Classroom 

The implementation of social constructionism in an EFL classroom, 
according to Johns (1990), is divided into two diverse approaches. The first 
approach emphasizes that students who are perceived as outsiders in the 
community, for instance, an academic discourse community, should never be 
obliged to gain academic literacy to be part of the academic discourse 
community, rather, the academy must “ adapt to the many cultures that the 
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demonstrate that traditional approaches to reading and writing can be updated 
to make the materials taught by the teachers more susceptible to the millennial 
students of today’s classrooms. Schema theory and social constructionism 
were chosen to show how these approaches can be updated to meet today’s 
technological advances. In the subsequent sections, the two approaches will be 
explained.  
3.0 Writing Class  

One of the essential frameworks used in today’s composition classes is 
social constructionism because of its focus on the student role and ideology 
rather than the instruction of the teacher. Social constructionism, according to 
Burr (2003: p.2), is a theory that revolves around the social sciences and 
“draws its influences from a number of disciplines, including philosophy, 
sociology and linguistics, making it multidisciplinary in nature”. Social 
constructionists regard knowledge as “socially negotiated and constituted in 
discourse, which registers shared assumptions and beliefs, in a socially 
emerging view of the world” (Kennedy, 1998: p.287). This theoretical 
framework asserts the notion that knowledge is not to be discovered or found; 
rather it is constructed or formulated by the individual in a community. The 
subsequent part of this section will examine the theoretical framework of 
social constructionism and how it is employed in composition classes.  
3.1 Social Constructionism and Composition  

Writing, to social constructionism, is socially constructed (Kennedy, 
1998). Written discourse, Burr (2003) argues, produces a specific version of 
an event by referring to an array of meanings, metaphors, representations, 
images, stories, statement, etc. This notion of discourse can further be 
illustrated by Kennedy’s (1998: p.289) statement which emphasizes that  

[A] community defines writers and writing; how texts 
represent that community; how the community, its discourse, and 
disciplinary knowledge are constituted and reconstituted; and how 
participants in discursive practices form and are formed by these 
practices and the disciplinary and professional formations in which 
they participate 

The written product can be perceived as a socially constituted act which 
can only take place “within and for a specific context and audience” (Johns, 
1990: p.27). The knowledge, language, and the nature of discourse, for social 
constructionists, are depicted for the writer by the discourse community. A 
six-part definition of discourse community is devised by Swales (1990: p. 24-
27) who states that  
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approaches to reading (schema theory) and writing (social constructionism) 
will be the focus of the study. 
2.0 Overview of the Multiliteracies Approach 

Formulated by the New London Group (1996), the multiliteracies 
approach is a fundamental framework that takes into perspective the constant 
modernization, globalization and ramifications on today’s modern classroom. 
This approach aims at implementing the contemporary technology with its 
multimodal texts and its diverse media forms, as in blogs and wikis, in the 
classroom. Such pedagogical practice provides teachers with “the opportunity 
to present information to students using multiple text and media forms” 
(Baguley et al, 2010: p.5). The multiliteracies approach is defined by Kaur and 
Sidhu (2007: p.113) as the integration of multiple forms of knowledge, 
including print, images, video, and combinations of forms in digital contexts 
which assist in producing effective learning outcomes as learners are 
motivated to learn through creative activities created by the teacher using the 
Multiliteracies framework.  

However this drastic transition was not simply integrated in the 
classroom context because technological advances initially conceived the 
point that students were perceived as digital natives and teachers were 
perceived as digital immigrants (Prensky, 2001). This notion is based on the 
believe that “Digital Immigrant instructors, who speak an outdated language 
(that of the pre-digital age), are struggling to teach a population that speaks an 
entirely new      language” (Prensky, 2001: p.2). Therefore, teachers 
complained that “the digital natives with whom they work have far-outpaced 
them when it comes to any type of technology, from programming a VCR (or, 
nowadays, a DVR) to accessing the Internet on their cell phone to 
understanding the language of instant messaging” (Hicks and Reed, 2007: p.3) 
. Nonetheless, Roblyer (2006) notes that technology is an opportunity to help 
teachers communicate more effectively with their students, and although it can 
make good teaching better, it cannot improve poor teaching performances. 
Essentially, “technology is not a substitute for sound pedagogical practice” 
(Baguley et al, 2010: p.10). Thus, teachers must orient themselves to the 
technological advances of the 21st century and use technology in their 
teaching for better learning. 

The multiliteracies approach, as mentioned, is based on the premise that 
today’s learners are more interested to learn in a classroom that is oriented to 
employ technology in its pedagogy. This notion is based on the reality that 
students are constantly engaged, inside and outside the school, with 
technology that is present in diverse forms, as in mobile phones, IPods, 
portable tablets…etc. Through the use of technology, the researcher will 
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The Integration of the Multiliteracies Approach 
 in the Teaching of Reading and Writing 

Raith Zeher Abid 
Kerbala University 

1.0 Introduction 
Throughout the decades, the conception of literacy has been 

revolutionized from being essentially confined to reading and writing 
(Baguley et al, 2010), to a term that denotes digital literacy, visual literacy, 
information literacy, media literacy, etc. Thus, literacy is perceived today in 
its plural form as literacies to reflect the “diverse repertoires of knowledge and 
language learning” (Kaur and Sidhu, 2007: p.115) needed in today’s 
educational contexts. However influential this transformation is, reading and 
writing sustain their importance of being two of the essential literacies an 
individual must possess. Therefore, diverse frameworks have been formulated 
to explore and enhance the reading and writing skills in order to provide 
guidance for teachers to help their students become better readers and writers.  

Today’s technological advances and the continuous interconnectedness 
of diverse cultures, that the world experienced and still experiencing, 
transformed the basic conception of teaching. This is evidently observed in 
today’s globalized classrooms whereby “teachers and learners are challenged 
to confront existing realities of cultural and linguistic diversity with the rapid 
development of technology” (Kaur and Sidhu, 2007: p.113). For the purpose 
of accommodating these drastic and on-going alterations, the multiliteracies 
approach was formulated by the New London Group (1996).  The 
multiliteracies approach does not only aid students to learn more effectively 
by incorporating “technology, media, and difference into the core curriculum” 
it also prepare students to “participate in social, economic, and political life” 
(Van Heertum and Share, 2006: p.263). 

Although literacy in this era is continuously expanding and becoming 
more sophisticated, reading and writing literacy are still fundamental skills to 
be acquired. This importance is observed even when students are engaged 
with the digital environment that utilises “written text, sound, still and moving 
images” (Baguley et al, 2010: p.4). The study, therefore, examines the 
potential of integrating the multiliteracies approach to enhance reading and 
writing. The article will demonstrate through the use of the multiliteracies 
approach how the activities of reading and writing in today’s classroom can be 
digitized to make them more susceptible for our millennial students. Two 
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Abstract 

Although literacy in this era is continuously expanding and 
becoming more sophisticated, reading and writing literacies are still 
fundamental skills to be acquired. This importance is observed even 
when students are engaged with the digital environment. The study, 
therefore, examines the potential of integrating the multiliteracies 
approach to enhance the reading and writing literacies of Iraqi students. 
The multiliteracies approach is based on the premise that today’s 
learners are more interested to learn in a classroom that is oriented to 
employ technology in its pedagogy. The article will demonstrate through 
the use of the multiliteracies approach how the activities of reading and 
writing in today’s classroom can be digitized, according to previous 
studies, to make them more susceptible for our millennial students.  
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The used convincing strategies are quasilogical and presentational 
strategies. In quasilogical strategy, the guest has mentiones the new safety 
features, the new idiologies and leadership of this company, giving 
percentages to show the audience how a lot of people still trust hiring this 
company services.  

By presentational strategy, the guest tries to convince the audience to 
try and trust the company again. He tries to persuade them to just test the 
new service and check whether it has made a progress under the new 
leadership or not. 
10. Conclusions 

It has been concluded the following: 
1. Argumentation is a speech act that is used widely in talk show. Talk 

shows depend on presenting an issue for discussion.  
2. Not every argument ends with convincing the audience. Sometimes the 

lack of evidences can lead to the fail of doing the convincing act. 
3. In talk shows, the most used argumentation mode is the evaluative mode 

because it deals with disputes about the worth or value of things. 
4. In talk shows, the presentational convincing strategy is used mostly 

because it is based on that persuading means moving, swepting a long by 
a rhythmic flow of words and sounds. 
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The discussion begins: 
"I took this advisory position knowing that there'd be many 

interesting issues to be focused on," said Jeh Johnson, secretary of 
Homeland Security under President Barack Obama. 

Johnson, who is the company's first chairman on the safety advisory 
board, said the new leadership team at Uber is very focused on safety. 
"They realize it is simply good for business to be focused on safety and to 
be seen as focused on safety," Johnson told "Squawk Box" 

The guest starts his interview by saying: 
"the new leadership of Uber seems very indicated about the issues of 

safety, public safety, passenger safety and the safety of their drivers, I 
attended a submit that Uber hosted yesterday of the travelling 
transportation industry, was a lively discussion, best practice …." 

Through this, the guest tries to show the audience how Uber 
company care about the safety, safety is its priority, the new leadership 
priority.  

Johnson tries to show the audience the new policy that this company 
follows after the accident that happened to a woman who killed on March 
18 by a self-driving Uber vehicle in Tempe, Arizona. 

Johnson gives number and percentages of the regions and countries 
that Uber covers to show the audience that many still trust this company. 
He has used descriptive argumentation mode. He mentions statics and 
features of safety that the company is following.  

Johnson also mentions the processes that the drivers will experience 
before being employed and at this point the host asks the question: 

"we want to know about the passengers too, you cannot make a 
check on every passenger so how can you guarantee the safety process?" 

By this question, the host has shed light on the second part of the 
safety driving which is passenger. The guest's answer is: 

"Partly of Uber process is drivers evaluate passengers and obviously 
there is a concern of the safety of the drivers as well as the passengers." 

In this part of discussion, the guest has used both relational and 
evaluative argumentation modes. At the beginning, he shows the relation 
between the safety with drivers and passengers. Then he shows the causal 
relation between the driver's safety and the passenger's safety. 

After this clarification from the guest, he turns to use the evaluative 
argumentation mode to show the audience the good side of hiring Uber 
taxis, he focuses on the new safety features that this company follows from 
now and on. 
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"Long story short, the punishment of Amazon's stock doesn't fit the 
non-existent crime," he said. "This is not a real scandal. I think it's a buy 
into any additional weakness." 

This last statement can be considered as a final judgment depending 
on the facts that have been presented and discussed.  

Carmer has begun his argument with a question. He has used a 
descriptive argumentation mode. He has used tactics, he has given the 
audience the full picture of the problems that have happened and given 
them also the facts that can strengthen his claims.  

At the end he has used the evaluative argumentation mode by 
uttering: 

   "Long story short, the punishment of Amazon's stock doesn't fit the 
non-existent crime," he said. "This is not a real scandal. I think it's a buy 
into any additional weakness." 

At the end he gives the audience advices that can be considered: 
"The bottom line? Looking at these two damaged tech titans, 

Amazon is obviously in the best shape. " Cramer said. "As for Facebook, ... 
you've got my permission to speculate on it, but please be careful. There's a 
real chance Congress could take action to force the company to be more 
up-front about the way it takes your data and routinely matches it with 
advertisers. Because believe me, if there's another big breach, it's not going 
to be enough for Zuckerberg just to say, that's the business model." 
2. "Squawk Box"  

It is the ultimate "pre-market" morning news and talk program, 
where the biggest names in business and politics tell their most important 
stories. Anchored by Joe Kernen, Becky Quick and Andrew Ross Sorkin, 
the show brings Wall Street to Main Street.  

Since debuting in 1995, the show has spawned a number of versions 
across CNBC's international channels, many of which employ a similar 
format. The program title originates from a term used in investment banks 
and stock brokerages for a permanent voice circuit or intercom used to 
communicate stock deals or sales priorities; it also may refer to the squawk 
of a bird, like a peacock, which is the logo of CNBC. 

The episode that is going to be discussed was aired on Fri, 13 April 
2018. 

The main issue that has been discussed is "Uber's new safety 
advisory board chairman: I took the position knowing there'd be many 
interesting issues". Saftey, including with self-driving cars, is a huge 
priority for Uber, the ride-hailing company's new safety advisory board 
chairman told CNBC on Friday. 
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 "The question here is how much any of this will actually impact the 
numbers," Cramer said. "Because at the end of the day, ... Facebook's a 
good earner."  

By this, he just showed the audience that all this scandal was just in 
interest of the companies. The company did not care about the stolen data. 
It only cared about the earnings and that was what Carmer tried to show by 
saying:  

"I think the stock is probably a bargain, but you can't buy this unless 
you're prepared for the fallout if the company disappoints when it earnings 
are reported in a couple of weeks ... and you can't handle the scrutiny that 
Zuck's getting,". 

Carmer has given the audience numbers to strengthen his discussion 
and evidence. He has showed the audience that Facebook's stock had its 
best day in two years on Tuesday, closing up 4.5 percent at $165.04 a 
share. 

So at the beginning Carmer has asked a question wondering what is 
the answer will be depending on the evidences that have been collected. 
Then he just flows his evidences one by one strengthening them with 
percentages.  

In his discussion, Carmer has used twi strategies to convince the 
audience of his beliefs. He has used quasilogical and presentational 
strategies. 

Another issue discussed by Carmer is Trump and his war against 
Amazon. He started his discussion by "Since Axios published a story titled 
"Trump Hates Amazon, Not Facebook," Amazon has been the target of a 
firestorm launched from President Trump's Twitter account." He has given 
from the beginning the real reason behind this war.  

 "Even though the company's facing intense criticism from the leader 
of the free world, I think the stock's a buy, plain and simple," Cramer 
argued. "At the end of the day, it's hard to see how this will impact 
Amazon's earnings."  

By using the words (the leader of the free world), he criticized the 
policy of Trump who advocates and demands for freedom while acts the 
opposite by waging a war against Amazon. 

He tried to clarify the real reasons behind this war. He added that no 
one knows what's the end of this war. He has reminded the audience that 
Amazon started collecting state and local sales taxes years ago, and that if 
the Post Office pushed back on their deal, Amazon could simply take its 
business to FedEx or UPS.  

The host ended his argument by: 
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Steve Sandvoss: Bows and arrows against the lightning, hate to say 
it. 
Bill Whitaker: Bows and arrows against the lightning? Is that what it 

felt like? 
Steve Sandvoss: At-- at first, yes 
The quasilogical convincing strategy is used here. The arguer asked 

several questions to the guests trying to collect more and more facts about 
the issue that was under discussion. After every answer , he just tried to 
seek the truth from them. 

The evaluative argumentation mode appears here. The arguer 
evaluated the answers of the guest and made conclusions then presented 
those conclusions to the audience leaving the final decision for them, the 
audience would decide whether the Russians act had taken place or not.  

Business Talk Shows 
1.  "Mad Money" by James J. Carmer 

This program is aired on CNBC channel. It first aired in 2005. This 
show is intended to teach the audience how to think about the market like a 
professional, to give tips of how to make money. So this show is 
educational. 

An episode was aired on Tuesday, 10 April 2018. The issues thayt 
have been discussed in this episode are the crises at face book and Amazon. 
He unpackes these crises to see how could impact the companies earnings. 

At the beginning he has focused on Mark Zuckerberg apology "he is 
sorry .. he apologizing saying sorry so he is sorry" Carmer said. "With all 
two names rebounding nicely today along with the rest of the market ... I 
think we need to conduct a damage assessment," then he has presented a 
question for discussion "Can these two titans keep bouncing or should you 
be afraid that they're going to get clobbered all over again?". 

Carmer discussed a data scandal involving political consulting firm 
Cambridge Analytica has rocked Facebook's stock since it came to light, 
sending shares down 11 percent from where they were trading before the 
news broke in mid-March. 

  According to Facebook, the firm harvested data from an estimated 
87 million users without their permission. The issue had led Facebook CEO 
Mark Zuckerberg to testify before Congress. Carmer has concentrated from 
the beginning of Zuckerberg's apology when testify before the congress. He 
tried to evaluate Zuckerberg's behavior and his regrets of the misuse of 
facebook data. 

Then Carmer continued 
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3. the personal relation between the two presidents.  
The presentational convincing strategy is used here. The arguer tried 

to convince the audience of his thoughts and beliefs by giving reasons and 
facts. 
2. 60 Minutes  

The oldest and most-watched newsmagazine on television gets the 
real story on America's most prevalent issues. CBS News correspondents 
contribute segments to each hourlong episode. Topics range from hard 
news coverage to politics, lifestyle, pop culture, business, health, and 
science. The correspondents and contributors include Sharyn Alfonsi, 
Anderson Cooper, Steve Kroft, Lara Logan, Norah O'Donnell, Scott Pelley, 
Charlie Rose, Lesley Stahl, Jon Wertheim, Oprah Winfrey and Bill 
Whitaker. 

The chosen episode aired in April 8 2018.  
"The U.S. intelligence community has concluded there is no doubt 

the Russians meddled in the 2016 U.S. presidential election, leaking stolen 
e-mails and inflaming tensions on social media. While Congress and 
special counsel Robert Mueller investigate Russian interference, including 
whether the campaign of Donald Trump colluded with Russia, we have 
been looking into another vector of the attack on American democracy: a 
sweeping cyber assault on state voting systems that U.S. intelligence tied to 
the Russian government. Tonight, you'll find out what happened from the 
frontline soldiers of a cyber-war that was fought largely out of public view, 
on digital battlegrounds in states throughout the country." The host said. 

The host had put a very recent and important issue on the table 
"Russians meddled the presidential elections. The host presented the 
beginning of discovering this issue trying to give the audience the full 
picture of the situation. This can help the audience to evaluate the situation 
and understands what's going around them.  

The host started with a question directed to the person who first 
discovered the invasion of Russians: 

"Bill Whitaker: This doesn't look like a war zone." 
"Steve Sandvoss: No, it doesn't, actually." 
Steve Sandvoss is the executive director.  He told us, in his first 

television interview about the attack, that this office is on the front lines of 
a cyberwar.  

Steve Sandvoss: We have-- a good I.T. department. But---- 
Bill Whitaker: No match for the Russian government. 
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Steven's response was: 
"I cant comment on the response will be or won't be but I expect to 

get in update later today from the national security team and I should 
inform you they would be reviewing of what the president ….." 

The guest had not answered the host's question, he preferred to 
postponed the answer till he got enough information about the situation.  

The host had emerged another issue that is the trade with china. 
The guest had mentioned before several days from this aired episode 

that there would be an expected trade war between America and China. 
When the host asked about this issue, the guest just replied by: 

" well actually I was very clear what I discussed and I said our 
expectation is that we don’t think there will be a trade war. Our objective is 
to continue to have discussion with China, we wanna have a free and fair 
resporical trade, we are just looking for our companies and our workers " 
the guest said.  

He tried to convince the audience of the illegibility and useless of the 
trade war with Chna. He added : 

"we are just looking for our companies and our workers to have a 
level playing field and right now we have about 5000 billion goods we buy 
from china and they buy about 1500 billion from us, this is one of the best 
single biggest opportunities for American companies and workers…" 

He showed the benefits that the American companies had got from 
this trade so there would be no need to start a war no one would know its 
end. 

the relational argumentation mode is used here. The arguer tried to 
persuade the audience that there is no need to start this trade war because 
both sides (America and China) would not get any benefits from this war. 

To strengthen his beliefs, the arguer added: 
"I do not expect a trade war, it could be but now I do not expect it 

and this is clear from the president's twitter of today morning, in addition 
he has a very close relationship with the president Chen and will continue 
discuss these issues with him". 

The arguer tried to assure the American of the impossibility of trade 
war. He just gave the reasons to avoid this war. He mentioned that Trunp 
would not start such a war for the sake of American and their companies. 
He tried to evaluate the situation depending on the following: 

1. the free trade between the two countries is very deep and strong. 
2. the political relation between them demands to be more rational 

before starting a war.  
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The host asked: 
" What can you tell us about the attack?" 
This question represents the first step to start the argument. Holly 

described the events depending on the videos that have been spread out. 
Holly said: 

"we cannot be sure whether this is a chemical attack or not". 
Continuing " from those videos, we cannot independently verify any of 
these videos and we cannot confirm that a chemical attack has in fact taken 
place" 

There is a conflict in this case, the videos and the states of the 
survivors  that the attack was a chemical one and on the other side the 
denial of the Syrian intermediate and government to be involved in such 
attack. All the symptoms point at that it was a chemical attack but there is 
no evidence to point at the ones who has done it. Holly started evaluate the 
symptoms by going back to a year before discussing another chemical 
attack taken place in Syria too. By pointing at that, holly tried to show the 
audience that this was not the first time that Asaad regime did that with 
civilian.  

"The defense secretory Jam Maddison said last month that it would 
be un wise for Asaad to use gas and the Pentagon had prepared military 
options to respond …" 

The host here had presented the USA response to face the Asaad's 
strategy against the civilians.  

"Will this be confirmed to have been a chemical that’s thought to 
have been used pretty widely in the Syrian conflict. Will that door an 
international response?"    

The analogy convincing strategy is used here. The arguer has used 
prior situation connecting it with the current one. Holly tried to convince 
the audience that the attacker is Asaad regime.  

 Then the host hosted Steven Mnuchin (the Treasury Secretory).  
"As seen as administration office of USA is nearly certain that this 

was the regime but cannot be definitive."  
By this statement, the host had shoen the USA attitude about this 

crisis. 
"Can you tell us about the potential Trump administration response 

to Syria?"  
"This seems another horrible of Asaad's regime," the host said. "any 

military response is potentially on the table?" 
 This was a dcirect question directed to the guest Steven.  
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Argumentation is considered as a complex illocutionary act while 
convincing is a perlocutionary act. In illocutionary act complex 
argumentation, the speaker will be happy if the hearer understands the 
speaker's argument. In the perlocutionary act of convincing, the speaker 
will be happy if he succeeds to convince the hearer of his/her opinion. 

Eemeren and Grootendorst (1982:12) add that to consider 
perlocutionary act of convincing as effective, it is necessary for the hearer 
actually to hold the opinion ascribed to him by the speaker. If that happens 
then illocutionary act complex of arguing is happy and the perlocutionary 
act of convincing is effective. If that does not happen, then the 
perlocutionary act of convincing is in effective and the illocutionary act 
complex of argument is happy. 
9. Data Analysis 

Television talk shows is an invention of twentieth century 
broadcasting. It takes a very old form of communication, conversation and 
transforms it into a low cost but highly popular form of information and 
entertainment through the institutions, practices and technologies of 
television. 

Talk shows are often identified by the host's name in the title, an 
indication of the importance of the host in the history of the television talk 
shows. 

Political and business talk shows have been chosen as a material to 
be analyzed. Four programs have been chosen: two political and two 
business talk shows. 

The choice has been built on the rate of viewing of each program in 
addition to the fame and hosts of each one.  

The political talk shows are: 
1. Face the Nation by  

"Face the Nation, " which is one of the longest-running news 
programs on the air, offers insight and analysis on the top issues of the day. 
Moderator Margaret Brennan welcomes politicians, government leaders 
and international newsmakers to a roundtable discussion of current events 
with CBS News correspondents.  

The chosen episode from this program aired in April 8 2018.  
"Chemical attack in Syria, overnight in the city of Dauma which 

located just outside of Damascus, at least 40 people have been killed in the 
chemical attack". 

This sentence gives overview of what will be discussed firstly. The 
host began to discuss this issue with the CNC NEWS Foreign 
Correspondent Holly Williams.  
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but which are not in fact logical in the strict sense (Perelman and Olbrecht-
Tyleca, 1969: 194). 
2. Presentational Strategy 

Johnstone (1989: 147-148) states that this strategy is based on that 
persuading means moving, swiping along by a rhythmic flow of words and 
sounds. The goal of this strategy is to male one's claim maximally present 
in the audience's consciousness, by repeating it, paraphrasing it, and calling 
aesthetic attention to it.  
3. Analogy Strategy 

This strategy is based on telling stories and other ways of creating 
analogies where the analogical persuaders convince their audience leap 
between prior situations and the current one (Altikriti, 2016: 49).      
9. Argumentative as a Convincing Speech Act 

A speech act is doing something with words. Thus the speaker uses 
words to express a request, an apology, etc. Thornbury (2006: 210) adds 
that there are factors that determine the speaker's choice of language and 
they are: 

1. setting 
2. the participants 
3. the participants' role relationship 
4. the message  
5. the channel 

All these factors work together to determine how the speaker uses 
language to express a point or attitude. 

Illocutionary act is performed by the speaker in saying something 
"rather than by virtue of having produced a particular effect by saying 
something" for example:  
4. I order you to leave now. 

This act is ordering which is simply performed by virtue of having 
uttered the words. 

While perlocutionary act depends on the production of a specific 
effect, such as persuasion as in: 
5. Peter persuades Liz to marry him. 

Here Peter has used suitable words to convince Liz to marry him and 
he has succeeded in that (Cruse, 2006: 167-168). 

In constructing arguments in a dialogue situation, a speaker tries to 
convince a hearer of a particular point of view (Cohen, 1987: 4). The hearer 
tries to analyze and comprehend the speaker's view before giving judgment 
whether to refuse or accept the speaker's point of view. 
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Evaluative arguments attempt to affect attitudes, i.e., evaluative 
tendencies typically phrased in terms of like and dislike, or favor and 
disfavor. 

Johnson (2009: 36) mentions two types of assessments in evaluative 
argumentation: 

a. Simple evaluative argumentation considers the evaluative of a 
single object against some standard such as: 

2. This house fears the rise of China. 
This proposition considers only whether the development of China is 

something to dread. 
b. Comparative evaluative argumentation considers the relative 

evaluation of two or more objects: 
3. This house prefers market solutions to government intervention in 

economic crises.  
This proposition asks the arguer to evaluative the relative worth of 

market solutions and government intervention, not to prove that either good 
or bad. 
8. Convincing Speech Act 

Convincing (or persuasion) is an ancient Greek term where its main 
aim was to achieve power in court. The word Convincing has been 
described in different ways, such as influencing, persuading, manipulating 
or tempting. 

Convincing is defined as "that body of effects in receivers, relevant 
and instrumental to source desired goal, brought about by a process in 
which messages have been a major determinant of these effects" 
(Fotheringham, 1966: 7). Through this definition it can be realized that the 
focus here is on receivers rather than producers with emphasizing the 
psychological impact of persuasive communication. On the other hand, 
Scheidel (1967: 1) defines convincing as "the activity in which both the 
speaker and the listener are involved, the speaker tries to influence the 
behavior of the listener by using audible and visible symbolic". In this 
definition, the focus is on the communication and intention to convince the 
audience. 

To achieve convincing goals, there are strategies to do that and they 
are: 
1. Quasilogical Strategy 

This strategy can be discussed in terms both of logical and 
mathematical relations, i.e., this strategy is used for arguments that mark on 
the structure and wording of argumentation in formal logic or mathematics, 
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1. Descriptive mode: focuses on disputes about the nature and definitions 
of things. It occurs when people disagree about what something is. To 
create an effective descriptive argument, the arguer may use the tactics 
of differentiation to demonstrate the nature of things. So the arguer 
would p-lace the thing under consideration into a general class and then 
differentiates it from the rest of the class.  

Another way to create a descriptive argument is that the arguer may 
rely on authority to establish the nature and definition of a thing (ibid). 
2. Relational Mode: concerns disputes about the relationship between 

things, i.e., it concerns the relation that exists between things, usually 
causal relationship (ibid: 28) 

There are some techniques that can be used to create effective causal 
argument and they are: 

a. Reduction proposes that a general claim about a causal relationship 
will be reflected in a more narrow consideration of that same causal 
relationship. This can be done by reducing the asserted causal 
relationship from a generalization about a class to a member of that 
class. 

b. Analogs asserts a causal relationship between things by comparing the 
unknown instance with circumstances that are unknown (Johnson, 
2009: 30). 

c. Authority is used when the arguer may establish the likelihood of the 
asserted causal relationship by referring to an expert whose 
credentials make credible the assertions about the nature of causal 
relationship (ibid:31). 

3. Evaluative Mode deals with disputes about the worth or value of things. 
Through this argument, the speaker can determine what is good and bad, 
desirable or undesirable, favorable or unfavorable.  

Creating evaluative arguments requires two steps: 
1. Identification of the components of evaluation 

This step makes explicit the components inherent in evaluative 
arguments: the object(s) being evaluated and evaluator.  
2. Comparison of the components of evaluation 

It deals with comparing the object to the standard. The comparison 
of the object to the standard requires that those who seek to prove a certain 
evaluation of an object demonstrate that the object meets the standard.                         
(ibid: 33, 35) 
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2. Positioning the main claim early helps readers to follow the line of 
reasoning. Delaying the claim until the end of the argument can be 
effective, particularly when readers are likely to find the claim 
objectionable or emotionally shattering. 

3. Selecting supporting (or opposing) evidence. The arguer cannot mention 
all the available evidence so it is better to mention or present the strong 
evidence in details. The weak evidence can be mentioned briefly or 
omitted entirely.  

4. Arranging/ ordering supporting evidence. The strongest support has to be 
mentioned firstly. If this cannot be done from the beginning so the arguer 
can use the very effective piece of supporting evidence for the end of the 
argument in order to leave the reader with a final impression of the 
argument's strength.  

5. Addressing and ordering the counter arguments (opposing evidence). 
There are three options for this decision: 

a. not to mention any counter arguments. 
b. to acknowledge them without directly refuting them. 
c. to acknowledge them and directly refuting them. 

6. Ordering of supporting and opposing evidence depends on the 
reader/audience, i.e., if the reader/ audience is aware of opposing 
evidence, then the arguer has to use opposing before supporting and 
vice versa.  

Argumentation theory indicates the effective arguments should be 
constructed following three general principles: 
1. Arguments should be constructed considering the dispositions of the 

audience towards the information presented. 
2. Sub-arguments supporting or opposing the main argument claim should 

be carefully arranged by considering their strength of support or 
opposition.  

3. Effective arguments should be concise, presenting only pertinent and 
cogent information.  

                                                            (Carenini and Moore, 2004: 2) 
7. Modes of Argumentation 

Understanding modes of argumentation helps us to know which 
arguments are relevant in a particular disagreement, what support is needed 
to prove a claim true, and how opposing claims may be countered.  

Argumentation is used in different subjects and takes different forms.  
Johnson (2009:35-39) states that argumentation has three modes:  
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b. Unlike Searle's prototype argumentation utterances always have a duel 
illocutionary force: taken individually they are assertive, but together 
they form an argumentation. 

c. Unlike most of Searle's examples of speech acts, the speech act of 
argumentation cannot stand by itself but can only be regarded as 
argumentation if it is linked to another speech act which expresses a 
stand point. 

So at the sentence level, argumentation can be considered as 
assertive speech act. At the textual level, the speech act of argumentation is 
considered as a complex argumentation speech act. 

The argument consists of three elements that are mentioned by 
Johnson (2009: 17-18): 
1. Claim: the statement that a person making the argument wants the hearer 

to accept. Claims are ideas that not accepted by the audience so the 
person (the speaker) creates arguments to seek the audience acceptance. 

 2. Support is an idea or set of ideas which the audience accepts as true and 
that provide foundations for acceptance of the claim. Here, the speaker 
makes the argument to move the audience from what they believe (the 
support) to what they don’t believe.  

3. Inference appears when the audience discovers the connection between 
the claim and the support. It represents the force that move from what 
the audience believes (the support) to what the speaker wants them to 
accept (the claim). 

6. Argumentative Theory 
The origin of the argumentative theory goes back to that fruitful 

period of ancient Greek philosophy. Philosophers had focused on studying 
the natural language argumentation, neglecting its characterization as a 
theoretical object (Luque,2011: 274). Recently philosophers have tried to 
form and develop normative models for natural language argumentation. 
They consider argumentation as "an instrument and expression of practical 
and theoretical rationality" (ibid).    

Carenini and Moore (2004: 47-48) maintain that argumentative 
theory has developed guidelines specifying how decisions about argument 
strategy can be effectively made: 
1. Determining what represents supporting (or opposing) evidence for a 

claim, i.e., the supporting and the opposing evidence should be identified 
according to a model of the reader's value and preference. An example of 
this is that the risk involved in a game can be used as evidence for why 
the reader should like the game, only if the reader likes risk situations. 
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4. Evaluative argumentation is used mostly in talk shows. 
4. The Aim 

This study aims to provide an analysis of the argumentative function 
and usage. It is aimed to clarify how a language user tries to resolve a 
conflict with another language user concerning an expressed opinion by 
convincing him\her by using argumentation. 
5. On Defining Argument  

Argument is a social intellectual verbal activity serving to justify or 
refute an opinion consisting of a constellation of utterances which have a 
justifying or refuting function and being directed towards obtaining the 
agreement of a judge who is deemed to be reasonable (Eemeren and 
Grootendorst, 1982: 1). 

Leech (1983: 49) considers argument as a function of language 
where the speaker uses language to present and evaluate arguments and 
explanations. Changing someone's opinion is not an easy task. It is a 
complex process. The arguer has to have a perfect control of language, 
linguistics correlates of successful persuasion can therefore prove of 
practical value of aspiring persuaders (Jan et.al, 2006:5). 

Argumentation act appears when there is a disagreement among 
language users about an opinion so there is a wish to resolve this opinion 
conflict by verbal means. Johnson (2009: 17) states that argument is "a 
collection of statements organized in a way that high lights connections 
between those ideas to demonstrate that because some of the statements in 
the collection are believed to be true".  

Successful persuasive arguments take place in dynamic interaction 
provides the opportunity for the arguer and the audience to share their 
opinions about a matter persuading each other. 

Arguing involves an intentional communicative act that attempts to 
create, change or reinforce the beliefs and attitude s of another person 
(Carenini and Moore, 2004: 1). 

Austin (1976) and Searle (1970) consider arguing as an illocutionary 
speech act. According to Eemeren and Grootenderst (1982: 47), 
argumentation is a complex type of speech act that differs in the following 
three important respects from Searle's characterization of prototypical 
speech acts:  
a. Unlike speech acts such as asserting and requesting whish can consists of 

at least two sentences which can stand as a complex argumentation such 
as: 

1. She'd better not take driving lessons. She panics easily, and panicky 
people should not get a driver's license. 
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1. Introduction 
In any discussion, if there is a conflict of opinions between 

participants, they try to convince one another of the acceptability or 
unacceptability of the opinion that is under discussion. If the participants 
are co-operative, then they are prepared to externalize their position with 
regard to the opinion and advance argumentation for or against it. 
2. The Problem 

Language is a system of conventional spoken, manual, or written 
symbols by means of which human beings, as members of a social group 
and participants in its culture, express themselves. The functions of 
language include communication, the expression of identity, play, 
imaginative expression, and emotional release. 

Argumentation is a common but imperiled activity. It is sometimes 
thought that, because everyone does it, argumentation does not require 
careful study. Argumentation indeed is pervasive in daily life. It occurs 
everywhere from informal encounters between people to the formally 
structured debate. Argumentation is an interaction in which people 
maintain what they think are mutually exclusive positions, and they seek to 
resolve their disagreement. They seek to convince each other, but at the 
same time they themselves are open to influence. 

From this, there is a need to shed light on the usage of argumentation 
and how it is connected with the aim of the convincing speech act. 

The adopted model is of Eemeren and Grootendorst's arguing speech 
act. 
3. The Hypotheses 

It has been hypothesized the following: 
1. Argumentation can be considered as an illocutionary speech act. 
2. There is a relation between argumentation and convincing speech act. 
3. Arguing is not necessary used to convince others, sometimes it is used to 

show the attitudes of the participants. 
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Abstract 

In any discussion, the communicators try to convince each other of 
the legacy of their speech and decisions giving every fact and evidence 
to strengthen their ideas and beliefs. . If the participants are co-operative, 
this means that they are prepared to externalize their position with regard 
to the opinion and to advance argumentation for or against it. In the case 
of an externalized discussion this means that with his argumentation the 
speaker tries to make the listener, in turn, perform an illocutionary act in 
which he expresses his acceptance or non-acceptance of the opinion. 

Convincing someone is performing an act to communicate, i.e., 
language. Politicians are the ones who take the decisions, influencing 
people's attitudes and even controlling their values.  

A talk show or chat show is a television programming or radio 
programming genre in which one person (or group of people) discusses 
various topics put forth by a talk show host.  

This study aims to show the strategies of arguing and convincing 
speech acts that are used by both politicians and business men to 
persuade others of the value and right of their opinions. The reason of 
choosing those two types of talk shows is that they provide a good and 
real material to be studied and analyzed. 

 

 
 
 



521 
 

Socio-Pragmatic Study of Arguing 

 and Convincing Speech Acts 

 in Selected Political and Business Talk Shows 

 

 

 

 
Inst. 

 Taban Mohammed Fawzi Hussein 

College of Languages 
University of Garimian 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



520 
 

 Nassimi, D.M. (2008). A Thematic Comparative Review of Some English Translations of 
the Qur’an. Unpublished PhD Thesis, The University of Birmingham, UK. 

 Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall. 
 Omar, A.M. (2002). Al-Mucjam Al-Mawsucy li’lfaẓ Al –Qur’an Al- Kareem wa 
Qira’aatihi (Encyclopedic Glossary of the Holy Quran and its Readings). Riyadh: Sutoor 
Al-Macrifa Foundation. 

 ‘Omar, ‘Abdul Mannân. (2010). Dictionary of the Holy Qur’an. Arabic Words – English 
Meanings. (With Notes). (Classical Arabic Dictionaries Combined). China: Noor 
Foundation International. 

 Omer, B. A. (2017). Investigating Verbal Similarities in the Glorious Quran. 
Unpublished PhD. Thesis, Sudan University of Science and Technology, Sudan. 

 Sadiq,S. (2008). Some Syntactic, Stylistic and Cultural Problems of Translation. With 
Special Reference to Translating the Glorious Qur’an. Sayyab Translation Journal, (STJ), 
Vol.1, pp.  37-60. 

 Shehab, E. (2009). The Problems Involved in Translating Arabic Cognitive Synonyms 
into English. IUG Journal of Humanities Research, (STJ), Vol. 17, No. 1, pp. 869-890. 

 Tawfik, K.M. (2011). Rendering Body – part Idioms in the Holy Qur’an: A study of 
Three English Translations. Sayyab Translation Journal, (STJ), Vol. 3, pp. 83-106. 

 The Free Dictionary: Dictionary, Encyclopedia and Thesaurus. (2017). Retrieved from:  
http://www.thefreedictionary.com 

 Yusuf Ali, A. (1989). The Holy Qur’an: English Translation of the Meanings and 
Commentary. Al-Madinah Al-Munawarah: King Fahd Holy Qur’an Printing Complex. 



519 
 

 Bakir, K. H. (2010). Is an Accurate Translation of the Qur’an Possible? Sayyab 
Translation Journal, Vol. 2, pp. 5-29. 

 Bin Dawood, S. (2010). Al-Ma’ Al-Nazil min Al-Sama’ Fi ḍaw’i Al-Qur’an Al-Kareem 
(Water Descending from the Sky in the Light of the Holy Qur’an). Majalat Al- Dirasat 
Al-Qur’aniyah (Journal of Quranic Studies (Tabian)), Issue No. 6, pp. 87-158. 

 Cambridge English Dictionary: Meanings and Definitions. (2017). Retrieved from 
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english 

 Collins English Dictionary: Definition, Thesaurus and Translations. (2017). Retrieved 
from: www.collinsdictionary.com 

 Dawood, N.J. (1974). The Koran: Translated with Notes. Victoria: Penguin Books. 
 Dictionary.com: Meanings and Definitions of Words at Dictionary.com (2017). Retrieved 
from: http://www.dictionary.com/ 

 Elewa, A. H. (2014). Features of Translating Religious Texts. Journal of Translation, 
Volume 10, Number 1, 25-33. 

 English Oxford Living Dictionaries. (2017). Retrieved from 
https://en.oxforddictionaries.com 

 Faiq, S. (2004). Cultural Encounters in Translation from Arabic. Clevedon: Multilingual 
Matters Ltd. 

 Farid, M. G. (2006).  Dictionary of the Holy Qur’an with References and Explanation of 
the Text. Surrey: Islam Internaional Publications Limited. 

 Ghali, M.M. (2003) (3rd ed.). Towards Understanding the Ever-Glorious Qur’an. Cairo: 
Publishing House for Universities. 

 Ghazala, H. (2008). Stylistics and Translation: Tracing the Study of the Holy Quran and 
its Implications in Islamic and Non- Islamic Translations. Sayyab Translation Journal 
(STJ) , Vol. 1, pp. 112- 147. 

 Halimah, A.M. (2014). Translation of the Holy Quran: A Call for Standardization. 
Advances in Language and Literary Studies, Vol. 5 No. 1; pp. 122-133. 

 Ibn Manẓoor, Muhammad Ibn Mukarram (1993). (3rd. Ed.) Lisanul Arab (The Tongue of 
the Arabs). Beirut: Dar Sadir Lil-Tibacah wa al-Nashr. 

 Imarah, H. A. (2011). Al-Ma’ Bayna Al-cilm wa Al-Iman (Water between Science and 
Faith). Amman: Dar Zahran lil- Nashr wa Al - Tawzeec. 

 Jassem, Z. A. (2001). Abdullah Yusuf Ali’s Translation of the Quran: An Evaluation. 
Issues in Education 24: 29-52. (University of Malaya: Malaysia) 

 Retrieved on 10/9/2017 from 
http://www.academia.edu/3471015/_2001_Abdullah_Yusuf_Ali_s_Translation_of_the_Q
uran_An_Evaluation 

 Khalaf, I., & Yusoff, M. (2012). The Qur’an: Limits of translatability. International 
Journal on Qur’anic Research, 2(1931), 73-85. Retrieved on 6/9/2017 from 
http://umexpert.um.edu.my/file/publication/ 00002851_84310.pdf 

 Merriam-Webster Online Dictionary. (2015). Retrieved from https://www.merriam-
webster.com/ 



518 
 

 Al-Atmouni, A. R.  (2013). “Al-Ma’ Al- ṭahoor (Tacreefahu – wa Hukmahu - wa  
‘nwacahu – wa ma yandarij taḥtahu) (Purifying Water: its Definition – Provision – Kinds 
– and Classifications)” Retrieved on 8/7/2017 from 
http://muntada.islammessage.com/showthread.php?t=46212 

 Al-Azab, A. and Al- Misned O. (2012). Pragmatic Losses of Qur’an Translation: A 
Linguistic Approach. English Language and Literature Studies; Vol. 2, No. 3, pp. 42-49. 

 Al-Doory, M. Y. (2005). Daqa’iq Al-Furooq Al-Lughawiyah fee Al-Bayan Al- Qur’any) 
(The     Minute Linguistic Differences in the Rhetoric of the Holy Qur’an). Unpublished 
PhD Thesis, Baghdad University, Iraq. 

 Al-Hilfy, G.N. (2000). Al-Mucjam Al -Waseeṭ Al- Turjuman fi Mufradat Al-Qur’an (The 
Concise Dictionary of The Quran. Amman: Dar Majdalawi for Distribution & 
Translation. 

 Al- Hosseiny, H. M. (2007). (Al-Musahaba Al-Lughawiyah wa Atharuha fi Tahdeed Al- 
Dilalah fi Al-Qur’an Al-Kareem) (Dirasah Naẓariyah Taṭbiqiyah) (Linguistic 
accompaniment and its impact on determining the significance in the Holy Quran) (A 
Theoretical / Applied study). Unpublished PhD Thesis, Al-Azhar University, Egypt. 

 Al – Jabari, R. (2008). Reasons of the Possible Incomprehensibility of Some Verses of 
Three Translations of the Meaning of the Holy Quran into English. Unpublished PhD 
Thesis, University of Salford, UK. 

 Al-Jabri, S. M. (2012). Lexical Synonyms in the Holy Qur’an and their Translations: A 
Case Study. International Journal of Arabic-English Studies (IJAES), Vol. 13, pp. 7-22. 

 Al-Jaziri, (2003). Kitab Al-Fiqh cala Al-Madhahib Al-Arbaca (A Book of Jurisprudence 
according to the Four Schools of Thought) (Volume I). Beirut: Dar Al-Kutub Al- 
cilmiyah. 

 Al-Kaheel, Abduldaem “Kinds of water in Holy Quran”. Retrieved on 24/7/2017 from: 
http://kaheel7.com/eng/index.php/earth-science/77-kinds-of-water-in-holy-quran (On-
line: kaheel7.com). 

 Al-Khuli, M.A. (1989) (3rd ed.). A Dictionary of Islamic Terms. Riyadh: Abul Qasim 
Publishing House. 

 Almaany Arabic English Dictionary. (2010-2017) Retrieved from 
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/ 

 Al-Razi, Fakhr Al-Deen. (1981) (1st. Ed.). Al-Tafseer Al-Kabeer (Mafateeḥ Al-Ghayb) 
(The Big Exegesis). Damascus:  Dar Al-Fikr lil Tiba’a wa Al- Nashr wa Al-Tawzeec. 

 Amjad, F. A. (2013).  Problems and Strategies in English Translation of Quranic Divine 
Names. International Journal of Linguistics, Vol. 5, No. 1, pp. 128-142. 

 Arberry, A.J. (1980). The Koran Interpreted, London: George Allen & Unwin. 
 Asad, M. (1980). The Message of The Qur’an, Translated and Explained. Gibraltar: Dar 
Al-Andalus. 

 Badawi, E.M. and Abdel Haleem. (2008). Arabic – English Dictionary of Qur’anic 
Usage. Leiden: Brill. 

 Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation.  London and New 
York: Routledge. 



517 
 

translator uses some kind of exegetical translation which will help him / her 
to diminish any ambiguities and to illustrate the versatile meanings of some 
Qur’anic words as well. 

6. The translators of the Holy Qur’an may, at times, be affected by each other’s 
style or translation strategy. The study has also found out that Ghali is very 
much affected by Arberry in his rendition of Qur’anic words describing 
water. To put it more accurately, the analysis has shown that, in nine 
instances, Ghali opted for using the same rendition given by Arberry (See 
Tables: 1, 2, 3, 9, 11, 12, 15, 16, 18).  
Transliteration System 

This paper followed the transliteration system of the Library of 
Congress:  

, kh خ , ḥ ح , j ج , th ث , t ت , b ب , a ا د   d , ذ dh , ر r, ز z , س s , ش  
sh , ص ṣ , ض   ḍ , ط ṭ , ظ ẓ ,  
 ء , y ي , w و , h ه , n ن , m م , l ل , k ك , q ق , f ف , gh غ , c ع
(hamzah) ’ 
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2. Consistency is to be looked upon as an indispensable criterion in translation 
in general, and in the translation of an authoritative text like the Holy 
Qur’an in particular when the same word denoting the same meaning is 
repeated. These recurrent words must be consistently translated, using a 
fixed rendition so as to make it easier for the reader to understand and to 
cross-refer to other similar instances. It will sound confusing and 
unintelligible for the reader to find different English words used as 
equivalents for one single Qur’anic word. The assessment shows that the 
most inconsistent translations were made by Yusuf Ali (with six cases of 
inconsistency), followed by Dawood (with three complete cases and one 
partial case of inconsistency). Asad was detected with two cases; whereas 
both Arberry and Ghali recorded one single case of inconsistency. 

3. The analysis shows that in many instances the translators failed to provide 
their readers with precise equivalents due to the distinctive shades of 
meanings which Qur’anic words carry. Thus, it becomes absolutely 
necessary for the translators of the Holy Qur’an to consult the exegeses 
books (books of Tafseer) so as to arrive at the most appropriate 
interpretation of the Qur’anic words, and thus be able to recognize the true 
shades of meaning of these words. Consequently, faulty selection of words 
in the translation will be avoided and misunderstanding of the intended 
meanings of the Qur’anic words will be eliminated. 

4. The assessment of the five translations shows that adopting a literal approach 
in rendering Qur’anic words describing water is not advisable; as it may fail 
to sound acceptable, intelligible or informative. Some Qur’anic water 
descriptive words tend to indicate meanings which go beyond their literal 
meanings; and as such, cannot be translated literally.  Alternatively, the 
translators have resorted to paraphrasing in many instances as a better option 
when they find it rather difficult to make use of one – word English 
equivalents to stand for their Qur’anic counterparts. The assessment has 
shown that adopting the strategy of paraphrasing has proved successful in 
certain instances; whereas it might not suffice – in some other instances – to 
adopt paraphrasing without resorting to the exegeses books (books of 
Tafseer). 

5. The study concludes that the best translation strategy to be followed by the 
translators who are interested in translating Qur’anic words describing water 
is the   exegetical translation. The semantic analysis has revealed that many 
of the Qur’anic words describing water require additional information to be 
provided to the reader. Such additional information can best be provided 
through the usage of exegetical footnotes, explanatory parentheses or 
commentaries. The translation will become more accurate when the 
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26. http://www.almaany.com/quran/47/15/20/ 
27. http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/qortobi-katheer-tabary/sura72-aya16.html  
28. http://www.almaany.com/quran/72/16/7/ 
29. http://www.almaany.com/quran/18/41/4/ 
30. Such a kind of water is defined as (blessed rain / beneficial water / rich in blessings) 

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary-katheer-qortobi/sura50-aya9 html 
31. http://www.thefreedictionary.com/gush 
32. To get a full and clear definition of the word (outpouring), many dictionaries have been 

consulted. The following are found to be more accurate in their definitions: 
https://www.merriam-webster.com/dictionary/outpouring 
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/outpouring 
http://www.dictionary.com/browse/outpouring 

33. http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary-qortobi-katheer/sura56-aya31.html 
34. http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer-qortobi-tabary/sura67-aya30.html 
35. http://www.almaany.com/quran/67/30/10 / 
36. http://www.thefreedictionary.com/unsullied 

http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unsullied 
https://www.merriam-webster.com/dictionary/unsullied 

37. http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/profuse 
      http://www.dictionary.com/browse/profuse 
38. http://www.alim.org/library/quran/AlQuran-tafsir/TIK/54/9 
39. https://www.merriam-webster.com/dictionary/torrent 
40. The other two instances of the occurrence of the word (muhl) are in the surah of45/ دخانѧال 

The Smoke /45 (with reference to food); and in the surah of ارجѧ8 /المع  The Ways of 
Ascent /8 (with reference to sky). 

41. http://www.alim.org/library/quran/AlQuran-tafsir/TIK/18/29 
42. http://www.almaany.com/quran/18/29/22/ 
43. http://www.almaany.com/quran/32/8/8/ 
44. http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer-qortobi-tabary/sura32-aya8.html 
45. https://vb.tafsir.net/tafsir14562/#.Wc-nJjprzIU 
46. The word (despised) can imply the following meanings: (to regard as negligible, 

worthless, or distasteful /may suggest an emotional response ranging from strong dislike 
to loathing / implies a strong emotional response toward that which one looks down upon 
with contempt or aversion)  
https://www.merriam-webster.com/dictionary/despise 
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/mean 
https://www.merriam-webster.com/dictionary/contemptible 

5. Conclusions and Recommendations 
The discussion of the semantic analysis and assessment of the 

translations of the lexical items used to describe water in the Holy Qur’an into 
English has given rise to the following concluding remarks and 
recommendations: 
1. The archaic selection of some English words to stand for Qur’anic words – a 

method adopted by some Qur’an translators – should be avoided; for it 
makes the text looks outdated and unfamiliar to the readers. It is advised to 
use contemporary style which goes in line with the modern usage of 
language. Among the five translators, the analysis has shown that Dawood 
opted for using archaic words (See Table 5).  
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The second instance in which the word (maheen) is used to describe 
water is mentioned to illustrate another case of inconsistency.  When 
comparing the translations of the two ayas in which the same word (maheen) 
is used, it is found that four of the translators provided their readers with 
almost the same version. Arberry, Asad and Ghali were totally consistent in 
their renditions. Dawood was partly inconsistent when he omitted two lexical 
items (drop of) in the second instance. Yusuf Ali was wholly inconsistent 
when he changed the word (despised) by the word (despicable), and added the 
word [held]; which is quite unnecessary. Again, he was not able to select the 
most appropriate equivalent lexical item; which carries almost the same 
meanings of the word (despised) (See Note 46). 

4. Notes 
1. http://kaheel7.com/eng/index.php/earth-science/77-kinds-of-water-in-holy-quran 
2. For more details, see the following website: http://www.dalelmarfa.ga/2016/12/blog-

post_80.html 
3. http://www.almaany.com/quran/78/14/5/ 
4. https://www.merriam-webster.com/dictionary/cascade,              
      5.  https://en.oxforddictionaries.com/definition/cascade 
6.  http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer-qortobi-tabary/sura78- aya14.html#tabary 
      7. https://linguisticmiracle.wordpress.com/2012/02/04/download-linguistic-miracle-

book/ 
8.  The other instances of the usage of the word (hameem) to describe water can be found 

in: 70الانعѧام/  Livestock/70 , /ونسѧ4ی  Jonah/4 , /افاتѧ67الص Those Ranged in Ranks/67 , /57ص  
Sad/57 , /رحمنѧ44ال  The Most Gracious/44 , /جѧ19الح  The Pilgrimage/19 ,  /افرѧ72غ  The 
Forgiver/72 , /25النبأ  The Great News/25. 

9. “If a liquid is scalding, it is extremely hot: scalding tea / scalding hot water” 
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/scalding 

10. http://www.thefreedictionary.com/seething 
11. http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/fester 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/fester 
http://www.thefreedictionary.com/festering 
https://www.merriam-webster.com/dictionary/fester 

12. http://arabic.britannicaenglish.com/purulent 
13. https://www.merriam-webster.com/dictionary/fetid 
14. https://www.merriam-webster.com/dictionary/pus 
15. https://www.merriam-webster.com/dictionary/putrid 
16. http://kaheel7.com/eng/index.php/earth-science/77-kinds-of-water-in-holy-quran 
17.https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/%D8%B7%D9%87%D9%88%D8%B1/18. 

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer-qortobi/sura25-aya48.html#qortobi 
19. https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/hyperpure 
20. http://www.dictionary.com/browse/ultrapure 
21. The other instance is found in the surah of Fatir (The Originator) / ayah 12. 
22. https://www.merriam-webster.com/dictionary/wholesome  
23. One of the meanings of the word (grateful) is “pleasing to the mind or senses; agreeable 

or welcome; refreshing” http://www.dictionary.com/browse/grateful 
24. https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/undefiled 
25. “Staling, or going stale, is a chemical and physical process in bread and other foods that 

reduces their palatability.” http://www.definitions.net/definition/staling  
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 /8السجدة  ()مَاءٍ مَھِینٍ ثمَُّ جَعلََ نسَْلھَُ مِنْ سُلاَلَةٍ مِنْ 
Thuma jacala naslahu min ma’in maheen. The Prostration / 8 
Omar (2002: 430) defined the phrase (ma’in maheen) as (semen of 

despised water).  Farid (2006: 762) rendered it into (insignificant fluid). 
Almaany Arabic English Dictionary suggests the following translations for the 
word (maheen): (despicable; despised; insignificant; worthless) 43. Al-Hilfy 
(2000: 156) suggested the following equivalents: (contemptible / that which is 
held with light estimation / despicable / feeble / mean). Badawi and Abdel 
Haleem (2008: 903) translated it into: (worthless fluid). ‘Omar (2010: 545) 
provided us with the following equivalents: (Despised; Weak; Reviled; 
Insignificant; Miserable; Wretched; Ignominious). The Qur’anic word 
(maheen) is used to refer to semen which is (weak, feeble or humble) 44 (See 
also Al-Razi, 1981, Vol. 30: 272, Ibn Manẓoor, 1993, Vol.13: 425, and Al-
Askari, 2009: 251). It has been described as such due to the weakness of its 
components to endure outer environmental factors45. 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

And made his 
progeny from a 
quintessence of the 
nature of a fluid 
despised 
 

Then He 
fashioned his 
progeny of an 
extraction of 
mean water 

Then made 
his offspring 
from a drop 
of humble 
fluid. 

 

 then He causes 
him to be 
begotten  out 
of the essence 
of a humble 
fluid 

 

Thereafter He 
made his progeny 
of an extraction of 
contemptible 
water 

Table (20): Renditions of Maheen 

The renditions presented by Yusuf Ali, Arberry and Ghali are not to be 
considered accurate. They have misunderstood the exact intended meaning of 
the Qur’anic word. Their choice of the lexical items (despised), (mean) and 
(contemptible) respectively was not successful because these three words 
(may imply utter worthlessness and usually suggests arousing an attitude of 
moral indignation) 46.  Both Dawood and Asad have chosen the word 
(humble); and they accurately grasped the intended meaning. Dawood, 
though, made some unnecessary addition of the phrase (a drop of).  

  20/المرسلات ( )مَاءٍ مَھِینٍ ألَمْ نخَْلقُْكُمْ مِنْ 
‘alam nakhluqkum min ma’in maheen. Those Sent Forth / 20 

Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 
Have We not 
created you from 
a fluid [held] 
despicable? 

Did We not create 
you of a mean 
water 

 

Did We not 
create you from 
a humble fluid 

 Did We not 
create you out of 
a humble fluid 

 

Did We not 
create you of a 
contemptible 
water 

Table (21): Inconsistency in the Renditions of Maheen 
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pus) (See Ibn Manẓoor 1993, Vol. 11: 633; Al- Aṣfahani 2009: 781, and Al-
Razi, 1981, Vol. 21: 121). ‘Omar (2010:544) rendered it into (Molten lead). 
Farid (2006: 761) gave the following suggestions: (Metal especially molten, 
copper or iron; fluid pitch; pus, purulent matter; poison). Badawi and Abdel 
Haleem (2008: 903) suggested rendering it into: (molten brass / boiled oil 
dregs / molten tar).  It is worthy to mention that the word (Muhl) has been 
given various definitions; in all of which, it has many unpleasant 
characteristics of being “black, evil-smelling, thick and hot melted metal”41. 
Al-Khuli (1989:107) rendered it into (molten brass). Almaany Arabic English 
Dictionary suggests the following translations: (molten brass; molten copper; 
the murky oil) 42. Al-Hilfy (2000:156) gave the following translations: (molten 
brass / molten lead / molten copper). 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

if they implore 
relief they will be 
granted water like 
melted brass, that 
will scald their 
faces, how dreadful 
the drink! How 
uncomfortable a 
couch to recline 
on! 
 

if they call for 
succour they 
will be 
succoured with 
water like 
molten copper, 
that shall scald 
their faces —
how evil a 
potion, and how 
evil a resting-
place! 

When they cry 
out for help they 
shall be showered 
with water as hot 
as molten brass, 
which will scald 
their faces. Evil 
shall be their 
drink, evil their 
resting -place. 

 

and if they beg 
for water, they 
will be given 
water [hot] 
like molten 
lead, which 
will scald their 
faces: how 
dreadful a 
drink, and how 
evil a place to 
rest! 

And in case they 
call for succor, 
they will be 
succored with 
water like 
molten metal 
that will scald 
their faces. 
Miserable is the 
drink, and odious 
is it (as) a resting 
place! 

Table (19): Renditions of Muhl 

It appears that all the translators have restricted themselves with one 
meaning of the word (Muhl). They all render it into (any metal which had 
been melted down); but with some variations in their choice of the lexical item 
(brass / copper / lead / metal).  They have not paid much attention to all the 
other meanings, or they believed that all the other meanings are implied in the 
expression which they have selected. It can be stated that any molten metal 
will have the characteristics of being thick, heavy, burning and sometimes 
dark. In Both Dawood’s and Asad’s translations, one of these characteristics is 
shown when they used the word (hot).  Ghali – it should be noted – has been 
more accurate in his choice of the word (metal) to refer to something general, 
instead of specifying a particular kind of metal as the others did.  

16  .3  Al -ma’  Al- maheen: 
This definition of water has occurred twice in the Holy Qur’an (cf. 

Abdel Baqi, 2001: 678): 
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Al-Razi (1981, Vol. 29: 38), Al- Aṣfahani (2009: 845), Ibn Manẓoor 
(1993, Vol.5: 266), Omar (2002: 466) and Bin Dawood (2010: 121) define 
(munhamir) as (superabundant and pouring out heavily). ‘Omar (2010:593) 
rendered it into (Pouring down in torrent).  Farid (2006: 806) translated it into 
(The water poured forth; the water flowed; with water pouring down). Badawi 
and Abdel Haleem (2008: 889) suggested (pouring down profusely / torrential 
water) as equivalents. Al-Hilfy (2000: 171) suggested (pouring down). 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

So We opened 
the gates of 
heaven, with 
water pouring 
forth  
 

Then We opened 
the gates of 
heaven unto 
water torrential  
 

We opened the 
gates of heaven 
with pouring 
rain 

 

And so We caused 
the gates of 
heaven to open 
with water 
pouring down in 
torrents 

Then We 
opened the 
gates of 
heaven to 
torrential 
water 

Table (18): Renditions of Munhamir 

Yusuf Ali preferred rendering it into (pouring forth), while Dawood 
rendered it into (pouring rain). It might be argued that the word (pouring) 
alone cannot depict the real meaning intended in this ayah which describes 
how the gates of the sky were opened and torrential rain fell from it, and was 
not from clouds. “So, both the waters (of the earth and the heaven) met 
according to a matter ordained, and it was a sign of punishment rather than a 
sign of mercy” 38. Abdel Haleem (2001: 35) confirms that: “The vast volume 
of water, originally a sign of God’s power and grace, can be a source of peril 
from which His mercy alone can save people”. The renditions given by 
Arberry (water torrential), Asad (water pouring down in torrents) and Ghali 
(torrential water) are more suitable; due to the fact that that the word (torrent) 
refers to (a large amount of something that is released suddenly / a violent 
stream of a liquid such as water or lava / a tumultuous outpouring) 39. 

15 .3  Al- ma’  Al- muhl: 
Abdel Baqi (2001: 678) mentions that the word (muhl) occurred three 

times in the Holy Qur’an; but it is used only once to define water in a direct 
way 40: 

 )یشَْوِي الْوُجُوهَ  بِئسَْ الشَّرَابُ وَسَاءَتْ مُرْتفََقاًبِمَاءٍ كَالْمُھْلِ وَإِنْ یسَْتغَِیثوُا یغَُاثوُا  (الكھف  29/
Wa’in yastagheethoo yughathoo bima’in kalmuhli yashwee alwujooha 

bi’sa alsharabu wasa’at murtafaqa. The Cave / 29 
In this ayah, simile is used - represented by the particle (alkaaf) (as / 

like) – to refer to the kind of water to be granted for the wrongdoers or 
disbelievers when they ask for drink. (Muhl) is defined by Omar (2002:430) 
as (melted metals / the food granted for those who dwell in hell / blood, and 
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can supply you 
with clear-
flowing water?" 

would bring you 
running water?' 

would give you 
running water 
in its place?’ 

 

vanish underground,
who [but God] 
could provide you 
with water from 
[new] unsullied 
springs?"   

the earth) then 
who would 
come up to you 
with (i.e., 
bring) profuse 
water? 

Table (17): Renditions of Maceen 

Yusuf Ali opted for rendering this phrase into (clear-flowing water) so 
as to give the nearest possible equivalent. Both Arberry and Dawood have 
chosen a general term (running water) to stand for this description attributed to 
water. Asad, on the other hand, preferred to give a somewhat different 
translation, and he opted for paraphrasing as a translation technique in which 
he can portray the whole image to his readers. (See Asad, 1980:1193). He, 
alone, used the word (springs), while all the other translators used the word 
(water), which is more accurate here. Moreover, his choice of the word 
(unsullied) is not to be considered the best choice. When consulting a number 
of dictionaries to get the exact meaning of this word, it appears that it means 
(not damaged or made dirty by anything / unspoilt / spotlessly clean and fresh) 
36.   As for Ghali, who rendered it into (profuse): (produced or given in large 
amounts / plentiful, copious, or abundant) 37, it is not the appropriate 
equivalent since it failed to provide the reader with the specific intended 
meaning of the word. Both Asad and Ghali, therefore, were unable to match 
the exact meanings of the Qur’anic word. This supports the opinion that the 
linguistic features of the Qur’anic words continue to pose a big challenge for 
the translators who should consult a number of Arabic and English 
dictionaries so as to determine the exact intended meaning (Abobaker, etal, 
2012: 590). Moreover, the translation of the Holy Qur’an necessitates the 
translator to possess a high degree of sensitivity; as it is imperative for the 
translator to have “a real spiritual feeling for the Quran”. (Al-Jabari, 2008: 
225). Omer (2017: 53) goes so far as to state that “every Quranic verse 
presents linguistic problems that draw attention and demand solution” which 
he attributed to the fact that the Quranic language is characterized by being 
highly eloquent and rich in its distinctive varied structures. 

14  .3  Al- ma’  Al- munhamir: 
The word (munhamir) is used once in the Holy Qur’an (cf. Abdel Baqi, 

2001:738) and (Badawi and Abdel Haleem (2008: 991): 
 ) بِمَاءٍ مُنْھَمِرٍ  فَفَتحَْنَا أبَْوَابَ السَّمَاءِ (القمر   11/

Fafataḥna abwaba alssama’i bima’in munhamir. The Moon / 11 
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constantly water 
Table (16): Renditions of Maskoob 

Dawood and Asad, therefore, might not be very successful in their 
translations. Both Arberry and Ghali rendered it into (outpoured), which is 
again, not the most suitable choice. The word (outpour) refers to something 
that (streams out rapidly and usually in an uncontrolled manner, or a large 
amount of something that is given or received in a short period of time) 
32. It appears that Yusuf Ali’s translation is by far the most suitable one in 
comparison with the other translators. His translation goes in line with the 
exegesis (Tafseer) of this ayah33. It might be suggested that (poured out / 
forth) might serve as other suitable equivalents; as they depict the intended 
meaning of an abundant and continuous flow of water. 
3 .13 Al -ma’  Al -maceen: 

The word (maceen), as stated by Abdel Baqi (2001: 671), occurred once 
in the Holy Qur’an preceded by the word (water): 

 /30الملك  ()بِمَاءٍ مَعِینٍ  قلُْ أرََأیَْتمُْ إِنْ أصَْبَحَ مَاؤُكُمْ غَوْرًا فمََنْ یَأتِْیكُمْ 
Qul ‘ra’aytum in aṣbaḥa ma’okum ghawran faman ya’teekum bima’in 

maceen. The Dominion /30 
According to Omar (2002: 424), (ma’in maceen) refers to flowing water 

which is running upon the face of the earth and can be seen by all people 34.  
(See also Ibn Manẓoor, 1993, Vol.13: 410; Al- Aṣfahani, 2009: 771; and Al-
Razi, 1981, Vol. 30: 76). Almaany Arabic English Dictionary suggests the 
following translations:(a flowing spring / stream; a water spring; flowing) 35. 
Al-Khuli, on the other hand, suggested translating it into (clear – flowing 
fountains). ‘Omar (2010:537) suggested the following renditions: (Springs of 
running water; Pure and clean drink; Unsullied springs; Running water). 
Badawi and Abdel Haleem (2008: 889) rendered it into: (clear, running water / 
flowing water).  Farid (2006: 755) rendered it into (Flowing water); the same 
equivalent that he suggested for translating the phrase (ma’un maskoob) (See 
3.12 above). This will make his translation not quite acceptable since the two 
words are not synonyms as might be thought by the readers of his translation. 
This is how the five translators have dealt with this Qur’anic word: 

Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 
Say: "See ye?- If 
your stream be 
some morning 
lost [in the 
underground 
earth], who then 

Say: 'What think 
you? If in the 
morning your 
water should have 
vanished into the 
earth, then who 

Say: ‘Consider: 
if all the water 
that you have 
were to sink 
down into the 
earth, who 

Say [unto those who
deny the truth]: 
"What do you 
think? If of a 
sudden all your 
water were to 

Say: “Have you 
seen (that) in 
case your water 
becomes in the 
morning deep 
sunken, (i.e., in 
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blessing, and We 
produce therewith 
gardens and Grain 
for harvests 

blessed, and 
caused to grow 
thereby gardens 
and grain of 
harvest 

which We bring 
forth gardens and 
the harvest grain 

 

and cause thereby 
gardens to grow, and 
fields of grain 

water blessed; so 
We caused to grow 
thereby gardens 
and a grain of 
harvest 

Table (15): Renditions of Mubarak 

It seems that the translators have agreed to use the lexical item (bless) to 
describe water that is coming down from the sky (ma’an mubarakan). 
However, slight differences have been detected. Yusuf Ali, for instance, used 
the explicit reference to that kind of water when he – alone -   chose the word 
(rain); whereas all the other translators used the word (water) as a literal 
equivalent. Furthermore, he was not satisfied with describing it as being just 
(blessed), but (charted with blessing), so as to give more accurate definition. 
The same is done by Asad, when he opted for rendering it as (rich in 
blessings). Their renditions are more in line with the exegeses (Tafaseer) 
given by Al-Tabari, Al-Qortoby and Ibn Katheer30 (See also Bin Dawood, 
2010: 116; Ibn Manẓoor 1993, Vol. 10: 396; and Al- Aṣfahani, 2009: 119-
120). Both translators, therefore, opted for making their translation more 
communicative by adding words or phrases not existent in the original text so 
as to disambiguate the lexical item in question (See Tawfik, 2011: 103). 

12  .3  Al- ma’  Al- maskoob: 
This word occurs once in the Holy Qur’an (cf. Abdel Baqi, 2001:353) 

and (Badawi and Abdel Haleem, 2008: 443): 
 /The Inevitable / 31in maskoob’Wama 31 .الواقعة  ()وَمَاءٍ مَسْكُوبٍ 

Omar (2002:240), Al-Razi (1981, Vol. 29: 165), Al- Aṣfahani, (2009: 
416) and Ibn Manẓoor (1993, Vol. 1: 469) defined the word (maskoob) as 
(flowing in a constant manner / running on the ground with no need to digging 
it up) (See also Al-Askari, 1997: 313).  ‘Omar (2010: 263) suggested 
translating it into (Ever flowing; Poured forth; Falling from heights). Farid 
(2006: 401) suggested (Flowing water) as an equivalent. Badawi and Abdel 
Haleem (2008: 443) rendered it into: (poured out / made to flow). Al-Hilfy 
(2000: 76) suggested (flowing constantly / gushing). But the word (gushing) 
might not be the most suitable equivalent. This is attributed to the fact that this 
word suggests that water is flowing out suddenly and forcibly or violently 
after being kept in confinement: (To gush is to rush forth copiously from a 
cavity, in as large a volume as can issue therefrom, as the result of some 
strong impelling force) 31. 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 
By water 
flowing 

outpoured 
waters 

gushing waters 
 

and waters 
gushing 

And 
outpoured 
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Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 
Say: "See ye?- 
If your stream 
be some 
morning lost 
[in the 
underground 
earth…. 

Say: 'What 
think you? If 
in the morning 
your water 
should have 
vanished into 
the earth…..  

Say: ‘Consider: 
if all the water 
that you have 
were to sink 
down into the 
earth……  

Say [unto those who 
deny the truth]: 
"What do you think? 
If of a sudden all 
your water were to 
vanish 
underground…..  

Say, “Have you 
seen (that) in case 
your water 
becomes in the 
morning deep – 
sunken, (i.e., in 
the earth)…… 

Table (13): Renditions of Ghawr 

All the translators were successful in their renditions of the intended 
meaning of the word.  

 /41الكھف  (طَلَباً ) لَھُ  تسَْتطَِیعَ  فلََنْ  غَوْرًا مَاؤُھَا یصُْبِحَ  أوَْ 
Aw yuṣbiḥa ma’oha ghawran falan tastaṭeeca lahu ṭalaba. The Cave / 41 

Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 
"Or the water of 
the garden will 
run off 
underground so 
that thou wilt 
never be able to 
find it."   

or in the morning 
the water of it 
will be sunk into 
the earth, so that 
thou wilt not be 
able to seek it out. 

or drain its 
water deep into 
the earth so that 
you will find 
none of it. 
 

or its water 
sinks deep 
into the 
ground, so 
that thou wilt 
never be able 
to find it again 

Or that in the 
morning its 
water will be 
deep-sunken so 
that you will 
never be able to 
seek it out. 

Table (14): Inconsistency in the Renditions of Ghawr 

It is to be noted that only one of the five translators, namely, Ghali, has 
been consistent in his rendition of the word (ghawr) when it occurred in the 
second instance. All the other four translators opted for selecting another 
rendition. Thus, once more, a problem of inconsistency appears. They 
preferred using synonymous words instead of using the same lexical items 
they used before; and this prompts the problem of using synonyms whose 
“unnecessary use is a mark of many poor translations” (Newmark, 1988: 84). 

11.3  Al- ma’  Al- mubarak: 
According to Abdel Baqi (2001:118), the word (Mubarak) has occurred 

only once in the Holy Qur’an to describe water: 
لْنَا مِنَ السَّمَاءِ وَ (ق  /9   )فَأنَْبَتنَْا بِھِ جَنَّاتٍ وَحَبَّ الْحَصِیدِ مَاءً مُباَرَكًا نزََّ

Wa nazzalna mina alsama’i ma’an mubarakan fa’anbatna bihi jannatin 
waḥabba alḥaṣeed. Qaf / 9 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

And We send 
down from the sky 
rain charted with 

And We 
sent down out 
of heaven water 

We send down 
blessed water 
from the sky with 

And We send down 
from the skies water 
rich in blessings, 

And We have been 
sending down 
from the heaven 
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of abundant quantities. Badawi and Abdel Haleem (2008: 660) gave the 
following equivalents: (abundant / plentiful / copious / water in abundance). 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

"If they [the 
Pagans] had [only] 
remained on the 
[right] Way, We 
should certainly 
have bestowed on 
them Rain in 
abundance. 
 

Would they but 
go straight on 
the way, We 
would give 
them to drink of 
water copious, 
that We might 
try them therein. 

If they pursue 
the straight path 
We shall 
vouchsafe them 
abundant 
rain, and 
thereby put 
them to the 
proof. 

 

[KNOW,] THEN, 
that if they [who 
have heard Our call] 
keep firmly to the 
[right] path, We 
shall certainly 
shower them with 
blessings 
abundant   

And that if 
they had gone 
straight on the 
right mode (of 
life), We 
would have 
made them to 
dink copious 
water 

Table (12): Renditions of Ghadaq 

When comparing this table with table (3), it will be evident that both 
Yusuf Ali and Dawood have used the same lexical items for rendering the 
Qur’anic word (thajjaj), except for replacing the word (water) with the word 
(rain). Again, the readers might think that those two words are synonymous, 
but this is not the case. Both Arberry and Ghali rendered it literally into 
(copious). Asad alone rendered the metaphorical meaning. In other words, he 
opted for treating (abundant water) as a metaphor of happiness and blessings 
to symbolize “the running waters of paradise” (Asad, 1980: 1216). It would be 
more accurate to inform the readers of both the literal and the metaphorical 
meanings of this Qur’anic word via the usage of parenthesis or a footnote. 

10.3  Al- ma’  Al- ghawr: 
This description of water occurs twice in the Holy Qur’an (cf. Abdel 

Baqi, 2001:506) and (Badawi and Abdel Haleem, 2008:678): 
 /30الملك  ()...... مَاؤُكُمْ غَوْرًاقلُْ أرََأیَْتمُْ إِنْ أصَْبَحَ 

Qul ara’aytum in aṣbaḥa ma’okum ghawran. The Dominion / 30 
Omar (2002: 342) defines the word (ghawr) as an adjective that 

describes water as being hidden down deep into the ground so as not to be 
reached (See also Ibn Manẓoor, 1993, Vol. 5: 34; Al- Aṣfahani, 2009: 618; 
and Al-Razi, 1981, Vol. 30: 76). Al-Hilfy (2000: 119) renders the word 
(ghawr) as “Water lost in earth; water sinking down into the ground”. 
Almaany Arabic English Dictionary translated it into (sunken) 29. As for 
‘Omar (2010: 411), he suggested translating it into (To sink in the ground, 
enter the low land, come into a hallow place). Farid (2006: 627) rendered it 
into (The water sank into the earth). Badawi and Abdel Haleem (2008:678) 
suggested translating it into: (entering deeply in, sinking in the ground). 



505 
 

Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 
[Here is] a 
Parable of the 
Garden which 
the righteous 
are promised: 
in it are rivers 
of water 
incorruptible 

This is the 
similitude of 
Paradise which 
the godfearing 
have been 
promised:therein 
are rivers of 
water unstaling 

Such is the 
Paradise which 
the righteous 
have been 
promised: 
Therein shall 
flow rivers of 
water 
undefiled 

 

And can] the 
parable of the 
paradise which the 
God-conscious are 
promised   - [a 
paradise] where in 
there are rivers of 
water which time 
does not corrupt 

(This) is the 
similitude of the 
Garden which the 
pious have been 
promised; therein 
are rivers of 
water not staling 

Table (11): Renditions of Ghayru Aasin 
The translation of the word (ghayri aasin) into (undefiled) made by 

Dawood seems much better than the other renditions. This is due to the fact 
that the word (undefiled) collocates with water: “not polluted or made dirty; 
an undefiled river”24. As for both Yusuf Ali and Asad, their choice of the word 
(corrupt) to collocate with water is not highly recommended; as it signals a 
rather weak collocation. The same applies to Arberry’s and Ghali’s renditions 
of the word into (unstaling) and (not staling) respectively. It is to be noted that 
the word (staling) is slightly predictable to co-occur with water; while it has 
an entirely high predictable degree of co-occurrence with words like bread, 
beer, air, and smoke 25. Al-Hilfy (2000: 4) suggested the word (unpolluted), 
and the same rendition is suggested by Almaany Arabic English Dictionary26. 

9 .3  Al -ma’  Al- ghadaq: 
Again, the word (ghadaq) is used once in the Holy Qur’an (cf. Abdel 

Baqi, 2001: 496) and (Badawi and Abdul Haleem, 2008: 660): 
 /16 الجن  ()مَاءً غَدَقاًوَأنَْ لَوِ اسْتقََامُوا عَلَى الطَّرِیقَةِ لأَسَْقَیْنَاھُمْ 

Wa’an law istaqamoo cala al ṭareeqati la’asqaynahum ma’an ghadaqa. 
The Spirits / 16 

The word (ghadaq) which is used to describe water in this ayah can 
have two meanings. The first is a literal meaning (abundant / available in large 
quantities/ plentiful/ streaming / gushing / in excessive quantity) and for rain 
(to be copious) (See Al- Aṣfahani, 2009: 603). The second meaning is 
metaphorical; referring to (blessings / welfare / wealth / prosperity) 27. (See 
Bin Dawood, 2010: 120; Ibn Manẓoor, 1993, Vol. 10: 282; and Al-Razi, 1981, 
Vol. 30: 161). This has also been confirmed by ‘Omar (2010: 400) when 
stating that this word describes water as being (Abundant; Copious; Plenteous; 
A metaphor of happiness). Al –Hilfy (2000: 116) and Farid (2006: 610) 
provided us with one rendition (abundant) for the word (ghadaq). Almaany 
Arabic English Dictionary also suggested translating it into (abundance) 28. 
Omar (2002: 333) states that the meaning intended here is for rain water to be 
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phrase (grateful to taste). Dawood used a very general word (fresh), and Asad 
preferred to use the phrase (thirst-allaying). In all these renditions, the precise 
meaning of the word (furat) is not shown.  

 /27المرسلات  ()وَأسَْقَیْناَكُمْ مَاءً فرَُاتاًوَجَعلَْنَا فیِھَا رَوَاسِيَ شَامِخَاتٍ 
Wajacalna feeha rawasiya shamikhatin wa’asqaynakum ma’an furata. 

Those Sent Forth / 27 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

And made therein 
mountains standing 
firm, lofty [in 
stature]; and 
provided for you 
water sweet [and 
wholesome]? 

Set We not 
therein soaring 
mountains? 
Sated you with 
sweetest 
water?  

Have We not 
placed high 
mountains upon it, 
and given you 
fresh water for 
your drink? 

 

And have We 
not set on it 
proud, firm 
mountains, and 
given you 
sweet water to 
drink?   

And We made 
therein lofty 
anchorages (i.e., 
mountains) and 
We made you to 
drink water 
grateful (to 
taste) 

Table (10): Renditions of Furat 

In his endevour to provide his readers with the exact meaning of the Qur’anic word, 
Yusuf Ali opted for using the word (wholesome) -  put in parenthesis - along with the word 
(sweet), which gives another signification:( applies to what benefits, builds up, or 
sustains physically, mentally, or spiritually)22. Both Dawood and Asad have 
chosen lexical items that might be back translated into (cadhb) rather than (furat). 
Ghali has selected the word (grateful) so as to be consistent and give a full description of 
the Arabic word23.  Arberry has been more accurate in his usage of the word (sweetest) to 
indicate the specific significance of this water being at its highest degree of sweetness. 
Other suggested alternative renditions are: (extremely sweet / excessively sweet). 

8.3  Ma’un ghayru aasin: 
The word (aasin) is used once in the Holy Qur’an (cf. Abdel Baqi, 

2001:34): 
 /15محمد  ()مَاءٍ غَیْرِ آسِنٍ  أنَْھَارٌ مِنْ مَثلَُ الْجَنَّةِ الَّتِي وُعِدَ الْمُتَّقوُنَ ۖ فِیھَا 

Mathalu aljannati allatee wucida almuttaqoona feeha anharun min ma’in 
ghayri aasin. Muhammad /15 

According to Omar (2002:69), the word (aasin) is attributed to water as 
being changed in its colour, taste or smell. (See Ibn Manẓoor, 1993, Vol. 13: 
16; Al- Aṣfahani, 2009: 76; and Al-Razi, 1981, Vol. 28: 54). ‘Omar (2010:23) 
rendered it into (To be corrupted, be putrid and stinking). Farid (2006: 19) 
suggested translating it into: (water which has not altered for the worse in 
odour or taste). Badawi and Abdel Haleem (2008: 29) rendered it into 
(unpolluted). 
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It might be argued that the co-occurrence of these two lexical items 
together in two separate suras is a concrete evidence of some semantic 
difference. It is not a matter of repeating lexical items; rather, every lexical 
item has its distinctive semantic indication in the Holy Qur’an in which each 
word is used to serve a particular purpose (Al-Hosseiny, 2007:544). This view 
is further emphasized by ‘Omar (2010: 29-D): “Every word contains in it a 
reason and philosophy for which it has been selected to convey a particular 
idea”.  This fact makes it rather difficult for the translators to provide the 
readers with the most suitable rendition. Al – Jabari (2008:232) emphasizes 
that it is quite imperative to consider the accurate meaning of each individual 
word: “understanding the individual words is the basic element in achieving a 
successful and accurate translation on the verse level.” Elewa (2014:26), on 
the other hand, points out that “Religious translation is characterized by its use 
of specialized lexical items”. Abdelaal and Md Rashid (2015: 7) advise 
translators to be quite cautious in their selection of target language 
equivalents: “The Qur’anic text is accurate, complex, and pregnant with 
meanings, so translators should be attentive and sensitive to the language 
options in the TL.” Considering the exact meaning of each individual word is, 
again, not that easy. The translator has to be very careful in selecting the best 
equivalent for each Qur’anic word. Baker (1992:17) states that “it is 
impossible to just pick up words from the dictionary and replace them with the 
words of the SL.” Al – Jabari (2008:233) confirms that the dictionary might 
not be helpful to give the exact sense of the Qur’anic word: “The Quran has 
emotive, evocative and evoked vocabulary that the dictionary might not be 
able to express the meaning in one or two words”. Shehab (2009:880) advises 
the translators to resort to functional equivalence wherever possible so as “to 
convey the conventional implicated meaning of each synonymous 
expression”.     
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

It is He Who 
has let free the 
two bodies of 
flowing water: 
One palatable 
and sweet,  

 

And it is He 
who let forth the 
two seas, this 
one Sweet, 
grateful to 
taste,  

It was He who 
sent the Two 
Seas rolling, 
the 
one sweet and 
fresh,  

AND HE it is who 
has given freedom of 
movement to the two 
great bodies of water   
- the one sweet and 
thirst-allaying,  

And He is the 
One Who has 
merged the two 
seas, this one 
sweet, grateful 
(to taste),  

Table (9): Renditions of cadhbun Furat 

All the translators have opted for using the lexical item (sweet) in their 
renditions. However, they selected different lexical items to accompany it.  
The word (palatable), chosen by Yusuf Ali, means (pleasant to taste). The 
same meaning is implied by both Arberry and Ghali in their selection of the 
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 ‘Omar (2010:363) gave the following equivalents for the word (cadhb) 
(Fresh; Sweet; Palatable; Digestible; Easily swallowed), and the following for 
the word (furat) (Sweet water (used as an adjective of water) /Sweet and thirst 
quenching /Sweet and wholesome) (Ibid: 420). (Furat) as defined by Omar 
(2002: 349) is a description of water as being (sweet and extremely fresh). 
While the word (cadhb) is described as (sweet and pleasant to taste) (Ibid: 
311). The suggested English equivalent given by Al-Hilfy (2000: 122) for the 
word (furat) is the word (sweet), and he provided us with three equivalents for 
the word (cadhb) (palatable / fresh / sweet) (Ibid:106). Al-Khuli (1989:75), 
Farid (2006: 559), and (Badawi and Abdel Haleem, 2008: 608) translated 
(cadhbun furatun) into (palatable and sweet).  

It might be thought that the two words are synonymous and thus can be 
used interchangeably. This issue is further emphasized by Al-Hosseiny 
(2007:543), who stated that some linguists; like Ibn Faris, Al-Raghib and Al-
Fayoumy considered these two words synonyms and that some dictionaries 
defined (furat) as (cadhb) without any reference to any peculiar semantic 
distinction or implication. As for other linguists; like Ibn Manẓoor, Al- 
Zamakhshary, AL-Qurtuby and Ibn cashoor, they made a distinction between 
them when they stated that (furat)is used to describe water in its highest 
degree of sweetness; and as such, all water which is (furat) is (cadhb) but not 
the opposite (Ibid) (See also Al-Razi, 1981, Vol.24: 100; Ibn Manẓoor, 1993, 
Vol.2: 65). Farid also made some distinction between them when defining 
(furat) as: (Sweet or most sweet or that subdues thirst by its excessive 
sweetness) (2006: 643). Consequently, it might be stated that these two lexical 
items exhibit a semantic relationship of collocation rather than synonymy. It 
might be argued that synonymy in the Holy Qur’an constitutes a controversial 
as well as an intricate issue. According to Abu Maḥfouẓ (2011: 760), there is 
no existence of synonymy in the Holy Qur’an: “Every word in the Holy Quran 
communicates a message that no other word can communicate”. Similarly, 
Abdul – Raof (2012: 131) states that the Qur’anic words which share similar 
shades of meaning may sound synonymous but are never to be treated as 
“semantically or stylistically interchangeable”. Al-Doory (2005: 368) 
confirms the non – existence of synonymy in the Holy Qur’an by stating that 
synonymy makes lexical items interchange their positions; and this issue is 
utterly rejected in the Holy Qur’an where every item is chosen to convey a 
specific semantic implication. Omer (2017: 94) holds the opinion that such 
lexical items are treated as “cognitive synonyms”; and the translators fail 
sometimes to differentiate in meaning between them is due to “semantic void 
which is one of the prevalent difficulties faced by translators of the Quran” 
(Ibid).   
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descending from the sky in the form of rains before falling down on earth and 
getting contaminated, and such a kind of water has purifying characteristics 
(See also Bin Dawood, 2010: 118-119; Al- Aṣfahani, 2009: 526; and Al-Razi, 
1981, Vol. 24: 90-98). 

 Al-Hilfy (2000:100) has suggested (pure; that which purifies) as 
renditions for the Arabic word (ṭahoor). This exact meaning is confirmed by 
Omar (2002:296). Almaany Arabic English Dictionary gave the following 
equivalents: (abluent /refined / purified / pure and clean) 17. Farid (2006: 529) 
suggested translating it into: (Pure and purifying; clean and cleansing; a thing 
(such as water) with which one cleanses or purifies). Badawi and Abdel 
Haleem (2008: 574) preferred translating it into (having the power of effecting 
ritual cleansing / most purifying). As for ‘Omar (2010:345), he just rendered it 
into (clean). 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

and We send 
down pure 
water from the 
sky 

and We 
sent down from 
heaven pure water 

We send down 
pure water 
from the sky 

We cause pure 
water to descend 
from the skies 

And We have 
sent down from 
the heaven water 
most pure 

Table (8): Renditions of ṭahoor 

It is to be noted that four of the translators have chosen the same word 
(pure) to describe the Arabic word (ṭahoor). But this word alone will not 
convey the intended quality of water of being at its highest level of pureness, 
and it might be back translated into (ṭahir) instead of (ṭahoor). It is worthy to 
mention, here, that these two words are not used interchangeably, for they 
exhibit some difference in meaning. (cf. Al-Jaziri, 2003: 29-39). It can be said 
that all that is purifying is absolutely pure, but not vice versa.18 (See Ibn 
Manẓoor, 1993, Vol.4: 505). Ghali has been more successful in his endeavour 
to define that kind of water as being (most pure). Other alternatives might be 
(hyperpure: extremely pure or completely uncontaminated) 19, (ultrapure : 
extremely pure, especially without impurities)20, or simply using the word 
(purifying). 
 3.7 Al- ma’ (Al-cadhb) Al- furat: 

The word (furat) has been used three times in the Holy Qur’an in three 
separate suras. In the first two instances, it is accompanied by the word (cadhb), 
while it appears alone in the third instance (cf. Abdel Baqi, 2001:514): 

ذاَ  الفرقان   /1253) ..............عَذْبٌ فرَُاتٌ (وَھُوَ الَّذِي مَرَجَ الْبحَْرَیْنِ ھَٰ

Wahuwa alladhee maraja albaḥrayni hadha cadhbun furatun. The 
Criterion / 53 
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drink of pus / festering water). Al –Hilfy (2000: 89) gives the word (festering) 
as a rendition for the word (ṣadeed). This rendition has been utilized by Ghali. 
(If a cut or other injury festers, it becomes infected and produces pus) 11, he, 
therefore, was successful in selecting this word. It is to be noted that this is the 
exact definition given by Omar (2002: 270-271) for the word (ṣadeed).  
Another word having such a meaning is the word (purulent), which has been 
suggested by Almaany Arabic English Dictionary and Britannica English 
Arabic Translation.12 Yet, none of the translators had opted for selecting this 
word. Yusuf Ali has given us an unsatisfactory translation when he selected 
the words (boiling, fetid water). He, therefore, used the same lexical items 
which he used to render the word (ḥameem) (See Table 5 above). 
Consequently, it will create some sort of confusion on the part of the reader of 
his translation, who will think that the two words are synonymous. Moreover, 
the word (fetid) means (having a heavy offensive smell) 13, which, again, 
might not give the whole intended meaning of the word. Arberry has opted for 
rendering the literal medical meaning of the word (ṣadeed) (oozing pus): (a 
thick, yellowish substance that is produced when a part of the body or a 
wound becomes infected) 14. As for Dawood, he has chosen the word 
(putrid) (decayed with usually a very bad or disgusting smell)  15, but this 
lexical item will not suffice to give the other meanings implied by the Arabic 
word (ṣadeed). Asad (1980: 534) states that the word (ṣadeed) is used 
metaphorically to refer to the immense and infinite suffering of the 
unbelievers in the life to come.  

6 .3  Al- ma’  Al- ṭahoor: 
Abdel Baqi (2001: 429) states that the word (ṭahoor) occurred twice in 

the Holy Qur’an.  The first instance is the one chosen for analysis because it is 
preceded by the word (ma’); whereas in the second instance, it is preceded by 
the word (sharaab) (drink): 

 /48الفرقان  ()  امَاءً طَھُوروَأنَْزَلْنَا مِنَ السَّمَاءِ 
Wa’anzalna mina al sama’i ma’an ṭahoora. The criterion / 48 
According to Al-Atmouni (2013), and Al-Jaziri (2003: 29), the water 

that is purified or purifying is: “All water that came down from heaven or 
spring from the earth and remained on the origin of its creation, meaning that 
no one changed its three terms: colour, taste and smell”. As for Al- Kaheel, he 
asserts that the Holy Qur’an uses the word (ṭahoor) to describe the water 
coming down from the sky in particular because it is the purest kind of water. 
Such a type of water is called by scientists (distilled water) and is considered 
as a purifying material16. The same opinion is held by Imarah (2011:30-31), 
who goes on to confirm that the best kind of distilled water is the water 
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questionable since it implies a small amount; while no such implication is 
intended in the ayah. Secondly, his usage of the word (emitted) might give the 
intended meaning of sending a liquid forth; yet, it does not imply being sent 
forth with force or in high speed.  

It is believed that the translator’s job is to do his / her best to arrive at 
the most appropriate equivalent for the source language lexical items. Amjad 
(2013: 129) confirms that: “The selection of linguistic items of the target 
language repository for conveying the meaning of the source text is of great 
importance in every act of translation”. The difficulty in finding the most 
suitable equivalent is crystal clear in the translation of the Holy Qur’an. The 
translator’s job is harder as he/ she should be aware of “the subtleties of 
meanings, the significant emotive values of words, and the stylistic features 
which determine the flavour and feel of the message”. (Al-Jabari, 2008: 235). 
Khalaf and Yusoff (2012:79) agree that Qur’an translators encounter huge 
difficulties: “Indeed, it seems that translations of the Qur’an maintain quite a 
high degree of translatability restrictions.”  

5 .3  Al -ma’  Al- ṣadeed: 
According to Abdel Baqi (2001: 403), the word (ṣadeed) occurred once 

in the Holy Qur’an: 
 /16ابراھیم  ()مَاءٍ صَدِیدٍ مِنْ وَرَائھِِ جَھَنَّمُ وَیسُْقَىٰ مِنْ 

Min wara’ihi jahannamu wa yusqa min ma’in ṣadeed. Ibraham / 16 
Farid (2006: 472) gives a rather lengthy explanation for the word 

(ṣadeed), in which two meanings emerge. Firstly, he describes it as the water 
coming out of a wound mixed with blood and it “Flows from the insides or 
skins of the inmates of Hell”. Secondly, he describes it as “hot water boiled 
until it thickens.” 

(See also: Al- Aṣfahani, 2009: 477; Al-Razi, 1981, Vol. 19: 105; and 
Ibn Manẓoor, 1993, Vol. 3: 240). 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

In front of such a 
one is Hell, and 
he is given, for 
drink, boiling 
fetid water 

beyond him 
Gehenna, and 
he is given to 
drink 
of oozing pus 

 

Hell will stretch 
behind him, 
and putrid 
water shall he 
drink  

 

with hell awaiting 
him;   and he shall 
be made to drink 
of the water of 
most bitter 
distress 

Beyond him 
(is) Hell and he 
is given to 
drink of 
festering water 

Table (7): Renditions of ṣadeed 

‘Omar (2010:309) rendered the word (ṣadeed) into (Boiling and 
repulsive water). Badawi and Abdel Haleem (2008: 514) translated it into (a 
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Qur’anic word has been excluded from the analysis due to the fact that it has 
been explicated differently to refer to (Intensely cold and bitter and stinking 
drink; Ice cold darkness; Dark, murky and intensely cold fluid; Stinking, the 
washings of wounds, the Ghassaq is gathered from the pus, sweat, tears, and 
wounds of the people of Hellfire. It is unbearably cold with an intolerable 
stench). Such different meanings are attributed to this word in the books of 
exegesis (Tafseer) and in the Arabic monolingual dictionaries (See Al-Razi 
,1981, Vol.31: 16, Ibn Manẓoor ,1993, Vol. 10: 289, and Al- Aṣfahani, 2009: 
606) as well as in Arabic – English dictionaries (See Omar, 2002: 336, 
Badawi & Abdel Haleem, 2008: 665, Farid ,2006: 615, Al- Hilfy ,2000:117 
and ‘Omar, 2010 :402-403). 

  4.3 Al- ma’  Al-dafiq: 
This description is used once in the Holy Qur’an (cf. Abdel Baqi, 

2001:260) and (Badawi & Abdel Haleem, 2008: 310): 
 /6-7الطارق  (مَاءٍ دَافقٍِ خُلِقَ مِنْ  )

Khuliqa min ma’in dafiq. The Night –Visitant / 6-7 
The word (Dafiq) is rather controversial. This is clearly shown in the 

varying renditions made by the translators. According to Al-Razi (1981, 
Vol.31: 129), Ibn Manẓoor (1993, Vol. 10: 99), Al- Aṣfahani (2009: 316) and 
Omar (2002: 184), it means: (a bursting forth and pouring liquid).  It has been 
rendered into (that which gushes; that which pours forth) by Al- Hilfy 
(2000:53). According to Almaany Arabic English Dictionary, it has been 
translated into (ejected / gushing with force). As for Al-Khuli (1989: 97), he 
suggested translating it into (emitted water). ‘Omar (2010:180) rendered it 
into (Jetting; Flowing with force). Farid (2006:272) rendered it into (Water 
pouring forth or gushing water). Badawi and Abdel Haleem (2008: 310) 
translated it into (gushing forth / jetting out / spurting). 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

He is created 
from a drop 
emitted 
 

he was created 
of gushing 
water  

He is created 
from an 
ejaculated fluid  

 

 he has been 
created out of a 
seminal fluid  
  
 

He was created 
from effusive 
water  

Table (6): Renditions of Dafiq 
The renditions given by Arberry, Dawood and Asad can be considered 

much better than those given by both Yusuf Ali and Ghali. This is attributed to 
the fact that the intended image of water being bursting forth with force is 
included in the suggested translations: (gushing / ejaculated / seminal). Ghali’s 
rendition - (effusive) – is not very acceptable since it has an archaic meaning 
of (pouring freely). Yusuf Ali’s usage of the word (drop) is rather 
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Table (5): Inconsistency in Translating the Word Ḥameem 

As the table shows, Yusuf Ali opted for using the word (boiling) in all 
instances except in one single instance, where he preferred a completely 
different lexical item (scalding). In his other two instances; he kept the word 
(boiling) but added another lexical item (hot) and (fetid). The same strategy 
was followed by both Arberry and Asad; who both added the word (hot). As 
for Ghali, he has gone so far in his inconsistency when he made many 
additions (duly boiling (or: hot)). It is even more interesting to note that 
inconsistency was seen to be recurrent by all the translators in one single ayah 
(44) in the surah of (The Most Gracious).  

Since the same word is used to denote the same concept, there is no 
need to substitute it with any other synonymous word so as to achieve 
accuracy. According to Halimah (2014:122), using different English lexical 
items to refer to a single Qur’anic lexical item may result in some “distorted 
conceptions and perceptions and even misunderstanding of the original text by 
Muslims or non- Muslims”.  Abu – Maḥfouẓ (2011:77) points out that: 
“Strictly speaking, the same concept throughout the text should be translated 
in the same way; in other words, translation accuracy necessitates 
consistency”. According to Jassem (2001: 15), “inconsistency may lead to 
confusion, obscurity and indeterminacy”.  It might be argued that the 
translator may resort to using synonyms as a technique to stay away from 
repetition, but this technique can have good results in any type of text other 
than the religious text in general and the Holy Qur’an in particular; in which 
each word “has a meaning that no other word can have”.  (Abu – Maḥfouẓ 
2011:77). 

 Dawood, on the other hand, has opted for using a different lexical item 
(seething), which is rather archaically used to mean (To boil something) 10. 
The usage of archaic words is a tendency followed in religious English 
language “to ensure consistency and continuity” (Elewa, 2014: 26).  However, 
it is believed that archaic forms should be avoided in religious Arabic 
language. Instead, translators should choose using “morphological forms that 
are similar to modern usage.” (Ibid). Nassimi (2008: 202) confirms that “The 
archaic dictions often alienate the target readers.”  Al-Jabari (2008: 238) 
emphasizes that the use of old-fashioned words or “obsolete words generates 
tedium” since it may not transfer a clear meaning. (See also Jassem, 2001: 9-
11, and Sadiq, 2008: 44).  

It is worthy to mention that the Qur’anic word (ḥameem) is 
accompanied twice by the word (ghassaq) (surah of Sad / ayah 57 and surah of 
The Great News / ayah 25) (See Abdel Baqi, 2001:498). This particular 
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will enable the translators to avoid some of the inaccuracies which are 
expected to emerge in their translations of some Qur’anic words. Abdul-Raof 
(2004:106) confirms that “inaccuracies and skewing of information can only 
be accounted for by the inclusion of informative exegetical footnotes”. Tawfik 
(2011: 103) emphasizes the imperative need in some cases to resort to 
footnotes or endnotes as they can “simply help to bridge any linguistic or 
cultural gap that might negatively affect the product”. Similarly, Omer (2017: 
67) asserts that one of the requirements for translating the Qur’anic text is 
resorting to explanatory footnotes; as they are helpful “for the target language 
reader to illuminate the various linguistic, rhetorical, and socio-cultural 
backgrounds of the Qur'anic discourse”.  

It is worthy to mention that Asad mentioned this other meaning in his 
explanatory note when he stated that “Among the various meanings 
attributable to the word ḥamim are the concepts of intense heat as well as of 
painful cold” (1980: 269). However, no reference at all has been made in his 
translation to this other meaning. 

After reviewing all the other 13 instances in which the word (ḥameem) 
is used to describe water (whether directly or indirectly), it has been noticed 
that some cases of inconsistency have emerged. Three of the translators: 
Arberry, Asad and Ghali have one single case of inconsistency. Dawood has 
been detected with two inconsistencies; whereas Yusuf Ali has recorded the 
highest level of inconsistency with three cases. These inconsistent cases have 
occurred in the following suras: 

ʧʺحʛآن) ( 44/ال ʦٍʽ ِ̋ َ̒هَا وʧَْ̔ȃََ حَ ْ̔   ʨʢُǽَفʨُنَ بَ
Yaṭoofoona baynaha wabayna ḥameemin aan. The Most Gracious/44 

 ( في الحمیم ثم في النار یسجرون) 72غافر/
Fee al-ḥameemi thuma fee al-nari yusjaroon. The Forgiver/72 

  (كَغلَْيِ الْحَمِیمِ) 46الدخان/ 
Kaghalyi alḥameem. The Smoke/46 

 (فِي سَمُومٍ وَحَمِیمٍ) 42الواقعة/
Fee samoomin wa ḥameem. The Inevitable/42 
The following table illustrates these cases of inconsistency: 

Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 
Boiling hot water (44/ 

نالرحم ) (The Most 
Gracious /44) 
Boiling fetid fluid ( غافر

/72 ) (Forgiving /72) 
Scalding water ( / الدخان
46) 
(The Smoke / 46) 

 

Hot, boiling 
water نالرحم(   
44/ The 
Most 
Gracious/44) 

Water fiercely 
seething  الرحمن)
44/)(The Most 
Gracious /44) 
Seething water الواقعة ) 

/42  The 
Inevitable/42)  

Burning – 
hot 
despair 

44/الرحمن ) 
/The Most 
Gracious / 
44) 

Duly boiling 
(or: hot) 
scalding 
water   44/الرحمن(
/ The Most 
Gracious /44) 
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below. The following instance has been chosen to illustrate the most recurrent 
translation options made by the translators:  

ا وَسُقʨُا ًy ʻ ِy  /15مʙʺʴ   ()فَقʢََّعَ أَمْعَاءَهʦُْ  مَاءً حَ
wasuqoo ma’an ḥameeman faqaṭaca amca’ahum. Muhammad / 15 
The word (ḥameem) means: (very hot water which burns due to its heat) 

(Omar, 2002: 154). As for Ibn Manẓoor (1993, Vol. 12: 153-154) and ‘Omar 
(2010:138), they stated that this word means (Very hot or very cold water). 
The same opinion is held by Farid (2006:201). Abo Al- Aynein (2016: 513) 
mentions that “it is correct to use (Al-ma’ Al-ḥameem) to mean (cold water), 
but it is more preferable to use it to refer to (hot water)”.  Both Al-Aṣfahani 
(2009:254) and Al-Razi (1981, Vol. 29:169) agree that it refers to hot water; 
yet, the latter added another meaning to the word: (it is not just ordinary hot 
water; rather it is intensely hot) (Ibid, Vol.28:56). Badawi & Abdel Haleem 
(2008:237) preferred rendering it into (boiling / scalding). 

Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 
and be given, to 
drink, boiling 
water, so that it 
cuts up their 
bowels [to 
pieces]? 
 

are given to 
drink boiling 
water, that tears 
their bowels 
asunder? 

and drink 
scalding water 
which will tear 
their bowels? 
 

be given waters of 
burning despair  
to drink, so that it 
will tear their 
bowels asunder? 
 

Such as are made 
to drink scalding 
water so it cuts 
up their bowels? 

Table (4): Renditions of Ḥameem 

Two translators, i.e., Yusuf Ali and Arberry have chosen the same word 
(boiling); thus, opting for literal translation. Dawood and Ghali, on the other 
hand, used a different word (scalding), which gives the same meaning, yet this 
word is usually accompanied by the word (hot) 9. It is to be noted however, 
that Asad used the word (burning) – which is quite acceptable. However, his 
usage of the word (despair) is rather questionable. He justifies his rendition by 
stating that” “all Qur'anic references to life after death are, necessarily, 
allegorical” (Asad, 1980:269). It is to be noted that the other meaning of the 
word (ḥameem); namely (very cold water) has been utterly ignored by all the 
translators, and they have restricted themselves with the other meaning of the 
word; namely (very hot water). It is believed that translating the Holy Qur’an 
necessitates providing the reader with some additional information (Nassimi, 
2008: 70). “Such information is added by using either the parentheses in the 
text or footnotes” (Ibid). Resorting to explanatory footnotes or parentheses 
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employs for it is full of vitality”. Ghazala (2008: 142) states that the 
phonological features and “harmony of sounds” constitute two basic pillars in 
the linguistic structure of the Holy Qur’an.  Bakir (2010: 8) confirms that the 
Holy Qur’an “appeals to the ear as well as the intellect”. Many translators 
believe that the phonic aspect is an essential factor in building the evocative 
power of the Holy Qur’an, which is reflected in the “sublime and beautiful 
Qur’anic style” represented by its language (Ibid). Such an idiosyncratic 
feature of Qur’anic language poses another problematic issue for the 
translators in finding corresponding equivalents in English. “One of the 
difficulties in translating the Holy Qur’an is that some lexicons are Qur’an 
specific, and they do not have equivalents in English.” (Abdelaal and Md 
Rashid, 2015: 1). Khalaf and Yusoff (2012:80) affirm that what characterizes 
Qur’anic discourse is “using highly specific lexical items and elegant syntactic 
structures, which are both semantically oriented.” It is to be expected, 
therefore, that some sort of loss in translation is unavoidable. Nassimi (2008: 
2) asserts that: “The text of the Qur'an has some very unique characteristics 
that its translation is bound to lose. The mode of expression of the Qur'an is 
very special and unique.”  

It is believed that Qur’an-specific lexical items pose serious challenges 
for the translators. As such, the question of non- equivalence creates a heavy 
burden for the translators: “equivalence, still an important principle in 
translation studies, is dramatically underachieved and, in some cases, not 
achieved at all in Qur’an translations.” (Abdul-Raof, 2004:93). Bakir (2010: 
13) also asserts that “Equivalence is problematic in the case of the Qur’an”. 
Amjad (2013: 129) believes that the problem of not finding complete 
equivalence between the lexical items of the two languages concerned in the 
process of translation is even more apparent in the translation of the Holy 
Qur’an “as the Quranic Arabic is a Quranic-specific language.”  In his quest 
for finding equivalence, the translator of the Holy Qur’an needs to make a 
thorough analysis of the semantic implications of these Qur’an-specific lexical 
items in order to overcome this problem. Abdul-Raof thinks that the best way 
to tackle Qur’an – specific lexical items is through componential analysis: 
“the translator’s nightmare can be alleviated by the semantic decomposition of 
the words” (Ibid). 

3.3   Al -ma’  Al- ḥameem:  
This description of water (or fluid) has been utilized many times in the 

Holy Qur’an: 14 times to be exact (cf. Abdel Baqi, 2001:159). (Three times in 
one single surah –namely –The Inevitable; ayas: 42/ 54/ 93, and twice in The 
Smoke; ayas: 46/ 48)8. Due to space limitations, not all instances in which this 
word has been used to describe water in the Holy Qur’an are mentioned 
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(flowing copiously) (See also Al-Razi, 1981, Vol. 31:10; Ibn Manẓoor, 1993, 
Vol. 2:221; Al-Aṣfahani, 2009: 172). According to Almaany Arabic English 
Dictionary, (thajjajan) has been translated into (pouring abundantly) 3. Al-
Hilfy (2000: 25) gives the following translations (abundant / pouring forth 
abundantly). ‘Omar (2010:81) suggested translating it into (Pouring forth 
abundantly; Dripping in torrent). Farid (2006:113) rendered it into: (Water or 
rain pouring forth vehemently or flowing much). Badawi &Abdel Haleem 
(2008:142) rendered it into (pouring forth / cascading). 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

And do We not 
send down 
from the clouds 
water in 
abundance 

And have sent 
down out of the 
rainclouds water 
cascading 

 

We sent down 
abundant 
water from 
the clouds 
 
 

 And from the 
wind-driven 
clouds We send 
down waters 
pouring in 
abundance 

 

And We have sent 
down from the 
clouds (i.e., rain 
clouds) pressing 
forth water 
cascading 

Table (3): Renditions of Thajjaj 

The rendition given by Yusuf Ali and Dawood are almost similar (water 
in abundance / abundant water), but they fell short of illustrating the specific 
intended meaning of the Qur’anic word, i.e., to depict the powerfulness or 
intensity with which water is pouring down from the clouds. As for Asad, he 
preferred expanding his rendition in two ways. Firstly, he used (waters) – not 
(water) like the other translators so as to imply the huge quantity. Secondly, he 
used the word (pouring) so as to portray the whole image.  Arberry and Ghali, 
on the other hand, opted for selecting the word (cascading), but they might not 
be very successful in using this word. It might be argued that the word 
(cascading) is used to describe water  (to fall, pour, or rush in or as if in a 
cascade )4, and accordingly, the word (cascade) is used specifically to mean 
(A small waterfall, typically one of several that fall in stages down a steep 
rocky slope).5 This specification , however, is not intended in the ayah. Rather, 
it conveys a general meaning in that it refers to water pouring in abundance 
from clouds all over the ground.6 

It is worthy to mention that the Qur'an uses the Arabic language 
eloquently to convey meanings in an effective and inspiring way to its 
audience. It is believed; therefore, that every sound produced should serve a 
particular purpose and should have a rhetorical function. This is typically 
shown in the usage of the word (thajjaj): “The use of the word ‘thajjaaj’ in 
this verse, with its series of vowels emits a sound of splattering and 
scattering, which expresses the image of the drama” 7. Abdel Haleem (2001: 
36) affirms that “The language the Qur’an employs in speaking of water is 
lively and full of movement. Water is vital to life, and the language the Qur’an 
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Afara’aytumu alma’a alladhee tashraboon.’antum anzaltumoohu mina 
almuzni am naḥnu almunziloon .Law nasha’u jacalnahu ojajan falawla 
tashkuroon. The Inevitable / 68-70 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

See ye the water 
which ye drink? 
Do ye bring it 
down [in rain] 
from the cloud 
or do We? Were 
it Our Will, We 
could make it 
salt [and 
unpalatable]: 
then why do ye 
not give thanks? 
 
 

Have you 
considered the 
water you 
drink? Did you 
send it down 
from the 
clouds, or did 
We send it? 
Did We will, 
We would 
make it bitter; 
so why are you 
not thankful? 

Consider the 
water which 
you drink. Was 
it you that 
poured it from 
the cloud, or 
We? If We 
pleased, We 
could turn it 
bitter. Why, 
then, do you 
not give 
thanks? 

 

Have you ever 
considered the water 
which you drink? 
 Is it you who cause it 
to come down from 
the clouds - or are 
We the cause of its 
coming down? [It 
comes down sweet - 
but] were it Our will, 
We could make it 
burningly salty and 
bitter: why, then, do 
you not give thanks 
[unto Us]? 

 

Have you then 
seen the water 
you drink? Is it 
you who have 
sent it down 
from the rainy 
clouds or are 
We, Ever We, 
The Senders 
down? If We 
had (so) 
decided, We 
could have 
made it bitter; 
so had you only 
thanked (Us)! 

Table (2): Renditions of Ojaj 

Three translators (Arberry, Dawood and Ghali) have chosen the same 
word (bitter) alone to stand for (ojaj), i.e., they opted for literal translation. 
This description is made more comprehensive by Asad when he translated it 
into (burningly salty and bitter). Yusuf Ali, on the other hand, rendered the 
word (ojaj) as (salt [and unpalatable]). He might have believed that the word 
(salt) alone will not provide his readers with the full image of such a kind of 
water which is made unpleasant to taste due to its excessive saltiness. Both 
translators, therefore, have made use of paraphrase as a translation strategy 
which is “an amplification or explanation of the meaning of a segment of the 
text” (Newmark, 1988: 90). According to Abdul-Raof (2004:94), paraphrasing 
is seen as the best available option for the translator when he finds out that it is 
rather difficult to communicate the specific meaning of an Arabic word via a 
single word in the target language. 

23.  Al -ma’ Al- thajjaj: 
This description is used only once in the Holy Qur’an (cf. Abdel Baqi, 

2001:159), (‘Omar, 2010:81) and (Badawi &Abdel Haleem, 2008:142): 
اجًا مِنَ الْمُعْصِرَاتِ وَأنَْزَلْنَا   /14النبأ  ( )مَاءً ثجََّ

Wa ‘anzalna mina almuc ṣirati ma’an thajjaja. The Great News / 14 
Omar (2002: 115) states that the meaning of the word (thajjaj) is: 
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literal approach is also rejected by Al-Jabari (2008: 241), who states that it 
“impedes the transfer of a precise meaning and affects comprehensibility”. It 
has been found that translating the Holy Qur'an too literally may lead to 
producing “ponderous and labored styles in an attempt to optimize Qur'anic 
linguistic architectural charm, yet with minimal response from and effect on 
the target language audience” (Nassimi, 2008: 202). By the same token, Bakir 
(2010: 16) concludes that a literal translation of the Qur’an is not possible, 
even if the translator is very talented and possesses a great knowledge of 
languages. 

 Both Arberry and Ghali, on the other hand, preferred inserting some 
addition in an attempt to provide their readers with some extra information. 
But they failed to convey the nuances carried by the Qur’anic lexical items. 
This issue of versatility of reference, i.e., when a Qur’anic lexical item 
embraces multiple nuances of meaning, poses a big problem for the 
translators. According to Al-Doory (2005: 31), Qur’anic words are 
characterized by having shades of meanings which may not be found in the 
dictionaries. Al-Azab and Al-Misned (2012: 43) state that Qur’anic words 
exhibit the distinguishing property of “referential versatility”, i.e., various 
aspects are included within the meaning of such   multi-dimensional words. 
This problem of “multiplicity” or “versatility” poses a big problem to 
translators (Ibid). Amjad (2013: 140) believes that the translator may find an 
equivalent for a Qur’anic word in English, but this equivalence may not 
succeed in conveying “the specific emotive overtones and expressive effects 
of the original item”. Abdelaal and Md Rashid (2015: 6) believe that although 
many words can share shades of meaning, yet they show some distinctions in 
their denotations and connotations as well. “As a result, translators sometimes 
choose one word, while the other one is the more precise option” (Ibid). By 
the same token, Nassimi (2008: 2) asserts that due to the richness of the 
Arabic of the Qur’an, “many of its words have numerous shades of meaning 
that sometimes cannot be easily found in other languages, including English”.  

The second instance is the following: 
ʚَا عʚَْبٌ فʛَُاتٌ سَائِغٌ شَ  ( ʛَانِ هَٰ ْɹ َhْال ȑʨَِɦ ْʁ ǽَ ا وَمَاʚَ  12/فاʛʡ )مِلْحٌ أُجَاجٌ ʛَاǼُهُ وَهَٰ

Wama yastawy albaḥrani hadha cadhbun furatun wahadha milḥun ojaj. 
The Originator / 12  

The third instance illustrates the occurrence of the word (ojaj) alone: 
ʨȃُʛَنَ أَ  ( ْ̫ اءَ الȑʚَِّ تَ َ̋ ʦُُɦ الْ ُ̋ . فʛََأَیْ ʨهُ مʧَِ الْ ُ̋ ُɦ ʦُْɦ أَنʜَْلْ ʜِْ̒لُـʨن. أَأَنْ ُ̋ ʧُ الْ ْɹ ـاءُ جَعَلَْ̒ـاهُ ʜْنِ أَمْ نَ َ̫  أُجَاجًـا لَـʨْ نَ

 70-68/ الʨاقعة )تʛȞʷون  فَلʨَْلاَ 
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sometimes, may fail to recognize the slight intricate differences which exist 
among these extended cognitive synonyms. As a result, they provide their 
readers with the conceptual and denotative meanings of the synonymous 
words.  Such meanings may sound “incongruent, especially in literary and 
religious texts”. (Ibid:886). The same opinion is held by Al-Jabri (2012:13), 
who asserts that “Each word in the Holy Qur’an is selected and used 
accurately and precisely”; which makes it imperative for the translators to 
identify the accurate meaning of each synonymous lexical item in order to find 
the most accurate English equivalent and never to use them interchangeably as 
if they were identical. Furthermore, selecting a general lexical item should be 
avoided by the translators (Ibid). 

Al-Hilfy (2000:2) suggested translating it as (bitter; that which burns by 
its saltiness). Al - Khuli (1989:105) suggested (salt and bitter) as a translation. 
‘Omar (2010:11) gave us the following renditions for the words (milḥ) and 
(ojaj) (Bitter; Brackish; Saltish). Let us consider how the translators dealt with 
this precise description of water: 

Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 
It is He Who has 
let free the two 
bodies of flowing 
water: One 
palatable and 
sweet, and the 
other salt and 
bitter; yet has He 
made a barrier 
between them, a 
partition that is 
forbidden to be 
passed. 
 

And it is He 
who let forth 
the two seas, 
this one Sweet, 
grateful to taste, 
and this salt, 
bitter to the 
tongue, and He 
set between 
them a barrier, 
and a ban 
forbidden. 

It was He who 
sent the Two 
Seas rolling, the 
one sweet and 
fresh, the other 
salt and bitter, 
and set a rampart 
between them, 
an 
insurmountable 
barrier. 

 

AND HE it is who 
has given freedom 
of movement to 
the two great 
bodies of water   - 
the one sweet and 
thirst-allaying, 
and the other 
salty and bitter – 
and yet has 
wrought between 
them a barrier and 
a forbidding ban.   

And He is the 
One Who has 
merged the two 
seas, this one 
sweet, grateful 
(to taste), and 
this salt, bitter 
(to the tongue); 
and He has made 
between them an 
isthmus, and an 
utter-obstruction. 

Table (1): Renditions of Milḥun Ojaj 

It is to be noted that three of the translators (Yusuf Ali, Dawood and 
Asad) have resorted to literal translation (salt / salty and bitter). Although their 
translations are acceptable to some extent, yet they might fall short of 
providing the reader with the whole intended meaning implied in the ayah. A 
literal translation of an authoritative text like the Holy Qur’an may result in 
“ambiguity, skewing of the source text intentionality, or inaccuracy in 
rendering the source message to the target language reader.” (Abdul-Raof, 
2004:93). Omer (2017: 24) also confirms that  “literal translation approach is 
not suitable because the Holy Qur’an cannot be translated literally”.  This 
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Qur’anic words are illustrated and analyzed in some detail along with their 
suggested translations. 
3.1   (Al- milḥ) Al -ojaj: 

The word (ojaj) is used three times in three different suras in the Holy 
Qur’an (cf. Abdel Baqi, 2001:12) and (Badawi & Abdel Haleem, 2008: 12). In 
the first two instances, it has been used with the word (milḥ). One of these two 
instances is illustrated since no difference in translation has been detected: 

ذاَ (الفرقان /53 ذاَ عَذْبٌ فرَُاتٌ وَھَٰ وَجَعلََ بیَْنھَُمَا برَْزَخًا  مِلْحٌ أجَُاجٌ وَھُوَ الَّذِي مَرَجَ الْبحَْرَیْنِ ھَٰ
 )وَحِجْرًا مَحْجُورًا

Wahuwa alladhee maraja albaḥrayni haadhaa cadhbun furatun wahaadha 
milḥun ojajun wajacala baynahuma barzakhan waḥijran maḥjoora. The 
Criterion / 53. 

It is to be noted that it will not be accurate to describe sea water as 
being just salty. Allah Almighty used the word (ojaj) in addition to the word 
(milḥ) to describe sea water whose saltiness has gone beyond the normal 
limit.1 According to Ibn Manẓoor (1993, Vol. 2: 207), the word (ojaj) means: 
(extremely salty / burningly salty / extremely salty and bitter).  The same 
opinion is held by Al-Razi (1981, Vol. 29: 184-185); and he added another 
meaning to the word: (hot water). This extra meaning is also stated by Al-
Aṣfahani (2009: 64). Both Omar (2002: 62) and Bin Dawood (2010: 120) state 
that the word (ojaj) has the following meanings: (water which is too salty to be 
benefited from for drinking or irrigation / extremely hot water / bitter water).   

Farid (2006) translated the phrase (ma’un ojaj) as (Water that burns by 
its saltiness; salt water; bitter water or very bitter water; very hot water). 
Badawi & Abdel Haleem (2008: 12) suggested translating the word (ojaj) into 
(salty /bitter). The reason for making the word (salt /salty) accompanied by 
another word (bitter) is that even pure waters contain a fixed rate of saltiness 
unrecognizable by us. Scientifically speaking, if it is said that water contains 
salt, this will not sound as something new or odd, since all kinds of water on 
earth contain certain amounts of salt. It is quite necessary here, therefore, to 
determine how salty this kind of water is. This is precisely described by the 
Holy Qur’an.2 

Al-Hosseiny (2007:549) points out that both lexical items share the 
semantic meaning of (saltiness) which makes them look like synonyms. But 
many distinctions were made by Ibn Manẓoor, Ibn Faris, Al-Raghib, Al-
Qurṭuby, Ibn cashoor and Al-Thaclaby. They all agree that (ojaj) combines 
between (excessive saltiness and bitterness) (Ibid).  Shehab (2009: 882) 
referred to such instances where there are two synonymous words occurring 
together as “successive or collocated cognitive synonyms”. Translators, 
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3. Many Arabic – English dictionaries, especially those concerned with 
Islamic terms in general and Qur’anic terms in particular, were consulted to 
specify the most appropriate available English equivalents. 

4. The suggested translations of each selected Qur’anic word are illustrated, 
analyzed and judged in terms of accuracy, intelligibility and consistency. 
For those instances where the selected Qur’anic word occurs more than 
once (whether in the same surah, in another surah or in both cases), only the 
inconsistent renditions have been shown.  

5. To decide the accuracy of each selected English equivalent, many 
monolingual English dictionaries have been consulted along with the 
principles and strategies that should be adopted in translating the Holy 
Qur’an. 

6. The most suitable translations are acknowledged; whereas the less accurate, 
inconsistent or mistaken ones are dealt with in some detail to show the 
reasons behind treating them as such. 

7. In some cases where no accurate or suitable equivalent is provided by the 
translators, a suggested translation is presented by the researcher along with 
reasons for selecting that exact equivalent.  

3. Descriptive Water Genre in the Holy Qur’an 
The Holy Qur’an discusses water as one of the most indispensable 

resources on earth which greatly affects the life of Muslims and has its huge 
impact on the Islamic society and civilization. Different specific descriptions 
have been attributed to water in the Holy Qur’an to identify its multiple 
characteristics. The language used to depict these versatile attributes of water 
should be “lively and full of movement” (Abdel Haleem, 2001: 36). Bin 
Dawood (2010: 152) states that water is discussed in the Holy Qur’an in a 
very specific manner so as to show its variant descriptions depending on the 
degree of its pureness; and all the differences between these distinctive 
descriptions have been scientifically proven. In its discussion of the different 
descriptions of water, the Holy Qur’an points out its qualities, benefits and 
harmfulness. According to Abdel Haleem (2001: 37), the Holy Qur’an speaks 
not only of the “benign nature” of water to remind people of its importance to 
their life, but also of its “destructive side” so as to “contemplate” its horrible 
effect when sent as a sign of punishment. Water is frequently referred to in the 
Holy Qur’an to prove the existence, grace and power of Allah Almighty: 
“From the Qur’anic treatment of the theme of water we also learn much about 
the patterns of persuasion in the Qur’an as well as its characteristic language 
and style” (Ibid: 29). In the following sub-sections, all the water descriptive 
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Semantic Analysis and Translation Assessment of     
 Water Descriptions in the Holy Qur’an 
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1. Introduction 
The present paper is concerned with providing a semantic analysis of 

five English translations of water descriptive genre in the Holy Qur’an. The 
five selected translators include: Nessim Joseph Dawood (1974), Arthur J. 
Arberry (1980), Muhammad Asad (1980), Abdullah Yusuf Ali (1989), and 
Muhammad Mahmoud Ghali (2003). The translators were selected in 
accordance with two essential criteria, which go in line with Tawfik’s (2011: 
84) justification for choosing his translators, namely, “the religious 
background” and “the linguistic background”. Both Yusuf Ali and Ghali are 
Muslims, Arberry is a Christian, Dawood is an Iraqi Jew and Asad is a Jew 
converted to Islam. Regarding the other criteria, all the five translators possess 
a high degree of fluency in both English and Arabic. The translations have 
been examined in terms of three vital criteria: intelligibility, accuracy and 
consistency. The strategies adopted by the translators in dealing with each 
descriptive lexical item have also been illustrated to decide the most effective 
strategy that can be followed in translating the Holy Qur’an in general and 
water descriptive genre in particular. 
2. Methodology 

To carry out the semantic analysis and translation assessment of the 
Qur’anic words describing water in the Holy Qur’an, many steps were 
followed: 
1. The Qur’anic lexical items describing water have been comprehensively 

detected; each with its time of occurrence (whether in the same surah, in 
another surah or in both cases) throughout the Holy Qur’an so as to 
examine the translators’ consistency. 

2. The meaning of each Qur’anic lexical item has been thoroughly checked 
depending on various Qur'anic books of exegesis (Tafseer), Arabic 
monolingual dictionaries as well as books of Arabic heritage to arrive at the 
precise meaning(s). 
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 Abstract ملخص

تهʙف هʚه الʙراسة الى عʛض تʴلʽـل دلالـي
القʛآنʽــة للألفــاȍوتقʽــʦʽ تʛجʺــي لʵʺــʝ تʛجʺــات 

. تʹʺʗʻالإنʳلȄʜʽةالʱي تʸف الʺاء الى اللغة 
سʗ عʛʷة لفʤة قʛآنʽة تʸف بما ǽقار الʙراسة 

الʺـــاء مـــʧ ناحʽـــة دلالاتهـــا القʛآنʽـــة الʙقʽقـــة ودقـــة
. وتفʱــʛضالإنʳلȄʜʽــةاخʽʱــار نʤائʛهــا فــي اللغــة 

Ȑʨʱـʶافئ علـى مȞʺال ʛفʨم تʙراسة ان عʙه الʚه
ʧʽʺجʛــــ ʱʺارا للʛات تؔــــǽʙــــʴʱال ʛــــʲاك ʙعــــǽ الؔلʺــــة
وʱȄعʚر الʨصʨل الʽه وȄعȐʜ ذلـʥ الـى حقʽقـة ان

ت القʛآنʽـــة الʱـــي تʸـــف الʺـــاءالعʙیـــʙ مـــʧ الؔلʺـــا
تʴʺــــل ʣــــلالا مــــʧ الʺعــــاني تʢʱلــــʖ ان یʨلʽهــــا
الʺʛʱجʺــــــʨن اهʱʺامــــــا ʽʰؗــــــʛا. اثʰــــــʗ الʴʱلʽــــــل ان
الʺʱـــــʛجʺʧʽ فـــــي حـــــالات ʽʲؗـــــʛة قـــــʙ اخفقـــــʨا فـــــي

ملاءمـة لʱقابـل الإنʳلȄʜʽـةاخʽʱار اكʛʲ الʺفʛدات 
االʺـــاء. ؗʺـــتلــʥ الʺفـــʛدات القʛآنʽــة الʱـــي تʸــف 

ʛهʣفـ ا Șابʢʱل ان الʽلʴʱجʺـةالʛʱام الʙʵʱي اسـ
Ǽالغــــة مــــʧ أهʺʽــــةذاتهــــا، والــــǽ ȑʚعــــʙ معʽــــارا ذا 

معــایʛʽ دقــة الʛʱجʺــة، قــʙ اهʺلــه الʺʛʱجʺــʨن فــي
 ʠعــǼــانʽاجالأحʱʻʱراســة الــى اســʙال ʗصــلʨوت .
ʛأخـــ ʖـــʱؗ علـــى ʙـــʺʱـــي تعʱجʺـــة الʛʱمفـــاده ان ال

الʱفʶـȞʺǽ ʛʽـʧ ان تعــʙ افʹـل تʛجʺــة تؔـʨن فʽهــا
 مʨاʧʡ الʹعف في ادنى مȄʨʱʶاتها.

 

The aim of this study is to 
present a semantic analysis and 
assessment of five translations of 
the Qur’anic words describing 
water into English. About sixteen 
Qur’anic lexical items describing 
water have been thoroughly 
analyzed in terms of their Qur’anic 
specific indications and the 
accuracy of their English 
counterparts. It is hypothesized that 
non – equivalence on the word 
level poses the most recurrent 
challenge for the translators and is 
underachieved due to the fact that 
many Qur’anic words describing 
water have shades of meanings 
which require great attention on the 
part of the translators. The analysis 
has proved that in many cases the 
translators have failed to select the 
most appropriate English lexical 
items to match the Qur’anic words 
used to describe water. The 
analysis has also revealed that 
consistency, which is regarded as a 
very important criterion of 
translation accuracy, has 
sometimes been neglected by the 
translators. The study has also 
come up with the conclusion that 
the translation based on the 
exegesis (Tafseer) books can be 
regarded as the best translation 
with minimum shortcomings. 
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all what God gave to all mankind. The director's message in the third image 
is that from the time of mankind's creation, Adam and Eve, the distraction 
to the earth begins.  The director strong message or main message is that 
mankind is the main reason behind all damages to the environment and 
earth. The fourth image's message is that the environment, which had been 
represented through the house, is in danger of the damage that mankind 
bring to Mother Nature. Mankind takes without considering the 
consequence of their actions in which their carelessness to the environment 
will destroy it eventually. Another message represented through the fifth 
image of the crowed of strangers, is about mankind relation with their 
creator. They always make sins, destroy God's gift and still God always 
forgive them.   

According to the analysis, we can see that Barthes approach makes 
valuable contributions in understanding movie's images that are expressed 
by two messages the first is denoted and the second is connoted in the 
process of significance. 
Suggestion for Further Studies: 
1. A Semiotic Analysis of Selected Images of Nineties Cartons  
2. Images of the Animals in Animal Farm's Novel by George Orwell: A Semiotic Study 
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5.5 The Image of Crowds of Strangers 

 
5.5.1 Denotation level 

Visitors or strangers came to the house and change the life of the 
husband and the wife where the damage started. The character "Him" was a 
famous poet working on new poems, after he finished and published them, 
strangers started to come to the house to meet him. Because they loved him 
so much, they started entering the house and demanding attention from 
him. The strangers here represent the normal fans of any celebrities. They 
loved the poet and his poems, they came to his house to meet him and to 
take his signature, and because they loved him so much, they even entered 
to his house and he welcomed them.  
5.5.2 Connotation level  

In the connotation level, the strangers represent mankind who 
destroy everything around them carelessly. These visitors were seemingly 
intent on destroying the house and robbing it of its contents. In these 
scenes, the mother became exhausted from looking after everyone and 
trying to keep her home intact. Moreover, they assaulted the Mother, 
ripping her clothes and beating her senseless before she finally was able to 
escape, go down to the basement, smashed  open an oil drum, and sat the 
entire place on fire. The destruction of the house and the fire at the end of 
the movie represent the danger of the damage that mankind bring to Mother 
Nature. Mankind takes without considering the consequence of their 
actions. And their carelessness to God’s gift (Earth) will destroy it and its 
environment eventually, just like what happened to the house and the 
Mother at the end of the movie. Yet her husband refused to make them 
leave and forgave them for everything they did, this explain the relation 
between God and mankind, God always forgive them after they made a lot 
of sins.  
Conclusion: 

Images in movies, posters, T.V programs, etc.., become very 
important part in our daily life in which each of these images conveys an 
idea or a message. Mother, is an allegory movie draped in Christian 
symbolism. With each images presented in the movie, we can find a very 
strong messages the director wants to send to his audience; the first images, 
the director's message is that God gave mankind the earth with all it sources 
as a gift to live in it in peace, but all what they did is damage and disrespect 
this gift. The director chose a woman to represent Mother Nature, to show 
the pain that we cause to the earth. The second image presents another 
message that since Adam and Eve, humans disobey God's instructions after 
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5.4.1 Denotation level  
It would be easy to assume that the film emphasizes the importance 

of the house because it’s the childhood home of the husband, or that the 
reason the mother restoring the house is for him.  The house where the 
husband and his wife lived is in the middle of beautiful natural spot. It is 
surrounded by trees and different kinds of plants. The mother was trying to 
fix the house and repaint it to make it better. There is an image in the movie 
when the mother felt that there is a heartbeat in the house, as if the house is 
alive and has a heart. The house represents the warm house for any couples. 
The house was old and burned before so the wife kept fixing and 
decorating it to please her husband who was looking for inspiration to 
finish his poems. The house for her is the most precious thing so in many 
scenes, she felt that there is life inside its walls. The two couple lived in 
this house in a very peaceful and quit life until one night a visitor came and 
change everything.  In the last scene, peoples entered to the house and 
started to use the toilet, rooms, eat everything and eventually destroy it 
completely.  
5.4.2 Connotation level 

A house usually represents home, and a home is a safe and warm 
place where families live with their children. As the house is located in a 
natural place, it is considered as a part of nature. This is why the visitors 
came to the house to get whatever they need (food, drink and shelter). The 
visitors took whatever they wanted and they didn’t care what damage they 
were doing to the house. Just like mankind takes from earth and doesn’t 
care about the damage to the environment.   The true significance of the 
house lies in the mother’s relationship with it. It is clear that there are 
parallels between the well-being of the house and that of the mother. The 
house is standing for the environment and earth itself. God creates earth as 
a gift for mankind with all its resources. At the beginning of the film, the 
house, which symbolizes the earth, had been made of all its wonderful 
details with effort and fatigue by the wife. The visitors (mankind) came in 
minutes destroying everything. A bunch more people showed up and the 
more people came, the worse it is for earth. She told them not to sit on the 
unsteady tub, but they sat and moved on it until it was broken and the water 
begun to fall. The peaceful house (earth) had been destroyed completely by 
the visitors (mankind). Furthermore, the house continued to bleed, crack, 
and fall apart. This reinforcing the notion that Mother Nature saw that the 
environment was dying, especially as more people entered the house and 
caused damage. The message that has been send through connotation level 
that God gave mankind the earth to live in peace, but instead they hurt 
mother nature and destroy earth.  
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broke it accidently. The wife didn’t like them and didn't want to let 
strangers enter her house, but her husband let them in. 

Obviously, one can see them as curious guests who want to know 
and discover everything about the house and people who live in it.  
5.3.2 Connotation level 

The strangers represent Adam and Eve. Pfeiffer (Eve) and Harris 
(Adam) were told they can go anywhere in the house except the office, but 
they did so anyway. While inside, they broke the crystal and disavowed. As 
has been mentioned in image number 2, this image also represents the 
forbidden tree and how Adam and Eve disobeyed God and therefore were 
sent to live on earth (the house). Moreover, Adam and Eve weren’t the only 
ones around. Of course, they had two sons in the film (Cain and Abel). 
They started arguing about their dad’s will (inheritance), and naturally it 
escalates to one brother murdering the other. After the two brothers, many 
visitors started to come to the house and they represent the population of 
earth by mankind.   

5.4 The Image of the House  
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5.2 The Image of Crystal : 

 

5.2.1 Denotation level 
The character "Him" had a mysterious crystal that he kept it hid 

in his office and allowed no one to touch it or come near it even his wife. A 
visitors came to their house, and they’re allowed to wander the house, but 
are told specifically not to go the poet’s office, but they were so curious 
about it so they entered the room  and  the women accidentally breaks the 
crystal which eventually lead the husband to become so angry and ask them 
to leave the house.  

The crystal denotatively, presents any precious thing that any 
person has in which it could carry memories as we can see from the 
husband's memory.  
5.2.2 Connotation level 

In this image, the director represents the forbidden tree through 
the image of the crystal. He prevented the two visitors to touch or come 
near it and even his wife (Mother Nature) knows the important of this 
crystal so she warned the visitor about it. The visitors represent Adam and 
Eve when God forbid them to come near the tree but they were so curious 
about it so they ate from it therefore, God sent them down to earth.  
5.3 The Image of the Two Visitors: 

 
5.3.1 Denotation level 

Those two characters are played by Michelle Pfeiffer and Ed Harris. 
In the movie they play the role of two strangers who came to stay for a 
while at the house. However, they were so curious about the house, the 
couple's life and they were even so curious about the crystal in which they 
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5.1.1 Denotation level 
The main characters of this movie are Jennifer Lawrence (playing 

the role of Veronica) and Javier Bardem (playing the role of Him). The 
image of the man (Him) shows a man holding earth in his hand and he is 
surrounded by fire, but he is not burned or affected. He is holding the earth 
with one hand and stretching his other hand to someone in front of him. If 
we look closely we can see images of faces in the fire that is around him. In 
the image of a man on fire holding the earth, it could give us a hint that he 
is an evil person controls the earth and he can burn but not being burned. 
Another explanation in the movie, in the last scene his wife burns the 
whole house so one can see this image as a husband burned by his wife.  

The image of the woman shows a woman dressed in white 
surrounded by a garden full of flowers, taking her heart out of her chest and 
stretching her hand to give it to someone else.  Who took her heart out, 
giving us a hint that she is loving wife, kind, in love with the lover, and she 
gives everything for him even her heart and her life. In the story, we can 
find similarities between the image and the character. She is indeed loving, 
kind, giving and faithful wife. In the movie both characters represent a 
normal life of a husband and wife, living a normal life in their own house.  
5.1.2 Connotation level 

The director wants to represent his ideas about Christianity 
connotatively.  From connotation level, the husband (Him) represents God 
and the wife (Veronica) represents Mother Nature.  The character Him is 
surrounded by fire, and fire represents danger and destruction. But he is not 
affected by the fire which means that he cannot be burned and that fire is 
beneath him. He is holding earth close to him to protect it from the danger 
of the fire. He is stretching his other hand as if he wants to welcome 
someone or he wants to give earth to him. In the movie, the director 
personifies God as the character Him. And Him gave the land (Earth) and 
his house to the people who visited him, even when they misbehave and 
destroy his house, he kept welcoming them. Earth is God’s gift to mankind, 
even though he knows that they will destroy it.  

The character Veronica (his wife) with the garden and flowers 
around her represents Mother Nature. She is a mother and a wife in the 
movie and she did everything she can to welcome the visitors and gave 
them everything they need. This is similar to what her image represents, as 
earth and nature are usually symbols of limitless giving. The life of 
mankind always depends on what nature can give us to provide the suitable 
environment for life. The image of the woman also represents that as she is 
giving her heart to people. It also shows that this is a painful generosity, 
because people take what they want from earth and they don’t care how 
this will affect the environment.    
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5. The Analysis of Mother Movie  
This study will follow the theory of R. Barthes to analyze the 

images presented in “Mother’’ movie. Mother, foregoes the standard 
reliance on a strong story and plotlines and the film tend to use implicit 
images. There are two reasons for selecting it; one, it’s obvious that it gets 
people talking about these hidden images. Second, it’s because most 
directors of such movies do not want to say explicitly what is happening 
(usually because it’s controversial), and hides behind images and symbols. 
This allows people to try and guess without ever having a finite answer 
from its creator.  
5.1 The Image of the Main Characters  

 
 

The image  

Denotation level Connotation level 

 It is the symbolic level; a sign is interpreted 
by a viewer connotatively when the 
interpretation goes beyond the literal 
meaning 

Denotation is the literal (or 
informational) meaning of a sign 
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verbal or non-verbal, can be studied as Barthes proposed in his approach 
according to the two levels of signification: denotation and connotation. 
The movies' messages are studied by using this analytical approach as they 
need deep reading in order to develop different interpretations.   
3. Denotation and Connotation Levels  

The first level of signification is denotation; it describes the literal 
or obvious meaning of the sign. Thus, denotation of the visual image refers 
to what all people see without association to their culture, ideology or 
society (Bouzida: 2014, p. 1005). Roland Barthes expressed that the 
denoted message bears analogical properties and it is primary connotation 
in the process of signification (ibid). 

Roland Barthes used the term connotation to explain the way signs 
work "it describes the interaction that occurs when the sign meets the 
feelings or emotions of the users and the values of their culture "(Fisk: 
2010, p.112). Hence, it is affected by the subjective variables that open to 
more interpretation of the content. Barthes suggested that ‘connotation 
being itself a system comprises signifiers, signified, and the process which 
unites the former to the latter (signification)" (cited in Cobley: 2014, p. 
130) 
4. Theoretical and Conceptual Framework  

Barthes sat up two orders of signification, which he referred to as 
denotation and connotation. His particular usage of these terms derives 
directly from Saussure’s theory (signifier-signified) model of the sign. 
Defined, denotation is the literal (or informational) meaning of a sign, in 
terms of what is “objectively” observable or which is easily recognized and 
identified. Connotation, on the other hand involves meanings which are 
dependent on the denotative level. It is the symbolic level, a sign is 
interpreted by a viewer or reader (and an audience in the case of movies) 
connotatively when the interpretation goes beyond the literal (denotative) 
interpretation via the activation of context-dependent conventions or codes. 

Thus, to reach to the aims of the study, the researcher follows 
Barthes's theory for the analysis; 
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Barthes has been stimulated by the work of De Saussure's emphasis 
on the sign and its components as a principal background of structuralism. 
Barthes identified the semiotic sign as a system of language, and it is 
related to language in order to create meaning like the sign of fashion 
which is associated deeply to the verbal language system .Moreover, the 
linguistic sign has been defined by De Saussure as ''not a thing and name 
but a concept and a sound image'' (cited in Pettit: 1977, p. 6) and the two 
components are united. 

Barthes considered the analysis of concrete sign text and images as 
vehicles of culture and ideology or myth, Barthes identified a myth as a type 
of speech, but of course not any type because "language needs special 
conditions in order to become a myth" (Barthes as cited in Storey: 2006, p. 
293).  

So if we compare myth to the signified and the signifier that presented 
by De Saussure , for Barthes, a myth represents the second order, meaning of 
the signified, while connotation is the second order of meaning of the 
signifier as shown in the following drawing: 
 
 
 
 
 
 
 
 

A semiological sign, for Barthes, consists of a signifier and a 
signified: the signifier has a material nature whether objects, sounds or 
images. His concept of the signifier is an extension of what de Saussure 
explained. The signified is the mental representation of things and the 
outside world; it has a psychological and an abstract nature that is given 
through denotation. 

The semiotic analysis of the visual signs/images deals with reading, 
analyzing and explaining its significance in the sign system. This process 
represents a symbolic interaction between the denotative and the 
connotative meanings. Barthes expressed that the photographic image 
contains two co-existent messages: the first without a code which is 
denoted and the second with a code which is connoted (Bouzida: 2014, p. 
1004) 

Most researchers use semiology as a qualitative method to help them 
to discover the hidden meanings of the visual texts: films, adverts, 
posters…etc, within the socio-cultural context, this means that the analysis 
of movies phenomenon as a system through the manifested signs, whether 

Sign  

Signified  

(Myth) 

Signifier  

(Connotation)  
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uses a lot of words to explain a few. He provides detailed analyses of short 
texts, passages and single images so as to explore how they work. 

Launching from these points, the present study aims to explore and 
clarify the nature of Barth's theory of signs and symbols in "Mother" movie 
from a semiotic point of view in order to reveal the denotation and 
connotation meaning of images in the movie. Moreover, it investigates how 
the director uses these images to send different messages to the audience.  
2. The Nature of Semiotics 

The Swiss linguist Ferdinand de Saussure (1857-1913), is a founder 
of linguistics and also of what is known as Semiotics. 

De Saussure describes language in his book, The Course in General 
Linguistics, as a system of signs (a word is a sign) to which we respond in a 
predictable way. According to him, the sign consists of a signifier (e.g., the 
acoustic form of the word, the sound) and a signified (e.g., a mental 
concept). These two are combined in the mind resulting in understanding of 
meaning (e.g., perceiving the sound “bird” signals the object “bird”). 

Saussure also defined semiology (semiotics) as a science of signs in 
general, not only linguistic signs (words). He also considered Language as 
only one of the systems that is studied by semiotics. Semiotics was viewed 
by Saussure as a key to unlocking a variety of cultural phenomena all of 
which are various sign systems (Lyotard and Sim: 2011, p. 4). 
2.1 Semiotics by Roland Barthes 

In the late 1960s, semiotics began to become a major filed in cultural 
studies after the flourishing of Roland Barthes's work. The translation into 
English of his popular essays in a collection entitled Mythologies (Barthes 
1957), followed in the 1970s, and 1980s by many of his other writings, and 
greatly increased scholarly awareness of this approach. In 1964, Barthes 
declared that ''semiology aims to take in any system of signs, whatever 
their substance and limits; images, gestures, musical sounds, objects, and 
the complex associations of all of these, which form the content of ritual, 
convention or public entertainment: these constitute, if not languages, at 
least systems of signification'' (Barthes: 1964,p. 9). 

De Saussure analyzed the signs within two main semiotic concepts: 
the signified and the signifier, as shown in the following drawing:  
 
 
 
 
 
 
 

Sign  

Signified  

(Meaning) 

Signifier  

(Material)  



474 
 

Messages behind Images 
A Semiotic Analysis of Mother Movie 

R. Barthes's Theory 

Samar Sami Hammadi 
Al-Nisour University College 

1. Introduction:  
Language can be seen as an effective tool in human expression. Also 

used in the communication of specific messages, as well as to 
psychologically to a given audience. Visual representations also seek to 
achieve such goals, as this study aims to show. The Sign is the thing that 
constitutes the premise of what is earlier known as Social Semiotics. 
Semiotics, on the other hand, has been defined as '' the study concerned 
with everything that can be taken as a sign'' (Eco: 1976, p. 7); signs are 
everything that can indicate something else (ibid).  

In linguistics, the word ‘sign’, since the time of Saussure, has gained 
extremely particular significance. It is a complex aspect containing signal 
and meaning. For signal, Saussure (1915, p.99, 144) proposed the terms 
signifier and signified for meaning. A signified (the conceptual content of 
the sign), and a signifier (the physical or visual representation). Meaning is 
therefore realized and agreed upon through the core of the signifier and the 
signified. This is where the audience needs to properly analyze such 
symbols and signs to make meaning. In the percept of Saussure (1915, 
p,101), symbols are signal which are not entirely arbitrary in nature, so we 
can say that symbols, are ‘signs’ that stand for something else, and are 
conventionally accepted as such. According to Saussure theory, signifier 
and signified refer to the linguistic terms denotation and connotation 
(Burçoğlu: 1997, p, 213).  

Moreover, symbols and images of a specific act could have a 
connotation and a denotation meaning which gives an obvious meaning and 
a hidden one. In semiotics, connotation arises when the denotative 
relationship between a signifier and its signified is inadequate to serve the 
needs of the community (Nöth: 1995, p,102). Denotation simply refers to 
the obvious meaning of a symbol or image whereas; connotation refers to 
the hidden meaning or beyond what is seen, well-known example, a picture 
of a flower, the denotation of this example is a red rose with a green stem. 
The connotation is that is a symbol of passion and love, this is what the 
rose represents. 

Barthes is one of the leading theorists of semiotics. As a structuralist, 
he is following the approach of Saussure, and sometimes as a 
poststructuralist. One characteristic of Barthes’s style is that he frequently 
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Abstract 

Semiotician Roland Barthes (1964, p. 47) claimed that ''It is 
necessary today to enlarge the notion of language [langue], especially 
from the semantic point of view: language is the 'totalizing abstraction' 
of the messages emitted and received" there is no difference if a 
message is passed on verbally, through non-verbal communicate or an 
image; it can still be seen in terms of signs and signification of 
meaning. 

This study shows how semiotics in human sciences is an 
effective tool for revealing hidden meanings in sign, symbols and 
images. Semiotics deals with symbols in forms of text and pictures, and 
also with their underlying meaning. Hence, since modern movies make 
extensive use of symbols and images in order to influence audience 
mindfulness and social significance, semiotics is a very powerful and 
efficient tool for interpreting these symbols and images. According to 
Machin and Mayr (2012, p. 49-50), images not only convey events, 
people or places, they also convey abstract ideas in which they display. 
Accordingly, the present study aims to reveal the denotation and 
connotation meaning of images in “Mother” movie by applying 
Barthes's theory. Also, it investigates how the director sent different 
messages via these images. The results show that each image conveys 
different encrypted message sent via connotation level. 
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stable societies and economies. Instead of depriving this 
region of so much human potential, Middle Eastern countries 
can give young people hope for a brighter future in their 
home nations and regions. 

4 & 5 = = = In that spirit, after concluding my visit in Riyadh, I will 
travel to Jerusalem and Bethlehem, and then to the Vatican – 
visiting many of the holiest places in the three Abrahamic 
Faiths. If these three faiths can join together in cooperation, 
then peace in this world is possible – including peace 
between Israelis and Palestinians. I will be meeting with both 
Israeli Prime Minister Benjamin Netanyahu and Palestinian 
President Mahmoud Abbas. 

23. 

4, 5 & 6 Establishing 
result 

Question Concluding Will we be indifferent in the presence of evil? 24. 

6 = = = Will we protect our citizens from its violent ideology? 25. 
6 = = = Will we let its venom spread through our societies? 26. 

6 = = = Will we let it destroy the most holy sites on earth? 27. 
6 = Assertion = If we do not confront this deadly terror, we know what the 

future will bring—more suffering and despair. But if we 
act—if we leave this magnificent room unified and 
determined to do what it takes to destroy the terror that 
threatens the world—then there is no limit to the great future 
our citizens will have. 

28. 

3 & 4 = = = The birthplace of civilization is waiting to begin a new 
renaissance. Just imagine what tomorrow could bring. 

29. 

3 & 4 = = = Glorious wonders of science, art, medicine and commerce to 
inspire humankind. 

30. 

3 & 4 = = = Great cities built on the ruins of shattered towns. 31. 
3 & 4 = = = New jobs and industries that will lift up millions of people. 32. 
6 = = = Parents who no longer worry for their children, families who 

no longer mourn for their loved ones, 
33. 

6 = = = and the faithful who finally worship without fear. 34. 

4 = = = These are the blessings of prosperity and peace. 35. 

6 = = = These are the desires that burn with a righteous flame in 
every human heart. And these are the just demands of our 
beloved peoples. 

36. 

 
                                                           
1 Trump is the protagonist whereas Islamic leaders are the antagonists. 
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4 & 6 Advancing 
argument 

= Argumentation in just a few months, we have created almost a million new 
jobs,... 

5. 

1, 3, 4 & 6 = = = …we signed historic agreements with the Kingdom that will 
invest almost $400 billion in our two countries and create 
many thousands of jobs in America and Saudi Arabia. 

6. 

1, 2 & 4 = = = We have also started discussions with many of the countries 
present today on strengthening partnerships, and forming 
new ones, to advance security and stability across the Middle 
East and beyond. 

7. 

3, 5 & 6 = = = Later today, we will make history again with the opening of 
a new Global Center for Combating Extremist Ideology – 
located right here, in this central part of the Islamic World. 

8. 

5 & 6 = = = America has suffered repeated barbaric attacks – from the 
atrocities of September 11th to the devastation of the Boston 
Bombing, to the horrible killings in San Bernardino and 
Orlando. 

9. 

5 & 6 = = = The nations of Europe have also endured unspeakable horror. 
So too have the nations of Africa and even South America. 
India, Russia, China and Australia have been victims. 

10. 

6 = = = But, in sheer numbers, the deadliest toll has been exacted on 
the innocent people of Arab, Muslim and Middle Eastern 
nations. They have borne the brunt of the killings and the 
worst of the destruction in this wave of fanatical violence. 

11. 

3, 5 & 6 = = = Jordanian pilots are crucial partners against ISIS in Syria and 
Iraq.  

12. 

3 & 6 = = = Saudi Arabia and a regional coalition have taken strong 
action against Houthi militants in Yemen. 

13. 

3 & 6 = = = The Lebanese Army is hunting ISIS operatives who try to 
infiltrate their territory. 

14. 

3 & 6 = = = Emirati troops are supporting our Afghan partners.  15. 

3 & 6 = = = In Mosul, American troops are supporting Kurds, Sunnis and 
Shias fighting together for their homeland. 

16. 

3 & 5 = = = Qatar, which hosts the U.S. Central Command, is a crucial 
strategic partner. 

17. 

3 & 5 = = = Our longstanding partnership with Kuwait and Bahrain 
continue to enhance security in the region. 

18. 

3 & 5 = = = And courageous Afghan soldiers are making tremendous 
sacrifices in the fight against the Taliban, and others, in the 
fight for their country. 

19. 

3 & 5 = = = I am proud to announce that the nations here today will be 
signing an agreement to prevent the financing of terrorism, 
called the Terrorist Financing Targeting Center – co-chaired 
by the United =States and Saudi Arabia, and joined by every 
member of the Gulf Cooperation Council. It is another 
historic step in a day that will be long remembered. 

20. 

3 & 5 = = = I also applaud the Gulf Cooperation Council for blocking 
funders from using their countries as a financial base for 
terror, and designating Hezbollah as a terrorist organization 
last year. Saudi Arabia also joined us this week in placing 
sanctions on one of the most senior leaders of Hezbollah. 

21. 

3 & 5 = = = I also applaud Jordan, Turkey and Lebanon for their role in 
hosting refugees. The surge of migrants and refugees leaving 
the Middle East depletes the human capital needed to build 

22. 
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ppendix 1: the Analyzed Data 

Standpoint 
Presented/ 
Supported 

Constructive 
Role 

Speech 
Act 

Stage Example  No. 

1 & 2 Presenting a 
standpoint 

Pledge Confrontation I pledged to strengthen America’s oldest friendships, and to 
build new partnerships in pursuit of peace.  

1. 

3 = Promise = I also promised that America will not seek to impose our way 
of life on others, but to outstretch our hands in the spirit of 
cooperation and trust. 

2. 

4 = assertion = Our vision is one of peace, security, and prosperity—in this 
region, and in the world. 

3. 

5 & 6 = = = Our goal is a coalition of nations who share the aim of 
stamping out extremism and providing our children a hopeful 
future that does honor to God. 

4. 
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it is used to establish a result of Trump's argumentation (See 6.2.1). Here, 
Trump attempts to seek his audience's acceptance of his advanced 
standpoint in the confrontation stage initiating coalition against terrorism. 
Other examples of such a SA and its CR are 24, 25, 26 and 27 (Appendix 
1). 
Text (10) 

"New jobs and industries that will lift up millions of people." 
According to the developed model, this text is an assertive one, 

namely, assertion depending on its FCs (See 5.2.1). It is a proposition of 
the hoped achievements of accepting his standpoint that are advanced in the 
confrontation stage "America's vision is one of peace, security and 
prosperity in the world". As far as the CR is concerned, this SA establishes 
the result of efficiency of acceptance of Trump's advanced standpoints in 
the confrontation stage (See 6.2.1).Other examples of this SA and its CR 
are 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35 and 36 in Appendix 1. 
Conclusions 

Based on the findings of the data analysis, the conclusions below 
have been reached: 

1. As far as of Trump's discussion, it involves three argumentative 
stages: confrontation, argumentation and concluding. No use of 
opening stage has been observed. 

2. Only four SAs are utilized by Trump to fulfill his argumentative 
objectives. These include pledge, assertion, promise and question. 
More clearly, the SAs of assertion, pledge and promise are used in 
the confrontation stage; that of assertion is the only one invested in 
the argumentation stage whereas those of assertion and question are 
utilized in the concluding stage. This conclusion validates the first 
hypothesis. 

3. As regards the CRs, in the confrontation stage, the SAs of assertion, 
pledge and promise are used to present standpoints. In the 
argumentation stage, the SA of assertion is employed to advance 
argumentations supporting the standpoints presented in the 
confrontation stage. Finally, in the concluding stage, the SAs of 
assertion and question are utilized to fulfill the CR of establishing 
results. This conclusion validates the second hypothesis. 

4. The most frequently used SA is assertion. It is utilized 29 times; 2 
times in the confrontation stage, 18 in the argumentation stage and 9 
in the concluding stage. 

5. Trump's main focus are the standpoints of 'outstretching hands of 
cooperation and trust with the Islamic world; America's goal is 
initiation a coalition of nation against extremists; and extremists 
threat the international peace, security, prosperity and future'. They 
received the high number of supporting arguments. 
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In terms of SAs, it represents an assertion according its FCs (See 
5.2.1). It is the proposition of initiating discussions of cooperation with 
other countries. It is evidence driven by the addresser. Regarding its CR, 
this SA performs the role of advancing an argument maintaining the 
standpoint "building new friendships with other Islamic countries" (See 
6.2.1). The addresser, Trump, talks about discussions with some Islamic 
leaders that have not commit agreements with America as an example of 
cooperation with the world. Another example of this SA and its CR in 
Trump's argumentation is 7 (Appendix 1). 
Text (7) 

"America has suffered repeated barbaric attacks – from 
the atrocities of September 11th to the devastation of the Boston 
Bombing, to the horrible killings in San Bernardino and 
Orlando." 

Reinforced by the developed model, this text is an assertion. 
According to its FCs (See 5.2.1), it is a proposition of America's sufferings 
from terrorists' attacks. As the previous cases in the argumentation stage, 
the text stands as evidence supporting a standpoint. Concerning its CRs, 
this SA advances an evidence of Trump's standpoint of "extremists threat 
the international peace, security, prosperity and future" (See 6.2.1) in the 
confrontation stage. The American President advances an argument about 
terrorists' danger against the world. To be more clarified, one of the 
terrorists' attacks is these barbaric ones against United States. Additional 
examples of assertions supporting this standpoint are 8, 9, 10, 11, 12, 13, 
14, 15 and 16 (Appendix 1). 
Text (8) 

"Jordanian pilots are crucial partners against ISIS in 
Syria and Iraq. " 

The text above, following the developed model, is an assertive SA, 
namely assertion. In terms of its FCs (See 5.2.1), it is a proposition 
showing America's allies in fighting terrorists. It is another example 
supporting the addresser's standpoints. As far as the CR is concerned, this 
SA advances the standpoint of "America's goal is initiation a coalition of 
nation against extremists" (See 6.2.1). Here, the speaker supports his 
standpoint by revealing the cooperation with Islamic countries such as the 
Jordanian pilots' role through fighting terrorists. Other examples of this SA 
and its CR in the confrontation stage are 5, 6, 8, 9, 10, 12, 17, 18, 19, 20, 
21, 22 and 23 (Appendix 1). 
Concluding Stage 
Text (9) 

"Will we let it destroy the most holy sites on earth?" 
Depending on the developed model, this text stands as a directive 

SA, namely question according to its FCs (See 5.2.4). It is a proposition of 
seeking confirmation from the addressees. In addition, the addresser aims 
at either confirmation or rejection of his 'yes-no' question. As far as its CR, 
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Text (3) 
"Our vision is one of peace, security and prosperity in this 

region and in the world" 
The text above, based on the model, is the SA of assertion. In terms 

of its FCs (See 5.2.1), it is a proposition for which the addresser has 
evidence that will be introduced in the argumentation stage (See Texts 20-
23 Appendix 1). It is not obvious that the addressees know Trump's 
proposition about America's vision in this era. For Trump, it appears that he 
believes his vision about the world. As far as the CR is concerned, this SA 
advances the standpoint of "America's vision is one of peace, security and 
prosper in the world" with the aim to be accepted later (See 6.2.1). The 
other example of this SA and its CR in the confrontation stage is (4) 
(Appendix 1). 
Argumentative Stage 
Text (4) 

"… in just a few months, we have created almost a million 
new jobs, added over 3 million trillion…" 

Based on the developed model, the text above is an assertive one, 
namely, assertion. In the light of its FCs (See 5.2.1), it is a proposition of 
the American government's achievements. It represents evidence of these 
achievements. On its face, Trump seems to believe the proposition. 
Concerning the CR of this SA in the current stage, it advances the 
argument of supporting Trump's standpoint of "America's vision is one of 
peace, security and prosperity in the world" (See 6.2.1) in the confrontation 
stage. Put it differently, creating jobs is an aspect of prosperity in the 
world. Other examples of such SA and its CR are 5, 6, 7 and 23 (Appendix 
1). 
Text (5) 

"…we signed historic agreements with the Kingdom that 
will invest almost $400 billion in our two countries and create 
many thousands of jobs in America and Saudi Arabia." 

Supported by the developed model, the text is an assertion SA. 
Following its FCs (See 5.2.1), it is a proposition of committing agreements 
with other countries. Besides, it is evidence per se. As far as the CR is 
concerned, this SA advances evidence of Trump's standpoint of 
"outstretching hands of cooperation and trust with the Islamic world" in 
the confrontation stage (See 6.2.1). The addresser exhibits such agreements 
between America and Islamic countries as a type of cooperation. Other 
examples of this SA and its CR in the confrontation stage are 6, 8, 12, 13, 
14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21 and 22 (Appendix 1). 
Text (6) 

"We have also started discussions with many of the 
countries present today on strengthening partnerships, and 
forming new ones, to advance security and stability across the 
Middle East and beyond."  
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arguments maintaining the fourth standpoint, thirteen arguments supporting 
the fifth standpoint and finally nine times supporting the sixth standpoint. 

Finally, the fourth stage comes to establish the results of the process 
of argumentation as a whole. 

In addition, the analysis, following the developed model, reveals that 
some SAs are utilized to carry out these stages and their CRs. Put it 
differently, the SAs of promise, pledge and assertion are used in the 
confrontation stage to perform the CR of presenting standpoints. In the 
argumentation stage, Trump employs the SA of assertion to fulfill the CR 
of advancing arguments. In this regard, this SA supports the different 
standpoints that are triggered in the confrontation stage. Ultimately, in the 
concluding stage, the SAs of assertion and question are employed to 
achieve the CR of establishing results of Trump's argumentation. 
6.2.2 Illustrative Pragmatic Analysis 

Based on the model developed (See 5 & fig. 1), some representative 
examples are given here. 
Confrontation Stage 
Text (1) 

"I pledged to strengthen America’s oldest friendships, and to build 
new partnerships in pursuit of peace." 

This text is a commissive SA, namely pledge according to its FCs 
(See 5.2.2). Phrased another way, Trump pledges to do the act of 
strengthening America's relationships with Islamic countries. Such a pledge 
represents a kind of benefit for both the Americans and Islamic counties. It 
is supposed that Trump, as American President, intends to do this future 
act. Regarding the CR of this SA, it performs the CR of presenting the 
standpoint of strengthen America's oldest friendship "strengthening 
America's old friendships with Islamic world" (See 6.2.1). 
Text (2) 

"I also promised that America will not seek to impose our 
way of life on others, but to outstretch our hands in the spirit of 
cooperation and trust." 

According to the model, this text represents another commissive SA, 
namely, promise. Following its FCs (See 5.2.3), it is a future act of not 
interfering in the way other countries choose to live. The addressees prefer 
this issue. It seems that Trump believes his audience. In addition, both are 
not sure about the fulfillment of this promise in the normal events and 
finally it seems that Trump intends to achieve this promise. As far as the 
CR is concerned, this SA presents the standpoint of "outstretching hands of 
cooperation and trust with the Islamic world" (See 6.2.1 and Appendix 1). 
It seems one of the ways maintaining his audience trust in America's policy 
of neutrality. 
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6. Data Description and Analysis 
6.1 Data Description 

The data of analysis is an addressing speech delivered by the 
American President Donald Trump in Saudi Arabia 2017 after nominating 
him as president of the United States. It is taken from the BBC Satellite 
Channel available at www.bbc.com/news/world-us. The address lasts about 
35 minutes and it covers some worthy issues among which are 'war against 
terrorism' and 'cooperation between America and Arabs and Muslims'. 
6.2 Data Analysis 
6.2.1 Method of Analysis 

The data are analyzed according to the models developed in (5) and 
figure (1) above in order to reveal its argumentative SAs and their CRs. 
6.2.2 Overall Analysis 

According to the model developed in Section (5 above), the analysis 
reveals that Trump's address consists of only three stages of the critical 
discussion: confrontation, argumentation and concluding. Each performs 
certain CRs. As far as the confrontation stage is concerned, it has the CR of 
presenting standpoints. It is the only role because it is one-way 
argumentation; only one active interactant, the President Trump. These 
standpoints are: 
1. Strengthening America's old friendships with Islamic world, "I pledged 

to strengthen America’s oldest friendships, and to build new 
partnerships in pursuit of peace." 

2. Building new friendships with other Islamic countries, "I pledged to 
strengthen America’s oldest friendships, and to build new partnerships 
in pursuit of peace." 

3. Outstretching hands of cooperation and trust with the Islamic world, "I 
also promised that America will not seek to impose our way of life on 
others, but to outstretch our hands in the spirit of cooperation and trust." 

4. America's vision is one of peace, security and prosperity in the world, 
"our vision is one of peace, security, and prosperity—in this region, and 
in the world." 

5. America's goal is initiation a coalition of nation against extremists, "our 
goal is a coalition of nations who share the aim of stamping out 
extremism and providing our children a hopeful future that does honor 
to God." 

6. Extremists threat the international peace, security, prosperity and future. 
(implicit standpoint). 

Concerning the third stage, argumentation stage, contains a set of 
arguments supporting the various standpoints that are presented in the 
confrontation stage. In this regard, the analysis shows that Trump advances 
two arguments to support the first standpoint, one argument to maintain the 
second standpoint, thirteen arguments supporting the third standpoint, four 
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(i) A must be ethically good. 
(ii) A must not be broken. 

5.2.3 Promise  
Promise stands as one of Searle's expressives. Here, the speaker 

indicates his feelings to the other interlocutors. In other words, it expresses  
the speaker's  commitment to do something (Arnovick, 1994: 127). Searle 
(1969:62-3) proposes FCs below:  

1- Propositional: future act A of the speaker. 
2- Preparatory: a-the receivere would prefer the speaker's doing A to his 

not doing A, and the speaker thinks the receiver would prefer the 
speaker's doing A to his not doing Act. It is not obvious to both the 
speaker and the receiver that the speaker will do A in the normal 
course of events. 

3- Sincerity: the speaker intends to do the A. 
4- Essential: it counts as the undertaking of a commitment to do the A. 

5.2.4 Question 
Another type of SAs, according to Searle (1969: 66) is directives 

among which is question. It is an attempt by the addresser to get the 
addressee to answer, i.e., to perform a SA. Broadly speaking, interrogatives 
are the default constructions of questions. They refer to the direct 
illocutionary force of this type of acts (Harnish, 1994:4). The SA of 
question has the following FCs, as indicated by Searle (1969:66): 

1- Propositional: Any proposition or propositional function. 
2- Preparatory: a- the receiver does not know the apply.b- It is not 

obvious to both the addresser and the receiver that the addressee will 
provide the information that time without being asked. 

3- Sincerity:  the addresser wants this information. 
4- Essential: the addresser’s utterance counts as an attempt to elicit this 

information from the receiver. 
 

Figure (1) below summarizes the developed model for analyzing the data under 
scrutiny. 

Figure (1): An Eclectic Model for Analyzing SAs & their CRs  
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declaratives, can be used to perform certain CRs through the different 
stages of the critical discussion. 

In this section, some SAs, accompanied with its own felicity 
conditions (henceforth FCs) drawn from Searle (1969:66-7),and Searle and 
Vanderveken (1985:189-216), are surveyed. They are expected to be 
available in the data under scrutiny. 
5.2.1 Assertion 

Assertion is one of Searle's assertives (Searle, 1969: 66). By 
assertive, the arguer affirms a proposition, commits himself to agree of the 
proposition or guarantee the truth of the proposition or express judgment on 
its proposition. To force the speaker to form something that is called 
assertion. Accurately speaking, the following FCs are adjusted by Searle 
(1969:66) for the SA of assertion:  

1- Propositional: Any proposition.  
2- Preparatory: the speaker has evidence for the fact of the proposition. It 

is not clear to both S and H that H knows the proposition.  
3- Sincerity: the speaker believes the proposition.  
4- Essential: the speaker's utterance considers as a commitment to the 

effect that the proposition represents an actual state of affairs.  
5.2.2 Pledge 

Pledge, as a commissive SA, is a speaker-directed act. The speaker 
commits himself to a particular future event that is binding regardless of 
circumstances that may happen. The person who makes a pledge should be 
responsible for the outcomes and results of his/her action (Recan, 2015: 22-
23). 
1. Cooperative Conditions (CCs) 

(i) S and H are able to use and understand what is communicated by a 
given utterance.  

(ii) A must be directed towards a specific addressee (s). 
2. Propositional Content Conditions (PCCs) 

(i) S expresses the proposition that P in the utterance of T. 
(ii) The P expressed must predicate a future A of the S.  

3. Preparatory Conditions (PCs) 
(i) A must be beneficial for H and S must know that this is the case. 
(ii) A must not be done in the normal course of events. 
(iii) A must be done publically.  
(iiii) S confirms his/her commitment by an oath or any other 

confirmation particle to strengthen the degree of commitment of 
what s/he says.  

4. Sincerity Conditions (SCs) 
(i) S intends to do A. 
(ii) The S must believe that his/her A is possible. 
(iii) The S must not be forced to do his/ her A.  

5. Essential Conditions (ECs) 
(i) S intends that the utterance of T will  place  him  under  an  obligation  

to  do  A. 
6. Ethical Conditions (EtCs)  
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It is argued that each stage has its own purposes and functions (Van 
Eemeren and Grootendorst, 2004: 96). Throughout these stages, SAs have a 
vital role to accomplish the final objectives of the critical discussion 
through their contribution to the resolution of the dispute (Van Eemeren 
and Grootendorst, 1983: 95). Put differently, the use of SAs are related to 
the specific and subsidiary purposes of the stage of the resolution process 
in which it is performed (Van Eemeren and Grootendorst, 2004: 96). 

In this regard, SAs can be defined pragmatically as a various moves 
that are made in the different stages of critical discussion in order to arrive 
to the stage of the resolution of difference opinion (Ibid.: 62) as in this 
study. The distribution of these SAs over the different stages of the 
resolution process is described in the model of a critical discussion. In the 
model, it is indicated, for each stage of the discussion which representative 
SAs play a specific CR in that stage of the discussion. 
5. Model of Analysis 

This section intends to develop a model of analyzing the data under 
scrutiny through the aforementioned discussion of argumentation, critical 
discussion and SAs. The model aims to analyze the data in an attempt to 
find out the SAs and their CRs in resolving the points of difference of 
different stages in the data in question. 
5.1 Argumentative Stages and their Constructive Roles 
5.1.1 Confrontation stage 

This stage has the CR of presenting the points of view that are 
discussed by the debaters and their shapes (Van Ree, 2009: 62). The 
debaters may agree or refuse the points of view. In addition, they may 
introduce definitions, amplifications and so on. 
5.1.2 Opening Stage 

The second stage has the task of finding out the common ground 
arguers share. Their aim here is to ensure that their substantive and 
procedural argument is sufficiently broad to conduct a fruitful discussion 
(Van Ree, 2009: 62). As such, the arguers may express their acceptance of 
the challenge to defend a standpoint or decide to start a discussion. 
5.1.3 Argumentation Stage 

This stage involves advancing the arguments that the protagonist 
cites to support his points of view in his trying to overcome the antagonist's 
doubts or to disprove his critical reactions. 
5.1.4 Concluding Stage  

Finally, the CR of the fourth stage is revealing the results of the 
arguments that concerning the decision of the difference of opinion. The 
decision can have the form of upholding or withdraw a point of view, 
establishing the result, agree or disagree, requesting a usage declarative or 
introducing definition, specification, amplification and so on. 
5.2 Speech Acts in Critical Discussion 

As it has been argued earlier (See 4.), SAs are used to achieve the 
intended CRs through the different stages of the critical arguments in order 
to resolve the difference of point of view. For Van Eemeren and 
Grootendorst (1983: 104) and Van Ree (2009: 62) the five types of Searle's 
taxonomy including assertives, commissives, directives, expressives and 
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Argumentative discourse involves different genres among which 
political speech like Trump's speech in this study. It is viewed as a process 
which aims to persuade targets to accept a particular point which serves 
both interlocutors. It is considered as a monological interaction where only 
one interlocutor speaks while the other does not (Ibid.: 9-13). In order to 
fulfill the process of persuasion, the addresser can use different ways, 
strategies and other types of linguistic means aimed at making himself 
acceptable to the addressees. As such, the main goals beyond the process of 
political argumentation is to win the discussion, to show the power, to 
make good pronouncements which serve the public aims, to persuade 
persons to do something for the sake of the addresser or to play addressees' 
feelings and emotions (Ibid: 115). Accordingly, the activities of this 
process are not random or unexpected ones. Rather, it is probable to find 
bases which allow the observer  to define it and find out its conventions 
(Ibid.). 

On the behalf, political argumentation can be considered as 
institutionalized one but there are no specific regulations to control its 
practice. We can consider any individual activity that talks about politics as 
a form of political argumentative activity and in this way it is problem-free 
since these examples comply with the principles of  the logic of the 
dialogue. What instigates problems to arise are the cases that do not comply 
with the rules that govern the dialogue practiced (Houtlosser and Eemeren, 
2009:116). 
3. Pragma-dialects 

Among the recent orientations of studying argumentation is Pragma-
dialectic approach by Eemeren and Grootendorst (1984). The aim of this 
approach is to produce an analytic overview of the points of critical 
discussion in an attempt of re-establishing an argumentative discourse. 
Here, argumentation consists of two arguers: protagonist and antagonist. 
The first arguer presents and defends his standpoints whereas the second 
one is the recipient and evaluator of those standpoints (Van 
Eemeren&Grootendorst, 2004:59). Both try to resolve a difference of ideas 
about the expressed standpoints or try to persuade each other to accept 
them for the protagonist or to prove its unacceptability on the part of the 
antagonist (Ibid .). 

There are four stages through which the process of resolving the 
difference of opinion about the expressed standpoints is passed. These 
include confrontation, opening, argumentation and concluding (Van Ree, 
2009:47). The first stage consists of the points of discussions that are 
disputed by the arguers and their shapes. The second stage aims to find out 
the common ground arguers share. In third stage, the protagonist cites his 
arguments to support his standpoints in his attempt to overcome the 
antagonist's doubts or to refute his critical reactions. The result of the 
discussion which are concerned with the resolution of the difference of 
ideas are shown in the last stage (Ibid., 2009: 62). Regarding the data of 
this study, it articulates this approach to be adopted since it is believed that 
Trump's argumentation passes through the stages of critical discussion to 
fulfill his argumentative objectives1. 
4. Speech Acts and Argumentation 
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in Trump's Argumentation 
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1. Introduction 
In general people do not use argumentation for the sake of discussing 

or debating an issue, but because they pursue a goal whose fulfillment 
requires an interaction with other people and to convince them to accept a 
particular standpoint (Palmieri, 2014: 13). In this regard, Al-Ebadi (2012: 
2) points out that communication among interlocutors, is influenced by 
such elements as their attitudes, ideas, and social status. In the same vein, 
Al-Duleimi and Al-Ebadi, (2016: 63). show that managing the mind of 
others is the main task of text. Argumentative discussions often involve 
performances of illocutionary acts which are unquestionably not actually 
part of the argumentation, but which nevertheless contribute to the 
resolution of the dispute (Van Eemeren and Grootendorst, 1983: 95). Such 
marriage between argumentation and speech acts (henceforth SAs) 
activates the current study to answer the following questions: What are 
Trump's argumentative intents or standpoints? Which SAs does Trump 
employ in his argumentative discourse to fulfill his argumentative intents? 
What constructive roles (henceforth CRs) do Trump's argumentative SAs 
perform? What are the most frequently utilized SAs? What is the most 
frequently supported argumentative intent in Trump's argumentation? As 
such, this work aims to find out the SAs used by Trump in his 
argumentative speech, to pinpoint the distribution of these SAs through the 
stages of the critical discussion, to figure out the CRs of Trump's 
argumentative SAs and to state the most frequently used SAs as well as 
standpoints. It hypothesizes that, first, the SAs of pledge, promise, assertion 
and question are Trump's effective argumentative ones to satisfy his 
argumentative objectives. Second, the CRs of the standard critical 
discussion are obeyed to achieve his argumentative objectives. Third, SA 
of assertion is the most frequently deployed one in Trump's argumentative 
discourse. Fourth, the standpoints of "outstretching hands of cooperation 
and trust with the Islamic world and America's goal is initiation a coalition 
of nation against extremists" represent the main focus of Trump via 
advancing arguments and establishing results. 
2. Argumentation 

Van Eemeren (1996: 1) defines 'argumentation' as a practical activity 
with the aim of enlarging the addressee's acceptance or minimizing his 
acceptance about controversial points by giving acceptable justification for 
such a position. Thus, as Besnard and Hunter (2008: 1) point out, 
argumentation stands as one of the important shapes of human cognition 
and life. 
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Abstract 

Speech acts perform a central role in fulfilling the argumentative 
objectives in the argumentative discourse. This is so because of its 
contribution in forming the argumentative structure of the discourse. As 
such, this study investigates the role of speech acts and their constructive 
roles in the American President's, Trump, argumentative speech in Saudi 
Arabia 2017 in his attempt to satisfy his argumentative objectives. The 
study adopts the Pragma-dialectic approach of argumentation (Van 
Eemeren and Grootendorst, 1983 and Van Ree, 2009) and speech act 
theory (Searle, 1969; Vanderveken, 1989 and Harnish, 1994) as its 
model for analyzing the collected data. Some conclusions have been 
arrived at validating the hypotheses of the study. 
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CONCLUSION: 
Harold Pinter, in his play The Hothouse, criticizes the oppressive 

systems that treat opponents as enemies and  use mental hospitals to subjugate 
them mixing madness with political dissidence. 

In the government-run mental asylum resides nameless patients facing 
all kinds of torture and cruelty ranging from isolation, experiments, rape, and 
death.  

The residents of this sinister, vaguely defined state institution are 
numbered. They are invisible, they are something between patients and 
inmates held for political reasons.  

Those inmates are facing this treatment because they are seen as 
different, as the “Other”, and they are expected to conform to the structure of 
society. They have numbers instead of names, and deprived of their identity 
and their humanity.  

The end of the play with an uprising by the patients refers to the 
inevitable end of such oppressing systems. The play is a protest against a 
hierarchical bureaucratic and inhuman institution of a society and this protest 
can be seen at the end of the play in the shape of a massacre. Though it is a 
bloody end, it gives some hope in the power of the oppressed to rebel against 
the oppressors and put an end to injustice. 
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a machine where the parts are interchangeable and the individual is 
unimportant. The organization will presumably go on just about as before 
"until the heat builds up once again, the cries of whatever is suppressed to that 
order are heard, and new violence erupts. Then names of those in authority 
may change as they do here, new lambs be searched out for sacrifice, other 
explanations found, but the organization will go on" (Ibid.). The replacement 
of Roote with his officious assistant, the second in command, Gibbs, who 
assumes control of the hothouse, is the sole tangible, yet not a favourable, 
change within that system, since it is obvious that he is more likely going to 
faithfully follow in the footsteps of his "predecessor". 

The stage directions end the play with "Lamb in chair. He sits still, 
staring, as in a catatonic trance" (The Hothouse, 32), which indicates that one 
of the staff, whose job is to enforce order in this institution for mad people, has 
himself gone mad. That is a reminder of the madness that many Nazi soldiers 
suffered from during the war. Accounts of soldiers who could not tolerate the 
atrocities they were forced to take part in, and ended either committing suicide 
or descending into madness were many (Marrus, 199). Pinter implicitly states 
that "the social violence of our time must be eradicated from the psyche of the 
individuals" (qtd. in  Gandhi and Bakhshizadeh, 13), in order to lead a normal 
sane life, where the individual preserve her/his self-respect and humanity. 

So the play offers a picture for both those who thrive on manipulating 
other humans and those who fall victims of and crumble under the pressure of 
cruel human manipulation. Lamb can also be seen as a stand-in for the absent 
patients, his fate demonstrates that no matter who is in control of the asylum, 
the hothouse will continue to contain the threat of the Other. The institution 
survives both the various internecine conflicts and the slaughter of the staff. 
The play juxtaposes the unstable personal power against a settled firm state 
power that is able to recruit new subjects to serve as agents of authority. The 
play's conclusion concretizes this form of state power as a force that always 
remains in place. Yet Pinter's implicit message in his play, and which affirms 
the power of sanity and freedom, is that: "If madness is aligned … with forces 
of repression and destruction, sanity remains an expression of the forces of life 
and liberty and, as such, informs ethical action. Ultimately, Pinter's portrayal 
of madness here and throughout dramatizes the individual responsibility to 
retain what sanity we can if we are to preserve life, to continue to survive, and 
to thrive as human beings" (Prentice, 83). 
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(qtd. in  Gandhi and Bakhshizadeh, 10), and this protest can be seen at the end 
of the play taking the shape of "a massacre." 

Squeaks are heard, of locks turning. 
The rattle of chains. 
A great clanging, reverberating, as of iron doors opening. 
Shafts of light appear abruptly about the stage, as of doors opening into 
corridors and into rooms. 
Whispers, chuckles, half-screams of the patients grow. 
The clanging of locks and doors grows in intensity. 
The light shifts from area to area, rapidly. 

                  The sounds reach a feverish pitch and stop. (The Hothouse, 319) 

Gibbs reports to the Ministry that "the whole staff was slaughtered" 
(Ibid., 322), in an internal insurrection. "Mr Roote and Miss Cutts were 
stabbed in their bed" (Ibid., 323), and "Lush, Hogg, Beck, Budd, Tuck, Dodds, 
Tate and Pett… were hanged and strangled, variously (Ibid.,, 324). Gibbs 
survives the massacre as he "was engaged on some research … alone" (Ibid., 
326). He reports that the patients managed to leave their cells because "the 
locktester who should have been on duty… [Lamb] was absent from duty" 
(Ibid., 325), and that the patients rebelled against Roote and killed him because 
"he had seduced patient 6459 and been the cause of her pregnancy, and he had 
murdered patient 6457. [And] that had not gone down too well with the rest of 
the patients" (Ibid., 328). In this sense, it can be seen that Roote is crushed by 
the system that his "predecessors" have created and himself has imposed. The 
patients keep silent till they muster the strength to rise up and challenge the 
imposed reality and fight back against their oppressors. Though this raid is 
temporary and the patients are put back in their cells, it gives some kind of 
hope in the power of the victims to rebel against the victimizer and put an end 
to the atrocities committed against them.  

For Gillen "The heating up which takes place through the course of the 
play suggests the imminent explosion ... If order is the primary value of 
organized institutions and societies, that which is sacrificed to that order, the 
repressed individuality suggested by the nameless, numbered patients who are 
denied existence except as they fit into the scheme of things, can only express 
itself in occasional cries … or in sudden outbreaks of violence" (93), like the 
one that happens at the end of the play. 

The organization quickly quells the revolt of the oppressed patients and 
moves on, "almost of its own momentum. Official, jargon-clad explanations 
will be given out to the public. Gibbs will replace Roote, patients continue to 
be numbered, Lamb to be sacrificed to the need for order" (Ibid.). It is just like 
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because the government mental run asylum is only a disguise for a Nazi 
extermination camp (Burkman, 37).  

Many motifs and references to the Holocaust have been recreated in The 
Hothouse. The patients carry numbers instead of names in the same way the 
Jewish "inmate was now tattooed on the left arm with a number that was to 
become the 'name' to which he was to answer" (Soumerai and Schulz, 174). 

The play also depicts the madness which victims of the Holocaust 
descended into. Michael E. Staub juxtaposes "the conditions of psychiatric 
patients in mental hospitals with those of inmates in Nazi concentration and 
death camps" (55).He adds that "journalist Albert Deutsch had observed in 
1948 how conditions in a mental hospital ward were starkly reminiscent of the 
pictures of the Nazi concentration camps at Belsen and Buchenwald"  (Ibid.). 

It is to be noted that Patient 6457 is not getting a decent burial just like 
millions of Jews who were just thrown in mass graves (Dreyfuss and Langton, 
155) with no last words over the dead. 

Rape was also one of the cruel practices Jewish women in the camps 
were subject to, in a similar way to patient 6459 and other women in the 
mental institution.SS (Schutzstaffel, Nazi guards) officers and soldiers took the 
liberty to exploit the Jewish female prisoners (Soumerai and Schulz, 175). 

Roote, according to Lamont, is a Hitler-dictator. He supports his 
predecessors "who helped keep the world clean for the generations to come" 
(The Hothouse, 272), in a very similar way to Hitler's determination "to make a 
clean sweep" of the Jewish race in Europe (Berthon and Potts, 124). 

However, Silverstein warns from reading the play as mere meditation on 
Nazism because that might lead to ignore how the play helps perceiving 
totalitarian tendencies that exist even in democratic nations (Kane, 31). He 
sees that the setting of the play dramatizes "the ideological process of subject 
formation" (Ibid.). Nazism believed that the Ryan race "has to get rid of its 
parasites before reemerging in its primordial purity. This is why the law of 
Nazi totalitarianism is a law of exclusion, exception, and extermination. An 
ailing identity has to be restored to health" (Lyotard, 68). And those who were 
subject to the "law of exclusion, exception, and extermination," those whom 
the Nazi doctors operated and experimented on, were considered "parasites" 
who did not require treatment, instead the disease itself requires eradication 
(Kane, 31).  

While admiring The Hothouse, Rudolf Stamm calls the play "a vigorous 
protest against a hierarchical bureaucratic and inhuman institution of a society" 
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testimonies of the medical abuse of political prisoners in the Soviet Union and 
in Latin American countries such as Chile and Argentina were particularly 
prevalent in the 1970s, which may well be why Pinter judged that the time was 
ripe for a production" (Raby, 111). 

The play, furthermore, presents the theme of exploitation which takes 
place in what is supposed to be a safe environment. The quest for domination, 
which is reflected in the power struggles, turns into a disease that the 
characters themselves are unable to control. 

Lamont, in her article "Harold Pinter's The Hothouse: A Parable of the 
Holocaust," goes as far as seeing in it a microcosm of Nazi society that enjoys 
playing the role of God over those under its power. She draws parallels from 
the play to Hitler's death camps. The play, according to her, can be read as a 
metaphor for the corruption of the Nazi extermination system, and the 
hierarchy committed to orchestrated violence recalls some existing and former 
structures, such as the Nazi concentration camps. She invites the audience to 
pay more attention to the subtext of the play which makes it "a parable of the 
systematic annihilation of 'inferior' races by a nation bent on mass death" 
(Ibid., 38), like all the atrocities committed under Hitler's rule (1933-1945). 
Lamont compares the stifling hot premises of the asylum to concentration 
camps: 

This is a place where fires erupt and burn, where the heat cannot be regulated. 
Here life is extinguished, and all patients live under the threat of impending 
death. As to the hospital setting, it is falsely reassuring, a mask or lie, like the 
so-called showers of Nazi death camps, camouflaged gas chambers. Thus, this 
hospital is a mockery of the act of healing, as indeed was Nazi medicine. 
Nothing suggests that "patients" ever leave, except in a coffin or, as Primo Levi 
writes, "by way of the Chimney. (Ibid.,, 41) 

        Lamont also refers to the illusion, created by Nazi soldiers, of 
bathing showers which were in reality gas chambers which were part of the 
National Socialist Euthanasia Programme where "extensive but silent dying 
took place in psychiatric hospitals , asylums, and nursing homes for 
handicapped people and individuals with mental illness. Hidden decentralized 
patients murders were carried out through starvation, medication, and neglect, 
the scope of which has proven to be so extensive that research into them 
cannot begin to capture every detail" (Foth, 29). Nobody leaves this place 
except in a coffin, just like patient 6457. 

        Lamont argues that the title of the play itself alludes to a 
crematorium, and she attributes Pinter's decision to put it aside for so long 
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Pinter does not believe that Lamb fulfils his obligation as a citizen: he 
does not question: 'What is true? What is false?' He does not question the 
ethics of what happens to him or to the patients in this secretive institution, he 
does not reflect on the physical abuses taking place, nor challenge the morality 
of his colleagues (Raby, 111). He volunteers to his own destruction; he pays a 
high price for taking everyone and everything at face value. He himself finds 
himself drawn to the hierarchical game; he has been wondering what his 
predecessor was doing and how he was doing his job, in fact, both Cutts and 
Gibbs exploit his willingness to follow in the steps of his predecessor to trick 
him into taking part in what they call "experiments." Gibbs tells him that: 
"your predecessor used to give us a helping hand occasionally, too, you know. 
Before you came, of course" (The Hothouse, 242). On his part, Lamb 
enthusiastically expresses his delight to know that he is" following in a 
tradition" (Ibid., 243). 

Pinter, in his speech in acceptance of the Nobel Prize in Literature in 
2005, criticizes such blind pursuit of questionable traditions and asserts that 
"despite the enormous odds which exist, unflinching, unswerving, fierce 
intellectual determination, as citizens, to define the real truth of our lives and 
our societies is a crucial obligation which devolves upon us all. It is in fact 
mandatory. If such a determination is not embodied in our political vision we 
have no hope of restoring what is so nearly lost to us- the dignity of man" (qtd. 
in  Pasternak and Lippard, 128). 

Lamb does not have, and did not work for, that "fierce intellectual 
determination", and he fails to understand the importance of looking for it, and 
since Pinter affirms that the virtue of being human lies in the ability and 
willingness to ask questions, and to acquire those powers of analytical clarity 
(Raby, 111-112), Lamb lost his humanity both by choice and force. 

Pinter lists The Hothouse among his political plays like The Birthday 
Party (1957) and The Dumb Waiter (1957). He explains that those plays serve 
as "metaphors...they're much closer to an extremely critical look at 
authoritarian postures – state power, family power, religious power, power 
used to undermine, if not destroy, the individual, or the questioning voice, or 
the voice which simply went away from the mainstream and refused to become 
part of an easily recognizable set of standards and social values" (qtd. in 
Prentice, 415). Pinter explains his decision to finally stage the play after 22 
years by saying that: "It was a fantasy when I wrote it, but now it has become, 
I think, far more relevant. Reality has overtaken it" (Page 18). Professor 
Charles Grimes, theatre director and actor, argues that Pinter felt that "the 
dawn of the Thatcher era in Britain was the right moment for the play to 
emerge from its suppression" (62), Luckhurst states that: "reports and 
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Roote: As my predecessor said, on one unforgettable occasion 'Order, 
gentlemen, for God's sake, order!' I remember the silence, row upon row of 
electrified faces . . . The gymnasium was packed to suffocation, standing 
room only. The lucky ones were perched on vaulting horses, hanging 
without movement from the wallbars. 'Order, gentlemen,' he said, 'for the 
love of Mike!... He had set in motion an activity for humanity, of humanity 
and by humanity. And the keyword was order.' (The Hothouse, 214) 

Roote, in this speech, suggests that such brutal practices as electrifying 
patients have been going forever. Luckhurst explains that "Pinter's 
representations of medical intervention are not random here: after beating, 
electroshock torture is the world's most common form of physical abuse" 
(Raby, 118). Silverstein affirms that such techniques of subject formation 
serves the establishment since "any patient emerging from number one 
interviewing room clearly will not 'question received ideas' or raise troubling 
questions about the origin and legitimacy of the assumptions and principles 
constituting the frame of intelligibility through which we learn to recognize 
what counts as the 'human'" (Kane, 32). Yet the violence directed against the 
patients for the purpose of subjecting them is indicative of a deep suspicion of 
making the subjects the 'law' needs. So they "will never be, can never be, 
'human' enough" (Ibid., 35).             

There is hardly any communication between the staff and the patients; 
actually the only kind of communication available is either rape or torture. 
Lamont refers to the attempts of oppressive regimes to add a divine quality to 
the bureaucratic and scientific efficiency modes of technological society. The 
"communication" devices available in the hothouse, microphones, earphones, 
speaking-tubes, intercom systems, and loudspeakers are not used to reach out 
to the patients, instead they are utilized to better control patients and staff 
(Burkman, 44).  

The title of the play, The Hothouse, according to Mari Anne Kyllesdal, 
can be interpreted in many ways. A hothouse can be linked both to plants, as a 
greenhouse ("phytotomy", which means "The dissection of plants",) and that 
suggests that the hothouse is a place where the patients are the plants, guarded 
and sealed off from the outside world (21). Lush, in a conversation with Roote, 
refers to his boss' "knowledge of phytotomy" (The Hothouse, 302). Also it can 
be linked to jazz music, hothouse jazz, where the patients may be seen as 
offbeat melodies. Jazz musicians often name their pieces of music by numbers, 
like the patients at the hothouse are also assigned numbers instead of names 
(Kyllesdal, 21). 
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Lamb: Uh—now just a minute, I…do you want separate  
answers or a joint answer? 
Cutts: After your day's work, do you ever feel tired, edgy? 
Gibbs: Fretty?   (The Hothouse, 246-248) 

Electrodes are attached to Lamb's body and when electricity is turned on 
"LAMB jolts rigid, his hands go to his earphones, he is propelled from the 
chair, falls to his knees, twisting from side to side, still clutching his 
earphones, emitting highpitched cries" (Ibid., 244, 248-49). Luckhurst 
considers  

the gradual demolition of the most recent staff recruit, the heart-stoppingly 
gullible Lamb, stands as its own symbol of what the unseen detainees are forced 
to submit to. The torture and interrogation of Lamb by colleagues Gibbs and 
Cutts covers twenty pages, …and sits at the heart of the dramaturgical structure 
– a grotesque insight into the real abuses of power behind the bluff language of 
officialese, the filing systems, and the discrepancies in Roote's diary-keeping." 
(Raby, 111)  

Marc S. Micale reports that "in the late 1940's and 1950s, ECT 
[Electroconvulsive therapy] clinics for daily administrations for electroshock 
therapy to large numbers of patients were common features of British, 
American, and Canadian mental hospitals" (qtd. in Cooter and Pickstone, 334). 

Lamb's autonomy and identity are attacked by his investigators, and 
electroshock treatment leaves him in a state of "catatonic trance" (Raby, 111). 
He is left in a vegetative condition, unable to even recognise his destroyers, 
and the audience are left with little doubt that  

the project of this facility is to break bodies and minds for the purposes of a 
totalitarian control over its subjects. The soundscapes suggest that the most 
effective way to break an individual's capacity to make any sort of political 
intervention is firstly to isolate them from the public sphere, and secondly to 
torture them with the purpose of destroying their ability to formulate words at 
all. Censorship is ensured in the most extreme way. (Ibid.) 

Through Lamb's interrogation, much is revealed about the nature of 
treatment provided in this institution. The mysterious death of 6457 makes one 
wonder whether his treatment has gone so far, whether the devices in the 
sound-proof room have been applied too fanatically. 

Roote advocates such violent practices on patients; he again invokes his 
predecessors who apparently were the founders of organized violence and 
torture in this institution and those similar to it. 
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indication "that any organization that treats birth and death with casual 
contempt, as mere bureaucratic errors, is corroded from within" (Ibid.,). 
Roote's "behavior is reprehensible… [and] his attitude - that the patients and 
staff are there purely for his pleasures and manipulations - makes him all the 
more a reviled figure" (Blanchard, B05). 

Not only Roote, but all his staff seem to be morally corrupted as well as 
socially insecure. Billington considers them "isolated and immured… [who] 
have become victims of the bureaucratic machine they are supposedly 
operating" (Harold Pinter, 177). They work in a place where everybody and 
everything get rusty and age prematurely; the patients, the staff, and even 
machines:"Rust? What are you talking about? It's a brand new 
typewriter...Brand new" (The Hothouse, 256). 

The monotonous routine of the work in this institution intensifies the 
tension between the staff and their director and among the staff themselves. 
They are competitive with each other and suspicious of the intentions and 
motivations of those around them. Almost nothing happens over there and 
nothing ever changes. Lamb tells Cutts "I only wish I had a bit more to do" 
(Ibid., 208). 

The Sound-proof room, where patients get electroshocks while being 
experimenting on, testifies that torture is justifiably used as part of the 
treatment in this institution as long as "it's in the interests of science." There is 
no evidence that patients' consent for experimentations is sought, and that 
means a gross violation of human rights since "legitimate experimentation 
requires the voluntary, competent, informed, and understanding consent of the 
subject" (Annas, 141). One of the torturescapes in the play shows Lamb, who 
joined the staff of the institution just recently, being interrogated by Gibbs and 
Cutts for allegedly raping patient 6459. They shower him with unnerving 
questions that provoke silence from his side or barely audible responses which 
express perplexity and paralyzing terror. 

Cutts:. Are you often puzzled by women? 
Lamb: Women? 
Gibbs: Men. 
Lamb: Men? Well, I was just going to answer the question  
about women— 
Gibbs: Do you often feel puzzled? 
Lamb: Puzzled? 
Gibbs: By women. 
Lamb: Women? 
Cutts:  Men. 
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sir" (Ibid., 214) and that is how, after his predecessor retired, he was "invited 
to take over his position" (Ibid.,). Gibbs, who shows the same obedience to 
Roote, will one day succeed him. In this corrupt facility, as long as established 
rules are followed and traditions are preserved, everything will be well. Roote 
shows his heartlessness when he finds nothing wrong with the fact that "most 
of the staff have had relations with [6459] in this last year" (Ibid., 216), as long 
as they follow the rules which dictate "Never ride barebacked and always send 
in a report" (Ibid., 219). He even justifies such brutal practices by defending 
the rapists by saying: "it's in the interest of science. If a member of the staff 
decides that for the good of a female patient some degree of copulation is 
necessary then two birds are killed with one stone! It does no harm to either 
party. At least, that's how I've found it in my experience" (Ibid.), here he 
confesses he has done that himself and, in addition to that, he refers to the 
regularity of such sexual assaults on patients by staff members stating that "the 
reactions of the patient have to be tabulated, compared with others, filed, 
stamped and if possible verified! It stands to reason" (Ibid.). Taylor-Batty 
affirms that Roote "positions the rape of his institution's inmates in terms of a 
perk for the hard-working functionaries of the ministry" (174).  

Rape itself is not forbidden in this institution, but what is considered a 
big problem is when that rape leads to pregnancy. Marc Silverstein reasons 
that  

practices that might appear dehumanizing or even criminal are not only 
permissible but also idealized through constitutional imprimatur. Since the 
constitution provides for complete inclusion within the totalizing category of 
'humanity,' it mystifies the coercive, repressive, and violent policing directed 
against the patients, obscuring the extent to which, as subjects of law, they are 
reduced to objects. (qtd. in Kane, 34)  

Merril D. Smith considers sexual assault in health care facilities an 
opportunistic crime, offenders can be anyone from "anaesthesiologists, 
gynaecologists, nurses, paediatricians, psychiatrists, other employees, fellow 
patients, or trespassers" (101).  And what adds to the problem is that 
"throughout the twentieth century, responses by professional associations and 
licensing review boards to complaints of sexual misconduct by health care 
practitioners tended to be ineffective" (Ibid.,). 

Roote's brutality is further exposed when Gibbs asks him "What shall I 
do about the baby, sir? He coldly tells him to "get rid of it" (The Hothouse, 
220). Billington had heard Pinter reading this scene at the University of East 
Anglia in 1993 and remembers "the frisson that ran through the hall at that 
particular point" (Harold Pinter, 179), and regards this particular scene as an 
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Pause 

One of the purposes of this establishment is to instill that confidence in 
each and every one of them, that confidence which will one day enable 
them to say 'I am … Gubbins', for example. Not easy, not easy, agreed, 
but it makes it doubly difficult if they're constantly referred to as 5244, 
does not it? We lose sight of their names and they lose sight of their 
names. I sometimes wonder if it's the right way to go about things. (The 
Hothouse, 197-198) 
  

Despite Roote's doubts, he decides to disregard the very thought of 
changing this practice, and when Gibbs proposes writing it down on the 
agenda to be discussed further, Roote dismisses the idea altogether saying: 
"Certainly not. We can't," since "that was one of the rules of procedure laid 
down in the original constitution. The patients are to be given numbers and 
called by their numbers. And that's how it's got to remain" (Ibid.,). Gillen sees 
in Roote's refusal to carry on with the idea of calling patients by their own 
given names an "insight into the momentum which carries the institution 
along-fear of change and perhaps a suggestion about the significance of 
Roote's name" (Gillen, 88). 

The original constitution, that Roote refers to as the foundation of the 
system of this institution deprives the patients of their identity and their 
humanity. It was established by "Mike," the man whose statue can be seen in 
the yard "covered in snow," and who is described by Roote as "the predecessor 
of my predecessor, the predecessor of us all, the man who laid the foundation 
stone, the man who introduced the first patient… opened institution after 
institution… rest homes, nursing homes, convalescent homes, sanatoria" (The 
Hothouse, 214). Mark Taylor-Batty regards Mike's "Stalinesque statue [that] 
stands outside the building as monument to the moral code that is brutally 
stamped into its inmates" (35). Roote's emphasis that the staff are "delegates" 
for an institution "sanctioned by the Ministry ... subsidized by the state," 
provides the hothouse with legality and affirms its role in subject formation 
and law enforcement. Roote goes on to glorify his dead predecessors, "the men 
who gave their lives so that we might live. Who sacrificed themselves so that 
we might continue. Who helped keep the world clean for the generations to 
come. The men who died in our name" (The Hothouse, 272).  

Here Roote argues that the key to promotion in this career is to show 
complete and unconditional obedience towards one's superiors. He confesses 
that his own promotion was the result of showing absolute obedience to his 
predecessor whom he used to address by "saying yes sir, no sir and certainly 
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death incident on those premises, and while birth is not that common over 
there, death is. William Charney states that "staff in the community mental 
health system reported the full spectrum of violence, from sexual harassment, 
verbal threats of harm, spitting, profane language, and unwanted touching and 
physical contact, to major assaults with physical injuries or even death" (7-14).  

It is reported that "one death a week in the UK (not including deliberate 
self-harm and suicide) is caused by powerful tranquilizers and other drugs 
given for psychiatric treatments" (Warner, 21). Moreover, Roote's statement 
indicates that the system that is followed in this institution is based on arbitrary 
and unquestioned rules and traditions passed down from one predecessor to the 
next, and that what renders the institution, as Roote himself admits, "so fragile 
in its conception and execution, so fragile the boundary between the 
achievement of one's aspirations and their collapse, not only one's aspirations; 
rather the aspirations of a whole community, a tradition, an ideal" (The 
Hothouse, 213). Every time the subject of the need for a change is brought up, 
the authority of the predecessors of the institution interferes, resulting in an 
instant dismissal of any such attempt. When Roote remonstrates about the 
confusion brought about by using numbers instead of names for the patients, 
"The whole thing is ridiculous! The system's wrong. … We shouldn't use these 
stupid numbers at all. Only confuses things. Why don't we use their names, for 
God's sake? They've got names haven't they?" (Ibid.,195). However, his 
complaint is aborted by a reminder, or most likely a warning, that "it was your 
predecessor who instituted the use of numbers" (Ibid.), and that powerful reply 
is enough to make Roote drop the issue once and for all.  

Giving the patients numbers, rather than names makes them flat 
characters, as Francis Gillen contemplates, yet he sees that their flatness,  

as emphasized by the stock names may be taken in itself as a metaphor for what 
institutionalized society demands of its participants as it reduces them to 
functions or to roles. Society, the organization as Pinter shows it here, has no 
place for the full human personality. Those who deviate from its accepted patterns 
must be twisted back into the bizarre shapes demanded, become … human 
gargoyles … or be eliminated. (94) 

The subject is mentioned again later when Roote explains how calling patients 
by names instead of numbers would make things easier for everybody by 
stating:  

I often think it must depress them … somewhat … to have a number 
rapped at them all the time. After some of them have been here a few 
years they're liable to forget what names their fathers gave them. Or their 
mothers. 
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incompetent, disoriented, and corrupt. He "sits at the desk and consults the 
diary" yet he does not see what has gone wrong: 

Roote: Wait...here we are. Got it. Conversation with 6457 ten     
o'clock Friday morning. That was yesterday. Well,   
what do you make of that? 
Gibbs: I'm afraid there seems to be a slight discrepancy, sir. 
Roote: Discrepancy! I'm damn sure there's discrepancy! You   
come and tell me that a man has died and I've got it   
down here that I had a conversation with him  
yesterday morning. According to you he was in his  
grave. There does seem to be a slight discrepancy, I  
agree with you. 
Gibbs: I meant…about the dates, sir. 
Roote: Dates? What dates? 
Gibbs: In your diary, sir....I must point out that you are in fact  
referring to Friday, the 17th. ...Yesterday was Friday   
the 24th...Here sir. You had a conversation with 6457  
on the 17th. He died on the 23rd. (The Hothouse, 191) 

Such confusion cannot be understandable or excusable, it indicates an 
inefficiency of the director of the place, who, as seen, hardly has any work to 
do, and who rarely meets with his patients since he "decided [to] cancel all 
interviews until further notice" (Ibid.,, 192). Soon, this "slight discrepancy" 
breeds many others. Roote did not meet patient 6457 on the 17th; actually he 
met with patient 6459. And he is informed that patient 6459 has recently 
"given birth to a boy" (Ibid., 211). 

For Roote, the news of the birth of a child on the premises sounds to be 
more shocking than that of the death of one of the patients. On hearing about 
the death of 6457, Roote gets only concerned whether "he [got] a decent 
burial?" (Ibid., 202). and about the person "who said the last words over him" 
(Ibid.). While his reaction to the news of the birth of a baby is far more 
extreme and angry. He states that these news render him "dumbstruck. Quite 
thunderstruck. Absolutely thunderstruck" (Ibid., 213). Yet his fury is not 
caused by any ethical concerns or moral considerations, instead he sees it as 
abnormal just because "this has never happened before. Never! In all the years 
I've been here, in all the years my predecessor was here. And I'm quite certain 
never before him" (Ibid.). 

It might be detected from Roote's statement that his calm reaction to the 
news of the death of the patient, and the fact that he did not say it has never 
happened before, is indicative of a more serious issue, i.e. it is not the first 
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hierarchical savagery amongst his staff members who live and function in an 
atmosphere of delusion and deceit. "Their grotesquely monosyllabic and often 
symbolic names ... are a further indication of Pinter's satirical mood... [he is] 
freezing ... all the characters into types rather than actual human beings" 
(Sakellaridou, 71). Gandhi and Bakhshizadeh emphasize that "like any satire, 
the play employs exaggerations in an effort to reveal the appalling reality 
happening in mental hospitals" (6). 

   Soon, it is realized that the staff members are as crazy as the patients 
they treat, and they are "in fact," as Ghandi and Bakhshizadeh believe, 
"scapegoats of the bureaucratic system for which they are working" (9). Cutts, 
one of Roote's  assistants, is "a scheming seductress who uses torture as a way 
to alleviate the apparently bottomless boredom of her job" (Blanchard, B05). 
Lamb, the security guard, is emotionally volatile and spends too much time 
inside his head. Lush is an alcoholic obsequious follower of Roote. And Gibbs 
is a "well-organized cipher - but a cipher with an agenda" (Ibid.). 

Pinter overlays a traditional figure of the inept leader as a figure of 
power located inside a strange semi-hospital. Roote is almost always stressed 
out to the extent that he starts losing his sanity. One of the patients dies, and 
another gives birth to a baby after being raped and all evidence refers that 
Roote is the perpetrator. 

Roote explains to his assistant that the mission of this institution is to 
help and support the patients and he affirms that "they're not criminals. They're 
only people in need of help, which we try to give, in one way or another, to the 
best of our discretion, to the best of our judgment, to help them regain their 
confidence, confidence in themselves, confidence in others, confidence in … 
the world" (The Hothouse, 197). Billington detects in Roote's words "the soft-
soap language with which authoritarian societies vindicate the use of 
psychiatric wards to reform dissidents" (Harold Pinter, 179). 

Roote's "selfless" claim of helping patients appears to be ironic as those 
who are supposed to help the patients regain confidence in themselves, in 
people and the world around them are in desperate need for help themselves; 
they all suffer from deep mutual feelings of insecurity and mistrust. Moreover, 
the play also demonstrates how all staff members are incompetent and 
disoriented almost to the extent of insanity. As it shows at the beginning of the 
play with the confusion that arises because of the numbers of the patients, 
Roote inquires about one of the patients, whose "name" is 6457, only to know 
that he has died two days ago. Roote thinks that there must be some mistake 
since he himself had met with that patient a day before. The following 
conversation between him and Gibbs proves Roote to be a clueless, 
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of the public. Mary Luckhurst sees that the patients "are eerily present in the 
intermittent soundscapes that Pinter has scored, and … these patients are 
reduced to a small repertoire of vocal noises – sighs, screams, keens – that 
reverberate through the building" (Raby,110). Ian Rickson exploited those 
soundscapes so effectively in his 2007 production at the National Theatre 
where "these noises even unnerved Roote's staff, who froze, or looked round 
them for the source, or were momentarily silenced in mid-speech" (Ibid.,).  

Miss Cutts comes in. She sits, takes a table tennis ball from her pocket, 
tosses it up and catches it. 
Gibbs descends the stairs. 
Suddenly a long sigh is heard, amplified. 
Gibbs stops. Miss Cutts, about to toss the ball, stops. 
A long keen is heard, amplified. 
Gibbs looks up. Miss Cuttslooks up. 
A laugh is heard, amplified, dying away. 
Silence. 
Miss Cuttsputs the ball to her mouth. 
Gibbs is still a moment, then turns and enters the sitting room. 

Miss Cuttsthrows the ball at him. It falls at his feet. (The Hothouse, 291-92) 
The embodiment of patients through vocal noise is somehow related to 

the origins of play as a radio play. Though the radio drama includes scenes of 
dialogue between staff and patients (Billington, Harold Pinter, 101). 
Rendering patients invisible to the audience strengthens the latter's imagination 
in regards to "the horrors they may be enduring, emphasises the secrecy and 
sinister qualities of the institution, and underlines the fact that detainees are 
denied the right to speak out" (Luckhurst in Raby, 110).  

It is pointed out that they were "recommended by the Ministry" (The 
Hothouse, 197), mainly because they are seen as different, "they're not any 
Tom, Dick, or...Harry" (Ibid.,). And it is the responsibility of Roote and his 
staff, the self-serving bureaucrats, to help them conform to the structure of 
society. Ironically, in order to achieve this goal, they keep the patients locked 
up in separate cells and they exercise absolute power over their lives. They are 
kept in total isolation from each other and from the outside world, routinely 
abused, raped, electronically tortured and subjected to electric shocks which 
are considered part of the therapy regimen for their undefined illnesses; they 
are even stripped of their names and identified by long strings of numbers 
instead, which causes a lot of confusion and discrepancies. 

All the names of the members of the staff consist of one-syllable; Roote, 
Gibbs, Lush, Cutts, Tubb, Lamb, and Lobb. Roote, the director of the place, is 
a former colonel, and a maniacal and self-obsessed man breeding a contagious 
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when he knew nothing about Russian psychiatric hospitals" (qtd. in  Gillen, 
87). 

Alice T. Carter, on the other hand, refers to the ambiguity of the 
status of the residents of this sinister, vaguely defined state institution. They 
never appear on stage, and it is not quite clear if they are patients treated for 
legitimate health concerns or inmates held in the state-run home because of 
political infractions. The only clear thing is the investigation underway that 
reveals plenty of corruption, secrecy and staff members who might be even 
more dysfunctional than the inmates themselves ("Pittsburgh Irish and 
Classical Theatre Honours Playwright Harold Pinter with Festival",12). 
Prentice clarifies that "Pinter's intention in The Hothouse, is to present the 
staff as a collective insane force of destruction, contrasts with patients as 
agents affirming life, witnessed in the birth of the child. Consistently his work 
equates madness with depression, despair, and destruction, even when coupled 
…with passion" (83). 

Marc Silverstein observes that Pinter does not represent the patients 
on stage to make a point that "their palpable absence within the drama 
suggests the often murderous invisibility to which the state subjects those it 
has constituted as other, whether that otherness is defined as madness 
or…political dissidence" (Keeping the Other in Its Place: Language and Self-
Fashioning in Selected Plays of Harold Pinter, 381). Pinter's sympathy for the 
inmates may have sprung from actual personal experience. When the 
playwright was asked, by Louis Marcs, the BBC drama director, about the 
reason of his interest in the portrayal of madness, his answer was that as a 
young out-of-work actor he had briefly worked in a mental institution 
(Prentice, 82). Francis Gillen, in his article "'Nowhere to Go': Society and the 
Individual in Harold Pinter's The Hothouse" claims that "In its broadest 
implications, The Hothouse represents far more than a single asylum. It is any 
institution which demands sacrifice of individuals or parts of individuals so 
that order may be maintained. Perhaps it is society itself" (94) He adds that: 
"what is at issue then is the manner in which … [the characters] are 
overshadowed by social institutions and denied complexity as the price of 
existing within that society" (Gillen, 87). In this sense, Shami Chakrabarti 
believes that the institution "seeks to enter 'troublesome' people's minds and 
'improve' them; thereby creating a 'better society'"(5). 

Although the patients are never seen onstage, and the primary focus 
is put on the torturers and victimizers, the audiences are introduced to those 
wordless detainees through the talk of the staff members. All situations 
experienced by them are passed to the public by the prospect of the team that 
controls the place. Screams and strange noises are heard and stoke the imagination 
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audience leaving the theatre thinking about what they just watched. This mental 
government-controlled institution is varyingly described as a convalescent 
home, a rest home, and a laboratory, where patients are supposed to get 
"expert attention," and attain "peace" yet they are sometimes "obliged to work 
and play and join in daily communal activity to the greatest possible extent" 
(The Hothouse, 233). Penelope Prentice refers to the failure of modern 
psychiatric hospitals that are no different from the hothouse, she asserts that:  

that limited, sometimes broken, promise of a psychiatric cure, reflected 
already in the hothouse ..., serves as a contemporary analog for the similar 
unfulfilled promise of almost all the major breakthrough psychiatric cures of 
the twentieth century...: from electricshock therapy, lobotomy, and thorazine to 
the designer neuroleptic and psychotropic drugs which helped empty Western 
mental institutions in the nineteen sixties and seventies. (263) 

Critics did not agree on the nature of the setting of the play. While 
some affirm that the setting of the play is a mental hospital where biopolitical 
experiments are conducted on a group of numbered inmates (Meyer, 101), 
others believe it to be something totally different. Rosette C. Lamont proposes 
that The Hothouse alludes to dissidents who were kept in Soviet mental 
hospitals and treated as lunatics (Burkman, 41). Pinter's official biographer, 
Michael Billington regards The Hothouse "one of Pinter's best plays: one that 
deals with the worm-eaten corruption of bureaucracy, the secrecy of 
government and the disjunction between language and experience" (Harold 
Pinter, 105). He explains that Pinter utilizes an unidentified setting and an 
elusive geopolitical context to emphasize the point that "there is no longer an 
automatic division between Them and Us; between morally bankrupt 
tyrannies and supposedly superior western democracies" (The Life and Work 
of Harold Pinter, 309). Henry Hitchings considers the location as "a cross 
between prison, asylum and care home, where the inmates are abused and the 
staff appear insouciant … This is a nightmarish picture of a paranoid and 
arbitrarily run institution, in which the most grotesque acts of coercion are 
utterly banal and the characters' eloquence is torrential" (13).  

Simon Russell Beale, the British actor and author, who appeared in 
the 2013 revival of the play in Trafalgar Studios playing the role of the 
director of the asylum, sees the play as an allegory of totalitarianism, set in a 
coercive institution. He says that "It does have a Soviet feel to it and we are 
rehearsing in a building in Belsize Park that feels just like one of those old 
asylums" adding: "but it is also about people in a closed community 
convincing themselves that they have moral justification" (32). Arnold P. 
Hinchliffe justifies Pinter's decision to publish and produce his play after 
many years by saying: "Pinter felt it was more pertinent now than in 1958, 
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different forms of shock treatment and nerve- racking tests; the young man, at 
the end, becomes inarticulate while the old woman recovers her ordeal. Pinter 
points out that the play demonstrates "the excesses to which scientific 
investigation can lead when practised by adherents dedicated to the point of 
fanaticism" (Billington, Harold Pinter, 174).  

The doctor and her assistant are seen as more occupied withtheir female 
vanity and feminine interests than in the fate of their guinea-pigs. In one of the 
scenes the two doctors casually talk about the dresses they are to wear at the 
institution's annual ball and they neglect the poor young man, who is forgotten 
in the lab. As for the old woman, she is also shown as being insensitive to the 
tests conducted on her as much as her doctors are (Ibid.,175). 

Miss Cutts, the only woman in the play, and the head assistant in what 
looks like a mental hospital, is attractive and powerful. She has a dual 
relationship with Roote, the director of the institution, and Gibbs, his 
Machiavellian assistant. Just like the two female doctors of the radio synopsis 
of the play, Cutts and Gibbs conduct scientific experiments on their patients' 
nervous system, deriving sadistic pleasure from tormenting their victims. 
Experimenting on patients in hospitals has been very common, and as George 
J. Annas explains that "many of the most blatant abuses of human beings for 
the purpose of medical experimentation have taken place in prisons, mental 
institutions, residences for the retarded, and the military" (141). The play 
opens on a bleak Christmas Day, in a nameless government-run mental 
asylum, where the patients are subjected to different types of mindless cruelty. 
At the office of Roote, Gibbs tells him about two disturbing problems that took 
place in the institution. The first is the death of one of the patients; the other is 
the birth of a baby boy to one of the female patients. From the events of that 
day, all the characters are involved in a plot full of surprises and revelations, 
punctuated by mystery and violence. The play is full of power struggle among 
the staff, and ends with an uprising by the patients who kill most of the main 
staff members except for Gibbs who takes over the place. Pinter himself tells 
Bensky that The Hothouse 

 
was about an institution in which patients were kept: all that was presented was 
the hierarchy, the people who ran the institution; one never knew what happened 
to the patients or what they were there for or who they were. It was heavily 
satirical and it was quite useless. I never began to like any of the characters, they 
really didn't live at all. So I discarded the play at once. (qtd. in  Rosen, 18)  

 The Hothouse reads much about possibilities and allows various 
interpretations by the audience. It's almost as if he were proposing a game for his 
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Tom Stoppard, Harold Pinter, Franz Kafka, and Fyodor Dostoevsky are 
among many writers who tackled the image of the different kinds of “Others” 
in their literary works. 

Th    The Hothouse was written by Harold Pinter in the year 1958, and was 
first performed in 1980 at Hampstead theatre in London under the direction of 
the playwright himself. Also Pinter played the role of the leading character of 
the play in a revival in London's Comedy Theatre in 1995. (The Hothouse, 
V)The latest revival of the play took place in Trafalgar Studios at the 
Whitehall Theatre in 2013 and was directed by Jamie Lloyd (Jury, 2013). 

Pinter wrote The Hothouse in 1958, at a time when his style was heavily 
influenced by Samuel Beckett and Franz Kafka, yet he points out in the author's 
note to the text, that he "put it aside for further deliberation and made no 
attempt to have it produced at the time" (The Hothouse, 186) until in 1982 he 
re-read it and "decided it was worth presenting on the stage" (Ibid.,). Pinter 
saw that the time was appropriate to produce his play in 1982 because he 
believed that, finally, reality had caught up with fantasy. The playwright told 
Steven H. Gale, the author of Sharp Cut: Harold Pinter's Screenplays and the 
Artistic Process, that whereas The Hothouse "would have been taken as a 
fantasy, as something remote and surrealistic" in 1958, "I felt that was not the 
case then, and I know it is not the case now. In 1982 it cannot be denied that it 
fits in with the facts of life today. The real political hypocrisy and brutality are 
now blatant. We cannot be fooled by them any longer" (qtd. in  Merritt, 175). 
These facts of life Pinter refers to can be relevant to any country as much as 
they are to Britain ruled by Margaret Thatcher. 

In his 1966 interview with Lawrence M. Bensky, Pinter talked about his 
play saying that: "The characters were so purely cardboard. I was intentionally 
- for the only time, I think - trying to make a point, an explicit point, that these 
were nasty people and I disapproved of them. And therefore they didn't begin 
to live" (qtd. in Grimes, 62). All the characters in the play are presented as 
caricatured figures used for a satirical purpose rather than as personal 
portrayal.  

 The Hothouse was initially a synopsis for a radio play submitted to the 
SSC by Pinter at the end of 1958, and was not broadcast. Its early draft takes 
place in a psychological research centre where a doctor and her assistant, both 
women, conducting scientific experiments on the human nervous system and 
its reactions to various stimuli. Volunteers, paid for taking the tests, are used to 
conduct these experiments, and the doctors show a completely irresponsible 
and callous attitude towards them. One of the human guinea-pigs is an 
innocent young man and the other is an old woman. They are subjected to 
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The Hothouse represents far more than a single asylum. 
It is any institution which demands sacrifice of 
individuals or parts of individuals so that order may be 
maintained. Perhaps it is society itself.  

                                                         -Francis Gillen, " 'Nowhere to Go': Society and the   
                                                         Individual in Harold Pinter's The Hothouse." 

The concept of “the Other” resists limitation, and it is hard to pinpoint 
exactly what it means. It is a broad subject with many interpretations. Trying 
to define who the “Other” is can be vague, because in one way or another we 
all are “others” to “others”, and vice versa. “The Other” is constantly changing 
in relation to interests, likes and dislikes, similarities and differences among 
people.  

This paper tries to focus on the point of political “similarities and 
differences” in defining the other, in the sense that people who are different in 
their political views and practices from the mainstream culture of oppressing 
systems are labeled as the “Others” and treated badly to the point of breaking 
them to make them conform to the acceptable standards of the society and 
governing systems. The New Fontana Dictionary of Modern Thought refers to  
the condition of Otherness as a person's non-conformity to and with the social 
norms of society; and Otherness is the condition 
of disenfranchisement (political exclusion), effected either by the State or by 
the social institutions invested with the corresponding socio-political power. 
Therefore, the imposition of Otherness alienates the labeled person from the 
centre of society, and places him or her at the margins of society, for being the 
“Other”. 

In literature, “Otherness” is dealt with from many aspects; gender, 
religion, nationality, social class, culture and political orientations, where the 
“other” can be any individual who is perceived by a group as not belonging, 
an outsider; someone who is culturally constructed as being fundamentally 
different in some way.  
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Abstract 
The Hothouse was written by Harold Pinter in the year 1958, and 

performed in 1980. Pinter criticizes the tyrannical systems that oppress 
opponents through jamming them in mental hospitals and government 
run institutions to subjugate the “Other” whether that otherness is 
defined as madness or political dissidence. 

The play is set in a nameless government-run mental asylum, 
where the patients are subjected to different types of mindless cruelty. At 
the office of Roote, (the director of the institution) Gibbs (his assistant) 
tells him about two disturbing problems that took place in the institution; 
the death of one of the patients and the birth of a baby to one of the 
female patients.  

This mental government-controlled institution represents a cross 
between prison where biopolitical experiments are conducted on a group 
of numbered inmates and a Soviet mental hospital where dissidents were 
kept in and treated as lunatics, the inmates are abused and the staff 
appear indifferent. It is a nightmarish picture of a paranoid and 
arbitrarily run institution, in which the most grotesque acts of coercion 
are practiced. The play deals with the worm-eaten corruption of 
bureaucracy and the secrecy of government. 

The status of the residents of this sinister, vaguely defined state 
institution is ambiguous. They never appear on stage, and it is not quite 
clear if they are patients treated for legitimate health concerns or inmates 
held in the state-run home because of political infractions.  
         Those inmates were "recommended by the Ministry” mainly 
because they are seen as different. And it is the responsibility of Roote 
and his staff, the self-serving bureaucrats, to help them conform to the 
structure of society. They are kept in total isolation from each other and 
from the outside world, routinely abused, raped, electronically tortured 
and subjected to electric shocks which are considered part of the therapy 
regimen for their undefined illnesses; they are even stripped of their 
names and identified by long strings of numbers instead, which causes a 
lot of confusion and discrepancies and deprives them of their identity and 
their humanity. The Sound-proof room, where patients get electroshocks 
while being experimenting on, testifies that torture is justifiably used as 
part of the treatment in this institution.  
          The play ends with an uprising by the patients who kill most of the 
main staff members except for Gibbs who takes over the place.  
One critic sees in the play a microcosm of Nazi society that enjoys 
playing the role of God over those under its power, and draws parallels 
from the play to Hitler's death camps.  
         Yet the play goes beyond that to help readers perceive totalitarian 
tendencies that exist even in democratic nations, where the ideological 
process of subject formation is dramatized. It is a vigorous protest 
against a hierarchical bureaucratic and inhuman institution of a society 
and this protest can be seen at the end of the play taking the shape of a 
massacre. Though this raid is temporary and the patients are put back in 
their cells, it gives some kind of hope in the power of the victims to rebel 
against the victimizer and put an end to the atrocities committed against 
them though the organization quickly quells the revolt of the oppressed 
patients and moves on. 
         So the play offers a picture for both those who thrive on 
manipulating other humans and those who fall victims of and crumble 
under the pressure of cruel human manipulation. 
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Throughout the novel there is an emphasis on the  “gas-lamp.”  This 
suggest the fact that most of the light comes from an artificial source, this 
man-made light can never overcome the  “night without end” or the darkness 
that is “as vast as the sea.”  London of the novel is a metropolis of  “diffused 
light.”  At the images surrounding this city make it a demonic city. The 
atmosphere is so suffocating that it reveals a spiritual stagnation. Water that 
is considered the symbol of life appears in the novel as the symbol of death in 
life. It turns into mists and fogs involving everything in its universal 
dampness. The river which flows through this city is not the fresh water 
representing the stream of life but a “sinister marvel of still shadows and 
flowing gleams   mingling . . . in a black silence” (p.300).  

Human life is imprisoned in an evil city, therefor madness and despair 
become facts as the immovable bricks of the city. But sadly this city becomes 
every city in the world with terrorism creeping over our world. 

Conrad’s narrative method shows his interest in the personal and social 
effects of the events in his novel more than the events themselves to widen 
the thematic dimension so the violent death of characters becomes a mark of 
pure terror in society. It is also to explore “the inexplicable mysteries of 
conscious existence” (p.80). Most of the events in the novel are coloured 
with humour. We may say that the terrible truths of life are revealed as 
comic. But the very conception of Conrad’s comedy is found in the idea of 
madness and despair which are the real embodiment of terrorism.  

The paper shows how violence associated with terrorism is an 
irrational force and for whatever reason remains unjustified.  It also shows 
that fictional world can truly represent what it means to destroy life and kill 
in the name of political crimes. We may imagine for a moment that bitterness 
and darkness of terror is the demon that chases our imagination in a world of 
fantasy. But soon we realise how it is so real, threatening our very existence 
as humans.  
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brown warm, issuing from the armhole of his waistcoat and plunging into the 
inner breast pocket of his jacket”(p.66). 

Claire Rosenfield remarks that “a slender brown warm” is a kind of 
creature that according to Western religious tradition symbolizes the cause 
for mankind’s loss of a timeless and incorruptible world and is responsible 
for man’s physical decay and death.27 The Professor is a force for death, 
ready to destroy everything. He cries out of despair “The time” “Give me 
time.”  He is as Ossipon remaineds him a “scurvy, shabby, mangy little bit of 
time.”  This suggests that the Professor is standing outside the time of our 
world as a force of terror  ready to interfere in our life at any time. What the 
Professor wishes is to achieve some sense of identity in our timed world, 
some “power and personal prestige” by means of his control of time. He 
demands recognition from others for his conception of his own genius. He 
tries to manipulate time by means of destruction. He is obsessed by the fact 
that multitude cannot be destroyed and they “have everything on their side,” 
even death, his weapon. Death brings a timeless state and it results according 
to the Professor from madness and despair. Ossipon was a medical student. 
He submits to the conventions of science with which man has measured time. 
The Greenwich Observatory is the symbol of time, science and the 
“sacrosanct fetish” of the bourgeois British public life. Therefore, it is the 
object that Vladimir wishes to attack. Ossipon is another force of terror in his 
wickedness and hypocrisy.  

Destruction is only a part of life, and as Clare Rosenfield says: “The 
irony of the novel is the association of this symbol of life-death-rebirth circle 
with an idiot whose art is a mad art”28 Irony distorts man’s vision of life. 
Misery and imprisonment are the only certain facts in the urban reality of the 
novel. The description of the houses of some characters indicates this sense 
of misery. The Professor’s home is  “lost in a wilderness of poor houses.”  
Described as enormity of cold, black, wet, muddy, inhospitable accumulation 
of bricks, states, and stones, things themselves unlovely and unfriendly to 
man” (p.56). The city is full of dusty windows:  “On one side, the brick 
houses had in their dusty windows the sightless, moribund look of incurable 
decay—empty shells awaiting demolition” (p.82). 

The streets of the city are drawn like a maze, its  “mass of lights, were 
sunk in a hopeless night” (p.270). London the centre of the Empire on which 
the sun never sets, becomes a core of darkness. Even its sun reflects its 
crimes, it is described as being “bloodshot.”  It is a “rusty London sunshine” 
shedding lukewarm brightness. The city is marked for its confusion and 
irrationality. This darkness which indicates confusion and irrationality 
signifies the unconscious life, mainly the vicious motivations of its 
inhabitants.  
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irrational number pi to solve its relations. Stevie circles, as Fleishman points 
out: “become in the novel the emblem of moral freedom-with all its dangers. 
It is contrasted with the triangle, the delta of Verloc’s code designation, 
which becomes the sign of enclosure and secrecy.25 

Such freedom is the one which Winnie has after she has killed her 
husband. It is so dangerous that leads only to further disintegration. On the 
other hand as Fleishmas remarks a triangle is a symbol of safety in isolation 
and hiding. It is the mark of the spy’s secret identity; it is the shape of Brett 
Place and the site of Verloc’s home. It is associated with human solitude and 
indifference of the non-human world. Winnie meets Ossipon “under the 
falling mist in the darkness and solitude of Brett Place, in which all sounds of 
life seemed lost as if in the triangle well of asphalt and bricks, of blind 
houses and unfeeling stones”(p.276).  

Conrad uses many other symbols to draw facts about the life of his 
characters. Most of them are fat indicating that each of them feels a sense of 
imprisonment within his own flesh. They are obsessed by the motions of the 
clock suggesting their slavery to the historical world of the novel. It is 
another kind of imprisonment within time. Robert Stallman remarks that the 
Greenwich Explosion is a crime against time and it is symbolically an 
attempt to achieve timelessness.26  Inspector Heat says that his job makes 
“above the vulgar conception of time” after the explosion event as he 
examines the remains of the victim. This event is recorded not only by 
individuals but also calendars. It is part of history but Inspector Heat says it 
confronts the rationality of reality. Heat does not stand the character of the 
Professor who carries enough explosives to send himself and twenty others 
into death driven by so much hate and despair. The Professor does not act 
according to the rational rules of conduct. Heat assured his superior that his 
men can lay their hands upon the anarchist at any “time day or night.”  Once 
a crime is committed Heat is forced to proceed to a satisfactory solution as 
quick as possible. A  telegram from Greenwhich reporting the explosion 
arrives at nearly eleven in the morning and by ten-thirty in the morning the 
case is officially closed. The Professor carries an explosive attached to a 
detonator so that he may be both destructive and free from what he calls “a 
historical fact surrounded by all sorts of restraints.”  He cares about death in 
which time as it is measured in nature does not exist. But he can never 
achieve “a clear sweep.”  He can send few or many people into that timeless 
death but he cannot destroy the social order completely. His sense of life is to 
be able to create a “perfect detonator.”  This detonator is described 
metaphorically as it is given to Ossipon: “Within a swift, disclosing gesture 
he gave Ossipon a glimpse of an india-rubber tube, resembling a slender 
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modern city, the anarchists fit perfectly, that is, their lack of humanity is a 
significant complement to those other elements of inhumanity in London.”22 

Terrorism is manifested through the imagery used in describing 
London. The Assistant Commissioner leaves his office and descends into a 
slimy aquarium that is run of water. The city makes him part of the grey mass 
of common people. The anarchists and the police live under and influenced 
by the same sordid conditions of the city, which are corrupting all the 
inhabitants. Ossipon walks in the street and feels that his town is not a 
friendly place. Policemen and anarchists become very similar. Inspector Heat 
wishes to arrest Michaelis, not because he is guilty but because he thinks it is 
convenient. The Assistant Commissioner does not wish to arrest Michaelis, 
not because he knows he is innocent, but because he would get great 
problems in his married life. Nobody is innocent because of this 
dehumanized city. But there is an exception with regard to Steive and 
Michaelis. Michaelis is living as a recluse at the great lady’s estate in the 
countryside. He is described as being like those saintly men whose 
personality lost in the contemplation of their faith. His ideas reflect his good 
intentions but they are more abstractions and full of contradictions. These 
abstractions are echoed in Steive’s attempts to fit all the words he could 
remember in a sentence to make an idea. Michaelis never participates in the 
bomb plot or any vicious deed, yet, being unable to live in this city, he leaves 
it and keeps his innocence. Stevie has no alternative but staying, and is 
destroyed. This may indicate that the last bit of unselfishness and innocence 
perish from the city, and redemption is not possible for a modern man.23 

As Albert Guerard remarks: “The Secret Agent’s vision is of “a 
mediocre mankind” in an “imperfect society.” Steive is a symbol of the 
“dumb, gullible, sentimental humanity-react neurotically to the overheard 
conversations of the anarchists.” 24  The madness of the public life is 
reflected in the domestic life. In “The Author’s Note” Conrad says that he is 
going to tell “Winnie Verloc’s story to its anarchistic end of utter desolation, 
madness and despair”(p.xv). Winnie “could not bear to see the boy hurt. It 
maddened her”(p.38). Stevie, “unlike his sister who put her trust in face 
values… wished to go to the bottom of the matter”(p.173). Stevie is the artist 
who draws circles, which is a symbol of the cosmic chaos, the symbolism of 
a mad art “attempting the inconceivable”(p.45). He draws the circles while 
the anarchists discuss the cannibalism of modern society. These circles 
symbolize infinity and perfection reflecting the modern Man’s yearning for 
perfection and idealism. At the same time, they may reflect fear and 
suspicion. For the Greek thinkers the circle was an object of suspicion due to 
the logical connotations of the boundless and irrational, since it required the 
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than to see Inspector Heat and his like take to shooting us down in broad 
daylight with the approval of the public (p.73). 

Although the Professor hates the autocratic viciousness of Russia and 
Vladimir in his turn hate the lawlessness of America, both are united in their 
attempt to provoke the British government which Vladimir calls “universal 
repressive legislation.”  Vladimir is the Professor’s perfect counterpart, both 
are willing to use destruction and violence, and they have the same hatred for 
the police and the middle class in the English society. Their dangerousness 
lies in their fanaticism and the sociopathetic clarity with which they see the 
mechanisms of the modern society. Vladimir knows that people no longer 
care about religion, art or each other, and what can truly scare them is a mad 
attack on the “secular religion” of science. With regard to the anarchists, 
Conrad characterizes them with a coarse-spirited burlesque to enhance his 
ironic view. All of them are inept and impotent.20 They are as Conrad wrote 
motivated by dislike of all kinds of labour. They are lazy depending on others 
for living. Michales depends on the woman whom he loves, “The Great 
Lady,” the rich lady who supports him. 

Ossipon dreams of a world that is so good as a hospital where 
everyone takes care of others, yet, he is the thief who steals Winne’s money. 
Leo Gurko suggests the theme of duality, as being one of the keys to the 
novel. The characters are forced to act against their nature because of their 
inability to tolerate the antihuman pressures of the modern city.21 Vladimir is 
both a drawing-room dandy and an instrument of Russian Czarism. Winne 
Verloc is a wife and a murderess. Verloc is a domesticated store-keeper and a 
secret agent. The Professor is a fanatical instrument of terror devoting his life 
to developing a perfect detonator, yet he is frightened by the thought of the 
endless swarm and crowds of people in London. The police are respectable 
with their official positions but in fact they are not better than the thieves 
they pursue. The result of this is their failure to understand and communicate 
with each other. The Assistant Commissioner and Inspector Heat are in the 
closest professional contact but they remain strangers even in the matter of 
applying police tactics. Stevie trusts Verloc but it is Verloc who places a 
bomb in his hand and sends him to his death. Man is alienated from his 
surroundings, and this alienation leads to his corruption. Even a husband and 
wife like Mr. And Mrs. Verloc are unable to communicate on a meaningful 
and fruitful level. The themes of alienation and the breakdown of 
communication are essential in the overall organization of the novel. The 
ugliness of the dehumanizing forces in the city are surrounding every 
character. Fredrick K. Karl points out that: “as part of the desolation of 
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can tell what form the social organization may take in the future. Then why 
indulge in prophetic phantasies?  At best they can only interpret the mind of the 
prophet, and can have no objective value. Leave that pastime to the moralist, my 
boy. (p.41) 
The Secret Agent is a portrayal of the sociological concept of  

“anomie-radical disorder in the social structure and consequent personal 
dislocation.”17  The novel shows the value of human community and how 
dangerous some individuals are when they become means of corrupting 
regardless of their identities or jobs. It proves the Professor’s saying “Like to 
like. The terriorist and the policeman both come from the same basket. 
Revolution, legality—counter moves in the same game” (p.69). Conrad 
presents the revolutionaries as anarchists because they are not sincere. In a 
letter to Cunningham Graham in October, 1907, Conrad talks about this 
novel showing the important distinction between “shams”  and the “sincere”: 

But I don’t think I’ve been satirizing the revolutionary world. All these 
people are not revolutionaries—they are shams. And as regards the Professor I did 
not intend to make him despicable. He is incorruptible at any rate. In making him 
say  “madness and despair—give me that for a lever and  I will move the world” I 
wanted to give him a note of perfect sincerity. At the worst he is a megalomaniac 
of an extreme type. And every extremist is respectable.18 
The bomb plot is not a revolutionary, but a reactionary act showing the 

climate of English public life. As Jacques Berthoud remarks the novel is 
concerned with social conservatism in the form of national policy of 
moderation. This moderation is “to neutralize revolutionary activity, it 
follows that its antithesis is not anarchism but extremism, whether the left or 
the right.”19 

Conrad draws the characters of two opposing extremists, the Russian 
agent Vladimir and the American terrorist, the Professor. Although these 
characters are antagonists they share the same hatred of English laissez faire. 
They collaborated in the Green which explosion. Vladimir provides the 
motive and the Professor provides the means. For them, there should be no 
moderation, Vladimir tells Verloc: “There is a proverb in this country which 
says prevention is better than cure… It is stupid in a general way. There is no 
end to prevention. But it is characteristic. They dislike finality in this country. 
. . . Don’t you be too English” (p.25). Then he adds:  “This country is absurd 
in its sentimental regard for individual liberty” (p.29). The Professor tells 
Ossipom: “The social spirit of the people is wrapped up in scrupulous 
prejudices, and that is fatal to our work. . . . Nothing would please me more 
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Stevie is blown into “nameless fragments” in contrast to the survival of 
the name written on his coat. Heat’s concern with the named fragment of the 
coat instead of the nameless fragment of Steive shows how Heat is concerned 
with tokens, clues, names, rather than with people. Another terrible example 
is the funeral banquet. It is metaphorically suggesting how Stevie’s remains 
are laid out on the table and Verloc is eating the flesh of Stevie: 

The piece of beef, laid out in the likeness of funeral baked meats for 
Stevie’s obsequies offered itself largely to his notice. And Mr. Verloc again 
partook. He partook ravenously without restraint and decency, cutting thick slices 
with the sharp carving knife, and swallowing them without bread. (p.253) 
 Later on Verloc himself will be a mere meat and, the carving 

knife with which he cuts the beef will become the instrument with which his 
wife will kill him. After Winnie commits her murder, we are left with the 
shadow of Verloc’s corpse, his “dark, swift, thin blood” dripping like the 
ticking of a clock, his hat  “rocking slightly on its crown” in the middle of the 
floor, and his blood forms a “beastly pool” around his solitary hat. This 
horror is attributed to the modern society itself as Karl Yandt, the repulsive 
anarchist in the novel, says: “Do you know how I would call the nature of the 
present economic condition? I would call it cannibalistic. That’s what it is!  
They are nourishing their greed on the quivering flesh and the warm blood of 
the people—nothing else (p.51). 

Terrorism in  modern world has reduced man to nothingness. The 
death of Verloc is the final vision of man. Winnie doesnot  avoid  looking at 
the corpse of her husband, she is not afraid of the dead, she thinks that:  

Nothing brings them [the dead] back, neither love nor hate. They can do 
nothing to you. They are  as nothing. . . . now he was of no account in every 
respect. He was of less practical account than the clothing on his body, than his 
overcoat, than his boots—than that hat lying on the floor. He was nothing. . . . Was 
less than nothing now (pp.2667).  

Recalling the Professor’s statement “blood alone puts a seat on 
greatness. . Look at history” (p.304), we may consider Verloc’s end as the 
vision of all humanity in the course of history. Conrad shows his views on 
anarchy and human history in an ironic way as Michael, the most utopian of 
all anarchists,  says: 

History is made by men, but they do not make it in their heads, the ideas 
that are born in their consciousness play an insignificant part  in the march of 
events. History is dominated and determined by the tool and the production- by the 
force of economic conditions. Capitalism  had made socialism and the laws made 
by capitalism for the protection of  property are responsible for anarchism. No one 
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what he does” and Vladimir, arranging his cravat replies “I dear say you 
[Verloc] have the social revolutionary jargon by heart well enough,” then he 
said “Vox  et. . . . You haven’t ever studied Latin—have you (p.24)?  
Michaelis has the ability to give speeches used in a dishonest way. As 
Ossipon remarks Michaelis is able to give a speech dissociating the 
anarchists from the bomb outrage “without self-mockery.”   “What he would 
say would be utter bosh, but he has a turn of talk that makes it go down all 
the same” (p.78). All the characters are possessed by Winnies’s philosophy 
of “Not taking notice of the inside of facts” (p.154). Winnie treats words 
according to their outer significance and their exchange value. This is 
attributed to almost all the characters. By this technique Conrad draws the 
attention of the reader to the “inside” of the words, the value of the hidden 
meanings of their talking. Conrad also uses the animal imagery in the 
description of some characters on the tongue of others. In the Interview at the 
embassy, Chancelier’d Embassode Wurmt tells Verloc that he is corpulent, 
and Vladimir adds that Verloc is a fat animal. Velloc is described as being 
“undemonstrative and bury in a fat-pig-style” (p.13). Verloc calls Vladimir “a 
hyperborean swine” (p.212).  

When the Assistant Commissioner confronts Vladimir with his 
knowledge about the latter’s involvement in the bomb plot, Vladimir calls 
Verloc, his accuser  “a lying dog of some sort.” The investigator on the bomb 
plot remarks: “What pleased me most in this affair . . . is that it makes such 
an excellent starting-point for a piece of work which I’ve felt must be taken 
in hand-that is, the clearing out of this country of all the foreign political 
spies, police, and the sort of-of dogs” (p.226). 

The Professor is described at the end of the novel as a “pest in the 
street full of men” (p.311). He feels that this community is of animal 
existence:  “They swarmed numerous like locusts, industrious like ants, 
thoughtless like a natural force, pushing on blind and orderly and absorbed, 
impervious to sentiment, to logic, to terror, too, perhaps” (p.82). This society 
seems a jungle of animals killing each other to survive. People are regarded 
to be things for use or stones without feelings or dogs, pigs and fish. People 
can be also mere meat, food for political intrigues like the remains of Stevie 
that are compared to the “raw material for a cannibal feast” (p.86). When 
Inspector Heat looks at Stevie’s fragmented remains which are lying on a 
waterproof sheet spread over a table in the manner of a tablecloth, he 
examines them with  “the slightly anxious attention of an indigent customer 
bending over what might be called the  by-products of a butcher’s shop with 
a view to an inexpensive Sunday dinner” (p.88). 
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Knowing the truth should bring people together, but in this world it 
leads people to destroy each other when they learn of terror veiled or 
disguised. Knowledge has lost its value when there is no firm beliefs in life. 
Therefore, Conrad uses many times words like “ignorance,” “fool” and 
“madness.”   He characterizes his anarchists as madmen who wish to destroy 
everything around them. The Professor is the son of a preacher. He has 
reacted against his father’s religious fanaticism and makes a new  “religion of 
destruction.”  He believes in revolutionary acts but only driver by his 
psychological fantasy. Conrad makes this clear  “the way of even the most 
justifiable revolutions is prepared by personal impulses disguised into 
creeds” (p.81). Conrad associates the anarchist’s condition of unrest with that 
of humanity at large “in their own way the most ardent of revolutionaries are 
perhaps doing no more but seeking for peace in common with the rest of 
mankind-the peace of soothed vanity, of satisfied appetites, or perhaps of 
appeased conscience” (p.81). The novel examines spaces of modernity 
through an influential Hegelian tradition of political philosophy. Such spaces 
embrace three ethical powers in modernity: the family, civil society and the 
state. 15 

The anarchists represent a reflection of the decay of the social order 
through ignorance and madness of its members. This is also true of the 
bureaucratic structure of the society. The former Ambassador at the foreign 
embassy, Buron Scott-Waternheim is said to have cried on his deathbed. 
“Unhappy Europe! Thou shalt perish by the moral insanity of thy children” 
(p.28). The counter-revolutionary bomb plot itself is a mad “shocking 
senselessness of gratuitous blasphemy” (p.33). The inventor of the bomb 
plot, the First Secretary, Vladimir, is Conrad’s representative of the essential 
irrationalism or barbarism of Russia.  

Vladimir and the anarchists who are considered his enemies share the 
same style of speech, the same scornful tone on the sanity not only of their 
political opponents but of the English as a whole and middle class in 
particular. They call the English people the “intellectual idiots” or the 
“imbecile bourgeoisie” with  “idiotic vanity”. Also they consider the middle 
classes as being stupid. Vladimir believes in the terror of nihilism as the 
suitable moral scheme. 

Terrorist actions are not only applied by the anarchists or the 
revolutionaries but also by legal governmental institutions. Another point of 
similarity among them is the use of language in order to influence others 
rather than to express an inner conviction and a sincere belief.16  This is so 
much expressed in the use of foreign words which are incomprehensible. 
Verloc says: “a secret agent has to distinguish between what he says and 
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spiritual emptiness within its darkness. At the same time each individual 
becomes a “box,” isolated enclosed, and cornered. A bomb exploding at 
night may destroy the darkness of the city, but the bomb may destroy man’s 
achievements, his civilized efforts, and his culture and leaves a dark spot 
symbolizing the void of human pursuits. The city offers life when civilization 
serves human purposes but when man turns into a beast killing for survival, 
using technology for deadly purposes, this technology will destroy him, 
hence death will be reflected in the very glass of the windows of the 
buildings in London. Evil is manifested in the complexity of modern life, the 
moral failure of man as he faces the corrupting political and social 
institutions. Conrad shows a fragmentary vision of the modern world, as if it 
has witnessed an explosion. Every character lives alone within his self-
enclosure, his secrecy, ignorance and foolishness. They live enclosed within 
themselves with their “secretly spoken thought” and “secret fear.”   Avrom  
Fleshman counts the use of the word  “secret”  being accompanied with 
emotions, conditions and moral qualities throughout the novel. It is actually 
used in fifty times.13  

According to Jeffrey Meyers, The Secret Agent is Conrad’s darkest 
novel showing his very pessimistic philosophy about the future of 
humanity.14 Conrad loves humanity but believes they are unable to improve. 
The world of the novel appears as a web of many secrets underlying and 
affecting the life of the individuals. The political world is organized upon a 
hierarchy of secrecy. Chief Inspector Heat has secret contacts with agents as 
Verloc using their secret information in order to avoid his legal limitations 
and enlarge his activities. He defends his relationship with a double agent as 
“private information.”  He placed his personal interest ahead of his official 
duty. He has been promoted rapidly because of the information supplied by 
Verloc. Inspector Heat’s direct superior is the Assistant Commissioner who 
learns about Heat’s private source of information and tries to contact secretly 
with Verloc. The superior of the Assistant Commissioner is the Home 
Secretary. This indicates the instability of the social order which is threatened 
by secret intrigues and bombing attacks. We may ask: what is the value of 
information or knowledge in such a world?  Conrad draws our attention to 
the meaninglessness of knowledge of the truth. In one of the final images in 
the novel after Winnie has the knowledge of her brother’s death and her 
husband’s responsibility for his killing. She commits her murder and her 
knowledge is confronted with a blank wall  “Mrs. Verloc gazed at the white 
washed wall. A blank wall-perfectly blank. A blankness to run at and dash 
your head against.” (p.244). 
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Behind the shape and colours of things, there is something else, the 
substance of which these things  are made, “the majesty of inorganic nature, 
of matter that never dies” (p.14). Being part of the city itself, these things 
may symbolize the spirit of political terror that never dies. This spirit is 
identified with man himself being either a force of terrorism as in the case of 
Verloc or a victim who can never escape from facing it. As Mr. Verloc walks 
in the street, he is described as  “a rock-a soft kind of rock-marched now a 
long a street which could with every property be described as private” (p.13). 
While the street itself is described as being part of this  “inorganic nature”  in 
its  “emptiness,”  “breadth”  and “extent.”  Both Verloc and the street belong 
to the same force. A third one is “a thick police constable, looking a stranger 
to every emotion, as if he too, were part of inorganic nature.”  It is a 
motionless and lonely world of stone. Even man can be stone-hearted. This 
“inorganic nature” is also seen when Stevie is dead. He is not annihilated. He 
is transformed into “a heap of nameless fragments.”   He is “blown to small 
bits: limbs, gravel, clothing, bones, splinters-all mixed up together” (p.210). 

Though his consciousness vanishes after his death, he does not leave a 
vacuum behind him. He leaves “an enormous hole in the ground under a tree 
filled with smashed roots and broken branches. All round fragments of a 
man’s body blown to pieces” (p.70). 

Man cannot see reality as it is because he is afraid of facing it; this is 
the cause of the collapse of man’s relation to the world. London with its cold 
and wet houses and streets is seen by Mr. Verlo through a window as if he 
needs a protection to face a danger hiding somewhere: 

He pulled up violently the venetian blind, and leaned his forehead against 
the cold  window pane-a fragile film of glass stretched between him and the 
enormity of cold, black, wet muddy, inhospitable accumulation of  bricks, slates 
and stones, things in themselves unlovely and unfriendly to man. Mr. Verloc felt 
the latent unfriendliness of all out of doors with a force approaching to positive 
bodily anguish (p.56). 
This novel reflects Conrad’s growing mastery in technique and 

sustained narration. Conrad uses some symbolic images to work out the 
major theme of the novel which is depicting “the forces that deaden the 
individual’s moral sensibility”.11 Such terrorism is the only outcome of the 
modern city symbolized by London. Most of the symbolic images are images 
of light and darkness and “box” imagery. Michael Halfresht remarks that the 
symbolism of the bomb inside the box in Mr Verlo’s house stands for the 
terrifying emptiness which reduces the individual to utter insignificance.12  
The city evolves millions of people who are lonely, alienated, suffering 
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Verloc and Vladimir. But this would never stop the corrupting forces of the 
city. As a member of the police, he works for the protection of society. A 
society which in The Secret Agent is just as unchangeable and chaotic as the  
Chesham Square where Verloc walks on his way to the embassy in the first 
morning of the novel.  

The Assistant Commissioner’s work is as useless as fighting 
windmills. He is compared to Don Quixote, indicating the fact that all his 
battles are futile. The real cause of chaos lies in the human heart, unless 
people try to change themselves, nothing will change. The subtitle of the 
novel  “a Simple Tale”  is to remind the readers how simple men really are, 
even when they are the destroyers of society or their pursuers and how 
narrow the gap that is fixed between the makers of bombs and the ordinary 
citizens.10  Yet, those men are unable to see reality as it is. The characters of 
the novel have the feeling of being in a dream as they pursue their goals, 
believing in their abilities to destroy the evil forces, which they face. At the 
end they discover that they live in a very dark reality. The reader in his turn 
participates to discover this reality. A reality shows how political violence 
turns the dream into a nightmarish daily life. J. Hills Miller comments on 
this: 

When the comfortable dreams of a humanized world is rudely shattered, 
man sees what has been there all along. Reality is always present, but it is usually 
hidden behind the façade of meanings which has been spread over the world. 
Through the detachment of the ironic narrator and through the experience of the 
characters the reader is brought to see this dissimulated reality. Such seeing takes 
several forms, each corresponding to a stage of penetration into reality.12 
Man sees flashes of light and colours that make everything look alien. 

Instead of seeing houses, walls, carriages and people, Mr. Vorloc as he walks 
through the streets of London toward the embassy, sees the identical  gleams 
which the  “diffused light”  casts on each building. All the objects in the 
street have no shadows as if nothing really exists but these gleams: 

The very pavement under Mr. Verloc’s feet had an old-gold tinge in that 
diffused light, in which neither, wall, not tree, nor beast, nor man cast a shadow. 
Mr. Verloc was going westward through a town without shadows in an atmosphere 
of powdered old gold. There were red, coppery gleams on the roofs of houses, on 
the corners of walls, on the panels of carriages, on the very coats of the horses and 
on the broad back of Mr. Verloc’s overcoat, where they produced a dull effect of 
rustiness. . . . The Polished knockers of the doors gleamed as far as eye could 
reach, the clean windows shone with a dark opaque luster. And all was still. 
(pp.13-14) 
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ironic. The detachment of an ironic perspective clears the vision of the 
uninvolved reader. Irony is Conrad’s second way of enabling the reader to 
see in the darkness of the city of the novel. Conrad states in his “Author’s 
Note” that the “purely artistic purpose” of the novel is “that applying an 
ironic method to a subject of that kind” (p.xiii). He also says that he writes 
“in the earnest belief that ironic treatment alone would enable me to say all I 
felt I would have to say in scorn as well as in pity” (p.xiii). 

E. M. Tillyard points out that Conrad makes exceptions or 
modifications in his ironic method as he deals with certain characters such as 
the Assistant Commissioner and the Home Secretary.8 When the Assistant 
Commissioner is first presented he seems within Conrad’s ironic method: 

At headquarters the Chief Inspector was admitted at once to the Assistant 
Commissioner’s private room. He found him, pen in hand, bent over a great table 
bestrewn with papers as if worshipping an enormous double inkstand of bronze 
and crystal. Speaking tubes resembling snakes were tied by the heads to the back 
of the Assistant Commissioner’s wooden armchair, and their gaping mouths 
seemed ready to bite his elbow. (p. 97) 
 The character is not as he seems to the reader. He is not the one who is 

caught in the coils of officialdom. He is aware of his situation. Far from 
being imprisoned by administration, he has an adventurous nature. He prefers 
an active post in the tropics such as he once had. He cannot fulfil his wish 
because in moment of blindness he has married the wrong woman. He is 
aware of his ironic fate. He is the only character whose plans do not miscarry. 
He achieves successes that his predecessors had failed to achieve. In spite of 
his wife, he is able to have some adventure in his job. Conrad says that “he 
had a full evening.”  Through this character we are shown a glimpse of the 
higher sphere of national parliamentary politics, where we meet the Home 
Secretary who wants lucid report, but no details. He has “other fish to fry” 
and is too busy to want anything but an assurance that there will be no more 
bombs. The Assistant Commissioner decides to rid London of its double, 
secret, and foreign agents, spies and bomb throwers. It is something good to 
get rid of the secrecy and intrigues and to make things a little better. But he is 
doomed to failure morally because his motives are selfish. He cannot let Heat 
arrest Michaelis because of personal reasons concerning his wife’s relation to 
Michaelis,  “Great Lady,”  the rich lady who supports him. He is also using 
secret information from Chief Inspector Heat, and he builds his career on 
information from Verloc. We may consider the Assistant Commissioner’s 
actions as classical Kantian examples of behaviour patterns which are not 
moral even though they might lead to something good according to certain 
ideology.9  The outcome of his efforts could have been the arrest of both 
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idea, anarchist or other. As to the outer world of the Observatory it did not show as 
much as the faintest crack (p.x). 
From Conrad’s viewpoint, the explosion involved planning, daring, 

deception and savage indifference to institutions and human life. Conrad saw 
the world as anarchy or a gigantic circus. Every attempt to control the social 
situation was a move toward chaos and every act was an act of disorder. The 
novel shows society as rotten at the core, as a vast half-deliberate conspiracy 
of police, thieves, anarchists, and tradesmen, ministers of state and 
ambassadors of foreign powers. Conrad’s symbol for this web of secret 
connections is London, the enormous commercial and industrial city. Within 
the city everyone is related to everyone else but often in hidden and unlawful 
ways, but at the same time each person is cut off from his neighbours in a 
solitude “as lonely and unsafe as though [he] had been situated in the midst 
of a forest” (p.201). The picture of London is an image of dark background 
from which the characters and events of the story “disengaged themselves”: 

Then the vision of an enormous town presented itself, of a monstrous town 
more populous than some continents and in it man-made might as if indifferent to 
heaven’s frowns and similes, a cruel devourer of the world’s light. There was room 
enough there to place any story, depth enough there for any passion, variety 
enough there for any setting, darkness enough to bury five millions of lives. 
(p.xxi) 
The city is the place imposing the mode of human relationships but it is 

also man-made, a monstrous human construction surrounds man and generates 
its own darkness in the form of futile life and blindness of its citizens. All 
men, anarchists, policemen, tradesmen and thieves agree that life is a game 
with rules that everyone must obey. They all deny the cooperation with others 
for human purposes. They are alike in their refusal to look for the truth behind 
the surface of things. They waste “no portion of this transient life seeking for 
fundamental information”(p.169). All agree with Winne that “life doesn’t 
stand much looking into” (p.xiii). They are more comfortable with their 
unthinking habits. Chief Inspector Heat, as he deals with the anarchists, 
regrets “the world of thieves-sane without morbid ideals, working by routine, 
respectful of constituted authorities, free from all taint of hate and 
despair”(pp.92-3).  He could understand the mind of a burglar because both of 
them recognize the same conventions and have knowledge of each other’s 
methods. Society is a machine, a man-made system of conventions obeyed as 
much by thief as by policeman. 

Conrad chooses two ways of separating his reader from the dark city. 
The first is the point of view of the narrator. Yet, the narrator’s stance is 
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mentally retarded. She also plays the role of the “father” holding the group 
together. She marries Verloc chiefly to provide security for her brother, 
Stevie. She also works in Verloc’s seedy shop in Soho. The shop provides 
cover for Verlot who works as a secret agent. He works as a spy for a foreign 
embassy and an informer for Chief Inspector Heat of Scotland Yard. But 
Winnie is ignorant of Verloc’s spying activities. The foreign embassy is 
planning a series of outrages aimed at discrediting the revolutionary group 
which will be held responsible. The first target is the Greenwhich 
Observatory and the unwilling Verloc is ordered to engineer the explosion. 
He uses the poor innocent Stevie as an accomplice, but the boy is blown to 
pieces while carrying the bomb. Winnie, stricken by her brother’s death and 
outraged by her husband’s reality, kills him with a knife. As she is fleeing, 
she encounters the anarchist Ossipon and they plan to leave the country. But 
when he discovers Verloc’s murder he steals her money and abandons her. 
Winnie, alone and in terror of the gallows, throws herself overboard from the 
Channel ferry. The world of the novel is full of terrible images and terrible 
motivation, full of resentment and desire for revenge.  

Margaret Scanlan states that Conrad belongs to a new serious 
generation of novelists “to brood over resemblance between ‘the men in 
small rooms’ who write novels and those who plot terror”.6 He found 
terrorists themes to be the best to explore the relationship between fiction, 
history and politics. Language and violence became the medium to reflect his 
own image of political reality torn by political crimes.  

The Secret Agent came to Conrad as he says in his “Author’s Note”: 
“in the shape of a few words uttered by a friend in a casual conversation 
about anarchist activities. Conrad tells us that in the period following the 
writing of Nostromo and the sketches for The Mirror of the Sea, he was 
open to other voices: 

It was a period, too, in which my sense of the truth of things was attended 
by a very intense imagination and emotional readiness which, all genuine and 
faithful to facts as it was, yet made me feel (the task one done) as if I were left 
behind, aimless amongst mere husks of sensations and lost in a world of other, of 
inferior values. (p.ix)7 

He continued that his friend Ford:  
recalled the already old story of the attempt to blow up the Greenwich 

Observatory [the Greenwich Bomb Outrage of February, 1894] a blood-stained 
inanity so fatuous a kind that it was impossible to fathom its origin by any 
reasonable or even unreasonable process of thought . . . so that one remained faced 
by the fact of a man blown to bits for nothing  even more remotely resembling an 
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Scholars notice that English law doesn’t say much about the element of 
intent. But how much can legislators say to define crimes against humanity.  

The political criminal needs the support of the masses but is usually 
isolated from his followers. This isolation is both psychological and 
intellectual. Political criminals are those who inflict a criminal blow upon an 
ideology as a whole or who attempt to assault it. They always act in the name 
of justice. They believe in an ideal concept of justice. The political crime is a 
very argumentative issue in the criminal law. Its penalty should be based on 
what sociology terms as a super universalistic understanding of crime. This 
term means that the political-social power emphasizes the political ideology so 
that it stands above not only individual interests, but also above the 
conventional group of interests of the society, that is the interests of the 
universe.3 

The Secret Agent shows a world of political violence which is 
responsible for a chaos in the life of every character in the novel. This chaos is 
termed by the critics as a cosmic chaos. Its frantic tone and severe depression 
may have bearings on Conrad’s life at the time of writing it. The period from 
1899 to 1904 is crucial to Conrad because he was for the first time able to get 
away from the sea and from maritime geography. In this letter Conrad writes: 

I stick here fighting with disease and creeping imbecility-like a cornered rat, 
facing fate with a big stick that is sure descend and crack my skull before many 
days are over. If I haven’t been to see you (which I admit is beastly and ungrateful).  
I haven’t been to see any one else-except Ford and of course, the indispensable  
Pinker, but that only officially-in his office. As to Ford he is a sort of life-long habit 
of which I am not ashamed because he is a much better fellow than the world gives 
him credit for. After pulling off with an effort the first 15,000  words of a thing is 
supposed (for trade purpose) to be a novel [The Secret Agent ]   I took an 
afternoon’s rush to Winchelsea and back letting the air blow through me: a silly, 
perhaps, and expensive restorative but the only one left to me. As to working 
regularly in a decent and orderly and industrious manner I’ve given that up from 
sheer impossibility. The damned stuff comes out only by a kind of mental 
convulsion lasting two three or more perfectly limp and not very happy, exhausted 
emotionally to all appearance but secretly irritable to the point of savagery.4 

Fredrick Karl points out, that the succession of the novels in this period 
starting with The Secret Agent, continuing through   Under Western Eyes and  
Chance  and ending with Victory   share the same family situation in which 
alienation from society and the reality of crime is predominant .5   

In The Secret Agent, the father is dead and the mother is becoming 
senile. Their daughter Winnie becomes the “mother” of her brother who is 
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In the late twentieth century, terrorism became a tool of political groups 
all over the world in the US, Europe, the Middle East, and Asia. The growth 
of international terrorism led to hijacking of airplanes, bombing of buildings 
and armed attacks on governments. Many places of the world are providing 
international terrorists with training, weapons and safe havens. This paper 
attempts to understand the philosophical foundations behind international 
terrorism and how far this is reflected in its presentation in the fictional world. 
In other words what are the lines between reality and fantasy while dealing 
with international terrorism? Our case study is a novel by Joseph Conrad.   

Conrad avoided all political commitment. He never voted in a British 
election in spite of his respect for English institutions; nor was he ever 
involved in Polish affairs. He distrusted socialism as well as capitalism. He 
also considered autocracy and revolution as faces of the same coin. His sense 
of nationalism was never imperialistic or autocratic and his sense of social 
commitment is based on self- discipline and duty to others. His depiction of 
terrorism and political violence is free of any specific political ideology, yet 
he attempts at showing what kind of philosophy is behind these criminal acts. 
In doing so, he is a pioneer in drawing a fearful image of terrorism which was 
translated later on, in our own contemporary world, as a wide range of 
legislations.  

In 1999 Prevention of Terrorism Bill, British government defined 
terrorism broadly as the use of serious violence against persons or property or 
the threat to use such violence, to intimidate a government and the public to 
promote political, social and ideological objectives.1 The more recent United 
Kingdom Terrorism Act of 2000 defines terrorism in Section (1): 

Terrorism means the use of threat of action where the action falls within 
subsection(2) (i.e. violence, serious damage, endangering life, etc) and (b) the use or 
threat is designed to influence the government or to intimidate the public or a 
section of the public, and (c) the use or threat is made for the purpose of advancing 
a political, religious or ideological cause. 2 
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Abstract 

This paper examines the way in which terrorism in English 
Fiction has excreted huge effect upon imagination and how far this has 
shaped our social awareness about the act of political violence.  The 
paper offers the theoretical framework of violence intended to draw 
political change as presented by English Novel and how this helps to 
offer a worldwide view by examining prototypical terrorists in different 
parts of the world with an attempt to draw an understanding of the ways 
in which societies deal with terrorists’ irrational desire to deconstruct our 
world.  

One of the ways in which reality of the social entities interacts 
with fantasy of fictional imaginative bodies, is terrorism representation 
in narrative forms. Since the 19th century novels of secret societies, 
Russian anarchists and religious fanatics have offered some convincing 
depiction of terrorism and this has continued to our present day.  Joseph 
Conrad’s The Secret Agent is based on the actual self-detonation of the 
Anarchist Martial Bourdin in Greenwich in 1894. The Secret Agent 
shows a world of political violence which is responsible for a chaos in 
the life of every character in the novel. This chaos is termed by the 
critics as a cosmic chaos. The Anarchist activities and numerous 
dynamite attacks in Europe found a literary shape in the imagination of 
Joseph Conrad. But how the real blood in street is drawn on paper and 
how this affects our social awareness of the political crime is what the 
researcher attempts to shed light on. Also the paper explores the 
influence of fiction on history, the relation between literature and 
violence, and the nature of terrorism and the power of art.          
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teachers should be aware of the up to date communicative needs of their 
students 

2- The cultural differences are another challenge. Course books usually contain 
themes or topics which are either inappropriate to discuss or unfamiliar to 
learners. However, these topics should be carefully chosen taking into 
account the learners’ age and cultural backgrounds as well as their 
pedagogical value. 
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globally. 25 participants with a percentage of 83% of the total number have 
agreed that learning English is necessary to participate in the global community. 
66% is the rate of participants who think that they are keen in learning English 
because it offers them better jobs.  

a large number of participants with percentage of  (77%) believe that 
English has been commodified  in the global market. On one hand, 33% among 
teachers agree with the fact that says that teaching English methodologies have 
imperialistic agenda (Economic and cultural) through spreading the language 
worldwide. On the other 67% believe the opposite. Some participants with a 
rate of 46% state that the need for scoring highly in IELTS or TOFEL 
proficiency tests as a must for getting a job or applying for higher education 
degree proves the policy of testing agencies who care only with gaining more 
money. The matter which will turn English into a commodity.  

Being teachers of English, the majority of the informants with a 
percentage of 83% have indicated different attitudes about the challenges they 
encounter as teachers and how the linguistic imperialism has forced them to 
follow new teaching methodologies and techniques in their classrooms. 50% of 
the participants suggest that they usually follow global curriculum and they use 
global course books with their students.  50% of the teachers say that these 
course books are culturally appropriate while 50% of them say no, which means 
that these text books pay no attention to cultural differences between various 
contexts in the world. In this case, teachers should face the challenge of adapting 
them to fit their students’ requirements and the cultural background of the 
context in which they are teaching.  

26% of the teachers think that the textbooks they use in teaching are 
globally valid. Whereas 74% of them say that they are not. This high rate makes 
the teacher in need to adopt and adapt educational materials that suit the recent 
changes and developments in all fields of life due to the global economic and 
cultural advances. Therefore, teachers should adopt new methods in teaching 
the language to their students such as approaches of communicative skills, and 
conversations rather than focusing on classical and standard English of 
literature and books.  
5. Conclusion: 

Despite the fact that globalization has negative impact on English 
learning and teaching, yet it is observed that it helps to a great extent in 
enhancing learners’ and teachers’ competence and performance of English       

It is clear that teachers of English regardless of their being teachers or 
non-native learner are well aware of the role played by globalization in 
promoting English language methodologies. Teachers have pointed the major 
challenges they encounter during learning and teaching English because of the 
linguistic imperialism. These challenges can be summarized as follows:  
1- Choosing the proper English that learners are in need of since there are 

endless varieties produced by second language learners and media. Also, 
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Table (2): Participants’ responses as non-native learners  

No. Question Strongly 

agree 

Agree  Neutral Disagree Strongly 

disagree 

1 Learning English  is a 

must to participate in 

the new global 

community 

       
     25 

 
      

 

     5 
  

2 I learn English to get 

more job opportunities 

            20 6 4  

3 English is seen a 

"commodity" which has 

its own market and 

consumers 

 
       5 

 
     18 

      
      7 

  

4 International English 

tests such as TOFEL 

and IELTS represent an 

obstacle to English 

learners to get jobs or 

degree certificates… etc 

 
 
    4 

 
 
   10 

 
 
     11 

  
 
5 

 

5 English language 

methodologies have  

hidden imperialistic 

agenda 

     3        6      21  

4.2 Discussion: 
It is obvious from the tables above that the informants’ responses to the 

questions show that teachers are fully aware of the strong place that English has 
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to probe the teachers opinions based on experience in teaching English, and the 
second devoted to enquire them as learners. 
4.1 Analysis of the Questionnaire: 
a- Part 1 

The following table shows the informants’ responses as teachers of 
English: 

Table (1): participants’ responses as teachers of English 
N.o Question Yes percentage No Percentage 

1 Does the global economic and 

cultural changes force you to 

adopt new techniques in 

teaching English  

25 83% 5 16% 

2 The linguistic requirements of 

your students are globally 

affected 

27 90% 3 10% 

3 Do you use a global English 

curriculum in teaching your 

students 

15 50% 15 50% 

4 The textbooks you use in 

teaching are culturally 

appropriate 

15 50% 15 50% 

5 Are your textbooks 

educationally valid (go along 

with broader educational 

concerns)  

8    26% 22   74% 

b- part 2: 
   As a non-native English language learner, the informants response as follows: 
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Despite its positive effects, globalization may affect English teaching and 
learning negatively. In what follows some of the disadvantages as outlined by 
number of scholars (e.g., Pennycook, 1994: 159; Ellis,1990 ; Warschauer and 
Kern, 2000): 
 Although some global teaching and learning approaches or methodologies 

are fruitful in certain classrooms, they can be inappropriate for other 
classrooms.  

 Global approaches, and process of teaching may include some values, 
traditions, and social habits that are not socially and culturally accepted in 
other environments. So is the case with western-produced textbooks which 
may give little consideration to sociocultural contexts. For example, some 
western course books may be inappropriate for Muslim teachers and students 
because they may introduce things which are prohibited in Islam  

  On line teaching may ignore the practical side of learning. In this case 
learners may become passive consumers. The matter which will weaken 
certain learning skills such as skimming, scanning, intensive and extensive 
reading as well as guessing words from a context.   

 Globalization may lead to laziness and dependence on others. Some English 
teachers may not be productive and creative in developing their teaching 
methodologies, but they may depend on others in providing methods and 
materials.  

 Teachers may not be well- acquainted and trained to use the new teaching 
equipment and machines in their classrooms which may cause frustration and 
complexity in the classroom. 

      Summing up, it becomes obvious that globalization has played a major role 
in dominating English as a global language which can be used everywhere. 
This paper attempts to explore the level of awareness of English teachers 
about the impact of globalization on Language teaching and the challenges 
they face in this regard. The matter will definitely help the English language 
teachers to enhance their job. 

4. The Research Instrument: 
To carry out the purpose of this research, a questionnaire has been 

administered and addressed to thirty English teachers who teach the intensive 
English language courses to freshmen in different institutions. The 
questionnaire seeks to show the informants' level of awareness of the current 
effects that globalization has on English teaching as teachers, and to investigate 
the challenges they face in learning English in the era of globalization as 
learners.  This is why, the questionnaire consists of two parts. The first meant 
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as tourism, hospitality, leisure, and traveling require foreign language in 
particular English competence.  

 Workers in multinational companies which are connected electronically may 
have the chance to enhance their English by taking courses in written and oral 
English communicative skills.  

 The growing need for learning English requires more teachers to teach it 
whether in schools, training and academic institutions and so on. This 
provides many careers for English language teachers.   

 International organizations and agencies such as TESOL (Teaching of 
English to Speakers of Other Languages), TESL (Teaching of English as 
Second Language), and TOEFL (Test of English as a Foreign language) can 
help in promoting English competence and performance and creating a new 
marketplace for EFL.  

 Exposing to different cultures, habits, and society will provide different 
subject matters to be studied and analyzed such as studying English accents 
and  dialects;  

 Globalization provides a variety of material products and resources (e.g., 
electronic or sold books, journals, articles, etc.)   

 Globalization can provide qualified native speakers of English for teaching. 
The matter which helps in being acquainted with the culture of native 
speakers of English.  

 Globalization can contribute effectively in developing and enhancing 
materials and curriculum of English language teaching and learning through 
exposing to the specialists, and experts experiments and methodologies; 

 The use of the Internet technology (for example, online learning) enable 
learners to access multimedia materials and encourage communication 
between teachers and learners who are in different places. It becomes easy 
for language learners to communicate with their teachers, fellow classmates, 
and native speakers.  

 Global technology can help teachers of English by offering new teaching 
equipment and machines such as overhead projectors, audio devices, 
laboratories transparencies and so on.  

 Internet provides unlimited teaching websites for teachers offering them with 
the newest researches and articles in the field of English teaching.   

3.2 The Disadvantages: 
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2) the Outer Circle, where English comes as a second language in a 
multilingual country such as India, Singapore, and the Philippines;  

3) the Expanding Circle, where English serves as a foreign language such as 
in Japan, Korea, and China. 

Crystal (2003) suggests that the expansion of English can firstly be 
attributed to the British colonization in the seventeenth century.  This increase 
is continued during the eighteenth and nineteenth centuries because of the 
industrial revolution headed by Britain. Furthermore, United States of America 
as an economic and military force plays the most fundamental role in the wide 
spread of English since the last period of the nineteenth century. Graddol (1997) 
emphasizes the point that the power that English speaking countries have in 
different scopes will create a higher status for English, and pave the way to be 
predominant over other living languages. This is why English by all means has 
become the global language of communication, media, education, security, 
tourism, and international relations (Crystal: 2003). 

Nowadays, learning English has become one of the essentialities required 
in any country within the global world. As is clearly shown in the increasing 
number of people who demand learning English (McKay: 2002). The matter 
which causes another demand for teaching English (Pennycook: 1994) 

Statistically speaking, English occupies now the first position in being 
the most widely taught as a foreign language in over 100 countries (Crystal, 
2003).  
3.The Impact of Globalization on English Language Teaching and 
Learning:  

         There has been much disagreement about the impact of 
globalization on language teaching and learning. Some scholars agree that this 
impact is positive while others see it negative. In the following sub section is an 
overview of this argument: 
3.1 The positive impact: 

Number of scholars (e.g.,  Pennycook,1994;  Block and Cameron, 
2002:71;  Heller,2002 ) among others argue that teaching and learning English 
can be part of service industry. In the sense that it is considered as a commodity, 
and teaching it is just as a service.  In what follows the main important 
advantages of globalization on English language as suggested by the fore 
mentioned scholars: 
 Globalization can help teachers of English to find better jobs, higher positions 

and promotions. Especially because number of entry-level service jobs such 
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produced in English, oral and written 
communication skills training in English for 
staff, possible spinoffs for the local hotel and 
tourist industries, and more English being taught 
in local schools. Secondly, the increase in the 
number of world organizations, many of which 
are themselves implicated in globalized 
networks, means that English continues to be in 
demand globally.... The third area is linked 
specifically to the Internet. English currently 
predominates on the Internet. (cited in Block and 
Cameron, 2002, p. 153-154) 

On his part, Phillipson (1992: 47) suggests other reasons behind using 
English as global language. According to him English language and Western 
imperialism go along side. He maintains that English has been introduced to be 
used around the world for political and economic purposes. This is what he calls 
“English linguistic imperialism” which means: 

the dominance of English is asserted and 
maintained by the establishment and continuous 
reconstitution of structural and cultural 
inequalities between English and other 
languages. (Ibid) 

On the same line, Pennycook (2001:61) argues that the reasons behind 
English superiority over other languages are systems of material and 
institutional structures (e.g. as being the dominant language of the Internet) and 
ideological reasons (English as a superior language for being the mother tongue 
of the superpower countries)  

McKay (2002) agrees with the preceding scholars in that there is a 
growing use of English language all over the world. This growing is due to the 
benefits that English offers to its speakers and these benefits help people who 
have familiarity with the language and readiness to use it correctly. The matter 
which may provide chances for better scopes of education, employment, 
cultural advances, economical projects, etc. The expansion of English language 
has reached to its climax in terms of three concentric circles as suggested by 
Kachru (1989) as follows: 
 1) the Inner Circle, where English is considered to be the mother tongue of 

the country such as in the United Kingdom, the United states, Australia, and 
Canada;  
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imperialism, a dominant relationship whereby one culture can dominate the 
other (Galtung: 1980, citied in Phillipson, 1992: 52).  
2- The Language of Globalization 

Nowadays globalization in the world is carried by several languages. In 
what follows an overview of the main global languages: 

In the 17th century, Latin was the dominant language whereby educated 
people were communicating across central Europe. By the mid-19th century, 
German was the handiest language for communication in Europe. A little more 
than 100 years later, the dominant language was Russian.  

The question arising here is that what has happened to the other main 
languages? In certain countries, e.g., Baltic, Russian has fallen to the second 
place. In these countries, there are large minorities of native Russian speakers. 
Whereas in Poland and Slovakia, Russian has become the third widely used 
language. But in Hungarian and Czech schools it is scarcely studied at all.  

In the same line,  German has not become the top choice to be used in 
Europe, despite the fact that Germany had been Europe's biggest export center 
in the post-communist era. This is may be because Germany has been shy about 
encouraging its language as global one and promoting its culture in an area 
damaged by Hitler's war. So is the case with French in the sense that admiration 
for France’s culture does not translate into widespread use of its language.  

In the 21st century, the world witnesses new advances in the educational, 
as well as economic, industrial and social systems.  In an era of increasing 
communicative needs through the technological inventions such as television, 
telephone, satellite and fax machine, the world becomes more and more globally 
oriented. This gives businesses, families, friends, and many other groups with 
common interests a chance to communicate and exchange ideas, opinions and 
attitudes regardless of geographic borders. Gary (2002) states that English 
nowadays has become the most appropriate language to be globally used. He 
outlines the main reasons why English is selected to be the language of the era 
of globalization as shown in the following extract: 

In the first place, the rise of transitional 
corporations does much to promote the spread of 
English. Typically these organizations have 
headquarters located in Europe, North America 
or Japan, and geographically dispersed (yet 
flexible) centers of production, all of which are 
connected electronically.... This can imply 
business and legal documentation being 
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1-The Meaning of Globalization: 
The term globalization comes from English, to refer to a system of an 

international network, connecting the economic and social fields all over the 
world. In 1897   Charles Russell Tazel introduces the term “giant corporations” 
to refer to the big national trusts and other large projects at that time.  It was in 
1930 when the first time the term, “globalization” appears. This was in a 
publication entitled Towards New Education to outline a general opinion on 
human experience in education.  These terms were used interchangeably by 
economists and researchers in social sciences until about mid 1980.   

Globalization is a divisive term. Some scholars consider it as a 
beneficiary process while others adopt a hostile attitude towards it. "In his paper 
"The Consequences of Modernity",  Giddens (1990: 64) states that globalization 
is a process of exchanging social relations, views, and transactions between 
distant localities in a way that local happenings are related to events occurring 
many miles away and vice versa. Roland Robertson (1992), a professor of 
sociology at the University of Aberden, defines globalization as "the 
understanding of the world and the increased perception of the world as a whole. 
Armstrong (1998: 426) thinks of globalization as process, interactive networks, 
structures and discourse. Rothenberg (2003: 2) suggests that globalization has 
positive effect on human well being, environment, culture and economic 
progress and prosperity of nations across the world, because it leads to 
accelerate and intensify interaction among the people, companies, and 
governments of various societies.   

Despite their differences, the above definitions agree upon one fact that 
globalization can establish a world without borders in which people can 
communicate and exchange culture, ideas, opinions, language, economies due 
to methods of  information technologies, communications and transportations.   

Other scholars view globalization from another perspective. They believe 
that it causes inequality and injustice between societies, and threatens 
employment and living standards and social affairs. Block and Cameron (2002) 
for example state that globalization is a hegemonic expansion of American 
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 Abstract ملخص
تلعب اللغة بشѧѧكل عام و الإنكلیزیة بشѧѧكل 
خاص دورا جوھریا في كل تنمیة أسѧاسѧیة تقع 

مثѧѧѧѧال على ذلѧѧѧѧك  ضѧѧѧѧѧѧѧمن عنوان العولمѧѧѧѧة,
التغیرات السكانیة و الاجتماعیة الناشئة بسبب 
الھجرة و كذلك التحول الى الاقتصѧاد المعرفي 
و الخدمي و غیرھا. ونتیجة لذلك بدأت اللغة 
عالم  بالانتشѧѧѧѧѧѧѧѧار في جمیع أنحاء ال الإنكلیزیة 

 كنتیجة مباشرة للعولمة.
تحاول الورقة البحثیة الحالیة ان تسѧѧѧѧѧѧѧلط 

صѧѧائص التي جعلت من اللغة الضѧѧوء على الخ
الإنكلیزیѧѧѧة اللغѧѧѧة العѧѧѧالمیѧѧѧة المھیمنѧѧѧة الاولى. 
وكѧѧذلѧѧك تبحѧѧث في المواقف و التحѧѧدیѧѧات التي 
یواجھھا مدرسѧѧѧѧѧѧѧي اللغة الإنكلیزیة في مھمة 

في ذات   التعلیم بأعتبارھم مدرسѧѧین ومتعلمین
الوقت. التركیز الأساسي في ھذا البحث یعتمد 

لغѧѧة على أضѧѧѧѧѧѧѧھѧѧار مѧѧدى درایѧѧة مѧѧدرسѧѧѧѧѧѧѧي ال
الإنكلیزیة كلغة اجنبیة بالتأثیر الحالي للعولمة 

 على حقل تعلیم اللغة الإنكلیزیة كلغة أجنبیة.
لتحقیق ھѧѧذا الھѧѧدف تم اجراء اسѧѧѧѧѧѧѧتبیѧѧان 

مدرس للغة الأنكلیزیة لیس  30خصѧѧѧѧѧѧѧص ل 
ناطقا اصلیا بھا ممن یدرسون اللغة الأنكلیزیة 
للطلاب المبتѧѧدئین في مؤسѧѧѧѧѧѧѧسѧѧѧѧѧѧѧѧات تعلیمیѧѧة 

 مختلفة.
ھذه الورقة البحثیة لاسѧѧتنتاج بأن توصѧѧلت 

ھذه الفئة من المدرسѧѧین ھم على درایة واسѧѧعة 
بالوضѧѧѧѧع الراھن الذي تشѧѧѧѧھده اللغة الإنكلیزیة 
في عصѧѧѧѧر العولمة وبأن ھؤلاء المدرسѧѧѧѧین قد 
یواجھون بعض التحدیات في ھذا الخصѧѧوص, 

 ولعل اثنین من اھم ھذه التحدیات ھي:
التغیرات المسѧѧѧѧѧѧѧتمرة في المتطلبѧѧѧات  -1

 للغویة لمتعلمي اللغة الإنكلیزیةا
العوائق الثقافیة التي تخلقھا العدید من  -2

الكتѧѧѧب المنھجیѧѧѧة في صѧѧѧѧѧѧѧفوف تعلیم اللغѧѧѧة 
 ة.الإنكلیزیة

 Language in general and 
English in particular plays a 
fundamental role in every major 
development that comes under the 
heading of globalization such as the 
demographic and social changes 
engendered by migration, the shift 
to a knowledge and services 
economy, and so on. As a result, 
English expands all over the world 
as a direct result of globalization. 
The present paper attempts to shed 
light on the characteristics that 
make English the dominant global 
language. It also seeks to debate the 
attitudes and the new challenges 
encountered by English language 
teachers in their process of teaching 
as being both teachers and learners 
at the same time. The main focus of 
this research is to reveal the EFL 
teachers' level of awareness of the 
current influence that globalization 
has in realm of ELT. To carry out 
this research a questionnaire has 
been administered for thirty non-
native English teachers who teach 
English to freshmen in different 
Iraqi educational institutions. 

 This paper has come to 
conclude that this group of teachers 
is well aware of the status-quo of 
the English language in the era of 
globalization. And that teachers 
may face many challenges in this 
concern. The two main ones are: 
The continuous changes in 
linguistic requirements of the ELT 
learners and the cultural barriers 
that many global text books can 
create in EFL classrooms. 
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2. Austrian police said that (71) people found dead in a truck last week on 
Austrian highway including Syrian and Iraqi refugees. 

3. (17) Iraqi migrants died early on Wednesday when their overloaded boat 
capsized off as it was towed to port by the authorities in Caicos Island. 

4. Hundreds of furious migrants tore down the wire meshing separating them 
from Hungarian territory, and police clashed for hours with migrants. 

5. Hungary is to seek support for its efforts to try to block the number of 
migrants on its southern boarders with Croatia. 

6. Stephen Harper said that the government is looking to improve the refugee 
resettlement process, but it will not airlift thousands of refugees from countries 
such as Syria and Iraq (where extremist organization operate) without 
conducting a proper security screening. 

7. A large number of Iraqis have applied for asylum in Finland this year but 
Finland is taking small steps to stem the flow. 

8. Finland has accepted more asylum-seekers from Iraq than any other country 
according to the Finnish immigration service. 

9. Japanese prime minister announced that his government has promised (810 $) 
million in aid to help the Syrian and Iraqi refugee crisis. 

10. Hundreds of migrants had been camped out in Italy hoping to travel onward via 
France since June, but French border police would not permit their passage.  

Appendix 2 
The distribution of discourse and ideological categories. 
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Appendix 1 
American data 
I. ABC news subtitles: 

1. Thousands of migrants stranded in the Balkan on their new route toward 
Western Europe. 

2. Turkey and the European Union have made progress on a plan that aims to 
stem the mass movement of migrants across Europe’s borders. 

3. Hundreds of refugees traveling across the Mediterranean Sea towards Western 
Europe. 

4. A group of (50) Kurdish migrants arrived in Erbil on Saturday from Germany 
where they had voluntarily asked authorities to depart them back to Iraqi 
Kurdistan. 

5. Finland (AFD): migrants who lack proper travel documents are unable to take 
the ferries that run between Helsinki and Stockholm. 

6. Hungary closed its border with Croatia to stop migrants flow. 
7. The United Nations refugee agency has called for the emergency evacuation of 

(17000) refugees crammed on the Greek island of Lesbos. 
8. Slovenia refused to accept thousands of migrants, and that will cause a further 

backlog in people trying to reach Germany. 
9. Thousands of people, including many women, children and elderly, waited in 

long lines at the Croatian and Slovenian borders. 
10. Croatia’s Prime Minister (Zoran Milanovic) says that his country will force 

Hungary to accept the migrants by sending the migrants back to the Hungarian 
borders. 

II. NBC news subtitles 
1. Rome: (70) Afghan and Iraqi migrants were rescued from a packed boat off 

the southeastern coast of Italy and brought to shore on Sunday. 
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an argument needs to be further investigated in other news contexts of 
different immigrants’ backgrounds.  

     In the light of the findings arrived here, a number of 
recommendations and implications are suggested.  It is necessary to 
increase the journalist, columnists, reporters, news writer’s consciousness 
towards the issue of treating and looking at language as a social practice 
and how it is used as a means that contributes to the spread of different 
ideological beliefs and tendencies. 

The consciousness-raising is an important issue since it is the first 
step to emancipation as maintained by Fairclough (1989, p.1). 
Accordingly, news channels need to make the discourse of their news 
stories neutral and non-ideologically biased. Also, critical discourse 
analysis can have some pedagogical implications in that it helps teachers 
and students explain critically the underlying features of the text types. 
Teaching critical discourse analysis in the classroom goes beyond raising 
students’ awareness of purely linguistic issues. It necessitates 
highlighting the effect of ideology and racism on text composition 
accordingly. Competence in critical discourse analysis deepens students’ 
understanding of the topics they read and promotes an ability to 
investigate the maneuvering many writers often employ in composing 
texts.  
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countries. As a result, Arab immigrants did not receive enough help there, 
and this was what had happened in the real world.   
Table 3: The statistical distribution of positive vs. negative ideological categories 
in the American data. 

 Ideological Categories 
Positive vs. Negative 

ABC 
No. & (%) 

NBC 
 No. & (%) 

ABC & 
NBC 

Positive 

ABC & 
NBC 

Negative 
 Positive  

(P) 
Negative 

(N) 
P.  N.  P.  N.  P.  N.  

1 Us 
 

Them 0 
0% 

10 
100% 

0 
0% 

10 
100% 

0 
0% 

20 
100% 

2 Ingroup Outgroup 0 
0% 

10 
100% 

0 
0% 

10 
100% 

0 
0% 

20 
100% 

3 Victims Agents 
 

9 
90% 

1 
10% 

7 
70% 

3 
30% 

16 
80% 

4 
20% 

4 
 

Positive  
self- 

presentation 

Negative 
other- 

presentation 

1 
10% 

1 
10% 

3 
30% 

3 
30% 

4 
20% 

4 
20% 

5 Non-threat Threat 
 

4 
40% 

6 
60% 

6 
60% 

4 
40% 

10 
50% 

10 
50% 

           Total  
 

14 
33.34% 

18 
66.66% 

16 
34.79% 

30 
65.21% 

30 
34.10% 

58 
65.90% 

5. Conclusions and implications 
The present study has critically examined how the image of Arab 

immigrants is discursively represented in two American news channels. 
The critical discourse analysis of the immigration news in American ABC 
and NBC channels has revealed that their discourse is discriminatory and 
racist in its nature. 

It is loaded with negative racist ideologies and perceptions towards 
Arab immigrants. The overall statistical results have shown that Arab 
immigrants are portrayed negatively in the discourse of these news 
channels in that the negative representation of immigrants significantly 
exceeds the positive representation. More precisely, Arab immigrants are 
negatively represented as "Them", "Outgroup", "Threat", and "Negative 
other-representation". 

This runs contrary to our expectation that Europeans or Westerners 
respect human rights and equality, and it seems that this belief is a 
fallacy. The discourses of the ABS and NBC news channels consider 
Arab immigrants as a source of threat to the economic, political and 
social life of the host countries. The negative representation of Arab 
immigrants lends support to the conclusion that immigrants are generally 
supposed to be negatively represented or portrayed in the political 
discourse of TV news channels, and it is not peculiar to the immigration 
discourse of the two American news channels under investigations. Such 
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Table 4: The statistical distribution of ideological categories in American data. 

 Ideological  Categories ABC Channel 
No. & % 

NBC Channel 
No. & % 

Us vs. Them 10 
100% 

10 
100% 

 
 

Ingroup vs. Outgroup 
 

10 
100% 

10 
100% 

 
Agents vs. Victims 

 

10 
100% 

10 
100% 

Positive self-presentation vs.  
Negative other-presentation 

1 
10% 

3 
30% 

Threat vs. Non-threat 6 
60% 

4 
40% 

 
 

 

 Figure 2: The distribution means of the ideological assumptions in American 
data.  

Table 3 below displays the distribution of the positive vs. negative 
ideological categories across the entire news data. It is evident that the 
negative representation of immigrants significantly surpasses the positive 
representation with a 65.90% for the former and a 34.10% for the latter. 
This finding confirms that the discourse of the news sub-titles of the two 
American channels is biased, subjective, discriminatory and racist 
towards Arab immigrants. 

The finding can be interpreted as that Arab immigrants are not 
welcomed by Europeans though there is a general theoretical belief that 
Europeans respect  human rights and equality, and it seems that this belief 
does not work in reality. The discourse of both American news channels 
tends to consider those immigrating people as a threat to their host 

0
20
40
60
80

100
120

Us vs. Them Ingroup vs.
outgroup

 Agents vs. victims Positive-self
presentation vs.
negative-other
presentation

Threat vs. non-
threat



395 
 

news and a 30% of the NBC news. The positive and negative 
presentations account equally for a 20% of the news subtitles, that is, both 
presentations are neutralized in the discourse of the news stories under 
analysis.  The use of such category is justified by Koliba (2016) who 
remarks that political discourses frequently employ positive self-
presentation and negative other-presentation categories to their advantage 
(politicians) so as to gain support and win elections, carry out successful 
propaganda, etc. 

In political campaigns, for instance, the speakers emphasize their 
positive traits or actions in order to create a trustworthy image of 
themselves. And respectively, the speakers will emphasize negative 
things about their opponents in order to diminish their rivals’ chances of 
victory (p.29). In the data under analysis, the contradiction between the 
two categories is even. Here, one cannot strongly maintain that the 
discourse of news sub-titles is interwoven with discriminatory and 
prejudiced beliefs towards immigrants since both presentations do exist 
equally. The result can be different if larger corpus or amount of news 
sub-titles is considered for analysis, and this is one limitation of the 
present research.  

     Finally, the ideological category of "Threat vs. Non-threat" 
distinction appears in a 60% of the ABC news and a 40% of the NBC 
news. More precisely, the statistical distribution of threat and non-threat 
categories is alike (50 % for each category) in the entire data. These 
ideological assumptions reveal to what extent Arab immigrants and their 
acts represent a threat to Europeans since they are large groups of people 
who seek to settle in Europe. The racist voice of threat is not clear here 
since both poles of threat are neutralized in the discourse of news sub-
titles under investigation. In reality, immigrants in general are considered 
social, economic, political and religious threats to their host countries.     

     It is worth noting that though there are no statistical differences 
between the ideological categories of positive and negative 
representations of Arab immigrants on the one hand, and the categories of 
threat and non-threat of Arab immigrants on the other hand, there seems 
to be a sense of hidden fear of immigrants and their acts in the host 
European countries, and news writers tend sometimes not to express this 
kind of feelings but oblige to do so in other occasions.      
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The “Us” and “Them” opposition is indispensable for the concept 
of power and dominance to exist: one having power entails another 
person’s lack of it. She suggests that politicians tend to emphasize 
positive aspects about “Us” and emphasize negative aspects about 
“Them”, and the reason for such a conceptual structuring is that political 
discourse is primarily concerned with the struggle for dominance and 
power, which leads to inequality"(p.23-29).  

     The statistical distribution of the ideological category of 
"Ingroup vs. Outgroup" opposition constitutes a 100 % of the American 
data in favor of the negative implication of "Outgroup". This means that 
the two American channels have negatively depicted the portrayal of 
immigrants identifying them as "Outgroup" people or outsiders rather 
than insiders. This finding tends to run contrary to the European 
ideological beliefs and views that all human beings are equal and free to 
choose the destination they decide to go under threat. In the discourse of 
immigration, these Utopian beliefs and principles seem to be unworkable 
and unrealistic.   

     The distribution of the third category of "Agents vs. Victims" 
opposition shows that it appears in a 100% of the American subtitles. The 
category explicates how immigrants are seen as responsible agents or 
victims in specific acts or incidents by the other side. Due to their 
statistical distribution, immigrants are portrayed as victims (80%) rather 
than responsible agents (20%) in most news stories. In fact, immigrants 
are mostly “victims” in the political discourse of immigration; they are 
escaping from their bad circumstances and seeking a better place for 
living. In their way to Europe, they have passed through many 
impediments and rejections till they reached Europe, after all that, they 
are definitely victims. In some incidents, wherein immigrants’ actions 
affect the other side like: asylum seeking (they voluntarily did so) or 
some clashing acts with the authorities, immigrants are considered as 
“agents”. 

One can argue that although immigrants are represented positively 
as victims, it does not mean that they have a free will and absolute rights 
to act or do whatever they want in reality like the native people of the 
host country. Even if they are accepted as refugees or immigrants, they 
will hold the second position after the native people. In this regard, King 
(2015), in her study of the discourse of victims in the international 
criminal court, adds that “we cannot be sure of whether victims may or 
may not be allowed to present their views and observations before the 
court. It seems that their discourse is marginalized, and their position is 
minimized within the court proceedings. They need fair treatment and 
justice "(p. 134). And it seems the same case for immigrants as well.   

     As to the fourth category of "Positive self-presentation vs. 
Negative other-presentation" dichotomy, it appears in a 10% of the ABC 
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 Figure 1: The distribution means of the discourse categories in American data.  

4.2 Analysis of ideological categories  
Tables 2 and 3 below reveal the distribution of ideological 

categories in the news subtitles of the two American TV channels.  
Generally speaking, the discourse of American news sub-titles is found to 
be significantly loaded with racist ideologies and tendencies against 
immigrants. 

To start with the first ideological assumption of "Us vs. Them" 
opposition, it seems to be exemplary reflective of racist and 
discriminatory ideologies which are deeply ingrained in the discourse of 
immigration news.  

The category is normally employed in such kind of discourse 
reflecting how immigrants are represented as "Us" or "Them" by the other 
side. It appears through the entire news data of both channels with a 
100%. The news channels try to show the positive side of “Us” which is 
reflected in their own action and the description of these actions, and 
show the negative side of “Them” which is all about representing 
immigrants negatively or to show the negative side of their actions. One 
can say that the two American channels show biased, discriminatory and 
prejudiced discourses against those immigrants via delineating their 
image as exclusive "Them". 

The statistical results assert the prevalence of negative "Them" over 
"Us" in the entire American news data with a 100 %. In this regard, 
Koliba (2016) confirms that "in almost every political activity, there is 
the opposition between “Us” and “Them”, which depends on the 
speaker’s intentions in the discourse. Such opposition is concerned with 
the struggle for power and dominance. 
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discourse of immigration news. It has a distribution of 100% in both 
American channels. It best reflects and portraits the racist ideology of 
"Ingroup vs. Outgroup" conflicts which is the cornerstone of immigration 
discourse. It shows how immigrants are portrayed as “Ingroup” or 
“Outgroup” by the other side. 

The American data considered for analysis indicate that 
immigrants are represented as “Outgroup” by the European or Western 
side. For Western people, the large groups of immigrating people may 
affect the political, social and economic life of their home countries.  

After all, differences in the distribution of discourse categories in 
the American data are due to the variation in the news content and news 
stories through which ideological assumptions towards immigrants can be 
uncovered and explored. That is, some news subtitles have certain 
categories more than others due to their news content. Table 1 and Figure 
1 below show the distribution of discourse categories in the American 
news channels;   
Table 1: The statistical distribution of discourse categories in American data.                

Discourse 
Categories 

ABC Channel 
No. & % 

NBC Channel 
No. & % 

Topic 10 
100% 

10 
100% 

Local coherence 
 

10 
100% 

10 
100% 

Implicitness 5 
50% 

4 
40% 

Semantic move 
 

1 
10% 

3 
30% 

Specificity and 
completeness 

4 
40% 

6 
60% 

Propositional 
structure 

10 
100% 

10 
100% 

Lexicalization 10 
100% 

10 
100% 

Pronoun 
 

10 
100% 

100% 

Comparison 
 

4 
40% 

4 
40% 

Perspective 
 

10 
100% 

10 
100% 
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“responsible agents “or “victims” of specific acts. In most news 
subtitles, immigrants are depicted as “victims”. Thus, they are portrayed 
as helpless and unprotected people trying to reach a better place or 
destination for safe living. Since immigrants are mostly represented as 
“victims” and rarely represented as “responsible agents”, so it is clear that 
this category constructs the immigrants’ image as “victims” in the ABC 
and NBC channels. 
  As for lexicalization, it occurs in the entire news subtitles with a 
100% for in the two American news channels. It identifies and describes 
immigrants along with their actions and properties. This category is an 
archetypal element of the discourse of immigrants and immigration, and 
has very close relevance to the present data. By means of which, the kind 
of immigrants’ image can be uncovered for it is specifically responsible 
for describing immigrants and their actions. In the press and media war, 
this category is a “must” in constructing the immigrants’ image or 
portrayal.  
  Closely connected to lexicalization is the category of pronouns. 
The pronouns category is also one of the most important discourse 
categories usually employed in immigration news stories. It discloses the 
"Us vs. Them" dichotomy which is skillfully intertwined within the 
discourse of immigration news stories.  Its use is of paramount 
significance in revealing how the image of immigrants is represented and 
viewed, whether positively or negatively, by the other side. 

It has been found that the category of pronouns constitutes a 100% 
of both American channels’ news stories. Bramley (2001) suggests that 
“the use of pronouns plays a key role in the construction of “Self” and 
“Other” in political discourses. They are not only a way of expressing 
persons and people, rather they must be thought of  in the context of 
interaction and in terms of the” identity work” that they accomplish. 
Pronouns can be used to build images about both groups. He maintains 
that the use of “Us” in the political discourse is considered as the core 
meaning of the collective identity or group membership, while the use of 
“Them” refers to those who are not part of that group or not members (p. 
76).  

As to the category of comparison, it is found in a 40% of the ABC 
and NBC’s news subtitles respectively. Comparisons reveal the 
ideological distinctions between “What they do?” and “What we do?” or 
positive "Us" and negative "Them". Since there are not many 
comparisons of such category type in the American data, one can say that 
the American news channels might tend to hide their ideological 
tendencies and assumptions about immigrants and immigration in order 
not to fall into the racist entrapment. 

As far as the category of perspective is concerned, it can be also 
regarded as one of the most salient and distinctive categories in the 
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4.1 Analysis of discourse categories  
  To start with the discourse categories, Table 1 below demonstrates 
the distribution of discourse categories in the American news channels.  
The first category of topic occurs in the entire data of news sub-titles 
analyzed with a 100%. Its distribution reflects its obligatory status in the 
discourse organization of news sub-titles. It plays a significant role in 
attracting the audience’s attention to the news story of immigrants and 
immigration issue as the focal point around which the whole news story is 
built. Local coherence constitutes a 100% of the entire data indicating the 
fact that news sub-titles should be coherently constructed to convey the 
intended message beyond the news story. As to the category of 
implicitness, it constitutes a 50% of the ABC channel’s subtitles while a 
40% of the NBC channel’s. 

One can say that the discourse organization of American news sub-
titles depends on implicitness as a technique to attract the news 
audience’s attention. When much information is not explicitly expressed 
but only presupposed and understood, this will result in more cognitive 
processing efforts on the part of news audience forcing them to keep 
following these news stories. Conversely, if everything is explicitly 
expressed and stated in the news subtitles, news sub-titles tend to be 
boring and not interesting.       

The category of semantic moves shows a scarce recurrence in the 
data. It constitutes only a 10% of the ABC channel’s news and just a 30% 
of the NBC channel’s. This category basically deals with the 
contradiction between positive self-presentation and negative other-
presentation. Obviously, there are not many instances of contradicted 
images in the data. The two American channels seem to present a few 
contradictory portrayals between positive self-presentation and negative 
other-presentation, and that means that this category has a little role in 
constructing the immigrants’ image. 

As for the category of specificity and completeness, it appears in a 
40% of the ABC’s subtitles and a 60% of the NBC’s. The category is 
responsible for revealing the amount of details given in the subtitle, and 
whether these details are more or less general vs. specific. According to 
the statistical results identified, the NBC’s subtitles have more details to 
be told in the news stories and more of general vs. specific information. 
The NBC subtitles seem to be more complete and detailed because of 
offering a good amount of information and details in the news stories 
presented. Such details help greatly identify the kind of image 
constructed in the immigrants’ news. 

Concerning the category of propositional structure which is one of 
the canonical categories in the immigration discourse, it is found across 
the entire news stories with a 100%. It deals with the way of representing 
immigrants in a given incident; it shows whether immigrants are seen as 
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Eighth, pronouns is a very relevant category in the study of 
political discourse. The opposition of “Us vs. Them” has become 
prototypical of the representation of “Ingroups vs. Outgroups” in racist 
discourses. In this way, the use of “we” by the speaker refers to the 
“Ingroup” and vice versa (ibid.). Ninth, comparison deals with “What 
they do vs. What we do”, a comparison of which the implication is usually 
positive for Us and negative for Them. Such comparison provides insights 
into underlying social representations of "Ingroups vs. Outgroups" in 
racist discourses. Finally, with perspective, it is suggested that the 
"Ingroup vs. Outgroup" conflicts typically involve different perspectives 
based on different mental models of events as well as on different social 
representations. 

Discourses about racist events show different, if not opposed points 
of view of majority speakers and minority speakers (ibid. 94). 

The immigration discourse of news subtitles are examined and 
analyzed in terms of a set of racists ideological categories and beliefs, 
namely,  (Us vs. Them), (Ingroup vs. Outgroup) , (Agents vs. Victims), 
(Positive-self presentation vs. Negative-self presentation),  and (Threat 
vs. Non-threat). The selected labels of racist ideologies are adopted from 
previous research (cf. Dastjerdi, 2011; King, 2015; Koliba, 2016). 

It is worth noting that the ideological categories selected for 
analysis are not entirely applicable to every single subtitle in the present 
data. In addition, it is through van Dijk’s (2000) ten discourse categories 
identified above, the ideological categories and assumptions underlying 
the discourse of immigration news subtitles can be exposed. The analysis 
of news sub-titles has undergone qualitative and quantitative content 
analyses. 

Content analysis has been recommended in critical discourse 
analysis research. In this concern, Kippendrof (2004) maintains that this 
technique can be used in making valid inferences for texts and discourses 
in relation to the context of their use. Likewise, Shoemaker and Reese 
(1996) recommend that content analysis is much more preferred when 
both qualitative and quantitative approaches are used.  Hence, the present 
study adopts a mixed analytic methodology. Such methodology can well 
address the research questions set forth, and achieve the research 
objectives. 
4. Analysis and discussion  
  The analysis of the ABC and NBC news subtitles reveals 
considerable variation in the distribution of discourse and ideological 
categories. That is, there are relatively significant differences in the 
statistical distribution of both category types. Each of the two main 
categories is analyzed and interpreted separately in the forthcoming sub-
sections. 
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consequence of  ethnic events, so as to influence the models of recipients 
as part of  their understanding and explanation of ethnic events (ibid. 91). 

Third, implicitness in discourse means “incomplete” and “implicit” 
in the sense that much information is not expressed directly, but only 
understood to be implied or presupposed. In this way, implicit 
information is part of the mental model of an event, but not part of the 
semantic representation of a discourse about such an event. In this way, 
information may not be expressed for contextual reasons or irrelevance 
(ibid.). 

 Fourth, semantic moves/disclaimers shows that the discourse of 
immigrants and minorities has special semantic moves that reveal the 
contradiction between positive self-presentation and negative other-
presentation. For example, (“I have nothing against X, but…”) or (“They 
have a lot of difficulties in their country, but”), (blaming the victim), and 
(“I have no problem with X, but my clients…”) and others (ibid. 92).  

Fifth, specificity and completeness identifies whether a given 
discourse is more or less general vs. specific, or to provide more or less 
details. With this category, it is possible to expect that our good actions 
and properties are expressed in a general way while the bad ones tend to 
be described in fairly specific terms and with more details; while their 
good actions are described with more details. In this way, a more detailed 
mental model of an event will be better stored (more links with other 
information), and hence better memorized.  Completeness requires a 
detailed comparative analysis of both sides "Us vs. Them" in a given 
discourse to explore whether a given discourse is complete enough or not 
(ibid.).  

Sixth, propositional structures is concerned with the analysis of the 
semantic structures of sequences of sentences that depends on intensional 
and extensional units which combine these interpretations at the level of 
whole clauses and sentences. In this way, intensional unit is the meaning 
of clause or sentence which is called “proposition” and the extensional 
unit is the fact. A fact is an event, action, state, or process in some 
possible world. Hence, a possible world is a set of facts. 

Conversely, a proposition or possible fact is a set of possible 
worlds;” the set of those worlds where the proposition has value is true” 
(ibid. 32). The propositional structure of news subtitles basically deals 
with ethnic and racist situations, actions or events. For instance, whether 
such participants (immigrants) are seen as responsible “Agents vs. 
Victims” of specific acts. Seventh, lexicalization basically deals with the 
choice of words that are utilized in racist discourses to describe 
participants, their properties and actions. For example, the use of words 
like “refugees”, “illegal” or “undocumented”  to describe immigrants in 
a given discourse(ibid. 95).  
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3.2 Theoretical framework and analytic procedures 
To examine the ideological assumptions underlying the discourse 

of immigration news of the two American TV channels, van Dijk’s 
(2000) theoretical framework is adopted. This analytic model fits the kind 
of data analyzed here. In his study of immigration debating discourse, van 
Dijk (2000) identifies a set of semantic categories that play a significant 
role in the reproduction of racist ideologies at the discourse level. He 
believes that these semantic categories can be systematically examined to 
reveal the beliefs about immigrants and the various social and political 
acts involved in the reproduction of political racism in a particular 
discourse.   

Van Dijk (2000) suggests that the sematic categories "are the core 
level for the expression of beliefs, such as personal and social knowledge, 
attitudes, ideologies, opinions, norms and values. They are crucial in such 
kind of discourse, and can be especially relevant in discursively 
representing ideological beliefs in the context of immigration discourse" 
(p.90). 

Ten semantic categories are adopted from van Dijk’s (2000) work 
that tends to be relevant for uncovering the ideological beliefs and 
assumptions underlying the discourse of immigration news. To support 
this selective choice, van Dijk (2000: 90) confirms that in investigating a 
given discourse, researchers should pay attention to examine which 
discourse categories or structures are especially relevant in reflecting the 
ideological beliefs underlying the type of discourse. 

The semantic/discourse categories selected include topics, local 
coherence, implicitness, semantic moves disclaimers, specificity and 
completeness, propositional structures, comparison, perspective, 
lexicalization, and pronouns. Each of these categories is defined briefly 
below.  

First, topic is usually defined in terms of information that is already 
introduced in the previous part of the conversation or the discourse, 
already supposed by the speaker to be known to the hearer, or otherwise 
given or started from. For discourse about ethnic minorities/immigrants 
and racist ideologies, topics define what the speakers think or 
discursively display as the most important information or opinions about 
”Us vs. Them” (van Dijk, 1980, p.94). 

Second, local coherence shows that the discursive sequences of 
propositions are coherent if they refer to facts that are related according to 
the mental models of language users, or if propositions are related 
functionally. In this way, ethnic beliefs and racist ideologies may be 
relevant for the establishment of local coherence, so that conversely, 
coherence may show underlying ethnic or racist opinions. For example, 
immigration as a cause of unemployment which can be considered as a 
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messages against immigrants in the European visual media calling such 
tendency as a “visual racism”. 

A close connection between ideology and immigration discourse is 
set by van Dijk (2000) who maintains that in immigration discourse, 
racism plays a main role; there must be “racist and discriminatory 
ideologies”. 

Each ideology must be shared by a social group, so racist 
ideologies are shared by a group of racists. Such group is not only ill-
defined, but its identification includes a clear distinction between racists 
and non-racists. Such distinction is problematic because according to the 
ideological self-schema of racists, racists seldom identify themselves as 
such. Another important point in racist ideologies is that they control the 
shared social representations, especially racist attitudes, prejudices, etc. 
Such attitudes are negative opinions on the role of minorities in many 
social domains like immigration, housing, work and education (p. 98). 

 The current study seeks to confirm or deny the existing 
assumption that the immigration discourse is racist and discriminatory in 
its nature.                                                                                
3. Research methodology  
3.1Data collection and sampling 
     The data of news subtitles are taken from two American TV channels, 
namely, the ABC and the NBC channels. Twenty news subtitles are 
selected for analysis, divided equally into ten subtitles from each channel 
to obtain a comparable sample of data. The justification for considering 
the aforementioned American channels is that they have greatly covered 
the news of Arabs immigration to Europe during the last quarter of 2015. 
A number of selection criteria are used to obtain a comparable and 
representative sample of news data from the two TV channels under 
investigation. First, the length of the news subtitles selected is relatively 
the same in terms of word counting. That is, the word counting of news 
subtitles ranges between (13-30) words.  

The average mean of word counting is (17) words long for the 
entire news data. Second, the immigration news covers a time span 
between September and November 2015 when the immigration crisis was 
at its peak.  

Third, the news channels selected can be said to be relatively 
trusted and highly viewed channels, that is, their audience are many and 
they have a wide viewing circulation. Finally, the subtitles are selected 
according to their thematic content (i.e., the immigration issue) and 
whether they show some ideological assumptions and tendencies toward 
this issue.  
 



385 
 

Another feature of immigration discourse is related to the media. 
The effective role of media in framing all kinds of issues for their 
audience makes them unavoidable object of study when it comes to 
immigration discourse. There is an incredibly huge number of outlets 
producing what has proven to be a consistently narrow range of 
representations of immigrants’ identities and social positions. 

For van Dijk (1991), racism is a complex system of social 
inequality, where some groups, for example, white and non-white, have 
more power than other groups. This power difference can be reflected in 
differential access to scarce social resources, such as having less of most 
material goods, yet having less access to or control over symbolic 
resources, such as education, knowledge, information and status. In this 
way, immigrants have less access to the country and have less residence 
rights; they may have worse neighborhoods, worse housing, and worse 
jobs, if any at all. Such system of social inequality is standing as the 
“micro-level” by a host of everyday discriminatory practices. 

According to this system, immigrants may have fewer jobs and 
their work tends to be less valued than other workers. The consequence of 
these forms of marginalization and exclusion at the micro-level is social 
inequality at the macro-level (p.39). As far as the relationship between 
racism and immigration discourse is concerned, it is propounded that 
discourse is one of the everyday social practices that may be 
discriminatory in its own right.  

Closely related, van Dijk (2000) reports a close relation between 
racism and immigration discourse. He gives an example where dominant 
group members engage in outgroup derogation while interacting with the 
members of minority groups. In this way, intra-group discourse about 
resident minorities or new immigrants may represent ‘Others or 
Outgroup’ in a negative way and that leads to the reproduction of ethnic 
prejudices or ideologies. So discourse may contribute both to 
interactional and cognitive forms of problematization, marginalization 
and exclusion (p.88).  
     With regard to TV news discourse, immigration is mainly discussed 
within an overall framework of “bad news”. Thus, immigration-related 
phenomena are often associated with terms carrying a negative 
connotation like problem, crisis, health risk, etc. Sometimes, news casts 
try to make a link between crime, for instance, and immigration. It is 
suggested that TV news channels try to create unnecessary state of alarm 
that can fuel not only anti-immigrant public attitudes, but also 
discriminatory government actions, as well as racist and xenophobia 
criminal acts (ibid.5). 

One relatively recent research on the media discourse of 
immigration is van Leeuwen’s (2000) study. He has found discriminatory 
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analysts take explicit position to understand, expose, and ultimately resist 
social inequality (van Dijk, 2001, p. 352). According to CDA, language is 
never neutral and it always has some implications of the world that 
surrounds us or at least it is not neutral on a personal level. It is, then, a 
form of social practice that seeks to examine both the manner in which 
discourse is shaped by relations of power and ideology, and the manner in 
which discourse actively plays a role in shaping these relations 
(Fairclough and Wodak, 1997, p. 258). 

One of the most obvious properties of news discourse is that it 
constitutes a particular type of ideologies and perceptions. Such discourse 
can reflect the social relations, political and economic interests of the 
powerful groups, elites and institutions in society. According to Kress 
(1989), “a discourse provides a set of possible statements about a given 
area, and organizes and gives structure to the manner in which a 
particular topic, object, process is to be talked about. It provides 
descriptions, rules, permissions and prohibitions of social and individual 
actions” (p.7). 

News media broadcasted in radios, televisions, and different social 
media are of great impact on people’s perceptions and beliefs. The study 
of news media genre has received much scholarly interest from mass 
communication researchers, semioticians, linguists, and discourse 
analysts. The research attention is attributed to the great importance of 
news in our everyday life. No one can deny that most of our social and 
political knowledge and beliefs about the world are derived from 
enormous number of news reports that we see and read every day (van 
Dijk, 1991, p.110). 

It is continually reported that the scope and the number of 
immigrations have increased dramatically, so becoming crucial fields of 
study across the humanities and social sciences. Discourse of immigration 
has a number of features. One of them is that immigration discourse 
involves examining how the members of host countries discursively 
construct the immigrants as “other”. 

Usually, such constructions are analyzed as intrinsically connected 
to attitudes and beliefs, so they suggest important links between 
immigration discourse and ideology-informed constructs like racism, 
nationalism, multiculturalism, or diversity (Guillem, 2015, p. 1). 

Relatedly, van Dijk (1987) comments on that “…isolating a series 
of discursive strategies often deployed by speakers as a way to validate 
prejudiced claims. One of the most well-documented practices is the use 
of mitigation markers such as ‘I’m not racist, but…’ or ‘I have nothing 
against X group, but’. This can be seen as contributing to an overall 
strategy of denial of racism, and have a negative attitude toward racial 
and ethnic others (p. 2). 
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Arab immigrants have been widely covered and circulated in most world 
news channels and social media. And, the immigration discourse in the 
world news media has differently reproduced racist and ethnic 
perceptions of Arab immigrants.  
     The immigration news as a specific genre of political news stories 
always get a large media coverage in the world TV channels, and are 
considered very crucial and critical for people's life all over the world. A 
set of important questions are raised here such as “Why subtitles?”  And 
“Why immigration news subtitles in particular?” To answer such 
questions, there are many reasons. News subtitles in general are almost 
short written texts which can be easily examined. They tend to be 
authentic texts which are richly loaded with “ideological assumptions” 
constituting ideologized discourses. In addition, their availability or 
access is a stimulating reason for their consideration to be examined and 
analyzed here.  Up to date, there are several investigative studies that deal 
with political news such as headlines, bulletin news items, or even 
political talk shows, but a dearth of research on news subtitles as a 
specific genre of political news. Moreover, the immigration news is 
under-researched compared to other political news like presidential 
election campaigns, parliamentary actions and affairs, etc. which are all 
considered as media discourse (cf. Haig, 2006; Bayram, 2010; Sajjad, 
2013;  Sharififar and Rahimi, 2015).   
     The different representations and perceptions of Arab immigrants in 
the world news media have impelled the current study to examine 
critically the discursive representation of Arab immigrants in selected 
American news channels. Accordingly, the study sets out to address the 
following research questions:  

1. How are Arab immigrants discursively represented in ABC and 
NBC American news channels? 

2. To what extent are there racist ideologies and perceptions 
towards Arab immigrants in the discourse of ABC and NBC 
American news channels?  

   After a careful scrutinization of related research available, there is 
a scare of research on the discursive representation of Arab immigrants in 
American news media from a critical discourse perspective. To the best 
of the researchers’ knowledge, no previous research has ever tackled this 
topic. Hence, the present study devotes itself to close a lacuna in critical 
discourse analysis research.   
2. The discourse of immigration news 
      Critical discourse analysis (henceforth, CDA) is a type of  discourse 
analytical research that primarily studies the way social power abuse, 
dominance, and inequality are enacted, reproduced, and resisted by text 
and talk in the social and political context. Thus, critical discourse 
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1. Introduction  
     Since the terrorist attacks of 11th September 2001 in the United States 
of America and the consecutive attacks after that date in different 
European countries, immigration to Europe and other world’s parts has 
been viewed through a security prism. Immigration "is perceived by 
many as a threat to the identity, safety, economic development and, 
ultimately, the quality of life of citizens, who have been alarmed by the 
recent arrival of third-country nationals in the European area or other 
areas" (Karyotis and Patrikios, 2010, p. 34). 
     The discourse of immigration news media is loaded with 
discriminatory and racist ideologies. The analysis of media discourse 
reports discriminatory practices and racist ideologies towards immigrants 
in producing the news stories. Van Dijk (2000) confirms the role of 
discourse as a social practice in the reproduction of everyday racism, and 
as a means of acquisition and reproduction of racist representations. He 
suggests a close connection between racism and immigration discourse in 
that dominant group members engage in outgroup derogation while 
interacting with the members of minority groups such as immigrants. In 
this way, intra-group discourse about new immigrants may represent 
‘others’ in a negative way and that leads to the reproduction of ethnic 
prejudices or ideologies. Therefore, discourse may contribute both to 
interactional and cognitive forms of problematization, marginalization 
and exclusion (p.88).  
          The immigration of Arabs, particularly Iraqis and Syrians, to 
Europe in 2015 is one of the most drastic phenomena that affects many 
parts of the world, especially Europe. Suddenly, thousands of Arabs 
decided to leave their home country and everything they own and go to 
Europe across Turkey, the Aegean and Greece. Definitely, many reasons 
are there for such tragic immigration including among many, war, 
security and better living opportunities. Immigration has several 
repercussions which affect Iraq and Syria as the source land and Europe 
as the goal destination. Iraq and Syria have lost several thousands of their 
human capitals like scientists, scholars, professionals and laborers. 
Europe, on the other hand, has considered those immigrants as a “threat” 
that could affect its social, economic and political life. News stories of 
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Abstract 

The present study examines critically the discursive representation 
of Arab immigrants in selected American news channels. To achieve the 
aim of this study, twenty news subtitles are exacted from ABC and NBC 
channels. The selected news subtitles are analyzed within van Dijk’s 
(2000) critical discourse analysis framework. Ten discourse categories 
are examined to uncover the image of Arab immigrants in the American 
news channels. The image of Arab immigrants are examined in terms of 
five ideological assumptions including "us vs. them", "ingroup vs. 
outgroup", "victims vs. agents", "positive self-presentation vs. negative 
other-presentation", and "threat vs. non-threat". Analysis of data reveals 
that Arab immigrants are portrayed negatively in the American channels 
under investigation and the televised discourse is greatly loaded with 
racist ideologies and perceptions towards Arab immigrants reflecting the 
standpoint of their owners. Finally, a number of conclusions and 
implications are presented 
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A thrush sings; other sound there's none, 

Nor traveller to be seen- 

Where late there was a throng. And now, 

In peace awhile, I sit alone; 

Though soon, at the appointed hour, 

I shall myself be gone. 

But not their way (the bow-legged groom, 

The parson in black, the widow and son, 

The sailor with his cage, the gaunt 

Gamekeeper with his gun. 

That fair one too, discreetly veiled) 

All, who so mutely came, and went, 

Will reach those far nocturnal hills 

Or shores, ere night is spent. 

I nothing know why thus we met- 

Their thoughts, their longings, hopes, their 

fate: 

And what shall I remember, except- 

The evening growing late- 

That here through tunnelled gloom the track 

Forks into two; of these 

One into darkening hills leads on, 

And one toward distant seas? 

 ٌʙا أحʻه Șʰی ʦأراه  ل ʗʻؗ  ...  
***** 

 رحل الʻاس جʺʽعا 
  ...  وأنا الآن

  ... بهʙوءْ  اجلʝ وحȑʙ بهʙوءٍ 
 َʖʶا حʰȄʛوق  ِʙعʨʺال   

 ...  أرحلْ 
 َʥاسل ʧا لȄʨʱجا ملʨا معȃدر  ....  

 ِʝّد للقʨن الأسʨنُ  وللأرملةِ  اللʨدْ  اللʨالأس 
 ..  

 ِʧللإب  ɹَّ ʰارِ ولل  ِʧʽʳس  ʟْالقف ...    
   الʰائʝِ  الʽʸادُ  إلاَّ لا شيء هʻا 

  .. ʰارودة في یʙهِ وال
**** 
  ...  ʗʺʸǼ ومʹى مʛَ  وقʢارُ 

  . .. نʨʴ تلال اللʽل Ǽعʙʽا
   صل الʷاʡئَ و 

  ʛʴǽث في العʱʺةِ 
  ؟ ...  هʻا لا أعلʽؗ ʦف أجʱʺع الʻاسُ 

  ، أغʛاضٌ  أفؔارٌ 
 ...  ، أقʙارٌ   آمالٌ 

 ُʛؗماذا أذ  َʛʲل أكʽا اللʚه ʧ؟ ..  م  
 .... ʡال هʻا  الʳاثʦُ  اللʽلُ 
 َّʛارٌ ق مʢ  ِȘفʻال ʛʰع  ِʦلʤʺال  
 َّʛالآ م ُʛخ  ... 
 تقاʡع بʻʽهʺا..  الʙربُ و 
  ...  للʱل Ǽعʙʽا يʺʹǽالأول ف

 ... والآخʛ مʛʤʱʻا ʣل وحʙʽا 
 Ȑʛ؟ أ ت 

 ʛا الآخʚر هʛق 
 أن ʸǽل الʛʴʰ  ؟
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APPENDIX: 

THE RAILWAY JUNCTION     
Walter de la Mare 

From here through tunnelled gloom the track 

Forks into two; and one of these 

Wheels onward into darkening hills, 

And one toward distant seas. 

How still it is; the signal light 

At set of sun shines palely green; 

 ʟـــتقاȜاــع س ʣلــʲیـʗـــʗ 
ʛʽدولام ʛʱوال 

 َʛʰع ȑʛʶǽ  ِȘفʻال  ْʦلʤʺال ...              
   .. الʺʤلʛٍ  ْʦ نʨʴ الʱلِ ʢْ قَ  أولُ 
 ʢ ٍʛْ قَ  ʛُ آخِ 

 ُʥلʶǽ  ًاȃدر ʨʴا  نʙʽعǼ ʛʴʰال ... 
**** 
 ʠُمʨءٌ  یʨض  ʛْʹأخ ..   
 ُʖʽوتغ  ʝُʺʷال  

 ُʛائʢي الʻغǽ  
   ...  لʨʶاه  آخʛُ  لا صʨتٌ 
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In peace awhile, I sit alone; 
I shall myself be gone. 
The evening growing late- .... اللیلُ الجاثمُ طال ھنا 
One into darkening hills leads on,
And one toward distant seas?  فالأول یمضي للتل بعیدا ...  

CONCLUSIONS 
The study comes up with the following answers to the research 

questions : 
 Is it possible to translate poetry into poetry? 

Translating poetry into poetry is possible with some changes which 
are inevitable, but these changes should not peel the poem out of the 
content.  

 Are sounds and content recoverable by depending on cognitive 
methods? 

Translating a poem without rhyme and the rhythm takes the poem 
away from its intended purpose, because the internal music of the poem 
is part of its essential meaning. I do admit that translating poetry needs 
a poet translator, but that doesn't mean that we could negate the rhythm 
of the source poem. Instead the cognitive methods can make the 
original sounds recoverable or find new equivalent ones. 

 Are the cognitive options useful in poetic translation?  
Cognitive aspects of translating poetry provides a methodological 

road map to the poets who endeavor translation of  poetry , because 
"categorization" , for instance , gives a set of options of lexical items 
and the translator will in turn choose the item fitting the rhythm of the 
translated poem. So, it is very useful and fruitful in translation. 

 How can cognition be fruitful for both critics and poets translators in 
the process of translation?  

Translating poetry with well-coded rhythm will fill the gap of 
translating poetry due to the much debate done about the impossibility 
of poetic translation. Even if it had been done, it might sacrifice the 
content or the music. It is recommended to adopt the cognitive issues 
and conceptual mechanisms to pave the way towards this ambitious aim 
of translating a natural poem.  
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mapping is used to describe analogous reasoning and inference 
(Kövecses,2010: 31). 

The parson in black, the widow and son, اللون الأسود للقسِّ وللأرملةِ اللونُ الأسودْ ..  
But not their way (the bow-legged 
groom,  لن اسلكَ دربا معوجا ملتویا .... 
The evening growing late-  اللیلُ الجاثمُ طال ھنا .... 

The translator here employs the domains of: color, path and the 
adjective of being "late", he could conceptualize them and convert them 
cognitively into the target version with fully preserved sense associated 
with a music built on the meter (لѧل / فعѧفع). The domain of color as in: "The 
parson in black, the widow and son" has been equalized cognitively to  اللون
 which is a literal , prosaic translation القѧس یرتѧدي السѧواد instead of الاسѧود للقѧس
and without rhythm.  

The domain of "way" which cognitively implies path, road, life, 
journey..etc has been conceptualized and translated into لن أسلك دربا which is 
totally well-coded in its musicality and content.  
4. Cognitive Deixis 

Stockwell (2002: 72) states that cognitive deixis is the language feature 
which relates meaning to a particular context. The main types of deictic 
terms are personal pronouns like 'I', 'you' and 'we', and adverbials like 'here' 
and 'there'; For instance, 'I have a different referent for me than for you'. 

According to Stockwell (ibid) deixis is central to embodiment. It is 
problematic for its symbolic approach and due to its difficulty in retrieving 
meaning of these things by definition. 

To decide whether or not there is any reason to believe that deictic 
items are dependent on the textual information alone, we mostly use 
personal pronouns ('I', 'you', 'we',), possessive pronouns ('mine', 'yours', 
'ours') and possessive adjectives ('my', 'your', 'our') to test that. Our 
prediction is that Cognitive Deixis is able to collect individual items (e.g. 'I' 
vs. 'we') which means' I ',' my ',' mine 'vs.' we ',' ours, ours(ibid). 

These variations and the flexibility of cognitive deixis are essential 
tools for the translator to choose his cognitive and stylistic options in a way 
that goes with the required rhythm and rhyme in the poem as in the 
following:  

From here through tunnelled gloom the track
darkening hills,nward into Wheels o

distant seas. towardAnd one 

 أولُ قطَْرٍ نحو التلِ المظلمْ ..  
 یسلكُ درباً نحو البحر بعیدا ...

And now, ... وأنا الآن 
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The translator has chosen the word (یومض) as an equivalent of the 
word (shines) to create a homogenous music ( ٌفعل فعل : یومض ضوء) … "A 
thrush shins" , this expression has been translated into (یغني الطائر ) to 
preserve the music in the source poem . In fact, a thrush is a bird which has 
an accurate equivalent in Arabic (عصفور) but using عصفور may break the 
music …  

It seems that the translator could make use of 
categorizations as a strategy that provides a set of 
options and equivalences. Therefore, this cognitive 
notion of categorization and prototype is useful to 
make the translator stick to the content and the 
intention of the original poet as well as preserving the rhythm in the target 
poem.   
3. Conceptual Metaphor and Mappings 

Cognitive - Conceptual metaphor - in cognitive linguistics means 
understanding one idea in relation to another. For instance, ("prices are 
rising") is a representation of the numbers in terms of direction (Madsen, 
2016: 881). 

A conceptual domain is a well-organized experience of human beings. 
The consistency lies in the claim that languages can employ similar 
metaphors, Such metaphors often appear to be perceptually based, this has 
led to an assumption that the mapping among conceptual domains mostly 
reflects the neural mappings in the brain (Feldman&Narayanan,2004:852).  

The conceptual domain has two main roles set in conceptual 
metaphors: 

 Source domain: it is the domain in our conception; we draw here 
some metaphorical expressions (e.g., life is a journey). 

 Target domain: it is the domain in our conception; we here try to 
resemble things together (e.g., Life is a journey). 

Mapping is systematic correspondences that exist between constituent 
elements of the source and the destination domains. Some elements of 
target concepts come from source domains and do not already exist. To 
know a conceptual metaphor, one needs to know the mappings that apply to 
a particular source-destination mating. The same idea of source-target 

Figures (1) & (2) Cognitive Categorizations 

Image (1) Thrush Bird 
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The translator manages the cognitive effort in the source text; he 
omitted the word (forks) for the sake of the rhythm (لѧل ، فعѧفع) and rhyme 
  :as in the following case (ینقسѧم أو ینشѧطر) Translating the SL word into .(م)

أثنѧین  ینشѧطر قطѧارٌ و will keep on the same rhythm (لѧل فعѧفع) in Arabic, but the 
translator preferred (... ْیسري عبرَ النفقِ المظلم) to harmonize the rhyme with the 
next line which is : 

  .. ʦْلʤʺلِ الʱال ʨʴن ʛٍʢَْأولُ ق 
One of the main requirements of writing Arabic poetry is that a poem 

should have one type of rhythm (فعل ، فعل) with a similar rhyme.  
Therefore, it seems that the notions of "figure & ground" have been 

compensated by "رѧأول قط" and " رѧر قطѧآخ" which cognitively equal the word 
"forks" in creating a new image "figure" in the mind of the reader.  
2. Categorization and Prototypes 

Stockwell (2002) tackles the issues of classification and prototypes- 
key concepts of cognitive science- which are important in the literary 
language. How do we know that the "eagle" is a good member of the "bird" 
family, but this is not the case with "ostrich" and "penguin"?. Stockwell 
(Ibid:12) claims that we know this because of our interaction with the 
environment, our embodied experience. 

Categorization is the cognitive processing by which thoughts and 
objects are arranged, distinguished and conceptualized. Categorization 
confirms that objects are compiled into a set of categories, mostly for a 
certain purpose (Cohen, 2005: 11). 

De la Mare has established a set of imaginative categorizations which 
include a group of sub-categorization or subsidiary members. In turn, the 
translator could make use of the concept of categorization; he selects one 
item belonging to a certain category.  It is provided that an item being 
selected should fit the rhyme of the target poem. e.g. 

1. Shine : rise , enlighten , radiate , illuminate …. etc  
2. Bird : parrot , sparrow , finch.. etc  

In Arabic we can find a similar process of categorization as in:  
  یشع ، ینیر ، یضيء ، یومض:  یشرق .1
  عصفور ، بلبل ، ببغاء ، كناري:  الطیر .2

At set of sun shines palely green; 
A thrush sings; other sound there's none, 
Nor traveller to be seen- 

 ضوءٌ أخضرْ ..   یومضُ 
  الطائرُ یغني 

 لا صوتٌ آخرُ لسواه ...   
 كنت أراه ...   أحدٌ لم یبق ھنا 
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interpretation of literary texts. It is related to the reader-response approach 
of criticism and is closely related to stylistics. In Europe, the application of 
cognitive poetics to literary studies was most popular. Like the New 
Critics, cognitive poetics deals with a precise analysis of the text, but 
acknowledges that context plays an important role in creating specific and 
influential meaning (Brône,2009:3). 

Gavins & Steen (2003:2) describe cognitive poetics in such a way that 
readings can be explained in terms of general human principles of linguistic 
and cognitive processing, which merge the study of literature with 
linguistics, psychology and cognitive science in general. One of the most 
prominent results of the rise of cognitive poetics is the increased awareness 
of the social sciences of the specificity and specific nature of literature as 
being a form of cognition and communication. At the same time, however, 
it should be noted that this particular position of literature is rooted in some 
of the most fundamental and general structures and processes of human 
cognition and experience that enable us to respond to these special and 
artistic paths in the first place. 

The main task of cognitive poetics is, thus, the application of 
cognitive concepts in the field of literary text and poetry. The following 
concepts such as: Figures and grounds, Categorization, Cognitive Deixis, 
and Conceptual metaphors are the main examples of cognitive linguistics. 
1. Figure and Ground 

Similar elements are grouped together (Figure) and contrasted with 
different elements (ground) to coherently perceive an image. In literary 
studies, figure and ground are used for foregrounding; the process by which 
the reader of a text is given a specific meaning (Van Peer, 1986). 

Foregrounding allows the author to de-familiarize the reader by 
foregrounding certain aspects of the text. Foregrounded stylistic features in 
the text mostly emphasize the figure, which is distinguished from the 
ground (for example, the emphasis of the main words in the poem). 

Forks into two; and one of these 
Wheels onward into darkening hills, 

And one toward distant seas. 
In these first two lines, the word (forks) foregrounds an image in the 

mind of the reader in a way the situation is depicted differently. The poet 
creates a figure (into two) from a ground (original picture) / the railway 
which was (one way). 

                 ... ʤْلʢʸال Ȗِالʹف ʙَʮع ȏʙʴǻ 
  .. ʤْلʢʸلِ الʯال ʦʲن ʙٍʠَْأولُ ق 

 ٍʙʠَْق ʙُِآخ 
ʙʲʮال ʦʲاً نȁدر ʣُلʴǻ  ... اʗʻعǺ 
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poem to flow artistically. That's what sets it apart from prose. It is a 
characteristic of poetry which sounds good because it flows in an aesthetic, 
musical and organized way (Nelson, 2011). 

As being a mirror of life, rhythm is essential to poetry. Nature expects 
a rhythm, as do the change from day to night or the order of the seasons. 
This contributes to the pleasure of the reader; we expect rhythm from 
music, from nature and certainly from poetry. Disharmony is in contrast to 
the rhythm and is abrupt to the ear (ibid). 
 The Significance of Rhythm in Translation 

This paper attempts to demonstrate the importance of rhythm in 
translation, and it is necessary that translators take into their account the 
rhythm of translations. Owing to its great importance, rhythmic 
equivalence is a necessary component of functional equivalence in 
translation (Ding, 2008: 81). 

As one of the most important factors on which a complete translation 
depends, rhythm is certainly a necessary part of functional equivalence, i.e. 
in translation both rhythm and other factors should be used, such as rhyme, 
grammar and rhetoric, etc. (ibid: 82). 
 The Rhythm of the Source Text  

The poem (The Railway Junction by Walter de La Mare) deals with 
the mysterious, unknown future. It talks about an evening journey; 
travelers don't know what is expected on the next day. This poem is a 
symbolic one; it resembles the journey of life like a maze where no one 
knows what life holds for him. 

The structure of the rhythm is [iambic (x/)] which includes stressed 
and unstressed syllables. The choice of this rhythm is intended here 
because (X/) has a very speedy music which could simulate rapid life. In 
other words, Life is a journey; it should be fast and painful. Therefore, it is 
a sort of integration between the theme of the poem and its music.  
 The Rhythm of the Target Text  

The rhythmical equivalent of the iambic foot is (Al-Mutadar meter 
which is symbolized as لѧل فعѧفع), it is similar to that in English text as it is 
speedy and refers to dynamic and dramatic actions.  

The researcher has chosen this meter to create a kind of compatibility 
between the ST and TT rhythm.  

SECTION TWO 
THE COGNITIVE ASPECTS OF TRANSLATING POETRY 
Cognitive Poetics 

Cognitive Poetics is a literary criticism school that applies the 
principles of cognitive science, especially cognitive psychology, to the 
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 Martin Pütz, Susanne Niemeier, René Dirven - 2001 - Applied 
Cognitive Linguistics: Theory and Language... Others may say that 
this book is the applied aspect of the above mentioned cognitive 
concepts; this book was full of contrastive studies that are 
insufficient at all. Very long details and mental comparisons are the 
features of this work. Hence, the study will only depend on this 
collective work to draw or outline a wide framework for potential 
poetic translation between a set of non-genetic languages e.g. 
English & Arabic.    

 William Croft, D. Alan Cruse - 2004 Cognitive Linguistics, focuses 
on the role of cognitive grammar which seems very comprehensive 
to the study of cognitive translation as it merges the phonological 
and semantic aspects together in the grammar of language. It was 
very revolutionary but with too many theories. This study tries to 
condense and iconize this model of linguistic representation in 
poetry translation in order to improve the aesthetic and linguistic 
performance of the translator.  

 Javier Valenzuela, Ana Rojo, Cristina Soriano - 2009 Trends in 
Cognitive Linguistics: Theoretical and Applied... Valenzuela & 
Rojo propose a link between a set of cognitive theories and applied 
implications but unfortunately with no reference to translation. 
They solely depend on the cognitive – comparative model as the 
core of the analysis.   

So far these mentioned studies are invaluable in the cognitive analysis, 
but are inapplicable in translation criticism and poetic translation. So, many 
questions and amendments should be done to make these theories possible.   
6. The Relation between Cognition & Pragmatics 

Cognition and Pragmatics concern themselves with language use in 
particular; the cognitive perspective of pragmatics deals with the mental 
representation of language in use. It is an advanced version of pragmatics 
that goes with the cognitive process of language. On the other hand , 
Pragmatics deals with the structure of language in use, but the cognitive 
science deals with the conceptualizing (mechanism) of the language and 
the communicative process taking place in the mind of the interlocutors. 
SECTION ONE 
POETIC TRANSLATION & THE RHYTHM 
 The Importance of Rhythm 

Rhythm , in the truest sense of the word, is the heartbeat of a poem 
and serves as a backdrop from which the ideas and images can flow. 
Rhyme is the musicality behind the words and the way sentences come 
together. These two elements form the poems' framework and techniques 
that distinguish poetry from other prosaic works. Rhythm mostly helps the 
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 Are sounds and content recoverable by depending on cognitive 
methods? 

 How can cognition be fruitful for both critics and poets translators in 
the process of translation?  

4. Method and Design 
In order to find out satisfying answers to our research questions, it is 

hoped to distribute a set of English poems to very well-known translators 
who have poetic and aesthetic competences. It is expected to have good 
translations with accuracy in meaning but without phonological 
compatibility with source poem. In this case, the researcher will try to 
modify their faithful translations with the help of real Arab poets. They will 
build new musical structure in the Arabic translations as a parallel to the 
source poem. 

The researcher will read the poem in English for the poets to let them 
recognize the theme of the poems and choose suitable rhythmic meters 
such as (فعل ، فعل) or (فعولن ، فعولن) being counterparts to (X//) or (X/X). 

The Arab poet will suggest some modifications on the translations of 
the translators who conducted the process of translating. HERE, the role of 
cognitive options and cognitive stylistic issues will be very crucial and 
essential to keep on the meaning within its cognitive framework.  

In other words, the translation of poetry will only be possible if it is 
done by a committee or a group of specialists (translators + native poets). 
Accordingly, the study will try to create a new model of analysis for the 
poetic translation based on cognitive grounds. 
5. Review of Related Literature 

It is possible for translation theorists to make use of cognitive theories 
in the field of translation in general. Cognitive linguistics proposes mental 
models such as: Categorization, Cognitive Grammar, Imagery, and 
Domains of metaphor and metonymy which are the prominent means to 
represent the poet's cognitive background.  The study tries to compile the 
following cognitive studies then make use of them to build an analytical 
model of translation criticism: 

 Theo Janssen, Gisela Redeker - 1999 Cognitive Linguistics: 
Foundations, Scope, and Methodology, define the basic cognitive 
issues in cognitive linguistics with a very little reference to the 
practical and applied side, though their contributions are very 
essential to cognition and psychology of translation. This book 
doesn't mention the implications of this approach in translation. 
Therefore, this study aims to employ “Categorization, Cognitive 
Grammar, Schema, Domains of metaphor and metonymy” in the 
criticism of poetic translation. 
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COGNITIVE ASPECTS OF TRANSLATING ENGLISH 
 RHYTHMIC POETRY INTO ARABIC 

 
Dr. Ismail Abdulwahhab Ismail 

Al-Ma'mon University College 
Department of Translation 

1- Introduction  
Translating poetry is one of the thorny fields in translation. The major 

problem which encounters the translator is the requirement of being a poet 
by himself as well as s/he has to keep on the music and sounds of the 
source poem which are essential part of the poem itself.  

In fact, the rhythm and rhyme of the poem convey an additional 
meaning. It makes difference when you hear a song without composition or 
symphony in spite of being fascinated and astonished lyrics of the song. i.e. 
music tames our emotions and feelings. Consequently, translating poetry 
without rhyme and rhythm is a sort of betraying the original poem.  

An area in linguistics to solve the problems of poetry translation - with 
its mental models of representing the poet's thoughts and messages, 
categorization, cognitive grammar, imagery, domains of metaphor and 
metonymy- is "cognitive linguistics". Translators may practice cognitive 
theories in poetic translation as a kind of models of translating poetry 
naturally.  

2. Objective of the Research 
Cognitive analysis is the most revolutionist turn point in the study of 

translation and linguistics. It tries to tackle the linguistic issues from 
mechanic and mathematical perspective. Cognition is the new way towards 
universality. For this purpose, translating poetry from English into Arabic 
and vice versa is mostly described as being thorny and untranslatable. 

In this study, it is shown that cognitive analysis provides to both the 
translator and the critic of translation objective ways of tackling the 
translation of poetry.  

This way of analyzing is very fruitful and prospective; it tries to fill 
the gap in poetry translation. It is a sort of challenge against those 
proclaims that “Translating Poetry into Poetry is impossible”. But, this 
study will prove the contrary; the cognitive options for translators allow 
him/her to keep on the structure of the rhythm / rhyme. 
3. Research Questions: 

 Is it possible to translate poetry into poetry? 
 Are cognitive options useful in poetic translation?  
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 Abstract ملخص

أغلـــــʖ الʴـــــʙیʘ والʻقـــــاش الʺʨʱاصـــــل فـــــي 
ȋــــة الأوســــا ʽالة  الأدبʴʱاســــ ʧعــــ ʨــــة هــــ ʽقافʲوال

تʛجʺــــــة الʷــــــعʛ ، وان إʳǽــــــاد تʛجʺــــــة شــــــعȄʛة 
مȞافʯة وȂن تʺʗ فانها سʨؔʱن على حʶاب إمـا 
الʺʱʴــــȐʨ أو مʨســــʽقى الʷــــعʛ . لــــʚا فــــأن هــــʚه 

ʚل الــʨا القــʚهــ ʠــاول دحــʴراســة تʙال ʟــʵǽ ȑ
تʛجʺـــــــة الʷـــــــعʛ مـــــــʧ خـــــــلال الاعʱʺـــــــاد علـــــــى 
ــــة  ʽــــة أو الإدراك ʽفʛالʺع Șــــ مʨʺʳعــــة مــــʧ الʛʢائ
الʱـــــي إن أتʰعـــــʗ ســـــʱʻʱج لʻـــــا قʸـــــائʙ مʛʱجʺـــــة 
مʨزونــة تʴــافȎ علــى فʴــȐʨ القʸــʙʽة الأصــلʽة 

 .أǽʹا
حʽــــــــــــʘ یʰــــــــــــʙو علــــــــــــʦ اللغــــــــــــة الʺعʛفــــــــــــي 

Cognitive Linguistics  اʰــʸــا حقــلا خʻه
 اهـــــʦل فـــــي مʽـــــادیʧ الʙʱاولʽـــــة وعلـــــʦ اللغـــــة لʴـــــ

 ʛـــعʷجʺــة الʛت ȘـــȄʛʡ قـــات فــيʨــاكل والʺعʷʺال
 ʛـʰـل وتعʲʺـة تʽʻاح نʺـاذج ذهʛʱاق ʛʰزون عʨʺال

 ʧأفؔـارع  ȑʛـʤʻـه فـان مʽعل .ʛـاعʷورسـائل ال
الʛʱجʺـــة ǼإمȞـــانهʦ تʽʣʨـــف الȄʛʤʻـــات الʺعʛفʽـــة 

  .ʛعʷجʺة الʛفي ت 
فالʱقʶــــــʦʽ الـــــــʚهʻي ، والʴʻـــــــʨ الإدراكـــــــي ، 

ʻاǽـــة والʸʱـــʛȄʨ الـــʚهʻي ، وحʽـــʜات الʺʳـــاز والؔ
ـــʦ اللغـــة  أشـــȞالكلهـــا  معʛفʽـــة ذهʽʻـــة یʨفʛهـــا عل

الʺعʛفــــــي للʷــــــاعʛ للاســــــʱفادة مʻهــــــا بʨصـــــــفها 
معـــایʛʽ ونʺـــاذج تʶـــهل تʛجʺـــة الʷـــعȄʛʢǼ ʛقـــة 

 ʽʰʡعʽة وسلʶة .  
 Șــــʽل دقȞــــʷǼ ʦجʛــــʱراســــة وتʙه الʚلــــل هــــʴت

 ʛـاعʷلل "ʙیʙʴال ʥȞع سʡة "تقاʙʽʸـيقȞȄʛالأم 
(ولʱــʛ دو لامʽـــʛ) حʽـــʘ تعʢـــي تʛجʺـــة مȞافʯـــة 

مʨزونة ومقفاة مـʧ خـلال الاعʱʺـاد علـى  عʽȃʛة
 تلʥ القʹاǽا الʺعʛفʽة. 

 

Much of debates have been 
done about the impossibility of 
poetry translation. Equivalent 
poetic translation might, even if it 
had been done, sacrifice the 
content or the music. Thus, this 
study tries to deny such claim by 
depending on a set of cognitive 
methods which potentially provide 
well – coded rhythmic target 
poems and keep on the sense of the 
source poem's content as well. 

Cognitive linguistics seems 
to be a very prospective area in 
linguistics and pragmatics to solve 
the most important problems of 
translation by proposing mental 
models of representing the poet's 
thoughts and messages. Therefore, 
it is possible for translation 
theorists to make use of these 
cognitive theories in poetic 
translation. 

Categorization, cognitive 
grammar, imagery, domains of 
metaphor and metonymy are all 
means provided by cognitive 
science to the poet in order to 
invest these models in translating 
poetry easily and naturally. 

This study analyses and 
attempts to translate successfully 
a poem of Walter de la Mare's The 
Railway Junction into an 
equivalent Arabic poem with 
rhyme and rhythm by depending 
on those cognitive issues. 
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discovers that she is well-known and loved by the people of the town 
especially women. She finds  a true friend in her school girlfriend Emelina 
Domingos, and a true lover and husband in Loyd Peregrina.  As a result of 
her discoveries and despite the overwhelming loss of her sister and with the 
aid of other women in the city, she is able to settle down in Grace, starts 
her own family, and participates in the rituals of the community especially 
"the night of all souls" where Grace's people remember and honor their 
dead .  

So, through activism, Codi overcomes her problems and 
consequently becomes a dynamic participant in the community of Grace.   
Kingsolver does not want to idealize the concept of activism though it is  a 
necessary and successful tool to restore the usurped rights  but she implies 
at the same time that taking action could be a dangerous thing that the 
activist could lose her/his life just like in the case of Hallie. Activism 
remains a necessity for change. By recreating the fleeting news story of the 
young Ben Lender( the real prototype of Hallie), Kingsolver unleashes the 
atrocities done by the US  against other nations, and sometimes against its 
own citizens. By giving the intimate details of  the life of these ordinary 
people, Kingsolver gives them their real human dimensions, transforming 
them from mere news stories into vivid real human beings with real lives 
and concerns. Eventually, she fights what she calls the American disease of 
forgetfulness: "That is the great American disease, we forget. We watch the 
disasters parade by TV, and every time we say: 'forget it. This is somebody 
else's problem'" (AD, 316; italics added). 

As it is demonstrated in her  novel under discussion, Kingsolver is 
advocating activism to  ensure the  required change. She presents women 
characters who are empowered to take the lead in their community 
succeeding to preserve their land and culture. Through the women in Grace 
city, Kingsolver proves that women activism is essential for bettering life. 
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land. Implicitly, he would answer her question  about the inevitable 
destructiveness of Grace: "So how come this canyon's stayed productive for 
a thousand and some-odd years, and we can't even live in Grace for one 
century without screwing it up" (215).  

In two central scenes, Loyd takes Codi to Pueblo locations 
reminiscent of a sense of a connection with the land, a cooperative rather 
than oppressive or domineering one. The first is an abandoned "Kinishba"  
(AD, 127), where Codi learns of the ancient community life in its two 
hundred interconnected rooms and the eight hundred years of age. The 
architecture grows organically from the land that "it looks like something 
alive that just grew here" (AD,129), Codi comments. To unravel the 
western myths of  architectural progress, Loyd answers:"Don't be some 
kind of a big hero. No Washington Monuments. Just build something nice 
that Mother Earth will want to hold in her arms" (129).  Kingsolver does 
not attribute these qualities exclusively to Native culture; the Mexican-
American town of Grace has a similar architectural integrity and sense of 
common life.  

Codi encounters "the living version of the Kinishba" (1)  in the 
words of Naomi Jacobs, when Loyd takes her to meet his mother, sisters 
and aunts. The setting exemplifies the rich multicultural mix that Krista 
Comer has critiqued as "Southwestern kitsch" (151) or tastelessness. Chili 
pepper lights adorn windows and turquoise jewelry on the arms of  women. 
Country music plays, and the Spanish, Pueblo, and English languages 
coexist as easily as traditional foods share the table with Jell-O. Although 
some uncles and male cousins are present, this is clearly a matriarchal 
world; yet it is one in which a man like Loyd can feel fully at home. There 
is no antagonism between women and men, but rather cooperation.  Jacobs 
illustrates that this utopian scene is quite in opposition with the 
uncomfortable co-existence of cultures portrayed in the Southwest of 
Rudolfo Anaya or Leslie Marmon Silko (1), but perhaps a more instructive 
combination is with the frequently degrading caricatures of Natives and 
Mexicans found in many classic Westerns. "Dismantling one set of myths." 
Jacobs adds, "Kingsolver begins to construct another, based in an 
optimistic vision of a cooperative and sustainable multicultural community 
in which men and women work together toward common goals" (ibid).   

As a result of her activism and involvement, Codi discovers that she 
is rooted in Grace; both her parents are actually natives of the community, 
her father primarily identified with the scorned Nolina family (that is why 
he forges the false parentage of Illinois) and her mother with an aristocratic 
Gracela line. Ironically, everyone in Grace knows that the Nolin family is 
descendent of the despicable Nolina line, but neither wants to trouble them. 
They accept them, especially the father Doc Homer as he is, as their caring 
and loving doctor. Ironically too, on returning to the place she had never 
considered a home, Codi realizes that she really is at home there. She 
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these women and their husbands concerning getting rid of the dam the 
Black Mountain company is building. The men of Grace have no problem 
moving elsewhere ensuring to keep their jobs in the mining company. This 
attitude is entirely different for their women. Some women suggest to use 
dynamite to blow up the construction. Here is an unnamed woman but 
referred to as "the woman in the red dress" addressing the others:  

We don't know how to use the dynamite, though. And the men, they 
might be good men but they wouldn't do it. They'd be scared to, I think. Or they 
don't see no need. These men don't see how we got to do something right now. 
They think the trees can die and we can just go somewhere else, and as long as 
we fry up the beacon for them in the same pan, they think it would be…that it 
would be home. (179) 

It seems that the sense of home for these women does not mean to 
have accommodation anywhere but it means to have this long lasting 
connection with the land. In order to save "home" in a  non-violent way, 
these women  are portrayed as brilliant and creative, making use of the 
materials and the skills they have (using the sheding peacock feathers and 
the ability to make piñatas)  to earn money for a campaign to save Grace 
from being destroyed. They work hard  day and night to make the piñatas 
and take them to Tucson to be sold on the street. As a result, their work is 
recognized as folk art, and their artistic skills as well as their strength of 
character are demonstrated. Besides the publicity they bring to their cause 
through the use of media and the plea they make Codi to write and which 
they have attached  to each Piñata, they got a lot of money to use in the 
town's legal case which has declared their town  "a historic preserve" (AD, 
277). 

Wagner-Martin points out the importance of  Codi’s involvement 
with  these women, through using her authority as a medical student who 
has become the high-school science teacher in Grace (81). As a result of 
this involvement, Codi who "was running, forgetting what lay behind and 
always looking ahead for the perfect home, where trains never wrecked and 
hearts never broke, where no one you loved ever died" (AD, 236), "begins 
to find her way back to humanity" (Wagner-Martin, 81). Hence, as she 
helps the women of Grace discovering the reasons that would lead to their 
town's destruction and writing brilliantly a  brief  history of the town and its  
significance, thus initiating them to take action, these women's  solidarity, 
courage, and love  help Codi overcome her sense of being an outsider and 
initiate her to settle down, eventually to find a home. 

Codi encounter with the native culture of the Pueblos also helps her 
change her detached attitude. The character of Loyd Peregrina who is part 
an Apache, part a  Pueblo is influential in this respect. Loyd introduces 
Codi to his culture, land, and people. He gives her another perspective to 
look through when he shows her his people's respectable treatment of the 
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gendered values like connection, community, commitment, and 
motherhood that add up, in the end, to a meaningful life" (94). 

The city of Grace, the fighting ground in Animal Dreams was 
founded a  hundred years ago according to native myth when  nine blue-
eyed Gracela sisters came over from Spain to marry nine Mexican  miners 
in the gold camp. The sisters were just children, and only agreed to come if 
they could bring their birds with them in the hold of the ship: "Their legacy 
in Gracela Canyon was a population of blue-eyed, dark-haired descendants 
and thousands of peacocks" (AD, 14). It is basically made of orchards 
where pecan, plum, and apple are the main sources of people's income. The 
orchards of pecan, plum, and apple are being poisoned out of existence by 
the sulfuric acid used in Black Mountain’s leaching operations. Kingsolver 
shows her criticism of the exploitation of environment in an unmerciful 
way: "To people who think themselves as God's houseguests, American 
enterprise must seem arrogant beyond belief. Or stupid. A nation of 
amnesiacs, proceeding as if there were no other day but today. Assuming 
the land could also forget what had done to it" (AD, 241).  It seems that 
neither the land nor human beings can forget the atrocities done to them. 

Kingsolver's portrayal of the women of Grace, the descendants of the 
Gracela sisters in Animal Dreams has an affinity with those portrayed in 
her nonfictional book, Holding the Line.  In her introduction to the 
reprinting of this book which tells the story of  the wives of the mine 
workers in 1983 who took it upon themselves to continue the strike of the 
husbands as the latter had to leave the place to find work somewhere else in 
order to provide for their families after   Phelps-Dodge Arizona mining 
company refused their demands. Through their  perseverance, these simple 
housewives  forced the company  at the end to respond to the strikers. 
Kingsolver points to two lessons from the story she has told. She looks at 
the experience of the Phelps Dodge strikers as a "cautionary tale," with the 
lesson: "watch your back, America. Take civil liberty for granted at your 
own risk" (xxiii). If Americans do not learn from the experience of these 
workers and their families, similar events will continue to happen 
elsewhere. These  housewives, who began with low opinions of themselves 
and their abilities to affect events, did endure and even learned a "passion 
for justice instead of revenge," indicating that "ordinary people are better 
than they are generally thought to be" (xxiii). She emphasizes that she "did 
not invent these women; they invented themselves" (xxiii).  

To fight against the power of the mine company, Kingsolver creates 
a group of strong old women among the Stitch and Bitch club members in 
Animal Dreams, like Uda Ruth Dell and Viola Domingos who take it upon 
themselves to displease the wealthy mine owners. Once the women of the 
Stitch and Bitch Club understand what is happening to their town with the 
aid of Codi, they act. Kingsolver shows the different attitudes between 
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Ms. Kingsolver . . . frequently undermines the suspense and the weight 
of her book. First-person narration can be tricky, and Ms. Kingsolver falls into 
its trap: Codi comes across too often as a whiner, observant of others but 
invariably more concerned with her own state of mind. (1) 

Though Codi is depicted as "turning her back to the world" (Beattie, 
164), she becomes receptive once she finds out that people of Grace are 
caring for her and her suffering: "In these families you would never stop 
being loved" (163).  Patrick Murphy in his essay  "Identity and Ecology in 
Contemporary Literature" stresses the use of the bildungsroman device in 
environmental novels which depicts the homecoming and reintegration of 
the major character within culture ,  family, and community (79-80). 
Unlike her sister, Hallie, the protagonist, Codi Noline,  is portrayed  as a 
young woman unsure of her purpose in life, hence,  returns to her 
hometown of Grace, Arizona to teach high school and take care for of her 
sick father. As the novel continues, Codi gradually becomes a politically 
conscious woman.  She is exposed to three major influences: first, Hallie's 
involvement in the socio-political atmosphere in Nicaragua, second, her 
discovery that the town is on the verge of an environmental disaster, and 
third, her direct knowledge of the Pueblos through her boyfriend, later on 
husband,  Loyd Peregrina. 

Like Murphy, Jane DeMarr  also demonstrates the importance of the 
theme of identity in Animal Dreams which accompanies the themes of 
involvement and detachment (89 ). Codi Noline feels an outsider because 
of her false recognition that she is a foreigner to the city of Grace as her 
father told her that they had descended originally from Illinois and not from 
Grace. Her father's detached and dispassionate personality increases Codi's 
alienation.  Her sense of rootlessness  dominates her attitude towards life.  
Besides some  traumatic events in her life as the loss of her mother when 
she was three, and the loss of her stillborn baby when she was fifteen, Codi 
is left  adrift. She has led a life of no commitment: "I 'm not the moral 
guardian in my family. Nobody, not even my father, no one had jumped in 
to help when I was a child getting whacked by life, and on the meanest 
level of instinct I felt I had no favors to return" (AD, 15).  

As Codi was less secure about her identity, her return to Grace and 
especially her involvement in the social atmosphere there makes her 
discover the reality of her ancestry and consequently the true reality of 
herself.  By making Codi uncertain of her perspective of life, Kingsolver, 
according to Comer, could voice her discontent with the notion that 
feminism means female achievement (93). She portrays  Codi's status as a 
medical doctor ( she dropped off in her last year)  not as something to take 
pride in, or an achievement, but rather as a kind of problem. For 
Kingsolver, achievement alone does not make the person happy. Neither 
does the detached cynical attitude towards life. Comer adds: "It is female-
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Therefore, activism becomes the focal point of connection in the 
novel where not only the detached and cynical protagonist  is put in to test, 
but also all the characters in the novel. According to Patti Capel Swartz, 
"making connections between cultures and connections with the earth is a 
part of political commitment: a political commitment that calls for civil 
disobedience if … governmental or industrial policies and laws are unjust" 
(66).  Codi's involvement in the environmental campaign to save Grace and 
at the same time, her waging a campaign to save her sister Hallie from the 
hands of the Contras where she even writes a letter to the president of the 
United States begging him to interfere: "This is my only sister…I'm 
coming to understand responsibility. You gave those men a righteous flag 
to wave and you gave them guns. If she dies, what will you tell me" (AD, 
272).  Codi's activism makes her succeed in restoring her broken bonds 
with the natural and human world and bringing "order in  [her] cosmos" ( 
AD,13), as her Spanish first name suggests.  

For writing Animal Dreams, Kingsolver pored over doctoral 
dissertations on kinship relations, as well as visiting a Pueblo. Kingsolver 
believes that Americans have a lot to learn from native cultures like the 
Navaho and Pueblo, whose cultural myths have less to do with conquest 
and more to do with cooperation. Kingsolver states: 

I don't even like to use a word like `religion,' because all Pueblo life is 
religious. It's about keeping this appointment with humility which reminds us of 
our kinship with the natural world. I was trained as a biologist, so I know 
intellectually that human beings are one of a number in the animal and plant 
family. We are only as healthy as our food chain and the environment. The 
Pueblo corn dances say the same things, only spiritually. Whereas in our 
culture, we think we're it. The Earth was put here as a garden for us to conquer 
and use. That way of thought was productive for years, but it's beginning to do 
us in now. (See, 47) 

Lisa See contends that in Animal Dreams, Kingsolver has taken all 
of her previous themes—Native Americans, U.S. involvement in 
Nicaragua, environmental issues, parental relationships, women's taking 
charge of their own lives—tossed them into a literary pot and created a 
perfectly constructed novel (47). Kingsolver's reply is that: 

The issues are fundamentally related, fundamentally the same. I wasn't 
really trying to drive five horses, but one horse. I don't want to be reductionist, 
but all of the issues can be reduced to a certain central idea—seeing ourselves 
as part of something larger. The individual issues are all aberrations that stem 
from a central disease of failing to respect the world and our place in it.  (See, 
47; italics added) 

Commenting on Kingsolver's method of characterization and 
narration in Animal Dreams, the novelist and critic, Jane Smiley elucidates:  
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Consequently,  socio-political themes are so apparent in Kingsolver's 
Animal Dreams.  In the "Author's Note," she shows her gratitude to 
American activists who "went to live and work for a new social order in 
Nicaragua during the decade following the 1979 revolution. Alongside the 
Nicaraguan people, they have made indelible contributions to that country, 
and to history."  One of these activists was the young engineer Ben Linder, 
the Oregon engineering student who, while helping to build a hydroelectric 
dam in Nicaragua, had been shot in the head by Contras (Beattle,157), and 
for whom Kingsolver dedicated her novel. Kingsolver's dedication of the 
novel for Linder highlights her opposition to US policy regarding the 
Contras who are considered by President   Ronald Reagan  "the moral 
equivalent of our Founding Fathers" (quoted in Jacobs, 1).  To accentuate 
her eco-feminist concern in Animal Dreams, Kingsolver substituted the real 
character of Linder with the fictional character of  Hallie, the young woman 
activist who undergoes Linder's  destiny. Hallie's murder by the Contras 
suggests the unraveling by Kingsolver of the western myth of using 
violence to settle justice or bringing peace. Naomi Jacobs comments: 

No element of ritual justice grants dignity to this instance of gunfighter 
mentality, no squaring off of a Good Guy and a Bad Guy--with the Good Guy 
sure to win. Instead, we have the quiet horror of a scene in which unarmed 
civilians have been shot in the name of a political goal and left to rot in the sun 
like the bleaching carcasses of cattle that litter the desert in so many film 
Westerns. We can imagine no formulation of right and wrong, of white hats and 
black hats, that could justify such slaughter, and no regeneration that could 
result from it. (1) 

Activism for human and environmental justice becomes the major 
concern in Animal Dreams because it ensures the required change that 
Kingsolver as a novelist always yearns for at least to unleash the unspoken 
of  for   the public.   Activism for  Kingsolver, "is about changing mindsets, 
relationship patterns, and the way people act within the natural world."  
(Lawhorne , 5) When she has been asked: "Why do you write?"  she says, 
"Well, to change the world. It’s like heresy. It’s like absolute heresy for an 
artist to say that. That’s why I say it" (Epstein, 37)   

As is usual with the conception of Kingsolver's novels, the starting 
point of Animal Dreams is with a question which highlights the 
significance of activism: 

Why is it that some people are activists who embrace the world and its 
problems and feel not only that they can, but that they must, do something 
about the world and its problems, while other people turn their back on that 
same world and pretend that it has no bearing on their lives? Why is it, 
moreover, that these two kinds of people can occur in the same family? 
(Beattie, 164)    
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thirst for power and dominance, leaving the ecosystem unbalanced and 
stripped of natural resources. In her essay  "Lily's Chicken," Kingsolver 
admits: 

Some people look around and declare the root of all evil to be sex or 
blasphemy, and so they aspire to be pious and chaste. Where I look I’m  more 
likely to see degradations of human and natural life, an immoral gap between 
rich and poor, a ravaged earth. At the root of these I see greed and 
overconsumption by the powerful minority. I was born to that caste but can 
aspire to waste not, and want less. (Kingsolver, Small Wonder, 134 ) 

To depict her eco-feminist plot, Kingsolver turned southwestern, into 
the cultural imaginary of  New Mexican ancient Pueblos, native legend, 
simpler economies, and splendid landscapes. There she drew upon a 
different but also important political legacy, that of ecological activism as 
Comer points out. In this regional and political imaginary, Kingsolver sets 
to explore the possibility of interracial love and successful grassroots 
environmentalism (95).                               

Kingsolver's eco-feminist concern  is ever present in this novel as 
with her later novels like Prodigal Summer (2000) and Flight Behavior 
(2012) which are also set in regional places. But, in Animal Dreams, she 
combines both the devastating impact of US foreign policy with 
environmental concerns. She "is one …who [is] trying to rewrite the 
political, cultural and spiritual relationships between our country's private 
and public spheres", thus Jane Smiley points out (1). Her depiction of the 
Black Mountain Mining Company is negatively obvious through its 
indifferent pollution of the waters that it plans to cover up by building a 
dam which will make the people of Grace  lose their habitat and thus their 
familial and spiritual roots. Christine Battista remarks: 

According to Kingsolver, the creation of a materialistic culture has 
created a divide between humanity and nature. As a result, Kingsolver 
emphasizes, we have forgotten how to appreciate and connect with nature. She 
argues that civilization, and its fast-paced agenda, muddles our minds and 
makes us forget what is important about life: the living environment and all its 
harmonious living components.  (54) 

Throughout the novel, an eco-feminist  interest in land and animals is 
present whether it is discussed through Hallie's letters to Codi from 
Nicaragua;  Codi's objection to her school boyfriend, Loyd's cockfighting 
game; or even  through the women of Grace's attempt to preserve their 
town and hence their peacocks and orchards. On the other hand,  the Native 
American culture with its emphasis on harmony with Mother Earth and the 
Pueblos' houses that seem to grow from the land are other examples of how 
Kingsolver's ecological concerns are developed in the novel. 
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eco-feminist environmental ethics is to develop theories and practices 
concerning humans and the natural environment that are not male-biased 
and provide a guide to action in the pre-feminist present (Warren, 135).  
Rosemary Ruether was one of the early writers who made the connection 
between the oppression of women and the oppression of nature in  her 1975 
book, New Woman/New Earth: 

Women must see that there can be no liberation for them and no 
solution to the ecological crisis within a society whose fundamental model of 
relationships continues to be one of domination. They must unite the demands 
of the women's movement with those of the ecological movement to envision a 
radical reshaping of the basic socioeconomic relations and the underlying 
values of this [modern industrial] society. (204) 

Kingsolver in Animal Dreams sets the action in a Hispanic town in 
the southwest of the United States where people are rather poor. She 
concentrates on the women  and children as men are mostly absent 
because of their work in the railways. It is children and their teacher who 
discover the pollution of the river and the eventual cause of the falling 
down of fruits before their due time. And it is the women of the town who 
initiate activism to preserve their town and thus their mode of living. 

Sometimes, however, the empirical and experiential connections 
between women and nature are intended to reveal important cultural and 
spiritual ties to the earth honored and celebrated by (some) women and 
indigenous peoples. This suggests that some woman-nature connections are 
features of important symbol systems (Warren, 255). In this context, 
Kingsolver makes her heroine, Godie, aware of the connection between 
women and the land through exposing her to the seemingly matriarchal 
community of Grace as well as to  Pueblo culture which is in turn 
matriarchal in nature. Women in both these communities are portrayed as 
honoring nature making it the essential factor in preserving their families as 
well as their heritage. 

Commenting on the women in Animal Dreams , Kingsolver states: 
"The women knew how to fight to save their town. They knew how to do 
ordinary things to maintain life. I like stories about ordinary people doing 
heroic things that are heroic only if you look close enough" (See, 47). To 
maintain her eco-feminist ethic, Kingsolver retains the current global 
environmental crisis to the patriarchal culture and hence, to male-biased 
policies. In her essay, "Making Peace," from her collection, High Tide in 
Tucson, Kingsolver points out, "Ownership is an entirely human 
construct…to own land, plants, other animals, more stuff than we need — 
that is the peculiar product of a modern imagination" (26). So, it is through 
this false conception of ownership of land, that humans have exploited and 
destroyed the environment, and strayed from their natural role in the 
ecosystem. They come to believe that nature exists solely to satisfy their 
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justice for human beings. The unawareness of environmental disasters 
implies the overlooking of human interests.  

Kingsolver starts her argument right from the beginning by depicting 
the distressing effect of politics, hence war.  She connects  the suffering of 
cows, which  "were the first casualties" (AD, 7) of the German invasion of 
France in the Second World War and which had been left "in the sudden 
quiet after the evacuation" to die "by the thousands, in those pastures, 
slowly, lowing with pain of unmilked udders" (AD, 7), to human suffering 
represented by the ambushed Guatemalan farmers. At the same time, she 
connects the suffering of the cows with the ambushed Hallie who was 
kidnapped with seven Guatemalan teachers to be left waiting death ( just 
like the French cows) for weeks only to be killed by a bullet in the head 
and their bodies were left "sitting in a line at the side of the road, in a 
forest" (AD, 317).  What Kingsolver seems to infer is that when politics 
interferes, it does not differentiate between human and non-human;  
everything will be connected by sheer destruction. 

In Animal Dreams,  Kingsolver sheds light on the support and 
funding presented by the Regan administration (1981-1989) to the rebels 
called  "Contras" who were engaged in a civil war against the  government 
of their country,  and who  were using the American land- mines and 
weapons to kill people even schoolchildren and destroy the fertile fields of 
poor farmers. In a parallel line, Kingsolver presents the US Black Mountain 
company which represents the capitalist system as exploiting the natural 
resources causing the poisoning or (killing) of rivers and land, and 
consequently affecting the life and health of people and  the whole 
ecosystem  in the fictional Hispanic city of Grace. In order to cover up  the 
disaster of the polluted river with acid (not caring for the health of people 
of course),  the company decides to divert it by building a dam in order to 
avoid paying fines to the Environmental Protection Agency. But, diverting 
the river will destroy Grace because there will be no water to nourish the 
orchards which have become a natural and cultural emblem for the people 
of the town.   

The activist Hallie goes to Nicaragua helping the farmers maintain 
their land through modern ways. On a parallel way, in order to preserve 
their town, the women of Grace with the help of Hallie's sister, Codi,  
decide to fight back implementing the only tools available for them, raising 
money through producing and selling piñatas made of peacock feather and 
using media to direct the attention of the public to their cause. Kingsolver 
makes a connection between the exploitation of underdeveloped people in 
Nicaragua and Grace on one hand, and the land and environment,   on the 
other.  

Ecological feminism is an umbrella term for any feminism that raises 
feminist concerns about the environment (Twine,14).  The main goal of 
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In her identification with the women characters in the fiction of 
Lessing, as well as Margaret Drabble (1939-) and Marilyn French (1929-
2009), and Flannery O’Connor (1925-1964) she recalled, "These writers 
put names to the kind of pain I’d been feeling for so long, the ways I felt 
useless in a culture in which women could be stewardesses but the pilots 
were all men. They helped me understand why I’d been so driven by the 
opinions of men" (Kingsolver,Small Wonder, 153). To highlight the 
influence of women writers on her, Kingsolver admitted that she liked to 
read more for women "because women tend to write more about 
relatedness, and men tend to write more about conflict and overcoming and 
manipulating the environment. It's a huge generalization, and there are 
many male writers I like a lot, but it seems true to me" (Perry, 160). 

Animal Dreams is Barbara Kingsolver's second novel. It won the 
American Library Association Award.  Published during the "Year of the 
Environment," it also won a PEN Fiction Award and the Edward Abbey 
Eco-fiction Award at the same year; and it was nominated for a number of 
other awards. In this novel, Kingsolver dramatizes her political attitude and 
protest against  the US foreign policy, criticizing   its  intervention  in the 
countries of Central America  which resulted in the instability of those 
countries; the killing and persecution of people and destruction of natural 
resources. In a  subplot, she presents Hallie, the protagonist's sister, who is 
portrayed as an agronomist and activist in the 1980s anti-intervention 
movement, and a member in the Sanctuary Movement. Hallie or Hallimeda 
goes to revolutionary Nicaragua to offer her services as agricultural 
consultant to the Marxist Sandinistas, Nicaragua's revolutionary 
government,  aiding Nicaragua's farmers as they reconstruct the country's 
agricultural economy. Through Hallie, Kingsolver points out her eco-
feminist attitude towards US policy: 

Central America was becoming a toilet bowl of agricultural 
chemicals…because of war-strained farming economies and dumping from the 
First World. In the seventies, when Nicaragua was run by the U.S. Marines and 
Somoza, it was the world's number-one consumer of DDT. But it seemed the 
new Nicaragua…planned to take responsibility for its poisons. (AD, 223) 

Though still interested in social justice portraying the suffering and 
poverty of the Nicaraguan farmers who "were getting ambushed while they 
walked home with their minds on dinner" (AD, 7),  Kingsolver's focus 
shifts in Animal Dreams to  environmental justice whether in Nicaragua or 
in the U.S. The  title of the novel suggests that nature or environment in 
general  has  an essential importance and connection to humans. Like 
human beings, animal(s) (the word in the title might be used to suggest  any 
non-human component in nature)  are important and they could have their 
own dreams of survival. By making justice to environment, there could be 
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tree) and rhizobia, "microscopic bugs that live underground in little knots 
on the toots" (TBT, 227) which sustain the bean vines as a metaphor  for 
the cooperation and interrelatedness of human characters and nature or 
land. Taylor, the protagonist of the novel, notices that, "There’s a whole 
invisible system for helping out the plant that you’d never guess was there"  
and suggests that it is "just the same as with People" (ibid). Ceri Gordon 
claims that "Kingsolver’s political adherence to community applies from 
the level of microorganisms to geopolitical relationships" (124).   

Kingsolver's scientific training also affects her writing subtly by 
forming her writing process. She begins most writing projects with a 
question, much like a research scientist in the laboratory or in the field. 
Then she strives to answer that question, to follow it to all of its possible 
conclusions, so that just as the process of experimentation leads to the 
discovery of new learning for the scientist, her process of writing leads to 
new insights (DeMarr, 7).  For example, the question that led her to write 
Animal Dreams (1990) was  "why is it that some people are activists, who 
embrace the world and its problems…..while other people turn their back 
on that same world and  pretend that it has no bearing on their lives?" 
(Beattle, 164).  She  answers this question specifically by investigating the 
background of the Noline family in her novel because as she confirms "you 
can't answer questions in a general way, because if you do what you've 
written is not fiction, it's a sermon, or it's something that falls flat" (ibid). 

Some literary influences are crucial to Kingsolver's feminist and eco-
feminist awareness. Doris Lessing's The Children of Violence (1952) 
especially the character of Martha Quest  became a kind of role model for 
Kingsolver. Commenting on discovering Lessing for the first time, 
Kingsolver says: "When I read Doris Lessing at seventeen, I was shocked 
to wake up from my placid color-blind coma into the racially segregated 
town I called my home I saw I had been a fatuous participant in a horrible 
thing." (Kingsolver, High Tide, 57) Kingsolver loved the narratives of 
Africa, as well as Lessing’s focus on women’s lives and felt that she had  
preferred books that were about "something important rather than just 
escape" (Perry, 150). In addition to Lessing, she discovered  the south 
African novelist, Nadine Gordimer whose novels mostly tended to explore 
the effect of apartheid on the lives of South Africans. At the same time, she 
read the quietly evocative Virginia Woolf, with her poetic 'woman’s 
sentence' and narratives about women’s daily lives who were unlike Jane 
Austen's, not always women’s lives subordinated to men’s lives 
(Kingsolver, Small Wonder, 153). Kingsolver concluded that "[t]he 
writings of Woolf and Lessing proved that women’s stories could be art: 
they could fascinate readers if, somehow, they were told well enough" 
(Wagner-Martin, 26-27).  
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Born in 1955, the American novelist, Barbara Kingsolver was the 
daughter of a physician who did not move to the big city to earn  much 
money but accepted to serve the poor community of a small town in   
Kentucky. He served the people of Nicholas County, an area of poor 
tobacco farms, to receive his wage in the form of vegetables and fruits 
instead of money. 

This opened Kingsolver's eyes on the importance of work and 
helping others regardless of material benefits. In addition, this attitude was 
a profound illustration of her parents'  belief, Kingsolver states, that 
"money is not the most important thing,"  and that "[t]he most important 
thing is what you can do for people that will make the world better in some 
way" (Beattle, 154). 

Another important influence which initiated Kingsolver's eco-
feminist interest was the surrounding natural world. Living on a Kentucky 
farm, she learned the tasks of planting, growing, harvesting, raising animals 
(including a quantity of pets), and, above all, seeing the way natural 
processes created life. According to Nicole Drewitz-Crockett, Kingsolver's 
interactions with nature while gardening, occupying, and cooperating with 
the land are the means of seeking identity (11). In the acknowledgements to 
her novel Prodigal Summer (2008), for example,  Kingsolver recognizes 
the impact of one's investment in place on personal worldview: "I'm pretty 
sure I owe my particular way of looking at the world, colored heavily in 
greens, to my parents choosing to rear me in the wrinkle on the map that 
lies between farms and wilderness…." (x).  As she has rooted herself in the 
places she writes about, she gives readers compelling depictions of people 
and culture while exploring and responding to contemporary socio-political 
issues. This interest in the natural world led her  to study biology and later 
on ecology. She loved biology: "I think biology is my religion. 
Understanding the processes of the natural world and how all living things 
are related" (Perry, 147).   

Her continuing and deep interests in biology and the natural world  
in general are revealed almost constantly in her writing through her use of 
animal imagery and by her sensitive and accurate description of natural 
phenomena. She makes use of this in her first novel The Bean Trees (1988).  
She alludes to the living process of the wisteria plant (it looks like the bean 
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Abstract 

The research investigates the interconnectedness between land, 
identity, and culture under the umbrella of eco-feminism. Eco-feminism 
studies the relation between the subjugation of women and the 
subjugation of nature. This is very apparent in the novel as Kingsolver 
makes it a means of resistance. Kingsolver advocates activism as a tool 
to face injustice. The research discusses the idea that by preserving their 
Hispanic hometown (Grace), women in the novel are able to preserve 
their culture, and thus theirs and their children's roots. In this novel a 
group of women have no choice but to defy a big company which 
threatens to destroy their town and thus uproots them from their birth 
place. They decide to fight back implementing the only tool available for 
them, producing and selling piñatas made of peacock feathers (a cultural 
symbol of the town), thus raising money to file a lawsuit against the 
company. At the same time, they employ media to direct the attention of 
the public to their cause. 
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ESTRAGON: You gave me a fright. 
VLADIMIR: I thought it was he. 
ESTRAGON: Who? 
VLADIMIR: Godot. (P. 15) 

The way Beckett's characters make lyrical speeches reveals their 
cultured background. Estragon says something and Vladimir replies to him in 
a poetic manner. Hearing one another's speech seems to give them comfort, as 
in the following example: 

ESTRAGON: It's so we won't think. 
VLADIMIR: We have that excuse. 
ESTRAGON: It's so we won't hear. 
VLADIMIR: We have our reasons. (P. 68-9) 

It can be seen as the avoidance of silence that seems to be a source of 
fear for them. "The sound of their own voices keeps back the swaddling cloud 
of unknowing and reassures them of their own existence, of which they are not 
otherwise always certain since the evidence of their senses is so dubious" 
(Alvarez, 1973: 82).  

Therefore, one can say that any play of the Absurd Theatre consists of a 
limited number of characters and an environment that includes a set of 
dramatic objects. Characters are usually engaged in various activities and 
endless speeches, which are all constantly encouraged to continue for the 
purpose of satisfying themselves of the conditions from which they suffer and 
complain to each other.  
5.Conclusion 

Non-verbal signaling is important in expressing messages that cannot be 
transferred by verbal communication alone. Taking the three plays of the 
absurd theatre as examples, the study shows how the playwrights use such a 
non-verbal language to illustrate to the reader certain messages about their 
characters' emotions , believes , and relationships with each other . For 
example , Pozzo was infected by their diseased time and place when he comes 
in contact with Estragon and Vladimir, sound plays matters greatly for the 
characters in 'Waiting for Godot' and 'Rosencrantz and Guildenstern are Dead', 
the boat is a dramatic object which is a symbol of freedom for Guildenstern.  

On the academic matters , we recommend that teachers of literature and 
communication need to focus on the non-verbal language and incorporate 
videos in their teaching. Firstly, teachers present a short explanation about the 
non-verbal language in the literary work they are teaching , secondly they 
show the video by which learners observe and discuss the non-verbal forms  
with their teachers. It is also possible in the final step that students observe 
their own nonverbal behavours to represent their attitudes and emotions to 
each other . 
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ROS: (alert, listening) : I say―! I say―! 
GUIL: Yes? 
ROS: I can hear―I thought I heard―music 
GUIL raises himself. 
GUIL: Yes? 
ROS: Like a band. (He looks around, laughs 

embarrassedly, expiating himself.) It sounded like―a band. 
Drums. 

GUIL: Yes. 
ROS (relaxes) : It couldn't have been real. (P. 20) 

The duo engage themselves in a debate as to whether the sounds they 
hear are real or an illusion. The sound that Rosencrantz hears is described in a 
roundabout way by Guildenstern as the sound of a unicorn. But when they 
discover that the sound is made by a band, Guildenstern says, "I'm sorry it 
wasn't a unicorn. It would have been nice to have unicorns" (P.21) Thus, the 
word 'unicorn' may refer to the Tragedians who are about to enter the stage. 
Guildenstern at the beginning uses a singular form and then he switches to 
plural. Unicorn is usually portrayed in stories or cartoons as a white horse with 
a straight horn on the forehead, an animal that helps people. Therefore, it 
could be described as a good omen for him. But when he mentions the word 
"unicorn" altogether with "A horse with an arrow in its forehead! It must have 
been mistaken for a deer" (P. 21). 'A deer' could be believed to be a good thing 
to see for many people but when it comes to the moment that they discover it 
is not a deer or unicorn but a horse wounded with an arrow in the forehead it 
turns out to be a bad thing committed by evil forces. Therefore, he implicates 
that the 'unicorns' is a reference to the Tragedians who can perform good and 
bad plays. 

Godot is portrayed by the two characters as a person who has family, 
friends, correspondents, a bank account, etc. He is now the normal person who 
does not have anything spiritual about him. Moreover, he is also given a 
picture of the person whose shouts frighten others. The following quotation 
shows that Vladimir has met Godot. It also shows that Vladimir and Estragon 
are so frightened by Godot's shouts even the shouts are not at them: 

VLADIMIR: Listen! (They listen, grotesquely rigid.)  
ESTRAGON: I hear nothing. 
VLADIMIR: Hsst! (They listen. Estragon loses his 

balance, almost falls. He clutches the arm of Vladimir, who 
totters. They listen, huddled together.) Nor I. (Sighs of relief. 
They relax and separate.) 
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Vickery (1980: 16) states the characters "make idle conversations to 
avoid contemplating their fears which periodically erupt and cannily try to 
recall the events to the previous day." The silence that occurs in their 
dialogues and their use of words such as "voices of the dead, noises, ashes, 
died and lived" indicate that they feel the growing sense of death because they 
have a feeling of guilt of doing something wrong, as is shown in the following 
quotation: 

Suppose we repented. Said VLADIMIR. 
ESTRAGON: Repented what? 
VLADIMIR: Oh . . . (He reflects.) We wouldn't have to 

go into the details. (P. 5) 
Moreover, the duo even use words such 'corpses' and 'skeletons' to 

express their gloomy feelings about their current as well as future conditions: 
VLADIMIR: What is terrible is to have thought. 
ESTRAGON: But did that ever happen to us? 
VLADIMIR: Where are all these corpses from? 
ESTRAGON: These skeletons. 
VLADIMIR: Tell me that. 
ESTRAGON: True. (P. 71) 

The duo even repeat the same ideas by using different words, such as 
"charnel-house", which all entail their pessimistic mood. The repetition itself 
indicates that what is going on in the minds of the duo is limited by a scope of 
certain thoughts: 

VLADIMIR: We must have thought a little. 
ESTRAGON: At the very beginning. 
VLADIMIR: A charnel-house! A charnel-house! 
ESTRAGON: You don't have to look. 
VLADIMIR: You can't help looking. 
ESTRAGON: True. (P. 71) 

The above dialogue between the two tramps could refer to the reproach 
and remorse for not repenting because they had no thought of repentance at 
the very beginning. Now, they think it is late for them to do such a thing. 

The characters in 'Waiting for Godot' and 'Rosencrantz and 
Guildenstern are Dead' are expecting the arrival of someone and sounds are 
heard at the time of their arrival: in the play Rosencrantz says "I can hear―I 
thought I heard―music" (P. 20) and Vladimir says "I could have sworn I 
heard shouts" (P.15). These sounds seem to confuse the characters because 
they are not sure of sounds: 
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banal it is, returns theme from timelessness back to time 
fluency, giving them the impression that time is passing any 
way (See Navratilova, 1999).  

Thus, this could be the reason they resort to clichés copying the 
overused phrases and sentences that shows a lack of original thought. Alvarez 
(1973: 82) interprets the characters' continuous talking as they are drowning 
out those voices that assail them in the silence. This can be seen in the 
following quotation: 

ESTRAGON: All the dead voices. 
VLADIMIR: They make a noise like wings. 
ESTRAGON: Like leaves. 
VLADIMIR: Like sand. 
ESTRAGON: Like leaves. 
Silence. 
VLADIMIR: They all speak at once. 
ESTRAGON: Each one to itself. 
Silence. 
VLADIMIR: Rather they whisper. 
ESTRAGON: They rustle. 
VLADIMIR: They murmur. 
ESTRAGON: They rustle. 
Silence. 
VLADIMIR: What do they say? 
ESTRAGON: They talk about their lives. 
VLADIMIR: To have lived is not enough for them. 
ESTRAGON: They have to talk about it. 
VLADIMIR: To be dead is not enough for them. 
ESTRAGON: It is not sufficient. 
Silence. 
VLADIMIR: They make a noise like feathers. 
ESTRAGON: Like leaves. 
VLADIMIR: Likes ashes. 
ESTRAGON: Like leaves. 
Long silence. 
VLADIMIR: Say something! 
ESTRAGON: I'm trying. 
Long silence. 
VLADIMIR: (in anguish). Say anything at all! (P. 69-

70) 
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smile between the two brothers is a proof of their harmony based on family 
ties. Moreover, the two brothers join together and show the intruder 'Davies' 
the door. 

Davies' references are of special importance to Mick who says "Can 
you give me any references? . . . Just want to satisfy my solicitor" (P. 51). 
Pinter criticises modern life where people are nothing but numbers and papers: 
if someone does not have paper, he/she does not even exist on the planet and 
therefore loses all his/her rights. Mick's asking for these references could be a 
means to disclose the reality of Davies and to force him to speak the truth. 
This interpretation is proved to be correct when later in the same act Aston 
wakes him up for going to Sidcup to collect his papers, but Davies pretends 
that he does not know the reason of waking him up and finally does not go 
there pleading that "I spelt terrible . . . Terrible. Had a bit of rain in the night, 
didn't it? . . . Draught's blowing right in on my head, anyway . . . Can't you 
close that window behind that sack?" (P. 52). Overtly, the draught, rain and 
window symbolize the obstacles for his rest. Covertly, for him they are pleas 
of preventing him from going to Sidcup. He tries to make use of everything to 
justify his situation.  

When Guildenstern sees the boat, he declares, "Free to move, speak, 
extemporise, and yet. We have not been cut loose" (P. 63). Seeing the boat is a 
symbol of freedom for Guildenstern, salvation that he does not make use of. 
Vickery (1980: 32) explains that "the appeal of the boat to Guildenstern is as a 
symbol of the compromise between the anarchy of total freedom and the 
hopelessness of predetermined fate."  

At the end of Act II, it seems that Hamlet is supposed to see an army off 
stage. Seeing the army and finding out that the commander is 'Fortinbras' (who 
is the nephew of King of Norway) gives Hamlet (who is a nephew of King of 
Denmark) a chance to compare himself with Fortinbras. It is a motivation to 
make a decision and do something about what is going on around him.  
4.3 Sounds 

The sounds that are heard on the stage of the Absurd Theatre are in the 
form of 'cries', 'shouts', 'roars', and 'lyrics'. In 'Waiting for Godot', it seems that 
the two tramps are not only afraid of the darkness, but also afraid of silence. 
For them, silence brings fear and it makes them hear the voices of the dead 
people and it also 

means a definite stop in time . . . Silence is an 
unendurable infinite pause for them between the past and the 
future, between what was and what they expect to be. It seems 
that their mutual conversation, no matter how useless and 
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The important question is, 'What is the significance of the statue of 
Buddha on the oven?' One can tell that it may stand for Aston's peaceful 
personality and a sign of his calm character. He is the least one among Pinter's 
three characters to cause a verbal or physical offence. Almansi and Henderson 
(1983: 55) state that Aston's insensitivity to the menace around him is 
paradoxically symbolized in his statue of the Buddha. Stephen (1981: 51) 
views Davies' cherishing of the statue of Buddha along with his ability of 
talking too much as a symbol for an artistic personality and it could be a 
search for a religion or meaning in life, and a political or industrial activist.  

For Davies, the statue of Buddha is an unknown item. When he picks it 
up he asks Aston "What's this?" (P. 17). Pinter implicates that Davies is 
nothing but "a wild animal" (P. 15) living in an isolated world like a forest. He 
is an uncultured man who does not know anything about the statue and when 
Aston takes it from him and then asks him "What do you think of these 
Buddhas?", he answers "Oh, they're . . . they're all right, en't they?" (P. 17). 
This situation is ironic because he says things that he is not aware of. 

A jigsaw that Aston talks about at the end of the Act I is probably a 
symbol of freedom for him because he was forced to stay in the hospital for 
the operation. He wished he could have had a saw to break the window for 
fleeing. Later in Act II, he says "I had a bit of bad luck with that jigsaw. When 
I got there it had gone" (P. 39). The inability to get the jigsaw disappoints 
Aston, as if it were a symbol for his freedom from the loneliness. His sentence 
gives the sense that it is no longer possible that his situation will ever get 
better. Aston could have felt alone and then he finds Davies as the person who 
can break this isolation. It may give the feeling that Davies himself is bad luck 
for Aston. One can be sure that 'saw' is a symbol of freedom for Aston when 
he explains to Davies at the end of Act II his experience in the ward of the 
hospital: 

Well, that night I tried to escape, that night. I spent five 
hours sawing at one of the bars on the window in this ward. 
Right throughout the dark. They used to shine a torch over the 
beds every half hour. So, I timed it just the right. And then it 
was nearly done, and a man had a . . . he had a fit, right next 
to me. And they caught me, anyway. (P. 56). 

Aston talks about the partition or screens that he wants to put "in one of 
the rooms along the landing . . . They break up a room with them. Make it into 
parts". The partition could be thought of as a symbolic reference that Aston 
wants to split from his brother and has his own privacy in a small house, but at 
the end of the play, one can see that this reference is not really true and the 
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The duo try to help each other but it seems that they are not able to 
handle it in a good manner as they progress in age:  

ESTRAGON: Come on, Didi, don't be pig-headed! 
He stretches out his hand which Vladimir makes haste 

to seize. 
VLADIMIR: Pull! 
Estragon pulls, stumbles, falls. Long silence. (P. 93) 

The 'hats' seem to be of significance in the play as if they were the 
cover for their thinking or storage of their views and thoughts: 

VLADIMIR: Yes, but now we'll have to find something 
else. 

ESTRAGON: Let me see. 
He takes off his hat, concentrates. 
VLADIMIR: Let me see. (He takes off his hat, 

concentrates. Long silence.) Ah! 
They put on their hats, relax. (P. 72) 

'The Caretaker' starts with an elaborate description of the room and the 
collection of the old stuff it contains. Aston says "I picked it up. just keeping 
it here for the time being. Thought it might come in handy" (P. 16). This 
collection is later referred to as 'junk' by Mick who says "all this junk here, 
it's no good to anyone" (P. 61). Therefore, it may refer to Aston's bad 
experience when he was forced to stay in the ward of the mental hospital 
where there were other psycho people who are of no use to society. Thus, 
Aston's old items in the room could be symbols for these old worthless people 
who were with him in the hospital. It can also symbolize the confused, 
disorganized, and cluttered state of his mind after being operated. Stephen 
(1981: 45) views that Aston's attempts to organize the room represents the 
human efforts to organize the world in which they live, attempts which are 
similarly doomed to failure. From the beginning of the play, Mick is seen on 
the stage staring on the ceiling leak in the house. Behera (1998: 29) opines 
"The chaos inside is indicated by the debris in the house, the leaking ceiling, 
the strange conduct of the men in the room, it is also in the confusing and 
uncertainty of identity and motivation."  

The collection of the junk, the lawn and the planks that Davies 
observes could also be a reference to a nice life that Aston wants to start by 
building a new shed, "I might build a shed out the back" (P. 17). Aston's shed 
in the lawn can be compared with Davies' papers in Sidcup. Both of them wish 
dreams that will never be achieved in the whole story.    
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are created by Nature. His speech points towards the revolutionary theory or it 
is concerned with epistemology. 

All the luxuries that Pozzo possesses, such as the pipe, bags, baskets, 
watch, whip, etc. show that he is the man who never suffers from his 
conditions. Pozzo and Vladimir represent two different pictures of the real life 
of the man in a world. Pozzo lights his pipe and smokes it and he has Lucky to 
take care of himself. While Vladimir even expresses his annoyance of his 
existence by his irritated movements and speech:  

Enter Vladimir, somber. He shoulders Lucky out of his 
way, 

kicks over the stool, comes and goes agitatedly. 
POZZO: He's not pleased. 
ESTRAGON: (to Vladimir). You missed a treat. Pity. 
Vladimir halts, straightens the stool, comes and goes, 

calmer. 
POZZO: He subsides. (Looking round.) Indeed all 

subsides. A great calm descends. (Raising his hand.) Listen! 
Pan sleeps. 

VLADIMIR: Will night never come? 
All three look at the sky. (P. 36) 

Pozzo's whip is a symbol of power and cruelty that he uses to scare 
Lucky. Lucky's fear, Lucky's falling of his hat and Vladimir's hat, and the 
falling of Estragon's boot on the ground simply symbolize the fear that comes 
from the merciless man 'Pozzo'. What is more successful for him in using his 
whip is more frightening for the tramps and his servant: 

POZZO: What's the matter with this whip? (He gets up 
and cracks it more vigorously, finally with success. Lucky 
jumps. Vladimir's hat, Estragon's boot, Lucky's hat, fall to the 
ground. Pozzo throws down the whip.) Worn out, this whip. 
(He looks at Vladimir and Estragon.) What was I saying? (P. 
37-8) 

The whip, the shout, and the physical body are all so powerful that it makes 
the Boy afraid of appearing to the two tramps 

VLADIMIR: You were afraid of the whip? 
BOY: Yes Sir. 
VLADIMIR: The roars? 
BOY: Yes Sir. 
VLADIMIR: The two big men. 
BOY: Yes Sir. (P. 54) 
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ESTRAGON: After you. 
VLADIMIR: No no, you first. 
ESTRAGON: Why me? 
VLADIMIR: You're lighter than I am. (P. 12-3) 

Therefore, it can be a symbol of the Christian cross to which the tramps 
resort when they feel that there is a threat towards them: 

ESTRAGON: They're coming there too! 
VLADIMIR: We're surrounded! (Estragon makes a 

rush towards back.) Imbecile! There's no way out there. (He 
takes Estragon by the arm and drags him towards front. 
Gesture towards front.) There! Not a soul in sight! Off you 
go! Quick! (He pushes Estragon towards auditorium. 
Estragon recoils in horror.) You won't? (He contemplates 
auditorium.) Well I can understand that. Wait till I see. (He 
reflects.) Your only hope left is to disappear.  

ESTRAGON: Where? 
VLADIMIR: Behind the tree. (Estragon hesitates.) 

Quick! Behind the tree. (Estragon goes and crouches behind 
the tree, realizes he is not hidden, comes out from behind the 
tree.) (P. 83-4) 

The way Vladimir acts and talks indicates as if he were addressing the 
real spectators sitting in the theatre. He wishes he could never have been born. 
To disappear from the earth or to die is the only hope left for him. As is stated 
above in the quotation, if the tree is used in the play to symbolize the Christian 
cross, then Beckett criticizes or at least mocks the Christian belief that the 
holy cross provides protection and shelter "Decidedly this tree will not have 
been the slightest use to us". Willow is defined as "Any shrub or tree of the 
genus Salix, family Salicaceae . . . Willows are valued as ornamentals and for 
their shade, erosion control, and timber. Certain species yield salicin, the 
source of salicylic acid used in pain relievers" (See Encyclopædia Britannica; 
2010). Therefore, one can say that it is a symbol of relief. Fraser [cited in 
Graver and Federman, 1979: 101) explains that "The tree on the stage, though 
it is a willow obviously stands both for the Tree of the Knowledge of Good 
and Evil (and, when it puts on green leaves, for the Tree of Life, and for the 
Cross." Ferber (1999: 219) states that in Bible the tree is used to stand for a 
person, to distinguish the godly from the ungodly. Moreover, they even 
express their distrust in God as when Estragon says "We should turn 
resolutely towards Nature" (P. 71). That is, there is no God and human beings 
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be satisfied with whatever is given to him freely. By his actions and speech, he 
condemns everything given to him. What is ironic about his speech is that at 
the end of the play, he tells Aston, "I'll tell you what though . . . them 
shoes . . . them shoes . . . you give me . . . they're working out all right . . . 
they're all right" (P. 78).  

While practicing the mime, Rosencrantz realises that the coats that the 
players wear for Hamlet's performance are identical to those worn by him and 
Guildenstern (P. 82). He even steps forward to check and touch it by himself. 
The coats are symbols of similarity of the duo's destiny to the players in the 
mime. That is why Rosencrantz says, "I am afraid you're quite wrong. You 
must have mistaken me for someone else" (P. 82). He is shocked by this 
resemblance and he partially understands the relationship between the mime 
and their own situation in the royal court.  
4.2.2 Dramatic Objects (Symbolism ) 

Many dramatic objects are used together with verbal language to 
describe the setting of the play. They give impression about the time, place, 
characters' social status, etc. Culík (2000: 1) confirms that 

Objects are much more important than language in 
absurd theatre what happens transcends what is being said 
about it. It is the hidden, implied meaning of words that 
assume primary importance in absurd theatre, over and above 
what is being actually said.  

Many playwrights visualize their meaning in a concrete way through the 
use of any type of non-verbal communication. Beckett's stage, for example, is 
almost bare except for the tree. Worth (1975: 188) regards "The bare, open 
stage is a powerful image of that sad homelessness." The only visible valuable 
object that appears on Beckett's stage is a 'tree'. So, 'What does the 'tree' 
represent in the play?' The tree is described differently by the characters: 
Vladimir describes it once as a willow and once as a shrub while Estragon 
twice describes it as bush. Beckett's tree can be a symbol for the scaffold 
where criminals get executed by hanging them from a rope for the crime that 
they have already done. One can see that all the time the duo try to commit 
suicide by hanging themselves from the tree. One also has to take into 
consideration that the duo feel guilty from the very beginning of the play: 

ESTRAGON: Let's hang ourselves immediately! 
VLADIMIR: From a bough? (They go towards the 

tree.) I wouldn't trust it. 
ESTRAGON: We can always try. 
VLADIMIR: Go ahead. 
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The leather jacket, for example, that Mick appears with at the very 
beginning of the play is very symbolic due to its general connection to the 
vigor and youth. It has some political and religious connotations to Pinter, 
who has descended from Jewish society, a society that was troubled by the 
Nazis and Fascists. Baker and Tabachnick (1973: 80) and Stephen (1981: 54) 
agree that Mick's leather jacket has a resonance of the fascists who troubled 
Pinter's youth, and his brutal behaviour and his interrogating questions to 
Davies confirm this part of his clothing. On the other hand, his brother 'Aston' 
is shown with shabby stripped clothes which seem to be given to him in the 
hospital. These clothes symbolize submission and conformity to the society.  

In Act I in 'Waiting for Godot', Estragon, who has suffered a 
punishment, appears on the road suffering from the pain caused by his boots, 
and the wound that he sees reminds him of this beat because his memory is an 
unreliable source of recalling events. The same can be found in 'The 
Caretaker' where Aston in Act I finds Davies, who was beaten, complaining 
about his shoes. 

Davies seems to be very choosy even with the type of clothes given to 
him by Aston. He prefers "a kind of shirt with stripes" because they are good 
and solid for him while the two checker shirts "don't go far in the winter" (P. 
41) as if the design of the shirt with stripes made it stand better. It is one of 
Davies' delusions because he wants to make himself believe that this is true. It 
is ludicrous to judge the warmth of a shirt by its pattern, but this incident 
reveals the extent to which human behaviour is illogical and unreasonable, and 
governed by emotion more than by practicality (Stephen, 1981: 26). A 
smoking jacket is "a sophisticated jacket, often made of silk or velvet, 
associated with upper-class people but rarely worn these days" (Naismith, 
2000: 130). It is one of the various ways to conceal his social status-poverty 
because it makes him look attractive and prestigious. He wants to be seen as a 
member of a high class and that is why in Act I he tells Aston, "I've had dinner 
with the best"  and subsequently "I've eaten my dinner off the best of plates" 
(P. 9). Behera (1998: 29) explains that "Davies, through a "maximisation of 
his ego-consciousness", tries to neutralise his feeling of inferiority." He also 
tells him that he was given the best soap to use. One should remember that 
soap is a symbol of cleanliness and it is one of his delusions to conceal the 
filthiness of his body and personality. In the middle of Act III, he rejects 
wearing a pair of shoes given to him by Aston because he "can't wear them 
without laces" (P. 64) and instead of thanking him, he starts complaining 
about laces. When Aston gives him brown laces, he implicitly expresses his 
disapproval of them by saying "These shoes are black" (P. 65) as if colours 
were so important for a poor and old man like him. A man like Davies should 
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who are habit-bound and attempt to break their illusions, and 
shock them out of their mechanical existence by making them 
face their true condition, which is essential for regaining 
human dignity. 

At the end of Act II, the three main characters start arguing about time. 
They cannot distinguish between the sunset and the sunrise – between the east 
and west. It indicates the confusion of the man in the world where things are 
mixed up: 

POZZO: Is it evening? 
Silence. Vladimir and Estragon scrutinize the sunset. 
ESTRAGON: It's rising. 
VLADIMIR: Impossible. 
ESTRAGON:  Perhaps it's the dawn. 
VLADIMIR: Don't be a fool. It's the west over there. 
(P. 98) 

The importance of the theme of time in Stoppard's play is similar to that 
of Beckett's. Guildenstern declares that "time has stopped dead" (P.16), a 
phrase that has already been said by Vladimir "Time has stopped" (P.37), and 
by Estragon "it has stopped" (P.50). Guildenstern "also considers the 
possibility that the event actually occurred once, but the time stopped and is 
repeating a single moment over and over again" (Sherrod, 2007: 19).   
4.2  Object language  
4.2.1 Physical Appearance  

Again , non-verbal language is manifested in its substitution for verbal 
phrases and it can show social customs , status and  identities .Clothing is a 
vital sort of communication because it conveys some ideas to the 
audience/readers about the type of people, their social status, the era when 
they live, etc. Clothing has various interpretations because of the different 
types of clothes used in the plays. The clothes that Rosencrantz and 
Guildenstern wear, for example, are different from those worn by Mick, Aston 
and Davies. Each one of them reflects the time period that the playwrights 
attempt to represent in a dramatic manner via their characters. Elam (2002: 
10) states that 

the spectator's very ability to apprehend important 
second-order meanings in his decoding of the performance 
depends upon the extra-theatrical and general cultural values 
which certain objects, modes of discourse or forms of 
behaviour bear. 
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pushed, are already in motion and therefore, in Estragon's and 
Vladimir's eyes, fortunate creatures. 

For a man, happy days pass quickly in a way he does not feel it. Pozzo 
wonders "Do I look like a man that can be made to suffer? Frankly? (He 
rummages in his pockets.) What have I done with my pipe?" (P. 34). The way 
he talks, behaves, and the pipe that he holds shows that he is the man who was 
born with a golden spoon in his month:  

POZZO: . . . Thank you, dear fellow. (He consults his 
watch.) But I must really be getting along, if I am to observe 
my schedule. 

VLADIMIR: Time has stopped. 
POZZO: (cuddling his watch to his ear). Don't you 

believe it, Sir, don't you believe it. (He puts his watch back in 
his pocket.) Whatever you like, but not that. (P. 37) 

Non-verbal language is used along with the verbal dialogues to express 
the characters' feelings, reactions and conditions. Although gradually, 
Vladimir realizes that time passes because things around them change, 
especially when he looks at the tree by saying that, "Wait for Godot. 
(Estragon groans. Silence.) Things have changed here since yesterday" (P. 
66). Although Estragon groans at the idea of continuing the waiting, the 
situation signifies that there is a glimpse of hope coming progressively to them 
and this is certainly what bothers Estragon. But, at the same time the duo 
express their surprise of time being quickly passes when they talk about the 
tree: 

VLADIMIR: But yesterday evening it was all black and 
bare. And now it's covered with leaves. 

ESTRAGON: Leaves? 
VLADIMIR: In a single night. 
ESTRAGON: It must be the Spring. 
VLADIMIR: But in a single night! (P. 73) 

When Vladimir says "Time flows again already. The sun will set, the 
moon rise, and we away . . . from here" (P. 88), he expresses his tediousness 
and dullness in the sense that everyday is the same for him. Life is a matter of 
social habit and life routine. Although there are many activities that man can 
do everyday "But habit is a great deadener" (P. 105). It is all about the routine 
that seems mind-numbing and boring. Zileli (2005: 10) states that 

habit provides the necessary illusion to go on living 
without opening one's eyes to the reality. Therefore, in their 
works absurdist writers and playwrights both satirize people 
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POZZO: . . . Yes, the road seems long when one 
journeys all alone for . . . (he consults his watch) . . . yes . . . 
(he calculates) . . . yes, six hours, that's right, six hours on 
end, and never a soul in sight. (P. 21) 

Pozzo appears to be the person who evaluates time and tries to be 
punctual, whereas Vladimir is the one who believes that time has stopped. 
Vladimir represents the state of the man who lives in abnormal conditions and 
his time passes very slowly, such as those people who are forced to stay in the 
prison. He expresses his indignation and resentment about his gloomy 
conditions 

And it's not over. Said VLADIMIR. 
ESTRAGON: Apparently not. 
VLADIMIR: It's only beginning. 
ESTRAGON: It's awful. 
VLADIMIR: Worse than the pantomime. (P. 35) 
 

When Pozzo comes in contact with Estragon and Vladimir, many things 
have changed. He loses his watch, his memory malfunctions, becomes blind, 
etc. It seems as if he was infected by their diseased time and place. He used to 
live in a normal time in which everything is planned for and measured 
according to a time frame. Pozzo starts to realise that his time is in the process 
of being transformed slowly. He expresses these feelings in his words, 
movements, and gestures. He talks about his schedule, measures time, looks at 
his watch, and feels the progress of his age by fervently saying: 

POZZO: Bless you, gentlemen, bless you! (Pause.) I 
have such need of encouragement! (Pause.) I weakened a 
little towards the end, you didn't notice? 

VLADIMIR: Oh perhaps just a teeny weeny little bit. 
ESTRAGON: I thought it was intentional. 
POZZO: You see my memory is defective. (P. 39) 

Later, he plainly asks them furiously "Have you not done tormenting 
me with your accursed time! It's abominable! When! When! One day, is that 
not enough for you, one day he went dumb, one day I went blind" (P. 103). He 
realises that their time is different from his. Anders [cited in Esslin, 1965: 
150] states that: 

Though they pass the two timeless tramps by without 
knowing that they have already done so the day before – as 
"blind history" as it were, which has not yet become aware of 
its being history- they nevertheless, whether dragged or 
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21), and the Player-accompanied by the Tragedians-announces "An 
audience! . . . Perfect! A lucky thing we came along . . . to meet two 
gentlemen on the road" (P. 21-22). He also says, "someone would be 
watching" (P. 64). It is also the place where people may get robbed by thieves, 
e.g., Davies says "I had a tine, only . . . only a while ago. But it was knocked 
off. I was knocked off on the Great West Road" (P. 8). It is the place where 
some people live, e.g. Davies confesses "I might have been on the road a few 
years" (P. 9).  

As far as Davies is concerned, the room in 'The Caretaker' has two 
opposite interpretations. On the one hand, it represents the final safe place to 
which he resorts. On the other hand, it is the place where his enemies can 
locate him, "That's not my real name, they'd find out, they'd have me in the 
nick. Four stamps. I haven't paid out pennies", Davies says (P. 20), and "They 
might be there after my card, I mean look at it, here I am , I only got four 
stamps . . . they'd have me in, that's what they'd do" (P. 44). Davies uses the 
pronoun 'they' in these two sentences equivocally. That is, it could refer to the 
government members such as Police or to his creditors who have been looking 
for him.    
 
 
4.1.1.2 Time 

Time is also very essential in perceiving the meaning of the play 
performed on the stage. It determines the era in which the characters live with 
their social habits, clothing, furniture, and other dramatic objects that may be 
employed by the playwright. Time is tackled in the absurd plays as a part of 
the setting and also as a theme. In 'Waiting for Godot', time seems to be of no 
value to Vladimir and Estragon as they waste it for waiting in vain for their 
saviour 'Godot': 

ESTRAGON: He should be here. 
VLADIMIR: He didn't say for sure he'd come. 
ESTRAGON: And if he doesn't come? 
VLADIMIR: We'll come back tomorrow. 
ESTRAGON: And then the day after tomorrow. 
VLADIMIR: Possibly. 
ESTRAGON: And so on. 
VLADIMIR: The point is— 
ESTRAGON: Until he comes. (P. 8-9) 

On the other hand, Pozzo seems to be more punctual. Time is more 
precious for him than to the duo. He consults his watch to measure time: 
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 That is, the characters have the desire to wander in the area off the 
stage in Pyrenees, the town to which Beckett and Suzan fled. It can also be 
seen in the continuous entrances and exits of Pozzo and Lucky on the one 
hand and the two boys who deliver Godot's message.  

It seems that one of the major characteristics of the absurd drama is that 
the characters have no place to go to. They generally stick themselves to one 
place and it is very hard, but not impossible, to free themselves from it. From 
the beginning of Stoppard's play, Rosencrantz and Guildenstern have no place 
to go to. "GUIL gets up but has nowhere to go" (P. 12). It is similar to Davies 
who has nowhere to live, except for Aston's room. Beckett's duo stick to the 
country road where they hope to meet their Godot.  

One can even find a similarity of place where the major characters meet 
other characters. In Stoppard's play, the Player, who is a minor character, 
declares that he is pleased "to meet two gentlemen on the road" (P. 22). The 
gentlemen are definitely Rosencrantz and Guildenstern. In Beckett's play, 
Pozzo, who is also a minor character, meets the duo on the road. He says 
"That's how it is on this bitch of an earth" (P. 39) which is "A country road" 
(P. 1), which Beckett describes at the very first line of his play as Hunter 
(2000: 47) explains 

the Players arrive at the corresponding point at which 
Pozzo and Lucky arrive (again heralded by noises off) in 
Waiting for Godot. The meta-theatre joke in Beckett (Pozzo 
and Lucky helping to pass time for those stuck on stage) is 
here more or less reversed (those on stage are the audience 
the Players need).  

Pinter also makes use of the road to describe the events of his play. 
Aston finds Davies on the pavement of the road where he has been beaten by a 
man. Davies tells "If you hadn't come out and stopped that Scotch git I'd be 
inside the hospital now. I'd have cracked my head on that pavement if he'd 
have landed" (P. 10). Presumably, it is the pavement of the road outside the 
café where Davies used to work. It is the place where Aston meets Davies for 
the first time.  

Beckett's duo pass their time in a place in which there is nothing visible 
except for the tree and the mound. Stoppard's duo are "passing the time in a 
place without any visible character" (P. 11). In Pinter's 'The Caretaker', the 
characters, especially Aston and Davies, pass most of their time in the room.  

Thus, the road is the open place where people can meet one another and 
thus have a sort of friendship, e.g. Pozzo-accompanied by Lucky- says 
"Gentlemen, I am happy to have met you. . . . Yes yes, sincerely happy" (P. 
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3) Object language. It refers to those material things which have the effect of 
expressing some features about the displayer such as clothes, furniture, and 
personal artifacts.  

4) Environmental language. It includes space, like “crowdedness, proxemics, 
territoriality, and seating arrangements”, time, architectural arrangement 
and interior decoration, lighting, color, and signs. 

It seems that there is no single agreed-upon classification and definition 
of nonverbal signals. In addition, the classifications of non-verbal 
communication are rather inconsistence in their terms and contradictory in 
their treatments of what is considered as a message or not .We can simply say 
that non-verbal signaling is employed in different ways in order to play the 
same role as the verbal communication. 
4.Non-Verbal signaling in the Plays  
4.1 Environmental Language  
4.1.1 Setting  

     The setting of the play consists of two main related matters: place 
and time. In Literature: An Introduction to Fiction, Poetry, and 
Drama,Kennedy and Gioia (2007:112) mention that the idea of setting 
includes the physical environment such as a house, a street, a city, a 
landscape, a region… besides place, setting may crucially involve the time of 
the story such as hour, year, or century. It might matter greatly that an event 
takes place at dawn, or on the day of the first moon landing. 
4.1.1.1 Place 

Place is the particular position or area where the drama is performed. It 
has a very important role in producing the drama and in determining its 
overall meaning. In 'Waiting for Godot', for example, the place where the 
characters appear is the same in the two acts. The only change is that in Act II 
"The tree has four or five leaves" (P. 62). The sameness or unity of the place 
bothers Pozzo. He expresses his tedium of the place by saying "That's how it 
is on this bitch of an earth" (P. 39). The use of the word 'bitch' may refer to the 
country road where there is nothing but a bare tree and a mound. The phrase 
'an earth' with the indefinite article may refer to the theatre or the land on 
which they settle. Worth (1975:  186) opens that 

The visible bareness already makes a powerful impact, 
but Beckett increases it by building up the impression of an 
off-stage area that infinitely extends the bareness and 
emptiness. . . Sometimes it has real geographical features – 
the Macon country is out there. 
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Knapp & Hall (1992) give another classification to nonverbal signals 
such as  appearance , proxemics , body motion ( gestures , postures , touching 
, facial expressions , eye contact ) , and paralanguage .  

 Zoric , et al.(2007) classifies nonverbal signaling devices into: 
1. Chronemics : timing of verbalization and pauses . 
2. haptics : contact and deliberate touch between individuals. 
3. Kinesics : all forms of body language and body movements , including 

facial expressions, eye movement , gesture and posture. 
4. Oculesics : intentional and unintentional eye contact in the act of 

communication. 
5. Olfactics :  the influence of odor. 
6. Physical appearance : chracteristics of the body , clothing , hairstyle , etc. 
7. Proxemics : consideration of personal space and arrangement of physical 

items. 
8. Silence : the absence of verbal and nonverbal communication. 
9. Symbolism: Meaning associated with  symbols. 

10. Vocalics : tone of voice , timbre, volume , and rate of speech. 
Hahn, et al.(2011:21) categorize nonverbal signals into seven types: 

1. kinesics which is the study of how body movement is used. 
2. haptics which is associate of touch. 
3. appearance which is the personal appearance , objects , and artifacts ,  
3. proxemics is associated with space  influences the ways we relate with 

others 
4. environment which refers to home , room, automobile or office space  
5. chronemics is the study of how people use time  
6. paralanguage  refers to vocal qualities ,and  
7. Silence serves as a type of nonverbal communication.  

    Bi Jiwan (1996, cited in Zhan,2012:1621) presents an extensive 
taxonomy to nonverbal signals. It is adopted in the present investigation, 
although it is not without controversy, as it is more relevant to how things are 
actually put together than at theories. A brief description of Bi’s classification 
is presented below. 
1) Body language. It includes movement of the whole body or certain parts of 

it such as posture, head gesture, facial expression, eye movement, hand 
gesture and touching.  

2) Paralanguage.It embraces silence, turn-taking and vocal nonverbal sounds 
such as pitch, volume, intonation, etc.  
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2.Definitions of nonverbal signals  
Nonverbal signaling is given different definitions by many scholars 

using different terminologies. Burgoon, et al., (1996:113) define it as 
nonverbal behaviors that are " typically sent with intent, are used with 
regularity among members of a social community, are typically interpreted as 
intentional, and have consensually recognized interpretations.”  Hahn, et 
al.,(2011:19)  criticizes this definition by saying that it sounds too much like 
verbal communication. They confirm that not all non-verbal communication is 
intentional because sometimes signs are unintentional and unconscious . Buck 
and VanLear (2002: 524) argue that “gestures are not symbolic in that their 
relationship to their referents is not arbitrary,” i.e. , conscious.  Zoric, et al. 
(2007:161) state that non-verbal communication “refers to all aspects of 
message exchange without the use of words” and “it includes all expressive 
signs, signals and cues (audio, visual, etc.).” Payrato (2009, 163-165.) defines 
nonverbal communication from two senses. In the broader sense when non-
verbal communication is associated with any kind of non-verbal messages ( or 
non-verbal signs ) suitable for the informative process while in the narrow 
sense it is related to non-language or non-linguistic phenomenon that is 
associated with the verbal language and can be found in the communicative 
situation.  Hahn, et al.,(2011:10) give a similar definition to Zoric, et al. 
(2007) above , but they confirm that verbal and nonverbal communication can 
be spoken and written. Yet many people wrongly think that verbal 
communication refers only to speech communication. They then mention an 
example of telling a joke to a friend and in which he/ she laughs in response. 
So , is the laughter verbal or nonverbal signaling? They explain that as 
laughter is not a word, we would consider this vocal act as a form of 
nonverbal communication. Hahn, et al.,(ibid:20) maintain that "non-verbal 
communication is most often spontaneous, unintentional, and may not follow 
formalized symbolic rule systems." 
3.Classifications of nonverbal signals  

Many classifications of nonverbal signals are given .  
S.T.Augustine (1995 cited in Green 1995:1-7 and in Burrow, 2002:1,2) 

distinguishes between two types of non-verbal signaling devices .The first one 
is the natural sign which occurs without any intention to signify something 
but something else beside themselves to be  known from them, such as 
"smoke" to signify "a fire" or "footprint" to signify "passing animals" . The 
second one , on the other hand , is the given sign  which is used by the living 
beings to communicate something intentionally . Non-verbal communication 
is commonly treated as a given sign by human beings. Augustine classifies the 
given non-verbal signs  into three types according to the senses they used for 
as some of the eyes , some of the ears and a few of the other senses.  
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Drama is a reflection of life events. It is not merely words spoken by the 
characters on the stage, but a combination of different linguistic and non-
linguistic components are invloved. In Greek, the word 'drama' simply means 
'action' and therefore drama is a mimetic action, action in imitation or 
representation of human behavior (See Esslin, 1976: 14).Burrow's (2002:6) 
states that readers seem either not pay attention to the non-verbal signs in 
literary texts or underestimate their role and force , or take their meaning for 
granted , thus they neglect these signs and what they carry of meanings .  

Putting these things together in mind , the researcher aims to investigate 
those parts of literary texts that are not strictly verbal-that is without words – 
particularly setting , physical appearance, dramatic objects and sound , in three 
plays of the absurd theatre: Tom Stoppard's "Rosencrantz and Guildenstern" , 
Samuel Beckett's "Waiting for Godot"  and Harold Pinter's "The Caretaker" , 
paying attention to various meanings that these communicate .  

It is expected that non-verbal communication  in the form of setting , 
physical appearance , symbolism and sound , are used in the plays  under 
analysis and  play a vital role in conveying the ideas to others. These texts are 
abundant in the non-verbal communication signs, yet they are referred to in 
the stage direction sometimes or sporadically without any focus.  This is 
especially demonstrated by the two brothers in 'The Caretaker' towards 
Davies, or the dumb-show in 'Rosencrantz and Guildenstern are Dead'.  
     This study is significant because of two points . 
1) It helps the readers in bridging the gap of neglect by drawing their attention 

to this system of non- verbal communication, such as lightening,  setting 
and conventions of acting.It is important  and significant for the creation of 
stage picture in the plays under analysis . By this , readers understand and 
appreciate their significance and force .  

2) The plays of the Absurd Theatre are constantly described to be nonsense, 
meaningless, equivocal, and empty of any valuable ideas. The 
meaninglessness of language is itself meaningful and the elliptical 
dialogues used by the characters is a representation of the void, chaos, 
evasion, and deception that possess the human life.Thus, to have a complete 
picture of them depends on the understanding of any encoded message, 
whether verbal or non-verbal, such as setting, movements of the characters, 
their clothes, and the sounds that they make or hear on the stage, etc. 

Therefore, the interpretation or misinterpretation of the nonverbal 
signals has a serious effect on communication. For these findings, the present 
study is undertaken. 
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1. Introduction  
Communication obviously exists on two different dimensions: verbal  

and nonverbal. The verbal is usually represented by speech and writing , either  
through a vocal auditory channel or nonvocal channel , respectively. 
Nonverbal is claimed to be as more important than the verbal communication 
because 7% of the force of communication is carried by it 
(Raudsepp,1993:85). Some other researchers like Fridlund (1991),Fussel and 
Krauss(1989) accept the idea that nonverbal communication has greater 
everyday use which reaches to 91% . This statement brings to the mind that 
this dimension has higher impact on communication than the spoken words. 
(Raudsepp,ibid) refers to this importance when he states that : 

“nonverbal communication is more eloquent, honest, and 
accurate than the verbal communication. It tends to be more 
spontaneous , less controlled or manipulated, and is the window to 
our feelings and attitudes. Words can deceive-many people do not 
mean what they say or say what they mean – but subconscious body 
language reveals what they are really thinking and feeling.” 

The role of nonverbal communication is further emphasized by other 
researchers showing that nonverbal signaling has an important impact on the 
recipients’ perception of interlocutors’ credibility, persuasive power, courtesy, 
and interpersonal warmth (Barbara, 2000:378).Other researchers state that 
nonverbal signaling is influenced by the culture that it is related to. For 
example, Sibuyl (2011:2) mentions that what is expected in English society is 
different from what is accepted in other cultures. The English people use the 
eye contact to look at the audience when addressing them to signify honesty, 
respect, and confidence while it is considered rude, in particular with the 
elderly in Xitsonga culture. Berko , et al.(1998:113) maintain that Americans 
feel discomfort when someone gazes at them for longer than 10 seconds. 
Staring with no talk brings the same effect. 
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Abstract 

Communication plays an important role in everyday life situations. It 
may have many forms. Verbal and nonverbal are the two major forms of 
this communication. The research on verbal form is wide spread while 
the nonverbal form has received a little focus, especially in literary 
genres.  Studies have revealed that the nonverbal forms of 
communication are as important as the verbal forms because they help in 
shaping people’s everyday interaction. In many occasions, people state 
that they do not mean what they say, or they say what they do not mean. 
However, by using nonverbal signaling people cannot deny what they do 
because they reveal what they actually think and feel. Therefore, there is 
a need to reveal the importance of nonverbal signaling in one genre of 
literature which is the absurd theatre. The plays chosen for this study are 
Tom Stoppard's "Rosencrantz and Guildenstern" , Samuel Beckett's 
"Waiting for Godot"  and Harold Pinter's "The Caretaker" .In addition, 
the study intends to explore facial expressions , paralanguage , eye 
contact , gaze, etc. The present research is an attempt to fill the gap in 
the literature by analysing, and characterizing nonverbal these devices 
first and then exploring how they are manifested in these texts. The 
study shows how the playwrights use nonverbal signaling to illustrate to 
the reader certain messages about their characters' emotions, beliefs, and 
relationships with each other. 

    



326 
 

The Importance of Nonverbal signaling 

in the theatre of the Absurd 

 

 

Assist. Prof . 

Dr. Muayyad Omran Chiad 
Assist Prof. 

 Azhar Hassan Saloomi 
Department of English 

College of Education of Humanities 
University of Kerbala 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



325 
 

 Finally, he expresses his full submission to God. Browning’s submission 
is his Islam, because the true meaning of Islam is full surrender to God, the 
complete, undivided acceptance of man to be the humble servant of God, to 
obey God in every matter, to be in faultless and undoubted submission to God. 
 In conclusion, it is clear and beyond doubt that the great Browning was 
the genius who understood the true meaning of Islam because he was objective 
and he was fair, just, and square with this great religion. 
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As I ride, as I ride, 
With a full heart for my guide 
………………………………….. 
Veins I’d have subside 
As Iride, as Iride 
 Browning’s expression of his borrowed Muslim identity can be seen in 
this triangle: 
Lexicalization 
Conceptualization 
Articulation 
 A close reading of this writely text reveals the elements which generated 
the creative urge in browning to produce this text. He was able to see 
multiculturalism for what it is: that real democracy must lead to tolerance rather 
than oppression; to pluralism rather than monopoly; to adopt and embrace the 
cause of the Arabs rather than resist them.  
 His poem shows his mindstyle to be close to multiethnic polyphony, 
friendly coexistence, and joy in the beauty of the Bedouin way of life. Thus, his 
poem narrates the journey towards freedom in Algeria.  The utterance in the 
poem are in the no- man’s- land between dialogue and monologue; the 
crossroads of a mind in a conversation with itself.  
 The poem is much more than an aesthetic entity: it is a rhetorical piece 
of work where the linguistic, semantic, and pragmatic (dimensions/ items) give 
rise to the cultural messages transmitted and diffused by the poet: the poem is a 
declaration of an identity, an unequivocal choice of an alternative identity: the 
poet Robert browning, choose to become an Arab poet, a rhyther of a Qassida 
in the style of the Hanging poems on the walls of Caaba, Mecca. 
 The force of the beautiful utterance by Browning help the analysis to 
focalize the rhyme, which is the most direct testimony that Browning is 
expressing his adjustment to become “a Shaer” in these verses. From the first 
line, the identity, the concern, the burning desires of the speaker are identified. 
The intentions are noble and subline. The speaking voice goes on to define the 
destination of the traveler and the destination of the matchless Chieftain, Prince 
Abd El- Kadr. The third stanza is an account of the Frenchmen’s crimes against 
Islam. Because Browning condemns France, he is Algerian. Because he proves 
the guilt of the Frenchmen in the deserts of Algeria, he is a true Muslim. He 
gets away from the French martial rule. He joins the authority of the kindly 
chieftain of the desert tribesmen. He prays to reach the chieftain and find him 
safe and sound. 
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form of response to these challenges, embodied in tribal rallying to Prince Abd 
E- Kadir. The tribesmen gathered around him and followed his leadership. This 
state of affairs inspired Browning to write one of his most memorable and 
frequently anthologized poems. It is a poem expressing his love of humanity, 
which is symbolized by the Algerian Muslims. 
 Robert Browning is the exact poet to be expected to sympathize and 
identify with the charming, Chivalrous Muslims represented by the generous, 
valiant, and gallant chieftain of the Muslim tribes in the Metidja. The poem at 
hand can be regarded as one of Browning’s metrical achievements. Browning 
goes beyond mere sympathy (noble as it is). He identifies with Algeria. 
 According to De Vane: “Browning dramatically imagines himself one of 
the Arabs riding through the Metidja, the great plain southwest of Algeria, to 
the rallying of the tribes about Abd Ed- Kadr” (De Vane, p. 114). The poem 
proves that Browning borrowed the Arab identity. That Browning borrowed the 
Arab identity. He wrote the poem more than an Englishman in sympathy with 
the Muslims. He actually gives the impression that he borrowed the Arab 
identity and the Muslim faith to compose the poem. This is the sentiment of the 
verses in this poem. Thus, the work records the writer’s being at one with the 
Algerians fighting against the Frenchmen. 
 The poem is the Muslim believer’s indictment of the Frenchman’s armies 
of infidels, a condemnation of the colonialist misbehavior direct 
straightforward.  

 "تأمرون بالحق و تنھون عن الباطل"
 "تصدحون بالحق ولا تأخذكم في الحق لومة لائم"

 "ان الذین یقاتلون في سبیلھ كأنھم بنیان مرصوص"
 Browning, as an Arab in this work, is direct, unequivocal, unambiguous, 
indignant, and straightforward. Browning condemns the Frenchman’s policies 
in Algeria. He sides with the Muslims. He is one of the Muslim rebels because 
he talks as if he were one of them.  He, therefore, abandons his Western identity 
to live on the borrowed identity of the Algerians. Browning’s poetry is, by and 
large, more like a journey to unearth the truth. But, this very work shows this 
truth to be in the beautiful deserts of the Algerian plain. Browning in his The 
Ring and the Book (1869) says “Art may tell a truth” (Page 601, Book XII, Line 
854). 
 Actually, Browning devoted himself to the service of truth long before 
The Ring and the Book. Browning’s rhythmic patterning of the poem. All the 
forty lines of this poem have the same rhyme, like the classical poems written 
in the Arabic language: 



322 
 

Robert Browning (1812- 1889) as an 
 Algerian Freedom Fighter 
 in 1842: An Investigation 
 into a Borrowed Identity 

Asst. Prof. Dr. Ismael M. Fahmi Saeed             Asst. Prof. Dr. Lanja A. Dabbagh 
 Department of English 
College of Languages 
Salahuddin University 

Erbil (Hawler) 

Introduction 
 The Algerians are among are among the nationalization present in 
Browning’s Poetic Universe. This Muslim presence must be paid attention to, 
because it indicates that, at a certain point in the Victorian age, the Muslim faith 
and the adherents to this faith were regarded by the great Browning as harmless, 
even though they were fighting a fierce was against France and against the 
Frenchmen. 
 Britain was at the peak of its imperialist powers. However, the great 
Browning was immune from the corruptive evil of the empire. He was objective 
and detached. He presented a good image of the Algerian Muslims in the 
Through the Metijda (1842). His language and style in that poem is an 
impersonal and a delightful narrative in verse, telling the story of the Muslim 
Champion fighting for freedom, struggling to break free from the French 
occupation of Algeria. 
Source of Browning’s Interest in Islam: 
 Browning spent much of his time during the formative years in his 
father’s private library. There were 6000 Books on the shelves of that library. 
Some of the authors that deal with Islam include Biographie Universelle (1822) 
in fifty volumes, Daniel Defoe’s A Dictionary of all Religion (1704), and 
Wonders of the Little World (1678) by Nathaniel Wanley. Robert Browning was 
moreover, avidly attentive to and keenly interested in all the developments 
around him in contemporary world affairs, politics, theological as well as 
philosophical writings (Clyde De Vane, 1935, p. 5). 
 Thus, the same reference informs the readers that in June 1842, news 
came to England, reporting the fierce fighting in Algeria. The natives of that 
country were in miserable suffering in the hands of the French Colonialist’s 
armies under the command of Marshal Bugeaud. Consequently, there was a 
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Abstract 

 In June 1842, news of fierce fighting in Algeria reached England- 
under Marshal Thomas Robert Bugeaud (1784- 1849), the French troops 
launched an attack against Prince Abd El- Kadr’s (1808 –1883) men. 
Consequently, the tribesmen gathered in support of the afore- mentioned 
prince to push back Bugeaud’s offensive. In this massive turmoil, one rare 
voice rose to the occasion to speak for the pains of the Algerian people, to 
call attention to the massacre against the defenseless Muslims in Algeria. 
That voice belonged to Robert Browning (1812- 1889) the English poet. 
The Metidja event is an important chapter in the Algerian and Muslim 
history, confirming the identity of the Algerians as mainstream Muslims 
obedient to their traditional leaders. It is an important chapter because it 
forms the backbone of the Muslim, anti- French, and anti- colonialist 
identity of the Algerian people. The only people to express the depth of 
what it is to be an Algerian suffering from the French crackdown of 1842 
should have been a person among the Algerians themselves, a veritable 
bearer of the Algerian identity. But, the writer who actually expressed this 
theme was an Englishman with a poetic borrowed identity, with a persona 
posing as an Algerian, a spokesman for the Muslims there. 

In the light of the above, this paper is an investigation of the poem 
entitled Through the Metidja to Abd El Kadr, written and published 
immediately after the French ruthless campaign in Algeria. In the absence 
of the Muslim propaganda at that time, and in the deafening silence of the 
lambs, Browning proved to be the spokesman of the Algerian muffled 
voice. To prove that he has faith in the brotherhood of mankind, and that 
all humanity are brothers united when it comes to freedom and the 
struggle for survival, Browning borrows the Algerian identity to defend 
the people. In a way, he anticipates Frantz Omar Fanon (1925 –1961).  
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so texts or utterances translated from Arabic into English may possibly 
require an in-depth inspection.   
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Source Text: Of course, we’ve been down plenty of diplomatic dead ends 
before in this conflict, but we have models for how seemingly intractable 
multi-sectarian civil wars do eventually end. 
Target Text:  

 .لكن ھنالك فرصةلكن نحن لا ننكر بأننا وصلنا إلى طرق مسدودة في عدید من المرات, 
4. Conclusion 

In the light of the above discussion, the study arrives at the 
following: 
1. The recent uprising spreading across the Arab world has a noticeable 

impact on the Arab translator and interpreter. It has driven them to 
consciously or unconsciously support certain group’s rights or interests 
through modifying the texts and utterances they are supposed to transfer 
transparently. The decision to intervene or not stems from their socio-
political activism. This activism can best be revealed by examining the 
patterns of deletion, addition, and unacceptable substitutions in the target 
texts and utterances.  

2. The activism practiced by Arab translators and interpreters seems to 
serve their employing institutions’ agendas. That is why there has been 
neither an edited version of, for example, Al-Jazeera’s simultaneous 
interpreting of Hillary Clinton’s speech on fighting ISIS nor has a 
statement by the outlet declared to justify the interpreter’s intervention 
underlined above. In other words, the institutions themselves are socio-
politically engaged in the ideological conflicts in the area. The 
transparency of texts or utterances translated or interpreted by these 
institutions is thus questionable.  

3.  The active socio-political engagement of the Arab translator and 
interpreter suggests that there is a weak, if not an absent, role for 
translation and interpreting monitoring institutions in the Arab world that 
can take serious actions to stop or minimize such kind of agenda- 
motivated intervention. Of course, condoning this engagement can bring 
serious consequences. Much time and effort should, therefore, be 
devoted to tackling this issue by translation and interpreting independent 
researchers and professionals.  
Suggestions for Future Research: 
The analyses presented above have identified translator’s and 

interpreter’s activism in rendering political discourse. In terms of future 
projects, it would be useful to widen the scope of analysis to examine 
different kinds of texts such as literary or religious. It could also be 
significant to investigate the activism of sight and consecutive interpreters 
as well. On the other hand, directionality of translation or interpreting may 
have an impact on the decrease or increase of socio-political engagement, 
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In this excerpt, the speaker, i.e. Diehl, evaluates the situation in Syria 
as ‘a sectarian showdown’ (مةѧة حاسѧة مذھبیѧمواجھ).Nonetheless, Al-Ittihad’s 
translator drops this description wherein s/he diverts the audience’s 
attention to the indefinite ‘زخمѧد الѧة تحشѧمواجھ’ (confrontation of gathering 
force). As it appears, his/her decision to alter the sectarian aspect of the 
conflict is socio-politically motivated. S/he may be convinced that the 
speaker’s evaluation is inadequate as the ‘drama’ is the product of a 
democratic movement carried by people of all sects to call for the 
displacement of an illegitimate leader. Surprisingly, this same narrative 
may be found in the newspaper’s translation of Byman’s article (whether or 
not the two articles are translated by the same person is unclear). No 
translation is offered to the Byman’s emphasis on ‘sectarian motives’ of 
Arab Sunni monarchies, such as the United Arab Emirates: 

The Emirates say their goal is Syrian democracy — but their motives 
are purely sectarian. Their target is not Assad but Iran, the Persian Shiite 
enemy of the Arab Sunni monarchies. 

Indications of this public narrative, i.e. of the Syrian uprising as 
being non-sectarian, can be traced in simultaneous interpreting.  Examine 
Al-Jazeera’s rendering of the excerpt below taken from Hilary’s speech on 
fighting ISIS: 
Source Text: On the Syrian side, the big obstacle to getting more ground 
forces to engage ISIS beyond the Syrian Kurds, who are already deep in 
the fight, is that the viable Sunni opposition groups remain understandably 
preoccupied with fighting Assad, who, let us remember, has killed many 
more Syrians than the terrorists have. But they are increasingly under 
threat from ISIS as well, so we need to move simultaneously toward a 
political solution to the civil war that paves the way for a new government 
with new leadership, and to encourage more Syrians to take on ISIS as 
well. 
Target Text: 
 ʦʽـــʤʻات ومقـــاتلي تʨلقــ ȑʙـــʸʱــة علـــى الأرض للʽالʱرات القʙز القـــʜــا أن نعـــʻʽا علȄرʨوفــي ســـ

هʦ مʻهʺʨȞن ومʷʻغلʨن فـي قʱـال نʤـام إن الʺقاتلʧʽ في سʨرȄا الʙولة وخʨʸصاً عʙʻما نʙرك حقʽقة 
 ʨـــʴن ʧامʜـــʱازن ومʨـــʱل مȞـــʷȃـــا أن نعʺـــل وʻʽعل ʥلʚولـــة لـــʙال ʦʽـــʤʻت ʧدون مـــʙمهـــ ʦهـــ ʦهʻلؔـــ .ʙالأســـ

 في سʨرȄا وȃʺا ʧȞّʺǽ مʧ تʨحʙʽ الʳهʨد ضʙ تʦʽʤʻ الʙولة. الʛʸاعالʨصʨل إلى حل سلʺي لإنهاء 
As is clear, ‘the viable Sunni opposition groups’ ( ةѧامیع المعارضѧمج

‘ is unacceptably transferred into (السѧوریة الفعالѧة سѧوریافѧي  المقѧاتلین ’ (fighters in 
Syria). Moreover, ‘civil war’ is turned into the general ‘راعѧالص’ (conflict). 
One may argue that the failure to provide acceptable alternatives may be 
attributed to interpreting errors. But, such claim may be overruled when 
further evidence emerges. In a subsequent occasion, the interpreter 
intervenes to extract the description of the conflict as ‘a multi-sectarian 
civil war’ and insert ‘لكن ھنالك فرصة’ (but there is an opportunity):  
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we’re going to rely on Mona Baker’s application of narrative theory in 
translation studies to illustrate this aspect. Baker (2006a: 105) believes that 
translator’s and interpreter’s intervention is not always deliberate; it could 
be unconscious, and is employed to create, negotiate, and contest social 
reality. Her justification is mainly based on an in-depth understanding of 
narrative as ‘public and personal ‘stories’ that we subscribe to and that 
guide our behaviour (Baker, 2005:4)’. That is to say, the simultaneous 
interpreters’ intervention in the above mentioned examples, i.e. their 
behaviour, could be either conscious or unconscious. It is crucially 
motivated by the interpreters’ subscription, i.e. engagement, in two 
important narratives or stories around them, which are the legitimacy of 
calls for change in Syria and illegitimacy of these calls in Bahrain. 
Definitely, these narratives are not personal, but public as they are adopted 
by communities. Because ‘no one can stand outside all narratives, and there 
can be no narrative-free perspective on the world (Baker, 2006b:12)’, the 
Arab translator’s and interpreter’s involvement in socio-political activism 
is inescapable. Their involvement is materialized in the text and utterances 
throughout de/selectivity recognized in ‘patterns of omission and addition 
designed to suppress, accentuate or elaborate particular aspects of a 
narrative encoded in the source text or utterance, or aspects of the larger 
narrative(s) in which it is embedded(Baker, 2006a:114)’.  
3. Data Analysis 

The Syrian crisis has a great impact on the Arab world, the Middle 
East in particular, as it has led ideological conflicts among the different 
ethnic, social and political groups to spring up. Its story, i.e. narrative, 
circulates in different versions, for example, while some legitimize the 
Syrian uprising, others delegitimize it. We are going to investigate 
translator’s and interpreter’s socio-political activism with respect to this 
issue.  The data will be Al-Ittihad’s (an Arabic language newspaper) 
translation of Jackson Diehl’s ‘Syria Now the Backdrop for a Sectarian 
Showdown’ published in the Washington Post on February 2, 2012 and 
Daniel Byman’s ‘After the hope of the Arab Spring, the chill of an Arab 
Winter’ published on December 1, 2011 and Al-Jazeera’s live simultaneous 
interpreting of Hilary Clinton’s speech on fighting ISIS on November 19, 
2015. Let’s start with the excerpt below taken from Diehl along with its 
translation:  
Source Text: The central drama in Syria is now a sectarian showdown, 
one that has been gathering force around the region since the U.S. invasion 
of Iraq. 
Target Text: 
فالدراما المركزیة في سوریا الیوم في رایي عبارة عن مواجھة تحشѧد الѧزخم عبѧر المنطقѧة 

 2003منذ الغزو الامریكي للعراق في ابریل 
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The only way forward is for the government and opposition to 
engage in a dialogue, and there couldn’t be a real dialogue when some of 
the peaceful protesters are in jail.  
Al-Arabiya 

یقي لكن الطریق الوحید في المستقبل بالنسبة للحكومة و المعارضة ھي الانخراط بحوار حق
 ھذا الحوار لن یحدث اذا ما كان احد الاطراف في السجن.

Back Translation 
The only way in future for the government and opposition is to 

engage in a real dialogue, but this dialogue can’t take place if one of the 
parties is in jail.  

A careful examination of these versions shows that none of the 
interpreters has produced an intervention-free rendering. To begin with, Al-
Hurrah’s interpreter appears to deny the peacefulness of Bahraini 
opposition as she does not provide an equivalent for ‘peaceful’. Likewise, 
Al-Jazeera’s interpreter intrudes at the same position: he acceptably renders 
‘peaceful’, but replaces ‘opposition’ with ‘ینѧѧالمحتج’ (protesters). The 
interpreter does not seem to have difficulty neither in understanding nor in 
providing the rendering for ‘opposition’ because he acceptably renders it at 
the beginning of this utterance as you can see. So, why does he fail at the 
second time? It seems that he wants to divert the audience’s attention from 
the speaker’s focus on the oppositions’ imprisonment to the protesters’ 
imprisonment. That is to say, he may be willing to underestimate the 
Bahraini opposition and views them as protesters only, which is inadequate 
as the opposition was already active in the Bahraini scene even years 
before these protests (see Shehabi and Jones 2015). Surprisingly, Al-
Arabiya's interpreter is strongly present at the same position: he shifts 
‘parts of the peaceful opposition’ into the indefinite ‘ الاطراف احد ’ (one of the 
parties).We may argue, therefore, that these interventions aim to diminish 
the speaker’s evaluation of the opposition and its role. That is to say, unlike 
the previous interventions set to support calls for change in Syria, the 
present ones are set to deform the legitimacy of the calls for change in 
Bahrain. Such performances may be viewed as acts of socio-political 
activism because all the factors that determine the interpreters’ engagement 
(the shared goals and values, the operation within a larger cultural and 
political movement, the defined audience, the choice of translation with 
political goals, the variation in translation strategies) suggested above by 
Tymoczko (2000) seem to be present. Before we move to exhaustively 
investigate Arab translators’ and interpreters’ activist acts in the following 
sub-section, we need to reflect on a very important aspect, which is the 
consciousness or unconsciousness of these acts. Of course, Tymoczko 
provides valuable insights, but because the data she uses is confined to 
written texts we need a more productive theory that accounts for 
interpreters’ acts, especially in simultaneous interpreting. That is why 
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The Syrian government must stop shooting demonstrators and stop 
violence against peaceful protesters.  It must stop random arrests.  
Al-Arabiya  
الحكومة السوریة علیھا ان تتوقѧف عѧن اطѧلاق النѧار علѧى المتظѧاھرین الѧذین یبحثѧون عѧن 

 الدیمقراطیة ولابد لھا ان تقوم بأطلاق كافة السجناء.
Back Translation 

The Syrian government must stop shooting demonstrators who 
search for democracy. It must release all prisoners.  

As can be noticed above, Al-Hurrah’s interpreter obstructs, through 
omission, the transference of the word ‘unjust’ that characterizes the arrests 
that need to be stopped. In other words, it seems that she has intruded 
because she, like many Syrians and non-Syrians, believes that all arrests are 
unjust. Similarly, Al-Jazeera’s interpreter may show an anti-Assad position, 
because his decisions to overlook ‘release political prisoners’ and substitute 
‘unjust’ by ‘وائیةѧعش’ (‘random’) do not seem to be accidental. Al-Arabiya 
interpreter’s sympathy with the demonstrators may be clear as he inserts his 
own judgment‘ یبحثون عن الدیمقراطیѧة الذین ’ (who look for democracy) to define 
them. To compensate for such addition, he omits ‘political’ and ‘stop unjust 
arrests’. It could be suggested, therefore, that the three interpreters, though 
work for different institutions, share one common goal, which is, 
supporting calls for change in Syria. Of course, such conclusion may not 
seem reasonable at this early stage of the argument, but the image will 
hopefully be clearer when more evidence is provided. Let’s now have a 
look on the interpreters’ rendering of a subsequent excerpt addressing the 
protests in Bahrain taken from the same speech.   
Source Text: The only way forward is for the government and opposition 
to engage in a dialogue, and you can’t have a real dialogue when parts of 
the peaceful opposition are in jail.  
Al-Hurrah 

یمكѧن ان یحصѧل  الطریقة الوحیدة الى الامام ھي عبر حوار بین الحكومة و المعارضѧة ولا
 حوار حقیقي عندما یسجن بعض قادة المعارضة.

Back Translation 
The only way forward is through a dialogue between the government 

and opposition, and there can’t be a real dialogue when some of the leaders 
of the opposition are in jail.  
Al-Jazeera  

ان  لا یمكѧنالسبیل الوحید الامام ھو ان على الحكومة و المعارضة ان تنخرطا في حوار و 
 یكون ھناك حوار حقیقي عندما یكون ھناك بعض المحتجین السلمیین في السجون.

Back Translation 
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like trying to prescribe a single strategy for effective guerrilla warfare. 
What is required instead is a certain opportunistic vitality that seizes 
upon immediate short-term gains as the long-term goal remains in view. 

Although this approach of activism was first designed to postcolonial 
contexts such as Ireland, it has been extended to account for translator’s 
and interpreter’s role at zones of geopolitical conflicts.  Some of these areas 
have been richly addressed at the First International Forum entitled 
Translation, Interpreting and Social Activism held at University of 
Granada, Spain on 4-5 April 2007. Since then, the tradition of translation or 
interpreting as an active tool in geopolitical conflicts has notably increased. 
To date, however, the activism of translators and interpreters during the 
recent upheaval in the Arab World has not been thoroughly investigated. 
Undeniably, Mona Baker (2016) is the pioneer in this area, but her attempts 
need to be more comprehensive because the ethnic, ideological, social and 
political overt and covert conflicts in the area are much more complicated.  
This complexity is simply reflected in the use of the expression ‘Arab 
Spring’ by Arab media: it is associated with upheavals or revolutions such 
as in Tunisia, Egypt, Libya, and Syria while the demonstrations in Saudi 
Arabia and Bahrain are underestimated or even overlooked. For reasons 
that will be mentioned below, the present study, on the contrary, views all 
these calls for change, and therefore translator’s or interpreter’s 
interventions, as activism. To elaborate on this aspect; let’s examine the 
live simultaneous interpreting provided by the three well-known Arabic 
speaking media Al-Hurrah, Al-Jazeera and Al-Arabiya of two excerpts 
from Barack Obama’s speech to the Arab world on May 19, 2011.  In the 
first excerpt, the speaker, i.e. Obama, asks the Syrian government to 
respect the human rights of its people. But, all of the three renderings 
indicate interventions that could imply an activism: 

ST: The Syrian government must stop shooting demonstrators and 
allow peaceful protests. It must release political prisoners and stop unjust 
arrests.  
Al-Hurrah: 

النѧار علѧى المتظѧاھرین وان تسѧمح بالتظѧاھر  إطѧلاقعلى الحكومة السوریة ان تتوقف عن 
 السلمي وتطلق صراح السجناء السیاسیین وتتوقف عن حملة الاعتقالات.

Back Translation: 
The Syrian government must stop shooting demonstrators and allow 

peaceful protests.  It must release political prisoners and stop … arrests.  
Al-Jazeera 
الحكومة السوریة یجب ان تتوقف عن اطѧلاق النѧار علѧى المتظѧاھرین وتوقѧف العنѧف ضѧد 

 المحتجین السلمیین. یجب ان تتوقف عن الاعتقالات العشوائیة.
Back Translation 



311 
 

challenging of specific ideologies. In what follows, we are going to 
examine the validity of this last assumption using Maria Tymoczko’s 
model of activism in translation and Mona Baker’s narrative theory with 
special reference to Arabic/English translation and interpreting in the 
media.  
2. The Translator/Interpreter as a Socio-political Activist  

One of the most innovative ideas brought by the sociological turn is 
the treatment of translation/ interpreting as a form of ‘activism’ (or 
‘political engagement’). This correlation was first introduced by Maria 
Tymoczko (2000) in her article Translation and Political Engagement on 
Irish Literature translated into English. After in-depth observation, she 
(2000: 26) concludes that ‘translations act in the world and have an activist 
aspect’, this aspect, moreover, ‘rouses, inspires, witnesses, mobilizes, 
incites to rebellion, and so forth’ but it is determined by a number of 
factors. These factors are listed below (ibid: 41-42):  
1. For a translation movement to be effectively engaged, it needs a clear set 

of shared goals and values. 
2.  Political effectiveness is most likely if there is a group of translators 

acting in concert and if the translators as a group operate within the 
context of a larger cultural and political movement, which might include 
the production of other textual forms (theatre, literature of various types, 
pamphlets, speeches, manifestoes, and so on), as well as diverse forms of 
activism and direct community organization. 

3. There should be a defined audience large enough to initiate and support 
cultural shifts, such as the integrated, popular audience in Ireland at the 
turn of the century. 

4. Texts must be chosen for translation with political goals in view, and, if 
need be, there must be a willingness to manipulate the texts in 
translation, so as to adapt and subordinate the texts to political aims and 
agendas. The intent to transmit the texts closely, in and for themselves, 
must in many cases – perhaps even most – be abandoned. It is important 
to flag this point for this type of radical manipulation of texts is usually 
inimical to most people whose primary orientation is to the integrity of 
texts per se. 

5. Translators should be ingenious and varied in their approach to 
translation. No single translation approach or strategy is likely to suffice 
– whether it is literal or free, “domesticating” or “foreignizing”. Instead, 
as the Irish translations show, multiple strategies should be deployed and 
maximum tactical flexibility maintained, so as to respond to the 
immediate cultural context most effectively. It may even be desirable, as 
in the Irish case, to have multiple and complementary representations of 
the same set of texts. Trying to prescribe a single translation strategy is 
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1. Introduction        
Research in translation studies has started within the previous two 

decades to pay careful attention to the subjective agency of translators and 
interpreters. Words such as ‘rewriters’ (Lefevere, 1992), ‘mediators’ 
(Hatim and Mason, 1997), ‘manipulators’ (Bassnett and Trivedi, 1999; 
House, 2008), ‘interventionists’ (Munday, 2007),‘re-narrators’ (Baker, 
2006a), or ‘activists’ (Tymoczko, 2000) have become part of the tradition 
describing translators and interpreters. The justifications behind such 
recognition are miscellaneous. Lefevere (1992:14), for example, assumes 
that ‘translations are not made in a vacuum’ because the way translators 
and interpreters ‘understand themselves and their culture is one of the 
factors that may influence the way in which they translate’. Alvarez and 
Vidal (1996:5) also agree that ‘the translator’s (and interpreter’s) conduct 
will never be innocent’. Tymoczko (2006:453) adopts a similar position, 
emphasizing that ‘translators and interpreters shape their words to the 
needs of the moment’, that is to say, they are ‘translated in the processes of 
translating texts (Elliot and Boer, 2012:1)’. As social beings, therefore, 
their beliefs may consciously or unconsciously drip into the texts and 
utterance they are processing which will, in turn, influence the quality of 
renditions they provide. Of course, determining the positivity or negativity 
of these interventions varies. Ethically, translators and interpreters are 
advised to transfer messages faithfully. But, morally they may feel they are 
obliged to intervene to support their people or institutions. Here, the texts 
and utterances will be charged with extra messages that may influence 
audience’s reactions, especially at times of conflict. For example, the winds 
of unrest sweep the Arab World from 2009 onwards have serious 
consequences on Arabs, translators and interpreters in particular. The role 
they play in these exceptional circumstances, therefore, has to be 
investigated. It is expected that they engage with other activists from 
different fields in the socio-political conflicts. That is to say, because of the 
narratives in circulation around them, translators and interpreters may be 
effectively mobilized to participate with individuals of different ethnic, 
political, social or cultural backgrounds in the active promotion or 
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 Abstract ملخص

تѧѧѧѧم فѧѧѧѧي الآونѧѧѧѧة الأخیѧѧѧѧرة تحѧѧѧѧدي 
التصѧѧѧѧور السѧѧѧѧائد لѧѧѧѧدى الجمھѧѧѧѧور بѧѧѧѧان 
المتѧѧѧѧرجمین التحریѧѧѧѧریین (والمتѧѧѧѧرجمین 
الفوریین) یعملون كممكِّنین للتواصѧل، أو 
بنѧѧѧѧѧѧاة الجسѧѧѧѧѧѧور، أو وسѧѧѧѧѧѧطاء لغѧѧѧѧѧѧویین 
وثقѧѧѧѧѧѧافیین، خاصѧѧѧѧѧѧة بعѧѧѧѧѧѧد أن اجتاحѧѧѧѧѧѧت 
الاحتجاجѧѧات ( ذات الѧѧدوافع الاجتماعیѧѧة 

لم والسیاسیة ) المناھضѧة للحكومѧات العѧا
. كممثلѧѧѧѧѧѧین 2009العربѧѧѧѧѧѧي بعѧѧѧѧѧѧد عѧѧѧѧѧѧام 

اجتمѧѧاعیین   یمكѧѧن لھѧѧم (أي المتѧѧرجمین 
التحریѧѧѧریین والمتѧѧѧرجمین الفѧѧѧوریین) أن 
یشѧاركوا بѧوعي أو بغیѧر وعѧي ، بطریقѧة 
أو بѧѧѧѧѧѧأخرى ، فѧѧѧѧѧѧي ھѧѧѧѧѧѧذه الصѧѧѧѧѧѧراعات 
الأیدیولوجیѧѧѧѧة لإضѧѧѧѧفاء الشѧѧѧѧرعیة علѧѧѧѧى 
مصѧѧѧѧالح شѧѧѧѧعبھم ونѧѧѧѧزع الشѧѧѧѧرعیة عѧѧѧѧن 

 مصالح المجموعات الأخرى.
الدراسѧѧة الѧѧدور الѧѧذي تبحѧѧث ھѧѧذه 

لعبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧھ المتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرجمین التحریѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧریین ی
والمتѧѧѧѧѧرجمین الفѧѧѧѧѧوریین خѧѧѧѧѧلال فتѧѧѧѧѧرة 
الاضѧѧطرابات التѧѧي یطلѧѧق علیھѧѧا الإعѧѧلام 
"الربیع العربѧي".  تقتѧرح أن المتѧرجمین 
(والمترجمین الفوریین) یمكѧن أن یكونѧوا 
نشѧѧѧѧѧѧطاء اجتمѧѧѧѧѧѧاعیین و / أو سیاسѧѧѧѧѧѧیین 
یعیѧѧѧدون تشѧѧѧكیل او صѧѧѧیاغة النصѧѧѧوص 

بترجمتھا من خلال عملیات  التي یقومون
الحѧѧذف والإضѧѧافة النظامیѧѧة والاسѧѧتبدال 
غیѧѧر المقبѧѧول. والأدلѧѧة التѧѧي تѧѧم الحصѧѧول 
علیھѧѧѧѧا یمكѧѧѧѧن ان تكѧѧѧѧون مفیѧѧѧѧدة للنѧѧѧѧاس 
العѧѧѧѧѧѧѧѧѧادیین (لفھѧѧѧѧѧѧѧѧѧم دور المتѧѧѧѧѧѧѧѧѧرجمین 
والمتѧѧѧѧرجمین الفѧѧѧѧوریین بشѧѧѧѧكل أفضѧѧѧѧل) 
وللمختصѧѧѧین فѧѧѧي الترجمѧѧѧة (لتبریѧѧѧر ھѧѧѧذا 

 الأداء وتقدیم المعالجات العملیة).
 

The perception of translators 
(and interpreters) as enablers of 
communication, bridge-builders, or 
linguistic and cultural mediators 
has recently been challenged, 
especially after the socially- and 
politically-motivated anti-
government protests swept the 
Arab world after 2009.  As social 
actors, they (i.e. translators and 
interpreters) could be consciously 
or unconsciously engaged, in one 
way or another, in these ideological 
conflicts to legitimize their 
people’s interests and delegitimize 
those of the other group. The 
present study examines the role 
they play during this period of 
unrest dubbed in the media as ‘the 
Arab Spring’. Relying on Maria 
Tymoczko’s approach of activism 
(2000;2010) and Mona Baker’s 
narrative theory(2005;2006), it 
suggests that translators (and 
interpreters) could be social and/or 
political activists . They reshape or 
reframe the texts and utterances 
they are processing throughout 
systemic deletions, additions, and 
unacceptable substitutions.  The 
evidence obtained here is useful to 
ordinary people (to have a better 
understanding of translators’ and 
interpreters’ role) and translation 
and interpreting theorists and 
practitioners (to justify such 
subjective performance and offer 
workable remedies).   
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typical network model suggested by adherents of this theory which coincides 
with the three steps of conceptual translation can help the translator to 
deconstruct the ST to determine the author’s intended concept, and preserve 
this concept in the TT via suitable strategies.  

The efficiency of CBT can also be demonstrated by a comparison 
between the suggested translations which are based on CBT and the three 
translations under study. The translators fail to approach the selected texts 
conceptually. They usually tend to reproduce the same image in the TT 
without trying to reflect Shaw’s intention behind these images. This strategy 
constitutes %96 of the total number of the strategies used in the selected 
translations. The least used strategy involves replacing the ST image with an 
equivalent TL image. This represents only %1. In some cases, the translators 
tend to ignore the metaphor or simile. This represents %2 of the employed 
strategies.  

Based on the above discussion, it can be argued that the hypothesis 
adopted in this study is verified. 
12. Conclusions  

Within its scope, the findings of the study, lead to the following 
conclusions. 

1. CBT is largely applicable to the translation of dramatic metaphors and 
similes. 

2. CBT can help translators to internalize the conceptual structure of the 
literary metaphor and similes. This can help translators in making up 
proper decision as to what and how to preserve in the TT. 

3. Shaw’s metaphors and similes usually involve anti-traditional 
conceptualizations which are based on blending clashing concepts. 
Conceptual translation can better approach these conceptualizations 
than formal translation. 

4. Unfortunately, many translators employ formal equivalence as a 
yardstick in dealing with dramatic metaphors and similes. They often 
tend to reproduce the same image in the TT. 

5. Shaw’s ridiculous and comic style can better be reflected in the TT by 
highlighting his intended unusual conceptualizations of war and 
heroism rather than reproducing the form of his metaphors and similes. 
References  
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However, the expression “وادѧھ الجѧح بѧجم” may give the impression that the man 
got involved in the battle because he couldn’t control over his horse. 

         The conceptual network of this simile is single-scope. The frame 
organizing the first input is that of peas which includes elements like agent, 
act of throwing, peas, window pane. The frame organizing the second input is 
that of battle which includes elements like leader, soldiers, act of throwing, 
battlefield. Since the two frames are different, there is a clash between them.  

Based on the two inputs, a generic space is constructed. It includes 
shared elements like agent, act of throwing, things thrown. This generic space 
helps to construct a blended space where new relations are established 
between the projected elements: peas eater corresponds to leader, peas to 
soldier, throwing peas to throwing soldiers, and window pane to battlefield. 

The blended space contains a new concept of battle in which arrogant 
unprofessional leaders throw their soldiers into death just like throwing peas at 
window pane without caring for their life. Completion process ends when this 
new blended concept matches the reader’s long memory and activates his 
world knowledge about battles.  

Finally, elaboration occurs when the reader applies this new concept of 
battle to new images.  

The application of CBT to this text clearly shows us Bernard Shaw’s 
comic anti-romantic view of war and heroism. For him, heroism is not a 
matter of throwing oneself into battlefield which causes his death. A brave 
soldier’s duty is to  live as long as he can. 

To show Shaw’s intended concept, the following translation can be 
suggested based on the conceptual analysis of the ST: 

جنوده الى حتفھم واحد تلو الاخر.بالرجل: حسنا انھ لمشھد ساخر لقائد مغرور ومتھور یلقي   
It can be argued that the suggested translation fulfils two purposes. 

First, it shows clearly Shaw’s concept of battle. Second, it reflects Bluntschli’s 
view of Sergius’s character as a non-professional leader. 
12. Discussion of Results 

The results of the conceptual analysis of the selected metaphors and 
similes and the suggested translations which are based on the conceptual 
approach to translation can demonstrate, to a large extent, the efficiency of 
CBT in the deep analysis of the ST and preserving the intended blended 
concepts in the TT. 

Literary texts which contain metaphors and similes based on integrating 
clashing or unusual concepts can be efficiently approached by CBT. The 
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Based on the two inputs, a generic space which includes elements like 
agent, instrument, action is constructed. This generic space helps to map 
across the inputs and project the selected elements in the blended space. The 
process of composition ends with establishing new relations between the 
elements projected in the blended space: solider corresponds to tenor, weapon 
to musical instrument, fighting to playing music. 

The two elements (solider and tenor) activate the reader’s knowledge 
and create new association between these elements. Fighting in the battlefield 
is like singing or playing music in an opera. Establishing this new association 
signals the end of completion process. 

Finally, elaboration ends by constructing a new mental representation in 
which solider is equal to a tenor.  

Based on the above analysis of the ST according to CB, the following 
translation can be suggested: 

ѧد انظѧرا یشѧة اوبѧي قاعѧي فѧھ مغنѧیة وكانѧل رومانسѧة بكѧاحة المعركѧى سѧدفع الѧار الرجل: لقد ان
 الحاضرین الیھ. 

It can be argued that this proposed translation can reveal Blutschli's 
professional description of Blutschli's romantic unprofessional view of battle. 
The words دفعѧان and   یةѧل رومانسѧبك indicates Sergius’s unwise push into the 
battle. For Sergius, a battlefield is like an opera hall where a tenor can enjoy 
the romance of the opera and can attract the attention of the audience.  

Text (4) 
 ST: The man: Well it is a funny sight. It is like slinging a handful of 

peas against a window pane: first one comes, then two or three behind him; 
and then all the rest in a lump. (Act I, p.27). 

  

 الرجل: على كل حال انھ مشھد مضحك یشبھ القاء حفنة من الفول على زجاج نافذة: یتقدم الفارس
  :p.48(. Diwaraالاول یلیھ مباشرة اثنان او ثلاثة ، ثم جمیع الباقین دفعة واحدة (

 الرجل: (في استخفاف) رجل جمح بھ الجواد ، ولم یستطع السیطرة على زمامھ فتبعھ اثنان ، ثم
  :p.9-10(. Murad(  الفرقة كلھا 

 الرجل: حسنا ، انھ مشھد مضحك. انھ یشبھ القاء حفنة من البازیلاء امام لوح زجاج نافذة: في البدایة 
 :p.21-22(. Hijazi( ثا مباشرة ، ثم جمیع الحبات دفعة واحدةتاتي واحدة ، ثم اثنتان او ثلا

In this text, the man (Bluntschli) ridiculously describes the battle for 
Raina according to his practical anti-romantic view. To him, a battle is only a 
matter of slinging soldiers into the battlefield just like slinging some peas at 
the window. 

Diwara and Hijazi reproduce the same image in the TT, while Murad 
reveals the intended idea behind this simile by replacing it with a TL image. 
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space helps to construct a blended space where new relations are established 
between the projected elements: salesman corresponds to solider, trade to 
romantic war, and profit to victory. Composition ends by establishing these 
new relations. 

The blended space contains a new concept of solider. A real solider is a 
pragmatic solider who follows practical strategies to win the battle. He is as 
good at make deals as at fighting. Completion process ends when this new 
association between salesman and solider activates the reader’s background 
knowledge. 

Finally, elaboration ends when the projection of the two inputs forms a 
new knowledge structure which implies that a real solider is one who achieves 
victory through practical procedure and least losses. 

 Based on the above analysis, the following translation can be 
suggested: 

جر الذي یحقق الربح باقل الخسائر.سحرت باسلوبھ العملي، اسلوب التا سرجیوس: لقد  
It is possible to argue that the above translation can reveal the main 

implications of the metaphorical construction. It can reflect Sergius’s 
conviction in war reality and his admiration of Bluntschli’s pragmatism. 

Text (3)  
ST: The man: He did like an operatic tenor. (Act I, p.27).  

                                             Diwara: (p.49)الرجل: لقد ھجم وكانھ مغني "تینور" في اوبرا 
Murad: No translation  

                                                     Hijazi: (p.22)  اوبرا. )تینور(الرجل: لقد قام بذلك وكانھ 
It is clear that Diwara and Hijazi reproduce the same image in the TT. 

Both translators use transliterated words "راѧاوب" and ورѧتین, but only Hijazi 
explains تینور by a footnote. On the contrary, Murad doesn't preserve the image 
in the TT. It is possible to argue that these translations still don't reveal 
Blutschli's concept of battle and heroism. A better translation can be achieved 
through CB. 

The conceptual network of the metaphor in the ST is single-scope. It 
consists of two inputs, a generic and a blended space. The organizing frames 
of the two inputs are different, so there is a clash between the inputs. The 
frame organizing the first input is that of opera which includes elements like 
tenor, music, instrument, audience. The frame of the second input is that of 
battle and charge. It includes elements like soldiers, leader, weapons, risk. 
There is a clear clash between the two inputs since a fighter is rarely compared 
to a tenor. 
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soldier doesn’t prevent him from hiding in a lady’s room and win her interest. 
Establishing this association between the soldier and “chocolate soldier” 
signals the end of completion process. 

Finally, the process of elaboration ends by constructing a mental 
representation of this new concept of solider. 

Based on the above analysis, the following translation can be suggested: 
 راینا: اوه، انت مخنث ومتخاذل، جندي شوكولاتھ اتناولھ بسھولة.
It can be argued that the words ثѧمخن and  اذلѧمتخ  can reflect Raina’s 

romantic view of how a brave solider should look like. To her, a brave solider 
should not leave the battlefield and hide in a lady’s room.  

Adding the clause “ھولةѧھ بسѧاتناول” is also necessary because it can reflect 
Raina’s attempt to pretend that she is not afraid of such kind of “coward” 
soldiers. 

Text (2)  
ST: Sergius: The young lady was enchanted by his persuasive 

commercial                                             
traveler’s manners (Act II, p.44).  

                          Diwara: (p.81)      سرجیوس: سحرت باخلاقھ، اخلاق التاجر المتجول.
 Murad: (p.14)             سرجیوس: راقھا منھ ملكھ الذي یشبھ ملك التاجر حین یغري عمیلھ.

Here, Sergius tells Catherine (on the request of Petkoff) the story of the 
Swiss solider (Bluntschli) who was hidden by two ladies (Raina and her 
mother). 

Sergius compares Bluntschli’s manner and style to that of a salesman 
who is practical and skillful at making deals. This metaphorical construction 
implies that Sergius now knows more about war reality. He comes to realize 
that the romance of war is merely an illusion. A real solider is one who can 
deal for what is really necessary for victory. Sergius finally admires 
Bluntschli’s pragmatism (www.gradsaver.com/arms-and-theman/study-guide).  

Diwara and Murad reproduce the same image in the TT, but Hijazi 
ignores it completely. This may be due to his desire to concentrate on the 
content of the ST rather than its form. 

The conceptual network of this metaphor is single-scope. The frame 
organizing the first input is that of a solider which includes elements like 
solider, romantic war, victory. The frame of the second input is that of a 
salesman which includes elements like salesman, trade, profit. There is a clear 
clash between the two inputs. Based on the two inputs a generic space is 
constructed. This includes elements like agent, manner, end. The generic 
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 Murad:            (p.10) , یا لك من جندي مسكین: جندي شوكولاتھ.هارانیا:  
 Hijazi:            (p.25) شوكولاتھ بالكریمھ., انك جندي جبان جدا: جندي وهارانیا: 

In this text, Raina talks to Bluntschli and refers to him as her 
"Chocolate Soldier".  Clearly, the title and the image of the metaphor are anti-
heroic and anti-romantic. Through this anti-traditional metaphor, Shaw tries 
to humorously criticize the value of warfare. To him, soldiers don't have noble 
thoughts of patriotism as they risk their lives. They merely blunder to the next 
bed or meal (https://lagosbooksclub.Wordpress.com/literary-style-
metaphorical-analysis). 

The metaphor has certain implications. On one hand, it may suggest 
a coward effeminate homey soldier. On the other hand, it may suggest a 
professional practical soldier who thinks of food to survive rather than merely 
think of warfare.  These two groups of implications reflect the difference 
between Raina and Bluntschli in terms of the view of how a soldier should 
look like. 

The challenge facing translators is how to reflect these implications in 
the TT. The translators produce the same image in the TT, but Diwara and 
Hijazi try to show the concept behind the metaphor by using the word ѧشھ  and 
 respectively.  To a large extent, the three translations are successful, yet جبѧان
more success can be achieved by applying CBT. 

The conceptual network of this metaphor is double-scope. The frame 
organizing the first input is that of normal soldier which includes elements like 
human agent, ammunition, fighting, risking. The frame organizing the second 
input is that of chocolate soldier which includes elements like sweet 
agent, food, consuming, and survival. There is a clear clash between the two 
inputs. The soldier is supposed to be a strong brave fighter. He is rarely 
compared to a chocolate soldier which can easily melt or be consumed. 

Based on the two inputs, a generic space is constructed. It includes 
elements like warfare, ammunition, food, risk, survival. This generic space 
helps to map across the two inputs and construct a blended space in which the 
projected elements are endowed with new relations: ammunition corresponds 
to food, survival to risk, fighting to consuming. Composition ends with the 
establishment of these relations. 

 Being double-scope network, the blended space in this metaphor has a 
frame different from those two inputs. The blended frame includes elements 
like practicality, profession, food, ammunition, survival, love. The elements 
which may look contradictory help to construct a new concept of a heroic 
soldier.  He is practical in that he cares for food as much as he cares for 
ammunition and for survival as much as he cares for fighting. Finally, being a 
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11.2 Background to the Selected Texts 
The texts analyzed in the study consist of four metaphorical and simile 

constructions quoted from Bernard Shaw's Arm and the Man. These 
constructions occur in the dialogues of the main characters of the play and 
reflect their conflicting views of heroism and warfare which occupy the stage 
in this play of Shaw. 

The first view is romantic. It is represented by Riana a romantic 
Bulgarian girl who dreams of her lover Sergius who fights in the war with 
Serbia. They make high love. For them, a hero is one who flings into 
battlefield regardless of danger. He must belong to the best families and have 
the highest ranks in the army. It is that kind of heroism which has shown itself 
among the knights of round table of King Arthur and among other romantic 
admirers. In this kind of heroism, disputes can best be settled by the duel 
(Parker, 1984: xxii).  

The second view of heroism is represented by captain Bluntschli a 
Swiss soldier in the Serbian army who climbs into Raina's room escaping 
from death. Bluntschli is no less brave than Sergius but his view of heroism 
and warfare is influenced by commonsense. A hero should calculate the risks 
of the battle taking into consideration the available firepower and the attitude 
of the soldiers. This approach to war should be supported by professional 
training on how to use weapons. For Bluntschli, fighting should be the last 
resort (ibid). 

The final events of the play show how Riana's romantic views of 
heroism are shattered by reality. Being convinced of Bluntschli's practical 
views and realizing that he is the inheritor of a rich family, Raina and her 
parents accept Bluntschli’s formal offer of marriage. 
11.3 The Selected Translations 

To find out the strategies used in translating the selected 
metaphors/similes and whether or not they can be approached cognitively, 
three translations of the play are considered: Diwara (n.d.), Murad (n.d.), and 
Hijazi's (1989) translations. Based on the analysis of these translations, the 
possibility of applying CBT is discussed. Finally, a translation based on CBT 
is proposed and compared to the three translations to show its efficiency. 
11.4 Analysis of the Selected Translations 
Text (1)  
ST:   Raina: Oh, you are a very poor soldier:  
        A chocolate cream soldier! (Act I, p.29). 

 Diwara:           (p.54) بالكریمھ. ھش جدا: جندي شوكولاتھ  اوه, انت جنديرانیا:  
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11.1 The Adopted Model 
To arrive at a more objective and systematic discussion of the 

translatability of the metaphorical and simile constructions according to CBT, 
the following model is adopted. As Figure (3) shows, the model is based on 
the typical network of CB shown in Figure (1) and the three steps of 
translation according to CBT as suggested by Ling (2015:83-84). 

ST 

(Input 1) 
 

Metaphorical / Simile construction 
 

Constructing cognitive schema of 

the metaphor / simile based on 

translator’s understanding 

(Input 2) 
 

Projecting to generic space 
 

Blending in the target space 
 

Reconstructing the TT 
 

Evaluation 

 
 

Successful translation                                         unsuccessful translation 

Figure (3) The Adopted Model 
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The two inputs share some elements of the generic space which 
includes elements like agent, incapability, reason, and patient. The generic 
space helps to map across the two inputs and create new relations between 
their elements: something bad corresponds to failure, a person criticizing to 
unskillful workman, something responsible to tool. By establishing these 
relations, composition is completed. The projected elements of the inputs 
activate the basic knowledge about these things which signals the end of 
completion process. Finally, elaboration ends when the partial projection from 
the inputs forms a new knowledge structure which implies that after failure, 
the incapable worker tries to find somebody or something to blame his failure 
on. 
10. Steps of Translation according to CBT  

Like other cognitive theories, CBT no longer approaches translation in 
terms of the traditional concept of (non)formal equivalence. Instead, CBT 
views translation as a process of meaning construction that is both on-line and 
dynamic.  In brief, translation according to CBT involves three steps as 
outlined by Ling (2015:83-84): 
1.  Unpacking the Source Text 

The Source Text (ST) represents the first input space from which the 
translator has to unpack the main events and ideas.  Unpacking involves 
analyzing the ST in terms of its meaning, background, author's style, character 
etc.   Based on this analysis, the translator has to construe a cognitive schema 
in terms of his understanding of the ST and he has to express this schema in 
the TT. The translator's understanding of the ST represents the second input. 
2. Projecting to Generic Space  

Simply, generic space is an abstract frame which is formed by the 
meaning and thought shared by both the ST author and translator. 
Hence, mapping across the two inputs, the translator has to look for what is 
common between these inputs (the ST and his understanding of the ST). 
This may involve recreating the author's thoughts, ideology, emotions, etc. 
  3. Blending in the Target Space  
  At this step, the translator has to reconstruct the TT by integrating the 
analyzed schematic structure of the inputs with the structure. The aim here is 
to preserve information. The TT is reconstructed rather than constructed, a 
process which may require the translator to adapt the ST form. This process of 
reconstruction is guided by CB framework which results from mapping across 
the inputs and projecting the shared elements in the blended space. 
11. Analyzing the Translations of the Selected Texts. 
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The organizing frame of the first input is that of a painter. The input 
includes elements like painter, paper, palette, easel, watercolor, brush, 
painting skill, and painting, change color. On the other hand, the organizing 
frame of the second input is that of a lawyer. This input includes elements like 
lawyer, case, client, proof, eloquence, arguing, changing a judge, and costs. 
Clearly, there is a clash between the two inputs since they have different 
frames and it is rare to compare lawyer to painter. 

Based on the two inputs, a generic space which includes elements like 
agent, material, skill, action, and result is constructed. The generic space helps 
to map across the inputs and project the selected elements in the blended 
space. New relations are established between the elements which are selected 
from the inputs and projected in the blended space. That is to say painter 
corresponds to lawyer, watercolor to proof, painting skill to arguing skill, 
painting to arguing, changing a color to changing a judge. Establishing these 
new relations signals the end of composition process. 

The two elements (painter and lawyer) activate the reader or listener’s 
background knowledge about these two elements and create new associations 
between them. Lawyers are supposed to stick to laws and ethics. They must 
defend their clients by providing proof and facts. However, some lawyers are 
skillful enough to change right to wrong and vice versa. In this case, they are 
just like painters who change colors at their will. This new association 
between lawyer and painter signals the end of the completion process.  
Finally, elaboration ends by constructing a new mental representation in 
which lawyer is regarded as being equal to painter. Like painters who change 
color at their will, lawyers change their argument from case to case.   
4. Double-Scope Network  

This network has two inputs with different organizing frames which 
lead to great clashes between the inputs. The blended space in its turn has an 
organizing frame which inherits its elements from the input frames.  

Yongxiang (ibid: 55) explains this network through the following 
proverb: 
6. A bad workman blames his tools. 

The first input here is about blame which includes elements like 
something bad happening, a person criticizing or trying to find fault, another 
person or something responsible for the bad thing. 

The second input is about a bad workman which includes elements like 
unskillful workman, failure, tools and work. 
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2. Mirror Network 
Mirror Network contains four spaces that share one frame which 

organizes the relation between the elements in the space. There are no clashes 
between inputs at the main level of organizing frame, but there may be clashes 
at its sublevel. Yongxiang (ibid:54) illustrates mirror network through the 
following proverb: 
4. Big thunder, little rain. 

The first input includes two elements: thunder and rain. The relation 
between the two elements is based on sequence and expectation.  

Naturally, thunder precedes and indicates the amount of the coming 
rain. Usually, much rain is expected from big thunder, but it is unusual for big 
thunder to lead only to little rain as the literal meaning of the proverb 
suggests. 

The second input also includes two elements: two actions in one human 
behavior. Again, the relation between the two actions is based on sequence 
and expectation. The first action precedes and indicates the force of the 
second. But sometimes, the force of the second is less than expected according 
to the force of the first.  

Mapping across the two inputs leads to constructing a generic space 
which includes four elements: two things, sequence, indication and 
unexpected results. Both inputs share these elements, i.e., they share the same 
organizing frame. 

The blended space is constructed by fusing the elements of the two 
inputs: thunder and rain are fused with two actions of human behavior. 
Combining the relation between thunder and rain with human’s actions 
indicates that completion is finished.  

Finally, elaboration is accomplished when the reader compares his 
world knowledge with the new elements of the blended space and forms a new 
structure knowledge which states “There may be unexpected result of two 
causally related things”. 
3. Single-scope Network  

This network includes four spaces: two inputs, a generic and a blended 
space. The two inputs have different organizing frames and, hence, there is a 
conceptual clash between them. Only one frame is projected to the blend, this 
is why it is called “single-scope”. Yongxiang (ibid), explains this network 
through the following proverb: 
       5. Lawyers, like painters, can easily change white into black. 
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Dzanic (2007:175) describes completion as a process which occurs 
when information in the long memory matches the representation in the 
blended space. The integration of the blend is completed when the additional 
structure raised by completion process is added to the blend. For example, 
when a butcher is mentally introduced into an operating room, the notion of 
incompetence is introduced into the scene. Understanding this scenario is 
completed by introducing a new feature (butchery) from the input. 
3. Elaboration 

Elaboration is described as the “simulated mental performance of the 
event in the blend, which may continue indefinitely” (Grady, Oakley and 
Coulson, 2018:6). For example, we may proceed from the image in which a 
butcher carves a patient even to a more strange image in which a butcher 
packages the patient’s tissue. Making connections to long memory about 
operation and butchery enables us to imagine various real or unreal scenarios. 
9. Types of CB Network 

Generally, four types of CB network are distinguished: simple, mirror, 
single-scope, and double-scope network. Yongxiang (2015:52-55) exemplifies 
these networks with reference to some proverbial metaphors. 
1. Simple Network 

As its title indicates, this is a simple basic network which consists of 
four spaces: two inputs, a generic and blended space. It is based on the idea 
that man’s cultural and biological history always provides a frame that can be 
applied to certain elements as values. The resulting blend integrates the frame 
and values in a simple way without any clash between the inputs. An example 
is: 
          3. Failure is the mother of success.  

This example consists of two inputs. The first is a frame of human 
kinship which involves mother and child. The second involves abstract values: 
failure and success. Mapping across these inputs results in a generic space 
which involves elements like motherhood, conceive, birth. So, composition is 
finished at this stage by connecting frame to values without clash.  

Reading the proverb, the receiver can arrive at a blended space in which 
abstract values are endowed with human features. Like mother, success can 
conceive and give birth to success. When information in the receiver’s long 
memory matches this new blended representation, completion process comes 
to end (ibid). 

Finally, elaboration occurs when the receiver extends the blend and 
applies it to new images. 
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The process of CB in this metaphor can be stated as follows: 
1. Setting up mental spaces. As Figure (2) shows, we have two inputs. The 

first concerns the surgeon whose goal is healing by means of surgery. He 
performs his role in an operating room using scalpel. His patient is a person. 

The second space concerns the butcher whose goal is serving flesh by 
means of butchery. Unlike the surgeon, he performs his job in abattoir using 
cleaver. His commodity is an animal. 

2. Mapping across spaces. This involves comparing the elements in the two 
inputs. 

3. Projecting selectively to a blend, and (4) locating shared structures. These 
two steps involve projecting and selecting the common elements in the two 
inputs and locating these common or shared elements in a generic space.  

The elements shared by surgeon and butcher include being both agent 
and undergoer, using sharp instrument, having work place, following 
procedure to achieve goals through means. 

5. Recruiting a new structure to the inputs. Based on the common elements in 
the generic space, the blended space is constructed. The relation between 
the elements of the blended space is different from that between the 
elements of the inputs. In the new space, the surgeon is endowed with the 
role of butcher. His goal is still healing yet his means is butchery not 
surgery. He still works in operating room but his sharp instrument is 
unspecified. The main idea behind this CB is to project the surgeon’s 
incompetence. 

6. Basic Processes of CB  
     Fauconnier (1997), (2002) and the following authors scholars like Coulson 
and Oakley (2000:180) distinguish three processes of CB: composition, 
completion, and elaboration. 
1. Composition. 

According to Coulson and Oakley (ibid), composition is simply a 
blending process which involves projecting the content from inputs into a 
blended space. It involves ascribing a relation from one input to an element 
from another input. 

Composition may involve fusing the elements of the inputs when the 
blend contains a single individual as is the case with associating the surgeon 
from one space and the butcher from another. 
2. Completion 
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4. How to Blend Concepts? 
  As Figure (1) shows, the network consists of four mental spaces: two 

inputs, a generic and blended space. The cross-space mapping connects the 
counterpart elements in the two inputs. This mapping creates a generic space 
which is an abstract schematic structure common to both inputs. Finally, the 
selective projection from the two inputs leads to an emergent new space 
known as blended space. 
       The above illustration can be summarized in the following steps:  

1. setting up mental spaces, 
2. mapping across spaces, 
3. projecting selectivity to a blend, 
4. locating shared structures, 
5. projecting backwards to the inputs or the blend, and  
6. recruiting new structure to the inputs or the blend. 
5. The Network Model in Action  

To show practically how the network works, it can be useful to consider 
the following diagram adopted from Grady, Oakley and Coulson (2018:3-5). 
The diagram shows the steps of CB in the following metaphor: 

1. This surgeon is a butcher. 
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“chunk information” by relating it to a mental space which results from the 
partial matching of more than one mental spaces. 

Glowacka (2012:195) illustrates CB by referring to the concept of 
scenario. To him, CB is a scenario of a certain communicative situation for 
which two or more mental spaces function as inputs. These inputs represent 
two conceptualizations of an event or phenomena. Merging these two inputs 
results in a third schematized space which is known as generic space which 
contains the information or material shared by the inputs. Based on this space, 
a fourth space called blend is constructed. The blend space is less than the 
generic space in the sense that it takes from the two inputs only those aspects 
which constitute the blend. At the same time, the blend is more than the 
generic space since it contains integrated material not available in the inputs. 
2. Historical Background  

Clearly, some aspects of CB theory are rooted in earlier studies, yet 
scholars like Dzanic (2007:170) trace the first systematic description of CB to 
Fauconnicer and Turner (1994), (1996), (1998), (2000), Sweetzer (2000), 
Fauconnicer and Turner (2002), (2008), and finally Fauconnicer (2009) which 
is considered the milestone in the development of the theory. 

At its earlier stages, CB blending addressed itself to some issues like 
indirect reference, and referential obscurity. Later, CB has proved its ability to 
deal with different aspects of language including semantics, pragmatics and 
other linguistic issues even at the level of word and phrase.  
3. The Network Model of CB 

To clearly understand what goes on in the process of CB, it can be 
useful to diagram its elements as in the adapted form of the network model 
suggested by Yongxiang (2015:53): 
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1. Introduction 
Metaphors and similes have traditionally been viewed as rhetorical and 

aesthetic forms without going in depth and considering their conceptual 
structure and mental representations. Followers of this traditional view fail to 
recognize the role of metaphor and simile as a means of reconstructing 
author’s attitudes and concepts in a new way. Similarly, translation methods 
based on this traditional view, approach the translation of these two 
phenomena merely in terms of formal equivalence. The problem becomes 
more evident in literary texts that contain novel conceptualizations like the 
ones under study. 

This paper aims to consider the translations of Shaw’s metaphors and 
similes from the perspective of CBT. The study is based on the hypothesis that 
CBT can assist translators to deconstruct metaphorical and simile 
constructions to find out their conceptual structure and the author’s intended 
conceptualizations. This can help translators to make up proper decisions 
about how to reveal the author’s intended conceptualizations in the Target 
Text (TT). 
1. On Defining Conceptual Blending 

To start with its psychological reality, Fauconnicer and Turner (2002:18) 
describe Conceptual Blending (CB) as an unconscious mental activity which 
is embedded in all the aspects of the everyday life of human beings. The 
essence of this mental activity is to form a “novel blended mental space” by 
matching two input spaces partially (Fauconnicer, 2003:57). 

Coulson and Oakley (in Dzanic, 2007:170) also view CB from a 
psychological view point. To them, CB is similar to Miller’s (1957) concept of 
chunking. Simply, chunking is a process whereby one can abstract a lot of 
information by concreting it to “knowledge representation in long term 
memory”. By analogy, the main idea of CB is that the comprehender can 
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 Abstract ملخص

تȘʽʰʢ  إمȞانʽةǽعʙ الʘʴʰ مʴاولة لʙراسة 
نȄʛʤـــــــة مـــــــʜج الʺفـــــــاهʦʽ فـــــــي تʛجʺـــــــة الʺʳـــــــاز 
 ʦتــــ ʘــــʽة. حʽحʛـــʶʺص الʨــــʸʻه فــــي الʽʰـــʷʱوال
اخʽʱـــار عʻʽـــة مـــʧ هـــʚه الʛʱاكʽـــʖ مـــʧ مʶـــʛحʽة 

بʛنـــــارد  الإنؔلʽـــــȑʜ للؔاتـــــʖ  والأســـــلʴة الإنʶـــــان
ـــــʛاجʦ لهـــــʚه  ـــــة ت ـــــار ثلاث ʽʱاخ ʦـــــ ـــــʚلʥ ت شـــــʨ. وؗ

مʻʰــي  ʨذجلأنʺــالʺʶــʛحʽة لغــʛض تʴلʽلهــا وفقــا 
 .ʦʽج الʺفـــــاهʜـــــة مــــȄʛʤتعلــــى نʛهــــʣـــــائج  وأʱن

تʴلʽل الʨʸʻص والʛʱاجʦ الʺʱʻقـاة قـʙرة الȄʛʤʻـة 
علــــى الʱعامــــل مــــع مʷــــاكل تʛجʺــــة الʸʻــــʨص 

وتــــʦ اقʱــــʛاح Ǽعــــʠ الʱــــʛاجʦ  .مʨضــــʨع الʙراســــة
الـȑʚ تـʦ  الأنʺـʨذجللʨʸʻص الʺʱʻقاة في ضʨء 

اســـʱʻʱاجات عـــʙة  إلـــىتʽʻʰـــه. وتʵلـــʟ الʙراســـة 
 لʽها.إالʱي تʦ الʨʱصل في ضʨء الʱʻائج 

 

The paper is an attempt to 
investigate the applicability of 
Conceptual Blending Theory 
(CBT) to the translation of 
dramatic metaphors and similes. 
Some metaphorical and simile 
constructions are selected from 
Bernard Shaw’s Arms and the 
Man. Three translations of the play 
are selected to be analyzed 
according to a conceptual model 
based on CBT. 

 The results of analyzing the 
selected texts and translations show 
the efficiency of the adopted model 
to deal with the problems of 
translating the texts under study. 
Alternative translations are 
proposed in the light of the adopted 
model. The study ends up with a 
number of conclusions based on 
the findings arrived at. 
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6 During the first presidential debate in 2016, Trump interrupted Clinton roughly 51 times 

(https://www.youtube.com/watch?v=JSsdEQ8gB2o ). 
7 It is important to take cultural differences into account as well. 
8 The other two super strategies are sarcasm or mock impoliteness (as explained previously) 

and withhold politeness (absence of politeness where expected). They are irrelevant to 
this work.  

9  Remember that some strategies relate to non- verbal communication which is out of the 
scope of this study.  

10 It is worthy to mention that some impoliteness strategies utilize certain speech acts. This 
does not conflict with the entry of Speech Acts that is made use of in this research paper.  

11Austin (1962: 14-15) sets the conditions for any speech act to be happy. They are the 
primary stone. Searle’s (1969: 54) felicity conditions for a promise is a point of departure 
to set the felicity conditions of other acts. They read as follows: 

1: Propositional content: a promise requires a future action. 
2: Preparatory conditions are related with interlocutors and their social status. In a promise,  

S has the authority to do the act. 
3: Sincerity condition means that the speaker has the beliefs that his utterance is true and 

aims to do what is proposed by that utterance. 
4: Essential condition: producing the utterance counts as an obligation for S to do.  
The first condition relates to the propositional content of the illocutionary force. It is what 

the utterance is about or what it predicates. The second conditions are real-world 
prerequisites (the interlocutors’ beliefs about ability to perform the act, the act’s costs or 
benefits, its norms of occurrence, etc. The third  relates to the beliefs, feelings and 
intentions of the speaker whereas the fourth is what is needed for the act to be performed 
(i.e. the mutual recognition that the speaker intends an utterance to count as a certain act), 
as (Culpeper and Haugh, 2014: 162) clarify. 

12 Key words are: H (hearer), S (speaker). 
13 The whole interaction has been added to make the situation clearer to reader.  
14 The issue of beauty enjoys relevance for what is beautiful to someone might be not to 

others.  
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X2: Trump : “Hillary has experience, but it is bad experience” 
https://www.youtube.com/watch?v=MH9E5447VjQ                         

X3: A man said in a voicemail for Lange. "You cowardless bitch, running off the stage! I 
hope people find you." 
https://www.salon.com/2016/05/17/bernie_bros_out_of_control_explosion_of_misogy
nist_rage_at_nevadas_dem_chairwoman_reflects_terribly_on_sanders_dwindling_cam
paign  

X4: In November 2015, View co-host Michelle Collins said Fiorina’s face “looked demented 
whenever she smiled”. Joy Behar added, “I wish it was a Halloween mask, I’d love that.” 
To which Collins responded, “Smiling Fiorina? Can you imagine? It’d give me 
nightmares” 
http://www.businessinsider.com/heres-every-wildly-sexist-moment-from-the-2016-
presidential-election-2016-11  

X5: On MSNBC’s Morning Joe, journalist Bob Woodward and host Joe Scarborough used 
an entire segment to discuss their distaste for Hillary Clinton’s voice. “She shouts” said 
Woodward. “There’s something unrelaxed about the way she has communicated.” 
Scarborough added, “Has nobody told her the microphone works?”    
http://www.businessinsider.com/heres-every-wildly-sexist-moment-from-the-2016-
presidential-election-2016-11  

X6: Trump claimed Clinton “doesn’t have the stamina” to be president. “To be president of 
this country, you need tremendous stamina” (The free dictionary explains that ‘stamina’ 
refers to physical or moral strength to resist or withstand illness, fatigue, or hardship; 
endurance (web source: https://www.thefreedictionary.com/stamina) 
https://www.nytimes.com/2016/10/10/us/politics/transcript-second-debate.html  

X7: During a campaign rally in mid-October 2016, Trump described a scene in which Clinton 
walked in front of his podium during the debate “When she walked in front of me, 
believe me I was not impressed.” 
http://www.businessinsider.com/heres-every-wildly-sexist-moment-from-the-2016-
presidential-election-2016-11  

X8: In September 2016, Fox News’ Hume said Clinton looked “smug” and “not very 
attractive” during the first presidential debate. 
http://www.businessinsider.com/heres-every-wildly-sexist-moment-from-the-2016-
presidential-election-2016-11  

1 Racism is more dangerous than sexism as racist insults may create an atmosphere of fear 
where people feel frightened  in some societies (Mills, 2008: 73), however.  

2 A program moderator has authority in the sense that s/he has access to the media which is 
called the fourth authority.  

3 One may argue that men inherently believe they have power over women simply due to 
their being men regardless of the status they have or their fortune and so on.  

4 For all other examples see Mills (2008).  
5 This aspect has been missed in the framework of Brown and Levinson (1987), but it is 

hinted at in Culpeper’s (1996). He maintains that avoiding eye contact conveys 
impoliteness (ibid.: 358). 
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U3:https://www.politico.com/story/2016/10/full-transcript-third-2016-presidential-debate-

230063  
U4:http://www.businessinsider.com/heres-sexist-moment-from-the-2016-presidential-

election-2016-11  
U5: https://youtu.be/M28z9y4yT6Y  
U6: 

https://www.salon.com/2016/05/17/bernie_bros_out_of_control_explosion_of_misogyni
st_rage_at_nevadas_dem_chairwoman_reflects_terribly_on_sanders_dwindling_campai
gn/  

U7: https://twitter.com/realDonaldTrump  
U8:http://www.businessinsider.com/heres-every-wildly-sexist-moment-from-the-2016-

presidential-election-2016-11  
Appendix (2) The data included in the statistical analysis 
X1: In April 2015, conservative pundits argued Clinton’s entire career could be credited to 

marrying Bill Clinton. “If she hadn’t married the guy, you wouldn’t know who she is 
today,” said Rush Limbaugh.  http://www.businessinsider.com/heres-every-wildly-
sexist-moment-from-the-2016-presidential-election-2016-11  
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3. The expressive speech acts appear in the data which hints to the fact that 
sexism is an ideology instilled in the sexists’ mind that is manifested via 
language. Men express their ideas that women are weak, nasty or 
unqualified whereas men, by implication, are strong and qualified. This 
is due to their sexist views and dominance.  

4. The high percentage of belittling acknowledges the idea that men are 
aware of the fact that women are highly concerned about their positive 
picture in society and their desire to be portrayed as intelligent, strong in 
character and morally good as well as beautiful and delicate. This verifies 
the hypothesis of the research. It seems that sexist utterances address 
women oppositely to destroy their self- image. Sexists have skillfully 
done that. The issue of beauty in particular is of special importance in 
women’s identity.  

5. Sensitive topics, derogatory forms, taboos have been utilized. This is not 
suitable for the context of a highly prestigious situation like presidential-
election contexts. Moreover, it is never suitable for a society which 
claims its superiority on others in every respect of life like technological 
advancement, scientific achievements, cultural development and so on. 

6. There is an overlapping in classifying the sexist utterances. Impoliteness  
boundaries overlap with speech act analysis and deictic expressions due 
to the fact that sexism is inherently an act of impoliteness.  

7. Sexist people may unravel their ideology in language by resorting to any  
possible vent in front of them like sexual harassment, derogation and all 
other forms of gender discrimination.  
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Figure (3): Speech Acts Analysis 

 

Figure (4): Reference Analysis 

Figure (2) illustrates that the on- record impoliteness strategies are higher 
in percentage (84%) whereas off-record impoliteness is (16%). Sexist persons 
resort to directness in showing their impoliteness rather than indirectness.    
Figure (3) above demonstrates the analysis of the expressive speech acts used 
which are criticizing (20 %), belittling (46.6 %), insulting (13.3 %) and 
ridiculing (20 %) respectively. The highest rank of belittling speech act 
indicates that sexist people see women as lesser in status and position in terms 
of physical beauty and qualification. As for reference, Figure (4) shows that 
definite descriptions are higher in percentage ( 80%) which hints to the idea that 
those sexist people are direct in addressing their interlocutors without caring 
about them using severe descriptions to hurt them.  
Conclusions: 
On the basis of the two types of analysis, the following conclusions elucidate:  

1. Originally, variations in appearance among human beings gave birth to 
the ideology of racism with the belief that human races are not only 
different from each other but one is superior to others. The term can be 
extended to include all forms of discriminatory acts against others in 
terms of  making a difference in treatment on a categorical basis. One 
categorization lies in gender- based differentiation which results in a 
racist sexist discrimination against women in favour of men.  

2. The high percentage of impoliteness strategies hints to the fact that the 
sexist examples prefer the direct way of showing sexism and this 
represent a considerable degree of carelessness about women’s feelings 
by ignoring the fact that that women are supposed to be treated with 
niceness and politeness.  
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This is an impolite implicature that the position of Clinton and her 
nomination for the presidency comes only from her being a woman. No other 
appeals are there. It has a sexual assault that Clinton does not deserve such a 
position and she would not come to this election if it were not for the fact that 
she is a woman. It is impolite in the sense that he says that she has made 
advantage of her womanhood to hold such a position. As far as critical 
pragmatics is concerned, this implicature should not be alluded at all if the 
speaker was not sexist. 
Statistical Analysis:  

The aim of this section is to statistically analyze the data under scrutiny 
and thus, as mentioned before, quantitatively support the findings of the 
pragmatic analysis. The results which are achieved by means of this analysis 
are introduced in Figures (2), (3) and (4) to represent the percentages of  the 
impoliteness strategies, speech act analysis,  and reference respectively as 
shown below: 

 

 

Figure (2): Impoliteness Strategies 
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U7: During a Rolling Stone interview, Trump insulted Fiorina’s 
looks, saying “Look at that face! Would anyone vote for that? Can you 
imagine that, the face of our next president?!” 

This utterance counts as a ridicule. Trump makes use of the observation 
that Fiorina is not having a noticeable beautiful face14 and tries to manipulate 
that to ridicule her in an offensive remark that he has brought to surface. The 
reference is to a very sensitive issue regarding women which is physical beauty. 
This is an impolite utterance. 

Ridicule is a speech act or action intended to cause contemptuous 
laughter at a person or thing (Web Source 5). Oxford Dictionaries define 
ridicule as “deserving or inviting derision or mockery” (Web Source 6). The 
aim of ridiculing somebody is to highlight some moral, ethical or physical flaws 
in him which might even be built on a false assessment of reality. The irony in 
issuing such an act is that when the ridiculous comment conveys a serious future 
effect on H. To Koch (2015: 331), ridicule is an offensive SA which is highly 
utilized in political contexts. It can be a humorous act there. The felicity 
conditions for such an expressive act are as follows: 
1. Propositional content condition relates to the illocutionary force of the act 

which is an offense to H. 
2. Preparatory conditions: a. S specifies a moral, ethical or physical flaw in H, 

even if not real to some others.  b. S has authority to issue such an act 
concerning H. 

3. Sincerity conditions: S wants to present a negative picture of H to others.  
4. Essential conditions: producing the act counts as an attempt to offend H. 

The motivation for the issuance of such an act is power since women 
rather men can be ridiculed in terms of beauty. This issue is not relevant in 
men’s life. The absence of this feature in women leaves her less powerful and 
weaker. Moreover, the power perspective is inherently part of the felicity 
conditions of this act. From a critical pragmatic point of view, such a sexist and 
racist remark can be mitigated by a form of questioning as (e.g. what do think 
of that face) leaving things open for the audience to imagine rather than using 
the imperative form in “Look at that face” directing their attention to her face 
with the hint to its ugliness.  

U8: In April 2016, Trump said, “I think the only card she has is the 
woman’s card. She’s got nothing else going, if Hillary Clinton were a man 
I don’t think she’d get 5% of the vote.”  
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her life in bringing up the children, she deserves respect and thanking. As such, 
a word of acknowledgment would have minimized the effect of this utterance, 
if added after the word  “grandmother” if the sexist ideology is not at surface. 

U5: In an interview with CNN's Don Lemon, Trump  gives this 
comment about Megyn Kelly: “She’s a lightweight and, you know, she 
came out there reading her little script and trying to be tough and be sharp. 
And when you meet her, you realize she’s not very tough and she’s not very 
sharp….She gets out there and she starts asking me all sorts of ridiculous 
questions, and you could see there was blood coming out of her eyes, blood 
coming out of her….Kelly was a bimbo” 

This utterance has been given by Trump a day after the first Republican 
debate when Megyn Kelly was hard with him as with other candidates asking 
many questions. This is a reference to a  sensitive topic in women’s natural 
biology. In terms of impoliteness, this is a positive strategy of selecting a 
sensitive topic in the encounter. It is impolite to say such a peculiar issue in 
public. Addressing sensitive aspects peculiar to women hints to the idea of 
power since the addresser can manipulate it against her while she cannot raise 
such an issue about him.  The image of the ‘blood’ is seen as a defect that 
reduces women’s capabilities leaving them weaker and powerless. As far as 
critical pragmatics is concerned, such a topic, if it is badly and crucially 
necessary to be mentioned in certain contexts, it might be alluded at. Moreover, 
such a remark should never be said publicly displaying women’s personal 
affairs. 

U6: Unhappy with Nevada state Democratic convention rules, 
Sanders supporters posted state Democratic Chairwoman Roberta 
Lange’s phone number online and attacked her with messages including, 
“You fucking stupid bitch! What the hell are you doing?”  

This utterance is a direct SA of insulting. Roberta Lange has been named 
as stupid, bitch and other taboo words to insult her and her deeds. Using taboo 
words, calling names and using derogatory nominations are all impoliteness 
strategies to threaten the positive face of interlocutors which is the desire to 
receive admiration and respect. It is a purely sexist act because the word ‘bitch’ 
is usually used to name a woman but not a man. As such, she is addressed as 
less powerful and weak by virtue of such a scandalous disgraceful attribute that 
can be only assigned to a woman. However, it is a racist utterance as well. Such 
an impolite act cannot be amended unless by not being uttered from the very 
start, as critical pragmatists may adhere.  
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and vindictive (Web Source 3). It is worthy to mention that such as adjective is 
more effective if attributed to a woman than a man.    
U4: In April 2015, Sean Hannity says to Clinton: “What, are we going to 

call the president of the United States ‘Grandma’?” he asked, adding, 
“It’s nice she can change diapers, feed the baby … it doesn’t exactly 
qualify someone to have her finger on the nuclear button.”  

This utterance is an expressive SA of belittling. To belittle someone is to 
put him or one of his affairs down as unimportant by saying things about that 
person  which literally makes him feel ‘little’ (Web Source 4). It is a cruel way 
that regards or portrays someone or something as less impressive or important 
than reality. As auch, belittling has the following felicity conditions:  
1. Propositional content condition: a negative picture of H results. 
2. Preparatory conditions: a. S holds that  H  is (or anything referring to him or 

any of his characteristics) not important in terms of previous premises in S’s 
mind or aim. b. S has power to impart such an unimportance about H  to 
surface or S believes he can do so. 

3. Sincerity conditions: a. S  wants to show that H is not important due to 
personal desire or belief in S. b. It is beneficial for S to communicate that. 

4. Essential condition: S wants to communicate H’s unimportance to others for 
a purpose or aim. 

In the example above, the speaker is belittling the role of women in life 
as birth-giver for other generations or a care-taker of young children until they 
grow up. Women are not suitable for a presidency office because they are 
supposed to take care of children. This sexist ideology aspires to keep the 
position of presidency for men only. Moreover, the word “Grandma” is a 
definite description and a reference to ageism which is another critical issue in 
women’s lives. It is another facet of racism.  The speaker hints to the fact that 
his interlocutor is old in age; old women are useless and ugly. Their role in life 
is restricted to domestic affairs. What is more, the word ‘ grandma’ has been 
used rather than the word ‘ grandmother’. This informal may indicate the idea 
of disrespect. All the words in the example above belittle women and their 
importance in life and society. This utterance has  negative  impoliteness 
realized by the SA of belittling. Furthermore, it is impolite to mention private 
aspects to the public alluding to sensitive topics (changing diapers). He 
considers such aspects in women’s life (getting old and losing beauty or 
changing diapers and feeding or taking care of babies) as weak points the thing 
that bestows on him power to address her in such a way. In terms of critical 
pragmatics, being old is not a flaw in women’s character. If a woman spends 
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U2: Trump to Clinton in the third debate: 
“We’re in very serious trouble, because we have a country with 

tremendous numbers of nuclear warheads — 1, 800, by the way — where 
they expanded and we didn’t, 1,800 nuclear warheads. And she’s playing 
chicken. Look. 

Clinton: Wait. 
Trump: Putin from everything I see has no respect for this person13.” 
In this example, Trump addresses Clinton as ‘this person’ and refuses to 

refer to her by her own name  or any other sort of identifying pronouns.  In terms 
of deictic analysis, he manipulates the personal deixis. He erases her identity as 
woman. He did not even say ‘this woman’. It is impolite to address a woman as 
‘this person’ as this act shows disrespect and belittles her negative face.  He is 
racist and sexist here undermining her with his assumed power as a man. In 
terms of critical pragmatics, he has to name her or say this 
lady/woman/candidate or the Democratic Party representative and the like.  
U3: In the third presidential debate, Trump addresses Clinton and calls 

her a “nasty woman” . 
Calling a women as ‘nasty’ is a pejorative act as this word means evilness 

and wickedness. Thus, it has a negative meaning. The utterance counts as an 
expressive SA of insult. Following Meibauer (2016: 157), this asct has the 
following felicity conditions:  
1. Propositional content condition: what is to be expressed is any proposition  

or expressive meaning functioning as insulting. 
2. Preparatory conditions: S does not need to have a particular motive for 

insulting H.   S may have one, however. 
3. Sincerity condition: S wants H to feel insulted. 
4. Essential condition: counts as an undertaking to the effect that H feels 

insulted. 
In terms of impoliteness, it is a derogatory name which is a positive 

impoliteness strategy that damages the H’s positive face and the desire to be 
respected. He insults her seeing himself as more powerful than her. In terms of 
critical pragmatics, direct insults might be mitigated by a less offensive attribute 
or hedged, if necessary to be uttered. Ironically, this remark came moments after 
Trump told viewers: “nobody respects women more than me”. This adds 
another level of impoliteness to this utterance as it hints to the idea that he 
claims to respect women but Clinton is not included as she does not deserve his 
respect. This act laid bare Trump’s deep-rooted sexism: the idea that he views 
women, especially those that would dare to challenge him, as inherently nasty 
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used for calculating the findings of analysis to quantitatively validate the 
findings of the pragmatic analysis. 
Pragmatic Analysis 

U1:  Trump to Hillary Clinton in the third presidential debate 
(2016): “She was very, very angry when upheld. And Justice Scalia was so 
involved, and it was a well- crafted decision, but Hillary was extremely 
upset, extremely angry.” 

This utterance is an expressive SA of criticizing. It meets the following 
conditions to be successfully performed (Nguyen, 2005: 111):     
1. Propositional content condition: an act performed by the H12 is considered 

inappropriate according to a set of evaluative criteria that S holds or a number 
of values and norms that the S assumes to be shared  with interlocutors. 

2. Preparatory condition: S holds that this inappropriate action might bring 
unfavorable consequences to the H or the general public rather than to the S 
himself. 

3. Sincerity condition: S feels dissatisfied with the H’s inappropriate action and 
feels an urge to make his or her opinion known verbally. 

4. Essential Condition: S thinks that his/her criticism will potentially lead to a 
change in the H’s future action or behaviour and believes that the H would 
not otherwise change or offer a remedy for the situation without his/her 
criticism.  

Criticizing includes S’s disapproval. So, it is an evaluative attitude. The 
hint is that women in general and women as politicians in particular are 
inherently more emotional  or at least less capable of controlling their emotions  
 than their male colleagues. It is a sexist trope. It imparts the idea that while men 
can be passionate or compassionate, women are hysterical . Their lack of 
emotional control is disqualifying when it comes to political office. Moreover, 
the utterance has an intensifier repeated twice giving emphasis to the idea. To 
issue an act of criticism entails involving the idea of power. Trump is acting as 
if he enjoys more power than he really has when addressing Clinton, the power 
underpinning his sexist ideology in a patriarchal atmosphere. It is worthy to 
mention that Trump is not criticizing Clinton for her own sake notifying her to 
change herself but rather to give an unpleasant image about her to the public 
plus the fact that he is reflecting his sexist idea about her as a woman which is 
racist as well. In  terms of critical pragmatics, this act would be less effective if 
it was phrased as a question or hedged or even said without the intensifier.  
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Figure (1 ) The Eclectic Model of Analysis 
Data and Analysis: 

A. Data 
Data Collection and Description 

The data of this work are all collected from the internet sites in the 
political context of 2016 elections. Originally, they are utterances taken from 
debates, interviews, reports or tweets (Appendix 1 and 2). For the sake of the 
pragmatic analysis, they are represented by eight examples which are given the 
symbols of U1, U2, and so on. The other instances are included in the statistical 
analysis with the symbols of X1, X2, etc. The unit of analysis is the utterance. 
The examples are characterized by certain features. They are illustrated as 
follows: 
1. Number: The data consists of sixteen utterances which represent instances of 

sexism taken from the internet concerning the 2016 presidential elections. 
Only eight are put in the pragmatic analysis section due to space restrictions 
(See Appendix 1). The rest are dealt with in the statistical analysis (See 
Appendix 2).  

2. Speakers: They are men or women involved in the American political context 
within the context of 2016 presidential elections whether  

3. Addressees: The utterances are directed towards a female character or they 
concern one whether a candidate or simply because she is a woman involved 
in the context of the political context of 2016.  

4. Topic: The utterances are related to the 2016 elections or of reference to the 
political context of these elections.  

5. Time: The data extends from the launch of the elections until 
November/2016, with the nomination of  the American president.  

6. Length: the data under scrutiny has been chosen as utterances ranging from 
one to three each. They are extracted from debates, interviews or tweets 
irrespective of their specific genres. 

7. Mode: The data are transcribed versions for spoken forms taken as such from 
the internet sites.  

B. Analysis 
Methods of Analysis 

The eclectic model which has been developed by this study and 
represented by Figure (1) is the basic apparatus for analyzing the data of this 
work. Besides, a statistical means represented by the percentage equation is 
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In portraying the positive self- representation and the negative other 
representation, referential strategies have an enormous role (Wodak, 2009: 
319). To call someone by his first name or to refer to someone by a specific 
attribute is to show ideology in terms of one’s projective angle. This can be best 
clarified by pragmatic investigation. 

In fact, the interest in deixis as far as pragmatic study is concerned lies in 
its psychological reference. Physically close objects are projected as 
psychologically close and the opposite is true. A speaker, however, may wish 
to represent a physically close object as psychologically distant due to 
ideological motivation. Sexism can be one. Out of sexist motivation, one may 
say ‘that person’ to denote remoteness pointing to a person who is standing in 
front of his eyes and present in time and space. Thus, we may manipulate 
location to mentally represent distance. This applies to the psychological basis 
of temporal deixis. The use of the past tense in present, for example, indicates 
remoteness. 
The Model of Analysis 

The model of analysis developed by this study is based on the pragmatic 
issues discussed in the previous sections. It is basically divided into three basic 
components due to space constraints: impoliteness, SAs and reference. 
Impoliteness houses bald-on- record impoliteness with its positive and negative 
substrategies and the off- record impoliteness with its impolite implicature. SAs 
invite expressive acts from the macro categories of Searle (1979) into the scene 
because representatives, commissives, assertives and declaratives do not appear 
in the data under analysis. Reference is concerned with the deictic expressions: 
personal, spatial and temporal ones and definite descriptions. Thus, the eclectic 
model of analysis is engineered in Figure (1) as follows:  
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2. Declaratives: when the speaker’s utterance causes an external change (e.g. 
declare a war). 

3. Directives: when the speaker gets people to do something (e.g. request). 
4. Expressives: when the speaker expresses his feelings and attitudes (e.g. 

criticize). 
5. Representatives/Assertives: when the speaker informs others about the truth 

(e.g. affirm).  
SAs are negative or positive in orientation. The negative SAs threaten the 

face or cause discomfort or offence to interlocutors. Some acts intrinsically 
threaten the face of speaker and/or hearers alike, as Brown and Levinson (1987: 
65) confirm. To ridicule, pose a threat, accuse, disparage, or belittle a person 
due to racial origin, sex, religious practice, political beliefs is to issue a negative 
SA. To be indulged in illocutionary acts is to talk about a functional approach 
to language (Leech, 1983: 48). Halliday (1973) sets three basic functions of 
language: ideational, interpersonal and textual.  The second lies within the realm 
of pragmatics (Leech 1983: 56). It is concerned with the expression of one’s 
attitudes. A sexist person reflects his interpersonal attitude of sexism in 
language. This alludes to the textual function.  
3. Reference  

Reference is a wide research topic with fuzzy borders where the meaning 
is relative to a specific situation (Crystal, 2003: 231).  It occurs when a speaker 
intends to impart a piece of information about a particular object with a certain 
property or a certain relation, as contemporary philosophy claims (Korta and 
Perry, 2011: 12). It houses proper names, definite descriptions, demonstratives, 
all sorts of pronouns, indexicality or deixis (ibid.). Relevant to this work is 
deixis: “the study of deictic or indexical expressions in language” (Levinson, 
2007: 100) and definite descriptions.  In its philosophical sense, the term deixis 
refers to features of language associated with the characteristics of situation 
where an utterance takes place. Thus, it is a subjective, intentional and context-
dependent phenomenon in the pragmatic research (ibid.: 97). Indexicality 
studies have roots in philosophy, cognition, thought, semantics and pragmatics 
(ibid. : 98-110). 

Deixis falls into distinct semantic fields: personal (you, me), spatial (here, 
there), temporal (now , then), social (Mr., his highness), etc. (ibid.:111). The 
latter is best interpreted in terms of familiarity and respect. The ‘tu/ vous’ 
distinction is a good exemplification. In social contexts where the status of 
interlocutors, their age and their power are recognized, such uses have specific 
denotations (Yule, 1996: 11). Addressing a person with the third person form 
in terms of personal deixis in cases where the second person form is possible is 
a way of communicating remoteness as well as impoliteness. 
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1. Bold on record impoliteness: the face threatening act is performed in a 
direct, clear, unambiguous and concise way  

2. Positive impoliteness: the “use of strategies designed to damage the 
addressee’s positive face wants”. 

3.  Negative impoliteness:  “the use of strategies designed to damage the 
addressee’s negative face wants”.  

It is worthy to mention that positive face is the desire to be admired whereas 
the negative one is not to be imposed upon (Brown and Levinson, 1987: 65). 
Each of such super strategy has its own strategies. As for the positive 
impoliteness strategies (such as ignoring, failing to acknowledge other’s 
presence or excluding one from an activity9 and so on) only the following are 
of relevance to the data (Culpeper, 1996: 357):  

1. Seek disagreement by selecting a sensitive topic. 
2. Use taboo words like using abusive or profane language. 
3. Call the other names - use derogatory nominations.  
As far as the negative impoliteness strategies are concerned, the following 

ones are of interest to this study (ibid.: 358): 
1. Scorn or ridicule10. 
2. Belittle the other (as in using diminutives).  

In his (2005) model, however, Culpeper (2005: 44) adds the indirect ‘off-
record- category’ to his impoliteness model where the face threat is performed 
by means of an implicature or implied impoliteness.  
2. Speech Acts (SAs) 

Any communicative encounter makes use of various speech acts. The 
study of speech acts investigates the functional facet of an utterance in 
communication. To Wales (2011: 389), different speech events and discourses 
comprise a variety of speech acts: interlocutors may threaten, insult, belittle, 
evade and so on.  The essence of SA theory of Austin (1962: 101) is that saying 
is doing. Modifications of and elaborations on this theory are given by Searle ( 
1969, 1971, 1979, among others). Searle (1969: 54) sets four felicity conditions 
for the successful execution of an illocution: propositional, preparatory, 
sincerity and essential conditions11; he affirms that such an analysis can be 
extended to other types of acts (ibid.: 64). The classification of basic kinds of 
meaningful utterances is based on the notion of illocutionary point (Searle, 
1979: 3). He introduces a classification of five macro categories of SAs (ibid.: 
12-17) where each one of them constitutes a host of other sub- acts distinguished 
from each other by their specified felicity conditions:  
1. Commissives: when the speaker is committed to do something (e.g. promise). 
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a speaker attacks the face of an interlocutor intentionally or/and the latter 
perceives it as such or by the combination of both cases. Thus, impoliteness 
refers to intention of speakers and/or reception of hearers. 

Politeness theories concentrate on harmonious communication and the 
strategies that promote or maintain it (Culpeper, 1996: 349). Impolite 
communication is characterized by the use of strategies that attack other 
interlocutors’ face and results in disharmony and conflict (ibid.). The first early 
attempts in impoliteness research utilize Brown and Levinson’ (1987) 
framework of politeness. It is argued that some acts like threats, criticisms or 
orders are inherently impolite in that they threaten positive and negative face of 
interlocutors as other acts are intrinsically polite such as thanking or offering 
(ibid.: 65). It is important to take context into consideration7.  

Culpeper (1996: 350) distinguishes two kinds of impoliteness: mock and 
inherent or genuine. The first is superficial untrue kind of impoliteness which 
remains on the surface and reflects social intimacy and reinforces solidarity 
(ibid.: 353). It is sometimes known as banter. When a friend comes late to a 
party and is received by a sentence like “you silly bugger” by his friends, he 
knows that it is not true (ibid.: 352).   

Depending on contextual factors such as power,  social distance and rank 
of imposition of the act involved between interlocutors  (Brown and Levinson, 
1987: 69) and who is addressing whom and in which context, one may decide 
if this utterance is a mocking kind of impoliteness or not. With regard to data in 
this work, this type is not included in the analysis simply because of the fact 
that the interlocutors in this work are not friends or allies. They are not having 
a familiar relationship. They are strangers, rivals or opponents in a fight that 
aims to drop others down. Basically, some speakers bear an ideology of sexism 
where one group is seen as dominant and differentiated from the other. Such an 
ideology is inherently impolite because people have been created alike.  

Genuine impoliteness, on the other hand, lies within the interest of this 
study. One factor for impoliteness to occur is in imbalanced power relations 
(Culpeper, 1996: 354). The other case is when it is not in participants’ interest 
to maintain the face of the other (ibid.). Hinck and Hinck (2002: 235) argue that 
candidates are assumed to be equal in power in political encounters. If critical 
ideologies like racism or sexism are hidden in speakers’ mind, this will not be 
the case. A man candidate may reveal his sexism to a rival woman candidate 
because he holds such a view. He may utilize the sexist aspect to win. 

In terms of Culpeper’s (1996: 356) work for elucidating impoliteness, 
only three super-strategies8 are of relevance to this work due to the nature of 
data: 
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in language use. The word ‘critical’ here alludes to a reproduction process to 
replace the initial form and this comes from Korta and Perry’s (2011) work. It 
may allude as well to the mere commentary on the critical phenomenon because 
dismantling a problem, explaining and unraveling it is an endeavor to end it. 
This hints to the work of Mey (2001).  

It is worthy to mention that the basic contribution of Korta and Perry 
(2011: 3) is the three ideas they adhere to in their approach: 

First: language is action.  
Second: communicative intentions “connect language as action to 

language as possessor of content” used to describe desires, beliefs, suspicions 
or ideologies (ibid.:4). 

Third: utterances have different levels of meanings. 
Incorporating these points into this work, sexist utterances convey actions 

(as hatred, disharmony, and so on); sexism is the intentional content in the 
utterances under scrutiny; one layer of the different levels of meaning in Korta 
and Perry’s (2011) work is to show sexism. To put it conspicuously, their work 
helps us recognize sexist ideologies as one level of meaning in the 
communicative intention even if covert. This is how pragmatics and its 
phenomena come to work.  
Relevant Pragmatic Issues 

Language in politics (utilizing power, demonstrating authority and 
aiming to fight to win) advocates any perspective to achieve the desired goals. 
It is argued that political discourse is an exchange of pricks of verbal aggression 
(Tukhina, 2011: 98). To underpin sexism in political discourse, certain 
pragmatic issues can be utilized. These are as well pragmatic strategies that 
reveal speaker’s ideology. A strategy is a plan of practices adopted to achieve a 
particular social, political, psychological or linguistic goal (Wodak, 2009: 319). 
Sexism can be manifested by impoliteness, speech acts, and reference. It is 
assumed in this study that such pragmatic phenomena can be effective 
instruments to unravel sexism in language.  
1. Impoliteness 

The basic claim of Culpeper (2011) concerning impoliteness is that it  
“breaches the social norms and conventions” to cause offence, even if it is not 
really intentional (ibid.: 31). It offends others (ibid.: 98), undermines one’s 
sense of identity (ibid.: 246), or it may “rupture ideologically embedded social 
norms” (ibid.: 153). The claim is that it is not determined by the linguistic 
expression or the context alone, but the interaction between both counts (ibid.: 
125). Previously, Culpeper (2005: 38) states that impoliteness is realized when 
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Critical Pragmatics  
As a result of linguistic reforms and political correctness movements, 

overt sexism has to be changed in the West in an excessive concern to replace 
problematic words with ‘correct’ terms (ibid.: 77). To use ‘chairperson’ instead 
of ‘chairman’ is an example of a proposed reform against sexism (ibid.: 100). 
Since the concern of this study relates to a critical paradigm, political 
correctness hints to a similar approach in this regard. One meaning of ‘political 
correctness’ is that language should be monitored in order to minimize offense 
to others (Reyes, 2011: 464). This is a core concern in critical pragmatics. 

Verschueren (1999: 896) explains that pragmatics is a loaded discipline. 
The idea is that language may veil some realities whether legitimate or not. 
Thus, a focus needs to be directed on the critical potential of pragmatics.  This 
critical reflection is based on a dissatisfaction with a certain state of affairs 
(ibid.: 870). Moreover, pragmatics easily lends itself to critical investigation as 
it studies language use with an interest in language users and the related 
contextual factors (ibid.: 871). These are the seeds to the first attempt to bring 
the critical orientation of pragmatics into a brighter light. These are Mey’s 
(2001) insights. Critical issues like racism or sexism are potential areas of 
interest in this regard. 

In the critical pragmatic approach, it is important to critically examine 
the social functioning of language and try to understand it and pay attention to 
its various uses and manifestations (ibid.: 320).  Language use is inherently a 
combination of linguistic variation and sociological parameters. As a social 
science, pragmatics can help us recognize social injustice or discrimination so 
that we work to end it (ibid.). As a matter of fact, pragmatics is the study of 
language from the point of view of usage. One way of solving a problem is to 
bring it into the open to be aware of it (ibid.: 313). For thousands of years, males 
have dominated the social formations and oppressed women. Language may 
have a pivotal role in changing that state of affairs. By reflecting on an outer 
circle, we can affect an inner attitude. This is the inter-weave between sexism 
and critical pragmatics.  

In (2011),  Korta and Perry published their book: Critical Pragmatics: 
An Inquiry into Reference and Communication to maintain that a critical view 
on pragmatic issues is essential. The main objective of critical pragmatics is to 
portray a picture of how parts of language are used to materialize human 
thoughts and actions because it critically tries to probe into how human beings 
use language so as to shape and influence the realities of the community to 
which they belong. As such, critical pragmatics, as an analytical methodology, 
looks for critical issues as racism or sexism and the like to activate the pragmatic 
theories so as to understand how power relations and ideologies are manipulated 
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whereby someone foregrounds gender when it is not most salient feature” 
(Mills, 2008: 1). The striking truism is that “all men, irrespective of class or 
race, benefit, though in different ways, form a system of domination where 
women are economically, politically, legally and culturally subordinated to 
men” (Guillaumin, 1995: 8). This is the essence of sexism. 

 It is worthy to mention, however, that Scruton (2007: 646) maintains that 
“either sex may be the object of sexist attitudes”. Women, however, have 
always been the target victims in almost all societies since ancient times. As 
such, the basic criteria for specifying a sexist utterance is that it is an utterance 
that is directed against a woman whether uttered by a man or a woman and it 
causes uncomfortableness and unpleasantness to that specific woman or to other 
women. It is usually directed to women’s peculiarities. For the context of this 
study, a sexist utterance is released by an authoritative or powerful entity (a 
presidential candidate of either sex, a party member, a program presenter or 
moderator2). It is set against women or related to them or their personal affairs 
and it never maintains harmony3. Moreover, it should be uttered in the context 
of the late presidential elections of (2016) in the United States of America, to 
be within the realm of this research paper. 
 Kinds of Sexism 

In her work in feminism, Sarah Mills (2008) tries to develop a model  
with two interrelated levels of analysis concerning sexism. The first is social 
which aims to “describe discriminatory attitudes which develop within 
institutionalized contexts where there are conflicts about access and power” 
(ibid.: 4). The second is a more localized model of sexism which explains “how 
this particular word or phrase is or is not interpreted as sexist within this 
particular context by particular readers or hearers” (ibid.). The latter level 
concerns the linguistic discipline. Accordingly, two kinds of sexism in language 
may appear. The overt direct sexism is “the type of usage which    can be 
straightforwardly identified through the use of linguistic markers” (ibid.: 11) 
while the covert one is embedded in language and it is unraveled by implicature, 
presupposition and so on (ibid.). These aspects fall within the domain of 
pragmatics. This means that other pragmatic aspects can be operationalized to 
detect sexism in language. The use of  the generic ‘he’, for example, to point 
out to both sexes or word-endings as in ‘actress’4 are instances of overt explicit 
sexism. Implicit sexism needs pragmatic work to be visualized adequately as 
such which is the task of this paper. Thus, the first kind, explicit sexism, will be 
out of the realm of this study. It is worthy to notice that sexist discrimination 
can be non- verbal as well5. Acts  like interrupting a woman6, ignoring her, 
sexually assaulting or hitting her and shouting at her are as some instances.  
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Harvard University professor who specializes in media and gender studies, 
quotation which reads as follows: “It is a common sense that the way people 
speak and the language they use affects people’s lives, particularly when it is 
being used by people in authority” (Web Source 1). This view is endorsed by 
the fact that the impact of sexist ideology in the 2016 elections was immense.  
It has even been claimed that sexism exceeds other elements in that elections 
(Bock at el., 2017:189).  

To discriminate means to make a difference in treatment on a categorical 
basis (Graumann and Wintermantel, 1989: 183). Discrimination is a 
phenomenon of exclusion and bias. According to Essed (1991: 39), racism is an 
ideological construction where a relationship of power is sustained in a systemic 
process of domination exercised by one group over another. It is the assumption 
that a person or group is perceived as inferior or less powerful due to some 
factors like color, religion, nationality or sex. Similarly, House (2017: 18) 
maintains that policies, executive orders, and practices of the White male elite 
seek to marginalize Black folks and other minority groups, including women, 
Muslims and immigrants. This means that women are marginalized and 
segregated against. In this regard, Wodak (2009: 315) stipulates that gender- 
differentiation is one form of discrimination.  Put conspicuously, to be racist is 
to discriminate in terms of a certain perspective. Sexism is one. Accordingly, 
one form of racism is realized by gender differences where one dominant group 
(usually males) discriminates against the other oppressed sex (usually women 
and girls)1.  
What is Sexism? 

Work in sexism alludes to the issue of sex and gender. Sex refers to the 
“biological or anatomical differences between men and women”; gender, on the 
other hand, “concerns the psychological, social and cultural differences between 
males and females”,  as cited in Wodak and Benke (2007: 89). Similarly, it is 
suggested that gender refers to “the social process of dividing up people and 
social practices along the lines of sexed identities” in the sense that the two are 
distinct and opposed categories with polar hierarchy (Beasley, 2005: 12). To be 
a man or woman is a matter of social reality which has its effects on the different 
opportunities, rights and constraints gained in society.  Thus, gender is a social 
term while sex is a biological one. Some research scholars, however, may use 
the two terms interchangeably (Wodak and Benke, 2007: 89).   

As for the roots of the term ‘sexism’, it is argued that it emerged from the 
“second-wave” feminism of the 1960s through the 1980s. It was most probably 
modeled on the term racism (Web Source 2). Encyclopædia Britannica (2016) 
claims that sexism is “prejudice or discrimination based on sex or gender 
against women and girls” (ibid.). One definitions of sexism is the “practices 
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A Critical Pragmatic Study Sexist Racism 
 in the American Political Context 

Prof. Dr. Fareed  Al-Hindawi                                                              Wafaa Sahib Mehdi 

       University of Babylon                                                  University of Baghdad 
Introduction  

Human beings are usually categorized on the basis of aspects such as 
race, sex, religion, age, nationality among others. The tendency is to define, 
label and evaluate others. This may yield a hierarchical leveling where issues 
like power and dominance emerge. Being a male or a female is two categories 
which are not merely regarded as distinct and opposed; they are put into a 
hierarchy in which the first is typically cast as positive and the second is 
negative. 

Sexism is a product of the dominant patriarchal ideologies. Such 
ideologies convey implicit or explicit messages. The first hints to covert forms 
of sexism whereas the second to the overt ones.  Linguistic practices of sexism 
appear in the way women are addressed in politics, media, everyday speech, 
literature, to name a few. Language mediates ideology in social interaction, as 
Wodak (2009: 312) avers. Research shows that language itself is not sexist, but 
society is. In fact, language is no more than a mirror that reflects sexist ideology 
in the social reality. To show how sexism is practiced in the American political 
context, one can argue that despite the fact that women make up 20.1% of the 
current 115th congress in America, they are still underrepresented in politics due 
to stereotypical images associated with the masculinity of men across the 
lifespan (Bock et al., 2017: 189). Women face discrimination especially when 
nominated for positions of power (ibid.). Thus, to uncover this sexist behavior, 
language of sexism in the 2016 elections in the American context is the main 
concern of scrutiny performed by this paper. Precisely, it sets itself the task of 
revealing covert sexism by means of pragmatic theories. It is hypothesized that 
men use sexist language in terms of sensitive issues in women’s life like 
physical appearance or abilities making use of pragmatic theories of 
impoliteness, speech acts or reference. To attain this goal, the critical pragmatic 
approach is adopted as the methodological means of analysis. Additionally, a 
statistical analysis is conducted to quantitatively verify the findings of the 
pragmatic analysis. 
Gender- Based Discrimination 

To summarize how the language of the authoritative affects others and 
directs certain results in their lives, one can appeal to Michael Bronski’s, a 
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Abstract 

Sexism can be considered as one form of racism in the sense that 
the latter is a discriminatory act which views human beings as different 
from each other in a hierarchical level of superiority. Sexism is an act of 
discrimination against women as a product of the dominant patriarchal 
ideologies. Such an act may appear in behaviours or practices the best 
illustration of which is by means of language. Such issues are usually 
discussed within the critical discourse analysis paradigm. However, under 
the umbrella of critical studies, another approach has been proposed, i.e. 
the critical pragmatic analysis. The aim behind having such a kind of 
analysis is to unravel aspects that are not captured by the critical discourse 
analysis. In the analytical framework of critical pragmatics, pragmatic 
theories are put under scrutiny in order to lay bare the hidden relations of 
power, dominance and the like focusing on their effects and 
manifestations on interlocutors.  

In fact, the eclecticism between pragmatics and criticality has been 
first suggested by Mey (2001) who emphasizes the critical potential of 
pragmatics in linguistic analysis. Lately, the ideas of this analytical 
framework have been molded and crystalized by other scholars the most 
important of whom are Korta and Perry (2011). In this vein, and from a 
critical pragmatic point of view, this study sets itself the task of 
scrutinizing sexism as a critical phenomenon in the political domain 
owing to the fact that it has not received its due attention from this angle.  
Precisely, this study concerns itself with the manifestations of the subtle 
aspects of sexism in the American political context. In this regard, it aims 
at finding out an answer to the following question: What are the pragmatic 
phenomena that are highly utilized to manifest sexist ideologies in the 
political discourse? In association with this aim, it is hypothesized that 
sexism is presented by utilizing certain speech acts, impoliteness 
strategies and referential expressions. To achieve the aim of the study and 
test its hypothesis, an analytical model is developed for conducting the 
critical pragmatic analysis of the data. This analysis is supported by a 
statistical one to quantitatively endorse the findings. 
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